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PRÉFACE 


Dominique Barthélemy est décédé le 10 février 2002 à 
Fribourg. La mort s'était annoncée bien plus tôt sous la forme 
d'un infarctus qui l'avait frappé le 3 juillet 1996. Une hémorragie 
cérébrale s'ensuivit. En ce temps-là, il avait déjà achevé une 
première rédaction complète des Psaumes et des livres sapientiaux: 
Job, Proverbes, Qohélet et Cantique des Cantiques. Cette 
première rédaction donnait matière à un 4° et 5° volume de la 
Critique textuelle de l'Ancien Testament (CTAT). Après ces 
deux tomes, Barthélemy projetait d’en écrire encore deux 
autres, l’un sur le Pentateuque et l’autre sur la critique textuelle 
de l'Ancien Testament. Ce dernier volume aurait conclu toute 
l'œuvre par une synthèse présentant le but, les méthodes et les 
tâches de la critique du texte biblique. 

Dominique Barthélemy a décrit l'ensemble du projet de 
critique textuelle dans sa préface de la CTAT3 en ces termes: 
“Pour les lecteurs qui n'auraient pas lu les préfaces des deux 
premiers volumes, rappelons que chacun des membres du comité 
a sa part dans ce travail. Qu'en dehors de Hans Peter Rüger, 
qui 4 fait un premier tri des cas textuels proposés et en ἃ 
présenté les témoins anciens, c'est à James A. Sanders que l'on 
doit les données de Qumrân, à Dominique Barthélemy l'histoire 
de l'exégèse jusqu'au milieu du siècle dernier et à Norbert 
Lohfink les données de l'exégèse contemporaine, Alexander KR. 
Hulst et William D. McHardy ayant joint la sagesse de leurs 
remarques critiques à l'apport de leurs collègues plus jeunes. 

Le choix initial des problèmes traités par le comité fut 
l'œuvre de John A. Thompson. Eugene A. Nida guida nos 
travaux et Adrian Schenker, ayant enregistré nos décisions, 
édita le compte rendu préliminaire. Clemens Locher, Arie Van 
der Kooij et Pierre Casetti aidèrent le travail du comité”. 

Les deux volumes sur les Psaumes et les livres sapientiaux 
étaient rédigés en forme électronique. Il manquait toutefois les 
introductions et les registres finaux. Les trois premiers volumes 
sont en effet précédés de volumineuses introductions et conclus 
par des tables extrêmement détaillées. Dans le premier tome, 
l'introduction porte sur l'histoire de la critique textuelle et les 
buts et méthodes de la commission du Hebrew Old Testament 
Text Project (HOTTP). Les volumes de la Critique textuelle 
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de l'Ancien Testament offrent en effet le fruit des travaux de ce 
projet réalisés par la commission en dix sessions, d’une durée 
d’un mois chacune, entre 1969 et 1979. L'introduction au 
tome 2 traite de l'origine des corrections textuelles et brosse 
l'histoire des Bibles en langue allemande, française et anglaise, 
tandis que le tome 3 développe l'histoire des témoins textuels 
de l'Ancien Testament: le texte massorétique, la Septante, les 
Bibles en araméen, syriaque et latin et les autres traductions 
antiques. | 

La rédaction elle-même des cas textuels du Psautier et 
des livres sapientiaux se trouvait dans un état imparfait pour 
deux raisons. En raison de l’interruption brutale de son travail 
à cause de la maladie, le Père Barthélemy n'avait plus eu le 
temps de corriger ses rédactions avec le soin et la précision si 
caractéristiques de ses travaux. D'autre part, en raison de l'effort 
à fournir pour continuer la rédaction et l'amélioration de son 
texte avec le handicap d'une paralysie partielle, 1] avait dû 
changer son rythme de travail. Comme 1] ne lui était plus 
donné de passer de longs moments continus à l'étude, les 
contrôles fréquents, mais réalisés à petite dose, qu'il apportait à 
ce qu'il avait rédigé, ne produisaient plus la cohérence qui est 
le but du travail de correction. Dans les deux ou trois dernières 
années de sa vie, Dominique Barthélemy se résolut une fois 
pour toutes à renoncer complètement et définitivement à ses 
recherches scientifiques. Ce fut pour lui l'acceptation de la 
pauvreté radicale de l'homme devant Dieu qui avait été si 
importante dans sa foi vécue, notamment depuis sa première 
maladie grave dans les années 1950. 

Néanmoins le Père Barthélemy avait souhaité que les 
deux volumes sur les Psaumes et les livres sapientiaux fussent 
publiés. Il fallait trouver une personne disponible pour ce 
travail assez important matériellement (deux mille pages com- 
pactes), formée en critique textuelle biblique, et douée de 
toutes les connaissances spécialisées requises. De plus, la forme 
électronique de la rédaction, impliquant un grand nombre de 
polices pour les différentes écritures orientales et un layout de 
la page hautement complexe, posait de nombreux problèmes, 
délicats même pour des spécialistes en informatique. L'éditeur 
de ce volume, le Père Stephen Desmond Ryan, O.P., PhD. 
auteur de travaux de recherche sur le Psautier syriaque (il ἃ 
notamment publié l'ouvrage: Dionysius Bar Salibi’s Factual and 
= Spiritual Commentary on Psalms 73-82, Cahiers de la Revue 
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Biblique 57, Paris: Gabalda, 2004) et sur le livre de Tobie en 
éthiopien, a bien voulu accepter la tâche austère de la préparation 
du premier volume sur les Psaumes. Grâce à une subvention du 
Fonds national suisse de la recherche scientifique, accordée 
pour un an, Stephen Ryan ἃ pu travailler sur place à Fribourg, 
résoudre les problèmes électroniques et contrôler rigoureusement 
la rédaction de Dominique Barthélemy. On peut espérer que le 
Père Ryan pourra, dans la suite, également préparer le volume 
de la CTAT consacré aux livres sapientiaux puisqu'il est désormais 
le meilleur connaisseur des écrits laissés par le Père Barthélemy. 

James A. Sanders, coéditeur, et Norbert Lohfink ont lu 
le texte du vivant de Dominique Barthélemy et suggéré des 
corrections. Nous les en remercions très cordialement. 
| Dans le livre des psaumes (qui avaient fait l’objet du 3° 
volume du Compte rendu préliminaire) le comité avait traité 
549 cas. En ce volume le Père Barthélemy consacre environ 
589 entrées d’apparat à ce même livre. Cette amplification 
tient, pour une part, à l’ajout d’un certain nombre de cas de 
conjectures que le comité, conformément à ses options de 
base, n'avait pas traitées, et pour une autre part, au fractionnement 
de certains cas en plusieurs entrées, afin d’atteindre à une plus 
grande précision. Ce volume traite aussi quelques versets des 
livres de Jg, 2 Sam, Job et Jér. 

Pour ce volume, à défaut d'une introduction composée 
spécialement pour la CTAT des Psaumes, une étude inédite de 
Dominique Barthélemy sur la numérotation et le nombre total 
des Psaumes précède le traitement des difficultés textuelles. 
C'était le vœu expresse de Dominique Barthélemy de placer 
cette recherche en tête du livre. | 

En ce qui concerne la partie principale de ce quatrième 
tome de la CTAT, la critique textuelle des Psaumes, il faut 
noter que le lecteur chercherait en vain une cohérence totale à 
l'intérieur du livre lui-même et avec les trois volumes précédents. 
En effet, de par la masse immense des données présentées dans 
chacun des volumes pris individuellement et dans leur ensemble, 
même un travailleur aussi consciencieux que l'était Dominique 
Barthélemy ne pouvait éviter toute inconsistance. On trouvera 
ainsi des irrégularités dans chacun des trois volumes et de même 
entre eux. Le Père Ryan s'est efforcé d'arriver à un maximum 
de cohérence sans y parvenir parfaitement. Il s'agit de toute 
manière de points de détail et sans conséquence pour l'exactitude 
des données textuelles, comme par exemple des différences dans 
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les citations du même ouvrage et des variations dans l'utilisation 
de capitales, de l'italique, de petites capitales, de format, etc. 
De telles incohérences sont sans doute restées dans ce quatrième 
volume. Que le lecteur veuille bien passer avec indulgence 
par-dessus ces imperfections. 

En quelques rares endroits, une note était annoncée 
dans le corps du texte rédigé, mais son contenu manquait en 
bas de la page. Toutes n'ont pas pu être restituées. En de très 
rares endroits, on a comblé des lacunes manifestes laissées en 
blanc dans la rédaction. Il s'agit toujours dans ces cas de 
compléments minimes. 

En quelques passages, Barthélemy avait écrit la rubrique 
"correcteurs antérieurs" sans lui donner un contenu. Nous 
avons complété ces rubriques restées en attente de noms. Voici 
la liste de ces cas: Ps 95,10; 101,3; 116,8a; 116,10; 116,16; 
118,5; 118,27; 119,24; 119,96; 132,15; 134,1; 135,7; 135,17; 
136,4; 138,6; 139,9; 141,4; et 146,6. Dans les cas suivent nous 
n’avons pas complété le texte: 102,24-25; 105,36; 115,18a; 
144,12; et 147,1. | 

La bibliographie et les registres n'avaient pas été rédigés 
dans une forme définitive. On 4 corrigé la bibliographie, mais 
pratiquement sans la compléter par des titres supplémentaires, 
et on a renoncé aux tables en fin du volume. La raison en fut 
le désir de ne pas augmenter trop le volume, et les limites du 
temps mis à disposition de l'éditeur. Etant donné la nature de 
l'ouvrage, on peut espérer que même sans index les lecteurs 
trouveront avec une relative facilité les données qu'ils y cher- 
cheront. 

Pour certaines parties de la rédaction, on n'a pu identifier 
les sources imprimées ou microfilmées que Dominique Barthélemy 
utilisait. Par exemple, on ignore d'où proviennent certaines 
rares voyelles et autres signes de ponctuation des textes syriaques 
absents de l'édition fac-similé de l'Ambrosianus et de l'édition 
de Leyde pour la Bible syriaque dont Barthélemy se servait. Par 
conséquent, une petite part de reconstruction s'avérait inévitable 
dans les cas où la source utilisée ne pouvait plus être déterminée. 

On sait que, dans le formatage des pages, la division des 
lignes peut se déplacer. C'est une source d'erreurs en particulier 
lorsque les pages se composent simultanément de portions 
écrites en caractères grecs, latins ou coptes et de portions en 
écriture sémitique (hébreu, araméen, syriaque, arabe). L'éditeur 
et les correcteurs ont fait de leur mieux pour éliminer ce genre 
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de fautes, mais ils n’ont pas la certitude d’y avoir réussi parfaite- 
ment. 

La présente édition est principalement l’oeuvre du P. 
Stephen Desmond Ryan. Il n’a épargné aucun effort pour 
donner au manuscrit du regretté Père Barthélemy la forme que 
celui-ci lui eût donné, s’il avait eu le temps de l’achever 
lui-même. Qu'il en soit ici profondément remercié. Plusieurs 
personnes l’ont aidé à des degrés divers, car il fallait vérifier la 
correction du style français et corriger les épreuves. Que toutes 
ces personnes soient également remerciées: Marie-Martine 
Sethian, Joseph Alobaidi, OP, Soeur Jacqueline Richard, OP, 
Bernadette Schacher, Philippe Hugo, Camille de Belloy, OP, 
Emmanuel Perrier, OP, Jimmy Buzaré, OSB. Un remerciement 
spécial et chaleureux s’adresse au Père Benedict Robert Hajas, 
OP, spécialiste de l’Ancien Testament et expert en informatique 
et d’une serviabilité à toute épreuve. L'aide du Fonds national 
suisse 4 déjà été évoquée: qu'il en soit vivement remercié. Il 
faut aussi exprimer la reconnaisance à l’égard de la communauté 
des frères dominicains de Saint-Albert, de “TAlbertinum” comme 
on dit à Fribourg, à laquelle le Père Barthélemy a appartenu 
de 1957 jusqu’à sa mort en 2002. Elle ἃ mis à disposition tout 
ce qui était nécessaire pour permettre la réalisation du volume 
4 de la Critique textuelle de l'Ancien Testament. Je termine en 
formulant le vœu que le tome jumeau, celui des livres sapientiaux, 
puisse bientôt suivre et clore l'édition des écrits de critique 
textuelle de la Bible hébraïque que Dominique Barthélemy 
avait lui-même préparés pour la publication. 


Université de Fribourg, le 11 novembre 2004 


Adrian Schenker, OP 
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Avant-propos* 


Mentionnons d'abord quelques données qui, pour la 
plupart, ont été déjà exposées au début des deux tomes précédents. 
Pour les caractéristiques du travail du comité, nous renvoyons à 

10 l'avant-propos du premier tome. 


- I. Le choix des cas. 


Rappelons ici que le Comité pour l'analyse textuelle de 

15 l'Ancien Testament hébreu institué par l'Alliance Biblique 

Universelle a fonctionné de 1969 à 1979 et que lui ont été 

soumis des cas où les équipes de traduction de l'Ancien Testament 

se trouvaient en difficulté pour apprécier les motifs pour lesquels 

le Texte Massorétique était abandonné en certains cas par une 

20 ou plusieurs des cinq traductions ayant alors la plus grande 

diffusion parmi ces équipes: Revised Standard Version, Bible de 

Jérusalem, Revidierte Lutherbibel, New English Bible et 

Traduction Œcuménique de la Bible. Certaines de ces traductions 

ayant subi des révisions récentes (New Revised Standard Version 

25 et Revised English Bible), certains regretteront que leurs options 

ne soient pas ici prises en compte. La préparation de ce 

troisième tome était trop avancée lors de leur parution pour 

que cela soit possible. Nous essaierons dans les deux tomes 

suivants de compléter le travail du comité en tenant compte de 

30 leurs options. Pour cela, nous nous efforcerons d'accélérer la 
rédaction de ces tomes, quitte à la simplifier un peu. 

Les cinq traductions dont le comité a soumis les choix 
textuels à un regard critique sont très caractéristiques de la 
pénétration des acquis de cent ans de critique textuelle dans les 

35 traductions (ou révisions) à large diffusion en anglais, français 
et allemand réalisées dans les années 1950 à 1975. À ce titre, 
elles gardent un intérêt permanent pour ceux, comme les 
membres de notre comité, qu'intéressent les questions de méthode 
concernant la critique et l'analyse du texte hébreu de l'Ancien 

40 Testament. C'est pourquoi nous avons essayé, dans ce rapport 
final, de développer cet aspect. 


*Cet avant-propos correspond à celui du volume 3 de la Critique textuelle 


de l'Ancien Testament que nous avons à peine retouché. 


Avant-propos 


II. Structure des apparats critiques 


Pour la plupart des cas, un apparat critique commence 
par articuler de façon systématique les diverses données qui 
5 seront explicitées dans le traitement de ce cas. Font exception, 
cependant, certains cas de conjectures auxquelles personne n'a 
joint d'argumentation textuelle précise. Distinguons tout de 
suite des autres certains apparats à double entrée qui présentent 
deux solutions entre lesquelles le comité (lorsque les votants y 
10 étaient en nombre pair) s'est refusé à choisir. On en rencontrera 
par exemple en Éz 8,2: 21,27(22)B; 26,20B; 27,16; 29,7; 36,13; 
41,22A; 41,22B; 47,15-16; 47,17B; 47,18D; 47,19; 48,11; Dn 
8,11A. 


15 1) Ordre des données 
Les apparats normaux, c'est-à-dire à simple entrée, 
présentent en ordre successif: 


a. La référence biblique 


20 Lorsqu'il existe plusieurs numérotations concurrentes, celle 
du Texte Massorétique (selon BHS) est donnée en premier. 
Une numérotation concurrente (du Grec, de la Vulgate ou de 
la Bible anglaise) est donnée entre parenthèses. Lorsque le 
numéro du verset est suivi de 'a' ou de 'b', il s'agit de la partie 

25 du vs qui précède ou qui suit l'accent diviseur principal. À cela 
peut s'ajouter une lettre grecque (a,f, ou y) divisant en deux 
ou en trois le demi-verset. Les lettres majuscules À, B etc. 
distinguent diverses difficultés dont chacune fait l'objet d'un 
apparat critique spécial à l'intérieur d'un même verset. 

30 b. ‘cor! | | 

Ce sigle précède une leçon choisie par le comité et 
différant de son texte de référence (constitué par le qeré du ms 
Firkovitch, 1.e., le ms de “Léningrad,” Bibliothèque nationale 
russe, Saint Pétersbourg EPB. IB 194). 

35 c. La leçon 

Ensuite est donnée la leçon considérée par le comité 
comme la plus primitive (selon les perspectives exposées en 
CTAT1 *113s). Lorsque cette leçon est interrompue par des 
points de suspension, les mots situés dans cet intervalle ne sont 

40 pas inclus. Lorsque l'apparat porte sur un verset ou un demi-verset, 
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le texte en question n'est pas explicité en début d'apparat, mais 
seulement au début de la première rubrique (Options de nos 
traductions) du traitement de ce cas. | 
d. La note 
5 Entre accolades {} figure la note donnée par le comité à 
la leçon qu'il a choisie: À = très hautement probable; B = 
grande probabilité avec une certaine marge de doute; C = 
probable avec un coefficient de doute considérable; D 
quelques possibilités, mais cela demeure très incertain. Les cas 
10 où aucune note ne figure n'ont pas fait l'objet d'un vote, ce 
qui est d'ailleurs précisé sous la rubrique Choix textuel où 
figurent les détails des votes du comité. 
e. Les sigles des témoins 
Viennent alors les sigles des témoins appuyant la leçon 
15 choisie. Ces sigles seront précisés ci-dessous (en III. Les témoins 
textuels). Ils peuvent être remplacés par ‘bas’ (= base) au cas où, 
aucun témoin ne l'appuyant directement, cette leçon n'est 
attestée qu'indirectement comme la base à partir de laquelle 
divergent les autres leçons (par ex. en Éz 22,16; Os 4,19 ou Ha 
20 1,8B). ‘(crrp)' (= corrompu) est mentionné lorsque l'on ne 
peut atteindre par la leçon choisie qu'une forme textuelle déjà 
corrompue. C'est le cas en Éz 16,30; 23,44; 40,31; 40,34 ou 
Dn 3,7. | 
f. Signes séparant les leçons 
25 Deux barres obliques // séparent la leçon choisie des 
autres leçons qui en dépendent, leçons qui sont séparées entre 
elles par des barres obliques simples /. Souvent une flèche — 
indique qu'une leçon dérive d'une autre. 
g. Les facteurs ᾿ 
90 La présentation de chaque leçon ou groupe de leçons 
commence par la mention du ‘facteur de modification' qui 
caractérise la relation de cette leçon ou de ce groupe de 
leçons avec la leçon considérée par le comité comme la plus 
primitive. La mention du facteur est suivie de deux points : 
35  h. Les témoins des leçons 
Puis viennent les sigles des témoins qui appuient la leçon 
en question. Ils sont séparés par des virgules lorsque leurs 
témoignages, tout en restant le produit d'un même facteur de 
modification, divergent dans leurs options. 
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i. Caractérisation 
Lorsqu'on l'a jugé utile pour la clarté de l'apparat, on 
caractérise ensuite la leçon en question. En ce cas, une forme 
minoritaire du texte massorétique est citée formellement. Une 
5 leçon d'une version est ou bien décrite, ou bien citée dans la 
langue où elle est attestée, ou bien encore on ἃ mentionné 
sous ‘clav' (= clavis) la forme hébraïque qui pourrait avoir 
inspiré le traducteur. On ne veut pas dire par là que le 
traducteur ait eu ce texte sous les yeux. 
10 
2) Facteurs situant les variantes 
Tout d'abord, quelques indications limitant la portée de 
certains témoignages: 
"lacun" (lacune) indique que le passage et son contexte 
15 manquent dans les témoins mentionnés. 
"αὖος!" (abstention) indique que les témoins mentionnés sont 
inutilisables pour résoudre cette difficulté (par exemple, les mss 
de Qumrân pour la vocalisation d'une graphie défective, les 
versions latines pour la présence ou l'absence d'un article, les 
20 latines et les grecques pour le genre masculin ou féminin d'une 
forme verbale). | 
“incert" (incertain) indique que l'interprétation de l'apport de 
ces témoins demeure incertaine. 
"lit" (littéraire) indique parfois qu'une leçon diverge des autres 
25 au niveau littéraire plutôt qu'au niveau textuel. C'est dans 
cette catégorie qu'entrent les "glos” (gloses). 
"transf” (transféré) indique qu'un passage ἃ été transféré ailleurs 
par un copiste ou par un traducteur. 
Nous avons donné aux pp. *71 à *74 de l'introduction 
30 à CTAT1 la description des divers facteurs de modification 
définis par le comité, dès le début de son travail, pour situer les 
leçons qu'il a identifiées. Voici un essai pour référer à ces 
facteurs définis très amplement les facteurs plus spécifiques dont 
ce rapport fait usage. 
35 
a. Situation externe 
Considérons d'abord les trois premiers facteurs qui 
entendaient apprécier les variantes du point de vue externe de 
leur attestation. 
40 Le facteur 1 (étroitesse de la base d'une variante textuelle) 
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envisageait de donner moins de poids à une variante qui ne se 
rencontre que dans certains mss ou dans une seule tradition du 
texte biblique, par exemple dans le Targum, la Syriaque ou la 
Vulgate seulement. Aucun des facteurs de ce rapport ne se 
5 rattache directement à celui-ci. Jamais en effet les décisions du 
comité n'ont été motivées seulement par ce fait. On a toujours 
fait entrer directement en ligne de compte les motifs d'altération 
du texte (facteurs 4 à 13). L'introduction à ce volume, en 
caractérisant de façon plus précise l'apport de chaque type de 
10 témoin à la critique du texte hébreu permettra de préciser leur 
_ poids propre. 

Le facteur 2 (largeur trompeuse de la base d'une variante 
textuelle) envisageait le cas où plusieurs traditions textuelles 
ont choisi la même manière obvie d'échapper à une difficulté 

15 textuelle. La chose est encore plus frappante si l'on complète 
l'enquête sur les témoins textuels par un parcours de l'histoire 
de l'exégèse où l'on voit la même échappatoire s'imposer à des 
commentateurs qui n'ont pourtant certainement rien eu d'autre 
sous les yeux que le Texte Massorétique. Une telle option est 

20 ‘dans l'air'. C'est ce que nous avons exprimé par le facteur 
pont’ (spontané) indiquant que cette option se présente 
spontanément aux traducteurs, aux exégètes et parfois même à 
certains copistes. 

Le facteur 3 (dépendance de plusieurs formes textuelles à 

25 l'égard d'une forme unique plus primitive) situe une forme 
textuelle difficile comme étant celle à partir de laquelle les 
autres ont divergé en cherchant diverses façons d'y échapper. 
Dans ce rapport, ce facteur, sans être directement exprimé, est 
souvent impliqué lorsque diverses variantes différentes font suite 

30 à la leçon choisie. Il se trouve exprimé indirectement par "bas" 
(cf. supra) ou par "εΐμς" (cf. infra). De fait, le comité a tenu 
grand compte de ce facteur dans ses décisions. 


b. Motifs d'altération 


35 Abordons maintenant les facteurs 4 à 13 qui essayaient 
d'apprécier les motifs des altérations textuelles. 
Le facteur 4 (simplification du texte) caractérise une 
leçon comme facilitante. Il apparaît en ce rapport sous les 
formes: 
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facil" (facilitation) suivi du domaine dans lequel il y a eu 
facilitation: 
",..-styl" (... stylistique), "...-synt" (syntaxique), "...-voc"” 
(vocalique). Cependant ce caractère facilitant d'une leçon refusée 
par le comité n'a été mentionné que dans une minorité de cas: 
ceux où il a été difficile de déceler un facteur de modification 
plus spécifique. En une foule d'autres, il faut sous-entendre la 
présence de ce facteur très générique. 
"schem" (schème) indique la réduction d'un ensemble d'apparence 
disparate à une structure littéraire plus uniforme. 
sym" (symétrisation) d'un ensemble qui paraissait déséquilibré. 
"μη." (usuel) indique le remplacement d'une forme rare par 
une plus usitée. Le domaine où ce remplacement ἃ eu lieu peut 
être précisé: "voc-usu"” (vocalisation plus usuelle). 

Le facteur 5 (assimilation à des passages parallèles) entre 
en jeu dans ce rapport sous deux formes: 
'assim" (assimilation) suivi de l'une des six mentions suivantes: 
— Ou bien la mention précise du lieu biblique auquel ce 
lieu-ci ἃ été assimilé, et parfois de la forme textuelle à laquelle 
on a assimilé. Ainsi en Éz 11,19A: “assim 18,31:36,26: τὰ ὃ € 
ὉΠ indique que m (= tradition secondaire du Texte 
Massorétique), S (= version syriaque Peshitta) et € (= Targum 
de Jonathan), en Éz 11,19A, assimilent au Texte Massorétique 
de Éz 18,31 et de Éz 36,26 lorsqu'ils copient ou traduisent 
comme s'ils avaient lu dans leur Vorlage #7 au lieu de MN 
(leçon que le comité a choisie avec le Grec, au lieu de ἽΠΙΣ qu 
est la leçon de BHS). 
— Ou bien "assim-ctext" (... au contexte) suggère une assimilation 
globale à diverses données fournies par le contexte. 
— Ou bien "assim-graph" (... graphique) indique une assimilation 
à une graphie analogue. 
— Ou bien "assim-int" (... interne) signifie une assimilation qui 
a eu lieu à l'intérieur de la tradition textuelle représentée par 
le témoin en question. 
— Ou bien "assim-synt" (... syntaxique) relève une assimilation 
à une structure syntaxique qui a des motifs de s'imposer à 
l'esprit du copiste ou du traducteur. 
— Ou bien ‘assim-usu" (... à une forme plus usuelle) décèle 
une assimilation à une forme qui s'offre à la mémoire. 
"παν" (harmonisation) indique que, pour pallier un risque de 
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contradiction, une influence réciproque a eu lieu entre deux 
passages dissonants ou entre un passage et son contexte. L'aspect 
sous lequel l'harmonisation ἃ eu lieu peut être précisé (...-ctext" 
= au contexte). 

5 C'est encore sous ce facteur que se classent "“homon" 
(homonyme) et "asson” (traduction par assonance) lorsque, 
faute de comprendre un mot de sa Vorlage, un traducteur use 
d'un homonyme de sa propre langue ou d'un mot de même 
consonance. 

10 Le facteur 6 (altérations textuelles requises par la traduction) 
s'exprime dans ce rapport sous trois formes: 

"trans!" (translationnel) désignant une modification imposée ou 
suggérée par la structure de la langue réceptrice. 
"ic" (icence) désignant une liberté prise avec le texte à l'occasion 

15 de la traduction et pour laquelle on ne peut déceler aucun 
motif (le domaine en lequel cette liberté a été prise peut être 
précisé: ...-synf = syntaxique). | 
"paraphr" (paraphrase) lorsque cette licence s'exprime par un 
développement littéraire. 

20 Le facteur 7 (modification du texte pour des motifs 
d'exégèse) revêt en ce rapport des formes variées dont la plus 
usitée et la plus générique est: 

"exeg" (exégèse) indiquant que la variante ainsi désignée n'est 
qu'une interprétation de la leçon avec laquelle elle est mise en 

25 relation (ce qui a suggéré cette interprétation peut faire l'objet 
d'une précision: ...-ctext = en fonction du contexte). 

On rencontrera aussi: 
"expl” (explicitation) indiquant que l'interprète a explicité une 
expression prégnante, 

80 "abr" (abréviation) indiquant que l'interprète ἃ abrégé son 
texte, que cette abréviation ait seulement consisté en une 
graphie défective (...-graph), ou qu'elle ait visé à resserrer 
l'expression (...-styl = stylistique), ou qu'elle ait voulu éliminer 
une donnée qui faisait difficulté (...-elus = élusive), ou qu'une 

85 expression plus succincte ait été choisie à l'occasion de la 
traduction (...-fransl), 

"ampl" (amplification) indiquant que l'interprète a amplifié son 
texte en le délayant, amplification qui sera qualifiée de ...-graph, 
si elle porte sur la graphie, ou de ...-styl, si elle porte sur le 

40 style, 
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"emph" (emphase) indiquant que l'interprète s'est exprimé de 
manière emphatique pour donner plus de résonance à une 
donnée, 
"modern" (modernisation) indiquant que l'interprète ἃ mis au 
5 goût du jour certaines données qui lui paraissaient démodées, 

"μην" (midrash) indiquant que l'interprète s'est inspiré de 
traditions midrashiques, 
"euphem" (euphémisme) indiquant que l'interprète a voulu rendre 
plus décent le mode d'expression, 

10 "fheol" (théologique) indiquant que l'interprète s'est conformé 
à des normes théologiques. 

Le facteur 8 (mauvaise compréhension de certaines données 
linguistiques) s'exprime en ce rapport de façon générique: 
ion-exeg" (ignorance de l'exégèse) lorsque l'interprète n'a pas 

15 su analyser la forme, ou de manière spécifique: "ign-lex" (... 
lexicographique), "...-eram" (grammaticale), "...-synt" 
(syntaxique). | 

Le facteur 9 (mauvaise compréhension de données 

historiques) ἃ été explicité en cinq facteurs: "ign-geogr" (ignorance 
20 géographique), "...-jur" (.. juridique), "...-cult" (... cultuelle), 

"...-real" (.. des realia, c'est-à-dire de certaines autres données 

du milieu de l'époque de l'auteur) et "anachr" (anachronisme). 

Le facteur 10 (omission accidentelle de lettres, syllabes 
ou paroles semblables) se divise en: "hapl" (haplographie), “hom" 

25 (homéoarcton ou homéotéleuton), "homarc" (homéoarcton), 
"πονεῖ" (homéotéleuton). 

Le facteur 11 (répétition accidentelle d'une séquence 
identique) est exprimé par: “dittogr" (dittographie). 

Le facteur 12 (autres erreurs de scribe) est spécifié par: 

30 "err-aud" (erreur auditive), 
"..-graph" (... graphique), 
"...-divis" (... de division) pour des erreurs dans la division des 
séquences de lettres en mots, 
"...-synt" (.. syntaxique) pour la fausse interprétation d'une 
39 syntaxe, 
"...-transcr" (.. de transcription) d'un nom propre d'un alphabet 
dans un autre, 
",..-voc" (... de vocalisation), 
"...-ponct" (.. de ponctuation). 
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Dans la catégorie des erreurs scribales entrent aussi: 

"ΔΕ πε" (déformation interne) pour une déformation à l'intérieur 

d'une tradition textuelle particulière, 

"méta" (métathèse) lorsque deux lettres voisines ou deux mots 
5 voisins ont été échangés, | 

’perm" (permutation) lorsque deux mots non voisins ont été 

échangés, 

"interv"” (interversion) lorsque, dans un même mot, deux lettres 

non immédiatement voisines ont été échangées. 


10 _ Le facteur 13 (leçons gonflées ou doublets) inclut 
formellement: 
"dbl" (doublet) leçon incluant deux traitements d'un même 
texte, 


"confl" (conflatio), leçon gonflée, c'est-à-dire qu'elle juxtapose 
15 deux leçons attestées ou qu'elle en mélange certains éléments. 

Faute de pouvoir en déterminer avec assez de probabilité 
le motif, d'autres initiatives textuelles ont été qualifiées de: 
subst” (substitution) qui peut se diviser en ”...-oraph" (graphique), 
"..-lex" (lexicographique), "...-synt" (syntaxique) et ”...-styl" 

20 (stylistique). 

Certaines initiatives textuelles visent à restaurer un texte 
que l'on estimait corrompu. Il peut s'agir d'une "dissim" 
(dissimilation) par laquelle un copiste ou un traducteur a tenté 
de corriger un texte où il avait cru diagnostiquer une assimilation, 

25 ou bien d'une "constr"” (construction) lorsqu'un copiste ou un 
traducteur a essayé de donner un sens nouveau à un mot ou à 
tout un passage, en le réécrivant à partir de ce qu'il estimait 
être des ruines textuelles. Dans ces catégories d'initiatives, la 
créativité littéraire se fait jour de façon de plus en plus évidente. 

30 


III. Les témoins textuels 
Il nous reste à expliquer la manière dont les témoins 
textuels ont été mentionnés en ce rapport: 

35 M en apparat désigne la tradition du Texte Massorétique 
que nous considérons comme authentique, alors que "m" (en 
apparat) désigne ses traditions secondaires. Mbab désigne une 
forme textuelle de tradition babylonienne. MK désigne un 
ketib massorétique et MQ un qeré. MKbab ou MQbab désignent 

40 une tradition babylonienne du ketib ou du qeré. MK-or désigne 
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un ketib considéré comme 'oriental' par les listes traditionnelles. 
Dans le texte, M sans autre précision désigne le qeré du ms 
Firkovitch. 
Θ᾽ en apparat et dans le texte désigne la tradition du 
5 Grec ancien que nous considérons comme authentique, alors 
que "g" (en apparat) désigne ses traditions secondaires. Il en va 
de même de D et "v" pour la Vulgate, de 5 et "5" pour la 
Peshitta, de € et "t" pour le Targum. 

Dans l'apparat et dans le texte, un astérisque (*) suivant 

10 le sigle d'un témoin désigne la première main de ce témoin, 
alors que * affectant ce sigle désigne la leçon corrigée. 

Un point d'interrogation entre parenthèses: "(?)", après 
le sigle d'un témoin, indique que l'on n'est pas sûr que cette 
leçon livre le texte authentique de ce témoin. 

15 Un point d'interrogation sans parenthèses: "?", après le 
sigle d'un témoin, indique que l'on n'est pas sûr que ce témoin 
doive figurer en cette fonction dans l'apparat. 

Les chiffres 1, 2, 3 accolés au sigle d'un témoin numérotent 
les divers éléments d'un doublet. 

20 Les versions dites hexaplaires sont exprimées par leurs 
sigles classiques: ο΄, θ΄, a”, a”, σ΄, ε΄ en séparant les uns des 
autres ces sigles (par ex. 0” α΄ ©”) lorsque les leçons de ces 
versions sont données indépendamment les unes des autres par 
les témoins, et en groupant ces sigles (par ex. 0'a'o”) lorsqu'elles 

25 sont données par les témoins sous forme d'une leçon unique 
attribuée à plusieurs versions à la fois. Pour respecter nos 
incertitudes, les leçons données par la Syrohexaplaire (Syh) en 
syriaque n'ont pas été rétroverties en grec. 

On 4 respecté dans les apparats les désignations αλλ 

30 (ἄλλος), λοιπ (oi λοιποί), οἱ y’ (= les trois), εβρ (τὸ 
ἑβραικόν ou ὁ éBpatos) et π΄ (πάντες) sous lesquelles ces 
versions (ou d'autres) sont mentionnées en certaines scolies. 

Pour les fragments de Qumrân, voir les abréviations 
groupées sous la lettre "Ὁ" dans la bibliographie finale. 

85 "bTalm" et "yTalm'" désignent des citations dans les 
Talmuds de Babylone et de Jérusalem, les références étant 
données dans le texte qui suit l'apparat. 

"mm!" désigne une massora magna et "mp" une massora 
parva. 
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IV. Les auteurs cités 


Toutes les citations et références d'ouvrages édités sont 
de première main, sauf celles qui sont mentionnées comme 
5 "cité par" ou "cité selon" un autre auteur. Les citations ou 
références de manuscrits reposent sur une lecture à partir de 
microfilms ou de facsimilés, sauf pour celles des mss qui sont 
cités formellement selon les sigles des éditions du M par Kennicott 
et de Rossi, du © par l'édition de Gôttingen et la Larger 

10 Septuagint de Cambridge, de la D par les bénédictins de San 
Girolamo. Pour le syriaque, seuls ont été consultés directement 
les mss ambrosiens de la Syh et de la S (la ponctuation de ce 
dernier ayant souvent été ajoutée lorsque l'édition de Leyde 
l'omet). Pour le €, le seul témoin cité selon Sperber est le ms 

15 Montefiore. Tous les autres ont été consultés avant le choix de 
la leçon que nous avons retenue. 

Lorsqu'un auteur est lu en latin et que la citation de son 
nom en langue vulgaire pourrait faire difficulté (par exemple 
Mercier ou Le Mercier pour Mercerus), son nom est cité selon 

20 sa forme latine. On cite selon la forme française de leur nom 
Lefèvre d'Étaples et Estienne (et non Faber Stapulensis et 
Stephanus), quoique leurs œuvres soient lues tantôt en français, 
tantôt en latin. Mais on distingue Castalio et Châteillon, selon 
qu'on le lit en latin ou en français. 

25 La forme complète du titre des ouvrages ainsi que l'édition 
qui en est citée sont spécifiées dans la bibliographie. Lorsque 
nous faisons usage de plusieurs éditions, celle qui est citée est 
spécifiée par un chiffre collé au nom de l'auteur (par ex., 
Hitzig3 ou Hitzig4 Ξ 3° ou 4 édition de l'ouvrage auquel 

30 renvoie, pour ce livre biblique, le simple nom de son auteur) 
ou au sigle de l'ouvrage (par ex. HSAT23 = à a fois la 2° et la 
3 éditions de Die Heilige Schrift des Alten Testaments). En 
dehors des références aux livres bibliques, un nombre en chiffres 
arabes séparé d'un nombre précédent par une virgule sans 

35 intervalle renvoie à une ligne. Les chiffres renvoyant à des 
paragraphes sont toujours précédés de δ. 

On ἃ essayé de respecter l'orthographe des documents 
cités lorsqu'elle était aisément intelligible. Pour la Bible de 
Luther, l'orthographe est celle d'une des éditions publiées durant 

40 sa vie. 
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V. La bibliographie 


La bibliographie entend mentionner — dans l'ordre 

rigoureusement alphabétique des mots ou sigles par lesquels ils 

5 sont cités — tous les ouvrages, manuscrits (sous "ms") ou 

édités, desquels il est fait usage dans le rapport et dans son 
introduction. 
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Le Psautier canonique 


5 Lorsque l'on compare les formes hébraïque et grecque 
du Psautier canonique, on est frappé par leur étroite similitude 
littéraire: similitude d'autant plus remarquable qu'elle intègre 
des particularités caractéristiques, telles que l'identité fondamen- 
tale du Psaume 14 avec le Psaume 53 ou celle du Psaume 70 

10 avec les versets 14 à 18 du Psaume 40. Ajoutons à cela l'ordre 
identique, quoique apparemment arbitraire, des diverses pièces 
de cette collection. Et le nombre total des pièces est le même: 
150. La découverte à Qumrân d'autres Psautiers modifiant 
l'ordre des pièces ou en intégrant d'autres qui n'ont pas été 

15 admises par le Psautier canonique fait ressortir encore plus 
nettement la quasi-identité des formes hébraïque et grecque de 
celui-ci. Parmi l'ensemble des livres bibliques, cette étroite 
relation les met à part. 


Elle contraste avec la relation existant entre les formes 

20 hébraïque et grecque de l'Exode, du Premier livre des Rois, de 

Jérémie, de Job, des Proverbes, d'Esther ou de Daniel, sans 

parler de la relation, encore plus souple, que ces deux formes 

entretiennent en des livres non canonisés par le rabbinat: le 

Siracide, par exemple ou Tobit. Il faut qu'une forte autorité se 

25 soit exercée pour que l'on soit parvenu à une standardisation 

aussi poussée du Psautier canonique. N'aurions-nous pas là un 

indice qu'il s'agit du Psautier officiel du Temple, tel qu'il a été 

fixé, puis traduit en grec, après que le schisme de la communauté 

de Qumrân eut été consommé? Et je me propose de traiter ici 

30 des avatars que ce Psautier a subis après que la collection 
canonique qui le constitue eut été fixée. 


À première vue, les Psautiers hébreu et grec paraissent 
ne différer littérairement que par les séparations ou blocages de 
certains des psaumes. Par rapport aux divisions du Psautier 

35 hébreu (de la numérotation duquel nous ferons un usage 
continu en ce travail, sauf à l'intérieur des citations formelles 
de tel ou tel auteur), le Psautier grec bloque les Psaumes 9-10 
et 114-115 et il compense ces deux blocages en divisant les 
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Psaumes 116 et 147. La question semble donc assez simple. 
Lequel des deux Psautiers a raison de bloquer ou de diviser tels 
ou tels psaumes? Du fait que les Psaumes 9 et 10 de l'hébreu 
ont constitué initialement un seul poème alphabétique, on 
conclura qu'ici c'est le Grec qui a raison de maintenir l'unité. 
Quant au Psaume 114-115, nous verrons que la situation y est 
plus complexe. Mais avant d'aborder ce problème, celui qui 
étudie les divisions et blocages de psaumes doit constater que 
les séparations de presque tous les psaumes grecs s'effectuent par 


10 l'insertion d'un titre (quand ce ne serait que ‘Alléluya!”). Or il 


15 


n'y a que deux des psaumes du Psautier hébreu pour lesquels ni 
l'hébreu ni le grec n'ont de titre: les Psaumes 2 et 115. Et il se 
trouve que ce sont justement des psaumes à problèmes. Traitons 
tour à tour des problèmes liés à ces deux absences de titres 


À. DIVISÉS OU UNIS? 


1. Le cas du Psaume 2. 


Dès le second Psaume, des questions se sont posées peu 


20 de temps après le début de notre ère sur les divisions ou les 


25 


blocages des psaumes entre eux. ORIGÈNE explique en effet”, à 
propos de Ἵνα. τί ἐφρύαξαν ἔθνη, que, “ayant mis la main 
sur deux manuscrits hébreux, [il trouva] en l'un d'eux que 
c'était le début du second Psaume, alors que, dans l'autre, ces 
mots étaient liés à ce qui les précède. D'ailleurs, remarque-t-il, 
dans les Actes des Apôtres il est dit que «tu es mon fils, 
aujourd'hui je t'ai engendré» appartient au premier Psaume: 
«comme il est écrit, dit l'auteur, dans le premier” Psaume: ‘tu 


l Δυσὶν ἐντυχόντες ἑβραϊκοῖς ἀντιγράφοις, ἐν μὲν τῷ 
ἑτέρῳ εὕρομεν ἀρχὴν δεύτερον Ψαλμοῦ τοῦτον ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
συνημμένα ταῦτα τῷ πρώτῳ. καὶ ἐν ταῖς πράξεσιν δὲ τῶν 
ἀποστόλων. τὸ. ωἱός μου εἰ σὺ ἐγὼ σήμηρον γεγέννηκά σε» 
ἐλέγετο εἶναι τοῦ πρώτου ψαλμοῦ. «ὡς γὰρ. γέγραπται φησὶν. ἐν 
πρώτῳ Ψψαλμῷ, “υἱός μου. εἶ σὺ. ἐγὼ σήμηρον. γεγέννηκά σε᾽» (Act 
13,33); τὰ ἑλληνικὰ. μέντοι ἀντίγραφα. δεύτερον τ αὶ: τοῦτον 
μηνύσει. καὶ τοῦτο. δὲ οὐκ. ἀγνοητέον, ὅτι ἐν. τῷ ἑβραϊκῷ. οὐδενὶ 
τῶν Ψαλμῶν. ἀριθμὸς παράκειται, πρῶτος. εἰ τύχοι, ἢ δεύτερος, À 
τρίτος. Ce passage nous ἃ été conservé par l'excellent témoin de la chaîne 
VI qu'est le manuscrit Baroccianus 235 de la Bodléienne. 


? Parmi les manuscrits grecs des Actes, le seul appui notable pour 
la leçon πρώτῳ est le Codex Bezæ. Mais elle ἃ l'appui de quelques 
manuscrits de la Vetus Latina, et de citations patristiques. HILAIRE (CSEL 22, 
p. 40) s'efforce même d'expliquer que 5. Paul s'est permis de désigner ainsi ce 
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Le cas du Psaume 2 


es mon fils, aujourd'hui je t'ai engendré’» (Act 13,33). Il est 
certain que les manuscrits grecs indiquent cela comme étant le 
second Psaume. Mais il ne faut pas ignorer que, dans l'hébreu, 
à aucun des psaumes n'est affecté un numéro: premier, par 


exemple, ou deuxième, ou troisième”. Nous avons de ce 


blocage des deux premiers psaumes des indices antérieurs à 
ORIGÈNE. En effet, dans sa première Apologie (δ XL), Jusrin 
introduit d'abord [1-6] une citation de Ps 19,3-6 par les mots: 
“Écoutez encore ce qui a été prédit au sujet de ceux qui 
devaient annoncer sa doctrine et publier sa manifestation, com- 
ment le roi prophète mentionné plus haut s'est exprimé sous la 
motion de l'esprit prophétique”. Puis [5-7] 1] ajoute: “En 
outre nous croyons qu'il est bien et à propos d'ajouter à 
celles-là d'autres paroles qui ont été prophétisées par le même 
David, grâce auxquelles vous pourrez apprendre quelles règles 
de vie l'Esprit prophétique propose aux hommes, et comment 
il annonce la coalition du roi des juifs, Hérode, des Juifs 
eux-mêmes, et de Pilate, votre procurateur dans leur contrée, 
avec ses soldats, contre le Christ, et que des hommes de toute 
race devaient croire en lui, et que Dieu l'appelle son Fils et a 
promis de lui soumettre tous ses ennemis; comment les démons, 
autant qu'ils le peuvent, s'efforcent d'échapper au pouvoir de 
Dieu, le père et le maître de l'univers, et à celui du Christ; que 
Dieu appelle tous les hommes à la pénitence, avant que ne 
vienne le jour du jugement”. Ensuite Justin cite, sans la moindre 
coupure, in-extenso, le contenu des Psaumes 1 et 2 dont cette 
introduction nous montre que ces pros DIOPARERe con- 
stituent à ses yeux un unique testimonium. ἊΣ: Co 


Cependant, selon l'édition de KROYMANN er: 47), 
TERTULLIEN (Adv. Marc. 1ΠΠ 22) cite Ps 2,7 comme “in secundo 
psalmo”. Mais cette leçon est une conjecture que KROYMANN 
emprunte à l'édition de Pameuus, alors que le ms de Montpellier 
et l'édition princeps de Βεατὺβ RHENANUS (qui se fondait sur 
des manuscrits aujourd'hui perdus) offrent ici “in primo psalmo”, 


35 lectio difficilior que l'on peut considérer comme la forme 


authentique de la référence donnée par TERTULLIEN. 
Si l'on en croit Merzcrr (A Textual Commentary on the 


psaume parce qu'il prêchait aux chefs de la synagogue qui n'ont pas coutume 
de numéroter les psaumes. Le comité textuel de l'Alliance biblique universelle 
qui a cependant estimé plus sûr de choisir la leçon δευτέρῳ, manifeste son 
incertitude en ne lui attribuant que la note ‘D’. 
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Greek New Testament , Ὁ. 413, note 26), “The manuscript testimony 
of CyPRIAN in lestimonia 1 13 and III 112 is divided, some 
reading 15 primo psalmo; in five other instances all manuscripts 
of the Testimonia cite passages from the second Psalm as in 
5 psalmo secundo”. Le témoignage fourni par CYPRIEN dans ses 
Testimonia est d'autant plus précieux qu'il s'agit là de la plus 
ancienne collection de références bibliques numérotées dont 
nous disposions. Malheureusement, les données sur lesquelles 
s'appuie METzGER sont inexactes. Il est vrai que HARTEL (CSEL 
10 III 1) donne pour les deux passages susdits un apparat critique 
divisé entre les deux leçons, alors que, pour les cinq autres 
occurrences de ce psaume, il donne dans son texte ‘in psalmo 
secundo”, sans aucune variante en son apparat critique. Cela 
tient au fait qu'il n'a usé que de six manuscrits, alors que 
15 l'édition de Weser (CC Ser.Lat. 3) en utilise dix-huit. Cela 
permet à ce dernier éditeur de placer pour chacune des sept 
_ citations du second psaume: “psalmo [᾿ dans son texte et 
d'appuyer toujours cela par des témoins dans son apparat. On 
peut seulement regretter que WEBER n'ait publié son édition 
20 qu'un an après l'ouvrage de ΜΈΤΖΟΕΚ. D'ailleurs une étude 
poussée des apparats critiques de WEBER amène à donner raison 
à MercaATI (Sussidi 338-345) qui estimait que, jusqu'au milieu 
du IV s., à partir du Ps 2, la Bible africaine donnait aux 
psaumes des numéros d'une unité plus bas que ceux que nous 
25 leur assignons, et cela au moins jusqu'au Ps 111. Le riche 
apparat de WEBER permet de conclure que le retour à la 
numérotation ‘normale’* avait lieu entre le Ps 112,9 et le Ps 
116,15 de la numérotation hébraïque. Cela se comprend très 
bien si CYPRIEN divisait en deux le Ps 114-115 à la manière du 
30 papyrus B24 et d'AUGUSTIN, particularité dont nous parlerons 
ci-dessous. Mais avant d'aborder cette question de l'unité ou 
de la dualité des Psaumes 114-115, étudions le statut des 
Psaumes 1-2 dans la tradition hébraïque. 


Notre plus ancien témoin ici est ORIGÈNE. Rappelons 
35 que, dans un manuscrit hébreu 1] trouvait les deux psaumes 
présentés comme distincts, alors que dans un autre ils étaient 


? Le témoin le plus net de ce changement de numérotation est le 
plus ancien manuscrit de cet ouvrage: le codex Veronensis (VIe s.?) aujourd'hui 
perdu, mais connu par la collation de LATINI, transcrite dans un exemplaire 
conservé à Naples de l'édition de S. CYPRIEN par ÉRASME parue à Lyon chez 
GRYPHIUS en 1537. 
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liés. Dans la tradition hébraïque, comme dans la tradition 
gréco-latine, d'anciens témoignages considèrent en effet nos 
Psaumes 1 et 2 comme n'en constituant qu'un seul. Le Talmud 
Babli (Berakot 9b-10a) rapporte: “Étant donné qu'il sied de 

5 prononcer aussi bien au début qu'à la fin de la prière la 
formule «que les paroles de ma bouche et le murmure de mon 
cœur soient agréés en ta présence» (Ps 19,15), pourquoi nos 
maîtres ont-ils décidé de la dire après les 18 bénédictions? Ne 
devrait-on pas la réciter avant? KR. Jupan fils de KR. SIMÉON BEN 

10 Pazza (début du ΓΝ“ s.) a dit: «puisque David ne l'a prononcée 
qu'après 18 sections (= psaumes), nos maîtres eux aussi ont 
décidé qu'elle serait dite après 18 bénédictions». — Comment 
189 il y en ἃ 19! — C'est que «Heureux l'homme» (début du 

Ps 1) et «Pourquoi les nations s'agitent-elles» (début du Ps 2) 
15 constituent une seule section. Car K.. Juan fils de R. SIMÉON 
BEN ΡΑΖΖΙ ἃ dit: (David a composé 103 sections sans avoir dit 
‘Alléluya’ jusqu'à ce qu'il ait vu l'écroulement des impies, ainsi 
qu'il est dit: ‘les pécheurs disparaîtront de la terre et les impies 
n'existeront plus; bénis, ὃ mon âme, le Seigneur, Alléluya!” (Ps 
20 104,35)». — Comment 103? il y en ἃ 104! — Tu peux donc 
en conclure que «Heureux l'homme» (début du Ps 1) et 
«Pourquoi les nations s'agitent-elles» (début du Ps 2) constituent 
une section. D'ailleurs R. SHEMUEL BAR N'AHMANI disait aussi au 
nom de R. YOHANAN (mort en 279): «David commençait 
25 chaque section qui lui était particulièrement chère par ‘heureux’ 
et la concluait par ‘heureux’; il la commençait par ‘heureux’, 
ainsi qu'il est écrit: ‘Heureux l'homme” (Ps 1,1) et 1] la concluait 
par ‘heureux’, ainsi qu'il est écrit: ‘Heureux tous ceux qui 
cherchent refuge en lui’ (Ps 2,12b)»”. À sa manière, Megilla 17b 

30 confirme ce blocage en un seul de nos Psaumes 1 et 2: “Pour 
quel motif la bénédiction des années a-t-elle été placée comme 
neuvième parmi les dix-huit bénédictions? KR. ALEXANDRAI (vers 
250) 4 dit: ŒÆlle est dirigée contre ceux qui renchérissent les 
prix des vivres, et c'est à leur propos que David ἃ dit dans le 
35 neuvième Psaume: ‘“Brise le bras de l'impie!” (Ps 10,15)»”. 
Cette mention du Ps 10 comme neuvième s'explique bien du 
fait que ces deux psaumes constituent un unique alphabet. Des 
traces de ce blocage des Psaumes 1 et 2 survivent dans un 
certain nombre de manuscrits hébreux du Psautier. Les mss De 

40 Rossi 234 et 879, considérant le Ps 1 comme un prologue, 
numérotent le Ps 2 comme premier. Ce psaume est inclus dans 
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le Ps 1 par les mss Kennicott 17, 37, 216 et 505, ainsi que par 
les mss De Rossi 554, 596, 782 et 1117. 


Le fait que le Psaume 2 n'ait de titre ni dans le Psautier 
hébreu ni dans le Psautier grec tient probablement à ce que 
5 certains courants anciens du judaïsme — dont dépendent l'auteur 
des Actes des Apôtres et JUSTIN MARTYR — considéraient les 
deux premiers psaumes comme constituant une introduction à 
tout le Livre. C'est peut-être dans cet esprit que le compilateur 
du florilège de 4Q174, au début de son œuvre, groupe un 
10 certain nombre de citations bibliques autour de Ps 1,1 (où 1] 
voit exprimée la démarche de conversion des membres de la 
communauté), puis de Ps 2,1 (où il voit exprimée l'épreuve 

que ceux-ci devront subir dans les derniers jours). 
Du fait du témoignage d'Origène, nous considérerons 
15 donc que, dès son époque, une bi-partition de l'ensemble 1-2 
s'était établie dans le Psautier grec et était en train de s'introduire 
dans le Psautier hébreu. Cependant l'auteur des Actes des 
Apôtres s'accorde avec Justin, Tertullien, Cyprien et le Talmud 
de Babylone, pour attester que notre Psaume second était 
20 encore considéré comme premier dans certains milieux grecs 
jusque vers 150, ainsi que chez les usagers de la vieille latine 
africaine et chez les aggadistes juifs jusque dans la deuxième 
moitié du troisième siècle. Nous estimerons donc vraisemblable 
que le Psautier du Temple, duquel ces divers courants émanent, 

25 unifiait ces deux psaumes. 


2. Le cas des Psaumes 114-115. 


On considère d'ordinaire comme un point de divergence 

30 ca- ractéristique entre le Psautier hébreu et le Psautier gréco-latin 
le fait que ce dernier considère les Psaumes 114 et 115 de 
l'hébreu comme n'en constituant qu'un seul. Mais il n'est pas 
difficile de montrer que les témoins les plus autorisés de la 
tradition juive hébréophone étaient partisans de la même unifi- 

35 cation. En effet, dans la liste des sections des psaumes éditée par 
VErvn (Textus VII p. 78) qui la considère comme normative 
pour la tradition tibérienne classique, le Ps 115 est le seul de 
notre Bible hébraïque que cette liste ne mentionne pas comme 
séparé de ce qui le précède par une nouvelle section. En 
40 accord avec les données de cette liste, les mss d'Alep, de 
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Léningrad et de Cambridge ne distinguent pas dans leur mise 
en page les psaumes qui sont numérotés dans nos Bibles 114 et 
115. Le ms d'Alep ne numérote pas les psaumes, alors que le ms 
de Leningrad, du fait de cette unification, n'en trouve que 149. 
5 Quant au ms de Cambridge, il commence par numéroter les 
psaumes comme le ms de Léningrad, puis il interrompt sa 
numérotation après son Ps 143 et la reprend au Ps 147 de nos 
Bibles, de manière à finir par le Ps 150. Sur ce point, l'édition 
Brescia 1494, ainsi que la Bible Rabbinique de Féux DE PRATO 
10 et la Bible Massorétique de BEN HaymM (qui sont les premières 
à numéroter les psaumes) violentent la tradition en faisant 
commencer un psaume à 117 N9, ce qui leur permet de 
compter 150 psaumes dans le livre. 


Si ces Bibles ont enfreint sur ce point la tradition 

15 tibérienne classique, et si, sous l'influence des Bibles de BOMBERG, 
la diffusion universelle des Bibles imprimées a, sur ce point, 
damé le pion à la tradition tibérienne, c'est parce que les 
premières éditions du Psautier (l'édition princeps de 1477, les 
deux éditions de Naples (mars et septembre 1487) et la Bible 
20 de Féux DE PRATO) éditent à côté du texte biblique le commentaire 
de Rapac. Or celui-ci note en Ps 115,1: “Il y a des manuscrits 
où ceci n'est pas un commencement de psaume”*. Ce qui 
veut dire que, pour lui, ce lieu est le commencement d'un 
psaume. Cette non-distinction des Psaumes 114 et 115 dans la 
25 tradition tibérienne classique est d'ailleurs appuyée par la structure 
du Midrash Tebillim. On sait en effet que ce midrash prend 
comme points d'attaches tous les débuts de psaumes. Or il 
traite de Ps 114,1 à 3, puis de Ps 116,1 à 16, mais il n'attache 
rien au Ps 115,1. Comme le note BUBER dans son édition du 
30 midrash, l'arrangeur de ce midrash avait un manuscrit qui 
traitait nos Psaumes 114 et 115 comme un psaume unique. Le 
Yalqut Shiméoni appuie cela. En effet, si nous en lisons une 
édition récente, nous trouverons le numéro de Psaume 10P 
avant un lemme tiré de Ps 115,12. Mais si nous avons la 
35 curiosité de nous référer à l'édition princeps (Salonique 1521- 
1527), on y constate l'absence de tout numéro de psaume à 
cet endroit, alors que des numéros y précèdent normalement 
les débuts de chaque psaume. Enfin, le commentaire de SALMON 
BEN ŸERUHAM ne considère pas 115,1 comme un début de 
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psaume. En effet, l'unique manuscrit que nous en possédons 
pour le cinquième livre du Psautier (Firkowitch 556) centre 
chaque début de psaume au milieu d'une ligne qui lui est 
exclusivement consacrée. Or le début du vs 115,1 est donné en 

5 cours de texte. Ajoutons que le Ps 115 est considéré comme 
une partie du Ps 114 en 18 mss Kennicott et en 52 mss De 
Rossi. 


On serait donc tenté de conclure que la tradition 

massorétique tibérienne classique apporte un appui précieux au 

10 6 qui, selon le ms Sinaiticus qui est ici son plus ancien témoin 

oncial”, considère comme un seul psaume* les psaumes qui 
sont numérotés dans nos Bibles hébraïques 114 et 115. 


Cependant, après un lemme incluant les vss 12-16 du 
Psaume 114, ORIGÈNE” note que “Dans certains manuscrits, ce 
15 qui précède est séparé du cent-treizième, si bien que ce passage 
est le cent-quatorzième Psaume. Étant donné que, m'étant 
penché sur la Bible des hébreux écrite en leurs caractères, j'ai 
trouvé les passages liés l'un à l'autre, j'ai conclu qu'il serait bien 
de suivre la Bible hébraïque et de lier ce passage à ce qui le 
20 précède si bien que ce serait une partie du cent-treizième 
hymne”. D'ailleurs Ranzrs, dans les Prolegomena de son édition 
(p. 51), avait noté que AucusrTIN et la Sahidique s'accordaient 
pour diviser en deux ce psaume, non pas, comme le fait le M 
actuel, après le vs 8 du 6, mais après la fin du vs 11, lieu où la 
25 Sahidique insérait un αλλήλουια. Or le papyrus B24, à la fin 
du vs 11, porte tour à tour le signe >— de séparation des 
psaumes, puis le numéro Plô, puis αλληλουια. Il appuie donc 
cette division, ce qui semble bien donner à celle-ci une garantie 

de haute antiquité. 


30 Notre recherche nous amène donc à inverser les ca- 
ractéristiques des deux Psautiers. À l'époque d'ORIGÈNE, certains 
mss du Psautier grec, en insérant un ‘alléluya’, divisaient le Ps 


Ÿ En effet, le ms Vaticanus manque du Ps 105,27 au Ps 137,6. 


* Le ms Vat 754 précise que θ΄ est seul à maintenir avec la ο΄ cette 
unité et que οἱ λοιποί divisent le psaume en attribuant au nouveau psaume 
le numéro 114. 


7 Sur le caractère origénien de cette scolie anonyme, cf. Barthélemy 
D., “Le papyrus Bodmer 24 jugé par Origène” in: Wort, Lied und Gottesspruch, 
Festschrift Joseph Ziegler, Würzburg 1972, pp. 12-14 (= Barthélemy, Etudes, 
195-197). 
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114-115 après son verset 11, mais d'autres le considéraient 
comme un psaume unique. Et c'est ORIGÈNE, au début du 
troisième siècle, qui, constatant que les manuscrits hébreux 
auxquels il avait accès maintenaient l'unité de cet ensemble, ἃ 
5 opté pour les témoins grecs de son unité et éliminé cette 
division du Psautier grec (alors qu'elle a survécu un certain 
temps dans les Psautiers sahidique et vieux-latin). Puis c'est 
Davi Qu, vers 1200, qui, travaillant sur un Psautier où ce 
psaume était divisé après le verset 8, a fait remarquer qu'il 
10 existait des manuscrits où cela n'était pas le commencement 
d'un nouveau psaume, conférant par là-même sa haute autorité 
aux manuscrits qui, comme le sien, en faisaient commencer un 
à cet endroit. | 

La tradition de commencer un nouveau psaume après le 
15 verset 8 du Psaume 114 paraît venir de Babylonie. Nous 
possédons en effet deux témoins de cette forme textuelle 
babylonienne pour cette partie du Psautier: le manuscrit JTS 
508 de New York (fol. 164) et le ms NUL Heb. 8° 5241,I de 
Jérusalem. Or tous deux font suivre 114,8 par une section 
20 ouverte semblable à celles qui indiquent tous leurs autres débuts 
de psaumes. Il semble bien que ce soit l'usage liturgique fait du 
Hallel dans le seder pascal qui a entraîné chez certains copistes 
juifs la division du Psaume 114-115 en deux psaumes. En effet, 
c'est en 114,8 que s'achève par la mention du rocher abreuvant 
25 miraculeusement Israël, la première partie du Hallel, celle qu'on 
récite avant de boire la troisième coupe, alors que c'est au 
verset suivant qu'on en reprend ensuite la récitation. Cette 
influence de l'usage liturgique sur la division des psaumes dans 
les manuscrits hébreux se manifeste encore dans le fait que 5 
30 mss Kennicott et 15 mss De Rossi ainsi que l'édition de Brescia 
1494 font commencer un nouveau psaume en 115,12, alors 
que 7 mss Kennicott et 13 mss de Rossi en font commencer un 
en 116,12. Or, aux néoménies, le Hallel se récite avec l'omission 

des 11 premiers versets de ces deux psaumes. 


35 Regroupons ces données concernant le Psaume 114-115. 
Dans la tradition hébraïque comme dans la tradition gréco-latine 
les témoignages les plus autorisés considèrent cela comme un 
psaume unique. Cependant la liturgie juive offre des motifs ou 
bien de diviser ce psaume après son verset 11 (division attestée 

40 dans certains témoins très anciens de la tradition gréco-latine et 
dans des témoins secondaires de la tradition hébraïque) ou bien 
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de le diviser après son verset 8 (division dominante dans la 
tradition hébraïque mais absente de la tradition gréco-latine). 
Cette divergence dans les manières de diviser le psaume constitue 
un argument sérieux en faveur de son unité primitive. 


B. COMBIEN LE PSAUTIER CONTIENT-IL DE PSAUMES? 


1. 147 ou 150 ? 


Il n'y à pas besoin d'avoir une culture biblique très 
10 poussée pour répondre qu'il en contient 150. Pourtant le 
Talmud Yerushalmi (Sbabbat éd. 1523, fol. Wc, lignes 36-39) dit: 
“Les 147 MIIWMN qui sont écrites dans le livre de ΠΏ 
correspondent aux années de notre père Jacob. [Cela enseigne 
que toutes les louanges dont les israélites louent le Saint 
15 correspondent aux années de Jacob, ainsi qu'il est écrit]*: «Εἰ 
toi, Saint, tu trônes sur les ΠΩ d'Israël»(Ps 22,4)”. Cette 
citation biblique veut dire que le Saint trône sur des louanges 
aussi nombreuses que les années d'Israël-Jacob, c'est-à-dire en 
effet 147 (selon Gn 47,28). Comme le fait remarquer Davi 
20 BEN INAFTALI FRAENKEL, dans son commentaire 511057 121P, ce 
nombre de 147 suppose que trois des 150 psaumes de notre 
Psautier sont inclus en trois autres. 


Or nous avons repéré, aussi bien dans les traditions 
hébraïques que gréco-latines, deux psaumes (2 et 115) que des 
25 témoins anciens considéraient comme inclus en ceux qui les 
précèdent. Ÿ en aurait-il un troisième qui, selon les mêmes 
traditions, serait inclus en son voisin? On pourrait proposer 
comme candidat le très bref Psaume 117 qui a été parfois la 
victime d'un tel blocage, aussi bien dans la tradition hébraïque 
30 que dans la tradition latine. Norzi, dans son Godér Peres, à la 
fin de son introduction au livre des Psaumes, dit avoir trouvé 

ce blocage réalisé dans un manuscrit ancien. De fait, 22 mss 
Kennicott, 12 mss de Rossi (plus la première main de 2 autres) 

et l'édition princeps de la Bible hébraïque et celle de Brescia 
35 1494 font ce blocage, tandis que 20 mss Kennicott et 6 mss De 
Rossi le bloquent avec le Ps 118. Il est frappant de noter que 
FÉLIX DE PRATO qui, conformément au commentaire de RaDaQ, 


δ La phrase que nous donnons entre crochets et que l'édition 
princeps (ansi que toutes celles qui la suivent) donnent dans leur texte figure 
dans la marge du manuscrit de Leyde. 
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avait considéré le bref Psaume 117 comme autonome dans son 

édition de la Bible Rabbinique, en fit la fin du psaume précédent 

(dont il constitue les vss 20 et 21 de la numérotation qu'il leur 

assigne) dans sa traduction latine du Psautier qu'il donna cinq 
5 ans plus tard. | 


Ce blocage du Ps 117 avec celui qui le précède est en 
effet traditionnel dans l'Église latine comme le montre le fait 
qu'AUGUSTIN consacre un même sermon à ces deux psaumes, en 
omettant le titre ‘alléluya’ que les autres témoins du 6 insèrent 

10 ici’. Le Psautier monastique a conservé encore de nos jours la 
coutume de ne pas dire la finale “Gloria patri...” avant ce 
psaume si bref”. Rappelons à cette occasion que le Psautier 
monastique réalise encore un autre blocage, de trois psaumes 
cette fois: celui des psaumes des Laudes du dimanche: 148-149-150 

15 sous un seul ‘gloria’, blocage attesté par la Règle de Saint 


Benoît" et que CassIEN connaissait déjà”. 


Cependant ce blocage du Psaume 117 avec le Psaume 

116 ἃ peu de chances d'avoir déjà caractérisé le Psautier du 

Temple. Il est en effet frappant que, parmi les manuscrits 

20 hébreux qui l'attestent, c'est tantôt avec le psaume précédent 

et tantôt avec le suivant que le Psaume 117 se trouve bloqué. 

D'autre part, il n'y 4 pas trace de ce blocage dans la tradition 
grecque, ni dans les couches latines antérieures à Augustin. 


Mais c'est ici que le plus ancien de nos informateurs, 
25 ORIGÈNE, va nous aider. Lui qui nous avait dit qu'à la différence 
des psaumes du Psautier grec, les psaumes du Psautier hébreu 


n'étaient pas numérotés, nous fournit cependant dans une scolie 


‘un témoignage * antérieur à celui du Talmud Yerushalmi sur le 


* AUGUSTIN, qui tient beaucoup au nombre de 150 psaumes, ἃ 
compensé par ce blocage du Ps 117 avec le Ps 116 la division … nous 
avons signalée ci-dessus du Ps 114-115 entre les versets 11 et 12 du ©. 


"Règle de Saint Benoît, 18,17. 
SC 185, p. 483 note 1 et p. 484, note 3. 


ΜῈ 


2 Institutiones III 6. 


8 Ὁ τὴν ε΄ ἔκδοσιν ἑρμηνεύσας, ἐπιγράψας τὸν ι΄ ἀπὸ 
τοῦ. θ΄ διελὼν αὐτὸν εἰς. δύο, πρόεισι κατὰ τὴν τοῦ ἑνὸς 
προσθήκην, μέχρι τοῦ. ξθ΄. εἶτα, συνάψας τῷ ξθ΄ τὸν ο΄, ὁμοίως 
τοῖς παρ᾽ ἡμῖν ἀντιγράφοις τοὺς ἀριθμοὺς τίθησι, μέχρι τοῦ 
ριγ΄. ἔνθα πάλιν συνάψας τινὰς καὶ διελὼν αὖθις ἑτέρους, τοὺς 
πάντας. εἰς ρμη΄ περιγράφει. Nous avons traité des sources qui ont 
conservé cette scolie et de l'attribution de celle-ci à ORIGÈNE en “Le 


— XXXIV — 


147 ou 150 ? 


comput juif des psaumes. Il nous informe en effet d'une initiative 
prise par le traducteur de la Quinta, au tout début de notre 
ère: “Celui qui a traduit la Quinta, en inscrivant le chiffre 10, 
a divisé en deux le Psaume 9, et la numérotation progresse avec 
5 addition d'une unité jusqu'au Psaume 69. Puis, ayant lié le 70 
au 69, il place les chiffres comme ils le sont dans nos manuscrits, 
jusqu'au Psaume 113. Ensuite, en ayant lié certains, puis divisé 
d'autres, il boucle l'ensemble en 148 unités”. On peut regretter 
qu'ORIGÈNE ait arrêté au Psaume 113 les détails qu'il nous 
10 donne sur la numérotation de la Quinta par rapport à celle du 
Psautier grec. Mais on comprend aisément le motif de ces 
imprécisions finales. ORIGÈNE nous avait dit, en effet, que les 
manuscrits hébreux ne divisaient pas ce Psaume 114-115 (= 113 
du grec). Or l'usage liturgique de ce psaume dans le Hallel du 
15 seder pascal avait amené le metteur en pages de la Quinta à 
commencer au verset 9 un nouveau psaume. Cela nous est 
précisé clairement par une scolie"* figurant à la fin du verset 8 
de ce psaume dans l'excellent manuscrit Vatic 754: “’THÉODOTION 
est comme la Septante. Les autres sont seuls” à diviser le 
20 psaume en plaçant le titre: 114°*”. Or, dans ce contexte, 
AQUILA, SYMMAQUE et la Quinta sont certainement inclus en ‘les 
autres” (οἱ λοιποί), alors que ‘la Septante’ désigne certainement 
la Septante origénienne qui, nous l'avons dit, tenait pour l'unité 
de ce psaume. Et c'est pour ne pas avoir à se dédire sur le 
25 respect que les juifs portent à l'unité du Psaume 114-115 
qu'ORIGÈnE se contente de mentionner vaguement dans cette 
information qu'il nous donne sur la Quinta que le numéroteur 
des psaumes de celle-ci, une fois arrivé au psaume en question, 

a lié certains psaumes et en a divisé d'autres. 


30 Ne pourrait-on pas suggérer que la différence existant 
entre le nombre de 147 psaumes donné par le Talmud Yerushalmi 
et le nombre de 148 obtenu par le numéroteur de la Quinta 
peut tenir au fait que ce dernier divisait le Psaume 114-115 
alors que le premier maintenait son unité, en accord avec les 
papyrus Bodmer 24 jugé par Origène” in: Wori, Lied und Gottesspruch, Festschrift 
ἸΌΞΕΡΗ ZæGLer, Würzburg 1972, p. 18 (= Études, p. 201, lignes 35-44). 


# θ΄ ὁμοίως τοῖς ο΄. παρὰ δὲ τοῖς λοιποῖς μόνοις 
διήρηται ὁ Ψαλμὸς καὶ ἐπεγέγραπτο ῥῖδ. 


Cet adjectif ‘seuls’ (μόνοις) semble avoir été placé ici par 


quelqu'un qui n'est pas favorable à cette division. Cela permet de suggérer 
que l'auteur de cette scolie brève et précise serait encore ORIGÈNE. 
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147 ou 150 ? 


manuscrits hébreux consultés par ORIGÈNE et avec la tradition 
que maintiendront les choryphées du texte Tibérien classique. 
Ce serait donc une division provenant de l'usage liturgique du 
Psaume 114-115 qui expliquerait que le total traditionnel de 
147 ait été augmenté d'une unité. 

Pour tenter de déterminer les éléments constituant la 
collection traditionnelle de 147 psaumes, complétons ces données 
d'ORIGÈNE sur le numérotage des psaumes de la Quinta par des 
données que nous tirerons des témoins hébreux de la Bible. 
Parmi ceux auxquels nous avons eu accès, nous en avons trouvé 
en effet quatre qui offrent un Psautier de 147 psaumes numérotés, 
mais il est surprenant de constater qu'ils obtiennent ce total 
par des voies diverses. La chose est d'autant plus inquiétante 
que l'un d'entre eux, le très intéressant manuscrit hébreu 1 à 3 
de la Bibliothèque Nationale de Paris*, après avoir donné en 
fin de livre le nombre des versets du livre des Psaumes, ajoute: 
“147 psaumes, leur simân étant les années de Jacob notre 
père”. Or ce manuscrit atteint ce nombre en bloquant les 
Psaumes 2 et 1, les Psaumes 118 et 117, et les Psaumes 136 et 
135. Le caractère artificiel de cette numérotation apparaît dans 
le fait que le manuscrit Cambridge Add 466 qui numérote lui 
aussi 147 psaumes obtient ce chiffre par un blocage identique 
(Psaumes 118 et 117), mais deux autres différents (ceux des 
Psaumes 43 et 42, 71 et 70). Nos deux autres témoins du 
nombre de 147 ont besoin chacun de sept interventions (5 
réductions et 2 accroissements) pour obtenir ce résultat. Le 
manuscrit Wien hebr 16 bloque en effet les Psaumes 10 et 9, 


‘71 et 70, 115 et 114, 118 et 117 et il omet le numéro 140, 


mais il compense deux de ces cinq réductions en répétant le 
numéro 76 et en faisant débuter un nouveau psaume en 118,5. 
Le dernier de nos témoins est l'édition princeps du Yalqui 
Sbiméoni, que nous avons déjà eu l'occasion de mentionner. 
Pour obtenir le total de 147 psaumes, elle bloque les Psaumes 2 
et 1, 43 et 42, 71 et 70, 115 et 114, 117 et 116, mais elle 
compense deux de ces cinq blocages en faisant débuter un 
nouveau psaume en 78,38 et un autre en 118,5. 


À propos de ces blocages et de ces divisions, notons 


6 Ἢ s'agit du ms Kennicott 158 daté de 1286, que KENNICOTT et 
DE Rossi, avant la suppression de la Compagnie de Jésus, localisaient au 
collège des jésuites de Cologne. 
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que seul le blocage des Psaumes 10 et 9 (attesté par deux 
manuscrits Kennicott et par deux manuscrits De Rossi) a un 
parallèle dans le Psautier gréco-latin. Quant au blocage du Ps 
43 avec le Ps 42 il a lieu en 37 mss Kennicott et 9 mss De 
5 Rossi. Celui des Psaumes 71 et 70 en 10 mss Kennicott et 14 
mss De Rossi, ainsi que dans l'édition princeps de la Bible. La 
division du Ps 78 avant son vs 38 a lieu en 3 mss Kennicott, 
alors que DE Rossi ne la mentionne pas. Enfin la division du 
Ps 118 avant son vs 5 a lieu en 10 mss Kennicott et 22 mss De 
10 Rossi. | 


Le fait que certains témoins plus tardifs aient dû tâtonner 
pour obtenir — par des blocages et des divisions plus ou moins 
arbitraires — un total de 147 psaumes ne doit pas nous amener 
à conclure que la tradition palestinienne d'un Psautier de 147 

15 psaumes se trouve vidée de toute portée. Une telle conclusion 
risquerait en effet de nous imposer de douter aussi de la validité 
de la tradition d'un Psautier de 150 psaumes. En effet, bon 
nombre de témoins hébreux n'obtiennent ce total de 150 
qu'au prix de tâtonnements analogues. Ainsi le manuscrit Copen- 

20 hague hebr 4 bloque les Psaumes 43 et 42, mais débute un 
nouveau psaume en 118,5, alors que les manuscrits London BL 
Harley 5711 et London BL Add 15251 font débuter un 
nouveau psaume au même endroit, mais compensent cela en 
bloquant les Psaumes 115 et 114. 


25 Il est temps d'essayer de rassembler les données dont 
nous disposons maintenant sur les composantes du Psautier 
proto-canonique de 147 psaumes. Il devait se distinguer de 
notre Psautier actuel de 150 psaumes par trois blocages. Deux 
d'entre eux sont pratiquement certains: celui des Psaumes 1 et 2 

30 et celui des Psaumes 114 et 115. Quant au troisième blocage, 
si nous nous fondons sur les données littéraires et sur la tradition 
orecque, il semble bien que c'était celui des Psaumes 9 et 10 
que la structure alphabétique nous montre comme constituant 
une unité littéraire, unité qui a survécu dans le Psautier grec. 


35 Mais 1] est intéressant de constater que, parmi nos 
quatre témoins hébreux d'un Psautier de 147 éléments, les 
Psaumes 10 et 9 n'apparaissent qu'une fois comme bloqués, 
alors que les Psaumes 71 et 70 le sont trois fois. Rappelons que 
le numérotage de la Quinta, qui divisait les Psaumes 10 et 9, 

40 bloquait lui aussi les Psaumes 71 et 70. D'ailleurs EUSÈBE, sans 
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témoigner d'aucune tradition sur le blocage de ces deux derniers 
psaumes, remarquait, au début de son commentaire du Ps 71, 
que ce psaume n'a pas de titre dans l'hébreu et que ses versets 
12b-13a sont très semblables aux versets 2b-3 du Ps 70, ce qui 

5 l'amenait à conclure que “à cause de cette analogie très étroite, 
on serait tenté de dire qu'il conviendrait d'intégrer ce psaume 
à ce qui le précède””. 

Il est donc probable qu'il existait une légère divergence 

dans la manière dont le total de 147 psaumes était obtenu dans 

10 ceux des manuscrits d'où émane le texte Proto-massorétique 
(ils divisaient le Psaume 9-10) et ceux des manuscrits qui ont 
servi de Vorlage à la traduction grecque (ils divisaient le 
Psaume 70-71). Mais le fait que l'on ait dû faire appel à deux 
moyens distincts pour obtenir ce total de 147 indique l'impor- 

15 tance que les détenteurs du Psautier du Temple attachaient à ce 
chiffre. 

À propos de cette question du nombre des psaumes 
contenus dans le Psautier canonique, nous avons encore deux 
questions à essayer de résoudre: d'abord quelle était la signification 

20 primitive d'un Psautier de 147 psaumes? puis: d'où vient la 
tradition du Psautier de 150 psaumes et quelle en est la 
signification? 


2. La signification d'un Psautier de 147 psaumes. 

25 Les données du Talmud Yerushalmi et indirectement 
celles fournies par ORIGÈNE sur la numérotation des psaumes de 
la Quinta nous amènent à penser que le nombre de 147 
psaumes correspondait à la structure originelle du Psautier du 
Temple de Jérusalem. Maïs la justification de ce nombre par la 

30 durée de la vie de Jacob 4 peu de chances d'être primitive. Le 
total de 147 semble plutôt avoir été influencé par Ps 119,164 
(“Sept fois le jour, je te loue”). Les sept louanges quotidiennes 
multipliées par les sept jours de la semaine engagent à faire du 
Psautier une collection divisible par 49 (147 = 49 x 3), sans 

35 prétendre cependant diviser cette collection en trois tiers, car 
les 22 strophes du Psaume 119 auraient gravement déséquilibré 
le troisième tiers. Cette vue s'accorde avec la tradition d'une 


7 Εἴποι δ᾽ dv τις προσήκειν συμπεριλαμβάνειν αὐτὸν 
τοῖς πρὸ αὐτοῦ τεταγμένοις, διὰ τὸ πολλὴν. πρὸς. αὐτὰ σώζειν 
ἀκολουθίαν. 
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lecture hebdomadaire du Psautier qui est fermement ancrée 
dans la Règle de Saint Benoît, tradition dont celui-ci n'est pas 
l'initiateur, puisqu'il ne fait là que remanier une tradition 
romaine qui dérive elle-même d'un état byzantin plus ancien, 
5 Le motif pour lequel le nombre de 49 à été multiplié par trois 
plutôt que par deux ou par quatre doit être simplement qu'il y 
avait besoin de moins de retouches (blocages ou divisions de 
psaumes) pour diviser en 147 éléments la collection que l'on 
avait en mains qu'il n'en aurait fallu pour la diviser en 98 (49 x 
10 2) ou en 196 (49 x 4). 


3. Origine et signification du Psautier de 150 psaumes. 


Le nombre de 150 psaumes est bien connu d'Hrame et 
d'AUGUSTIN. Tous deux considèrent en effet la division du 
15 Psautier en trois cinquantaines comme plus adéquate que sa 
division en cinq livres d'ampleur inégale qui est, selon ORIGÈNE”, 
la division dont ‘les hébreux’ font usage. La division en cinq 
livres semble cependant antérieure à la division en trois cinquan- 
taines, puisque les doxologies signalant la transition de livre à 
20 livre ont été placées avant que le Psautier ne fut traduit en 
grec. Mais le même ORIGÈnE présente deux opinions au choix”: 
la première étant que le livre des Psaumes a été composé sur la 
base du nombre 50, dont il estime qu'il convient bien à la 
confession de David — Psaume 50 du 6 — à cause de la loi de 
25 la cinquantième année en laquelle doit avoir lieu la remise des 
dettes. Ce serait là le motif pour lequel le nombre ‘cinquante’ 
a servi de base à la collection des psaumes. Mais ORIGÈNE juge 
également possible de dire que le livre des Psaumes ne contient 
rien de si superficiel et recherché, mais un simple groupement 
30 de cantiques, de psaumes et d'autres types de poèmes copiés 
sans ordre, Esdras ou les autres anciens sages des hébreux les 
ayant rédigés avec les autres Écritures, tels qu'ils s'offraient à 
leur mémoire, réalisant leur collection avec un esprit candide. 


HnARE DE PorrErs, dans l'Instructio Psalmorum qui in- 
85 troduit son commentaire des Psaumes (CSEL 22, δὲ 8, 11 et 
12), reprend ces données en décrivant la manière de faire des 
Cf A. ΡῈ Vocüé en SC 185, pp. 545 à 554. 
© Éd. DELARUE, II p. 5135. 
Ὁ Éd. DerARUE, Il p. 524. 


-- XXXIX — 


10 


15 


20 


25 


90 


Origine et signification du Psautier de 150 psaumes 


hébreux qui “ont écrit les psaumes sans les numéroter. En effet, 
là ils ne sont pas indiqués comme premier ou second, ou 
troisième ou cinquantième ou centième, mais 115 sont confondus 
sans être distingués dans leur succession ou leur numérotation.” 
Il oppose à cela la manière de faire des “soixante-dix anciens 
qui, selon la tradition de Moïse pour la conservation des 
doctrines de la loi dont la synagogue était dépositaire, après 
qu'ils eurent reçu mandat du roi Ptolémée de transférer toute 
la loi de l'hébreu en langue grecque, ayant, par une connaissance 
spirituelle et céleste, compris les pouvoirs des psaumes, les ont 
soumis au nombre et à l'ordre en assignant à l'efficacité et à la 
perfection de chaque nombre la mise en ordre des psaumes 
correspondant à cette efficacité et à cette perfection. [...] Or, 
le livre des Psaumes se structure en trois cinquantaines et cela 
correspond à la raison et au nombre qui caractérisent notre 
bienheureuse espérance”. Puis il explique qu'il s'agit de trois 
septénaires de septénaires (7 x 7 x 3 = 147) et qu'à chacun de 
ces septuples de sept s'ajoute le ‘un’ qui transforme le sabbat en 
dimanche, réalisant dans l'ogdoade l'accomplissement 
évangélique”. Que les cinquantaines soient au nombre de 
trois, cela correspond aux trois étapes du salut, la première 
étant la renaissance en homme nouveau après la remise des 
péchés, la deuxième étant la vie sous le règne du Fils qui se 
consomme en une troisième étape dans le règne du Père. C'est 
donc par l'ajout d'une unité à chacun des trois septénaires de 
septénaires en lesquels se structure le Psautier juif que l'on 
aurait obtenu le Psautier chrétien de 150 psaumes. 


AUGUSTIN (Enarr in Ps CL 2) sait bien que certains 
croient que les Psaumes constituent cinq livres, mais, à cela il 
fait trois objections. D'abord ces livres sont d'ampleurs très 
inégales, ensuite le dernier livre manque d'une conclusion sem- 
blable à celles des livres précédents et enfin on ἃ coutume de 
citer ‘le livre’ et non ‘les livres’ des Psaumes. Quant à lui il 


“Facile intellegemus in singulis psalmorum virtutibus sub 


 quinquageno numero conlocatis sacramentum dispositionis huius quinqua- 


genariae contineri. Esse autem haec sabbata sabbatorum, septenarius numerus 
per septem in septuplum connumeratus ostendit; quem tamen ogdoas, quia 
dies eadem prima quae octava, secundum evangelicam plenitudinem in 
ultimo sabbato adiecta consummat. [...] quod ipsum extrinsecus etiam in 
diebus dominicis est constitutum, qui ultra sabbati numerum per plenitudinem 
evangelicae praedicationis accedunt. namque cum in septimo die sabbati sit 
et nomen et observantia constituta, tamen nos in octava die, quae et ipsa 
prima est, perfecti sabbati festivitate laetamur”. 


ἘΠῚ 5. 
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interprète d'abord (ibid. δ᾽ 1) le nombre 150 comme étant dix 
quinzaines, or la quinzaine est l'addition de sept, chiffre de 
l'Ancien Testament, et de huit, chiffre du Nouveau. Puis (ibid. 
$ 3), notant que le Ps 50 traite de la pénitence, le Ps 100 de la 
5 miséricorde et du jugement, et le Ps 150 de la louange de 
Dieu parmi ses saints, il voit dans les trois cinquantaines la 
vocation, la justification et la glorification (cf. Rom 8,30). 


Dès les premiers siècles de l'Église, le nombre de 150 
psaumes est donc fixé et interprété de diverses manières, alors 
10 que le Psautier avait déjà été divisé en cinq livres par ses 
dépositaires juifs, avant sa traduction en grec. Il faudra attendre 
la rédaction du Talmud Yerusbalmi pour voir mentionner dans 
une source juive un nombre total pour les psaumes: 147, 
nombre dont nous avons montré qu'il repose d'ailleurs sur des 
15 computs plus anciens. Ensuite les manuscrits hébreux du Psautier 
resteront longtemps sans que les psaumes y soient numérotés; 
puis, peu à peu, on essaiera de le faire en tentant d'obtenir, par 
des retouches diverses, ou bien le vieux total juif non oublié de 
147 ou bien le total traditionnel du Psautier gréco-latin: 150, 
20 sans que les scribes juifs aient soupçonné que ce chiffre impliquait 
un passage du septénaire sabbatique à l'ogdoade dominicale. 
Les Septante offrent en réalité 151 psaumes. Mais le 
titre du dernier psaume souligne que celui-ci est "hors du 
comput", et, de fait, à la différence des 150 qui le précèdent, 
25 son titre n'est introduit par aucun nombre. 


Notons pour finir que le Psautier syriaque se distingue 

du Psautier grec par le fait que, ne numérotant pas les psaumes, 

il ne se sent pas limité à la collection des 150 psaumes du grec 

et il intègre donc des psaumes supplémentaires dont certains 

30 figuraient en des Psautiers non canoniques de Qumrân. On 

note d'autre part en passant du Psautier hébreu au Psautier grec 

et de celui-ci au Psautier syriaque une multiplication et une 
amplification des titres de psaumes. 


35 C. LA STICHOGRAPHIE DU PSAUTIER.. 


1. Le Psautier bébreu. 


Sachant la bonne qualité textuelle du manuscrit de 
Léningrad, celui qui voudrait étudier à partir de ce manuscrit 
40 les principes de la stichographie du Psautier se préparerait 


lt 
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d'amères déceptions. En effet, pour la mise en pages du Psautier, 
le scribe de ce manuscrit ἃ essayé d'avoir une ligne continue en 
haut de page, puis deux lignes fragmentées, une ligne continue, 
deux lignes fragmentées, etc. et il essaie d'avoir une ligne 
5 continue en bas de page, quitte à insérer une ou plusieurs 
séquences de trois lignes fragmentées. Ces divisions n'y ont 


souvent pas de relation avec le sens. 


Mais ce manuscrit ne nous offre là que les ruines retra- 

vaillées (en fonction d'une esthétique assez arbitraire et superfi- 

10 cielle) d'un système antérieur qui paraît un peu mieux conservé 

dans le manuscrit d'Alep et qui gouverne nettement le manuscrit 

babylonien Ec1. Prenons-en pour exemple le Psaume 103 bien 
conservé en Ecl et où le manuscrit d'Alep est bien lisible. 


En Ecl, après que le scribe a placé le titre 1177 en 
15 milieu de ligne, on peut constater un effort de sa part pour 
faire correspondre chacune de ses 23 lignes fragmentées à un 
verset, la fragmentation ayant lieu à l'accent diviseur principal 
du verset. Dans le Ps 103, par exemple, il arrive à respecter 
presque entièrement ce principe, du fait qu'il écrit en pleines 
20 pages. Il n'y a dérogé que pour le vs 20 qu'il a fragmenté en 
trois éléments en coupant d'abord au ‘olé weyoréd, puis à 
l'atnah, ce qui l'amène à faire commencer les vss 21 et 22 en 
milieu de ligne. Mais il divise le vs 22 en trois (au rebifa et à 
l'atnah), ce qui lui permet de finir ce dernier verset du psaume 
25 en fin de ligne. Concluons de cela que, pour le ms Ecli, la 
division en lignes ἃ une relation étroite avec le sens. 


Les manuscrits d'Alep et de Cambridge nous offrent les 
ruines de ce système qui ne peut plus être respecté du fait qu'ils 
écrivent les psaumes en deux colonnes. Le manuscrit d'Alep 

80 doit consacrer 25 lignes à ce psaume et le ms de Cambridge 28 
lignes. Tous deux placent le titre en début de ligne. Le 
manuscrit d'Alep respecte le système pour les versets 
13,14,15,16,21,22 (= lignes 14,15,16,17,23,24). En ses lignes 
2,3,4,9,10,13,18,20,21,22,25 1] parvient à achever sa ligne sur un 

35 accent majeur (sof pasuq, ‘olé weyoréd ou atnah). Le manuscrit 
de Cambridge tient de son archétype la même mise en page 
que le manuscrit d'Alep pour les débuts de ses lignes 1,2,3,4,10,19 
et il achève le psaume en milieu de ligne. Le ms de Léningrad 
consacre 27 lignes à ce psaume. On y trouve certains des restes 

40 du système de Ec1 que le manuscrit d'Alep avait préservés. Il est 
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frappant de noter par exemple que les seuls versets qu'il fait 
commencer en début de ligne sont les versets 13,14,15,16,20 
quatre sur cinq coïncidant avec les options du manuscrit d'Alep. 


On peut conclure de cela que l'édition de la Biblia 
5 Hebraica Quinta aurait intérêt à utiliser, pour les Psaumes, les 
principes de mise en page de Eci, de même que, pour les 
Cantiques de l'Exode et du Deutéronome, elle devrait user des 
principes de mise en pages que l'on peut reconstituer à partir 
de manuscrits qui n'étaient pas encore asservis au resserrage en 
10 colonnes, initiative qui a défiguré la mise en pages des manuscrits 
d'Alep et de Leningrad, asservissement auquel la Biblia Hebraica 
Quinta n'est pas soumise. 


Ajoutons pour finir que le système de Eci ne lui est pas 

propre. Comparons, par exemple, Eci avec Ec22 qui nous est 

15 donné par YEN (pl. 111 à 172). Là où les deux séries de 

fragments se recoupent, on peut constater que les options des 
scribes sont gouvernées par les mêmes principes. 


Nous conclurons que les options propres du ms de 
Léningrad constituent une sorte de ravaudage superficiel pour 
20 remettre dans la mise en pages un certain ordre apparent, mais 
non enraciné dans la structure de la poésie hébraïque. Ce qui ἃ 
poussé son scribe à prendre ces initiatives, c'est que la copie en 
deux colonnes (imposée par la nécessité de faire tenir tout le 
73 en un seul volume) avait complètement désorganisé la 
25 mise en pages harmonieuse et rationnelle qu'avaient réalisée les 
scribes babyloniens. Ces scribes n'avaient d'ailleurs pas inventé 
cette mise en pages, puisqu'on la voit déjà gouverner le travail 
du scribe du manuscrit Nahal Hever 4 (planches 691 et 692 de 
EISENMAN et RoBiInson), quoique le scribe de ce document de 
30 la Seconde Révolte, disposant de longues lignes, y place souvent 
trois stiques. Quant au grand fragment palestinien du Psautier 
offert par le manuscrit Cambridge T-S 12,196, son scribe, lui 
aussi, ἃ fondé sa mise en pages sur le sens, mais il semble avoir 
pris pour unité de sens plutôt le verset que le stique. Cela 
35 apparaît au fait que, lorsqu'un verset tristique est trop long 
pour tenir en une ligne, il ne le découpe pas en stiques pour 
créer, à la manière de Ec1, des pseudo-distiques et profiter d'un 
nouveau tristique pour permettre à ses lignes de correspondre à 
nouveau à des distiques authentiques. Notre scribe palestinien 
40 préfère placer sur une ligne toute la partie du verset qu'il 
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parvient à y faire tenir, puis il reporte au début de la ligne 
suivante, avec un léger décalage vers la gauche, les derniers 
mots excédentaires du verset. Notons cependant que cette 
préoccupation d'une mise en pages tenant compte de la division 
5 en stiques, quoiqu'elle ne soit pas complètement absente des 
manuscrits de Qumrân, n'y transparaît que rarement. Elle est 
donc vraiment une caractéristique du texte protomassorétique 
et c'est l'école massorétique de Tibériade qui, par son invention 
des mishafim incluant toute la Bible, ἃ rendu impossible son 
10 maintien. 


2. Les Psautiers grec et latin. 

Le papyrus B24, écrit en pleines pages, se contente de 

séparer les stiques par un ou deux points qu'il oublie souvent 

15 de noter. Le Vaticanus et le Sinaiticus, écrits en deux colonnes, 

_ offrent une stichographie précise fondée sur les unités de sens 

dont chacune commence en début de ligne. Si la ligne ne 

permet pas d'écrire toute la phrase, celle-ci continue à la ligne 

suivante qui commence par un blanc, ce qui permet de la 
20 distinguer des lignes où débute une nouvelle unité de sens. 

On notera que le début des unités de sens de la traduction 
grecque ne coïncide pas toujours avec celui des stiques hébreux. 
Lorsque les témoins grecs divergent, RaHrr choisit presque 
toujours la mise en page qui correspond à la syntaxe hébraïque, 

25 même lorsque les témoignages des témoins les plus anciens du 6 
s'accordent sur l'autre option. De cette affirmation, prenons 
un exemple en chaque ‘cinquantaine’ du Psautier. Nous citons 
toujours selon la numérotation de l'hébreu. | 


30 En Ps 39,13 Rares écrit: 
εἰσάκουσον τῆς πσοσευχῆς μου, κύριε, 
καὶ τῆς δεήσεώς μου ἐνώτισαι" 
τῶν δακρύων. μου. μὴ παρασιωπήσῃς, 
ὅτι πάροικος ἐγώ εἰμι. παρὰ. σοὶ 
35 καὶ παρεπίδημος καθὼς πάντες οἱ πατέρες. μου. 


Cependant le ms Vaticanus offre: 
ELOGKOUOOV τῆς προσευχῆς [LOU 
και τῆς δεησεως μου 


XIVe: 


Les Psautiers grec et latin 
EVWUTLOGL των δακρνων. μου 
μη παρασιωπησὴῆς οτι παροικος € 
YU) εἰμι εν. Τῇ γη 
και παρεπιδημος καθως παντες 
5 οι πατέρες μου 
Cette stichographie, malgré quelques légères variantes 
textuelles, se retrouve dans le ms Sinaiticus. Les éditions anciennes 
du 6 (Aldine, Alcala, Sixtine) s'accordent sur les deux coupures 
les plus caractéristiques de cette stichographie: avant ἐνώτισαι 
10 et avant μὴ παρασιωπήσῃς. Ces caractéristiques se retrouvent 
dans la stichographie du Psautier Gallican: 
‘“exaudi orationem meam Domine 
et deprecationem meam 
auribus percipe lacrimas meas 
15 ne sileas quoniam advena sum apud te et peregrinus 
sicut omnes patres mel” 


Cette phrase “écoute mes larmes” ἃ bien été lue ici par 

ORIGÈNE (Homélie sur ce psaume traduite par στιν ed. DELARUE 

II 700aBC), Eusëse (PG 23 col 352A), DIDYME L'AVEUGLE 
20 (papyrus de Tura, p. 280, ligne 6), AmMBRoISE (CSEL LXIV p. 
210, IL 225), AuGusTiN (Enarr in Ps XXXVIII 20) et THÉODORET 
(ScHuzze 1 854). Sans se référer à ces lectures patristiques de ce 
verset, RaHLrs entend justifier sa mise en page en recourant à 
HecBNG (Die Kasussyntax der Verba bei den Septuaginta, Gôttingen 

25 1928). Celui-ci (p. 166, n. 1) reproche en effet à SWETE d'avoir 
ponctué τῆς δεήσεώς μου, ἐνώτισαι τῶν δακρύων μου et il 
motive un transfert de la virgule après ἐνώτισαι en disant: 
“vel. jedoch den Grundtext und die Übersetzung von KauTzscH”. 
Mais c'est le ‘Grundtext’ hébreu que KAUTzscH entend traduire 
30 et non pas le texte grec. En réalité KauTzscH et RaHLrS sont 
influencés par la traduction de LUTHER qui rend l'hébreu par 
“Hôre mein Gebet Herr | und vernim mein schreien | und 
schweige nicht uber meinen threnen [...”. Mais on peut aussi 
bien rendre le M avec EnrLicH par “Hôre mein Gebet, JHVH, 
35 und meinen Angstschrei, [ merke auf meine Trüänen, schweige 
nicht |...” ou avec TOB par “Ecoute ma prière, SEIGNEUR, et 
mon cri; [ prête l'oreille à mes larmes, ne reste pas sourd. I] πος 
En tout cas, ces options concernant le M ne devraient pas 
influencer la mise en page du 6, surtout lorsqu'elle peut 


En did 


Les Psautiers grec et latin 


s'appuyer, comme ici, sur une tradition très ferme. 
En 73,16, Ras édite: 
καὶ ὑπέλαβον τοῦ γνῶναι τοῦτο᾽ 
κόπος ἐστὶν. ἐναντίον μου, 
5 alors que les mss Vaticanus et Sinaiticus s'accordent sur la 
stichographie: 
και ὑπέλαβον του γνωναι 
τοῦτο κοπος ἐναντιον μου 
Même stichographie dans le Psautier Gallican: 

10 “et existimabam cognoscere 
hoc labor est ante me” 

Ce léger déplacement de la coupure modifie le sens: si 
l'on place la coupure là où Raurrs la place, ce qui a été 
pénible, c'est que mon effort de réflexion se soit concentré sur 

15 l'objet désigné par ‘cela’; alors que, si on la place là où les 
manuscrits la placent, c'est le simple fait de réfléchir qui s'est 
révélé pénible. 

Ici aussi, la stichographie des manuscrits Vaticanus et 
Sinaiticus est celle qu'offrent les éditions anciennes du Ὁ (Aldine, 

20 Alcala, Sixtine) et c'est d'ailleurs ce qu'ont lu AucGusrin (Enarr 
in PS LXXIT 22), et THÉODORET (SCHULZE 1 1118). Rares 
reconnaît certes que tous les manuscrits s'accordent sur cette 
coupure. Il justifie pourtant son initiative de la déplacer en se 
contentant de dire qu'il a choisi l'option du M! 

25 

Dans le Ps 144, le passage du verset 10 au verset 11 
s'effectue ainsi dans l'édition de RaHrrs: 
τῷ λυτρουμένῳ Δαυιδ. τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐκ ῥομφαίας 
πονηρᾶς. 

30 11 pooai με καὶ ἐξελοῦ με ἐκ χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων, 
Malgré une légère variante dans le contenu du second stique, 
les manuscrits Vaticanus et Sinaiticus s'accordent sur la sticho- 
graphie suivante: 
τῶ λυτρουμένω ÔaULÔ τον δου 

395 λον αὐτου 
εκ ρομφαιας πονήηρας ρυσαι με 

και εκ χειρος νιων αλλοτριων 


— xlvi — 


Les Psautiers grec et latin 


La stichographie du Psautier Gallican est: 
“qui redemit David servum suum 
de gladio maligno eripe me 

5 et erue me de manu filiorum alienigenarum” 


L'absence de coupure entre πονηρᾶς et ῥῦσαί με se 
retrouve dans l'édition de Swere. Mais la Septante origénienne 
s'était laissée influencer par la division en versets de l'hébreu, 
suivie en cela par les éditions anciennes (Aldine, Alcala et 

10 Sixtine). Notons cependant que les éditions de la D sont 
restées fidèles à la stichographie du Psautier Gallican. 

Or la stichographie des manuscrits Vaticanus et Sinaiticus 
correspond bien à ce qu'ont lu ici HITARE DE Poitiers (CSEL 
22 p. 826, ligne 24), Aucusrn (Enarr in Ps CXLIIT 17), 

15 CHRYSOSTOME (ed. GAUME V p. 561, ligne 5), THÉODORET 
(ScHuzzE I p. 1556). 


Ici encore, RaHrrS note que la stichographie qu'il ἃ 
choisie correspond à celle du M. 


20 Une comparaison détaillée avec la stichographie du 
Vaticanus et du Sinaiticus permettrait de relever de nombreux 
autres cas où l'édition de Raxrrs, indûment influencée par le 
M, a déformé la syntaxe du 6. Il faut ajouter cette constatation 
à celle que nous avons faite en CTAT3 cxvii-cxxiv à propos 

25 du 6 des Prophètes et en Selon les Septante (43s) à propos de 
celui du Pentateuque. 


— xlyii — 


Psaumes 


Ps 1,4 DVD {6} M Gal Hebr 5 € // ampl-styl: 6 clav + 
5 12" ND 

108,2(1)A ΕΘΝ {B} M Hebr € // assim à 57,8: ὃ Gal 5 

clav + 29 1122 


C® Options de nos traductions: 

10 1,4. — Le M porte ici: HD TON 9 / DD JDN 
ΠῚ DIN UN. 

J1-4 dit se fonder sur le 6 pour redoubler “rien de tel” 
quand elle donne en 44: “rien de tel pour les impies, rien de 
tell”. NV porte cette épizeuxis: “Non sic impii, non sic”. 

15 [NIRSV offre: “The wicked are not so”, RL: “Aber so 
sind die Gottlosen nicht”, [R]INEB: “The (NEB om.) wicked 
(NEB + men) are not like this” et TOB: “Tel n'est pas le 
sort des méchants”. J5-6 ne corrigent plus: “pour les impies 
rien de tel!” 

20 | 

108,2(1)A. — Le M offre en ce vs: / ΤΣ 27 1122 
TAPIS MIBINT ΤΌΝ. 

Selon BROCKINGTON, [R]NEB fonde l'épizeuxis de 
29 12) en 2a sur 5 mss et sur le parallèle de 57,7(8) quand 

25 elle donne: “My heart is steadfast, O (REB om.) God, [ my 
heart is steadfast”. Sans note, RSV porte: “My heart is steadfast, 
O God, my heart is steadfast!”, alors que NRSV fonde cela sur 
‘Heb Mss Gk Syr’. NV donne: “Paratum cor meum, Deus, 
paratum cor meum”. J1, se fondant sur 5 mss, les versions et le 

390 parallèle du Ps 57,7(8), offrait: “Mon cœur est ferme, ὃ Dieu, 
mon cœur est ferme”. 

J2-6, renonçant à l'épizeuxis, se contente de “Mon 
cœur est prêt, Ô Dieu”. RL offre: “Gott, mein Herz ist bereit” 
et TOB: “Le cœur rassuré, mon Dieu, .….”. 

35 
ΘΚ Correcteurs antérieurs: 

1,4. — L'épizeuxis a été demandée par Buxz (BH), 
par Carès et par BARDTKE (BHS). 


Ps 1,4 
108,2(1)A. — L'épizeuxis a été demandée par Buxz 
(BH23) et suggérée par BARDTKE (BHS). 


Æ3 Les témoins anciens: 

5 1,4. — Le 6 porte en 44: οὐχ. οὕτως ol ἀσεβεῖς, οὐχ 
οὕτως. Selon le ms 1121 (fol 18v), ORIGÈNE précise: τινὲς 
προστιθέασιν δεύτερον τὸ οὐχ οὕτως" οὔτε δὲ τὸ ἑβραικὸν 
ἔχει αὐτὸ. οὔτέ τις τῶν ἑρμηνευσάντων ἐχρήσατο τῇ 
ἐπαναλήψει τῆς λέξεως. Hier (180,43-47) rapporte: “Non sic 

10 impii. Id quod secundo dicitur ‘Non sic’, in hebræis voluminibus 
non habetur, sed ne in ipsis quidem Septuaginta interpretibus: 
nam ἑξαπλοῦς Origenis in Cæsariensi bibliotheca relegens 
semel tantum scriptum repperi”. 

De fait, GAL offre ici: “non sic impii + non sic:” et 

15 HEBr n'a que “non sic impu”. 

La 5 donne: Kurt το "mi et le €: 7107 5 
DE NID". 


108,2(1)A. — L'épizeuxis ἃ lieu en 2 mss KENNICOTT et 

20 3 mss DE Rossi. 

Le 6 porte ici: Ἑτοίμη ἣ καρδία pou, ὁ θεός, ἑτοίμη 
ἡ καρδία μου. Gar n'a pas d'obèle: “Paratum cor meum Deus 
paratum cor meum”, mais HEBR omet l'épizeuxis: “Paratum 
cor meum Deus”. 

25 La 5 offre: am =ù\,n mir ,53 am un 
> À. 

Le € porte seulement: DT 29 PPA. 
EE Choix textuel: 

30 1,4. — On rencontre une épizeuxis semblable à celle 
du 6 dans le M de Ps 57,8a (°29 1122 DTN *27 1122), alors 
que Ps 108,2a qui offre un autre état du même texte ne la 
présente pas (DIT ᾽ξ "3. 7122), quoiqu'elle y figure en 5 mss 
du M, dans le ὦ et dans la 5. Elle à pu être causée en 57,8 par 

35 celle qui existe déjà en 57,2 (31 ΓΙ ΕΣ JT), et cela lors du 
rattachement de 57,8-12 (= 108,2-6) à 57,2-7. Cela nous 
montre les oscillations possibles de la tradition textuelle en ce 


© Morin explicitait cette leçon du ms E en εἐξαπλους, à quoi 
Rauzrs (Studien II, 120, note 2) objecte justement que, lorsque le mot ne 
qualifie pas un substantif, il est neutre. Il faudrait donc lire ἑξαπλα. 


= 


Ps 1,4 


domaine. Or, dans le Ps 1, le 6 ἃ tendance à gloser, comme il 
le fait en ajoutant en fin de ce même vs 4: ἀπὸ προσώπου 
τῆς γῆς qui trouble le mètre et que, parmi nos traductions, 
seule J12 (par souci de logique) lui avait emprunté. Ajoutons 
5 que, du point de vue de la métrique, l'absence de l'épizeuxis 
respecte bien en 4a le rythme 2+2+2 qui crée une antithèse 
exacte au 2+2+2 qui caractérise le vs 1. D'ailleurs on voit mal 
pourquoi on mutilerait un texte à usage liturgique préexistant 
(en omettant l'épizeuxis), alors qu'on voit bien pourquoi on 

10 l'amplifierait par l'ajout d'une épizeuxis. 
En 1,4, le comité a attribué à la forme sobre du M 3 

{B} et 3 {C}. 

108,2(1)A. — Puisque l'épizeuxis de 57,8 a des chances 
d'être secondaire et que le comité souhaite préserver la spécificité 
15 des deux parallèles, il a gardé ici la leçon du M avec la note 


18}. 


D] Interprétation proposée: 
La traduction ne fait pas difficulté. 
20 


Ps 2,11-12 27%) 11972 19°) {8} M a’ σ΄’ Hier Gal 
Hebr 5 € // facil-styl: 6 s 


25 ΟΡ Options de nos traductions: 
11b porte: 1119792 17) et le vs 12 commence par: 
PRE 73 PÉ2 
Au lieu de 171 et de 12, J1-4 conjecture 12372 
quand elle donne: “baisez ses pieds avec tremblement; qu'il se 

30 fâche (ΤΊ: qu'il n'aille s'irriter, J2: s'il entrait en colère, ]J5-6: 
qu'il s'irrite),...”. Disant conjecturer, [NIRSV offre: “with 
trembling kiss his feet, lest he (NRSV: or he will) be angry”. 
Sans note, RL porte: “und küft seine FüfBie mit Zittern, daB 
er nicht zürne”. 

35 Selon BROCKINGTON, c'est -2)9 ΤΩ 1119721 que 
[RINEB conjecture lorsqu'elle donne: “tremble, and kiss (REB: 
pay glad homage to) the king, lest (REB: for fear) the Lorp 
be (REB: may become) angry”. 

TOB porte: “exultez en tremblant, — rendez hommage 

40 au fils —; sinon il se fâche,...”’. NV offre: “εἴ exsultate ei cum 


à — 


Ps 2,11-12 


tremore. Apprehendite disciplinam, ne quando irascatur”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Carës donne la conjecture sous la forme dans laquelle ] 
5 l'a adoptée. 


Æ3 Les témoins anciens: 

Pour cela, le 6 porte: καὶ. ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν 
τρόμῳ. (12) δράξασθε παιδείας, μήποτε ὀργισθῇ κύριος. Le 

10ms 1175 attribue à α΄: καταφιλήσατε ἐκλεκτῶς μήποτε 
ὀργισθῇ et à σ΄: προσκυνήσατε καθαρῶς μήποτε ὀργησθῇ 
(sic). Ηἰεκ (182,37-42) commente: “ Adprehendite disciplinam, ne 
quando irascatur Dominus. Pro eo quod in græco dicitur δράξασθε 
παιδείας, in hebræo legitur NESCU BAR, quod interpretari potest, 

15 Adorate fihum. Apertissima itaque de Xristo prophetia est, et 
ordo præcepti: Adorate Filium ne forte irascatur Dominus, 
hoc est Pater”. GAL porte: “et exultate + εἰν in tremore (12) 
adprehendite disciplinam nequando irascatur +— DominusX” et 
Hesr: “et exultate in tremore (12) adorate pure ne forte 

20 irascatur”’. 

La forme originale de la 5 semble bien avoir été pour 
cela: SU κλπ Ris ans .RLhIS »mMmunTLuara, 
corrigée ensuite en RhATLA Tu MRÂLATIS >MAULUNTO 
EN SU Rx leçon que portent maintenant la plupart 

25 des témoins. Elle émane de la Syh. 

Le € traduit: Nn°n72 174) et ΒΩ NID 7IN 17°2p 
Pa. 

& Choix textuel: 

30 Un ensemble remarquable de difficultés est constitué par 
les irrégularités métriques, par l'association de ‘exultez’ et de 
‘avec tremblement’ et par les exégèses dispersées de 2 1PÈ]. 
Si l'on devait, pour ces motifs, conclure à une corruption, elle 
serait antérieure à nos témoins textuels qui appuient tous la 

35 leçon du M. HIER nous garantit même par sa transcription qu'il 
lisait bien cette leçon. Les seules initiatives textuelles se trouvent 
en 6 où les ajouts de αὐτῷ et de κύριος constituent des 
facilitations stylistiques. 
| BERTHOLET a d'abord conjecturé 11192 17292 PO), 


40 conjecture très attirante, car elle ne supposait que la permutation 


1 — 


Ps 2,11-12 


de la fin du vs 11 et du début du vs 12 (plus celle d'un ‘yod’ 

avec un ‘“lamed”). Puis il ἃ modifié cela en 1901 ΠῚ) 

19392 pour obtenir un chiasme avec 114. Pourtant, lorsque 

PU) a le sens de ‘baiser’, il se construit ou bien avec un objet 

5 direct, ou bien avec la préposition 7, mais jamais avec la 

préposition -2. La conjecture de BERTHOLET est donc un bel 

exemple de la conjecture captieuse qui déçoit ensuite. La 

grande variété des autres tentatives montre que chacune n'a 
guère convaincu que son auteur. 

10 Le comité 4 donc retenu la leçon du M avec la note 


{B}. 


δα] Interprétation proposée: 
L'interprétation “recevez l'instruction” est appuyée par 

15 le 6 et par le €, ce qui indique son enracinement traditionnel. 
Mais celle qui est la plus littérale est: “baisez le fils” qu'appuient 
ici HER et la 5 ainsi que RapaQ. L'interprétation de 2 
comme ‘fils’ offre, à première vue, quelques difficultés qu'il faut 
envisager: 

20 1) On est surpris de voir surgir ici un mot araméen dans un 
contexte hébreu. Mais l'usage de ce mot araméen ἃ un excellent 
parallèle en Pr 31,2 (ter). Ici, le motif a pu être d'éviter la 
cacophonie que 3 offrirait avec JD qui suit immédiatement. La 
présence de ΠΣ 12 au vs 7 suffisait à préciser le sens de ce 

25 mot “12. Ajoutons qu'au vs 9 le mot EM est déjà un 
aramaïsme (N° au lieu de Y 7). 

2) Le mot A, n'ayant pas d'article, n'est pas apte à désigner ‘le 
fils’. Mais en Ps 21,2 on trouvera le mot ἼΤΩ privé d'article, 
quoique désignant ‘le roi’. 

30 3) L'expression “baisez le fils” est bizarre en ce contexte. Mais 
en 1 S 10,1 et en Ex 18,7 on trouve PÜ] exprimant une 
manifestation d'honneur à l'égard de quelqu'un. Baiser l'épaule 
est un geste classique d'hommage de la part d'un vassal à 
l'égard de son suzerain. 

35 Ajoutons qu'il y a correspondance entre ce geste de 
soumission au “fils” (exprimé au vs 12 par ce 72"pü)) et la 
révolte contre l'oint du Seigneur mentionnée au vs 2, de 
même qu'il y avait correspondance entre la soumission au 
Seigneur (exprimée au vs 11 par 1111” FIN 113.) et la révolte 

40 contre le Seigneur mentionnée au vs 2. 


RTE 


Ps 4,3(2) 


Ps 4,3(2) 119 727 "129 {C}Mo’S ς //err-voc: a’ Hebr / 
err-graph: G clav ἜΡΥ, 3 72 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte ici: ΓΙ 59 "1129 197712 UN 53 
ΠΡΌ 212 pan 00 NATNN. 
ΤΊ -4 dit lire avec le 6 ΓΒ 92 722 au lieu de 7125 
ΓΙ 72 Ὁ quand elle donne: “ Fils d'homme (J1: Gens du siècle, 
J2: Vous les hommes), jusqu'où (]12: jusques à quand) s'alourdiront 

10 vos cœurs, (Τ1: et, J2: ces cœurs fermés) pourquoi (J2 om.) ce goût 
du rien (J1: chérir le néant), [ cette course (J1: rechercher) à (J1: 
le, J2: au) l'illusion (112: mensonge)? Pause (J1 om.)”. NV 
porte: “ἘΠῚ hominum, usquequo gravi corde? Ut quid diligitis 
vanitatem Ϊ et quæritis mendacium?”. 

15 [NIRSV offre: “Ο men, how long (NRSV: How long, 
you people) shall my honor suffer shame? How long will you 
love vain words | and seek after lies? Selah”, [RINEB: “ Mortal 
men (REB: Men of rank), how long will you pay me not 
honour but dishonour (REB: dishonour my glorious one), or set 

20 (REB: setting) your heart on frifles (REB: empty idols) [ and 
run after lies (REB: resorting to false gods)? Selah (NEB 
om.)”, RL: “Ihr Herren, wie lange soll meine Ehre geschändet 
werden? Wie habt ihr das Eitle so lieb [ und die Lüge so gern? 
LA” et TOB: “Hommes, jusqu'où irez-vous dans le mépris de 

25 ma gloire, l'amour du vide Ϊ et la poursuite du mensonge? 
Pause”. Donnant: “Jusqu'où irez-vous dans l'insulte à ma gloire”, 
J56 ne corrige pa le NT. 


&< Correcteurs antérieurs: 
30 Carès donne la correction sous la forme dans laquelle ] 
l'a adoptée. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; 
85 ἵνα τί. ἀγαπᾶτε ματαιότητα [καὶ ζητέϊτε ψεῦδος; διάψαλμα. 
Au lieu de ἀνθρώπων, le ms 1175 attribue à 00’: ἀνδρός. 
Citant EUsSÈBE, le ms 1121, pour illustrer le fait que les fils des 
hommes sont la gloire du Verbe divin, attribue à α΄: ἕως πότε 
οἱ évSoËol μου et à σ΄: ἕως πότε ἡ δόξα μου. À cette leçon 
40 de α΄, la Syh ajoute tua que FIELD rétrovertit en εἰς 


nues 


Ps 4,3(2) 


ἐντροττήν. GAL offre: “Filii hominum, usquequo gravi corde? 
Ut quid diligitis vanitatem et quæritis mendacium piapsArMA” et 
ΗΈΒΕ.: “Ἢ viri usquequo incliti mei ignominiose diligitis vani- 
tatem quærentes mendacium SEMPER”. 

5 Quant à la S, elle traduit ce verset de la manière 
suivante: iAu IR NAN OMIS ri 315 
JOUR DNA τα LAdUT «οὐὐὐῦὝοῪοῪ . AU 

nhalsg. Le € porte: TS Ὶ M DA VITE 32 
ΩΓ ODA / ΠΡΟ Ὁ MATIN KMDISNND. 
10 
ΠΣ Choix textuel: 

La correction aboutit à une syntaxe hébraïque mutilée: 
après le vocatif ΔΝ 22, le prédicat 29 122 requerrait un 
sujet ΣΙΝ qui fait défaut. D'ailleurs la ‘lourdeur de cœur’ ne 

15 désigne pas en hébreu biblique le ‘goût du néant’ et la ‘recherche 
du mensonge’, ainsi que le parallélisme poétique le suggérerait 
ici. Le qualificatif 27 722 désigne en Ex 7,14 Pharaon en tant 
qu'il s'obstine à ne pas laisser sortir les hébreux. C'est au même 
sens que fait appel le hifil 722;1 lorsqu'il ἃ 29 pour complément 

20 d'objet direct (Ex 8,11.28; 9,34; 10,1). Le conseil ‘“confiez-vous 
au Seigneur” qui leur est donné en 6b ne convient donc pas à 
des 59 V3. 

a’ et HEBR qui s'en inspire semblent avoir vocalisé 
7922. Mais σ΄, la 5 et le € ont lu la vocalisation du M, leçon 

25 à laquelle cinq membres du comité ont attribué la note {C}, 
alors qu'un autre attribuait la même note à la leçon du @. 


δαὶ Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Jusqu'à quand ma gloire [tournera- 
30 t-elle] en honte, aimerez-vous le vide, } poursuivrez-vous le 
mensonge”. Sont-ce des reproches à ceux qui attentent au 
culte du Seigneur en y substituant celui des idoles, ou bien 
n'est-ce pas une protestation du David psalmique qui, au vs 2, a 
pris la parole pour appeler le secours du ‘Dieu de sa justice’? Il 
35 prend à partie ceux qui méconnaissent le choix divin dont il 
est l'objet, choix qu'il va leur révéler au vs suivant. 


Ps 4,4(3) 
Ps 4,4(3) ἘΨΡΙᾺ {A}M SC // usu: 6 Gal Hebr clav ΕΠ 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte ici: Γ᾽ / 12 TON ΠῚ PDT 9 117 
5 VON ἼΘΞ DU". 

J3 disant qu'elle suit la leçon de beaucoup de mss 
hébreux, J1-4 donne: “Sachez-le, pour son ami Yahvé fait merveille 
61: Yahvé fait miracle pour son fidèle, 12: Yahvé fait merveille 
pour son ami), J Yahve (12 + m'’)écoute quand je crie vers 

10 lui” et RL: “Erkennet doch, daB der Herr seine Heiligen 

wunderbar führt; Î der Herr hôrt, wenn ich ihn anrufe”. NV 

orte: “Et scitote quoniam mirificavit Dominus sanctum suum; 
Dominus exaudiet, cum clamavero ad eum”. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de 1? TON UT n?, 

15 NEB conjecture Le 70 ΓΙ Γ]" ΕΠ quand elle donne: 

“Know that the LorDp has shown me his marvellous love; Ϊ the 

LoRD hears when I call to him”. 
REB offre: “Know that the Lorp has singled out for 
himself his loyal servant; [ the Lorp hears when I call to him”, 
20 [NJRSV: “But know that the Lorp has set apart the godly 
(NRSV: faithful) for himself; [ the Lorp hears when I call to 
him” et TOB: “Sachez que le SEIGNEUR ἃ mis à part son fidèle; 
Ϊ quand j'appelle le SEIGNEUR, il m'écoute”. Donnant: “Sachez 
que Yahvé met à part son fidèle”, [56 ne corrige plus le M. 
25 / 
&< Correcteurs antérieurs: 
La variante sur laquelle J1-4 se fonde est signalée par 
Βυηι, (BH23) et BARDTkE (BHS). ς΄ ----- 





30 #1 Les témoins anciens: 

Le 6 offre: καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσεν. κύριος τὸν 
ὅσιον αὐτοῦ" [ κύριος εἰσακούσεταί. μου ἐν τῷ κεκραγέναι 
με πρὸς αὐτόν, GAL: “εἴ scitote quoniam mirificavit Dominus 
sanctum suum; } Dominus exaudiet me, cum clamavero ad 

35 eum” et HEBR: “εἴ cognoscite quoniam mirabilem reddidit 
Dominus sanctum suum J Dominus exaudiet cum clamavero ad 
eum” et la 5: Rain an oi oi «7 iAT AA 
nmuion 1 Sas σι Le € KN2T 7 0779 DIN 271 
TV? PARA TITI MONS PP? » / ΠΡΌ. 


Ps 4,4(3) 


ΠΣ Choix textuel: 
La conjecture de NEB s'inspire du faux parallèle de Ps 
31,22 (2 ἹπῸΠ Ν᾽ ΕΓ *2) auquel il ne faut pas assimiler notre 
passage. La S et le € ont bien traduit ici le M, alors que le 6 et 
5 Hebr ont confondu les racines ΠΡ et N°92. Le traducteur 
grec des Psaumes use en effet aussi de θαυμαστοῦν pour les 
deux seuls autres emplois du verbe ΓΦ en ce livre (17,7 et 
139,14). Il assimile ainsi ce verbe d'usage plus rare au verbe bien 
plus fréquent N°9D (30 fois en ce livre). Le comité ἃ attribué à 

10 la leçon du M 4 {A} et 2 {B}. 


δα, Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Sachez que le SEIGNEUR s'est mis à 
part un fidèle; [16 SEIGNEUR répond lorsque je l'appelle”. 
15 


Ps 4,5(4) ΤΩΝ {A} 


20 Le M porte ici: D22272 VIN / INDTN NN) 27 


J3 conjecturait des déplacements de mots quand elle 
donnait: “Méditez en votre cœur et ne péchez 7 tremblez 
sur votre couche et faites silence Pause”. 712 ne corrigeait pas: 

25 “Frémissez, mais ne péchez pas; [ sur votre couche méditez, 
mais gardez le (2 om.) silence Pause” et J4-6 non plus: “Frémissez 
et ne péchez plus, Ϊ parlez en votre cœur, sur votre couche 
faites silence Pause”. 

Selon BRoCkINGTON, NEB conjecture TN au lieu de 

30 19 quand elle donne: “However angry your hearts, do not 
do wrong; [ though you lie abed resentful, do not break 
silence”. 

REB ne corrige plus: “Let awe restrain you from sin; J 
while you rest, meditate in silence: Selah”. [NIRSV offre: “Be 

85 angry, but sin not (NRSV: When you are disturbed, do not 
sin); } commune with your own hearts (ΝΈΟΝ: ponder it) on 
your beds, and be silent Selah”, RL: “Zürnet ihr, so sündiget 
nicht; [ redet in eurem Herzen auf eurem Lager und seid stille. 
ELA” et TOB: “Frémissez et ne péchez pas; [ sur votre lit 

40 réfléchissez, et taisez-vous Pause”. NV porte: “Irascimini et 
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nolite peccare; J loquimini in cordibus vestris, in cubilibus 
vestris et conquiescite”. | 


&< Correcteurs antérieurs: 
5 La conjecture de NEB vient de DRIVER (JTS 1942, p. 
50). Déjà HouBIcANT traduisait ‘amari estote”’ en conjecturant 


NAT. 


Æ3 Les témoins anciens: 

10 Le ὦ porte: ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε- [ λέγετε 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν καὶ ἐπὶ ταῖς κοίταις. ὑμῶν 
κατανύγητε. διάψαλμα. La chaîne XVII attribue à α΄: κλονεῖσθε 
καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. ) λέγετε ἐν καρδίαις ὑμῶν. ἐπὶ κοιτῶν 
ὑμῶν σιωπήσατε (Επειρ: καὶ σιωπήσατε) ἀεί et à σ΄: ὀργίσθητε 

15 ἀλλὰ μὴ ἁμαρτάνετε.  διαλέχθητε ἐν. καρδίαις ὑμῶν. ἐπὶ 
ταὶς κοίταις ὑμῶν καὶ ἡσυχάσατε. GaL offre: “Irascimini et 
nolite peccare; [ quae dicitis in cordibus vestris, in cubilibus 
vestris conpungimini DiAPsALMA” et HEBR: “Irascimini et nolite 
peccare; [ loquimini in cordibus vestris super cubilia vestra et 

20 tacete SEMPER”. Quant à la 5, elle traduit:. akuh λα aps 
UT LAMSEN ISA AMIS avr. Le € porte: IDT 
12 v) N223923 1273223 SAN / NDTN ND ΓΙ 


“5: “. T 


PA92? MONA DŸ 127N) DM 22 1941 1222092. 


25 Choix textuel: 
Les témoins appuient tous 101 le M. Le comité à donc 
attribué au M la note {A}. 


D] Interprétation proposée: 

30 L'expression courante ‘parler en son cœur’, au sens de 
‘méditer, réfléchir’ s'oppose ici (cf. ‘et taisez-vous”) à de bruyantes 
récriminations. Dans les perspectives d'une exégèse ‘davidique”, 
les préoccupations nocturnes peuvent être des ruminations de 
mécontentement contre l'élu du Seigneur, ce qui s'accorderait 

35 bien avec 3a, ou bien des tentations de découragement de la 
part de ses fidèles, ce qui s'accorderait avec 4, mais supposerait 
un changement improbable dans l'antécédent des verbes à la 2° 


pers. pl. 
TOB 2 bien traduit. 


0 


Ps 6,8(7) 
Ps 6,8(7) 112 {Β} M 5 € // facil-styl: 6 α΄ σ΄ Hebr 


C® Options de nos traductions: 

Le M porte ici: 947923 HN ΠΡ OL nou». 
5 Au lieu de ‘a vieilli” du M, J12 disait lire avec le 6 ‘j'ai 
vieilk’ quand elle donnait: “mon œil est rongé de chagrin (12: 
pleurs), } j'ai vieilli en tous mes membres (12: entouré d'oppresseurs)”. 
NV porte: “Turbatus est ἃ mærore oculus meus, | inveteravi 
inter omnes inimicos meos”. Pour ce mot, J3-6 conjecture 
10 ΓΙ quand elle donne: “Mon œil est rongé de pleurs. Ϊ 

Arrogance (14-6: Insolence) chez tous mes oppresseurs”. 
[NIRSV offre: “My eye wastes (NRSV: eyes waste) 
away because of grief, [ it grows (NRSV: they grow) weak 
because of all my foes”, [RINEB: “Grief dims my eyes; | they 
15are worn out with all my woes (REB: because of all my 
adversaries)”, RL: “Mein Auge ist trübe geworden vor Gram J 
und matt, weil meiner Bedränger so viele sind” et TOB: “Mes 
yeus sont rongés de chagrin, Î ma vue faiblit, tant j'ai d'adversaires”. 


20 &€ Correcteurs antérieurs: 
La variante choisie par [12 était seulement signalée par 
Buxc (BH23) et par BARDTKE (BHS). 


Æ3 Les témoins anciens: 

25 Le 6 porte: ἐταράχθη. ἀπὸ θυμοῦ à ὀφθαλμός μου, | 
ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς. μου. Pour 8b, le ms 
1175 attribue à α΄: μετήρθην ἐν πᾶσιν ἐνδεσμοῦσί με et à 
σ΄: ἐτριβακώθεν διὰ τοὺς θλίβοντάς με. Dans l'apparat de la 
Sixtine, Morin écrivait pour 0’: ἐτριβανώθεν. Cependant aucun 

30 ms ne semble appuyer cette forme. Le ms 264 appuie ἐτριβακώθεν 
que les mss de la chaîne X déforment en ἐτρικακώθεν. Ga 
donne: “turbatus est a furore oculus meus, [ inveteravi inter 
omnes inimicos meos” et HEeBR: “caligavit præ amaritudine 
oculus meus | consumptus sum ab omnibus hostibus meis”. 

35 Quant à la 5, elle porte en ce vs: τ᾿ En ana. 
γαῖα amis «ὦ δι αλλ μὰς Le € offre: nou 
DD 223 PAORON / DD FN JD. 


IS Choix textuel: 
40 Hormis la S et le €, les versions représentent un texte 


site 
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facilitant qui 4 résolu de façon exacte la synecdoque du M 
qu'elles jugeaient trop audacieuse. Le parallèle que cette synec- 
doque crée entre les deux verbes est cependant bien dans la 
ligne de la poésie hébraïque. | 

5 Le comité a attribué ici au M 1 {C}, 4 {B} et 1 {A}. 


D] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Mon œil est rongé de chagrin, Ϊ il 
faiblit, tant j'ai d'adversaires”. 
10 


Ps 7,7(6) {B} *?N M Hebr 5 € // facil-styl: Ὁ clav "ἢ 
C®& Options de nos traductions: 

15 Le M porte ici: 11202 NOT * TONI ΠῚ ΠΙΔῚΡ 
ΠΣ DU °2N TD) / TX. 

J34 lit *?N avec le 6 au lieu de *?N quand elle donne: 
“Lève-toi, Yahvé, dans ta colère, Ϊ dresse-toi contre les excès 
de mes oppresseurs, J réveille-toi, mon Dieu. Tu ordonnes le 

20 jugement”. À cette correction, J12 ajoutait une permutation 
de stiques: “Lève-toi, Yahvé, dans ta colère J εἰ (12 om.) 
réveille-toi, mon Dieu, | dresse-toi contre l'arrogance de mes agresseurs 
au jugement que tu ordonnes (12: fais front aux excès de mes 
oppresseurs, toi qui veux le jugement”). Se contentant de 

25 noter “Or for me” sur “O my God”, [NIRSV offre: “Arise 
(NRSV: Rise up), O Lor», in fhy (NRSV: your) anger, [πᾶ 
thyself (NRSV: yourself) up against the fury of my enemies; J 
-awake, Ὁ my God; thou hast (NRSV: you have) appointed a 
judgment”. Selon BROCKINGTON, [R]NEB corrige comme [34 

30 quand elle donne: “Arise, O (REB om.) Lor», in thy (REB: 
your) anger, [ rouse thyself (REB: yourself) in wrath against my 
foes (REB: adversaries). J Awake, (REB om.) my God who hast 
(REB om.) ordered that (REB om.) justice (REB + to) be 
done (REB + awake)”. NV offre: “Exsurge, Domine, in ira 

35 tua Ι et exaltare contra indignationem inimicorum meorum [ 
et exsurge, Deus meus, in iudicio, quod mandasti”. 

RL porte: “Steh auf, HERR, in deinem Zorn, [ erhebe 
dich wider den Grimm meiner Feinde! [ Wache auf, mir zu 
helfen, der du Gericht verordnet hast” et TOB: “Lève-toi, 

40 SEIGNEUR, avec colère! [ Surmonte la furie de mes adversaires, | 


10 
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veille à mon côté, toi qui dictes le droit!”. Traduisant 7,7b par 
“veille à mon côté, toi qui ordonnes le jugement”, [56 renonce 
à corriger. 


5 ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
La correction en "ΙΝ a été sugoérée par Buxcz (BH). 
La permutation de stiques avait été suggérée par Buxz (BH2). 


ÆD Les témoins anciens: 

10 Le Ὁ porte ici: ἀνάστηθι, κύριε, ἐν. ὀργῇ σου, | 
ὑψώθητι. ἐν τοῖς πέρασι τῶν. ἐχθρῶν μον’ | ἐξεγέρθητι, 
κύριε ὁ θεός μου, ἐν προστάγματι, ᾧ ἐνετείλω. Le mot 
κύριε (2°) est omis par le ms 5, alors que la Sahidique omet 
κύριε ὁ θεός μου. Aucune des versions hexaplaires n'est citée 

15 à propos de ces mots. GAL donne “Exsurge Domine in ira tua 
[ exaltare in finibus inimicorum meorum [ X et exsurge + 
DomineX Deus meus, in præcepto quod mandasti” et HEBr: 
“surge Domine in furore tuo [ elevare indignans super hostes 
meos | et consurge ad me iudicio quod mandasti”, la 5: 

20 > 5 ic. AS Modena .WSQIs το A0 
hands munis γι LShhnr. Le € traduit: THIN ? D 
ΒΠΊΡΕ *T 27 "2 27700) / DDR 22 MENT DOS * 


Choix textuel: 
25 Le 6 à pu être influencé par Ps 44,24 où [ΠῚ est suivi 
d'un vocatif divin (JS J0°N n) 2 112). Notons que, dans 
la traduction de ce Psaume, le 6 use déjà deux fois de κύριε 0 
θεός μου pour rendre TN NT en 2a et 4a. Il semble que 
la Vorlage du 6 comprenait ici une double leçon qu'il a lu 
30 ὋΝ ΝΣ, la première étant inspirée par les occurrences récentes 
d'un vocatif divin et la seconde par l'opportunité d'une cheville 
syntaxique pour connecter avec la suite; ces deux leçons consti- 
tuant d'ailleurs des échappatoires à l'égard de l'ellipse du M. 
Celui-ci offre en effet une construction prégnante avec 
85 ellipse de “pour secourir”, comme en 59,5 CHNTP? Γ᾽ 71) ou 
une ellipse de “pour frapper” en Za 13,7 ΟἹ 22) 9). 
Le comité a attribué ici au M 4 {B} et 2 {C}. 


δι Interprétation proposée: 
40 On pourra traduire: “Lève-toi, SEIGNEUR, en ta colère, J 


19 — 
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surmonte les fureurs de mes adversaires, Î éveille-toi en ma 
faveur, toi qui as dicté le droit”. 


5 Ps 7,8(7) 120 {A} 
23,6 3 {C} M Hev // exeg: 6 σ' Hebr S € 


C& Options de nos traductions: 
7,8(7). — Le M porte ici: / 2210N D'AN? NID) 
10 MA DD ΠΡ ΟΡ]. 

Selon BROCKINGTON, [RINEB conjecture na au lieu 
de ΠΣ quand elle donne: “Let the peoples assemble around 
thee (REB: you), Ϊ and (REB om.) take thy (REB: your) seat 
on high above them”. [NIRSV corrige de même: “Let the 

15 assembly of the peoples be gathered about thee (NRSV: around 
you); Ϊ and over it take thy (NRSV: your) seat on high”. 71 
faisait la même conjecture: “Que l'assemblée des nations t'envi- 
ronne, | trône au-dessus d'elle”. 

J2-6 renonce à cette correction: “Que l'assemblée des 

20 nations t'environne, | reviens au-dessus d'elle”. TOB offre: 
“Une assemblée de peuples t'entoure; Î 13-haut, reprends place 
au-dessus d'elle!” et NV: “Et synagoga populorum circumdabit | 
te, J et super hanc in altum regredere”. 


25 23,6. — Le M offre: "29 "ΒΤ TON) 210 ἪΝ 
D” 772 ΓΞ ΠῚ / TT. 
Selon BROCKINGTON, [RINEB conjecture 2) au 
_ lieu de ὮΙ] quand elle donne: “Goodness and love unfailing, 
these (REB om.) will follow me all the days of my life, fandI 
30 shall dwell in the house of the Lorp my whole life long (ΕΒ: 
throughout the years to come)”. J1-6 dit suivre les versions 
pour cette correction: “Oui, grâce et bonheur me pressent (ΤΊ: 
Ah! grâce et faveur m'escorteront) tous les jours de ma vie; 
ma demeure est ὕ 1: j'habiterai) la maison de Yahvé en la 
35 longueur des jours”. Sans note, [NJRSV offre: “Surely goodness 
and mercy shall follow me all the days of my life; | and I shall 
dwell in the house of the Lorp for ever (NRSV: my whole life 
long)”, RL: “Gutes und Barmherzigkeit werden mir folgen 
mein Leben lang, | und ich werde bleiben im Hause des Herrn 
40 immerdar” et NV: “Etenim benignitas et misericordia subse- 
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quentur me omnibus diebus vitæ me, f et inhabitabo in 
domo Domini in longitudinem dierum”. 

TOB offre: “Oui, bonheur et fidélité me poursuivent 

tous les jours de ma vie, J et je reviendrai à la maison du 

5 SEIGNEUR, pour de longs jours”. Traduisant: “ma demeure est 
la maison de Yahvé”, [56 ne corrige plus. 


&< Correcteurs antérieurs: 
7,8(7). — La conjecture retenue par NEB 2 été suggérée 
10 par Βυηι, (BH3) et par BARDTKE (BHS). 


23,6. — Βυηι, (BH2) demande de lire 20". En BH3, 
il se contente de le suggérer. En BHS, BARDTKE se borne à 
signaler cette variante. 
15 
Æ3 Les témoins anciens: 
7,8(7). — La leçon 512 est attestée en une citation 
de ce vs faite en 11QMelkisédeq (cf. Puecx II, 523, ligne 11). 
Le 6 porte: καὶ συναγωγὴ λαῶν κυκλώσει. σε, [ καὶ 
20 ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. Selon les mss Η et ] du 
commentaire de CHRYSOSTOME, σ΄, au lieu de κυκλώσει. σε, 
porte κυκλωσάτω σε, θ΄, pour 8b, donne: καὶ ἐπάνω. αὑτῆς 
εἰς τὸ ὕψος ὑπόστρεψον εἰ α΄: καὶ ἐπὶ ταύτῃ εἰς ὕψος 
ἐπίστρεψον. Ils ajoutent que, pour ὑπὲρ ταύτης, c'est οὐαλεά 
25 que porte ὁ. ἑβραῖος. GAL offre: “Et synagoga populorum 
circumdabit te, Ϊ et propter hanc in altum regredere” et HEBR: 
“et congregatio tribuum circumdet te et pro hac in altum 
revertere”. La 5, elle, offre ici: ATEN han RhiSa 
VAN rail MAR .\Sa. Le € porte: NN ND 
30 HA ἼΠ)5} *27 ἈΠ ΙΕῚ / TE UTIR. 


23,6. — Hev (42.190) offre, isolé en début de ligne la 
leçon "ΓΞ. Le 6 porte: καὶ τὸ ἔλεός σου. καταδιώξεταί 
με. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, καὶ τὸ κατοικεῖν 

35 με ἐν οἴκῳ κυρίου εἰς μακρότητα ἡμερῶν. Au lieu de τὸ 
κατοικεῖν με, le ms 1175 attribue à σ΄: καὶ ἡ κατοίκησίς 
μου. GaL offre: “et misericordia tua subsequitur me omnibus 
diebus vitæ mez, [ et ut inhabitem in domo Domini in 
longitudinem dierum” et HeBr: “sed et benignitas et misericordia 

40 subsequetur me omnibus diebus vitæ meæ | et inhabitabo in 


=. ΠΡ 
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domo Domini in longitudinem dierum”. La 5 donne: uha=u\, 

US LIANT peut MIN AMIS τὶ UUTLUIN 

Ro RQ UT Le C DORLE NOT) ΝΞΟ 072 

ΝἼΩ 7 KÜTPA N°22 SON 72 / 7 ὮΝ 02 ὭΞΕ ΤΊ 
5 NII T. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale des 2 = 20”: 
Quoique, en Ps 7,8(7), les glossaires ne donnent rien 
sur ce mot, RasH dit qu'ici il faut le traduire par ‘repose’. En 
10 Ps 23,6 c'est RaDAQ qui précise que MA) est au même sens 
que NN 12%02 (Is 30,15), ou bien ce mot est pour ὙΠ 
dont il a le sens. En Is 30,15 (DpDT2 ARLES NI) 712109 
ΘΠ 3} IN 110221), Ras et RaDaa considèrent les 4 
termes nav, MT), DPI et 111023 comme synonymes. Alors 
15 que le glossaire E traduit ici par ‘à retournement’, les glossaires 
A C D F donnent ‘à repos’ ou ‘en repos’ et le glossaire B 
précise que ce mot ἃ le sens de ΓΤ. IBN Ezra y donne à 
"20 le sens de NP comme en Nb 10,36. 
En Nb 10,36 (ON 1227 NY TAN / AN? ΠΙΠ2Ὶ 
20 ΙΝ) un midrash tannaïte donné par le TarmuD Bari (Υ ebamot 
630-644 et Baba Qamma 83a) ainsi que par le Sifré et le Sifré 
Zutta (éd. Horowitz, pp. 83-84 et 266-267) dit que ce vs 
enseigne que la Shekhina ne repose (2) pas sur moins de 
deux myriades et deux milliers d'Israélites. De fait le € d'Ongelos 
25 porte ici un doublet: 127 122 ΠΡ 3 "ὦ °® 21 (- 
reviens, Seigneur, habite avec ta gloire au milieu des multi- 
tudes..….). Les autres targums ont des formes glosées où transparaît 
_ ce doublet. MENAHEM BEN SARUQ-(360%*,10s) consacre une 5° 
division du bilittère ΣΙ à Is 30,15 et à Nb 10,36 avec cette 
30 précision: Fit 111192) D 25. RasHi se contente de le 
citer, alors que les glossaires Α et F traduisent par ‘repose’ en 
citant comme parallèle Is 30,15; tandis que les glossaires D et E 
traduisent par ‘pose’ en citant le € ΤΡ 32 *70. ABuLwarD 
(Usul 706,21-23 et 29) voit en 112 de Nb 10,36 un sens 
85 transitif de ‘établis, installe, sédentarise’. Enfin RaDaQ (Shorashim 
sous 22) reconnaît ici le 2° ‘inyân de ce verbe, au sens de 
NT) PU. Cette tradition exégétique est donc solidement 
établie pour ce cas. 
RaDAQ prend encore position en Mikhlol 109b sur 
40 D°Y192 1n202 ἼΩΝ 2272 NT (2 S 19,33). Il y dit 
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que Hayyuj ἃ placé ce passage dans un 2° sens de 22, alors que 
Joseph Qi considérait que la 1° radicale ‘“yod’ manquait 
dans cette forme qui devrait être n2°2. Étant donné que 
l'infinitif de 2° serait AY NAŸ et que le substantif abstrait 
5 serait 120” 20", il pense que la chute de la 1° radicale du 
substantif 4 été influencée par la forme de l'infinitif. Il compare 
aussi 23} 20° DN (qeré de 2 S 15,8) où le ‘yod’ initial est 
excédentaire et 1201 2% ἘΝ (Jr 42,10) où un yod initial 
manque. En Mikhlol 96b, il mentionne aussi DNA T1 (Za 
10 10,6) qu'il considère comme une forme bâtarde intermédiaire 
entre ὩΣ ΠῚ (de 20°) et DNA ET (de 212). Le but de 
cette forme serait de suggérer les deux exégèses à la fois qui, 
toutes deux, conviennent au contexte. 


151 Choix textuel: 

La relation entre la racine 2Ü)° et l'une des valeurs de la 
racine 2) évoque donc celle qui existe entre D2” et l'une des 
valeurs de la racine D. 

On peut considérer comme bien démontré que la racine 

20 2) peut servir éventuellement d'équivalent à la racine 2”. La 
volonté de créer une assonance avec ΓΠ 2} qui débute le vs 
précédent peut expliquer le choix de la forme ΠΣ pour 
clore Ps 7,8. Il peut en être de même pour le choix de cette 
même forme en Nb 10,36 où 1] s'agit de la déposition de 

25 l'arche. En effet, au vs 35, la mise en route de l'arche avait été 
saluée par ΠΝ 3827 ΓῚΓΤ᾽ ΓΔ. 

En 7,8 le I ἃ reçu la note {A}, puisqu'il n'y a pas de 
variantes; alors qu'en 23,6 où il y ἃ des variantes éventuelles, 1] 
a reçu 3 {B} et 2 {C}, l'un des membres du comité ayant 

80 attribué la note {C} à une leçon ΣΦ), car il doutait de cette 
double valeur attribuée à la racine D. 


D Interprétation proposée: 
On peut à la rigueur admettre un sens de ‘revenir’ en 
35 ces deux cas. Le comité estime pourtant plus vraisemblable de 
traduire en 7,8 comme [1 et en 23,6 comme ] 2.3.4. 
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Ps 7,11(10) 
Ps 7,11(10) 22 {A} M 6 Hebr € // facil-styl: S om 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte ici: 277207 DD / D'TPNTOD 5322. 

5 J1-4 conjecture *2 Fe quand elle donne: “Le bouclier 
qui me couvre, c'est Dieu, } le sauveur des cœurs droits”. RL 
donne: “Gott ist der Schild über mir, | er, der den frommen 
Herzen hilft”. 

Sans note, ni remarque en BROCKINGTON, NEB donne: 
10 “God, the High God, is my shield [ who saves men of honest 
heart”. Elle ἃ vu avec Dahood en à un nom divin. REB ἃ 
renoncé à cela: “IT rely on God to shield me; Ï he saves the 
honest of heart”. 
[NJRSV offre: “My shield is with God (NRSV: God is 
15 my shield), Î who saves the upright in heart”, TOB: “Mon 
bouclier est près de Dieu, | le sauveur des cœurs droits” et NV: 
“Adiutorium meum apud Deum, | qui salvos facit rectos corde”. 
Donnant “Mon bouclier est auprès de Dieu”, 156 garde le M. 


20 8€ Correcteurs antérieurs: 
_ Buxz (BH) et BARDTKE (BHS) signalent une conjecture 
V2 et CaLës la suggère. 


#9 Les témoins anciens: 

25 Le 6 intègre à ce vs le mot P”71S qui clôt le vs 10: 
δικαία. ἡ βοήθειά. μου παρὰ τοῦ θεοῦ [ τοῦ σῴζοντος τοὺς 
εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. Au lieu de À βοήθειά μου, CHRYSOSTOME 

_attribue ἃ ‘un autre”: ὃ ὑπερασπιστής μου. GAL offre: “iustum 
adiutorium meum a Deo, Î qui salvos facit rectos corde” et 

30 Hrsr: “clipeus meus in Deco | qui salvat rectos corde”. Selon 
l'édition de Mossul et le fac-similé de l'Ambrosianus, la S 
intègre à ce vs les deux derniers mots du précédent, c'est-à-dire 
ΡΞ ΤΟΝ , alors que les polyglottes et l'édition de Leyde 
donnent: Ra 5) 0141 πολλοί .}mya 

35 Le € porte: ΝΞ "ΝΟ ἼΠ ΡΞ / NTDN 92 Ὁ Ἴ. 


ΠΣ Choix textuel: 
La S n'a pas traduit la préposition 2). Les autres 
témoins appuient le M auquel le comité a attribué 5 {A} et 1 
40 {B}. 


10 


Ps 7,11(10) 


δα] Interprétation proposée: 
On pourrait se contenter, comme le 6, de traduire ici 
Δ par ‘près de’. Mais 1 Ch 18,7 montre clairement que, à 
propos d'un bouclier, 2 en indique le porteur. Dieu s'est 
5 donc fait le porte-bouclier du David psalmique, c'est-à-dire 
qu'il a pris en charge sa défense. On pourra donc traduire: 
“Mon bouclier, Dieu s'en charge, Ϊ lui, le sauveur des cœurs 
droits”. 


10 
Ps 7,12(11) 7N1 {B} M // exeg: Hebr € / err-voc: S clav 7 
/ glos: ὅ 


C®& Options de nos traductions: 
15 Le M porte ici: Ὁ 21 / ΡΣ MOD ΟΠ Ν 
sh PE 

Empruntant au 6 “lent à la colère”, ]J1-6 donne: “Dieu 
le juste (J1: est un) juge (11 + équitable et), lent à la colère, | 
mais (11 + c'est un) Dieu en tout temps menaçant (]123: 

20 irritable)”. 

[NIRSV offre: “God is ἃ righteous judge, [ and ἃ God 
who has indignation every day”, RL: “Gott ist ein gerechter 
Richter J und ein Gott, der täglich strafen kann”, [R]NEB*: 
“God is ἃ just judge, J every day he requites the raging enemy 

25 (REB: constant in his righteous anger)”, TOB: “Dieu est le 
juste juge, f un Dieu menaçant chaque jour” et NV: “Deus 
judex iustus, | fortis, irascens per singulos dies”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
30 Qui a suggéré à ]1-6 de suivre le 6 en cet ajout? 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὃ θεὸς. κριτὴς δίκαιος καὶ. ἰσχυρὸς καὶ 
μακρόθυμος μὴ ὀργὴν. ἐπάγων καθ᾽ ἐκάστην ἡμέραν. FLD 
35 attribue à α΄ la leçon ἐμβριμώμενος κατὰ πᾶσαν ἡμέραν citée 
par CHRYSOSTOME et laisse inattribuée: ἀπειλούμενος; alors 


? Selon BROCKINGTON, NEB conjecturait une vocalisation 71 
au lieu de Κι) et J’Ÿ” au lieu de 22” (en transférant ce verbe du commence- 
ment du vs suivant à la fin de celui-ci). | 


= 0; 


Ps 7,12(11) 


que, selon la plupart de ses mss, CHRYSOSTOME attribue ζωήν à 
ὃ ἑβραῖος. Hier commente: “Numquid irascitur per singulos dies? 
Melius pro hoc in hebræo habet: «comminatur in omni die», 
quod AQUILA quoque transtulit et pulchre ait: «comminans et 
5 infrendens in omni die». Qui enim propter patientiam suam ita 
delicta non punit, quasi iratus et comminatus diem ultionis 
expectat, ut metu corrigat delinquentem”. GaL offre: “Deus 
iudex iustus et fortis et patiens Ϊ numquid irascitur per singulos 
dies” et Hesr: “Deus iudex iustus et fortis Ϊ comminans tota 
10 die”. Quant à la 5, elle traduit ainsi ce vs: ir er 

PRAMS INT FO hr ann. 
Le οὔτε: "2 92 37 MPa / HNDI 82» NTDN 

Δ 22. 


15 ΕΣ Choix textuel: 
Le 6 présuppose, entre “Δ et ὩΣ], l'insertion de TN) 
DK ΘΝ Le NM serait alors le résultat d'un homéotéleuton sur 
DK. Il est cependant très peu vraisemblable que cette Vorlage 
puisse être originale ni même avoir jamais existé en hébreu. En 
20 effet l'expression ΒΝ TN figure trois fois dans le M du 
Psautier (86,15; 103,8; 145,8) et elle est toujours précédée de 
Pa) QT) et suivie de TOÏT 211 (86,15; 103,8) ou bien de 
ἼΘΙ 512) (145,8). Il s'agit donc toujours d'un écho de la 
célèbre formule d'Ex 34,6: ΟΞ TN / MAT) O1) DK 
25 FAN) 107 271. On ne saurait donc invoquer ces trois cas du 
Psautier comme réellement parallèles au nôtre. Ajoutons que le 
prohibitif DN précédant le participe DT serait anormal en 
hébreu, alors que μή est normal en-grec avant un participe. De 
même, ?N n'a guère de sens avant ce qui le suit dans l'hy- 
30 pothétique Vorlage du 6, alors que son correspondant grec est 
bien en place. 
Le comité à donc attribué au M la note {B}. 


X Interprétation proposée: 


35 On pourra traduire: “Dieu est un juste juge Ι et un 
Dieu menaçant chaque jour”. 
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Ps 8,2(1) 
Ps 8,2(1) ΠῚ {D} M // exeg?: 6 σ΄ HebrS € 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte ici: 190 INA IN NT" 
5 DB 22 PTIT ΠῺΣ ON / VIN 722. 
Au lieu de ΓΙ, 1123 conjecture 1 quand elle donne 
“Yahvé, notre Seigneur, que magnifique est (1232: qu'il est grand) 
ton nom par toute la terre! } Toi qui passes les cieux en gloire, 
célébrée (J2: Au-dessus des cieux ta majesté, que chantent, J3: 
10 Cette splendeur d'au-delà des cieux, qui se récite)”, alors que 
J456 conjecture NA avec “Yahvé, notre Seigneur, qu'il est 
puissant ton nom par toute la terre! J Lui qui redit ta majesté 
plus haute que les cieux”. Selon BROCKINGTON, [R]NEB con- 
jecture ΓΙΣ en se référant au 6, quand elle donne: “Ὁ (REB 
15 om.) LorD our sovereign, how glorious is thy (REB: your) 
name in all the earth (REB: throughout the world)! } Thy 
(REB: Your) majesty is praised (REB + as) high as the 
heavens”. Sans note, RSV porte: “Ὁ Lorp, our Lord, how 
majestic 15 thy name in all the earth! J Thou whose glory 
20 above the heavens is chanted” et NV: “Domine, Dominus 
noster, quam admirabile est nomen tuum in universa terra, 
quoniam elevata est magnificentia tua super cælos”. 
NRSV offre: “O LorD, our Sovereign how majestic 15 
your name in all the earth! [ You have set your glory above 
25 the heavens”, RL: “HEeRR,, unser Herrscher, wie herrlich ist dein 
Name in allen Landen, | der du zeigst deine Hoheit am 
Himmel” et TOB: “SEIGNEUR, notre Seigneur, Que ton nom 
est magnifique par toute la terre! [ Mieux que les cieux, elle 
chante ta splendeur”. 
30 
&< Correcteurs antérieurs: 
Selon ROsENMÜLLER, c'est H.E.G. PauLus qui est l'auteur 
de la conjecture "11. Elle 4 été adoptée par Carès. 


35 #2 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: Κύριε ὃ κύριος. ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ 
ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ] ὅτι ἐπήρθη. à μεγαλοπρέπειά 
σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Selon les mss C εἴ de CHrysos- 
TOME, σ΄ offre pour 2b: ὃς ἔταξας τὸν ἔπαινόν σου 


40 ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. GAL donne: “Domine, Dominus noster 


Ξε γῆ: —- 


Ps 8,2(1) 


quam admirabile est nomen tuum in universa terra | quoniam 
elevata est magnificentia tua super cælos” et ΗΈΒΕ: “Domine 
dominator noster quam grande est nomen tuum in universa 
terra | qui posuisti gloriam tuam super cælos”. La 5 traduit: 

5 Nm απ MAÂSS νὸς αὔτ τοῦ LUN τὶ 
nr AS uusar.Le € offre ici: 1122 25 Ἢ NTÈS » 
ἸΏ DD JU ΒΞ / NUS ΡΞ 200 700 00n 
A0. 


10 ® Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

1) Un midrash du Tarmup Bag (Shabbat 88b) dit que 
les anges veulent s'opposer au projet divin de donner sa Torah 
ἃ Moïse et conseillent au Seigneur de placer sa Torah dans les 
cieux. Cela suppose une interprétation de 1} en impératif. 

15 Un autre midrash rapporté par des collections diverses 
et étudié par BACHER (Amoräer II 379) se sent obligé, par cette 
interprétation en impératif, de comprendre ΠΝ comme 
ΤΩΝ (= “ce serait ta louange”) (Cf. Levy I 1814). 

En Mikhlol (37b) RaDpaQ considère cette forme comme 

20 un impératif tenant la place d'un imparfait (JA), comme en 
Dt 32,50 où MM est pour MY), en Abd 4 où D’Ÿ est pour 
D'ÙN, et en Is 54,14 où IT est pour PIT M. Comme il le 
note, les cas inverses (d'imparfaits tenant lieu d'impératifs) sont 
si fréquents qu'il est inutile d'en citer. 

25 Notons que GESENIUS (928a) opta lui aussi finalement 
(en 1839) pour cette interprétation en impératif paragogique 
du verbe }Nn1. 

2) DaviD BEN ABRAHAM (II 739,8) explique que le verbe 
]n1 possède 3 types de ἀλοο () 112 ie 21 ἮΝ ᾿ δὴ ΩΝ 


80 ΤΠΤῚΓ dont le sens est CA L ©, Ὁ 
Lu)! (σὺ “). Cle Ja ἡμὴ ον “ὃ ἘΠ δ comme 


noble ëst ton nom dans toûte la terre, toi qui déposer as 
déposé ta splendeur dans les cieux”), (c) MM. YÉFET BEN Éiv 
aussi traduit: Ces >| que BARGËS interprète à tort comme 

35 deux traductions au choix: ou bien un impératif, ou bien un 
accompli; alors que les explications de DAvID BEN ABRAHAM 
nous montrent qu'il s'agit de la traduction littérale en arabe de 
l'expression classique constituée en hébreu par un infinitif absolu 
suivi d'un accompli. 

40 ABULWALID (Luma 156,14) donne les exemples suivants 


=D ee 


Ps 8,2(1) 
d'infinitifs à désinence en ‘hé’: VIN DD ANT DA (Is 24,19), 
DIN 1770 (Gn 46,3), ADM T7 (Éz 32,19), WOK 
TN NN (Ps 8,2) et NDA ΠΙΧῚ (Is 32,11). 
Selon IBN EzrA, on ἃ affaire ici à un infinitif, comme 
5 en Gn 46,3 (12989 177). C'est l'équivalent de FF. 

Dans le commentaire de RapaQ (dont la rédaction est 
postérieure à celle du Mikhlol), celui-ci voit en 1} un infinitif 
tenant lieu d'accompli (122), comme en Jr 14,5 où 2] est 
pour 125). Le sens du vs est alors: “que ton nom est noble 

10 par toute la terre et qu'il est noble que tu aies placé ta 
splendeur au-dessus des cieux”. On peut aussi voir en ΔΙ etc. 
le motif de l'affirmation initiale: “que ton nom est noble par 
toute la terre, car tu as placé...”, c'est-à-dire que tu as conféré 
aux corps célestes le pouvoir de guider terre, mer et ceux qui 

15 les habitent. 

Alors que RapaQ est passé de l'interprétation en impératif 
à l'interprétation en infinitif, GESENIUS ἃ suivi le parcours inverse, 
puisqu'en 1817 (Lehrgebüude 354, note), s'appuyant sur Gn 
46,3, il voyait en cette forme un infinitif. 

20 
ES Choix textuel: 

Il est en effet probable que, ainsi que Gesenius l'a 
discerné, les vocalisateurs ont visé une interprétation en impératif 
pour les motifs midrashiques que nous avons évoqués. Cependant 

25 la position de cet impératif après ὝΕΣ en fait une forme 
syntaxiquement anormale. Rappelons pourtant que nous avons 
rencontré en CTAT2, 83 la forme 11 (Jg 5,13) qui était 
grammaticalement (T1 et non ΤΊ) et syntaxiquement (après 
TS) anormale. Ici l'anomalie ne se situe qu'au niveau syntaxique. 

30 Le comité a attribué ici à cette forme bizarre la note {D}, 
tout en admettant que rien ne permet de déceler une autre 
Vorlage derrière les options exégétiques des diverses versions. 
Les membres du comité se sont divisés sur l'interprétation en 
impératif ou en infinitif de cette forme, toutes deux pouvant se 

35 justifier. 


2 Interprétation proposée: 
La traduction la plus probable interprétera ici (avec 
NRSV) l'infinitif comme équivalant à une 2e pers. de l'accompli: 
40 “SEIGNEUR, notre Maître, que ton nom est magnifique par 
toute la terre! | Au-dessus des cieux, tu as établi ta splendeur”. 


os 


Ps 8,3(2) 
Ps 8,3(2) 12 N°10 {B} πὶ a’ 0’ € // exeg: 6 Hebr 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte ici: ἸΏ / FD N70 OP} 0°?) Ἔ 
5 OPA UN N°20 Ὁ * T'AS. 
Selon BROCKINGTON, NEB se réfère au 6 pour lire 
JD M0? quand elle donne: “Out of the mouths of babes, of 
infants at the breast, thou hast rebuked the mighty, J silencing 
enmity and vengeance to teach thy foes ἃ lesson”. 
10 Renonçant à cette correction, REB offre: “...from the 
mouths of babes, of infants at the breast, | You have established 
a bulwark against your adversaries J to restrain the enemy and 
the avenger”, J1-4: “... par la bouche des (J2: des lèvres d') 
enfants et des (J2: , de J34: , des) nourrissons (1234: tout-petits), J 
15 tu (154 + 1 fondas un (123: opposes, J4: établis) (12 + ton) lieu 
fort (13: avec force) contre (125: à, 14: à cause de) fes adversaires 
(12: l'agresseur, J3: tes rivaux) Ï pour en finir avec (124: réduire, 
15: mater) l'ennemi et le (J2: ennemis et) révolté (12: rebelles, [34: 
rebelle)”, [NJRSV: “...by (NRSV: Out of) the mouth (NRSV: 
20 mouths) of babes and infants, [ éhou hast (NRSV: you have) 
founded a bulwark because of thy (NRSV: your) foes, Ϊ to still 
(NRSV: silence) the enemy and the avenger”, RL: “Aus dem 
Munde der jungen Kinder und Säuglinge } hast du eine Macht 
zugerichtet um deiner Feinde willen, | da du vertilgest den 
25 Feind und den Rachgierigen”, TOB: “Par la bouche des 
tout-petits et des nourrissons, Ϊ tu as fondé une forteresse 
contre tes adversaires, | pour réduire au silence l'ennemi revan- 
chard” et NV: “Ex ore infantium et lactantium perfecisti 
laudem propter inimicos tuos, | ut destruas inimicum et ultorem”. 
30 
&< Correcteurs antérieurs: 
La correction retenue par NEB avait été signalée par 
Buxz (BH3). 


35 “ἔῃ Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων 
κατηρτίσω αἷνον [ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου [ τοῦ καταλῦσαι 
ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητήν. Au lieu de ἐκ στόματος νηπίων, 
selon les mss B C J Q de CHRYSOSTOME, α΄ offre: ἐκ στόματος 

40 βρεφῶν et, au lieu de κατηρτίσω αἶνον, α΄ porte ἐθεμελίωσας 


94 — 


Ps 8,30) 


κράτος et σ΄: συνεστήσω. ἰσχύν. GAL donne : “Ex ore infantium 

et lactantium perfecisti laudem Ϊ propter inimicos tuos, [αὐ 

destruas inimicum et ultorem” εἴ Hesr: “Ex ore infantium et 

lactantium perfecisti laudem J propter adversarios meos, [ ut 
5 quiescat inimicus et ultor”. 

La 5 offre: do mil πο oudlèr τα Lin 
χβξὥϑιλν Ἀν SU US NN, hu nr 
ALI. 

Le € porte: / NX NMONUS ΒΡ. N°71 DID 

10 NA) ἈΞ Ὶ 723 ΩΣ * TD 720 ἸΏ. 


DS Choix textuel: | 
Le ὦ n'appuie pas la correction conjecturale de NEB. 
Le verbe du M semble avoir été lu par tous les témoins. 
15 Notons que le 6, influencé par ἐκ στόματος,, ἃ traduit JD par 
αἷνον. Cela n'a d'ailleurs rien d'impossible, comme le montre 
FD1 7123 11712 1257 (Ps 29,1). Le comité a attribué au M la 
note {B}. 


20 2 Interprétation proposée: 

IBN EzraA cite 101] MOSHÉ HA-KOHEN et en conclut que, 
avant même toute louange enfantine, la vitalité-même du petit 
enfant exprimée par la bouche qui tète, qui crie fortement et 
qui babille est une forteresse que Dieu se construit contre ceux 

25 qui doutent de son emprise sur les aléas de ce monde. On 
pourra donc traduire: “À partir de la bouche des bébés et des 
nourrissons, tu t'es fondé une forteresse contre tes adversaires, 
pour faire taire l'ennemi revanchard”. 


30 
Ps 9,2(1) MTS {B} M Gal Hebr 5 € // facil-styl: 6 clav 
ΤῊΝ 


C& Options de nos traductions: 
35 Le M porte: ΠΊΒΌΝ 37. 293 ΠῚΠ᾽ ΠΝ 
THIN 20) 72. 
J1-6 lit TN avec le ὦ quand elle donne: “Je te rends 
(1: rendrai) grâce, Yahvé, de tout mon cœur, Ϊ j'énonce toutes 
tes merveilles (11: je publierai tous tes prodiges”. Selon Broc- 
40 KINGTON, [R]NEB corrige de même quand elle donne: “I will 


-- 8 --. 


Ps 9,2(1) 


(REB: shall give) praise thee, O (REB: to you) LorD, with all 

my (REB: my whole) heart, ΠῚ will tell the story of thy (REB: 

shall recount all your) marvellous acts (REB: deeds)”. NV 

offre: “Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, [ narrabo 
5 omnia mirabilia tua”. 

[NIRSV offre: “IT will give thanks to the Lorp with 
my whole heart; [1 will tell of all thy ([NJRSV: your) 
wonderful deeds”, RL: “Ich danke dem HERRN von ganzem 
Herzen [ und erzähle alle deine Wunder” et TOB: “SEIGNEUR, 

10 je rendrai grâce de tout mon cœur, | je redirai toutes tes 
merveilles”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction de 1-4 avait été demandée par ΒΌΗΙ, 


15 (BH) et par Caris. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le Θ porte: Ἐξομολογήσομαί σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ 
καρδίᾳ μου, }! διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. GaL 
20 οὔτε: “Confitebor + tibik Domine in toto corde meo | 
nartrabo omnia mirabilia tua” et Hesr: “Confitebor Domino 
in toto corde meo | narrabo omnia mirabilia tua”. La S offte: 
AN EIINLMIS SERA. AS MAIS © OLA Ia. 
Le © donne: Ji1712 ὍΝ / °27 952 ” ΒῚΡ May 
25 AND. 


ΠΣ Choix textuel: 
S'inspirant de parallèles comme Ps 86,12; 138,1, le Θ ἃ 
voulu éviter une transition de la 3° à la 2° pers. en cours de 
30 verset. Contre cette facilitation stylistique, le comité a attribué 


au M la note {B}. 
D Interprétation proposée: 


On peut traduire: “Je rendrai grâce au SEIGNEUR de 
35 tout mon cœur, | je publierai toutes tes merveilles”. 


“τ Ὁ οτος 


Ps 9,7-8(6-7) 


Ps 9,7-8(6-7) 11417”) 5111 {B} M εβρ // facil-synt: avec” 
Hebr € 7 abr-elus: 5 7 err-voc: @ 


C® Options de nos traductions: 

5 Pour le vs 7, le M porte: / ΤᾺ» NID VAN ANT 
ΓΙ DT TAN ἘΠ Ὁ] “εἴ pour le vs 8: D7ip FT) 
INOD WE 2 1112 / 2". 

Ÿ intégrant le dernier mot du vs 7 et conjecturant 131 
au lieu de ΓΙ, J1-6 donne pour 84: “Voici que (J2-6 om.) 
10 Yahvé règne (J2-6: siège) pour jamais (J3-6: toujours)”. Selon 
BROCKINGTON, NEB intègre le dernier mot du vs 7 et conjecture 
FT) au lieu de FAT quand elle donne: “The Lorp thunders, 
he sits enthroned for ever”. 
Renonçant à cette correction, REB donne pour 7b et 
15 8a: “(7b) You have overthrown their cities: | all memory of 
them is lost. (84) The Lorp sits enthroned for ever”, [NIRSV: 
“(7b) their cities thou hast (NRSV: you have) rooted out; [ 
the very memory of them has perished. (84) But the [ΒΡ sits 
enthroned for ever”, RL: “(7b) die Städte hast du zerstôrt; | 
20 jedes Gedenken an sie ist vergangen. (84) Der HERR aber bleibt 
ewiglich”, TOB: “(7b) tu as rasé des villes, Î le souvenir en est 
perdu. (8a) Mais le SEIGNEUR siège pour toujours” et NV: 
“(7b) et civitates destruxisti: Ϊ periit memoria eorum cum 1psis. 
(8a) Dominus autem in æternum sedebit”. 
25 
&< Correcteurs antérieurs: 
Buxz (BH5) mentionne et Carès adopte la conjecture 
retenue par J1-6. BARDIKE (BHS) vocalise 11. 


30 #1 Les témoins anciens: 
Pour 7b et 8a, le ὦ porte: (7b) καὶ πόλεις καθεῖλες, [ 
ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτῶν μετ᾽’ ἤχους. (84) καὶ ὁ 
κύριος εἰς τὸν. αἰῶνα μένει. Selon les mss Β et Q de 
CHRYSOSTOME, au lieu de μετ᾽ ἤχους, ασξε΄ς΄ offrent σὺν 
35 αὐτοῖς et ὁ éBpatos porte: 41°. αι, porte: “(7b) et civitates 
destruxisti ] periit memoria eorum cum sonitu. (84) Et Dominus 
in æternum permanet” et Heër: “(7b) et civitates subvertisti: | 


periit memoria eorum cum ipsis. (8a) Dominus autem in sem- 


* Notons que, pour sèlah, CHRYSOSTOME donne aussi OX sans 
finale. ΟΕ Ps 9, 17. 


OP 


Ps 9,7-8(6-7) 


piternum sedebit”. La S traduit ainsi: hisara his an 
CUT) AMTIAN EONNA σὰ JAISAN OLA  HMUTINN. 
Le € offre: 2 119927 NAT ἘΠ Ν 171 
NAT 7902 Man ray "Ἴ SN. 

5 
IS Choix textuel: 

Le Ὁ ἃ vocalisé MNT parce qu'il n'a pas compris la 
portée de la reprise du suffixe par un pronom indépendant (cf. 
Gesenius / Kautzsch 135f). La S n'a pas jugé utile d'exprimer 

10 cette reprise. Par facilitation syntaxique, les autres versions ont 
fait précéder le pronom fi] par des prépositions dont la 
variété montre le caractère adventice. 

Le comité 4 attribué ici au M 5 {B} et 1 {C}. 


15 2 Interprétation proposée: 

Nous avons vu à propos de Ne 4,2 (CTAT1, 554) que 
les suffixes masculins peuvent avoir pour antécédents des villes. 
Ici le Psalmiste établit un fort contraste entre les villes de 
l'ennemi dont le souvenir lui-même s'effacera et le Seigneur qui 

20 trône pour toujours. On peut donc traduire ces deux vss: “(7) 
L'ennemi est achevé, ruines perpétuelles. J Des villes que tu as 
rasées, [ il a disparu leur souvenir à elles. (8) Alors que le 
Seigneur, lui, c'est pour toujours qu'il siège; [ il a établi pour 
le jugement son trône” 

25 


Ps 9,14(13) 2 {A} 


C®& Options de nos traductions: 
30 Le M porte: ΔΙ / NID 22 FIN * TT JU 
ΓῚ DEN. 

Selon BROCKINGTON, NEB conjecture ἝΩΣ au lieu 
de ΘΙ et anticipe l'atnah d'un mot quand elle donne: 
“Have pity on me, O Lorp; [ look upon my afliction, | thou 

35 who has lifted me up and caught me back from the gates of 
death”. J1-6 omet ce mot par conjecture quand elle offre: 
“Aie pitié de (J2-6: Pitié pour) moi, Yahvé, J qui (J2-6 om.) 
vois ma misère (]J2-6: mon malheur), Ϊ fais-moi (J2-6: tu me fais) 
remonter des portes de la mort” 

40 REB renonce à la node de NEB: “Show me 


᾿Ξ ὅδ: 


Ps 9,14(13) 


favour, Lord; } see how my foes afflict me; J you raise me from 
the gates of death”, [NIRSV: “Be gracious to me, Ο Lorp! | 
Behold (NRSV: see) what I suffer from those who hate me, | 
Ο thou who liftest (ΝΈΟΝ: you are the one who lifts) me up 
5 from the gates of death”, RL: “’HERR, sei mir gnädig; [ sieh an 
mein Elend unter meinen Feinden, Ϊ der du mich erhebst aus 
den Toren des Todes”, TOB: “Pitié, SEIGNEUR! Ï Vois comme 
mes adversaires m'ont humilié, | toi qui me tires des portes de 
la mort” et NV: “Miserere mei, Domine: [ vide afflictionem 
10 meam de inimicis meis, [ qui exaltas me de portis mortis”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Bu (BH) suggère la conjecture que NEB ἃ retenue. 


15 #9 Les témoins anciens: 
| Entre deux érasures Hev (42.188) offre δ), la syllabe 
caractéristique de ce mot. 

J23 et BHS attribuent faussement à ‘1 ms’ la leçon 
"ND. Cette donnée vient de GUNKEL. 

20 Le 6 offre: ἐλέησόν με, κύριε, J ἴδε τὴν ταπείνωσίν 
μου ἐκ τῶν ἐχθρῶν pou, ὁ ὑψῶν με ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ 
θανάτου. Ga donne: “Miserere mei Domine | vide humilitatem 
meam de inimicis meis [ qui exaltas me de portis mortis”, 
Her : “Misertus est mei Dominus J vidit adflictionem meam ex 

25 inimicis meis ] qui exaltat me de portis mortis”, la S: ‘as 
AN HANTAILND οὐ ENT LISA plu COTE ÈS 
han jmasih et le €: 72227 "DD AT * % 9 ON 
NO *J2Dn ? ὩΔΊ / 227. 


301% Choix textuel: 
Π n'est pas impossible que "DA soit une glose explicative 
sur 2), mais tous les témoins attestent ce mot auquel le 
comité a donc attribué la note {A}. 


35 
D“ Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit ce vs. 


Ps 9,17(16) 
Ps 9,17(16) DPÜ {C} M // exeg: 6 a’ Hebr S & 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: pi 192 22D3 / ADD BEN MIT DT 
5 ΠΡΌ JPET + DUT, 

J1 lit avec le 6 “s'est enlacé” au lieu de ‘“enlace” de 
l'hébreu quand elle donne: “Yahvé a été connu, il a rendu son 
jugement, [ dans l'œuvre de ses mains l'impie s'est enlacé. 
Sourdine. Pause”. Selon BROCxINGTON, NEB conjecture (2) 

10 WP au lieu de WP quand elle donne: “Now the Lorp 
makes himself known. Justice (REB: and justice) is done: | the 
wicked man is (REB: are) trapped in his (REB: their) own 
devices [ (REB + Higgaion. Selah)”. RL porte: “Der HERR hat 
sich kundgetan und Gericht gehalten. Der Gottlose ist verstrickt 

15in dem Werk seiner Hände. ZWwISCHENSPIEL. SEA”, [N]RSV: 
“The Lorp has made himself known, he has executed judgment; 
J the wicked are snared in the work of their own hands. 
Higgaion. Selah” et NV: “Manifestavit se Dominus iudicium 
faciens; J in operibus manuum suarum comprehensus est peccator”’. 

20 J2-6 offre: “Yahvé s'est fait connaître, il a rendu le 
jugement, J il a lié (5: prend) l'impie dans l'ouvrage de ses mains 
(J5-6: à son propre piège.) Ϊ Sourdine. Pause” et TOB: “Le 
SEIGNEUR s'est fait connaître, il a rendu la sentence, Ϊ il prend 
l'infidèle à son propre piège | Sourdine, pause”. 

25 
&< Correcteurs antérieurs: 

(2) est une vocalisation demandée par DYsERINCK, par 
WELLHAUSEN 1, par Buxz (BH23) et par BARDTKE (ΒΗ 5). . 


30 #1 Les témoins anciens: 
Le Ὁ porte: γινώσκεται κύριος κρίματα ποιῶν, | ëv 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήμφθη. ὃ ἁμαρτωλός. 
[ φϑὴ διαψάλματος. Au lieu de συνεχήμφθη ὁ ἁμαρτωλός,, la 
Syh attribue à α΄: τσ MyrSdu que FELD rétrovertit en 
35 σκωλωθήσεται (ou σκανδαλισθήσεται) à ἀσεβής. Ga offre: 
“cognoscitur Dominus iudicia faciens fin operibus manuum 
suarum comprehensus est peccator [ cannicuM piapsaLmATIS” et 
Hs: “agnitus est Dominus iudicium faciens Jin opere manuum 
suarum corruit impius } SONITU SEMPITERNO”. Quant à la 5, 
40 voici comment elle traduit ce verset: eur Tin San 


ΕΟ ΠῈΣ 


Ps 9,17(16) 


ST T Lu ρα LAS Sa .12N7. Le € porte ici: 
* PT? ΒΡ ΡΩΝ TS 72192 / 7227 77 ΒΡ "23 
V9 72 7 NPTS. 


5 ᾧ Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
L'interprétation de WP comme un participe actif transitif 
de ŸP1 est la première attestée. Le seul midrash qui commente 
de façon un peu explicite ce passage est en effet le midrash 
Shemot Rabba cité ici par le Yalqut ha-Makhiri: “2 95192 

10 22 DD: ἢ s'agit de Pharaon: «tout fils qui naîtra, jetez-le au 
fleuve». Le Seigneur, lui aussi, lui ἃ fait comme 1] avait fait”. 
SAADYA traduit: ὃ nr œil rés des οἷ 44} De 
ds 0 Jr 2)|. La quatrième forme de (4% + signifie ici, 
selon Dozy (II 845b), “prendre au lacet”. ABuzwarm (Usul 

15 454b,16-29) expose que le Seigneur (dont il vient d'être dit 
qu'il se fait connaître en accomplissant le jugement) est sujet de 
WP, participe qal exprimant la manière dont il accomplit le 
jugement: en prenant l'impie dans ses propres manigances, 
c'est-à-dire en lui rendant selon ses œuvres. Un nifal dont le 

20 sujet serait l'impie serait du type qu'on rencontre en ΠῚ (Pr 
6,2), c'est-à-dire qu'il devrait avoir une forme du type 212, 
FO. L'Écriture connaît d'ailleurs un nifal provenant de la 
racine dont nous reconnaissons ici le qal, c'est Up (Dt 
12,30). 

25 AARON BEN JOSEPH s'oppose à cette exégèse d'ABULWALD. 
Il se fonde sur la présence d'un piel évidemment transitif en Ps 
38,13 (DD) ΡΞ 102") pour conclure que notre WP] de 
Ps 9,17 (qui est la seule occurrence du 441) doit avoir un sens 
intransitif. 

30 L'interprétation en passif des versions anciennes a survécu 
dans l'exégèse juive médiévale. C'est le cas chez Ras qui glose 
cette forme par 02), alors que les glossaires À B D F 
traduisent “fut achupé” (= fut pris au piège). Notons cependant 
que le glossaire E traduit en actif: “achupant”. [ΒΝ Ezra 

85 justifie cette exégèse en disant que, dans cette forme, le séré 
tient lieu de patah. 

RanaQ oscille entre ces trois interprétations, suivant 
ABULWALID en ses Shorashim (sous Up), et hésitant entre les 
deux autres dans son commentaire. 


re 


Ps 9,17(16) 


Choix textuel: 

En Si 13,2 on lit, selon le ms A: 9N 179 nm 1 
DNS ὩΣ 72nn ΠΩ IN 9202 ΠῚ 12 UP KYT ON 70 
77 où, du fait de la mise en parallèle avec 120), il semble bien 
5 que la forme D] à une valeur intransitive. Il en va de même 
en Si 41,2 où se lit, selon le ms de Masada et la marge du ms 
B: ΦΡῚ) ΠῚ DK. Il y a bien des chances que cette exégèse 
soit à la base des traductions des versions anciennes. On ne peut 
cependant éliminer l'éventualité que certaines d'entre elles aient 
10 lu ici la vocalisation D]. Aussi le comité a-t-il attribué 2 {C} 

à cette vocalisation et 4 {C} à la vocalisation du M. 


δα Interprétation proposée: 
L'exégèse en actif transitif (“dans ses propres œuvres, il 
15 empèêtre l'impie”) ou en actif intransitif (“l'impie s'empêtre 
dans ses propres œuvres”) sont également possibles. 


Ps 10,3(9,24) YN2 7712 {B} M Ηεν Φ // exeg: a’ 0’ Hebr / 
20 facil-synt: 5 / err-divis: ὃ 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 72 DLA / DD) ΓΊΝΕΙ. DD 99772 
TT PKI. 

25 Selon BROCKkINGTON, NEB corrige (1) par conjecture 
en DD le mot "Ὁ du vs 4 et le transfère ici après 7 12 
quand elle donne: “The wicked man is obsessed with his own 
desires, [ and in his greed gives wickedness his blessing; [arrogant 
as he is,] he scorns the Lorp”. REB renonce à cette correction: 

30 “The wicked boast of the desires they harbour:; [ in their greed 
they curse and revile the LorD”. 

Par conjecture, J1 lisait (2) Δ au lieu de *2, omettait 
(3) LD" au début du vs 4 et transférait (4) 4c avant 3c: “Qui 
louerait l'impie pour les passions de son âme [ et bénirait le 

85 cupide (40) pour toutes ses ruses. (3c) Il insulte Yahvé...”; 12 
coupait comme le G: “L'impie applaudit aux désirs de son âme, 
Ï l'homme avide blasphème, l'impie méprise Yahvé”; J3-6 renonce 
à ces retouches: “L'impie se loue des (12: applaudit aux) désirs de 
son âme, | l'homme avide qui bénit méprise Yahvé”. NV 

40 porte: “Quoniam gloriatur peccator in desideriis animæ suæ, 


D 


Ps 10,3(9,24) 


et avarus sibi benedicit. νυν. Spernit Dominum peccator”. 

[NIRSV offre: “For the wicked boasts (NRSV: boast) 
of the desires of his (NRSV: their) heart, [ and the man 
(NRSV: those) greedy for gain curses (NRSV: curse) and 

5 renounces (NRSV: renounce) the Lorp”, RL: “Denn der Gottlose 
rühmt sich seines Mutwillens, [ und der Habgierige sagt dem 
HERRN ab und lästert ihn” et TOB: “Aussi l'impie se loue 
d'avoir atteint son but; ] ayant gagné, 1] bénit — non, 1] 
nargue — le SEIGNEUR”. 

10 
&< Correcteurs antérieurs: 

Buxz (BH23) anticipe de 2 mots le sof pasuq pour 
débuter une strophe ‘nun’, alors que BARDTKkE (ΒΗ) estime 
que cette strophe manque. 

15 
Æ3 Les témoins anciens: 

Malgré de nombreuses érasures, la présence des 4 mots 
du stique 3b est certaine en Hev (42.188). 

Le 6 porte: ὅτι ἐπαινεῖται ὃ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς 

20 ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, | καὶ ὁ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται: 
παρώξυνεν τὸν κύριον ὁ ἁμαρτωλός. Pour 3b, selon les mss 
C εἰ] de CHRYSOSTOME (recoupés avec le ms 1175), α΄ offre: 
καὶ πλεονέκτης εὐλογήσας διέσυρεν κύριον et σ΄: καὶ 
πλεονέκτης εὐλογήσας παρώξυνε τὸν κύριον. (αι, donne: 

25 “quoniam laudatur peccator in desideriis animæ suæ } et iniquus 
benedicitur. exacerbavit Dominum peccator” et ΗΈΡΕ: ‘“quia 
laudavit impius desiderium animae suae Ϊ et avarus adplaudens 
5101 blasphemavit Dominum”. La 5 porte: 15h31 \\,5n 
OLA NIA MIN λὰξ .mrAur RRDNIS τ τ 

30 Le € offre: 71297 / DD) 11729 92 ND MANN T 7109 
Ἢ ΝἼΔῸ ΡΙΤῚ ND NT 

Le M est à la base de toutes les versions qui ont tenté 
diverses exégèses de ce texte ambigu. (a) Le ὦ, considérant 
PL comme sujet de 2, a intégré à ce vs le premier mot 

35 du vs suivant pour fournir un sujet à ΚΝ, ce qui donne: “et le 
profiteur bénit; l'impie blasphème le Seigneur”. (b) α΄, σ΄ et 
Hebr, considérant 712 comme une relative (et le traduisant 
par un participe), font de VK2 le sujet de ŸN], ce qui donne: 
“et le profiteur, en bénissant, blasphème le Seigneur”. (c) La S 

40 relie par une conjonction ŸK] à 711, ce qui donne: “et le 


2 — 


Ps 10,3(9,24) 


profiteur bénit et blasphème le Seigneur”. (d) Le €, considérant 

lui aussi ] 12 comme une relative, fait de DK2 le complément 

d'objet de ce verbe, cette relative ayant pour but de déterminer 

le sujet de YŸNJ, ce qui donne: “mais celui qui bénit un 
5 profiteur blasphème le Seigneur”. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
Se rattache à l'interprétation (Ὁ): ELEAZAR BEN JACOB 
(vers 150) (Bacher, Tannaiten II 289) interprétant ce vs de 

10 quelqu'un qui ἃ volé une certaine quantité de blé, puis fait une 
offrande des prémices de la pâte pétrie à partir de ce blé volé 
et prononce la bénédiction sur cette offrande. Ce n'est pas une 
bénédiction qu'il prononce, mais un blasphème. 

Se rattachent à l'interprétation (d): ELIEZER BEN JOsE 

15 Ha-GEut (vers 170) (Bacher, Tannaiten II 305) et TANHUM BEN 
Hanraï (vers 260) (Bacher, Amoräüer III 632). Ils tirent de ce vs 
que celui qui, au mépris du droit, loue les faiseurs de compromis, 
blasphème Dieu. SaapyA traduisant: “L'impie se loue d'avoir 
obtenu ce qu'il désirait, et s'il se félicite de ce qu'il a accaparé, 

20 il ἃ renié l'obéissance à Dieu”. RapaQ (suivi par MENAHEM 
MEïr1) commente: “l'impie bénit et loue l'accapareur et celui 
qui se conduit comme lui, et il renie Dieu en laissant entendre 
que celui-ci est incapable de libérer l'opprimé ou qu'il se 
désintéresse de son sort”. 

25 YÉFET BEN ÉLY comprend ici ‘bénir’ comme signifiant, 
par antiphrase, ‘mépriser’: “Étant donné que l'impie a vanté sa 
religion, du fait qu'il 4 atteint ce que son âme désirait, cet 
accapareur ἃ méprisé, ἃ renié le culte du Maître des mondes”. 

IBN ΕΖΒΑ cite MosHé KkA-KOHEN qui combine les inter- 

30 prétations (b) et (d) en: “Celui qui loue l'impie parce qu'il a 
obtenu ce que désirait son âme et l'accapareur qui bénit Dieu, 
ceux-là le blasphèment”. RasHi, dans son commentaire de ce vs 
comprend: “et l'accapareur se vante: il a blasphémé le Seigneur 
et il aura la paix”. Dans son commentaire sur Nb 23,20 1] 

85 commente aussi ce vs: “Celui qui loue et félicite l'accapareur 
dit: ne crains pas car tu ne seras pas puni, tu auras la paix”. 


ΠΣ Choix textuel: 


Estimant très probable que les versions n'ont pas d'autre 
40 Vorlage que le M, mais se contentent d'en donner des exégèses, 


y, — 


Ps 10,3(9,24) 


le comité a attribué à celui-ci la note {B}. 


EX Interprétation proposée: 
Certains considèrent ici l'emploi du verbe 712 comme 
5 un euphémisme pour maudire. Il faudrait alors admettre que 
l'on ἃ omis de supprimer le verbe ΚΝ) que cet euphémisme 
aurait dû remplacer. C'est peu probable. 
Nous voyons en 3a l'impie se vanter des désirs de son 
âme et en 4 cet impie, en son orgueil, affirmer qu'il n'a à 
10 craindre aucun châtiment divin. Pour 3b, il semble que l'inter- 
prétation qui convienne le mieux à ce contexte est (d) qui, 
d'ailleurs 4 eu le plus d'échos dans l'exégèse juive ancienne. 


15 Ps 10,5(9,26) DTA {B} M ae’ 0’ S // exeg: 6 Hebr € 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: TD D * N2-9222 1297 1777? 
DS ΠΤ Ὁ 29 / TJ, avec un ketib 1277. 

20 Selon BROCKINGTON, au lieu de DT, [RINEB conjec- 
ture ὙΦ quand elle donne pour 5a: “His ways are always 
devious; ] thy (REB: your) judgements are beyond his (REB: 
their) grasp”. 

J1-4 offre: “Ses entreprises réussissent à tout moment (122: 

25 Ses procédés sont confirmés à chaque instant, J456: À chaque 
instant ses démarches aboutissent), Ϊ tes jugements sont trop 
haut pour le toucher ([2-6: lui)”, [NIRSV: “His (NRSV: Their) 
ways prosper at all times; J thy (NRSV: your) judgments are 
on high, out of his (NRSV: their) sight”, RL: “Er τι fort 

30 in seinem Tun immerdar. | Deine Gerichte sind ferne von 
ihm”, TOB: “Sa réussite se confirme en tout temps, [ -haut 
tes sentences sont trop loin de lui” et NV: “prosperantur viæ 
illius in omni tempore. [ Excelsa nimis iudicia tua a facie eius”. 


35 &< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture retenue par NEB est signalée par BuxL 


(BH) et par BARDTKE (BHS). 


Æ3 Les témoins anciens: 
40 _ Quoique ce mot y soit très mutilé, le ‘mem’ initial est 


nd — 


Ps 10,5(9,26) 


présent en Hev (42.188). 

Le 6 porte pour 5a: βεβηλοῦνται. αἱ. ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν 
παντὶ καιρῷ, | à ἀνταναιρεῖται τὰ κρίματά σου ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ. Au lieu de ἀνταναιρέϊται τὰ κρίματά σου, CHRYSOSTOME 

5 et le ms 1175 donnent une leçon anonyme ἦρται ἡ. κρίσις 
σου que FELD rapproche de «αὐσοῖσο que la Syh attribue à σ΄, 
alors qu'elle attribue à ae”: nat que FE1D rétrovertit en 
ὕψωμα ou ὕψος. Ga offre: “inquinatæ sunt viæ illius in omni 
tempore | auferuntur iudicia tua 4 facie eius” et HEBr: ἡ parturiunt 

10 viæ eius in omni tempore | longe sunt iudicia tua a facie eius” 
La 5 donne: ur χα 35 mhuian 5 9. 
LR SMARSIISS οὐὔλλα misani «ὦ Le € 
porte: πὰ» 12 171 7} DT * ]7D 723 Γ ΩΓ IN ΠΡ Ώ. 


1518 Choix textuel et interprétation proposée: 

Alors que certains voient en 19 le début d'une 
strophe ‘mem’ qu'ils transfèrent avant celle qui commencerait 
par ΥἹΔ2 de 10,3, les conjectures Ὁ ou D? visent, d'une 
autre manière à pallier en partie le désordre de l'acrostiche, 

20 mais sans avoir à déplacer de strophe. En effet, si l'on reconnaît 
ici le début de la strophe ‘samek’, elle se trouve à sa place 
normale après la strophe ‘nun’. Il semble bien, pourtant que, 
même par conjecture, on ne possède pas de moyen suffisant 
pour remédier au désordre actuel de cette partie centrale du 

25 psaume acrostiche. 

Le verbe 0 serait d'ailleurs assez mal en place en ce 
contexte. Il a en effet souvent une valeur péjorative de ‘dévier, 
s'écarter du chemin” ce qui ne conviendrait guère au sujet ‘tes 
jugements’. 

30 Le verbe ἀνταναιρεῖν est caractéristique du traducteur 
grec du Psautier où ses 8 occurrences ont 7 correspondants 
hébraïques différents. Son sens général est ‘déduire, retirer, 
ôter’. Selon SCHLEUSNER (I 295), le traducteur a voulu exprimer 
que ce qui est ‘trop haut” pour quelqu'un échappe à ses prises. 

35 En Is 22,16 et Ps 92,9 DD 4 la valeur de 21723 (= élevé). 
Suivi de la préposition 18 de JT, cela signifiera ‘ ‘trop élevé 
pour...”. La préposition à signifie en Ps 44,16 et 51,5 ce qui 
est en face, sous les yeux de quelqu'un, ce dont il a une 
conscience obsédante. Ici on pourra traduire ”DDŸA ΕἸ 

40 ὙΠ}: par ‘tes jugements sont trop élevés pour qu'il en garde 
conscience” 


ἘΡΕῚ ΟΊ — 


Ps 10,5(9,26) 


Estimant vraisemblable que toutes les versions n'offrent 
ici que des exégèses du M, le comité ἃ attribué à celui-ci 4 {B} 
et 2 {C}. 


5 
Ps 10,6-7(9,27-28) IT 2N Ὁ N°9 UN {B} M σ΄ Hebr € // 
transf ÜN: 6 / def-int: 5 


C& Options de nos traductions: 
10 Pour 6 le M porte: 7) 1717 / DANS 72 12922 ΣΙΝ 
DAT NT ON et pour 7a: Th) NAN N°79 NT FN. 

Selon BROCKINGTON, pour MN / D NT ἽΝ, NEB 
conjecture / ΓΡΙΝ D72 N° ἼΩΝ quand elle donne: “(6) He 
says to himself, «1 shall never be shaken; [πὸ misfortune can 

15 check my course». (7a) His mouth is full of lies and violence”. 

J1-4 recule d'un mot le sof pasuq: “(6) Il dit en son 
cœur: «rien ne m'ébranle (1234: je tiendrai bon, [324 + d'âge en 
âge), J jamais je ne ferai un pas dans le malheur!» (234: Lui qui 
n'est pas dans le malheur, il maudit) (7a) Fraude et violence lui 

20 emplissent la bouche”. 

REB renonce à la conjecture de NEB: “(6) Because 
they escape misfortune, | they think they will never be shaken. 
(7a) The wicked person's mouth is full of cursing, deceit and 
violence”, [NIRSV: “(6) He thinks in his (NRSV: They think 

25 in their) heart, «1 (NRSV: We) shall not be moved; J throughout 
all generations 1 (NRSV: we) shall not meet adversity.» (74) 
His mouth is (ΝΈΟΝ: Their mouths are) filled with cursing and 
deceit and oppression”, RL: “(6) Er spricht in seinem Herzen: 
«Ich werde nimmermehr wanken, [ es wird für und für keine 

30 Not haben.» (7a) Sein Mund ist voll Fluchens, voll Lug und 
Trug”, TOB: “(6) Il se dit: «Je suis inébranlable, [1] ne 
m'arrivera jamais malheur.» (7a) Sa bouche est pleine de malé- 
diction, de tromperie et de violence” et NV: “(6) Dixit enim 
in corde suo: «Non movebor, Ϊ in generationem et generationem 

85 ero sine malo». (74) PH. Cuius maledictione os plenum est et 
fraudulentia et dolo”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


Une conjecture et un report du sof pasuq sont mentionnés 
40 par Buhl (BH3). 


37. 


Ps 10,6-7(9,27-28) 


Æ3 Les témoins anciens: 

Le ὦ porte: (6) εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Où μὴ 
σαλευθῶ, [ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν ἄνευ κακοῦ. (74) οὗ 
ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει καὶ πικρίας καὶ δόλου. Au 

5 lieu de οὐ μὴ σαλευθῶ [ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν ἄνευ 
κακοῦ, THéoporer attribue à σ΄: οὐ περιτραπήσομαι | εἰς 
γενεὰν. καὶ γενεὰν οὔτε ἔσομαι ἐν κακώσει. GAL offre: “(6) 
Dixit enim in corde suo non movebor Ϊ ἃ generatione in 
generationem sine malo (7a) cuius maledictione os plenum est 

10 et amaritudine et dolo”, HrBr: “(6) loquitur in corde suo 
non movebor Ϊ in generatione et generatione ero sine malo 
(7a) maledictione os eius plenum est et dolis et avaritia”, la 5 
porte ici CUT OST) So AT mails wir 
sad .mnaa λυ κἀάλλοαλοα. κὰν πὶ 9 τοὶ . κὰν 5.5 
15 ua et le δ: 729999 7 779 / DEN N9 72292 9" 
ND) 292" 212 MAD PO) 2 | 
ΠΣ Choix textuel: 
Pour obtenir avec 1”E le début de la strophe ‘pé’, 
20 beaucoup d'exégètes ont tenté, au prix de conjectures variées, 
de rattacher TN à ce qui précède. C'est un travail de restauration 
archéologique et non d'exégèse. 

La 5 semble avoir subi une déformation de As en 

ri. Quant au 6, on peut se demander si, au début de 7a, où 
25 ne correspondrait pas au ÜN de 7b déplacé. Étant donné ces 
incertitudes, le comité n'a attribué au M que la note {B}. 
D] Interprétation proposée: ᾿ 
On peut traduire: “(6) Il s'est dit: «Je ne serai pas 
30 ébranlé, | pour toutes les générations je serai celui qui n'a pas 
été dans le malheur». (7a) De malédiction, sa bouche est 
pleine, et de fraude et de violence”. 


39 — 


Ps 10,8(9,29) 
Ps 10,8(9,29)A DST {B} M Hev a € // facil-synt: σ΄ Hebr, 
S / exeg?: 6 
10,8(9,29)B EX” {B} M Hev a’ € // exeg: 6 Hebr 5 


5 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 22 1177 0902 * DL 2ND2 20? 
DBL* 12977 VID /. 
Selon BROCKkINGTON, [Ἀ]ΝΕΒ, avec le 6, lit (1) [VX 
au lieu de BK? quand elle donne: “He lies in ambush in the 
10 villages (REB: near settlements) | and murders innocent men 
(REB: the innocent) by stealth. J He is watching intently (REB: 
Ever on the watch) for some poor wretch”. À cette correction 
(que J12 n'a pas), J2-5 ajoute une vocalisation D7KTT (alors 
que J1 corrigeait ce mot en D 19) quand elle donne: “Il 
15 est assis à l'affût dans les roseaux (11: comme un assassin), J sous 
les converts il massacre (J1: dans ses caches pour massacrer) 
l'innocent. | Des yeux il épie le misérable”. 
[NIRSV offre: “ He sits (NRSV: they sit) in ambush in 
the villages; J in hiding places he murders (NRSV: they murder) 
20 the innocent. | His (NRSV: Their) eyes stealthily watch for 
the hapless (NRSV: helpless)”, RL: “Er lauert im Verborgenen 
wie ein Lôwe im Dickicht, Ϊ er lhauert, daB er den Elenden 
fange; Ϊ er fingt ihn und zieht ihn in sein Netz”, TOB: “I se 
tient à l'affût près des enclos (TOBa: hameaux); [ bien caché, il 
25 tue l'innocent: | ses yeux épient le faible” et NV: “Sedet in 
insidiis ad vicos, | in occultis interficit innocentem. | sape. 
Oculi eius in pauperem respiciunt”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
30 La correction de NEB est demandée par BARDTKE (BHS). 


ÆD Les témoins anciens: 
Hev (42.188) atteste: D°7NNT 29N[, et 2979 VI 

VOL”. 

35 Le ὦ porte: ἐγκάθηται ἐνέδρᾳ. μετὰ. πλουσίων | ἐν 
ἀποκρύφοις ἀποκτεῖναι ἀθῷον, | οἱ ὀφθαλμοὶ. αὐτοῦ. εἰς 
τὸν πένητα. ἀποβλέπουσιν. Au lieu de ἐνέδρᾳ μετὰ πλουσίων, 
le ms Lavra Α.89 attribue à σ΄: ἐνεδρεύων παρὰ τὰς αὐλάς et 
le ms 1175 attribue à α΄: ἐνέδρᾳ αὐλῶν. Au lieu de εἰς τὸν 

40 πένητα. ἀποβλέπουσιν, le ms 1175 attribue à σ΄: εἰς τοὺς 


ER 


Ps 10,8(9,29) 


ἀσθενεῖς σου..., la Syh attribue à a’: us hair 
az \s que ει rétrovertit en τὴν εὐπορίαν oov κρύψουσιν 
(ou συγκρύψουσιν). Ga offre: “Sedet in insidiis cum divitibus 
in occultis ut interficiat innocentem | oculi eius in pauperem 
5 respiciunt” et HeBr: “sedet insidians iuxta vestibula [ in absconditis 
ut interficiat innocentem [ oculi eius robustos tuos CIrcUmMSpP1CI- 
unt”. La S donne: .\,5 ira, 50 RS arms «ϑὸν 
-ὥτ UN mais Rougi et le €: ΡΠ ΤΊ 73222 2757 
PÜD N°1207 7 D / HNDT ΩΡ. N°02 *. 
10 
ΠΣ Choix textuel: 
8Α. — SCHLEUSNER (IV 5785) estime que le μετὰ TAOU- 
σίων du 6 suppose une exégèse fondée sur l'arabe > (= 
prospérer). Les autres versions sont des exégèses littérales ou 
15 syntaxiquement facilitées du M auquel le comité 4 attribué la 
note {B}. Ce mot signifie probablement ici ‘enclos’, lieu apte 
à abriter une embuscade. 
8B. — Nous retrouvons en deux parallèles du livre des 
Proverbes le verbe ]BX construit avec et lié à la racine DK: 
20 DH 37 MEN / 077 ΠΝ] (1,11) et / IN? Ὁ DM 
αἰ αν, NDS? (1,18). Cela nous impose de reconnaître à ἸΒΝΣ 
un sens secondaire de ‘guetter’ dérivé du sens principal de ‘se 
camoufler’ (pour guetter). On peut donc le traduire comme 
l'ont fait le 6, Hrsr et la S sans avoir besoin de corriger le M 
25 auquel le comité à attribué la note {B}. Ce verbe ἃ d'ailleurs 
le même sens en Ps 56,7a: ὙΠ 22 Nil 14? 1712? avec 
un ketib 1J'D£”. 


2 Interprétation proposée: 
30 On peut traduire: “Il est assis à l'affût, dans les enclos, [ 
en cachette il assassine l'innocent, Ϊ ses yeux épient le misérable”. 


Ps 10,10(9,31) 127” {B} MQ 6 5 € // facil-synt: MK α΄ σ΄ 
85 Hebr 127) 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: D'ND 77 ΔΉΜΩΙ D) / ΠῚ 127 avec 
des ketib DT) et D'ND DT. 
40 Au lieu de 1127, ΤΊ conjecture (1) 127”. Avant ce 


— 4 — 


Ps 10,10(9,31) 


mot, J1 conjecture (2) 11%, 12 (3): MIS et J34 (4): NOK. 
J1-4 traduit: “Tl épie, s'accroupit, se tapit, Ϊ le misérable tombe 
en son pouvoir”. Selon BROCKkINGTON, au lieu de 1127”, NEB 
conjecture (5) 1127 P?T$ quand elle donne: “the good man 
5 is struck down and sinks to the ground, | and poor wretches 
fall into his toils”. 
Renonçant à cette conjecture, REB offre: “he strikes 
and lays him low. [ Unfortunate wretches fall into his toils”, 
[NIRSV: “The hapless is crushed, sinks down (NRSV: They 
10 stoop, they crouch), Î and falls (NRSV: the helpless fall) by his 
(NRSV: their) might”, RL: “Er duckt sich, kauert nieder, J 
und durch seine Gewalt fallen die Unglücklichen”, TOB: “il 
rampe, il se tapit, | et de tout son poids tombe sur les faibles” 
et NV: “Irruit et inclinat se, Ϊ et miseri cadunt in fortitudine 
15 brachiorum eius”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Les conjectures (5) P*7S et 127 adoptées par NEB 
ont été proposées l'une par Buxz (BH3) et les deux par 
20 BARDTKE (BHS). | 


Æ9 Les témoins anciens: 
Le 6 donne: ταπεινώσει αὐτόν, | κίψει καὶ πεσεῖται 
ἐν τῷ αὐτὸν κατακυριεῦσαι τῶν πενήτων. Une leçon que 
25 les mss C et J de CHRYSOSTOME attribuent à α΄, mais que le 
témoignage de la Syh pousse FIELD à attribuer à σ΄ porte: ὃ δὲ 
θλασθεὶς καμφθήσεται [ ἐπιπεσόντος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἰσχυρῶν (ou ἰσχυροτέρων selon la Syh) αὑτοῦ τοῖς ἀσθενέσιν. 
Pour les trois premiers mots, la Syh attribue à α΄: Airaa 
30 Aa ;muAaS que HELD rétrovertit en Et frictum κάμψει 
αὑτὸν καὶ πεσεῖται. GAL offre: “humiliabit eum inclinabit se 
et cadet cum dominatus fuerit pauperum” et HEBR: “et con- 
fractum subiciet Ϊ et inruit viribus suis valenter”. La 5. porte 
pour le vs 10: τοῖα >3mantsa . Ain amd am 
35 KSrsa. Le € offre: δ) 1333 ΡΩΞ 72" [TD 7927. 


IS Choix textuel: 
L'insertion d'un mot commençant par X vise à reconstituer 
le début de cette strophe de l'acrostiche corrompu. Nous 
40 avons déjà noté en 10,5 et en 10,6-7 le caractère archéologique 


re 


Ps 10,10(9,31) 


d'une telle reconstitution pour laquelle trop d'éléments nous 
font défaut. | 
Deux vocalisations du ketib 51211 sont possibles: en 
accompli inverti: 11271 ou en adjectif à valeur passive: 127) 
5 (avec α΄, σ΄ et HrBr). Mais le 6, la 5 et le € semblent avoir lu 
le qeré. L juxtaposition des deux inaccomplis accentue l'impa- 
tience du fauve. Aussi le comité a-t-1l choisi ici le qeré avec la 
note {B}. Le ketib semble être une facilitation syntaxique. 


10 2 Interprétation proposée: 

On lit en Jb 38,40: 1202 120? / NinDAA 1072 
2987127. Cela nous engage à voir ici, dans les deux inaccomplis 
juxtaposés la description du fauve à l'affût. D'ailleurs, SATMON 
BEN VERUHAM Gt VÉFET BEN Εἰν traduisent ici 1127” par > Jedi. 

15 Or le verbe 7 J>), selon ΚΑΖΙΜΙΒΞΚΙ, signifie “soumettre, dompter, 
abaisser, humilier”. À la 5e forme, ce sera donc: “il s'abaisse”. 


On traduira par conséquent 104: “Il se tapit, se blottit”. 


20 Ps 11,1 cor 14 {B} MK // assim-ctext: MQ Hev 6 α΄ αλλ 
Hebr 5 € "112 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: ” T1] / HD)? ANA TN #00 T2 
25 AY 021 avec un ketib ὙΠ. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de 02917, [RINEB lit (1) 
avec le 6 Ÿ22 ἽΠ quand elle donne pour 1b: “Flee to the 
 mountains like a bird (REB: like à bird to the mountains)”. 
Corrigent de même: [N]JRSV: “Flee like ἃ bird to the moun- 
30 tains”, RL: “Flieh wie ein Vogel auf die Berge” et NV: 
“Transmigra in montem sicut passer”. 
J1 conjecturait 2$3 5121 71) quand elle donnait: 
“Vite, fuis comme l'oiseau”. Sans corriger, J234 offre: “Fuis à 
ta montagne, oiseau (14: passereau)”. Sans le dire, TOB traduit 
35 le ketib: ‘“Filez dans votre montagne, petits oiseaux”. 


LC Correcteurs antérieurs: 


La leçon (1) retenue par NEB est signalée par Bux 
(BH23) et par BARDTKE (BHIS). Elle est adoptée par MERCIER. 


. 4--. 


Ps 11,1 


Æù Les témoins anciens: 
Hev (42.188) écrit ? T1]. 
Le 6 porte: Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον. 
Selon la Syh, α΄ offre: KhuiA vur ia μι que ΕἸΕΓΡ 
5 rétrovertit en AVauTaTo εἰς. τὸ ὄρος ὡς. πετεινόν (ou 
ὄρνεον). CHRYSOSTOME attribue à ἄλλος la lecon μετακινοῦ. 
Her (Tractatus 357,60) fait remarquer qu'ici “AQUILA et Sym- 
MACHUS generaliter ‘avem’ pro passere transtulerunt”. GAL donne: 
“Transmigra in montes sicut passer” et HEBR: “transvola in 
10 montem ut avis”. La 5 porte: wir παν AS σα » οὶ 
A, . Selon la polyglotte de Londres et le ms Urbinas 1, le € 
offre: N9B%X ΠῚ ΠΩ *?H7BN. La polyglotte d'Anvers 
cumule 11270 ? et Ti. 


151% Choix textuel et interprétation proposée: 

Notons d'abord que BY ἃ une claire valeur de collectif 
en Ps 8,9: DT 171 sal 9%. On admettra donc avec 
Ewald que le ketib 4 de fortes chances d'être primitif et que 
l'expression “fuyez vers votre montagne, passereaux”” est un 

20 dicton s'adressant par compassion à de pauvres bougres sans 
défense et pourchassés. On les compare à des oiseaux menacés 
par les chasseurs. Le possessif “votre” affectant le mot ‘montagne’ 
est justifié par le fait que la montagne est le seul habitat sûr où 
les passereaux sont ‘chez eux’, non menacés, alors que les 

25 oiseaux trop gourmands que les appâts attirent vers les lieux 
fréquentés par l'homme deviennent la proie des chasseurs. 

Le qeré serait issu d'une méconnaissance de la valeur 
collective de la forme singulière de BK et d'une assimilation 
au mot DD] qui précède immédiatement. Or le passage du 

30 ketib au qeré rend inintelligible le suffixe D2- et amène à la 
forme facilitante des versions. EHRLICH fait remarquer, en outre, 
que si le poète avait voulu, pour l'impératif, faire usage du 
singulier, il aurait plutôt employé 71] que 5712, comme le 
montre Ps 3,3 où D)? est repris par 17. D'ailleurs les amis du 

35 David psalmique et de la bande de ses partisans n'auraient pas 
éprouvé le besoin d'interpeller celui-ci au féminin du fait qu'ils 
parlent à son ‘âme’. Le comité ἃ donc estimé que le M était la 
seule forme textuelle qui nous ait conservé les vestiges d'une 
lecture ancienne avec le suffixe D3- et le ketib 171) auquel il ἃ 

40 attribué la note {B}. 


Ad 


Ps 11,4 


s. ee 


J1 omet par conjecture la 2° occurrence du tétragramme. 
lorsqu'elle donne: “Yahvé est dans son temple saint, } dans le 
ciel est son trône. Ϊ Ses yeux considèrent, ses paupières scrutent 
les hommes”. J234 renonce à cette conjecture, mais ajoute, 

10 avec certains témoins du 6, ‘le monde’ quand elle offre: 
“Yahvé dans son palais de sainteté, [ Yahvé dans les cieux est 
son trône; | ses yeux contemplent le monde, ses paupières 
éprouvent les fils d'Adam (12: d'hommes)”. 

[NIRSV donne: “The Lorp is in his holy temple, [ the 

15 LorD's throne is in heaven: [ his eyes behold, his eyelids test, the 
children of men (NRSV: gaze examines humankind”, [R]NEB: 
“The Lorp is in his holy temple, | the Lorp's throne is in 
heaven. | His eye (REB: gaze) is upon mankind, he takes their 
measure at a glance (REB: his searching eye tests them)”, RL: 

20 “Der HERR ist in seinem heiligen Tempel, Î des Herr Thron 
ist im Himmel. [ Seine Augen sehen herab, seine Blicke prüfen 
die Menschenkinder”, TOB: “Le SEIGNEUR est dans son temple 
saint; | le SEIGNEUR ἃ son trône dans les cieux. J Ses yeux 
observent, du regard il apprécie les humains” et NV: “Dominus 

25 in templo sancto suo, | Dominus in cælo sedes eius. | Oculi 
eius in pauperem respiciunt, palpebræ eius interrogant filios 
hominum”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

30 L'ajout de J234 4 été suggéré par Βυηι, (BH23) et 
adopté par CaALës, alors que BARDTkE (BHS) se contente de le 
mentionner. 


Æ9 Les témoins anciens: 
85 Pour 11,4 Hev (42.188) est conforme au M. 

Le Ὁ porte: κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" [ κύριος, ἐν 
οὐρανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ" οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν 
πένητα ἀποβλέπουσιν, [ τὰ βλέφαρα αὐτοῦ. ἐξετάζει τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Notons 1° que l'expression οἱ ὀφθαλμοὶ 

40 αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποβλέπουσιν reprend exactement le 


- 44.-. 


Ps 11,4 


6 de Ps 10,8b (qui y traduisait: EX” 12279 132), 2° que 
des témoins grecs de valeur semblable portent: εἰς τὴν oik- 
ουμένην ἐπιβλέπουσιν, qu'une scolie du ms 1175 remarque: 
τὸ εἰς τὸν πένητα ἐν τῇ σελίδι τῶν ο΄ ἔκειτο μόνον 

5 ἀμφιβόλως, d'autres témoins grecs apportant la même attestation 
sous d'autres formes. 

GaL offre: “Dominus in templo sancto suo J Dominus 
in cælo sedis eius [ oculi eius + in pauperemX respiciunt 
palpebræ eius interrogant filios hominum”, Her: “Dominus 

10 in templo sancto suo J Dominus in cælo ΓΈΝΗΙ eius J oculi 
eius vident palpebræ eius probant filios hominum?”, la S traduit 
ainsi: OMIS ÜRES FOUR .MEIAOT SMS. OL 
σι JinN Ste ωῳραϊσυοδια Liu γραῦν. et le EC: ?” 
22 / 0732 ND 902 NT DS * TD TPT ΒΘ ΤΙΞ 

15 ND) "23 11729 "Yan PAT. 


DS Choix textuel: 
L'oscillation de la tradition grecque entre εἰς τὸν 
πένητα ἀποβλέπουσιν et els τὴν οἰκουμένην ἐπιβλέπουσιν 
20 semble indiquer que l'ajout du complément symétrisant n'est 
pas primitif dans le 6. D'autre part, l'absence de cet ajout dans 
les autres colonnes des hexaples est clairement attestée, tout 
aussi bien que son absence en HEBR, dans la S et dans le €. Le 
comité a attribué la note {B} au M. 
25 
EX] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


30 Ps 11,6 DD {B} M 6 Hebr 5 // exeg?: σ΄, Œ 


C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: 1371 N°75) DK / ONE DUT 72 707? 

202 ΠΩ ND. 

85 Lisant (1) avec σ΄ TE au lieu de D’TTE, J1-4 donne: 
“Il fera pleuvoir sur les impies charbons de feu (71: charbons 
ardents, 75: des charbons, feu) et soufre [ et dans leur coupe un 
vent de flamme pour leur part (1: l'air embrasé sera leur partage)”. 
Selon BROCKINGTON, NEB lit (2) avec σ΄ OÎTE quand elle 

40 donne: “He shall (REB: will) rain down red-hot (REB: fiery) 


χες ὁ. Ε΄... 


Ps 11,6 


coals #pon (REB: and brimstone on) the wicked; Ï brimstone 
and (REB om.) scorching winds shall (REB: will) be the cup 
(REB: portion) they drink”. [NJRSV offre: “On the wicked 
he will rain coals of fire and brimstone (NRSV: sulfur); [ἃ 
5 scorching wind shall be the portion of their cup” et NV: 
“Pluet super peccatores carbones; [1 ignis et sulphur εἴ spiritus 
procellarum pars calicis eorum” 
RL omet DT αἰνὰ elle donne: “Er wird regnen 
lassen über die Gottlosen | Feuer und Schwefel und Glutwind 
10 ihnen zum Lohne geben”. 
TOB porte: “Qu'il fasse pleuvoir des filets sur les méchants! 
Î Feu, soufre et tourmente, telle est la coupe qu'ils partagent”. 


€ Correcteurs antérieurs: 

15 La correction (1) de J1-4 lui vient de HouBIGANT à 
travers BUDDE, CaALËs et MERCIER. La correction (2) a été 
proposée par OLSHAUSEN et par WELLHAUSEN 1. 


Æ3 Les témoins anciens: 

20 Le ὦ porte: ἐπιβρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας, | 
πῦρ καὶ θεῖον καὶ. πνεῦμα καταιγίδος ἡ μερὶς τοῦ 
ποτηρίου αὐτῶν. Εἰειὺ attribue ἃ σ΄ cette leçon citée par 
CHRYSOSTOME: ὕσει ἐπὶ παρανόμους ἄνθρακας. Gaz offre: 
“pluet super peccatores eos J ignis et sulphur et spiritus 

25 procellarum pars calicis eorum” et HEBR: “pluet super peccatores 
laqueos [: ignis et sulphur εἴ spiritus tempestatum pars calicis 
eorum”. La 5 donne: λυ we Ru Ru τ AS alu 

ammNr FU RhaurT τί αὐ τἀν ξα mi et le ς 
NT” 2 KAONT / ΠΕ 229 γ}» 1299397 128 HT 
30 11792 nan NPiDDD MOD. 


ΠΣ Choix textuel: 
Il n'est pas nécessaire que σ΄ ait lu une autre Vorlage. 
En effet, Ras précise qu'ici ΓΞ a le sens de DE. 
35 D'ailleurs les glossaires À B D E F donnent les deux sens de 
‘pièges’ et de ‘charbons’. EHRLICH estime qu'ici DFE n'est pas 
le pluriel de MB, mais un singulier collectif constituant une 
forme secondaire de ME. Il voit entre ces deux formes la 
même relation qu'entre les formes 032 et 29 qui alternent 
40 deux fois en Ex 8,13 et Ex 8,14. 


te — 


Ps 11,6 


C'est probablement le vent brûlant mentionné dans la 
fin du vs qui a amené le Φ à comprendre DTA comme des 
soufflets. 

Quant à l'omission de ce mot par RL, elle tient proba- 

5 blement au fait que, sous l'influence d'IBn EZRA, LUTHER l'avait 
traduit par ‘Blitz’, traduction dont on comprend 4: 'elle n'ait 
pas satisfait les réviseurs. 

Ici le comité a attribué au M la note {B}. 


10 δ] Interprétation proposée: 
Relevons ici deux parallèles qui nous amèneront à 
respecter la liaison que le M établit entre ÜN et ΓΒΑ et, de 
ce fait, la séparation entre US et ΟΞ. Ce sont Gn 19,24 
(ὐΝῚ ΠΡ ΠῚ 29] ΕἼΘ Ὁ ODA MN) et Éz 38,22 
15 Οὐ: DIS n°1 UN). Une fois admises cette liaison et 
cette séparation, reconnaissons que ce serait le mot αν ΒΡ 
plutôt que Ê’TE qui pourrait exprimer ici ce que σ΄ et NV 
veulent y lire. En effet, le singulier collectif OF ne signifie pas 
de soi des ‘braises ardentes’, mais un combustible. Ainsi, en Is 
20 54,16, le forgeron souffle sur “un feu de D1T2” et non sur du 
ONE, tandis que Pr 26,21 (dont nous traiterons ci-après) compare 
l'action d'ajouter du QE aux D? à celle d'ajouter du bois 
au feu. 
Il a donc semblé au comité préférable de suivre l'inter- 
25 prétation du 6, de Hesr et de la 5. Le mot ‘pièges’ a ici un 
sens assez vague de “malheurs, fléaux, calamités”, comme en Jr 
48,43 (ND Ξ 7° 29 / ND) NID) 11). 
On pourra donc traduire: “Qu'il fasse pleuvoir des 
fléaux sur les méchants! Ι Feu, soufre et vents brûlants, telle est 
30 la coupe qu'ils partagent”. 


Ps 12,2(1) 03 {A} 


85 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 10972 / TON 721272 ΠῚΠ᾽ D DT 
OS "329 ΔΝ. 
Au lieu de ©D, J34 conjecture (1) 190 lorsque J1-5 
donne: “Sauve (J1 + Sauve-nous, J5: Au secours), Yahvé! c'en 
40 est fait de tes amis (J1: Il n'est plus de justes, J2: 1] n'est plus de 


47) 


Ps 12,2(1) 


saints), Ϊ les fidèles ont disparu d'entre les fils d'Adam (J1: la bonne 
foi est abolie entre les hommes, J2: la vérité 4 disparu parmi les 
hommes)”. 
[NIRSV offre: “Help, (NRSV + ΟἹ Lor»; for there is 
5 no longer any (NRSV: anyone) that is godly; J for the faithful 
have vanished from among the sons of men”, [R]NEB: “ Help 
(ΑΕΒ: Save us), Lorp, for loyalty is no more (REB: no one 
who is loyal remains): | good faith between man and man is 
over (REB: people has vanished)”, RL: “Hilf, Herr! Die Heiligen 
10 haben abgenommen, [ und gläubig sind wenige unter den 
Menschenkindern”, TOB: “Au secours SEIGNEUR! Il n'y 4 plus 
de fidèle; [ toute loyauté ἃ disparu parmi les hommes” et NV: 
“Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus, [ quoniam 
deminuti sunt fideles a filiis hominum”. 
15 
&< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture (1) retenue par [34 est mentionnée par 
Buxz (BH3) et demandée par KBL. Sous la forme TOK elle 
est adoptée par MERCIER. Sans l'adopter, BARDTKE (BHS) la 
20 fonde sur le Œ. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le Ὁ porte: σῶσόν με, κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν. ὅσιος, | 
ὅτι ὡλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 
25 Un recoupement de CHRYSOSTOME avec le ms 1175 permet 
d'attribuer à α΄: ὅτι ἐπεράνθησαν πιστοὶ ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων 
et à σ΄: ὅτι ἐκποδὼν αἱ πίστεις ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων. ᾿ς πε τησο ! πῆ ΚἘ1: 
GaL offre: “salvum me fac Domine quoniam defecit 
30 sanctus | quoniam deminuti sunt veritates a filiis hominum” et 


Au lieu de ἐκποδὼν, FD donne ici ἐξέλιπον. Cela tient au 
fait qu'il a copié MONTFAUCON qui avait composé cette leçon de σ΄ à partir 
de deux sources: le ms 1175 (= Vatic grec 754) auquel il a emprunté et le 
ms 1139 (= Paris BN grec 163) qui lui livrait sans ponctuation le passage 
suivant de THÉODORE DE MOPSUESTE : Τὸ. ὠλιγώθησαν ἀντὶ τοῦ ἐξέλιπον 
εἶπεν. οὕτω γὰρ καὶ σύμμαχος φησὶν ὅτι ἐκποδὼν. ἡ. πίστις 
ἀντὶ τοῦ οὐκ ἔστι παρ᾽ οὐδενὶ ἡ. ἀλήθεια. MONTFAUCON a commis 
l'erreur de croire que ce que THÉODORE attribuait ἃ σ΄ était ἐξέλιπον au 
lieu de ὠλιγώθησαν du ὦ, alors que c'est ὅτι ἐκποδὼν ἡ πίστις. Cette 
leçon (complétée par ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων) est attribuée à 
ἄλλος par le ms D de CHRYSOSTOME. Mais les mss DCE de la chaîne XXV, 
attribuant à σ΄: ἐκποδὼν αἱ πίστεις, nous permettent d'unifier les données 
offertes par le ms 1175 et par THÉODORE DE MOPSUESTE. 


— A8 — 
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Her: “Salva Domine quoniam defecit sanctus J quoniam inminuti 
sunt fideles ἃ filiüis hominum”. La 5 porte: «λυ Kin 00iA 
κε DS τα EN RUILMN ἄλλ, πὸ . nl, TAN. 
Les mots «æ1r 315 commencent le vs suivant. Le € donne: 


5 NU) 23 15 JDD DIR DD / N°20 ΥΥΏΣΙ HD Ὁ) PIE. 


ΠΣ Choix textuel: 

Le Ps 77,9 porte: 1717 AN 7) / 107 MS]? DENT 

77. Ce balancement entre "31 et OK se retrouve ici entre 

10 #33 et 109. Cela nous engage à suivre ΤΑΝ BEN ABRAHAM (II 
469,9-11) qui donne ici à 103 le sens de 0, T1 et suggère 
qu'il peut venir de OBS (= [cela] a cessé) dont le ‘alef serait 
adventice, comme celui de F\DS (Pr 16,26) qui dérive de 
D'DD2 (Ps 146,8). Ajoutons à cela que GEsEnIUS / Buxr 

15 rapprochait ce verbe O0 de l'akkadien pasfsu (= annuler, 
détruire). 

Ne pouvant pas trouver dans les versions d'indice d'une 
autre Vorlage, le comité 4 attribué à la leçon du M la note 
{A}. 

20 
D Interprétation proposée: 

“Au secours, Seigneur, car l'homme pieux n'est plus, J 

les fidèles ont disparu de l'humanité”. 


25 
Ps 12,7(6) Υ 2 7222 {A} 


C® Options de nos traductions: 

Le M porte: ΝΣ 702 / ND DNS ΠῚ ΠΥΩΝ 

30 D'NUID PPID * PIS? 2922. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de PN?, [RINEB con- 
jecture (1) Ÿ TT quand elle donne: “The words of the LorD 
are pure words (REB: unalloyed): [ silver refined in a crucible [ 
gold seven times purified (ΕΒ: purified seven times over)”. 

35 J1 omettait (2) VIN? 7222 en considérant cela comme 
une glose, alors que J2-6 garde ces mots quand elle donne: 
“Les paroles de Yahvé sont des paroles sincères, [ argent natif qui 
sort de terre (J1: de l'argent fondu), J sept fois épuré”. J2-6 
précise en note que IN? 7722 PAS signifie littéralement: 

40 “fondu à l'entrée de la terre”. 


2 29..-- 


Ps 12,7(6) 


RL ἃ omis ΥΊ 7: “Die Worte des HERRN sind lauter 
wie Silber, J im Tiegel geschmolzen, J geläutert siebenmal”. 

[NIRSV offre: “The promises of the LORD are promises 
that are pure, silver refined in a furnace on the ground, 

5 purified seven times”, TOB: “Les paroles du SEIGNEUR sont des 
paroles claires, [ de l'argent affiné dans un creuset de terre, [ et 
sept fois épuré” et NV: “Eloquia Domini eloquia casta, 
argentum igne examinatum, separatum a terra, | purgatum 
septuplum”. 

10 
&< Correcteurs antérieurs: 

La conjecture (1) Ÿ T2 a été proposée par HOUBIGANT, 
puis DYsERINCK et BUDDE. Elle est mentionnée par Buxz (BH). 
L'omission (2) faite par J1 a été suggérée par Βυηι, (BH3). 

15 
Æ3 Les témoins anciens: 
Pour 7b, Hev (42.189) est conforme au M. La leçon 
PIN? est attestée par 11QPs° qui offre: PIN? 0]. 
| Le 6 porte: τὰ λόγια κυρίου. λόγια ἁγνά, ] ἀργύριον 
20 πεπυρωμένον, δοκίμιον τῇ γῇ, κεκαθαρισμένον. ἑπταπλασίως. 
Au lieu de δοκίμιον τῇ γῇ, le ms 1175 attribue à α΄: χωροῦν 
τῇ γῇ, et CHRYSOSTOME à ὁ ἑβραῖος: βααλιλ λααρς. GAL 
οὔτε: ‘“eloquia Domini eloquia casta | argentum igne examinatum 
probatum terrae | purgatum septuplum” et ΗΈΒΕ : “eloquia 
25 Domini eloquia munda | argentum igne probatum separatum ἃ 
terra | colatum septuplum”. La S porte: im minrn 
FSIRS τῶι τα FORM πκισ το am 
Ξε τὸ una. Le € οὔτε: / 127 ΝΡ 51 ΚΡῺ 
IDE Πρπ PPT "ΡΝ 92 ΒΞ Ἀ)} NO. 
90 
ΠΣ Choix textuel: 

Le M auquel le comité à attribué la note {A} est 
confirmé par ὃ ἑβραϊος et on n'a aucun indice que les versions 
aient lu autre chose. Elles se sont seulement efforcées d'interpréter 

35 ce passage difficile. Le @ (de qui la 5 dépend) ἃ traduit par 
δοκίμιον qui réapparaît dans des contextes de raffinement des 
métaux en 1 Ch 29,4 (selon la 2° main de B), Za 11,13 (selon 
la 2° main de 5, ou mieux δοκιμεῖον selon Δ) et Pr 27,21. Le 
€ ἃ traduit par ‘creuset’ en s'adaptant au contexte. Notons à 

40 ce propos que SAADYA, ayant glosé: “avec le creuset ou avec le 


Ph f 
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moyen dont les gens du lieu se servent pour raffiner”, commente: 
“j'ai remarqué que le raffinage se fait de diverses manières”. 

L'expression VIN? 223 a pour parallèle biblique le 

plus caractéristique Jb 16,15: Ἢ 2 / 17 22 "MDN pÙ 

5 ΠΡ 992 qu'on peut traduire: “j'ai cousu un sac sur mes 

cicatrices et enfoncé ma corne dans la poussière”. Le verbe est 

bien établi en araméen au sens de ‘pénétrer’. C'est le sens que 

d'a compris ici (χωροῦν τῇ γῇ étant à rapprocher de διοικεῖ 

δὲ καὶ χωρέϊ διὰ πάντων en Sg 7,24). HEBR ἃ mal interprété 
10 en lui donnant le sens de “separatum’. 

Le sens le plus probable de TS? ΩΣ est donc “en 
pénétration en terre”. Il s'agirait du coulage dans un moule de 
terre de l'argent déjà parfaitement raffiné (ΟΠ ὦ PPT). 
C'est ainsi que DAvID BEN ABRAHAM (I 252,103-107) traduit 

15 PIN? 7223 MIS 702 par: ὅν μὴ dolls À june 225 
UN Li (= “de l'argent fondu pur coulé dans la terre”). Un 
métal ‘coulé’ est un métal entièrement dégagé de sa gangue. 
C'est ainsi que DAviD BEN ABRAHAM interprète l'usage que la 
Müisana” fait de ce mot à propos de l'observation de la lune: 

20 7°2D2 ἹΠῚΝ ί(ῳ pme ὃ 41) = “ls l'ont vue coulée”), c'est-à-dire 
dégagée de sa gangue de nuages. 


2] Interprétation proposée: 
En fonction de l'exégèse que nous venons de donner, 
25 on pourrait traduire: “Les paroles du SEIGNEUR sont des paroles 
claires, Î de l'argent affiné coulant dans le moule, [ après avoir 
été sept fois épuré”. 


80 Ps 12,8(7) D712? {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M offre: 171 18 ΠΏ / δ ΠΊΠΤΩΝ 
DD. 

35 Selon BRockINGTON, NEB conjecture (1) 712 ΜᾺ) 
au lieu de D7ip 1} et transfère le ‘mem’ final au début du vs 
suivant quand elle donne: “Do thou, LoRD, protect us [ and 
guard us from ἃ profligate and evil generation”. REB renonce 
à cette conjecture: “LORD, you are our protector [ and will 


* Rosh ha-Shanah I 5: 2 2} FIN] (ter). 
“Ste 


Ps 12,80) 


for ever guard us from such people”. 

J1 omet par conjecture ἸΏ: “Eux, Yahvé, tu les 
garderas Ϊ ἃ jamais de cette race”, alors que J2, avec des mss et 
le 6, lit (ὩΣ quand elle offre: “Toi, Yahvé, tu nous 

5 prends en garde, Ϊ tu nous protèges d'une telle engeance à 
jamais”. Renonçant à corriger, ]J3-6 donne: “Toi, Yahvé, tu y 
veilleras. Î Tu le protégeras d'une telle engeance à jamais.” 
[NIRSV porte: “ Do thou (NRSV: You), O Lorp, (NRSV + 
will) protect us, [ (NRSV + you will) guard us ever (NRSV 

10 om.) from this generation (NRSV + forever)”, RL donne: 
“Du, Herr, wollest sie bewahren Ϊ und uns behüten vor 
diesem Geschlecht ewiglich”, TOB: “Toi, SEIGNEUR, tu tiens 
parole. [ Tu nous protégeras toujours de cette engeance-là” et 
NV: “Tu, Domine, servabis nos et custodies nos [a generatione 
15 hac in æternum”. | 


&< Correcteurs antérieurs: 

La conjecture (1) adoptée par NEB avait été requise 
par ΒΌΡΡΕ (Text 181). La correction (2) de J2 avait été 
_ 20 adoptée par Carës. 


Æ3 Les témoins anciens: 

Au lieu de , 11QPs° porte 1}. La leçon WU est 

attestée par les premières mains d'un ms ΚΈΝΝΙΟΟΤΤ et d'un ms 
25 DE Ross. 

Le 6 porte: σύ, κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς {καὶ διατηρήσεις 
ἡμᾶς. ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Selon le 
ms 1175, au lieu de ἡμᾶς (1°), αθ΄ portent αὐτά. Selon 
CHRYSOSTOME, ἄλλος porte αὐτούς“ et un autre ἄλλος, au 

30 lieu de ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ εἰς. τὸν. αἰῶνα, donne 
ἅμα τῇ γενεᾷ τῇ αἰωνίᾳ. Ga offre: “tu Domine servabis nos 
et custodies nos Ϊ ἃ generatione hac et in aeternum” et HEBR: 
“tu Domine custodies ea [ servabis nos ἃ generatione hac in 
acternum'. La 5 donne: ας «αὐτὸ 1h in dura 

35 AASN on mn LAN LA. Le € porte: 12 2) ? FUN 
PRODE ὙΠ ND°2 NVT JD PUIS / NDS. 


5 ἢ] s'agit probablement de ©’, quoique le ms Ὁ de CHRYSOSTOME 
assigne la leçon précédente à σ΄, celle-ci à α΄ et, improbablement, la 
prochaine à σ΄ α΄. 


Ps 12,8(7) 


ΠΣ Choix textuel: 

Contre la conjecture de NEB, les témoins textuels sont 
unanimes dans l'appui qu'ils apportent au M auquel le comité ἃ 
donc attribué la note {A}. | 

5 
D Interprétation proposée: 
On pourra traduire 8b comme TOB l'a fait. 


10 Ps 13,3(2) DAT {B} M 6 αθ' o’ HebrS € // glos: g 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: js ap τι 11.) * 0912 ΤΊ ΓΝ IN TD 
ἜΣ ἽΝ ΠΥ ND / DNŸ. 

15 Après DNŸ, J1-5 ajoute (1) 1721 avec certains témoins 
du 6 quand elle donne: “jusques à quand mettrai-je en mon 
âme le souci (J2-6: la révolte), J en mon cœur le chagrin, de 
jour et de nuit, J jusques à quand l'ennemi (]J2-4&6: mon 
adversaire, J5: mon ennemi) aura-t-1l le dessus?”. Selon BrocKk- 

20 INGTON, NEB fait de même quand elle donne: “How long 
must 1 suffer anguish in my soul, grief in my heart, day and 
night? J How long shall my enemy lord it over me?”. 

Au lieu de DnŸ, c'est DŸ DŸ que REB conjecture: 
(2), changeant “day and night” en “day after day”. 

25 [INIRSV offre: “How long must 1 bear pain in my 
soul, and have sorrow in my heart all fhe day (NRSV: day 
long)? [How long shall my enemy be exalted over me?”, RL: 
“Wie lange soll ich sorgen in meiner Seele und mich ängsten 
in meinem Herzen täglich? Ϊ Wie lange soll sich mein Feind 

30 über mich erheben?”, TOB: “Jusqu'à quand me mettrai-je en 
souci, J le chagrin au cœur fout le (TOBa: chaque) jour? Ϊ 
Jusqu'à quand mon ennemi aura-t-il le dessus?” et NV: “Usquequo 
ponam consilia in anima mea, [ dolorem in corde meo per 

_ diem? | Usquequo exaltabitur inimicus meus super me?”. 

35 
&< Correcteurs antérieurs: 

L'ajout (1) de 101 a été suggéré par BUDDE et BUHL 

(BH2). MERCIER l'a adopté. La conjecture (2) retenue par 

REB avait été proposée par LAGARDE et par WELLHAUSEN 1, 
40 puis mentionnée par BuxL (BH3). 


Ps 13,30) 


Æ3 Les témoins anciens: 
4QCatena À offre INR au lieu de ΠΝ. Le ὁ 
porte: ἕως τίνος. θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ μου, | ὀδύνας 
ἐν. καρδίᾳ μου ἡμέρας | ἕως πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός 
5 μου ἐπ᾽ ἐμέ. Ce sont le ms À et l'antiochienne qui ont ajouté 
καὶ. νυκτός. Alors que le ms 1175 attribue à αθ΄ la leçon 
ὀδύνας ἐν καρδίᾳ μου ἡμέρας du 6, il s'accorde avec Eusèbe 
(cité par le ms 1121) pour attribuer à σ΄: μέριμναν ἐν τῇ 
διανοίᾳ μου. καθ’ ἡμέραν. Ga offre: “quamdiu ponam consilia 
10 in anima mea dolorem in corde meo per diem } usquequo 
exaltabitur inimicus meus super me” et ΗΈΒΕ: “usquequo ponam 
consilia in anima mea | dolorem in corde meo per diem 
usquequo exaltabitur inimicus meus super me”. La S porte: 
ΣΞ 5 maaria TA RLISN Jumh JAN HIS 
15 HIS pas is hu jm is. nous. Le € 
donne: 8 712 / D *2572 NT "ΘΕ ἈΞ ἜΦΗ JN Ἢν 
"02 237 503 Γ᾽. 


I Choix textuel: 

20 L'ajout de 122) ne pourrait se fonder que sur une 
glose, évidemment secondaire, apparue au cours du développe- 
ment de la tradition textuelle du @. C'est pourquoi le comité 
a attribué au M la note {B}. 


25 2 Interprétation proposée: 

Le mot DM signifie ‘de jour’ comme opposé à ‘de 
nuit’. Cela ne saurait, en notre contexte, signifier qu'il éprouve 
du chagrin seulement de jour, mais pas durant la nuit. Cette 
distinction 4 ici la portée suivante: Comme on le sait, c'est la 

30 nuit que les chagrins se réveillent, alors que les occupations de 
la journée en distraient l'esprit. Éprouver des chagrins ‘de jour” 
dit donc leur intensité. Le mieux sera de traduire “même de 
jour”, en conservant pour le reste le “Jusqu'à quand me 
mettrai-je en souci, | le chagrin au cœur même de jour? Ϊ 

35 Jusqu'à quand mon adversaire aura-t-il sur moi le dessus”. 


ES 53. 


Ps 13,6(5) 


Ps 13,6(5) *?2 {B} M ασθέβρ Hebr 5 € // assim 7,18: ὃ + 
καὶ. ψαλῶ. τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ὑψίστου 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: / ΠΩ ΝΔῚΒ 3.9. 2}... * ADS TION “IN 
Ὃν ὍΣ Ὁ TO TER 
712 conjecturent (1) l'ajout du tétragramme après 
102 alors que J345, renonçant à cette conjecture, se fonde 
sur le ὦ pour ajouter (2) en fin de vs: 122 MT OÙ ΤΙ 31]. 
10 J1-5 donne: “Pour moi, en ton amour, je me confie (J12 + 
Yahvé): J que mon cœur exulte, à raison de (2-6: admis en) 
ton salut, J que je chante à Yahvé pour le bien qu'il m'a fait 
(J3-6 + que je joue pour le nom de Yahvé le Très-Haut)”. 
[NIRSV offre: “But I have (NRSV om.) trusted in thy 
15 (NRSV: your) steadfast love; J my heart shall rejoice in thy 
(NRSV: your) salvation. [1 will sing to the LorD, because he 
has dealt bountifully with me”, [R]INEB: “But for my part 
(REB: As for me) 1 trust in thy true (REB: your unfailing) 
love. f My heart shall (REB: will) rejoice, for thou has set me 
20 free (REB: when I am brought to safety). [1 will (REB: shall) 
sing to the Lorp, who (REB: for he) has granted all my 
desire”, RL: “Ich aber traue darauf, daB du so gnädig bist; Ï 
mein Herz freut sich, daf du so gerne hilfst. f Ich will dem 
HERRN singen, daB er so wohl an mir tut”, TOB: “Moi, je 
25 compte sur ta fidélité: [ que mon cœur jouisse de ton salut, Ϊ 
que je chante au SEIGNEUR pour le bien qu'il m'a fait!” et NV: 
“Ego autem in misericordia tua speravi. | Exsultabit cor meum 
in salutari tuo, [ cantabo Domino, qui bona tribuit mihi”. 


30 ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
Briccs ἃ évoqué et suggéré les deux conjectures (1) et 
(2) retenues par [12 et J345. 


Æ5 Les témoins anciens: 

35 Le 6 porte: ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα, ] 
ἀγαλλιάσεται À καρδία μου. ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου" | ἄσω τῷ 
κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί με καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι. κυρίου 
τοῦ ὑψίστου. Une scolie attestée par les mss 1121 et 1175 dit 
que καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ὑψίστου n'est présent 

40 ni ἐν τῷ τετρασελίδῳ, ni ἐν τοῖς εὐσεβίου τοῦ παμφίλου, 


- δα... 


Ps 13,665) 


ni (selon 2 παρ᾽ ὠριγένει, ni (selon 1175) ἐν τῷ ἑβραϊκῷ. 
GaL offre: “ego autem in misericordia tua speravi Ϊ exultabit 
cor meum in salutari tuo | cantabo Domino qui bona tribuit 
mihi + et psallam nomini Domini altissimiX” et HEBR: “ego 
5 autem in misericordia tua confido | exultabit cor meum in 
salutari tuo [ cantabo Domino quia reddidit mihi”. La 5 porte 
ici: »ΣΞ pau hiShhre ha, AS ST rÜr 
AOIAT τοῖο ungna .wuninAs, Le € donne: NIN1 
Dion » D7p ΠΞΩΝ / 732722 299 37 * D'LITION 72102 
10 Kn26 "D DD. 


ΠΣ Choix textuel: 
Les mots Ψ» “12. 9 constituent une conclusion très 
satisfaisante. Le 6 est entièrement isolé dans l'emprunt qu'il fait 
15 de son dernier stique à Ps 7,18. Le comité a attribué la note 
{B} à la conclusion brève du M. 


D Interprétation proposée: 
L'interprétation ne pose pas de problème. 
20 


Ps 14,5 19 {B} M ao’ Hebr 5 € // assim 53,6: ὅ + OÙ 
οὐκ ἦν φόβος 
53,6 NID IN? ID {A} 
25 
C®& Options de nos traductions: 

14,5-6 et 53,6 occupent des places fonctionnellement 
équivalentes dans les Psaumes parallèles 14 et 53. Notons d'abord 
que, dans ces deux parallèles J1 à transféré (1) au vs précédent 

30 le premier mot vocalisé QŸ. Ajoutons que la grande différence 
qu'offrent aujourd'hui 14,5b-6 et 53,6b montre qu'il serait 
utopique de prétendre reconstituer un état originel de ce 
poëme. 


35 En 14,5 le M porte: 12 DTINT2D / NID 1119 τῷ 
ΡΝ et en 14,6: ἹΠΌΓΙΒ Γ᾿ 9 / 520 el ΠΝ. 
71-4 emprunte (2) “9 TND au parallèle de 53,6: 
“(5) Alors (14: Là) ils seront frappés d ‘effroi sans cause d'effroi (ΤΊ: 
Où n'est pas d'effroi, ils sont frappés d'effroi), (156: Là, ils se 
40 sont mis à trembler [ car Dieu est pour la race du juste (11: les a 


ἜΞΥ re 


Ps 14,5 


dispersés). (6) vous bafouez les visées du petit (4-6: vous bafouez la 
révolte du pauvre), Ϊ mais Yahvé est son abri (J1: les ossements de 
l'impie se sont desséchés, [ car Yahvé les a rejetés)”. 
[RINEB donne: “(5) There they were (REB: They will 
5 be) in dire alarm; [ for God was in the brotherhood of the godly 
(REB: is in the assembly of the righteous). (6) The resistance of 
their victim was too much for them, 1 because (ΕΒ: Though you 
would frustrate the counsel of the poor,) the LoRD was his 
(REB: is their) refuge”. [NIRSV offre: “(5) There they shall 
10 be in great terror, } for God is with the generation (NRSV: 
company) of the righteous. (6) You would confound the 
plans of the poor, f but the Lonp is his refuge”, RL: “(5) Da 
erschrecken sie sehr:; [ denn Gott ist bei dem Geschlecht der 
Gerechten. (6) Euer Anschlag wider den Armen wird zuschanden 
15 werden; | denn der HERR ist seine Zuversicht”, TOB: “(5) Et 
voilà qu'ils se sont mis à trembler, | car Dieu était dans le camp 
des justes. (6) Vous bafouez les espoirs du malheureux, [ mais le 
SEIGNEUR est son refuge” et NV: “(5) illic trepidaverunt timore, 
J quoniam Deus cum generatione iusta est. (6) Vos consilium 
20 inopis confundetis, [ Dominus autem spes eius est”. 


En 53,6 le M porte: / MD MINT * ND ND D 

DONA D'TPN 2 ΠΣ * Th ΓΊΝΩ TD DT D. 
Selon BROCKINGTON, parmi quelques autres retouches, 
25 [RINEB conjecture (3) l'omission de 119 ΓΤ quand elle 
donne: “There they were (REB: They will be) in dire alarm [ 
when God scattered them. The crimes (REB: scatters the bones) 
of the godless were frustrated; J for God had rejected (REB: 

confounded | when God rejects) them”. 

30 J1-5 porte: “La ils seront frappés d'effroi [ sans cause 
d'effroi (11: Où n'est pas d'effroi, J ils sont frappés d'effroi, J56: 
Là ils se sont mis à trembler sans raison de trembler). [ Car 
Dieu disperse ([1: les ἃ dispersés) les ossements de l'apostat (J4: ton 
assiégeant), Jon les bafoue (J1: l'impie se sont desséchés), car 
35 Dieu les rejette ([1: ἃ rejetés)”. [NIRSV offre: “There they are, 
(NRSV: shall be) in great terror, [ ἴῃ terror such as has not 
been! [ For God will scatter the bones of the ungodly; J they 
will be put to shame, for God has rejected them”, RL: “Sie 
 fürchten sich da, Ï wo nichts zu fürchten ist; [ doch Gott 
40 zerstreut die Gebeine derer, die dich bedrängen. [ Du machst 


moe 
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sie zuschanden denn Gott hat sie verworfen”, ΤΟΒ: “Et là où 
ils se sont mis à trembler, J il n'y avait pas à trembler, [ car 
Dieu a éparpillé les os de tes assiégeants. 1 Tu les a bafoués, car 
Dieu les à repoussés” et NV: “illic trepidaverunt timore, Ι et 
5 non erat timor. | Quoniam Deus dissipavit ossa eorum qui te 
obsidebant, [ confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos”. 


se Correcteurs antérieurs: 
En 14,5 Carrez (313), puis CaALës a proposé l'ajout (2) 
10 emprunté à 53,6. En 53,6 Brices considère ID ΓΝ 
comme un ajout explicatif. | 


A3 Les témoins anciens: 
14,5-6. — Le ms ΚΈΝΝΙΟΟΤΤ 156 offre l'ajout susdit. 

15 11QPs° offre ΓΙ au lieu de DŸ. Le 6 porte: (5) éket 
ἐδειλίασαν φόβω, οὗ οὐκ ἦν φόβος, | ὅτι ὁ θεὸς ἐν γενεᾷ 
δικαίᾳ (6) βουλὴν πτωχοῦ. κατῃσχύνατε, ὅτι κύριος ἐλπὶς 
αὐτοῦ ἐστιν. Selon une scolie du ms 1175, τὸ. οὐκ ἦν. φόβος 
οὐκ εἴρηται τοῖς. ἄλλοις τρισίν. GAL offre: “(5) illic trepida- 

20 verunt timore + ubi non erat timorX | quoniam Deus in 
generatione iusta (6) consilium inopis confundistis J quoniam 
Dominus spes eius est” et HEBR: “(5) 101 timebunt formidine Ϊ 
quoniam Deus in generatione iusta est (6) consilium pauperum 
confudistis | quoniam Dominus spes eius est”. La S porte pour 

25 le vs 5: an Ris Reda A, .Rhlur alur Ch 
ya et pour le vs 6: .ahm=r iSmms muni 
mSah am ir A, Le € donne pour le vs 5: Jan 

ΡΟΝ ΝΎΞ 7 ΝΠ 2 / N°27 1 et pour le vs 
6:51"190 "2 907 7109 [ NnTAn N°12 n27n. 
30 
53,6. — Le 6 porte: ἐκεῖ φοβηθήσονται φόβον, | où 
οὐκ ἦν φόβος, [ὅτι à θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσκων᾽ 
κατῃσχύνθησαν, ὅτι ὁ θεὸς ἐξουδένωσεν αὐτοῦς. Pour 
6bc, EUSÈBE attribue à σ΄: ὁ γὰρ θεὸς διασκορπίσει ὀστᾶ 

35 τῶν παρεμβαλλόντων περὶ. cé | καταισχυνθήσῃ ὅτι. ὁ θεὸς 
ἀπεδοκίμασεν αὐτοὺς εἰ à α΄: ὅτι ὁ θεὸς ἐσκόρπισεν ὀστᾶ 
παρεμβεβληκότων σου: [ ἤσχυνας ὅτι ὁ θεὸς ἀπέρριψεν 
αὐτοὺς. GaL offre: “illic trepidabunt timore J ubi non fuit 
timor | quoniam Deus dissipavit ossa eorum qui hominibus 

40 placent [ confusi sunt quoniam Deus sprevit eos” et HeBr: “ibi 


po 
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timuerunt timore J ubi non est timor J quoniam Deus ΠΡΡΕΕΙ 
ossa circumdantium te Ϊ confunderis quia Deus proiecit eos” 
La 5 offre: -πζδιλωυτ com dur he τόνδ πὶ au is 
JDN Ars br AMEN Tu Rondes A\, 5 

5 ur nomr Rd Ain am .rrin. Le € donne 
pour ce vs: TS Jia N°27 * 1720 19 ἘΓῚ 2 1127 JDN 
# NON N°2 17900 pr 7129 NIK DIN / 127 
NPA 7 ND DS. 


101% Choix textuel: 

I ne faut pas assimiler 14,54 à 53,64. D'autant plus que 
l'on trouve juste après entre 14,5b-6 et 53,6bc des traces de 
base commune et pourtant des spécificités littéraires irréductibles. 
Du fait de la divergence du 6, le comité, pour l'absence de 

15 ἽΠ 11771 δ en 14,5, n'a attribué au M que la note {B}, 
alors que l'unanimité des témoins l'a amené à lui attribuer la 
note {A} pour la présence de ce membre de phrase en 53,6. 


2 Interprétation proposée: 

20 14,5-6. — On peut traduire: “(5) Alors ils furent 
frappés d'une grande terreur, [ car Dieu était avec la race du 
juste. (6) Vous feriez échouer le projet du pauvre, J mais le 
SEIGNEUR est son refuge”. 


25 53,6. — On peut traduire: “Alors qu'ils ont été frappés 
de terreur, [1] n'y avait pas à être terrifié, [ car Dieu ἃ éparpillé 
les os de en qui t'assiégeait. [Τὰ as nargué, car Dieu les avait 
méprisés”. Nous justifierons cette traduction lorsque nous trait- 
erons de 53,6BCD. 

30 


Ps 16,2a cor ΤΙΝ {C} Ὁ 5 // bic: Hebr / glos: € / err-voc: 
M FN 
16,6 HIT) {A} M 6 5 // exeg: Hebr C 
35 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte en 16,2a: TN VIS TT" ΠΊΩΝ. 
J3 dit qu'elle emprunte ‘j'ai dit” à des mss, au 6 et à la 
S quand ]1-5 donne: “J'ai dit à Yahvé C'est toi mon Seigneur 


— 59 — 


Ps 16,24 


(11: Toi, 12: Seigneur, toi)”. Selon Ββοσκινοτον, [R]NEB 
corrige de même quand elle donne: “1 have said to the Lorp, 
‘Thou, Lord (REB: You are my Lord)”. Sans note, [N]RSV 
porte: “I say to the LorDp, « Thou art (NRSV: You are) my 

5 Lord”, RL: “Ich habe gesagt zu dem Herr: Du bist ja der 
Herr!”, TOB: “Je dis au SEIGNEUR: «C'est toi le Seigneur!” et 
NV: “Dixi Domino: «Dominus meus es tu”. 


Le M porte en 16,6: / D°Nÿ32 9199] 292 

10 75 ΠΡ NAT NN. 

Selon BROCKINGTON, c'est avec le 6 que [R]NEB lit 
ὭΦΠ2 uand elle donne: “The lines fall for me in pleasant 
places, f indeed (REB om.) 1 am well content with my inheri- 
tance”. J12 corrigent de même, alors que J3-6 y renonce, 

15 quand ]1-6 porte: “le cordeau me marque un enclos de délices (ΤΊ: 
le sort est tombé pour moi sur une part délicieuse), } et 
l'héritage (11: oui, mon héritage; J2: oui, mon domaine) est 
pour moi magnifique”. NV porte: “Funes ceciderunt mihi in 
præclaris; [1 insuper et hereditas mea speciosa est mih1”. 

20 [N]IRSV offre: “The (NRSV + boundary) lines have 
fallen for me in pleasant places; Ι yea, (NRSV om.) I have ἃ 
goodly heritage”, RL: “Das Los ist mir gefallen auf liebliches 
Land; [ mir ist ein schônes Erbteil geworden” et TOBb: “Le 
sort qui m'échoit est délicieux, Ï la part que j'ai reçue est la plus 

25 belle (TOBa: le lot que j'ai reçu est le plus beau)”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
= . 28. — Après HOUBIGANT, DYSERINCK et WELLHAUSEN 1, 
Ε (ΒΗ23) approuve et BARDTKkE (BHS) cite la leçon ΙΝ. 
30 
6. — La correction retenue par TOB 2 été requise par 
WELLHAUSEN 1, par Bu (BH) et par BARDTKE (BHS). Elle ἃ 
été adoptée par MERCIER. 


35 ἴῃ Les témoins anciens: 

24. — 10 mss KENNIcOTT et la 1e main de 5 autres, 
ainsi que 2 mss DE Rossi et la 1e main de 4 autres écrivent ici 
AK. 

Le 6 offre: εἶπα τῷ κυρίῳ Κύριός μου εἶ συ, Gar: 

40 “‘dixi Domino Dominus meus es tu”, HEBR: “(speravi in te) 


0 — 


Ῥς 16,24 


dicens Deo Dominus meus es tu”, la 5: γι ina ina 
dure et le ©: FN 19 Ὁ DT DD] FUN F1 7"70. 

6. — Le 6 porte: σχοινία. ἐπέπεσάν μοι ἐν τοῖς 

kparioTois: [ καὶ γὰρ ἡ. κληρονομία μου. κρατίστη μοί 
5 ἐστιν. GAL offre: “funes ceciderunt mihi in praeclaris [ etenim 

hereditas mea praeclara est mihi” et HeBr: “lineae ceciderunt 

mihi in pulcherrimis [ et hereditas speciosissima mea est”. La S 

porte: χὰ hiAr >hadn Ar αὶ. JA alu Ras 

et le €: 3 ΝΕ ΠΟΙ FN / ΝΠ ΘΣΞ *9 128} P27. 

10 

I Choix textuel: 

28. — AARON BEN JosErH commente: “«Mon âme, tu 
as dit au Seigneur». Et la massore a dit: «seul cas à sens 
masculin», comme s'il s'agit d'un homme qui, s'apprenant à 

15 lui-même que le Seigneur est sa confiance et sa sécurité, s'exprime 
ainsi: mon Seigneur c'est toi et...»”. De fait, on trouve cette 
massore 19}; ‘Ÿ 7 "© ici en L, alors que le même ms, en 2 S 
6,22, donne une liste de 7 FX (Jg 17,2; 2 S 6,22; Is 47,107; 
57,10; Éz 27,3; Jr 22,21; Ps 16,2) et de 3 ΠΝ (Jg 4,20; 1 R 

20 1,13; Is 49,21). En Paris ΒΝ hebr 3 on a ici une mp: 22 
72) 107 “ΠῚ ΠΡ. À la fin de la massore des 7 cas, les mss 
London BL Arundel 16 et Madrid Univ 1 ajoutent: 5 nur 
72). 

Bien que la leçon ΠΕΣ soit bien enracinée dans la 

25 tradition massorétique, elle a toutes les chances de s'être stabilisée 
grâce à une interprétation midrashique (semblable à celle du €) 
de la graphie défective, car cette 2° pers. fém., manquant d'un 
vocatif *ŸD] pour en expliciter la portée, semble trop abrupte 
pour être originelle. Aussi le comité a-t-il attribué la note {C} 

30 à la leçon du Φ. 

Il s'agit donc ici dans le M d'une mauvaise vocalisation 
de la graphie défective de cette 1° pers. sing. dont on rencontre 
encore les cas suivants (bien vocalisés et tous affectés d'un qeré 
en -): MNT (Ps 140,13; 10 42,2), N°23 (1 R 8,48) et H'DU) 

35 (ἔζ 16,59). 

6. — Que, dans les occurrences en Ex 15,2; Is 12,2 et 
Ps 118,14 du mot MT, il s'agisse d'une graphie visant la 
forme FAT, c'est ce que nous avons établi en CTAT2, 84-87. 


7 Ici le ms 1QIsa porte NN. 


Ole 
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En CTAT2, 812, nous avons traité aussi du qeré non en Jr 
49,25 et, à la suite de Tanhum Yerushalmi, nous en avons 
donné la même interprétation. Ces deux parallèles nous engagent 

à reconnaître 101, comme nous l'avons conclu pour FSS en 

5 Ps 16,2, une graphie défective visant la forme n20 ἡ que le G y 
a lue. Mais ici, il est probable que le 6 et la S se sont 
contentés de donner du M une interprétation exacte, alors que 
Hs et le € ont eu le tort de l'interpréter comme s'ils lisaient 
202. La manière dont nous avons traité le cas YA en Is 
10 12,2 nous amène donc à attribuer ici à la graphie du M la note 


{A}. 


δα] Interprétation proposée: 


2a. — On traduira ici: “J'ai dit au SEIGNEUR: «le Maître, 
15 c'est to1”. 
6. — On pourra traduire: “Les sorts sont tombés pour 
moi sur une part délicieuse; Ϊ oui, mon héritage est magnifique 
à mes yeux. 


20 
Ps 16,2b-3 ΠΡ’ 6 Rip {B} M ὃ α΄ // exeg: σ΄ Hebr 
€ / incert: 5 
3A VIN) {C} M 4Q177 77 incert: 6 / assim-ctext: α΄ θ΄ / 
facil-synt: σ΄ Hebr S € 

25 3B ΕΠ {C} M 4Q177 σ΄ Hebr 5 € // err-graph: 6, α΄ / 
err-voc: θ΄ 


C®& Options de nos traductions: 
Pour 16,2b-3 le M porte: (3) 722772 °n210 
80 D3"XONT 22 ΤΥ ὙΝῚ / MT PNA TION DD ID. 

J1, au lieu de 72, conjecture pv? et, au lieu de 
ΞΜ ΏΓΙ 73 “IN, elle conjecture D27”KDM 713 1 ἽΝ᾽ 
quand elle donne: “...mon bonheur!» Non, je ne suis pas 
monté (3) aux sanctuaires du pays; J eux, on les magnifie, tout 

85 le monde s'y complaît”. Gardant la 2e conjecture, 12 conjecture 
ΟΡ 92 92°92 au lieu de ΠῚ ΡΤ 729792 quand elle 
donne: “...mon bonheur.» Ces riens, (3) tout ce qu'on tient 
pour sacré dans le pays, Ϊ ceux qui s'y attachent les couvrent de 
gloire”. J3-6 se fonde sur σ΄ et le € pour conjecturer (4) 

40 DD p" 972 1292 et sur 9 mss pour conjecturer (5) ΠΝ 
D2-X9n"92 quand elle offre: “mon bonheur n'est en aucun 


09 -:- 
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(3) de ces démons de la terre. | Ceux-là en imposent à tous 
ceux qui les aiment”. 
Selon BROCKkINGTON, NEB, pour ΒΓ 29 ΠΝ], 
conjecture (6) NON 75 1798 et elle conjecture (7) 2p°72 
5 ΟΡ 29 au lieu de ΤΡ’ 729772 quand elle donne: 
“art my felicity.” (3) The gods whom earth holds sacred are all 
worthless, Ϊ and cursed are all who make them their delight”. 
REB renonce à corriger: “from you alone comes the 
good I enjoy. (3) ΑἹ] my delight is in the noble ones, [ the 
10 godly in the land”, [NJRSV porte: “1 have no good apart 
from thee (NRSV: you)”. (3) As for the saints (NRSV: holy 
ones) in the land, [ they are the noble, in whom is all my 
delight”, RL: “Ich weiB von keinem Gut auBer dir. (3) An 
den Heiligen, die auf Erden sind, [ an den Herrlichen hab ich 
15 all mein Gefallen”, TOB: “Je n'ai pas de plus grand bonheur 
que toi!” (3) Les divinités de cette terre, ces puissances qui me 
plaisaient tant...” et NV: “bonum mihi non est sine te». (3) In 
sanctos, qui sunt in terra, Ϊ inclitos viros, omnis voluntas mea 
in eos”. 
20 | 
ΘΚ Correcteurs antérieurs: 

Des conjectures plus ou moins proches de (1) à (7) 
qu'ont retenues Ϊ et NEB sont proposées ou suggérées par 
Buxc (BH23) et par BARDTKE (BHS). 

25 
Æ3 Les témoins anciens: . 
4Q177.14.2 cite: PSE 912 Γ ἸΝῚ AT YINA 
Sept mss KENNICOTT et un ms DE Rossi omettent le 
‘waw’ de ΠῚ]. Deux ou trois mss cités par DE Rossi 
30 vocalisent  ΏΓΙ. 
Le 6 porte: ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου. où χρείαν ἔχεις. 
(3) τοῖς ἀγίοις τοῖς. ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ | ἐθαυμάστωσεν 
πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. En 2b le ms 1175 
attribue à α΄: ἀγαθωσύνη μου οὐ μὴ ἐπὶ σέ et à σ΄: ἀγαθόν 
35 μοι οὐκ ἔστιν ἄνευ σου. HER (Tractatus 368,133) unit la ε΄ à 
σ΄ comme témoins de la leçon “bonum meum non est sine 
te”. En 3a, c'est la Syh qui nous atteste pour 0”: Kx1n 
ans Si que FE1D rétrovertit en εἰς. τοὺς ἁγίους 
τοὺς ἐν τῇ γῇ, εἰς αὐτούς. En 3b le ms 1175 attribue à a”: 
40 καὶ ὑπερμεγέθεσί μου πᾶν. θέλημα ἐν αὐτοῖς, à σ΄: καὶ εἰς 
τοὺς μεγάλους πᾶν. τὸ θέλημα μου ἐν. αὐτοῖς εἰ à θ΄: καὶ 


(= 
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θαυμαστόν μοι. πάντα. τὰ θελήματά μου ἐν αὐτοῖς. GAL 
offre: ‘“quoniam bonorum meorum non eges (3) in sanctis qui 
sunt in terra eius | mirificavit X mihiK omnes voluntates meas 
in eis” et HEBr: “bene mihi nou est sine te (3) sanctis qui in 
5 terra sunt Ϊ et magnificis omnis voluntas mea in eis”. La 5 
porte en 2b: je uhal © ,hnl,a et pour 3: An 
ANS um MIST .Runra RSR Sa astro. Le Œ 
porte pour 2b: 733 72 2 ΠΏ N°7 120 072 et pour 3: 
ΝΠ 12 n°99322 ΠΡ 127 / Ni ΟΝ 51 3 Ρ5 

10 Ja ἈΞ PO 22 N°20 ΤΠ’ ἸΣΊΟΞ PIN. 
© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

Selon le Tarmup BaBu (Menahot 534), la communauté 
d'Israël a demandé au Seigneur de lui montrer sa gratitude 

15 pour le fait qu'elle l'a manifesté au monde. Il à répondu: «ma 
gratitude n'est pas sur toi», je ne montre ma gratitude qu'à 
Abraham, Isaac et Jacob qui commencèrent à me faire connaître 
au monde, comme il est dit: «aux saints qui sont sur la terre, 
les puissants en qui est toute ma complaisance». 

20 Le TALMUD YERUSHALMI (Berakot VI 1), pour 22h90 
Van. commence par citer deux interprétations anonymes: 
d'abord: 72112 °n219 “IN 71229, puis: MID 712 1722) 
772 \WN12°), et ensuite une 3e de KR. Aha: 7290 N°29 TK 
772727 09197 92, en rapprochant cela de l'usage de 

25 71992 en Gn 41,44. 

Le midrash TanHuMaA (ed. 1563, pp. 134-144) rapporte 
que KR. SHIMÉON BEN Ÿ OHAï ἃ dit: “Le Saint, béni-soit-il, n'unit 
pas son nom à celui des justes tant qu'ils vivent, mais seulement 
après leur mort, comme il est dit: «pour les saints qui sont dans 

30 la terre, eux...» Quand sont-ils saints? quand ils sont ensevelis 
dans la terre”. 

JUDAH BEN QoREISH (BECKER, 186-188): “Après avoir 
demandé à Dieu, son refuge, de le garder de ses ennemis (vs 1) 
parce que ceux-ci servent d'autres que Dieu, alors que lui 

35 cherche secours dans le Seigneur (2a), David dit 72 "21 
T9 , c'est-à-dire: je n'ai m1 justice ni mérite qui me permettent 
de te supplier de me protéger de mes oppresseurs, pourtant fais 
cela à cause des bonnes actions des “saints qui” m'ont précédé 
et sont ensevelis “dans la terre”, “et” ce sont eux Ὁ "ἽΝ 

40 O2 “ΜΏΠ, c'est-à-dire que le Seigneur trouve tout son plaisir 


ἐς εὐ ἢ De 
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en eux, comme a dit Moïse: «Souviens-toi d'Abraham, d'Isaac 
et d'Israël, tes serviteurs (Ex 32,13)... Et ensuite, il revient à la 
mention des impies idolîtres et il dit DMASD 127...” 
SaavA traduit 2b: “Lie > r C5 Ua puis le vs 3: 
le de ol le ge Jet I Die quil 
ὧν 5 (alors j'ai dit: «ce que j'ai de bon ne se réfère 
pas à toi à ceux qui sont les plus appréciés dans le pays J et à 
ceux qui sont les plus honorés, eux dont il semblerait que je 
doive placer ma complaisance en eux). Il commente ainsi: “Sa 
10 parole 722 92 ΠῚ est liée à ce qui vient ensuite: D°17p 5 
AT ΠΝ ἼΩΝ. Le prophète dit: «Moi j'ai dit à Dieu: ΤῸΝ 
FN et j'ai dit ΥΝΞ ἼΩΝ ΟΡ 9 — et il s'agit des plus 
honorés des gens — Ὁ» 3 ΠΞῚΩ, c'est-à-dire que «ce que 
j'ai de bon ne vient pas de vous, mais du Seigneur». Et j'ai 
15 interprété D°Y1P 9 à partir de Jr 6,4 (A 2 N°22 WP) et 
des autres expressions analogues. C'est pourquoi je lui ai donné 
le sens de préparatifs”. 
DaAviD BEN ABRAHAM (1 117,233 à 118,235) glose ainsi 
772 92 "NA: “«εἴ mes bonnes œuvres ne sont pas au-dessus 
20 de toi». Et il veut dire: «je n'ai pas de bonnes œuvres qui te 
précèdent. Et les bienfaits dont tu m'as gratifié, tu n'en étais 
pas débiteur à mon égard, mais tu étais généreux»”. 
YÉFET BEN Ετν commente: “...il oblige son âme à dire 
au Maître des mondes: «c'est toi mon Seigneur qui me combles» 
25 ou bien il veut dire par là: «c'est toi mon Dieu, et cette bonté 
que tu exerces envers moi en ces jours en me délivrant, me 
ramenant à ma demeure et me faisant roi, elle n'est pas pour 
moi quelque chose à quoi tu sois obligé envers moi mais une 
générosité venant de toi. Le verbe FN introduisait à ces 
30 trois destinataires: 111”, les ὉΔῚ Ρ et les *S5n DD ΠΝ 
O2, et il fait comme s’il engageait son âme et lui imposait de 
remercier Dieu pour sa générosité et il l'engage ensuite à dire 
‘aux’ DD, ou ‘à propos’ d'eux (comme N°70" 129 en 
Ex 14,3 ou *? en Gn 20,13) et ce qu'il dit ‘à’ eux, c'est 12°” 
35 QMASD. Et ces D211P et ΟΝ, ce sont ceux qui se sont 
joints à Saül et ont choisi son parti et ne prient pas Dieu pour 
hâter le retour de David vers eux. Et ils sont dans l'intimité de 
la royauté. Et il mentionne parmi l'ensemble du peuple les 
ΟΡ et les Ὁ ἼΝ; et les D’17, ce sont les saints prêtres 
40 du Seigneur, et les ἽΝ, ce sont les chefs et les grands. Et le 
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peuple est toujours docile à l'égard des prêtres et des grands, et 
c'est pourquoi il les mentionne. Et ce qu'il dit D2 *VEM 92 
concerne le peuple. En effet *7”"IN1 est à l'état construit, et il 
n'a pas dit D°7"TIN, mais D2 VONT 92 les détermine. C'est 
5 pourquoi j'ai traduit: «les plus grands des gens à qui va ma 
complaisance». Et son intention en disant D2 VDM 92, c'est 
la religion de Dieu et sa loi. Et encore sa complaisance est 
dans le domaine de l'empire et de la puissance. Et les droits 
que les rois retirent des dîmes et des autres choses semblables 

10 sont dans ce qu'il dit D2 *XDÏT 22. Et le sens de ΓΝ UK 
ri, c'est que, du fait que d'entre les prêtres se trouvait avec 
lui Abiathar et que, en plus, d'autres étaient aussi avec lui, il a 
dit 17 INA ἼΩΝ pour excepter Abiathar et ces autres 
d'entre les prêtres”. 

15 IBN EZRA paraphrase: Tu n'es pas tenu à me faire du 
bien, car le culte que je te rends n'a pas des visées serviles de 
récompense, mais fais du bien aux saints, ceux qui sont sur la 
terre (et non les anges célestes) et aux nobles de la terre en qui 
est ma complaisance, c'est-à-dire à qui je souhaite ressembler. 

20 Ras s'inspire de la paraphrase donnée par MENAHEM 
BEN SARUQ (sous 10): “La bienfaisance à mon égard n'est pas 
un devoir pour toi, car tu n'agis pas pour récompenser ma 
justice, mais par égard pour les saints qui sont ensevelis dans la 
terre et se sont conduits fidèlement envers toi, eux les nobles 

25 en qui est toute ma complaisance, c'est-à-dire qui motivent la 
complaisance dont je suis l'objet”. 

Joserx Qui (Galuy 103) réfute MENAHEM en disant 
. que 1210 ne désigne pas les bienfaits que toi ou d'autres 
accomplissent envers moi, mais signifie que les bienfaits que 

30 j'accomplis envers les autres ne t'atteignent pas et ne te sont 
d'aucune utilité (comme Jb 22,3), mais ils sont seulement utiles 
«aux saints qui, eux, sont sur la terre». Quant à * IN, 1] est 
pour ἽΝ. 

RapaQ suit son père pour 2b, puis (comme VYÉFT) 

85 rattache directement DT7p 9 à NI. Il considère (comme 
son père le suggérait) 5 ΠΝ comme n'étant pas réellement un 
état construit et cite en ce sens 1 R 6,4 (39) et Is 17,10 
(DD)). Sa paraphrase sera donc: “Dis au Seigneur qu'il est ton 
maître, lui à qui ta bonté ne sert de rien, dis la même chose 

40 aux saints que tu rencontres sur ton chemin et aux nobles, 
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saints et nobles à la fréquentation desquels tu te plais”. 


ΠΣ Choix textuel: 
2b-3a. — σ΄ et HEBR auraient-ils lu 77292, ou bien 
5 s'agit-il seulement d'une exégèse du M? L'analogie avec la 
paraphrase du € fait opter pour cette seconde éventualité. Le 
comité a retenu avec la note {B} la leçon du M qui est 
appuyée par le 6 et par α΄. 

3Α. — Ici le M a l'appui de 4Q177, mais le Ὁ semble 

10 avoir lu une forme verbale, alors que les autres versions ont usé 
plutôt d'adjectifs én essayant de les intégrer syntaxiquement 
dans le contexte. Le comité a gardé la lectio difficilior du M 
en lui attribuant la note {C}. 

38. — Le A, σ΄, HeBR, la 5 et le € lisent ce substantif 

15 au singulier avec un pronom suffixe de la 1° personne. Sur ce 
second point, le M a l'appui de 4Q177. Par contre, le 6 et θ΄ 
lisent le substantif au pluriel, le 6 lit un suffixe de la 3e 
personne et α΄ ne lit pas de suffixe. Le comité a attribué ici au 
M la note {C}. 

20 
D Interprétation proposée: 

En 2b, "210 4 de sérieuses chances d'être un vocatif 
reprenant les vocatifs DN et IS que les deux stiques précédents 
nous ont offerts. Donc: “Mon bonheur! il n'y ἃ rien au-dessus 

25 de toi!”. Mais on ne saurait exclure l'interprétation: “Je n'ai 
pas de plus grand bonheur que toi (litt.: de bonheur supérieur 
à toi)”. 

À propos de 3, cinq points sont à considérer: 

1) La meilleure insertion de DT? dans l'ensemble consiste 

30 à le considérer comme un complément à MAN de 2a, en 
parallèle à Γ᾽). Cela amène à y voir la désignation de 
divinités cananéennes (les divinités, les ‘saints’ qui sont dans le 
pays). C'est dans la même catégorie qu'il faut situer “et les 
‘nobles’ en qui est toute ma délectation”. 

35 2) DAHooD ἃ montré de manière convaincante que gedoshim et 
addîrfm sont des désignations normales pour des divinités 
cananéennes. Le mot addîrîm est d'ailleurs mis comme qualificatif 
divin dans la bouche des Philistins en 1 S 4,8, alors que 
gedoshim comme membres de la cour divine ἃ survécu en 

40 hébreu biblique (cf. Ps 89,6.8 et Za 14,5). 
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3) Quant à l'état construit * "NS, plutôt que de prénndre 
avec JosEPH QimHi et d'autres qu'il a ici la valeur d'un état 
absolu, mieux vaut suivre GESENIUS / KAUTzscH (130d qui 
donnent de bons parallèles de substantifs à l'état construit 
5 déterminés par des propositions. 

4) Cela suppose que, selon les parallèles donnés par VÉFET BEN 
Érv, on prenne le ‘lamed’ de DUT” au sens de “au sujet 
de...”, car le psalmiste qui parle ‘à’ Yahvé ne veut plus parler 
aux dieu étrangers, mais ‘en’ parle à la 3° personne. 

10 5) La seule difficulté notable est qu'on doit sous-entendre une 
copule au passé: “and the mighty ones in whom was all my 
delight” (Dahood) ou “ces puissances qui me plaisaient tant” 
(TOB). Mais l'engagement qui sera pris en 4b permet d'ôter 
toute ambiguïté au caractère atemporel de ὩΣ *XDF 22. 

15 ᾿ς Nous traduirons ce vs après avoir traité du cas suivant. 


Ps 16,4 WT {C} M α΄ “7 err-voc: 6 θ΄ σ΄ Hebr 5 € clav: 
ὙΠ 
20 
C® Options de nos traductions: 
Le M porte: T'ON" 72 / TU LIN ΠΊΝΩ 127 
nob-5p Ποῦ ΤΙΣ NÈN 52 * DT DIT20). 
J1-6 se réfère aux ‘versions’ pour vocaliser ὙΠ quand 
25 elle donne: “(Ji + on multiplie, J2 + ils multiplient) leurs 
idoles foisonnent (]12 om.), on court à leur suite (J1: on court 
vers un rival, [2: ils courent après). Î Verser (1: Non, je ne 
verserai pas, J2: Jamais je ne verserai) leurs libations de sang? 
jamais! (J12 om.) Î Faire monter (J1: je ne mettrai pas, J2: jamais 
30 je ne mettrai) leurs noms sur mes lèvres? jamais! (]J12 om.)”. 
Selon BROCkINGTON, [Ἀ]ΝΕΒ, au lieu de WT IS, lit avec 
le 6 ΤΠ Qi VIS quand elle donne: “those who run after 
them (REB: other gods) find (REB: + endless) trouble without 
end (ΕΒ om.) γ.1 I will not (REB: never) offer them (REB 
85 om.) libations δὲ blood (REB + to such gods) | πον (REB: 
never) take their names upon (REB: on) my hips”. Sans mentionner 
de correction sur ce point, TOB donne: “...augmentent leurs 
ravages; on se rue à leur suite. [ Mais; je ne Ἰεὺς offrirai plus de 
libations de sang, J et mes lèvres ne prononceront plus leurs 
40 noms”. NV porte: “Multiplicantur dolores eorum, qui post 
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deos alienos acceleraverunt. Ι Non effundam libationes eorum 
de sanguinibus, J neque assumam nomina eorum in labiis meis”. 
Disant conjecturer en 4a (sans en préciser le lieu ni le 
contenu), [NIJRSV offre: “Those who choose another god 
5 multiply their sorrows; [ their libations (NRSV: drink offerings) 
of blood I will not pour out [ or take their names upon my 
hps”. 
RL porte: “Aber jene, die einem andern nachlaufen, 
werden viel Herzeleid haben. J Ich will das Blut ihrer Trankopfer 
10 nicht opfern | noch ihren Namen in meinem Munde führen”. 
Notons que LUTHER traduisait déjà: “Aber jene, die einem 
Andern nach eilen, werden gros Herzleid haben...”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

15 [NJRSV semblent avoir suivi la conjecture 172 proposée 
par S.R. DRIVER (Expositor, X (1910) 27) et adoptée par 
CALËS. 

Quant à la vocalisation en piél de 1512, la plupart des 
exégètes qui traduisent ce verbe par ‘se hâter’ n'estiment même 

20 pas cette correction nécessaire. 


AD Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν, μετὰ 
ταῦτα ἐτάχυναν: | οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς 
25 αὑτῶν ἐξ αἱμάτων οὐδὲ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν 
διὰ. χειλέων μου. Pour 4a, le ms 1175 attribue à σ΄: πολλαὶ 
al κακοπαθείαι αὐτῶν ἀκολουθοῦσαιταχέως et à θ΄: ἐπλη- 
θύνθησαν. τὰ εἴδωλα αὐτῶν". εἰς τὰ ὀπίσω. ἐτάχυναν. 
Pour α΄, il donne: πληθυνθήσονται διαπονήματα αὐτῶν. 
350 Ensuite, c'est HER (Tractatus 370,189-201) qui nous fournit 
des données dont FIELD n'a pas fait usage. Il précise d'abord 
que, au lieu de ‘infirmitates’ du 6, σ΄ offre ‘ærumnæ’ et 0'e” 
‘idola’. Puis il ajoute que pour le “acceleraverunt’ du 6, α΄ 
porte προικισαμένων. 1] s'agit du verbe προικίζω que HER 
35 rapproche avec justesse de προϊκα΄ (= gratuitement). Selon 


ὃ THÉODORE DE MoOPSUESTE, selon le ms 1133, attribue cette 
leçon à σ΄. Nous allons voir que HIER confirme l'attribution faite par 
le ms 1175. 


” Cet accusatif adverbial de προΐξ a été déformé en προικια 
dans les mss latins des Tractatus. 
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Ηιεκ, α΄ “‘videtur mihi sensum monstrare sublimem: quod apostoli 
sive gentium populus postquam ad fidem Christi conversi sunt, 
et Dominus illis sua peccata donavit (hoc est enim προικισαμένων, 
quod προῖκα, id est, gratuito eius conversa sunt vitia), διαπονή, 
5 ματα, hoc est, dolores in eis aucti sunt, scientibus in quam 
magni maris aquis fuerint et a quali barathro liberati sint”. 

GaL offre: “multiplicatae sunt infirmitates eorum postea 
adceleraverunt | non congregabo conventicula eorum de 
guinibus J nec memor ero nominum eorum per labia mea” et 

10 Hesr: “multiplicabuntur idola eorum post tergum sequentium 
[ non litabo libamina eorum de sanguine | neque adsumam 
nomina eorum in labis meis”. La 5 donne: .amiSrs .aSgmi 
Fa -πσι EN AQU Four a ds Gun 
Hands aoumrs ah et C: 12 1 JiT)D?S [ON 

15 ὉΠ) PDO] À N1D72 ΞΡ ΒΡ * JT ]a ἪΡ ΞΡ» IT 12 
"90 22 TD DIN RD # T2 TP. 


ΠΣ Choix textuel: 

Les mots ὙΠ "VIN constituent une relative qui explicite 
20 le pronom suffixe de DMI2XD, mot qui ne peut signifier les 
idoles (celles-ci étant toujours désignées par le masculin D'2$D) 
mais doit signifier (ainsi que le 6, α΄, σ΄ et la 5 l'ont compris) 
les douleurs. Quant à IS, étant donné qu'en 4bc 1] s'agit 
évidemment du culte des idoles, on doit le comprendre au sens 

25 de VIN DK, comme en Is 42,8 et 48,11. 
Le verbe ὙΠ a été interprété au sens de “se hâter” par 
le 6, θ΄, σ΄, Her, la 5, le € et la plupart des exégétes juifs 
_ médiévaux. Mais c'est le piél de 19 qui ἃ d'ordinaire ce sens. 
Le seul autre emploi du qal de ce verbe est en Ex 22,15b où il 
30 est dit d'un homme qui, ayant séduit une viîree non fiancée, ἃ 
couché avec elle: MÈN 7 1? ΓΙ Δ᾽ 19 (= “il devra verser 
(au beau-père) la dot pour en faire sa femme”). C'est bien en 
ce sens que a” ἃ traduit ici. [ΒΝ ΕΖΒΑ fait de même, estimant 
qu'il s'agit ici de s'unir par mariage à un dieu étranger. À 
35 partir de l'édition B2, les éditions de Ras mentionnent une 
AS 1102 en ces termes: "HT JD ? ὙΠ N°7. Et l'annotateur 
traduit par “douèrent” (= dotèrent). Dans son commentaire, 
RapaQ cite les deux sens possibles de ce verbe et estime que le 
sens authentique est ici ‘se hâter’. Mais en ses Shorashim, sous 
40 "IS, il s'oppose à ABULWALID qui avait cru pouvoir étendre au 
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qal de "#1 le sens de ‘se hâter’ et il paraphrase ainsi ce vs: 
ἽΠΝ 52 PIN 1722 NN 332 DT MIASY 127 
ΠΡ ΠΝῚ 020) 0720231 ΠΡ Ὁ 3 ΡΙ2Ὶ nn) TA 
DT DN20) TON 72 AND 127 PO. 

5 Ajoutons que, lorsque le verbe “W 3 a le sens de ‘se 
hâter’, il n'est jamais complété par un accusatif de personne, 
alors que le qal au sens de ‘s'acquérir une femme par le 
versement d'une dot’ se construit avec l'accusatif de la femme. 
Ici il est donc plus probable qu'il s'agisse de s'acquérir un dieu 

10 par le versement de dons. Le comité a estimé qu'une interprétation 
du verbe au sens de ‘se hâter’ supposerait une correction 
vocalique annexe en IN. Il est donc vraisemblable que l'inter- 
prétation ‘se hâter’ requiert des retouches vocaliques. C'est 
pourquoi le comité a attribué à la leçon du M la note {C}. 

15 
D Interprétation proposée: 

Le sens d'ensemble des vss 3 et 4 sera: “(2) J'ai dit... (3) 
à propos des saints qui sont dans le pays, } des puissants dont 
j'étais si entiché: (4) «qu'elles se multiplient les peines de ceux 

20 qui s'acquièrent par des présents un dieu étranger; f je ne 
verserai plus leurs libations de sang J ni n'élèverai leurs noms sur 
mes lèvres”. 


Ps 16,5 cf. Jb 41,4(12). 
25 


Ps 16,6 cf. 16,24. 


80 Ps 17,3 NA) {B} M // paraphr: € / err-voc: 6 5 clav NA, 
ασ΄ Hebr clav da) 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: "DIS * 19% ΠΊΡΕ 29 NII 
35 ἘΠΊ: 25 "NAT / NAN 72. 
Selon BROCkINGTON, [R]NEB vocalise par conjecture 
"HAT et transfère au vs suivant 97799772 (que REB a purement 
et simplement omis) quand elle donne: “Thou hast (REB: You 
have) tested my heart and watched me all night long; Ι thou 
40 hast (REB: you have) assayed me and found in me no mind to 
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evil (REB: no malice in me). (4) [1 will not speak of (REB 
om.)...”. 

J1 conjecture l'omission de ΠΡ et lit ‘malice’ (— 
HT) avec les ‘versions’ quand elle donne: “Tu as sondé mon 

5 cœur, tu m'as éprouvé la nuit, [ sans me trouver de la malice, 
sans qu'elle passe ma bouche”. 

J2-6 renonce à corriger: “Tu sondes mon cœur, tu me 
visites la nuit, } tu m'éprouves sans (J56: trouver en moi 
d'infamie) (J2-4: rien trouver, aucun murmure en moi): J ma 

10 bouche n'a point péché”. [N]RSV offre: “Tf thou triest (NRSV: 
you try) my heart, if fhou visitest (NRSV: you visit) me by 
night, Ï if thou testest (NRSV: you test) me, fhou wilst (NRSV: 
vou will) find no wickedness in me; | my mouth does not 
transgress”, RL: “Du prüfst mein Herz und suchst es heim bei 

15 Nacht; Ι du läuterst mich und findest michts. [ Ich habe mir 
vorgenommen, J daB mein Mund sich nicht vergehe”, TOB: 
“Tu as examiné mon cœur; la nuit tu as enquêté; } tu m'as 
soumis à l'épreuve, tu n'as rien trouvé. [ Ce que j'ai pensé n'a 
pas franchi ma bouche” et NV: “Proba cor meum et visita 

20 nocte; | igne me examina, et non invenies [ in me iniquitatem. 
Ï Non transgreditur os meum”. 


€ Correcteurs antérieurs: 
La vocalisation NT ou das); et le transfert du sof 
25 pasuq ont été demandés par Buxz (BH23) et par BARDTKE 
(BHS). Le transfert avait été proposé par HOUBIGANT. 


Æ9 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἐδοκίμασας τὴν καρδίαν μου, ἐπεσκέψω 
30 νυκτός“ | ἐπύρωσάς. με, καὶ οὐχ εὑρέθη. ἐν ἐμοὶ ἀδικία. | 
ὅπως ἄν. μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου.... La Syh cite ασ΄ pour 
les 13 derniers mots: ἼΞΝΥ τ λαοὶ dure ma 
ni RAS RO > Rama que FELD rétrovertit en: 
καὶ. οὐκ εὗρες τὰς OUVÉOELS μου, ὅτι (οὐ) διῆλθε τὸ 
35 στόμα μου κατὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. GAL offre: 
“probasti cor meum visitasti nocte J igne me examinasti et non 
est inventa in me iniquitas [ ut non loquatur os meum...” et 
Hesr: “probasti cor meum visitasti nocte [ conflasti me et non 
invenisti cogitationes meas transire os meum...”. La S offre ici: 


40 » Run Ra μόνο Falls jhisma jai hu 
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nana AS aïns la .rdas et le ŒE: 3279 ΒΏΣΙΞ 
SDS / NNTDÈN N°9 7 NO * ten bg NATUON 
"D 22 ND N°2 AU. 


5 ΠΕΣ Choix textuel: 
Le 6 et la 5 ont cru lire ici AT et ont considéré ce 
mot comme le complément d'objet de NY 92 en comprenant: 
“tu n'as pas trouvé en moi de mauvais dessein”. Mais cela 
s'exprimerait mieux par 3 11) que par ‘HAT. Le comité a 
10 donc retenu la leçon du M avec la note {B}. 


D] Interprétation proposée: 
Le mot "NAT peut être ou bien un accompli à la 1° 
personne: “j'ai pensé”, ou bien un infinitif construit à suffixe 
15 subjectif, ayant, comme le masdar, valeur de nom abstrait: “ma 
pensée”. Le fait qu'il soit accentué milra oriente plutôt vers la 
seconde interprétation, car un accompli à la 1° personne aurait 
plus de chances d'être mile‘él. 
Quant à l'expression 9° 22792 NA}, son meilleur 
20 parallèle est V5 1722"N9 "31 (Pr 8,29). Comme en ce 
parallèle, le verbe 25 doit avoir ici le sens de ‘dépasser’. La 
traduction serait donc: “Tu as examiné mon cœur; la nuit tu 
as enquêté; ] tu m'as soumis à l'épreuve, tu n'as rien trouvé. Ϊ 
Ce que j'ai pensé n'a pas dépassé ma bouche”. Dieu n'a donc 
25 pas trouvé de dissonance entre les pensées et les paroles du 
psalmiste. Cette interprétation est plus vraisemblable que “n'a 
pas franchi ma bouche” de TOB. En effet, lorsque Dieu scrute 
et éprouve l'homme, c'est la conformité des pensées avec les 
paroles qu'il requiert plutôt que le fait que les murmures ne 
80 franchissent pas les lèvres. 


Ps 17,11A cor ἼΩΝ σ΄ Hebr 5 // assim-ctext: M € UN / 
incert: © 

35 17,11B cor *220 MK 6 σ΄ Hebr 5 // assim ctext: MQ € 
19220 


C®& Options de nos traductions: 


Le M porte: 1N°Ÿ° DD / 1N220 NL ATEN 
40 Y-IN2 M0) avec un ketib "1230. 


Ῥς 17,11 

Après que J12 ait omis par conjecture J’ÜK et donné: 
“maintenant ils (12: voici qu'ils) me cernent, [115 n'ont d'yeux 
(12: de regards) que pour m'étendre (J2: jeter) à terre”, J3-6 lit 
avec HEBR: VAOUN ou ΩΝ et donne: “ils marchent contre 
5 moi, maintenant ils m'encerclent, j ils ont l'œil sur moi pour 
me terrasser”. Selon BRoCkINGTON, [R]NEB se réfère au ὃ 
pour lire pin et choisit le ketib *220 quand elle donne: 
“they press me hard, now they hem me in, the watch to 
bring me to the ground”. Pour corriger le premier mot, 
10 NRSV se réfère à un ms et à la 5 quand el offre: “They 
track me down; now they surround me; | they set their eyes to 
cast me to the ground”. NV donne: “Incedentes nunc circum- 

dederunt me, | oculos suos statuerunt prosternere in terram”. 
RL porte: “Wo wir auch gehen, da umgeben sie uns; | 

15 ihre Augen richten sie darauf, daB sie uns zu Boden stürzen”. 
TOB donne: “Les voici sur nos talons; maintenant ils 

m'entourent, | l'œil sur moi pour me terrasser”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

20 Le ketib 4 été choisi par Βυηι, (BH2). Pour le premier 
mot, plusieurs conjectures sont mentionnées par Buxz (BH?23) 
et par BARDTKE (BHS) 


Æù Les témoins anciens: 

25 11QPSs° porte *NŸ1 au lieu de UK. Le 6 porte: 
ἐκβάλλοντές με. νυνὶ περιεκύκλωσάν με, ] τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν. ἔθεντο ἐκκλῖναι ἐν τῇ γῇ. Pour 114, EUSÈEE, selon 
le ms 1121, attribue à σ΄: μακαρίζοντές με παραχρῆμα περιεκν᾽ 
'κλουν. με. GAL offre: “proicientes me nunc circumdederunt me 

30 Ï oculos suos statuerunt declinare in terram” et HEBR: “incedentes 
adversum me nunc circumdederunt me | oculos suos posuerunt 
declinare in terram”. La 5 porte: πο xma aux 
RSS QUanur amis arm et le € ND NJTIION 
NDTN2 DEN ? FD TITI D / NI ὙΠ. 

99 
ΠΣ Choix textuel: 

Selon le qeré du M, le verbe 1220 est complété par un 
accusatif primaire (le suffixe 12-} et un accusatif secondaire 
(YU). DeurrzscH voit en cet accusatif secondaire un ‘accusatif 

40 de membre’ semblable à ceux qui figurent en Gn 3,15 (720 


JA — 


Ps 17,11 


UN), Ps 3,8 (117 °2°N722 NN N°27) et 22,17 (HDPAT 
ah 7” 5539). Quoique ἼΔΕ ne soit pas un membre, Ps 
73,2 le traite comme un terme échangeable avec 7. Le sens 
serait donc: “Ils nous ont entourés, [c'est-à-dire] nos pas”. 
5 Cette exégèse est tellement subtile qu'elle désespère. Pourtant 
c'est celle qui convient le moins mal au M. Mais deux ca- 
ractéristiques rendent sa leçon 1J"IÈN très sujette à caution. 
Premièrement il semble n'y avoir qu'un autre exemple d'accusatif 
de membre où le membre est affecté, comme ici, d'un pronom 

10 suffixe. C'est Ps 22,17 que nous venons de citer et dont nous 
traiterons en son lieu, mettant en question cette exégèse. 
Deuxièmement, en ce cas l'accusatif de membre précéderait le 
verbe, situation exceptionnelle qui nous fait atteindre les frontières 
de l'inintelligible. 

15 BROCKINGTON appuie la leçon ἼΩΝ de NEB sur le 
ἐκβάλλοντές με du 6. Mieux vaut fonder, avec Carrez (358) 
cette leçon sur HEBR. BRrices à d'ailleurs fait remarquer que 
cette même Vorlage, prise en un autre sens, conviendrait aussi à 
σ΄ et à la 5. L'emploi caractéristique du participe par σ΄ et 

20 HrBr laisse penser qu'ils se sont contentés de retoucher la 
leçon du 6 en s'inspirant d'un hébreu consonantiquement 
identique au M. On ne peut donc miser trop sur ces témoignages. 
Par contre, la 5 qui traduit par un accompli (avec le même 
sens que ΟἽ montre par là qu'elle a vraisemblablement eu sous 

25 les yeux la leçon *IMÈN. Cette leçon s'accorderait assez bien 
avec le contexte, si elle est interprétée au sens de “ils ont 
marché contre moi” que JÉRÔME semble lui avoir reconnu. Le 
comité l'a donc choisie (en même temps que le ketib 1220) 
avec la note {C}. L'erreur du M peut provenir du fait que le 

30 même substantif (sous la forme *IÜN) est déjà apparu dans le vs 
5. Le qeré 111220 assimile à cette lecture erronée. 


D Interprétation proposée: 
On pourra donc traduire: “Ils ont marché contre moi, 
35 maintenant ils m'entourent, | leurs yeux visent un affalement à 
terre”. 


Een 


Ps 17,14 


Ps 17,14 DH (bis) {B} M 6 (2°) Hebr (1°) // err-voc: a’ 0’ 
Hebr (2°) 5 € clav Ὁ ΤΙΣΙ 7 incert: 6 (1°) | 


C®& Options de nos traductions: 

5 Le M porte en 144: * TA DNA NT 17” ΘΠ 

ὩΣ ΡΣ TND * D°12 DD avec un ketib TJ ἘΝῚ. 
Selon BROCkINGTON, NEB conjecture (1) Di)” 2MT (bis) 
au lieu de DA (bis) quand elle donne: “make an end of 
them with fthy (REB: your) sword. With ἐγ (REB: tour) 
10 hand, Ο (REB: om.) Lorp, make an end of them; [ thrust 
them out of this world in the prime of their life (REB: from 
among the living), Ϊ gorged as they are with thy good things 

(REB: May those whom you cherish have food in plenty”). 
71-6 porte: “...des mortels (11: de ces gens), par ta main, 
15 Yahvé (ΤΊ om), des mortels (J1: gens) de ce monde (J1: du siècle, 
J4-6 om.) J en cette vie soit leur part (J1: leur part est dans la vie; 
J4-6: qui, dans la vie, ont leur part de ce monde)! J Avec tes 
réserves tu leur rempliras le ventre (ΤΊ: Ils se gavent de tes réserves, 
leur ventre est rempli)”, [N]JRSV: “...from men (NRSV: mortals) 
20 by thy (NRSV: your) hand, Ο LorDp, from men (NRSV: 
mortals) whose portion in life is of the (NRSV: in this) 
world. [ May their belly (NRSV: bellies) be filled with what 
you have stored up for them”, RL: “...vor den Leuten, HERR, 
mit deiner Hand, vor den Leuten dieser Welt, Ϊ die ihr Teil 
25 haben schon im Leben, [ denen du den Bauch füllst mit deinen 
Gütern”, TOB: “Que ta main, Seigneur, les chasse de l'humanité, 
hors de l'humanité et du monde. [ Voilà leur part pendant 
cette vie! [ Gave-les de ce que tu tiens en réserve!” et NV: 
“a mortuis manu tua, Domine, a mortuis, quorum defecit 

30 portio vitæ. J De reconditis tuis adimpleas ventrem eorum”. 


€ Correcteurs antérieurs: 
La conjecture (1) retenue par NEB ἃ été signalée par 
Buxz (BH) et par BARDTKE (ΒΗ), parmi plusieurs autres. 
35 
Æ3 Les témoins anciens: 
Au lieu de TT DNA, 11QPs° offre: 12] Τ ΠΏ. 
Le 6 porte: ... ἀπὸ. ἐχθρῶν τῆς χειρός σου. κύριε ἀπὸ 
ὀλίγων. ἀπὸ γῆς διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. | 
40 καὶ τῶν κεκρυμμένων. σου. ἐπλήσθη. ἣ γαστὴρ αὐτῶν. Pour 


Lee 


Ps 17,14 


ἀπὸ. ἐχθρῶν τῆς χειρός σου, κύριε, la Syh attribue à a”: 
in Ua ur τυ. que FIELD rétrovertit en ἀπὸ 
τεθνηκότων χειρός σον κύριε. Pour ἀπὸ. ὀλίγων ἀπὸ γῆς 
διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ, EUSÈBE, selon le ms 1121, 
5 attribue à α΄: ἀπὸ τεθνηκότων ἐκ καταδύσεως μέρος αὐτῶν 
ἐν ζωῇ et à σ΄: ἀπὸ νεκρῶν ἀπὸ ἐνδεδυκότων ἡ μερὶς 
αὑτῶν ἐν ζῶσιν. GaL offre: “...ab inimicis manus tuae Domine 
a paucis de terra Ι divide eos in vita eorum [ de absconditis tuis 
adimpletus est venter eorum” et HEBr: “a viris manus tuæ 
10 Domine qui mortui sunt in profundo J quorum pars in vita 
et quorum de absconditis tuis replesti ventrem”. La S donne 
101: RU «σοῦ COIN WU EN «οὐ MULTI LIN 
anmi Ün uhruma τὰ our AA σπίθα et 
le €: NDTN3 NPD? TM ADN JT] PONT NPA) 


15 110"22 JON? NID ἼΠ 2) * NDDD AA PIN * 


ΠΣ Choix textuel: 
Étant donné le système d'équivalence du 6, ἀπὸ ὀλίγων 
est une traduction exacte de Ὁ ΤΙΣ. En effet ὀλίγοι ἀριθμῷ 
20 traduit 90 19 en Dt 4,27 et en Jr 44,28. Il est, par contre, 
frappant que α΄, σ΄, la 5 et le € traduisent comme s'ils lisaient 
ΟΠ. Et notre surprise s'accentue en remarquant que la 
Haggadah juive ancienne semble lire de même. En effet, le 
Tarmup BaBui (Berakot 61b) interprète 1] 1? DNS comme “de 
25 ceux qui meurent par ta main”. Selon BACHER (Amoräüer II 
524), Hanina Ὁ. Papa (vers 300) interprète cela comme DNA: 
“ceux qui sont mis à mort” pour la Loi reçue “de ta main”. 
L'exégèse ‘des morts’ se retrouve en RasHi et dans les glossaires 
À D E qui, pourtant, lisent évidemment le M. De même, 
30 RaADAQ rapporte un midrash appliquant ce vs à R. Aqiba et à 
ses compagnons, ceux qui ont été mis à mort par l'Empire: Les 
anges du service dirent au Saint-béni-soit-il: Maître du monde 
721 DNA 1Y1 771 DNA. Le Saint-béni-soit-il leur 
déclara 0772 Op, leur part est dans la vie du monde à 
35 venir. 
Hesr interpréte ici aussi la deuxième occurrence de 
DH par “qui mortui sunt”, mais la première occurrence par 
“a viris’”. Comme la traduction du 6, cela confirme la vocalisation 
du M. De même, selon BACHER (Amoräer III 680), Hanina Ὁ. 
40 Aha (vers 325) comprend DNA 1: “quels hommes?” Ceux 
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qui reçoivent leur héritage “de ta main” et non “du pays” 
(797). SAADYA et VÉFET BEN ÉLY traduisent DNA par 
> ὧϑ (= du groupe d'hommes). [ΒΝ Ezra fait de même, en 
liant (comme VÉFT) ce vs au précédent: “libère mon âme... 
5 des gens de ta main (c'est-à-dire que tu utilises comme ton 
fléau)... des gens qui tirent tout leur plaisir d'avoir leur part 
en ce monde... et d'y vivre longtemps”. 
Le comité à attribué ici au M la note {B}. 
Il est probable que la tradition midrashique sur les 
10 martyrs d'Israël à développé la vocalisation DNA. 


2 Interprétation proposée: 
En ΤΌ 24,12ÀÂ, reprenant nos conclusions de CTAT2, 
33s et 2895, nous donnerons à DNA le sens de “pauvres hères”’. 
15 Il s'agit ici de ces “pauvres types” de ce monde, dont la part 
est dans la vie et dont le Seigneur remplit le ventre avec son 
garde-manger. Comme conclut DErrrzscH, il s'agit de gens qui 
n'ont pas d'autre patrie que le monde qui passe avec ses 
satisfactions. Nous avons noté en CTAT2, 265 que 727 est la 
20 désignation poétique de ‘ce monde’ en tant qu'éphémère. 
Comme presque tous les exégètes l'ont bien compris, le vs 14 
développe 13b: “Sauve mon âme du malfaiteur [par] ton épée, 
(14) des pauvres hères [par] ta main, Seigneur, des pauvres hères 
de ce monde | dont la part est dans la vie Ï et dont tu gaves le 
25 ventre [avec] ton garde-manger”. L'accentuation massorétique 
lie 727 à ce qui précède et le sépare de ce qui suit. Si l'on 
fait le contraire, on obtient: “... des pauvres hères dont la part 
de vie est éphémère et dont tu...”. D Ὁ 


30 
Ps 18,2(1) {A} 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: "DIT 1117? TAITON 287). 

35 À la suite de ce vs, qui, seul, s'adresse à Dieu à la 2e 
personne, J1-6 insère par conjecture 2 S 22,3c (OT *DUA 
120): “Il dit: Je t'aime, Yahvé, ma force; ] mon sauveur, tu 
m'as sauvé de la violence”. 

[NJRSV offre: “He said: I love thee (NRSV: you), O 

40 LorDp, my strength”, RL: “Und er sprach: Herzlich lieb habe 
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ich dich, HERR, meine Stärke”, [R]NEB: “(REB + He said) I 
love thee, O (REB om.) Lorp, my strength”, TOB: “Il dit: Je 
t'aime, SEIGNEUR, ma force” et NV: “Dixit igitur: Diligam te, 
Domine, fortitudo mea”. 
5 
&< Correcteurs antérieurs: 
Où TourNAY a-t-il puisé l'idée de cette insertion? 


Æ3 Les témoins anciens: 

10 Le 6 porte: καὶ εἶπεν ᾿Αγαπήσω σε, κύριε ἡ ἰσχύς 
μου, Gaz: “et dixit Diligam te Domine fortitudo mea” et 
Her: “et ait Diligam te Domine fortitudo mea”. 

La 5 offre: lu ot um et le €: NI 
"pin? ἼΞΙΠΆ. 

15 
ΠΣ Choix textuel: 

De la part de J, il s'agit ici d'une conjecture littéraire 
et non de critique textuelle. Le comité 4 donc attribué au M 
pour ce vs où 1] est appuyé par tous les témoins la note {A}. 

20 
2 Interprétation proposée: 

La traduction ne fait pas de difficulté. 


25 Ps 18,5(4) 2211 {A} M 6 Hebr 5 // conf: Œ 
2 S 22,5 ἼΞΦ {A} πὶ 6 D // assim: Ps 18,5: 5 / confl: & 


C& Options de nos traductions: 
Ps 18,5. — Le M porte: *211)1 / ΓΔ 221 "MODN 
30 *NND2” by. 

J1-6 corrige NY3 "72 en ΠῚ ΞΖ, la leçon du 
texte parallèle de 2 S 22, 5: “Les flots de la mort m ‘enveloppaient, 
Î les torrents de Bélial m'épouvantaient (J1: m'avaient surpris)”. 
Sans note, NV donne: “Circumdederunt me fluctus mortis, 

35 et torrentes Belial conturbaverunt me”. 

[NIRSV offre: “The cords τ death encompassed me, J 
the torrents of perdition assailed me”, RL: “Es umfingen mich 
des Todes Bande, Ϊ und die Fluten des Verderbens erschreckten 
mich”, [R]JNEB: “When (REB om.) the bonds of death held 

40 me fast (REB: encompassed me and), [ destructive torrents 
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overtook me”, TOB: “Les liens de la mort m'ont enserré, Ï les 
torrents de Bélial m'ont surpris”. 


2 S 22,5. — Le M porte: * 211) / ΠῚ "AU IDDN 55 
5 "DA" 2073. | nn 
J1-6 porte: “Les flots (J6: liens) de la mort m'enveloppaient 
(16: m'entouraient), [165 torrents de Bélial m'épouvantaient (]12: 
m'avaient surpris)”, [N]JRSV: “For the waves of death encom- 
passed me, [ the torrents of perdition assailed me”, RL: “Es 
10 hatten mich umfangen die Wogen des Todes, | und die Fluten 
des Unheils erschreckten mich”, [R]INEB: “When the waves of 
death swept round (REB: encompassed) me, | and torrents of 
destruction (REB: destructive torrents) (REB om.) overtook 
me” et TOB: “Les vagues de la mort m'ont enserré, [ les 
15 torrents de Bélial m'ont surpris”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Ps 18,5. — L'assimilation à 2 S 22 ἃ été demandée par 
Βυηι, (BH) et suggérée par BARDTKE (BHS), alors qu'elle était 
20 refusée par Βυηι, (BH3). TourNAY ἃ pu emprunter cette correc- 
tion à CaALËs. 


2 S 22,5. — Ni BH23, ni BHS ne demandent d'assimiler 

ce passage à son parallèle du Ps 18. 
25 
AD Les témoins anciens: 

Ps 18,5. — Le 6 porte: περιέσχον με ὠδῖνες θανάτου, 
[ καὶ χείμαρροι ἀνομίας ἐξετάραξάν με. Gar offre: “Circum- 
dederunt me dolores mortis, [ et torrentes iniquitatis contur- 

30 baverunt me” et HeBr: “circumdederunt me funes morts ] et 
torrentes diabuli terruerunt me”. 

La S donne: κασι RAS jatiur A,» 
λα RAT Rhalñga et le €: KFKD KDD 7INDPK 
nn? Don N°) 1707 ΤΙ 7 ΠῚ ἈἼΞΙΙ DD ἈΞ. 

35 Ἢ NNP2 ΠῚ ΠΩ ΟἹ. 


2 5 22,5. — Le 6 antiochien porte: περιέσχον με 
συντριμμοὶ ὑδάτων, Ϊ καὶ χείμαρροι βίαιοι περιέπνιξάν με. 
Le 6 palestinien offre: ὅτι περιέσχον με. συντριμμοὶ θανάτου, 

40] χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν με. La D donne: “quia 
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circumdederunt me contritiones mortis | torrentes Belial ter- 
ruerunt me”. 
La S porte: hat lis μοῦ ΟΝ 
pur λα αὶ Rhalñga et le TE: ΝΩ͂Ν KDD ΘΝ IN 
5 ND 120 N° ΡΠ nb NET NAN DD NAT 
al ΠΏΣ, Pan np°0 /. 


ΠΣ Choix textuel: 
Il est intéressant de noter que le ὦ et Jérôme (HeBr et 
10 D), pour le mot dont nous traitons, respectent la spécificité de 
chacun des deux parallèles. Par contre la S a assimilé sur la base 
de la leçon V2 du Psaume, alors que le € ἃ fondu subtilement 
les deux leçons en une leçon gonflée dans sa paraphrase. Il 
s'agit en effet d'une femme qui accouche (ce qui évoque *?217) 
15 et qui est assise sur le KT (ce qui évoque au) où elle 
risque de mourir (Ni) 

On comprend que certains exégètes aient admis que 
l'état textuel le plus original est ici celui qui porte An et 
qui correspond mieux au parallèle *?n1) du stique suivant. 

20 D'ailleurs le mot 721 se retrouve (en situation de parallélisme 
poétique) au début du vs 6 selon l'édition ‘Psaumes’ comme 
selon l'édition ‘Samuel’ de ce cantique. Il est donc probable 
que, dans le texte du Psaume, il Υ a eu assimilation à cette 
occurrence fermement établie. Il faut cependant noter que le 

25 Ps 116, plein de réminiscences psalmiques, cite en son vs 3 
notre passage sous la forme ζ΄ ΜΠ] ἼΞΘΝ et 1] en va de 
même de l'auteur des Hôdayôt de Qumrân (Π 28) qui (parmi 
d'autres allusions au Ps 116) dit ΡΞ TN? DEN N19 "ΠΟΣῚ. 
Cela permet de constater que cette forme textuelle était déjà 

30 sur les lèvres des fidèles à l'époque où ces poètes écrivaient. 

Comme nous l'avons fait dans notre examen des difficultés 
textuelles de 2 5 22 (CTAT1, 304-310), le comité 4 tenu à 
préserver la spécificité des deux éditions ‘Samuel’ et ‘Psaumes’ 
de ce cantique. Aussi a-t-il attribué la note {A} à chacune des 

35 deux leçons spécifiques. 


δα] Interprétation proposée: 


Ps 18,5. — On traduira: “Les liens de la mort m'ont 
enserré, Ï les torrents de Bélial m'ont assailli”. 


Se Dee 


Ps 18,54 


2 5 22,5. — On traduira: “Car les flots de la mort 
m'ont enserré, Ï les torrents de Bélial m'ont assailli”’. 


5 Ps 18,11(10) KT {A} M 6 ς΄ Hebr 5 € // assim-par: m N°77) 
2 S 22,11 δ {B} M Gant Gpal // assim-par: m D 5 € KT) 


C® Options de nos traductions: 
Ps 18,11. — Le M porte: N°7”) / 7ÿ°1 2192772 227" 
10 ΠΥ ἜΣ 02. 
Pour 11b, J1-4 porte: “il plana sur les ailes du vent”, 
[NIRSV: “he came swiftly upon the wings of the wind”, RL: 
“er schwebte auf den Fittichen des Windes”, [R]INEB: “he 
swooped on the wings of the wind”, TOB: “planant sur les 
15 ailes du vent” et NV: “ferebatur super pennas ventorum”. 


2 S 22,11. — Le M porte: N°1 / 2° 2192792 227 
ΠῚ Ἔ29. 20. 
Assimilant au parallèle du Psaume, [1-5 porte pour 11}: 
20 “il plana sur les ailes du vent”, RL: “und er schwebte auf den 
Fittichen des Windes”, [R]NEB: “he swooped on the wings 
of the wind”. J6 suit le M: “il apparaît sur les ailes du vent”. 
[NIRSV offre: “he was seen upon the wings of the 
wind” et TOB: “apparaissant sur les ailes du vent”. 
25 
&< Correcteurs antérieurs: 
Ps 18,110. — Ni Buxz (BH23), ἢ: BARDTKE à ne 
demandent d'assimiler à la leçon de Samuel. | 


30 2 5 22,11b. — Krrrez (BH23) demande d'adopter la 
leçon N°7”) du parallèle du Psaume. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Ps 18,110. — 11 des mss cités par DE Rosst ont ici la 
35 leçon N°”) du parallèle de Samuel. Le Θ᾽ porte: ἐπετάσθη ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων. Pour ἐπετάσθη, la Syh attribue à la c”: 
SN que FLD rétrovertit en ἐβαστάχθη. GaL offre: “volavit 
super pinnas ventorum’” et HeBr: “et volavit super pinnas 
venti”. La 5 porte ici: ua mais IS m\a et le Œ 
40 NODT 3 22 Aipna 727. 
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2 S 22,11b. — 93 des mss cités par DE Rossi ont ici la 
leçon N°71 du Psaume. Le 6 antiochien porte: καὶ ὥφθη ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων et le 6 palestinien: καὶ ὥφθη ἐπὶ πτερύγων 
ἀνέμου. La D offre: “et lapsus est super pinnas venti”. La 5 

5 porte ici: uni MAS IS «m\ a et le Œ: Dy Fa 727) 
KFT37 "522. 


ΠΣ Choix textuel: 
Ps 18,11b. — Ici, la leçon du M, ayant l'appui de 
10 toutes les versions, ἃ reçu du comité la note {A}. 


2 S 22,11b. — Le M ἃ ici l'appui du 6 antiochien et du 
G palestinien. Cela suffit à nous assurer qu'il ne s'agit pas d'une 
facilitation textuelle tardive. Qu'elle n'ait aucune chance de 
15 représenter la forme originelle de ce poème, on peut le constater 
en notant que, bien loin de ‘se manifester’, Dieu va tout de 
suite (vs 12) se dissimuler en des ténèbres. De nombreux mss du 
M, la D, la 5 et le € ont assimilé la leçon plus facile de ce 
cantique au parallèle plus difficile du Psaume. Cela montre que 
20 la leçon du Psaume, parce que plus connue, a tendance à 
supplanter celle de Samuel. Quoique cette dernière ait ici 
toutes les chances de n'être qu'une déformation facilitante de 
celle du Psaume, elle constitue un élément littéraire caractéristique 
de l'édition ‘Samuel’ de ce poème et nous devons, à ce titre, 
25 la protéger contre le risque d'une assimilation à l'édition 
‘Psaume’ du même poème. C'est pourquoi, en ΟἸΑΤΊ, 304 
nous l'avons gardée avec la note {B}. 


EX Interprétation proposée: 
30 Ps 18,11. — On peut traduire: “Il chevaucha un kéroub 
et prit son vol ] et il plana sur les ailes du vent”. 
2 S 22,11. — On traduira: “Il chevaucha un kéroub et 
prit son vol J et il apparut sur les ailes du vent”. 


sos 


Ps 18,12(11) 


Ps 18,12(11)A Ÿn2°20 {A} M 6 Hebr // lic:5 € 

2 S 22,12(11)A Vni2°20 {A} M Gant Gpal D // lic: ST 

Ps 18,12(11)B DD novn {A} M 6 Hebr 5 // assim-par: € 

2 5 22,128 Ὁ" NAN {A} M D € // assim-par: Gpal 5 — 
5 def-int: Gant clav NOÙN 

Ps 18,12(11)C DPAD 22 {A} M 6 Hebr 5 // midr: Œ 

2 S 22,12(11)C DPI 2 {A} M Gant Gpal D 5 // midr: Œ 


C®& Options de nos traductions: 

10 En Ps 18,12 le M porte: ὉΠ * ΠΟ ἼΦΠ ny? 
D’pnÿ *22 D NU / SN20. 

J1 conjecturait l'omission de 11n0 et J2-6 celle de 
1n92°20 quand elles donnent: “Il fit des ténèbres voile (71: 
entourage), J sa tente, ténèbre d'eau, nuée sur nuée” 

15 Selon BROCKINGTON, [R]NEB assimile à MNT de Samuel 
et omet D'pro 722 (ici et en Samuel où ne figure aucune 
note) quand elle donne: “He made darkness around him his 
hiding-place (REB: covering) Ι and (REB om.) dense vapour his 
canopy”. 

20 [NIRSV offre: “He made darkness his covenne J around 
him, his canopy J thick clouds dark with water”, RL: “Er 
machte Finsternis | ringsum zu seinem Zelt; Ϊ in chyaben 
dicken Wolken war er verborgen”, TOB: “Il fit des ténèbres 
sa cachette, [ de leurs replis son abri: [ ténèbres diluviennes, 

25 nuages sur nuages!” et NV: “Et posuit tenebras latibulum 
suum, } in circuitu eius tabernaculum eius, Ϊ tenebrosa aqua, 
nubes aeris”. | 


En 2 S 22,12 le M porte: / Ni20 11220 TN NY" 

30 ΤΙ 22 DA NON. 

J123 assimile à MDÛTT du Psaume quand elle donne: “Il 
fit des ténèbres son entourage, sa (16: établit la ténèbre autour de 
lui comme une) tente, ] fénèbre d'eau (76: le crible des eaux), 
nuée sur nuée”. 

35 [NIRSV offre: “He made darkness around him his 
(NRSV: a) canopy, J thick clouds, ἃ gathering of water”, 
[RINEB: “He curtained himself in darkness and made (REB: 
made darkness around him his covering,) dense vapour his 
canopy”, RL: “Er machte Finsternis ringsum zu seinem Zelt; | 

40 und schwarze, dicke Wolken” et TOB: “Il fit son abri des 
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Ps 18,12(11) 


ténèbres l'entourant, | amoncellements liquides, nuages sur nu- 
ages!”. 


8€ Correcteurs antérieurs: 
5 En Ps 18,12 l'omission de 112720 a été suggérée par 
Buxz (BH3) et par BARDTKE (BHS). 


#3 Les témoins anciens: 

En Ps 18,12 11QPs° porte MDI] au leu de Nour. 
10 KENNICOTT présentait comme probable la leçon NÜM en son 
ms 1. De fait, la leçon NOUTT y est certaine. 2Q8 atteste ici la 
présence du mot ŸM12”20. Le 6 porte: καὶ. ἔθετο. σκότος 
ἀποκρυφὴν αὐτοῦ [ κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτου | σκοτεινὸν 
ὕδωρ ἐν. νεφέλαις ἀέρων. GAL offre: “et posuit tenebras 
15 latibulum suum | in circuitu eius tabernaculum eius Ϊ tenebrosa 
aqua in nubibus aeris”, HEBR: “posuit tenebras latibulum suum 
in circuitu eius tabernaculum eius [ tenebrosas aquas in nubibus 

ætheris” et la 5: min mia mu sax 
RTS S ris τας un. Le EC donne: ΠΡ 9 JUN) 
20 MAIN / ἈΠΌ TI ΠΡ ῚΡ᾽ 202 ἬΠΙΒΊ * N?D7D2 
N?2p7 1) ΠΒΘ 1 ΤΒῚΡΩ PA TD 72 ΔΊ Ἱ ΓΟ 


ND 2) FT Ja N°2 2. 
En 2 5 22,12 le 6 antiochien porte: καὶ ἔθετο σκότος 
25 ἀποκρυφὴν αὐτοῦ: [κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ, καὶ 
ἐφείσατο ὑδάτων αὐτοῦ: νεφέλαι ἀέρος et le ὦ palestinien: 
καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ: [κύκλῳ αὐτοῦ ἡ 
σκηνὴ αὐτοῦ, σκότος ὑδάτων: ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις 
ἀέρων. La Ὁ offre: “posuit tenebras in circuitu suo latibulum | 
80 cribrans aquas de nubibus cælorum”, la S donne: 7=Sa 
RUSS τι σα Mi,» mSiSa δὰ Sax 
sa. Le € offre: 10 Ἵ᾽ 129] ΒΦ ΒΞ ΠΡ) "JUN 
D1n2 P 77? 7} ND279 J'DPE Κ᾽ NID / ΠῚ ὙΠῸ 
ND. 
35 
Σ᾽ Choix textuel: 

Ps 18,12A & 2 5 22,12A. — Le mot V\2”20 figurant 
aussi bien dans le M du Psaume que dans celui de Samuel, le 
comité a attribué la note {A} à sa présence, celle-ci étant 

40 d'ailleurs appuyée dans les deux endroits par le 6, ainsi que par 


- ς5-- 


Ps 18,12(11) 


Hrsr du Psaume et par la D de Samuel. Des traces assez claires 
en subsistent également dans les traductions larges de la S et du 
€. 

Ps 18,12B. — Parmi les témoins, seul le € semble avoir, 

5 ici et dans le parallèle de Samuel, créé une leçon gonflée où 
TN TOP rend NOUIT et ΓΕΘ rend NN. Tous les autres 
appuient formellement le M auquel le comité 4 attribué la 
note {A} pour maintenir la distinction entre les leçons spécifiques 
des deux éditions de ce poème. 

10 

2 5 22,128. — Ici le G antiochien a lu la racine ἽὩΠ 
et le ὦ palestinien la racine ἼΦΙΠ que la 5 ἃ retenue comme 
base de son assimilation systématique des deux éditions de ce 
poème. Ces déformations tiennent au fait que, particulièrement 

15 ici, la leçon du Psaume, plus connue et plus facile, a tendance à 
supplanter celle de Samuel où le M reçoit cependant l'appui de 
la D et du €. Pour maintenir la distinction entre ces deux 
éditions du poème, le comité 4 attribué ici la note {A} à la 
leçon Nbr , comme nous l'avons déjà dit en CTAT1, 304s. 

20 

Ps 18,12C et 2 5 22,12C. — Hormis le € qui midrashise, 
tous les autres témoins attestent la présence de ces deux mots 
dans les deux éditions du poème. Le comité a donc attribué à 
cette présence la note {A} en ces deux endroits. 

25 
D] Interprétation proposée: 

Ps 18,12. — On pourrait traduire: “Il fit des ténèbres sa 
cachette, nn de toutes parts, [ eaux obscures, nuages 
pour arrosoirs”. 

30 

2 S 22,12. — On traduira: “Des ténèbres qui l'entouraient, 

il fit un abri, Î eaux en averse, nuages pour arrosOirs” 


10 En Samuel, ne faudrait-il pas lire ΤΡ au lieu de 17 2p? 


= 


Ps 18,13(12) 
Ps 18,13(12) 1122 V2 {B} M 11QPs° Gal // err-graph: ὃ 
Gal Hebr / def-int: 5 / conf: € 
2 S 22,13 Ÿ 192 {A} M Gpal D 77 assim-par: Gant > def-int: 5 
/ paraphr: € 
5 
C®& Options de nos traductions: 

Ps 18,13. — Le M porte: ΤΊ / 1722 122 Ὑ722 ΓΙ 
DR 20. 

En assimilant à Samuel, J1-6 corrige 1122 12) en 

10 1192 quand elle donne: “un éclat devant lui enflammait (ΤΊ: 
embrasait) J grêle et braises de feu”. 

[NIRSV offre: “Out of the brightness before him there 
broke through his clouds [ haïlstones and coals of fire”, RL: 
“Aus dem Glanz vor ihm zogen seine Wolken dahin | mit 

15 Hagel und Blitzen”, da “Thick clouds came out of the 
radiance before him, } hailstones (REB: hail) and glowin 
coals”, TOB: “Une lueur le précéda et ses nuages passèrent: Ἷ 
grêle et braises en feu” et NV: “Præ fulgore in conspectu eius 
nubes transierunt, | grando et carbones ignis”. 

20 

2 S 22,13. — Le M porte: DM" 2113 1122 / Ÿ73) FT. 

7123 donne ici: “un éclat devant lui [ enflammait grêle 
et braises de feu”, [NJRSV: “Out of the brightness before him 
Ι coals of fire flamed forth”, RL: “Aus dem Glanz vor ihm Ι 

25 brach hervor flammendes Feuer”, [R]NEB: “Thick clouds 
came out of the radiance before him; | glowing coals burned 
brightly” et TOB: “Une lueur le précéda, | des braises flamboy- 


èrent”’. 


30 € Correcteurs antérieurs: 
Une assimilation de la lecon du Psaume à celle de 
Samuel est demandée par BARDTkE (BHS). Une assimilation en 
sens inverse (moins 1.3.) était proposée par Βυηι, (BH23). 


35 #1 Les témoins anciens: | 
Ps 18,13. — 11QPSs° porte: 1122 TA 
Le 6 porte: ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον. αὐτοῦ 
αἱ νεφέλαι διῆλθον, | χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός. GAL 
offre: “præ fulgore in conspectu eius nubes X eiusX transierunt 
40 | grando et carbones ignis” et ΗΈΒΕ: “præ fulgore in conspectu 


97; 


Ps 18,13(12) 


eius nubes transierunt | grando et carbones ignis”. La 5 donne: 
Four θαλλῷ FRALS LAS αν. MI, ie) «το 
et le € porte ici: δ ΒΞ / 1922 Δ JD 792 SAT 18 
D JD ἈΡΟῚ NTI UT PNUD. 
5 
2 S 22,13. — Le Gant porte: ἐκ φέγγους ἀπέναντι. 
αὐτοῦ | διῆλθον. χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός et le 6 pal: 
ἀπὸ τοῦ φέγγους. ἐναντίον αὐτοῦ | ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες 
πυρός. La D offre: “præ fulgore in conspectu eius Ï succensi 
10 sunt carbones ignis”. La 5 donne: m\\\,s im «ὦ 
Four RAENANQ στ γαῖα. ras et le €: 77719? VS 
DE NPD ΣΙ Ῥ ἼΔΩ MED / NY DU VPN - 


DS Choix textuel: 

15 Dans le Psaume comme en Samuel, la S offre le verbe 
1725 là où on attendrait ἴξιν... L'erreur tient-elle à un 
mauvais placement du point diacritique en syriaque, ou bien à 
la lecture d'un ‘dalet’ au lieu du ‘resh” dans la Vorlage? 

La paraphrase du € est trop libre pour qu'on puisse en 

20 tirer des conséquences textuelles précises. Tout au plus peut-on 
dire que, dans le Psaume 1] ἃ intégré la leçon ΩΣ de Samuel 
sous la forme de Np77 en une leçon gonflée. 

Pour Ga du Psaume, nous avons, comme les éditeurs 
de l'édition de San Girolamo, corrigé en astérisque l'obèle 

25 erroné que les témoins textuels donnent ici. Mais le fait que 
Jérôme, en sa traduction ‘iuxta Hebræos’, ne traduit pas ce 
possessif force à se demander si l'erreur ne remonte pas jusqu'à 
l'archétype dont il disposait. Cette erreur expliquerait que 
Her, au lieu de corriger le ‘moins’ du 6, semble lui apporter 

30 une confirmation. Étant donné l'incertitude de cette conclusion, 
le comité n'a attribué ici au M (appuyé par 11QPs°) que la 
note {B}. 

En Samuel, le M est appuyé par le Gpal et par la D, 
alors que le Gant et la 5 assimilent au Psaume. Ici, le comité ἃ 

85 attribué la note {A} à la leçon du M pour la protéger contre 

ces assimilations. 


D Interprétation proposée: 


En Ps 18,13 on pourra traduire: “Venant de l'éclat qui 
40 le précédait, ses nuages passèrent: Ι grêle et braises de feu”. 


Ps 18,13(12) 


En 2 S 22,13 on traduirait: “À partir de l'éclat qui le 
précédait, | des braises s'enflammèrent”. 


5 Ps 18,14(13)b {C} Mt 11QPs° αθ΄ σ΄ Hebr 5 € // assim-par: 
m 6 om 
2 S 22,14 71 {A} M 6 D Φ // assim-par: 5 add T2 
ΠῚ] 


10 9 Options de nos traductions: 

Ps 18,14. — Le M porte: 11 221 ἘΠῚ DY2YA DD" 
NT 20 772 / 2 TP. 

Se fondant sur le 6 et sur Samuel, ]1-6 omet 14b 
quand elle donne: “Yahvé tonna des cieux, | le Très-Haut 

15 donna de la (112: fit entendre sa) voix”. Selon BROCKINGTON, 
NEB fait de même quand elle donne: “The Lorp thundered 
from the heavens [ and the voice of the Most High spoke 
out”. NRSV aussi donne seulement: “The LorD also thundered 
in the heavens, and the Most High uttered his voice”. 

20 REB renonce à cette omission: “The Lorp thundered 
from the heavens; | the Most High raised his voice Ï amid hail 
and glowing coals”, RSV suivait le M : “The LorDp also 
thundered in the heavens, [ and the Most High uttered his 
voice, Ï hailstones and coals of fire”, RL: “Der Herr donnerte 

25 im Himmel, J und der Hôchste lieB seine Stimme erschallen mit 
Hagel und Blitzen”, TOB: “Dans les cieux, le SEIGNEUR fit 
tonner, | le Très-Haut donna de la voix: J grêle et braises de 
feu” et NV: “Et intonuit de cælo Dominus, [ et Altissimus 
dedit vocem suam: | grando et carbones ignis”. 

30 

2 5 22,14. — Le M porte: / 1 2) 2 1) 
ΤΡ 15} JT. 

J1-5 donne: “Yahvé tonna des cieux, [ le Très-Haut 
donna de la voix (112: fit entendre sa voix)”, [NIRSV: “The 

35 Lorp thundered from heaven, [ (RSV + and) the Most High 
uttered his voice”, RL: “Der HERR donnerte vom Himmel, 
und der Hôchste lief seine Stimme erschallen”, [R]NEB: “The 
Lorp (REB: God) thundered from the heavens | and the voice 
of the Most High spoke out (REB: the Most High raised his 

40 voice)” et TOB: “Le SEIGNEUR tonne du haut des cieux, ] le 
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Très-Haut donne de la voix”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Ps 18,14. — L'omission du stique b a été requise par 
5 Buxc (BH23) et par BARDTKE (BHS). 


2 S 22,14. — Aucune correction n'est suggérée en 
BH23 et BHS. 


10 ΑΞ Les témoins anciens: 
Ps 18,14. — La présence de 14b est attestée par 11QPs°. 
Tout ce vs manque en 12 mss KENNICOTT et en 3 mss 
DE Rossi, ainsi que dans la 1° main de 8 autres. Il s'agit 
évidemment d'un homéotéleuton. Ces omissions valent donc 
15 comme attestation de la présence de 14b dans la Vorlage de 
ces mss. 51 140 manque en 4 mss KENNICOTT et dans la 1° main 
d'un ms DE Rossi, c'est vraisemblablement par assimilation à 
Samuel. 
Le 6 porte: καὶ ἐβρόντησεν. ἐξ οὐρανοῦ κύριος, καὶ 
.20 ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ. HIER (Sun 13.3): “«grando 
et carbones ignis». et quaeritis, cur graecus istum versiculum 
secundum non habeat interpositis duobus versibus. sed sciendum 
quia de hebraico et theodotionis editione in septuaginta inter- 
pretibus sub asterisco additum sit”. Selon le ms 1175, a” sont 
25 semblables au 6 (origénien), alors que σ΄ offre: μετὰ χαλάζης 
καὶ ἀνθράκων πυρός, à quoi les témoins de la chaîne XVII 
ajoutent ἦχος ἑαυτοῦ au lieu de φωνὴν αὐτοῦ. GaL offre: 
_ “et intonuit de caelo Dominus Î et Altissimus dedit vocem 
suam *Y grando et carbones ignis X”’ et HEBR: “et intonuit de 
30 caelo Dominus | et Altissimus dedit vocem suam | grandinem 
et carbones ignis”. La S donne ici: .Gin τσ. 9 asia 
our πα IIS mio Sms mdSa et le ς: V72N1 
17 PDU ἈΤῚΞ ND ΠΡ Δ. Ὁ ἫΝ ΠΕΡῚ À NIDD 10 
ire 
35 


2 S 22,14. — Le Gant est identique au 6 du Psaume, 
alors que le ὥρα] omet le Kai initial. La D offre: “tonabit de 
caelis Dominus | et Excelsus dabit vocem suam”. La S traduit 

40 ce verset: mio Sn τὰλλα τ σῷ στα 


2 00e 


Ps 18,14(13)b 


ir Rinañg riis et le δ: FN DD) / ” NU 12. 728 
ΓΙ 2 ΠΝ. 


ΠΣ Choix textuel: 

5 Ps 18,14. — Cette reprise de 13b n'est probablement 
pas originelle en cet hymne. Dans le Ὁ origénien du Psaume, 
elle ne figure que sous astérisque et était donc absente du 6 
ancien qui peut provenir d'une Vorlage où cet ajout ne 
figurait pas encore. Mais, du fait que Samuel n'a pas cet ajout, 

10 son absence dans une partie de la tradition textuelle du Psaume 
peut venir d'une assimilation à Samuel. 

Puisqu'il y ἃ doute sur la forme textuelle la plus originelle 
de l'édition psalmique de cet hymne, mieux vaut opter, avec 
réserve, pour la forme la plus distante de celle qu'offre Samuel. 

15 C'est pourquoi le comité 4 attribué ici au M (que 11QPs° 
appuie) 4 {C} et 2 {B}. 

2 S 22,14. — À part la 5 qui assimile systématiquement 
la forme textuelle de Samuel à celle du Psaume, tous les 
témoins s'accordent pour omettre cette reprise de 13b. Le 

20 comité a attribué la note {A} à cette omission. 


δαὶ Interprétation proposée: 
Ps 18,14. — On pourra traduire: “Dans les cieux, le 
SEIGNEUR tonna | et le très-Haut donna de la voix: | grêle et 
25 braises de feu”. 


2 S 22,14. — On pourra traduire: “Depuis les cieux, le 
SEIGNEUR tonna Ϊ et le très-Haut donna de la voix ”. 


30 
Ps 18,16(15) D’3 {A} 
2 S 22,16 D? {A} M Gant Gpal D € // assim-par: S clav Ὁ 2 


C®& Options de nos traductions: 
35 Ps 18,16. — Le M porte: 127) * D°A ΒΝ INT 
TES ΠῚ ἢ NA ἘΠῚ AND / 22 NON. 
Pour D”, J1-6 lit D? avec Samuel quand elle donne: 
“Et le lit (J5: les fonds) de la mer (1123: des mers, ) apparut, J 
les assises du monde se découvrirent (71: furent révélées), } au 
40 grondement de ta menace (]J1: sous l'effet de ton grondement), 


- ο1-- 


Ps 18,16(15) 


Vahvé, Ϊ au (J1: sous le) vent du souffle de tes narines”. Sans 

note, [NIRSV offre: “Then the channels of the sea were seen, 

J and the foundations of the world were laid bare, J at thy 

(NRSV: your) rebuke, O Lor», Ϊ at the blast of the breath of 

5 thy (NRSV: your) nostrils” et NEB: “The channels of the 

sea-bed were revealed, Î the foundations of earth laid bare [αἱ 
the Lorp's rebuke, Ï at the blast of the breath of his nostrils”. 

REB n'assimile pas: “The channels of the waters were 

exposed, [ earth's foundations laid bare J at the Lorp's rebuke, 

10 [ at the blast of breath from his nostrils”, RL: “Da sah man die 

Tiefen der Wasser, [ und des Erdbodens Grund ward aufgedeckt 

[ vor deinem Schelten, HERR, Ï vor dem Odem und Schnauben 

deines Zornes”, TOB: “Le lit des eaux apparut [et les fondations 

du monde furent dévoilées, Ϊ par ton grondement, SEIGNEUR, Ι 

15 par le souffle exhalé de ton nez” et NV: “Et apparuerunt 

fontes aquarum, Ϊ et revelata sunt fundamenta orbis terrarum | 

ab increpatione tua, Domine, [ ab inspiratione spiritus iræ 


99 


tuæ . 


20 2 5 22,16. — Le M porte: 123) * D? ΒΝ INT" 
8 1 NA ἘΠῚ’ NI / 72n ΠῚ ΠΟ. 

J1-6 donne: “Et le lit des mers apparut (16: Les fonds 
marins apparaissent), | les assises du monde se découvrirent, fau 
grondement de la menace de Yahvé, Ϊ au vent du souffle de ses 

25 narines”, [N]JRSV: “Then the channels of the sea were seen, Ϊ 
and the foundations of the world were laid bare, Ϊ at the 
rebuke of the LoRp, [αὐ the blast of the breath of his 
nostrils”, [R]INEB: “The channels of the sea-bed were revealed 
(REB: exposed), J the foundations of earth (REB: earth's founda- 

30 tions) laid bare Ϊ at the Lorp's rebuke, [ at the blast of the 
(REB om.) breath of (REB: from) his nostrils”, RL: “Da sah 
man das Bett des Meeres, Ϊ und des Erdbodens Grund ward 
aufgedeckt Ϊ bei dem Schelten des HERRN, Ï vor dem Odem 
und Schnauben seines Zornes” et TOB: “Et le lit de la mer 

85 apparut. J Les fondations du monde sont dévoilées, [ par le 
grondement du SEIGNEUR, J par le souffle exhalé de son nez”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


Pour Ps 18,16 et pour 2 S 22,16 aucune correction 
40 n'est suggérée n1 en BH23 n1 en BHS. 


. ῳ..- 


Ps 18,16(15) 


AD Les témoins anciens: 

Ps 18,16. — Le 6 porte pour 164: καὶ ὦὥφθησαν αἱ 
πηγαὶ τῶν. ὑδάτων. Au lieu de ai πηγαὶ τῶν ὑδάτων, la 
Syh attribue ἃ α΄: si στ λπ que ΕἸΕΙΡ rétrovertit en 

5 ἐκχύσεις ὑδάτων. GAL offre: “εἴ apparuerunt fontes aquarum”, 
Her: “εἴ apparuerunt effusiones aquarum””, la 5: œpuhra 
rss Rain et le TK DAD INATINT. 


2 S 22,16. — Le Gant porte: καὶ ἐφοβήθησαν ἀφέσεις 
10 θαλάσσης, le Gpal: καὶ ὥφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης, la D: “et 
apparuerunt effusiones maris”, la S: τσ San cuit 

et le €: KA? ΙΔ ἸΔΏΝ]. 


ΠΣ Choix textuel: 

15 Le mot P’ÈN désignant un conduit ou un tuyau, 
l'expression 3 DEN est courante dans la Bible, pour désigner 
les lits, littéralement les chenaux, des torrents (Ps 42,2; J1 1,20 
et Ct 5,12). Par contre, ce mot ne réapparaît nulle part à 
propos de la mer. Il est donc probable qu'ici c'est la leçon de 

20 Samuel qui est corrompue, et cela probablement sous l'influence 
du stique suivant où il s'agit, cette fois, du lit de la mer. En 
tout cas, le comité a voulu protéger les deux leçons contre 
une interassimilation en attribuant la note {A} à chacune 
d'entre elles. 

25 
D Interprétation proposée: 

_On traduira en Ps 18,16: “et les chenaux des eaux 

apparurent” et en 2 5 22,16: “εἰ les lits de la mer apparurent”. 


30 
Ps 18,25(24) ” 1° 722 {A} 
2 S 22,25 133 {A} M ΣΦ // err-graph: Gantl clav * 122 / 
assim-par: Gant2 Gpal D 5 clav 7? 129 


35 C® Options de nos traductions: 
Ps 18,25. — Le M porte: 123 / 7982 52 ΠῚ 3) 
ei EPP 2} | 
Au lieu de 7 22, J1-6 lit 722 avec Samuel quand 
elle donne: “Et Vahvé me rétribue (1: m'a rétribué) ἜΝ ma 
40 justice, J (J1 + selon) ma pureté qu'il voit de ses yeux”. 


= — 


Ps 18,25(24) 


[NIRSV offre: “Therefore the Lorp has recompensed 
me according to my righteousness, Ϊ according to the cleanness 
of my hands in his sight”, RL: “Darum vergilt mir der HERR 
nach meiner Gerechtigkeit, [ nach der Reinheit meiner Hände 

5 vor seinen Augen”, NEB: “The LorD requited me as my 
righteousness deserved Ϊ and the purity of my life in his eyes”, 
REB: “because my conduct was spotless in his eyes, [the Lorp 
rewarded me as my righteousness deserved”, TOB: “Alors, le 
SEIGNEUR m'a rendu selon ma justice, Ϊ selon la pureté qu'il a 

10 vue sur mes mains” et NV: “Et retnibuit mihi Dominus secundum 
iustitiam meam | et secundum puritatem manuum mearum in 
conspectu oculorum eius”. | 


2 S 22,25. — Le M porte: / "NP LD 52 ΠῚΠ᾽ 207) 
15 VPD 73)? 722. 

Sans le noter, RL assimile au Psaume: “Darum vergilt 
mir der HERR nach meiner Gerechtigkeit, [ nach der Reinheit 
meiner Hände vor seinen Augen”. | 

J1-4 donne: “Yahvé me rend (716: rendra) selon ma 

20 justice, | selon la pureté de mes mains il me réfribue (76: 
rétribuera)”, [NIJRSV: “Therefore the LorD has recompensed 
me according to my righteousness, J according to my cleanness 
in his sight”, NEB: “The Lorp requited me as my righteousness 
deserved J and my purity in his eyes”, REB: “because 1 was 

25 spotless in his eyes, J the Lorp rewarded me as my righteousness 
deserved” et TOB: “Alors, le SEIGNEUR m'a rendu selon ma 
justice, [ selon ma pureté qu'il ἃ vue de ses yeux”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
90 Βυηι, (BH23) demande d'assimiler Samuel au Psaume. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Ps 18,25. — Hev (42.189) porte ici la leçon 57) 723. 
Le 6 porte: καὶ ἀνταποδώσει. μοι κύριος κατὰ. τὴν 
35 δικαιοσύνην μου | καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν 
μου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, GAL: “εἰ retribuet mihi 
Dominus secundum iustitiam meam | et secundum puritatem 
manuum mearum in conspectu oculorum eius”, HEBrR: “et 
restituit Dominus mihi secundum iustitiam meam | et secundum 
40 munditiam manuum mearum in conspectu oculorum eius”. 


04 — 


Ps 18,25(24) 


Quant à la 5, elle traduit ici: >hacsy νυ mi LA 
MAS στ LT hou vuna et le E: 77 7 5) DD 
ΠΥ ἘΠ TN ΠΥΡῚ / NT. 


5 2 5 22,25. — Le Gant porte καὶ ἀνταποδώσει μοι 
κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα 
τῶν χειρῶν μου. δοξασμός. μου ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ et le Gpal: καὶ ἀνταποδώσει μοι κύριος κατὰ τὴν 
δικαιοσύνην. μου | καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν 

10 μου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. La D offre: “εἰ restituet 
Dominus mihi secundum iustitiam meam J et secundum munditiam 
manuum mearum in conspectu oculorum suorum”. Quant à la 
5, elle offre: hour νυτζο. γόνα) Ur FOUT μιὰ 
mais Annn\ jus et le €: / ΠΣ 2 5 2NN) 

15 7979 DD 47722. 


I Choix textuel: | 

En Samuel le Gant offre un doublet où l'élément 

originel (δοξασμός μου) a été complété par un emprunt fait 
20 au 6 du Psaume (κατὰ τὴν. καθαριότητα. τῶν χειρῶν μου), 

le Gpal n'ayant retenu que cette deuxième leçon. La 5, ici 

comme la plupart du temps en cet hymne, assimile Samuel au 

Psaume. Ici la D a fait de même. Si l'on s'en tenait à la stricte 

critique textuelle externe, on devrait donc accorder la préférence 
25 à la leçon du Psaume. 

Notons cependant la grande similitude existant (selon 
le M du Psaume) entre ce vs et le vs 21: / D °T$2 1117 ΩΣ 
ἣν, 32) 51) 923. Là, l'édition Samuel ne diffère que par 
9 T$2, la seule dissonance notable étant celle qu'offre (pour 

30 210) le Gant de Samuel avec δόξαν χειρῶν μου ἀνταποδώσει 
μοι. On est donc en droit de se demander si le M du vs 25 n'a 
pas assimilé au vs 21, alors que Samuel aurait préservé au vs 25 
la leçon authentique. 

Cependant, en Jb 9,30 et 22,30, le substantif à réapparaît 

35 en état construit déterminé par 3.9 ou ’32; alors que sa 
détermination par un simple pronom suffixe n'a pas de parallèle. 

Cette incertitude sur l'évaluation des deux leçons amène 
le comité à attribuer à chacune la note {A} pour éviter toute 
interassimilation. 
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D Interprétation proposée: 

On pourra traduire Ps 18,25: “Alors le SEIGNEUR m'a 
rétribué selon ma justice, [ selon la pureté de mes mains que ses 
yeux ont constatée” et 2 S 22,15: “Alors le SEIGNEUR m'a 

5 rétribué selon ma justice, [ selon ma pureté que ses yeux ont 
constatée”. 


Ps 18,28(27) ΠῚ D°}Y) {A} M Hev ὦ εβρ a’ 0’ €’ Hebr 5 
10 // confl: € 

2 S 22,28 ὉΔῚ 22 7221 {A} M Gpal // assim-par: Gant S / 

confl: D € 


C®& Options de nos traductions: 
15 Ps 18,28. — Le M porte: / D'UN ΠΣ SEN2 
ΦΈΣΙ ΠῚ D°PE). 

J1-6 porte: “toi qui sauves le peuple des (J1: tu agis en 
sauveur pour les) humbles J et (1: mais tu) rabaiïsses les yeux 
hautains”, [NIRSV: “For fhou dost (NRSV: you) deliver ἃ 

20 humble people; J but the haughty eyes thou dost (NRSV: you) 
bring down”, RL: “Denn du hilfst dem elenden Volk, [ aber 
stolze Augen erniedrigst du”, [R]NEB: “ Thou deliverest (REB: 
You bring) humble folk (REB + to safety), Ϊ and bringest proud 
looks down to earth (REB: but humiliate those who look so 

25 high and mighty)”, TOB: “C'est toi qui rends vainqueur un 
peuple humilié, J et qui fais baisser les regards hautains” et NV: 
“Quoniam tu populum humilem salvum facies [ et oculos 


superborum humiliabis”. 





30 2 5 22,28. — Le M porte: TD) / DD 2) DUNNT 
ΔΈ ΟἾΔ 20 
Assimilant au parallèle du Psaume, [1-6 porte: “foi qui 
(J6: Tu) sauves le peuple des humbles (16: pauvre) J et rabaisses 
les yeux hautains (16: tes yeux fixent les hautains pour les 
35 abaisser)”, RL: “Denn du hilfit dem elenden Volk, [ und die 
Augen aller Stolzen erniedrigest du”, REB: “You bring humble 
folk to safety, [ but humiliate those who look so high and 
mighty.” 
[NIRSV offre: “fhou dost (NRSV: you) deliver a humble 
40 people, J but y (NRSV: your) eyes are upon the haughty to 


no 


Ps 18,28(27) 


bring them down”, NEB: “Thou deliverest humble folk, | 
thou lookest with contempt upon the proud” et TOB: “Tu 
rends vainqueur un peuple humilié, [τὰ fais tomber ton regard 
sur ceux qui s'élèvent.” 
5 

&< Correcteurs antérieurs: 

Ps 18,28. — Ni Buxz (BH23), ni BARDTKE (BHS) ne 
demandent d'assimiler à la leçon de Samuel 


10 2 S 22,28. — Krrre (BH23) suggérait d'assimiler au 
parallèle du Psaume. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Ps 18,28. — Hev (42.189) atteste ὩΣ ΠῚ [..J)" D. 
15 Le 6 porte: ὅτι σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις καὶ ὀφθαλμοὺς 
ὑπερηφάνων ταπεινώσεις. Le ms 1098 attribue à εβρ: χι αθθα 
au ανι θωει (< θωσι) Ϊ oÙvvaiu (< οὐηναῖμ) ραμωθ. θεοφιλ 
(< θεσφιλ), à α΄ : ὅτι σὺ λαὸν. πένητα σώσεις | καὶ 
ὀφθαλμοὺς. ὑψηλοὺς ταπεινώσεις, à σ΄: ὅτι σὺ λαὸν πρᾶον 
20 σώσεις | ὀφθαλμοὺς δὲ ὑπερηφάνους ταπεινώσεις, à la ο΄: 
ὅτι λαὸν ταπεινὸν σώσεις καὶ ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων 
ταπεινώσεις εἰ à la ε΄: ὅτι. où λαὸν πένητα σώσεις | καὶ 
ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων. ταπεινώσεις. 
GaL offre: “quoniam tu populum humilem salvum facies 
25 Î et oculos superborum humiliabis” et HeBr: “quia tu populum 
pauperem salvabis [ et oculos excelsos humiliabis”. La S offre: 
FT USA nid το τ. durs 
ua et le δ: JDD NT” ΓΞ KAD N° FINT 71DA 
DR Τ᾽ 23) / PIED? TOY ΠῊΝ ND KDDY 72 
30 ΠΆΩ ΠΡ. PI2n07 KDPN . 


2 S 22,28. — Le Gant porte: ὅτι OÙ τὸν λαὸν. τὸν 
πραὺν σώσεις | καὶ ὀφθαλμοὺς. ὑψηλῶν ταπεινώσεις et le 
Gpal: καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν. σώσεις | καὶ ὀφθαλμοὺς 

35 ἐπὶ. μετεώρων ταπεινώσεις. La D offre: “et populum pauperem 
salvum facies | oculisque tuis excelsos humiliabis”. Quant à la 5, 
elle porte: usa -θοϊϑὰι του ms dur A, 
υασϑὰν réuni et le €: ND 222 117 ND? N°2 KID N°) 
PRIT NDPE 790 / ΡΒ Ὁ ΤῺ ΠΝ TON DD VTT 

40 TND TT” 22. 
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IS Choix textuel: 

En Ps 18,28 le ! 4 l'appui du 6, de εβρ, de α΄, de σ΄, 
de la ε΄, de Hesr et de 14 5. 

En 2 5 22,28 dont nous avons traité en CTAT1, 305s, 

5 le M n'est clairement appuyé que par le Gpal, la 5 ayant ici 

encore assimilé au Psaume, comme l'avait fait le Gant. La D, 
avec “‘excelsos humiliabis”, ἃ fait une demi-assimilation. 

Quant au €, il a intégré dans chacune de ses deux 
paraphrases les deux leçons, ἢ 123} correspondant à 7} 11 

10 et la suite à ΦΈΣΙ ΠῚ. 

Pour éviter leur intercontamination, le comité a attribué 

la note {A} aux deux leçons. 


CT] Interprétation proposée: 
15 Ps 18,28. — On pourra traduire: “C'est toi qui sauves 
un peuple humilié, [ alors que tu rabaisses les yeux hautains”. 


2 S 22,28. — On pourra traduire: “Le peuple humilié, 
tu le sauves J et tu regardes de haut ceux qui s'élèvent”. 
20 


Ps 18,30(29)A Y'IS {A} M Hev εβρ α΄ o’ ε΄ Hebr 5 € // lic: 
6 
2 S 22,30A TK {A} 

25 Ps 18,30(29)B T1 {A} 
2 S 22,30B 111 {B} M Gpal D 5 € // err-graph: Gant clav 
17 
C®& Options de nos traductions: 

30 Ps 18,30. — Le M porte: "ΠῚ / 7172 VIS 7272 
NO ID TS. 

J1-6 s'inspire du Gant de Samuel pour conjecturer (1) 
la vocalisation (1) "11 Ÿ TN quand elle donne: “avec toi je 
force l'enceinte, } avec mon Dieu je saute la muraille (Τ1: le 

35 rempart)”. Sans le dire, REB semble vocaliser de même: “With 
your help I storm ἃ rampart, [ and by my God's aid I leap 
over a wall”. 

Selon BROCKINGTON, NEB conjecture (2) la vocalisation 
37} quand elle offre: “With thy help I leap over a bank, Ϊ by 


40 God's aid I spring over a wall”. 


Ps 18,30(29) 


[NIRSV offre: “ Yea, by thee (NRSV: By you) I can 
crush ἃ troop; | and by my God I can leap over a wall”, RL: 
“Denn mit dir kann ich Kriegsvolk zerschlagen [ und mit 
meinem Gott über Mauern springen”, TOB: “C'est avec toi 

5 que je saute le fossé, [ avec mon Dieu que je franchis la 
muraille” et NV: “Quoniam in te aggrediar hostium turmas | 
et in Deo meo transiliam murum”. 


2 S 22,30. — Le M porte: TN / 7172 VIN 122 59 

10 VD IPN. 

J1-5 s'inspire du Gant pour conjecturer (3) la vocalisation 
77 TN quand elle donne: “avec toi je force l'enceinte (J6: 
j'écrase le rezzou), [ avec mon Dieu je saute la muraille (J12: le 
rempart)”. Sans le dire, REB semble vocaliser de même: “With 

15 your help I storm ἃ rampart, | and by my God's aid I leap 
over 4 wall”. 

Selon BROCKINGTON, NEB conjecture (4) la vocalisation 
757à quand elle offre: “With thy help I leap over ἃ bank, Ϊ by 
God's aid I spring over ἃ wall”. 

20 [NIRSV offre: “ Yea, by thee (NRSV: By you) I can 
crush a troop; Ϊ and by my God I can leap over a wall”, RL: 
“Denn mit dir kann ich Kriegsvolk zerschlagen [ und mit 
meinem Gott über Mauern springen” et TOB: “C'est avec toi 
que je saute le fossé, [ avec mon Dieu que je franchis la 

25 muraille”. | 


&< Correcteurs antérieurs: 
La vocalisation (3) conjecturée par J avait été requise 
pour Samuel par Krrrez en BH23, et pour le Psaume par BuxL 
30 en BH23 ainsi que par BARDTKE en BHS. 


Æ Les témoins anciens: 
Ps 18,30. — Hev (42.189) atteste ] 11 Y TK ἼΘΙ. 
Le 6 porte: ὅτι ἐν σοὶ ῥυσθήσομαι. ἀπὸ πειρατηρίου 
35 καὶ ἐν τῷ θεῷ μου ὑπερβήσομαι. τεῖχος. Selon le ms 1098, 
ep porte: χι Bax apous γεδουδ | ουβελωαὶ εδάλλεγ σουρ, 
α΄: ὅτι. ἐν σοὶ δραμοῦμαι εὔζωνος [ καὶ ἐν θῶι μου 
ὑπερπηδήσω. τείχισμα, σ΄: ὅτι διὰ σοῦ καταδραμοῦμαι 
λόχου | καὶ διὰ τοῦ θῦ μου ἐπιβήσομαι τείχους, la ο΄: ὅτι 
40 ἐν «σοι» ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου | καὶ ἐν. τῶ θῷ μου 


— φ-- 


Ps 18,30(29) 


ὑπερβήσομαι τέϊχος et la ε΄: ὅτι. ἐν. σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος 

[ (καὶ) ἐν τῶι θῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. GAL offre: 

“quoniam in te eripiar a tentatione et in Deo meo transgrediar 

murum” et HrBR: “in te enim curram accinctus | et in Deo 
5 meo transiliam murum”. La S offre: Ami usa 

ar ar ymrsa πον As et le δ: 7227 710 

PO'PA 12722 ΟΞ TON DDÈA / JUN “JON. 


2 S 22,30. — Le Gant porte: ὅτι. ἐν. σοὶ δραμοῦμαι 

10 πεφραγμένος, Î καὶ ἐν. θεῷ μου ἐξαλοῦμαι. ὡς. μόσχος et le 

Gpal: ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος [ καὶ ἐν τῷ θεῷ 

_ bou ὑπερβήσομαι τεῖχος. La D offre: “in te enim curram 

accinctus | in Deo meo transiliam murum”. Quant à la S, elle 
traduit ainsi: 3m \rsa ον IS Ant Sr 

15 ax ann. Le € porte: 123921 / 2 JON 772222 VIN 

EPA 1212 22 ὕξ9 TS. 


ΠΣ Choix textuel: 
Ps 18,30B et 2 5 22,308. — Le Gant de Samuel ἃ cru 
20 lire NT (πεφραγμένος). C'est l'une des nombreuses confusions 
de “dalet’ avec ‘resh’ qu'a faites le G ancien de Samuel qui, 
déjà en 1 S 30,8.15.23 (où il est représenté par G6pal) ἃ transcrit 
par γεδδουρ le mot 71111 qu'il ne comprenait pas. Ici le 
parallélisme avec le stique suivant (“avec mon Dieu je saute la 
25 muraille”) a orienté l'exégèse du Gant. Cependant T1 14, attesté 
à la fois par le M du Psaume et par celui de Samuel, a bien des 
chances d'être primitif. Aussi le comité lui a-t-il attribué la 
_ note {A} dans le Psaume et la note {B}-en Samuel. 


30 Ps 18,30 et 2 S 22,30A. — FIN peut signifier aussi 
bien “16 broieraïi” que “je courrai”, ainsi que le prouvent Is 
42,4 et Qo 12,6 où 11? et F1 se rattachent évidemment 
au sens de “broyer’ plutôt qu'à celui de ‘courir’. Pourtant le 
complément 11 en son sens normal de ‘rezzou’ convient 

35 mieux à ‘courir qu'à ‘broyer’. D'ailleurs Havvuy (Kitab 124,9) 
et ABULWALID (Opuscules 112) admettent l'existence d'un YN II 
ayant le sens de YK. Ici encore, le M ἃ reçu du comité la 
note {A} dans les deux endroits. 
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Ps 18,30(29) 


2“ Interprétation proposée: 

Dans ces deux endroits, on pourra traduire: “Oui, avec 
toi je ferai déguerpir une razzia, J avec mon Dieu je saute la 
muraille”. 

5 


Ps 18,33(32)A "INT {A} M Hev εβρ α΄ σ΄ ε΄ Hebr € // 

assim-par: 5 | 

2 S 22,33A TN {B}j M // err-exeg: Gpal 5 € / assim-par: 
10 Qa Gant D 

Ps 18,33(32)B ]f°1 {A} M Hev εβρ α΄ ε΄ Hebr 5 // lic: σ΄ αὶ 

2 S 22,33B “ΠῚ {B} M Gpal D // assim-par: Gant 5 € 


C® Options de nos traductions: 
15 Ps 18,33. — Le M porte: 1°] / 2 ΠΩΣ NT 
2797 DM avec un ketib 1277. 

J1-6 porte: “Ce Dieu qui me ceint de force Ϊ et rend 
ma voie irréprochable”, [NJRSV: “the God who girded me 
with strength, Ϊ and made my way safe”, RL: “Gott rüstet 

20 mich mit Kraft | und macht meine Wege ohne Tadel”, [R]NEB: 
“The (REB: It is) God who girds me with strength | and 
makes my way blameless (REB: free from blame)”, TOB: “Ce 
Dieu me ceint de vigueur, | il rend mon chemin parfait” et 
NV: “Deus qui præcinxit me virtute Ϊ et posuit immaculatam 

25 viam meam”. 


2 S 22,33. — Le M porte: DA 7° / PT "NA NT 
277. 
Assimilant au Psaume en A et en B, ]1-5 porte: “Ce 
30 Dieu qui me ceint de force [ et rend ma voie irréprochable”, 
[RINEB: “The God who girds me with strength ] and makes 
my way blameless (REB: free from blame)” 
Assimilant au Psaume en B, RSV offre: “This God is 
my strong refuge J and has made my way safe”. Assimilant au 
35 Psaume en À, NRSV donne: “The God who has girded me 
with strength Ϊ has opened wide my path”, RL: “Gott stärkt 
mich mit Kraft | und weist mir den rechten Weg”. J6 offre: 
“Ce Dieu il est ma place-forte et elle est puissante; il 4 dégagé 
ma voie et elle est intègre”. 
40 TOB porte: “Ce Dieu il est ma place forte, [1 me fait 
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parcourir un chemin parfait”. 


G£ Correcteurs antérieurs: 
Ps 18,33A. — Ni Buxc (BH23), ni BARDTKE (BHS) ne 
5 demandent d'assimiler à la leçon de Samuel. 


2 S 22,33A. — Krrrez (BH23) demandait d'assimiler à la 
leçon ΠΝ ΙΔ (1) du Psaume. 


10 Ps 18,338. — Ni Buxz (BH23), ni BARDTkE (BHS) ne 
demandent d'assimiler à la leçon de Samuel. 


2 S 22,33B. — Krrrez (BH23) demandait d'assimiler à la 
leçon 1251 du Psaume. 
15 
Æ Les témoins anciens: 
Ps 18,33. — Hev (42189) porte: 2᾽Π [INT NT 
1297 0731 Jp). 
Le 6 porte: ὁ θεὸς ὃ περιζωννύων με δύναμιν, | καὶ 
20 ἔθετο ἄμωμον τὴν ὁδόν μου. Le ms 1098 attribue à εβρ: an 
λαμμααζερήνι αἱἰδ (« aix) [ ουϊεθθεν θαμμιμ. δερχι, à a’: 
ἰσχυρὸς περιζωννύς με εὐπορίαν | καὶ ἔδωκεν τελείαν 
ὁδόν. μου, à σ΄: ὁ θεὸς ὁ περιζωννύων. με. δύναμιν καὶ 
παρέχων ἄμωμον τὴν. ὁδόν μου, à la ο: ὁ θεὸς ὁ 
25 περιζωννύων με δύναμιν [ καὶ ἔθετο ἄμωμον τὴν ὁδόν 
μου et à la ε: ὁ ἰσχυρὸς ὁ. περιζωννύων με δύναμιν | καὶ 
ἔθετο ἄμωμον τὴν ὁδόν μου. Avant la 1° ligne de la ε΄, il 
insère (θ΄ ?): ὃ ἰσχυρὸς. ᾿ 
GaL offre: “Deus qui præcingit me virtute [ et posuit 
30 immaculatam viam meam” et HrBR: “Deus qui accingit me 
fortitudine | et posuit immaculatam viam meam”. La 5 porte 
ici: χυπτατ An FAT Sosa λυ jour Km et le δ: 
TS ΒΡ τ PO / NT ΩΡ 7 PDT NT. 


85 2 S 22,33. — Au lieu de 7129, Qa donne JA. Le 
Gant porte: ὁ θεὸς ὁ περιτιθείς μοι -. δύναμιν, [ καὶ διδοὺς 
ὀσιότητα ταῖς ὁδοὶς μου et le Gpal: ὃ ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν 
με δυνάμει, [ καὶ ἐξετίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδόν. μου. La Ὁ 
offre: “Deus qui accingit me fortitudine J et conplanavit perfectam 

40 viam meam”. La 5 offre ici: aa .R lu pou mdr 
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ia nan ra et le C: JPA [N9T2 ων, 7207 ΝΙΝ 
TS D°70. 


ΠΣ Choix textuel: 

5 Ps 18,33A. — Le M est appuyé par Hev, εβρ, α΄, σ΄, €”, 
Hesr et €. Ici, c'est sur la base de Samuel que la 5 a assimilé. 
Pour préserver la spécificité des deux éditions, le comité a 
attribué au M la note {A}. 


10 2 S 22,33A. — Ici le M a l'appui du Gpal, de la 5 et du 
€ qui ont lu la même racine mais ont interprété cette forme 
comme un participe suivi d'un pronom suffixe. Par contre Q1, 
le Gant et la D ont assimilé à la leçon du Psaume. Cependant 
KônG (Syntax ὃ 277e) estime que cette dernière est vraisem- 

15 blablement une facilitation assimilant à NM du vs 40. Il 
voit en D "JA une construction archaïque semblable à 
ἰὼ ὮἽΞ de Nb 25,12 (expression modernisée en N°73 
no par Is 54,10) ou ΓΙ] 7297 de Éz 16,27 ou encore 
EI τ 7n2279 de Ha 3, 8. Étant donné le relatif isolement 

20 du M dans cette excellente leçon, le comité ne lui 4 attribué 
que la note {B}. 


Ps 18,338. — La leçon facilitante du ! est appuyée par 
Hev, ep, α΄, ε΄, HeBr et 5, alors que σ΄ et le € ont traduit 
25 plus librement. Le M ἃ reçu ici du comité la note {A}. 


2 5 22,33B. — Le M semble avoir ici l'appui du Gpal et 

de la D, alors que le Gant, la 5 et le € ont assimilé au Psaume. 

Le comité n'a donc attribué à la bonne leçon du M que la 
30 note {B}. 


Interprétation proposée: 
Ps 18,33. — On pourra traduire: “Le Dieu qui me ceint 
de force J et ἃ rendu ma conduite irréprochable”. 
35 
2 5 22,33. — Au sens propre, le hifil du verbe fi 
signifie “dégager, relâcher” des prisonniers en Is 58,6; Ps 105,20; 
146,7. Il en est fait ici un usage métaphorique à propos de la 
route. On traduira donc: “Le Dieu qui est ma puissante forteresse 
40 εἰ qui a dégagé parfaitement ma carrière”. 
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Ps 18,34(33) A2 {B} M Hev g a’ 0’ 5 € // abr-elus: 6 Hebr 
2 S 22,34 ΠΩΣ {Β} ἢ Ὁ 5 ΣΦ // abr-elus: 6 


C®& Options de nos traductions: 
5 Ps 18,34. — Le M porte: 29] / MIND 729 MA 
JTDD* NAS. 

Diagnostiquant dans le ‘yod’ final de 92 une dit- 
tographie, J1-6 se fonde sur le G et les versions de Samuel pour 
traduire: “qui égale mes pieds à ceux des biches | et me tient 

10 debout sur les hauteurs (11: sur les hauteurs me tient debout)”. 
Selon BROCKINGTON, [RINEB lit ΓΞ, avec le 6 quand elle 
donne: “who makes me swift as a hind J and sets me secure on 
the mountains (REB: heights)”. Sans note, [NIRSV offre: “He 
made my feet like hinds' feet (NRSV: the feet of a deer), [ and 

15 set me secure on the heights”. 

RL porte: “Er macht meine FüBe gleich den Hirschen | 
und stellt mich auf meine Hôhen”, TOB: “εἴ mes pieds comme 
ceux des biches. [ II me maintient sur mes hauteurs” et NV: 
“qui perfecit pedes meos tanquam cervorum Ι et super excelsa 

20 statuit me”. 


2 S 22,34. — Le M porte: 221 / MIND 231 MN 
*JTAD? "DIS. 
᾿ς 7123 se fonde sur le 6 pour éliminer le possessif de “mes 
25 hauteurs” et donner: “qui égale mes pieds à ceux des biches J 
et me tient debout sur les hauteurs”. Selon BROCKINGTON, 
[RINEB lit ΓΊΞ avec le 6 quand elle donne: “who makes me 
τ swift as a hind } and sets me secure on the mountains (REB: 
heights)”. Sans note, [NIRSV offre: “He made my feet like 
30 hinds' feet (NRSV: the feet of deer), Ϊ and set me secure on the 
heights”. 

RL porte: “Er macht meine FüBe gleich den Hirschen | 
und stellt mich auf meine Hôhen” et TOB: “Il rend mes pieds 
pareils à ceux des biches. [Π| me maintient sur mes hauteurs”. 

35 
&< Correcteurs antérieurs: 

Se fondant sur le 6 du Psaume, Krrre en BH23 pour 
Samuel et Buxz en BH23 pour le Psaume demandent de lire 
ΓΞ. 
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Æ3 Les témoins anciens: 
Ps 18,34. — Hev (42.189) donne ici: JU” "ὩΣ 95. 
Le 6 offre: ὁ καταρτιζόμενος. τοὺς πόδας μου ὡς 
ἐλάφου J καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν με. La ligne correspondant 
5 à ἼΩΞ est lacuneuse dans toutes les colonnes du ms 1098. À 
ὑψηλά, la Sahidique ajoute un possessif de la 1° pers. et, au lieu 
de cela, EUSÈBE donne en son lemme ὕψη. μου qu'il reprend 
deux fois en son commentaire. Le ms 1175 attribue à α΄: καὶ 
ἐπὶ τὰ ὑψώματά μου et à σ΄: καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλά μου. GAL 
10 porte: “qui perfecit pedes meos tanquam cervorum J et super 
excelsa statuens me”, HEBR: “coaequans pedes meos cervis Ϊ et 
super excelsa statuens me”, la 5: σι ww 1 π᾿. 
araon ΚΑῚ sa et le δ: ΤΠ Ρ 217 VIN 
"HD DPIn N°2 29} / SDS. 
15 
2 5 22,34. — Le Gant offre: στηρίζων τοὺς πόδας 
μου ὡς ἐλάφου καὶ ἱστῶν με. ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ et le Gpal: 
τιθεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων | καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη 
ἱστῶν με. La D porte: coaequans pedes meos cervis | et super 
20 excelsa mea statuens me, la 5: ει we γὼ 1250 
Han nai La et le σ᾿ / NT PND ὙΠῸ 239 VIA 
"OP" PAR a DU. 


ΠΣ Choix textuel: 

25 Nous avons déjà traité des occurrences de cette forme à 
propos de Ha 3,19 (CTAT3, 879.25 à 880.14). Pour les mêmes 
motifs nous donnons à la leçon du M en ces deux occurrences-ci 
la même note {B}. | 


30 Interprétation proposée: 
Pour les motifs indiqués en CTAT3, 10-12, on traduira: 
“Il rend mes pieds pareils à ceux des biches Ϊ et sur mes cimes il 
porte mes pas”. 
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Ps 18,36(35) 751121 {A} M 6 εβρ α΄ θ΄ σ΄ ε΄ HebrS “7 lic: € 
2 S 22,36 7519) {B} M Gant2 Gpal D 5 77 assim-ctext: Qa 
TN) / err-graph: Gant1 clav MID) / hic: € 


5 C® Options de nos traductions: 
Ps 18,36. — Le M porte: 1391 / 2) 1.2 *2-INN 
1270 ἼΠ29) *71LON. 
En 36b, J1 omettait 1720 7791 et disait corriger la 
suite en donnant: “et ton armure me couvre”. Sans indiquer 
10 clairement qu'elle corrige, [N]JRSV donne: “and fhy (NRSV: 
your) right hand (NRSV + has) supported me, J and thy 
(NRSV': your) help (NRSV + has) made me great”. 
Sans corriger, J2-6 donne: “(ta droite me soutient), [ tu 
ne cesses de m'exaucer (J23: avec soin tu m'exerces)”, RL: “und 
15 deine Rechte stärkt mich, Ï und deine Huld macht mich 
eroB”, [R]NEB: “thy (REB: your right) hand sustains me, J 
thy providence makes (REB: you stoop down to make) me 
great”, TOB: “ta droite me soutient, [ ta sollicitude me 
grandit” et NV: “et dextera tua suscepit me, J et exauditio tua 
20 magnificavit me”. 


2 S 22,36. — Le M porte: 7H) / 9 1.2 "ΠῚ 
1. 
Disant conjecturer 1921 721, J12 donnait pour 
25 36b: “εἴ ton armure me couvre”. Sans indiquer clairement 
qu'elle corrige, [NJRSV donne: “and fhy (NRSV: your) right 
hand (NRSV + has) supported me, J and thy (NRSV: your) 
help (NRSV + has) made me great”. 
Sans corriger, J3-6 donne: “et tu ne cesses de m'exaucer”, 
30 RL: “und deine Huld macht mich gro8”, [R]NEB: “in thy 
providence thou makest (REB: you stoop down to make) me 
great” et TOB: “ta sollicitude me grandit”. 


ee Correcteurs antérieurs: 
35 BARDTKE (BHS) demande d'assimiler le Psaume à Samuel. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Ps 18,36b. — Le © porte: καὶ ἡ δεξιά σου. ἀντελάβετό 
μου, ] καὶ ἡ παιδία σου ἀνώρθωσέν με εἰς τέλος, καὶ ἡ 
40 παιδεία. σου, αὐτή με διδάξει. Le ms 1098 attribue à εβρ: 
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ουεμιναχ θεσἴδηνι | ουαναυαθαχ θερβηνι, à α΄: καὶ ἡ δεξιά 
σου. συνεπίσχυσέ μου | καὶ πραότης σου ἐπλήθυνέν με, à 
σ΄: καὶ «ip δεξιά σου ὑποστηρίσει με [ καὶ τὸ ὑπακούειν 
σοι αὐξήσει με, à la ο΄": καὶ À δεξιά σου. ἀντελάβετό μου Ϊ 
5 καὶ ἡ παιδεία σου. ἀνωρθωσέ με εἰς τέλος εἰ à ε΄: καὶ ἡ 
δεξιά σου ἀντελάβετό μου καὶ ἡ πραύτης σου πληθυνεῖ 
με. Le ms 1175 attribue à Origène la scolie: τὸ καὶ ἣ παιδεία 
σου αὕτη με διδάξει. θεοδοτίωνος ἐστιν: ἀντὶ τοῦ καὶ. ἢ 
παιδεία σου. ἀνωρθωσέν. με εἰς τέλος εἰρημένου. τοῖς. ο΄. 
10 GAL offre: “εἰ dextera tua suscepit me [ et disciplina tua 
(ΟΠ ΕΗ me in finem εἴ disciplina tua ipsa me docebit” et 
Hesr: “et dextera tua confortavit me | et mansuetudo tua 
multiplicavit me”. Quant à la 5, elle traduit: y»: So ui 
oh uharina et le €: 77977229 ἘΠ 7227 
15 ἼΣΟΝ. 


2 S 22,36. — Qa porte: 1271 1521 Ἴ [.- Le Gant 

donne pour 36b: καὶ ταπεινώσεις ἐπλήθυνάν μοι’ καὶ ἡ 

δεξιά σου ἀντελάβετό μου, | καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέ 

20 μὲ et le Gpal: καὶ ἣ ὑπακοή σου ἐπλήθυνέν με. La Ὁ offre: 

“εἴ mansuetudo tua multiplicavit me”. Quant à la 5, elle 

traduit ici: σοῦ να jHimh murs et le € 
ἜΡΙΟΝ TPE TP PE. 


2518 Choix textuel: 
En Samuel ND est un infinitif construit qal de 11. 
Dans le parallèle du Psaume 7123} est le nom verbal cor- 
respondant. Aussi bien en Samuel que dans le Psaume, ce mot a 
pour parallèle une occurrence de la racine DÜ”, situation que 
30 l'on retrouve au vs 42 de ce cantique (dans le Psaume comme 
en Samuel) ainsi qu'en Ps 60,7 (= 108,7) et 118,21. Or 
‘répondre’ au sens de ‘exaucer’ fait un bon parallèle à ‘sauver’. 
Considérant le stique précédent (“tu me donnes pour 
bouclier ton salut”) et notant qu'aucune prière ni appel n'avait 
35 été mentionnée auparavant (à quoi ‘réponse’ ou ‘exaucement” 
pourrait correspondre), OLSHAUSEN (en son commentaire sur Ps 
18,36) a suggéré qu'originellement 7h91 devait se lire ici. 
De fait, Qa de Samuel donne ici cette leçon. Mais ni en Ps 
60,7 (= 108,7) ni en Ps 118,21 aucune prière n1 appel ne sont 
40 non plus mentionnés dans un contexte proche. Il faut donc 
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considérer que ces cas (où les tournures sont assez distinctes 
pour qu'ils n'aient pu s'influencer mutuellement) s'appuient les 
uns les autres contre le parallélisme plat établi par la leçon Qa 
en Samuel et la conjecture d'OLSHAUSEN dans le Psaume. Le 

5 comité a attribué à la leçon du M la note {A} pour le Psaume 
et la note {B} pour Samuel (tenant compte de l'existence de 
la variante de Qà). 


D] Interprétation proposée: 

10 On pourra traduire en Ps 18,36: “Tu m'as donné le 
bouclier de ton salut [ et ta droite me soutient Ϊ et le fait que 
tu m'exauces me grandit” et en 2 5 22,36: “Τὰ m'as donné le 
bouclier de ton salut Ϊ et le fait que tu m'exauces me grandit”. 


15 
Ps 18,42(41) 190” {A} M 6 εβρ α΄ σ΄ ε΄ Hebr 5 // assim-par: 
\ 
2 S 22,42 \DŸ° {A} M Φ // assim-par: Gant ὥρα] D 5 


20 ΟΡ Options de nos traductions: 
Ps 18,42. — Le M porte: 177" 2 ΡΝ.) 100” 
D)D N°1. 
J1-6 porte: “Ils crient, et pas de sauveur, [ vers Yahvé, 
mais pas de réponse”, [NJRSV: “They cried for help, but there 
25 was none (NRSV: no one) to save (NRSV + them), J they 
cried to the LorD, but he did not answer them”, RL: “Sie 
rufen — aber da ist kein Helfer — | zum HERRN, aber er 
antwortet ihnen nicht”, [RINEB:-“They cry out and (REB: 
but) there is no one to help (REB: save) them, | they cry to 
30 the Lorp and (REB: but) he does not answer”, TOB: “Ils 
crient, mais nul ne secourt; J ils crient vers le SEIGNEUR, maïs 1] 
ne répond pas” et NV: “Clamaverunt, nec erat qui salvos 
faceret, | ad Dominum, nec exaudivit eos”. 


35 2 S 22,42. — Le M porte: TNT” 2N / D'UN PNA 1? 
D)p #1. 

Assimilant au Psaume, J1-5 porte: “Ils crient, et pas de 
sauveur, | vers Yahvé, mais pas de réponse”, [R]NEB: “They 
cry out and (REB: but) there is no one to help (REB: save) 

40 them, ] they cry to the Lorp and (REB: but) he does not 
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answer” et TOB: “Ils crient, mais nul ne secourt; [ ils crient 
vers le SEIGNEUR, mais il ne répond pas”. 
[NJRSV offre: “They looked, but there was none (NRSV: 
no one) to save (NRSV + them), J they cried to the Lorn, 
5 but he did not answer them”, RL: “Sie sehen sich um —- aber 
da ist kein Helfer — | nach dem HERRN, aber er antwortet 
ihnen nicht”. J6 respecte le M: “Ils regardent, mais point de 
sauveur, vers Ÿahvé, mais pas de réponse”. 


10 Θ'Ξ Correcteurs antérieurs: 
Ps 18,42. — Ni Buxz (BH23), ni BARDTKE (BHS) ne 
demandent d'assimiler à la leçon de Samuel. 


2 S 22,42. — Κπτει, (BH23) demandait d'assimiler à la 
15 leçon 1Ÿ19° du Psaume. 


A3 Les témoins anciens: 
Ps 18,42. — Le Ὁ porte: ἐκέκραξαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
σῴζων, [ πρὸς κύριον, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν. Le ms 
20 1098 attribue à εβρ: teoavou ουην μωσὶ | ak Γ᾽ οὐυλω 
αναμ, à α΄: ἀναβοήσουσιν καὶ οὐκ ἔσται σωίζων | ἐπὶ ΓῚΠ᾽ 
καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν, ἃ σ΄: ἐπεκαλοῦντο καὶ οὐκ ἦν 
ὃ σωίζων | πρὸς ΓΙῚΠ᾽ καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν, à la ο΄: 
ἐκέκραξαν καὶ οὐκ. ἦν. ὁ σωίζων [ πρὸς Γ᾽ κύριον καὶ 
25 οὐκ. εἰσήκουσεν αὐτῶν et à la ε΄: ἐκέκραξαν καὶ οὐκ ἦν ὁ 
σωίζων [ πρὸς 7137 κύριον καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν. 
GAL offre: “clamaverunt nec erat qui salvos faceret [ ad 
Dominum nec exaudivit eos” et HEBR: “clamabunt et non erit 
qui salvet [ ad Dominum et non exaudiet eos”. La S porte en 
30 ce vs: CN LAS RONA ami aan ia as 
un nu la min et le δ: ΡΞ 117 n°21 1720 103 
NAT 2s ΞΡ ἈΦ) Ὁ DR 780 
2 S 22,42. — Le Gant porte: ἀνεβόησαν, καὶ οὐκ ἣν ὁ 
35 σῴζων" [ θεὸς κύριος, καὶ. οὐκ ἐπήκουσεν αὐταῖς et le Gpal: 
βοήσονται, καὶ. οὐκ ἔστιν βοηθός" | πρὸς κύριον, καὶ οὐκ 
ὑπήκουσεν αὐτῶν. La D offre: “clamabunt et non erit qui 
salvet [ ad Dominum et non exaudiet eos”. Quant à la S, elle 
porte ici: aa ami Ram la in hall as 
40 ur TS Ra im EN LAS ua et le E: TO Da 
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rinnio ap NA Ὁ DR ΤΌΣ "ΡΒ TT? ΠΡ]. 


Choix textuel: 

En Ps 18,42, le M a l'appui de tous les témoins, sauf le 

5 € qui semble avoir assimilé à la leçon de Samuel. En 2 S 22,42, 
seul le € semble appuyer le M, tous les autres témoins ayant 
assimilé à la leçon du Psaume. Cependant, en ces deux éditions, 
celle du Psaume et celle de Samuel, le comité a attribué à la 
leçon du M la note {A} pour éviter une interassimilation. 
10 

EX] Interprétation proposée: 

Ps 18,42. — On pourra traduire: “Ils crient, mais nul 
ne secourt, | vers le SEIGNEUR, et il ne les ἃ pas exaucés” 


15 2 S 22,42. — Cette forme 1YŸ” figure dans la liste des 
formes qui paraissent deux fois dans la Bible en deux sens 
différents (Okhla Frensdorff 642.4). L'autre occurrence est en 
Ex 5,9 ΟΡ ΔΒ 1207" NY) où Menahem ibn Saruq voit 
le sens de “se fier à”, alors qu'ici on pourrait interpréter: “Ils 

20 regardent, mais nul ne secourt, | vers le SEIGNEUR, et il ne les ἃ 
pas exaucés.’ 


Ps 18,43(42) OP {C} M α΄ Hebr // assim-par: ὃ €” 5 € 
25 clav OP TK 

2 S 22,43 cor DPTIN {C} Gpal Gant 5 // assim-ctext: Qa 

OUPS / dd MDC 


cœ Options de nos hole 

30 Ps 18,43b. — Le M porte: 11719772 DVD DPTÈN 
ΠΡῚΝ DINAN DD /. 

Assimilant à 2 5, J1-6 porte pour 43b: “je les foule 
comme la boue des ruelles”, [R]NEB: “like mud in the streets 
will I (REB: I shall) trample them”. 

35 [NIRSV: “1 cast them out like the mire of the streets”, 
RL: “ich werfe sie weg wie Unrat auf die Gassen”, TOB: “je 
les balaie comme la boue des rues” et NV: “ut lutum platearum 
contrivi eos”. 
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2 S 22,43b. — Le M porte: / Y'IN 7512 DPFTÈN" 
DD DPTS NII Ὁ Ὁ9. 
Omettant par conjecture ODDS (cf. CTATI, 3075), 
J1-5 porte pour 43b: “je les foule comme la boue des ruelles”, 
5 [R]NEB: “like mud in the streets will 1 (REB: I shall) trample 
them”. Au lieu de “foule”, J6 porte “écrase” et, au lieu de 
“ruelles”: “rues”. 
[NIRSV offre: “T crushed them and stamped them 
down like the mire of the streets”, RL: “wie Dreck auf der 
10 Gasse will ich sie Zzerstäuben und zertreten” et TOB: “je les 
écrase, je les piétine comme la boue des rues”. 


ae Correcteurs antérieurs: 
Ps 18,43b. — WELLHAUSEN 1, BUHL (BH23), BARDTKE 
15 (BHS) et MErcIER demandent d'assimiler à DP TN ou à 
ὩΣ ΡΝ de 2 5 22,43. 


2 5 22,43b. — Κπτει, (BH23), se fondant sur le parallèle 
du Psaume, omettait comme glose DYDK. 
20 
Æ3 Les témoins anciens: 
Ps 18,43b. — Le 6 porte: ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ 
αὐτούς. Le ms 1098 attribue à σ΄: ...ὁν ...@v ...noa (ἐλίκμησα 
?) αὐτοὺς, à ο΄: ὠς πηλὸν πλατειῶν. λεανῶ αὐτούς et à la 
25 ε΄: ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὐτούς. La Syh attribue à a”: 
ur ma ini que FELD rétrovertit en ἐξωτέρων (5. 
ἐξωτάτων) ἐκκενώσω αὐτούς. 
GAL offre: “ut lutum platearum contrivi eos” et HEBR: 
“ut lutum platearum proiciam eos”. La 5 porte ici: wa 
30 ur ai Ron rio et le €: ΠΡΌΣ ῬΡΩΝ PO 1 ΠῚ 
Très. 


2 S 22,43b. — Qa donne ici le seul verbe EYPK, 
omettant tout autre verbe. Le Gant porte: ὡς πηλὸν τῶν 
ἐξόδων. λεανῶ αὐτούς et le Gpal: ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα 
αὐτούς. Εἰπερ attribue à α΄ la leçon anonyme στερεωματίσω 
αὐτούς. La D offre: “quasi lutum platearum comminuam eos 
atque conpingam”. La 5 porte ici onrs um wura 
ur main et le €: NO) Na N'OU2 PP 179. 


3 


σι 
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ΠΣ Choix textuel: 
Ps 18,43b. — Ici le M est appuyé par α΄ et par HEBR, 
alors que le 6, la €”, la 5 et le € semblent avoir assimilé à 
DPTS de Samuel. Le comité n'a attribué à la leçon du M que 
5 la note {C} à cause de la situation textuelle complexe de 
Samuel. | 


2 5 22,43b. — Le Gant ἃ assimilé au Psaume, alors que 

le Gpal (accompagné par la 5) traduit la leçon DPTK et que 
10 Qa donne ὩΣ ΡΝ. Le M offre-t-il un doublet de la leçon de 

Qa et de celle de la Vorlage du Gpal? Ou bien ces deux formes 

textuelles ont-elles omis chacune la moitié de la leçon du M? 

Étant donné la similitude existant entre DPTN, DPYK et 

ODDNK, et le fait que le Psaume n'offre ici qu'un seul verbe, la 
15 première hypothèse est plus vraisemblable que la seconde. 

En ce cas, 1] faut donner à OPTK (leçon à laquelle le 
comité a attribué la note {C}) la préférence sur ὩΣ, et 
cela pour plusieurs raisons: 

1) parce qu'aucun témoin textuel du parallèle du Psaume 
20 n'atteste de “aïn’, 
2) parce que le ΠΙΗ͂Ι de PPT réapparaît lié à PT en Ex 30,36 
(Ὁ ἽΠ ΠΙᾺ ΠΡΙΠ), 
3) parce que ce ΠΙΗ͂Ι de PPT réapparaît en Mi 4,13 pour 
exprimer l'écrasement des ennemis. 
25 Qa ἃ pu être influencé par Is 41,25; ΜΙ 7,10; Na 3,14 
où Δ᾽ Ὁ est complément du verbe ‘piétiner’. 


Interprétation proposée: 
Ps 18,43. — On pourra traduire: “Je les re comme 
30 poussière au vent, [] je les balaie comme la boue des rues” 


2 5 22,43. — On pourra traduire: “Je les pulvérise 


comme Ja poussière de la terre, [] je les écrase comme la boue 
des rues” | 
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Ps 18,44(43)A DD {B} M g a Hebr 5 77 assim-par: 6 clav 
ἽΩ 7 harm: ge” € clav DD 
2 S 22,44A D {0} M Gpal D // assim-par: Gant 5 € clav 
DD / harm: g clav DD 
5 

C®& Options de nos traductions: 

Ps 18,44a. — Le M porte: ὩΣ *2°79 ῬΕΙ͂. 

Disant lire “the peoples” avec le 6 et le €, [NIRSV 
donne: “’Thou didst deliver (NRSV: You delivered) me from 

10 strife with the peoples”. J1 conjecturait 123 quand elle 
offrait: “Tu me délivres de peuples sans nombre”. J4-6 assimile 
à Samuel: “Tu me délivres des querelles de mon peuple”. 

1235 assimilait (3) à Samuel: “Tu me délivres d'un peuple 
en révolte (15: des querelles de mon peuple)”. 

15 NEB offre: “Thou dost deliver me from the clamour 
of the people”, REB: “You set me free from the people who 
challenge me”, RL: “Du hilfst mir aus dem Streit des Volkes”, 
ΤΟΙ: “Tu me libères des séditions du peuple” et NV: “eripuisti 
me de contradictionibus populi”. [22 suivait le M: “Tu me 

20 délivres d'un peuple en révolte”. 


2 S 22,44a. — Le M porte: 3 27 ΧΟ TOM. 

Disant suivre (5) le 6 et le €, J1-6 donne: “Tu me 
délivres des querelles des peuples”. Disant lire “the peoples” 

25 avec le 6, [NIRSV donne: “Thou didst deliver (NRSV: You 
delivered) me from strife with the peoples”. 

Selon BROCKINGTON, [R]NEB assimile (6) au Psaume 
quand NEB donne: “Thou dost deliver me from the clamour 
of the people” et REB: “You set me free from the people 

30 who challenge me”. 

RL offre: “Du hast mir aus dem Aufruhr meines Volkes 
seholfen” et TOB: “Tu m'as libéré des séditions de mon 
peuple”. 156 suivent le M: “ Tu me délivres des querelles de 
mon peuple”. 

35 
&< Correcteurs antérieurs: 

Buxz (BH3) ἃ suggéré d'assimiler la leçon de Samuel à 

celle du Psaume. WELLHAUSEN 1 4 fait l'assimilation inverse. 
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Ps 18,44(43)A 


Æ3 Les témoins anciens: 

Ps 18,44a. — Le texte de Basse-Égypte du 6 porte: 
ῥύσῃ με ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ. Le texte de Haute-Égypte 
porte λαοῦ. μου εἰ l'Alexandrinus: λαῶν. Selon le ms 1098, la 

5 ε΄ porte λαῶν. Selon les mss À GI C N de la chaîne XVII, α΄ 
porte λαοῦ. GaL offre: “eripe me de contradictionibus populi”, 
Hrsr: “salvabis me ἃ contradictionibus popul”, la 5: ,jLaù 
ANT mai net le C: NM NI2EN "HAN. 


10 2 ὃ 22,44a. — Un ms KENNIcOTT et trois DE Rossi 
portent ici DD. 

Le Gant porte: καὶ ἐξείλω με. ἐκ δυναστῶν λαοῦ et 
le Gpal se divise entre καὶ ῥύσῃ με ἐκ μάχης λαῶν et ῥύσῃ 
με ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ μου. La D offre: “salvabis me ἃ 

15 contradictionibus populi mei”. 

La 5 donne: ns jemair Lin ul, \ad et le δ: 

AD MAD JAPON. 


LS Choix textuel: 

20 La leçon 3) de Samuel est l'un des trois sebirin DD 
relevés ici par MOSHÉ BEN ÂSHER dans la mp du ms du Caire. 
En Ps 18,44, comme en 2 δ 22,44, le 6 apporte un témoignage 
à chacune des trois leçons concurrentes: DD, #3D et DA. 

De ces trois leçons, c'est DL — dont le sebir nous 

25 montre qu'il est ‘dans l'air — qui a le plus de chances d'être 
secondaire (harmonisation avec D" qui suit). C'est DD qui a 
le plus de chances d'être original, 3) pouvant avoir obtenu 
son ‘yod’ final par assimilation aux deux mots qui précèdent et 
à celui qui suit. 

30 Pour le Psaume, le comité a attribué au M la note {B} 
et pour Samuel la note {C}. 


D] Interprétation proposée: 
On peut traduire Ps 18,44a: “Tu me libères des séditions 
35 du peuple” et 2 5 22,444: “Τὰ me libères des séditions de mon 
peuple”. 


ire 


Ps 18,44(43)B 


Ps 18,44(43)B Δ {A} M 6 σ΄’ €’ Hebr 5 // assim-par: € 
2 S 22,44B °JAUN {B} M Gpal Ὁ // assim-par: Gant 5 € 


C® Options de nos traductions: 
5 Ps 18,44b. — Le M porte: D'$ WIN 7 "MDN. 

En 18,44b, J1-6 porte: “tu me mets à la tête des 
nations”, [NIRSV: “fhou didst make me the (NRSV: you made 
me) head of the nations”, RL: “(Du)... und machst mich zum 
Haupt über Heiden”, [R]NEB: “and makest (ΔΕΒ: make) me 

10 master of the (REB om.) nations”, TOB: “tu me places à la 
tête des nations” et NV: “constituisti me in caput gentium”. 


2 S 22,44b. — Le M porte: Σὰ DN 7 "JDN. 
Assimilant au Psaume, en 22,44b, J1- 5 porte: “tu me 
15 mets à la tête des nations”, RL: “(Du)... und machst mich 
zum Haupt über Heiden”, [RINEB: “and makest (REB: make) 
me master of the (REB om.) nations” 
[NIRSV offre: “thou didst keep (NRSV: you kept) me 
as the head of the nations” et TOB: “Tu me gardes à la tête 
20 des nations”. J6, de même: “tu me gardes comme chef des 
nations”. 


6 Correcteurs antérieurs: 
Ps 18,44b. — Ni Buxc (BH23), ni BARDTKE (ΒΗ5) ne 
25 demandent d'assimiler à la leçon de Samuel. 


2 S 22,44b. — Κπτει, (BH23) demandait d'assimiler à la 
leçon *J3”DN du Psaume. 


30 “ἴῃ Les témoins anciens: 
Ps 18,44b. — Le 6 porte: καταστήσεις με εἰς κεφαλὴν 
ἐθνῶν. Le ms 1098 attribue à σ΄: ...MOELS με... «ἄρ» χοντα, ἃ 
la ο: καταστήσεις με εἰς κεφαλὴν. ἐθνῶν et à la €”: 
καταστήσεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. 
95 GaL offre: “constitues me in caput gentium” εἴ HEBr: 
pones me in caput ee La S porte ici: τ" 


2 5 22,440. — Le Gant porte: ἔθου με εἰς φῶς. ἐθνῶν 
40 et le Gpal: φυλάξεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. La Ὁ offre: 
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Ps 18,46 


“custodies in caput gentium”. La 5 porte ici: τ οἵ HraSha 
Ca et le δ: ND N°7 HN. 


ΠΣ Choix textuel: 

5 En Samuel la leçon du M est appuyée par le Gpal, alors 
que le Gant semble y représenter le 6 ancien. En effet, sa 
traduction (ἔθου. με) ne dérive pas du 6 du Psaume (καταστήσεις 
με) et doit donc remonter à une Vorlage *Y30M qui, du fait 
du ‘lamed’ qui suit et du contexte, a bien des chances de 

10 représenter le texte original. Cependant, il est probable que 
cette Vorlage du 6 ancien ἃ été — ici comme en plusieurs 
autres endroits de ce poème — assimilée au texte hébreu du 
Psaume. Ajoutons que la forme ΩΦ qui constitue un 
hapax biblique, doit être protégée contre le risque d'une 

15 assimilation facilitante au parallèle du Psaume. Mieux vaut 
donc respecter les deux leçons du M. Le comité ἃ attribué à 
celle du Psaume la note {A} et à celle de Samuel la note {B}. 


EX] Interprétation proposée: 
20 TOB 2 bien traduit en ces deux endroits. 


Ps 18,46 
25 22,46 
25 
ΠΣ Choix textuel: 
Nous avons discuté ces données de façon détaillée en 
CTAT1, 309s où nous avons attribué à la leçon du M la note 
{B} pour Samuel. Dans le Psaume, les appuis importants que le 
30 M reçoit de εβρ et de α΄ lui valent la note {A}. 


Interprétation proposée: 
Ps 18,46. — On pourra traduire: “Les fils d'étrangers 
s'effondrent, J ils évacuent leurs bastions”. 
35 
2 5 22,46. — On pourra traduire: “Les fils d'étrangers 
s'effondrent, j ils sortent en boîtant de leurs bastions”. 
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Ps 19,5(4) 
Ps 19,5(4) DD {A} M a € // exeg: 6 σ΄ Hebr 5 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte au vs 4: DA) "73. / Ὁ) 2 PNY ἼΩΝ 
5 D? et au vs 5: / DIT” 2 221 HDI * DP NY? VIN 223 
Da IN OÙ WAY. 

[NIRSV dit suivre le 6 et Her et s'inspirer de la 5 
pour donner (1) ‘voice’ au lieu de ‘line’ quand elle offre pour 
54: “γεῖ their voice goes out through all the earth, J and their 

10 words to the end of the world”. 

J1-6 donne: “mais pour (ΤΊ: par-dessus) toute la terre en 
ressortent les lignes [ εἰ les mots jusqu'aux limites (]1: extrémités) 
du monde”, RL: “Ihr Schall geht aus in alle Lande J und ihr 
Reden bis an die Enden der Welt”, [R]JNEB: “Their music goes 

15 through (REB: sign shines forth on) all the earth, [ their words 
reach (REB: message to) the ends of the world”, TOB: “Leur 
harmonie éclate sur toute la terre [ et leur langage jusqu'au 
bout du monde” et NV: “in omnem terram exivit sonus 
eorum | et in fines orbis terrae verba eorum”. 

20 
&< Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) (O2) a été proposée par CAPPEL 
(277) et HouUBIGANT, puis par DYsERINCK et WELLHAUSEN 1. Elle 
est signalée par BH2 et déconseillée par BH3. 

25 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος 
αὑτῶν [| καὶ εἰς. τὰ πέρατα τῆς. οἰκουμένης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν. Au lieu de φθόγγος, THÉODORET attribue à σ΄: ἦχος 

30 et à a’: κανών. GaL offre: “in omnem terram exivit sonus 
eorum | et in fines orbis terrae verba eorum’”, HEBR: “in 
universam terram exivit sonus eorum ] et in finibus orbis verba 
eorum”. La 5 porte pour 54: hou SIT MIS 

Amir ini mAman .amhinm et le C: N2122 
36 JT°20 ὉΠ DO * ΤΠ)»}} FIND PO) RUN. 


LS Choix textuel: 
Pococx (Notæ miscellaneæ, pp. 47-51) a été le premier 
à proposer ici pour D le sens de “leur appel” en se fondant 
40 sur l'arabe où 3%, à la 2° forme, signifie ‘crier’ et, à la 6e 
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forme, “s'appeler les uns les autres”, se disant d'hommes dispersés 
qui veulent garder contact. Pocock fait remarquer que l'on 
retrouve entre le ΠΡ de l'hébreu et le 44é de l'arabe un ‘hé’ 
quiescent de l'hébreu correspondant à un ‘ha’ mobile de 
5 l'arabe. Et il ajoute que l'image des cieux se hélant mutuellement 
correspond bien à Jb 38,7 (“tandis que les étoiles du matin 
chantaient en chœur, Ϊ et tous les fils de Dieu crièrent hourra”). 
Depuis Pococx, Kônie semble avoir été le seul auteur de 
dictionnaire à faire place (Wôrterbuch 403b) à un 5 IT au 
10 sens de ‘ausrufen’. Cependant DaAHooD 4 clairement montré 
que ce sens de ‘appeler’ est bien celui qui convient le mieux à 
la racine 51) non seulement ici, mais également en Ps 40,2 
CADID DAT VIN D / ΠῚΠ᾽ ἢ ΠῚΡ); 52,11b (IPN 
7707 72] 25072 790) et Jb 17,13a ΟἿ ITIPN DK 
15 3) qui est parallèle à 144 (IFN "3 ΝΡ ND 2). 

Il est donc très probable que, loin d'avoir lu ici D7p, 
le 6, σ΄, He et la 5 (qui avaient traduit autrement le mot 
ΠῚ au vs 4) ont seulement fait appel ici à l'exégèse susdite. 
Aussi le comité a-t-il attribué au M la note {A}. 

20 
δα] Interprétation proposée: 

On pourra traduire 5a: “Par toute la terre retentit leur 

appel, Ϊ et leur langage jusqu'aux extrémités de l'univers”. 


25 
Ps 19,11(10) 3 {A} M 6 Hebr € // abr-styl: 5 


C®& Options de nos traductions: ὦ 
Le M porte: 232 DINAN / 29 EAN 2571 ΠΡ ἼΓΠΣΠ 

390 D'ES NO). 

ΤΊ ayant inséré (1) au début 177” ’PIT, J1-4 conjecture 
(2) 127 au lieu de 271 quand elle donne: “Les lois de Yahvé 
sont (J234 om.) désirables plus que l'or, que l'or le plus fin; J ses 
paroles sont douces plus que le miel, que le suc des rayons”. 

35 Renonçant à corriger, [56 porte: “désirables plus que 
l'or, ] qu'une masse d'or fin; J savoureux plus que le miel, [ que 
le suc des rayons”. [NIRSV offre: “More to be desired are 
they than gold, even much fine gold; Ϊ sweeter also than 
honey and drippings of the honeycomb”, RL: “Sie sind kôstlicher 

40 als Gold und viel feines Gold, Î sie sind süBer als Honig und 
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Ps 19,11(10) 


Honigseim”, [R]NEB: “more to be desired than gold, pure 
gold in plenty, Ϊ sweeter than syrup ot honey (REB: honey 
dripping) from the comb”, TOB: “Plus désirables que l'or ] et 
quantité d'or fin; J plus savoureuses que le miel, J que le miel 

5 nouveau” et NV: “desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum 
multum et dulciora super mel et favum stillantem”. 


Οἷς Correcteurs antérieurs: 
D'où TouRNAY a-t-il tiré sa conjecture (2)? 
10 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον. καὶ λίθον 
τίμιον πολὺν [ καὶ γλυκύτερα. ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον. GAL 
offre: “desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum multum 

15 εἰ dulciora super mel et favum”, HrBR: “desiderabilia super 
aurum et lapidem pretiosum multum f et dulciora super mel et 
favum redundantem”. 

La 5 porte: RARS QSna sm En RNA 
κυ 70 EST ON dun RAA, et le C: ΤᾺ 1 

20 ἈΠ’ 29] 25 19 / TA PROD 3 ΤΡ ἽΔΊΆ JD ἈΞΙΤῚΩ 
Sn 


ΠΣ Choix textuel: 
La 5 qui dépend du λίθον τίμιον du 6 à allégé 
25 l'expression en ne tenant pas compte de πολύν. 

La conjecture de J1 permettait d'établir une identité 
rythmique (3+2/3+2) avec les trois strophes précédentes et une 
analogie syntaxique avec elles. Mais, à partir de J2, ToURNAY ἃ 
vraisemblablement estimé trop audacieuse l'ajout de 1717 ὙΠ 

30 sans aucune base textuelle. Le fait de ne garder que la conjecture 
portant sur le 2° stique donne à J234 une base hébraïque 
entièrement déséquilibrée (2+1/3+2) qui n'a aucune chance 
d'être originale. 

Contre cette conjecture malheureuse, le M a reçu du 

35 comité la note {A}. 


D Interprétation proposée: 


On pourra traduire: “Plus désirables que l'or et quantité 
d'or fin, | plus savoureuses que le miel, que le suc des rayons”. 
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Ps 19,15(14) 


Ps 19,15(14) 137 {B} M Hebr 5 € // spont: 6 add διὰ 
παντός 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: / 5 39 JPA Ἔ ἼΩΝ FIST) ὙΠ 
VPN IS ΠῚΠ). 

J1-6 ajoute avec le 6 TAN à la fin de 154 quand elle 

donne: “ Agrée (11: Agréés soient) les paroles de ma bouche et 
” le murmure de mon cœur, sans trêve devant toi, Ϊ Υδῆνέ, mon 
10 rocher, mon (11: et) rédempteur”. 

[NIRSV offre: “Let the words of my mouth and the 
meditation of my heart be acceptable in thy sight (NRSV: to 
you), Ϊ O Lorp, my rock and my redeemer”, RL: “LaB dir 
wobhlgefallen die Rede meines Mundes und das Gespräch meines 

15 Herzens vor dir, | Herr, mein Fels und mein Erlôser”, [R]INEB: 
“May all that I say and think (REB: the words of my mouth 
and the thoughts of my mind) be acceptable to fhee (REB: 
you),  Ο (REB om.) LorD, my rock and my redeemer!”, 
TOB: “Que les paroles de ma bouche Ϊ et le murmure de mon 

20 cœur Ϊ soient agréés en ta présence, [ Saeneur, mon roc et 
mon défenseur” et NV: “Sint ut complaceant eloquia oris mei 
et meditatio cordis mei in conspectu tuo. Ϊ Domine, adiutor 
meus et redemptor meus”. 


25 6€ Correcteurs antérieurs: 
| La variante a été signalée par BH23 et BHS. 


_ Æ9 Les témoins anciens: RENE ne πν. 
Le 6 porte: καὶ ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ 
30 στόματός μου καὶ ἡ μελέτη. τῆς καρδίας μου. ἐνώπιόν 
σου διὰ. παντός, κύριε, βοήθε μου καὶ λυτρωτά. μου. GAL 
offre: “εἴ erunt ut conplaceant eloquia oris mei | et meditatio 
cordis mei in conspectu tuo semper. [ Domine adiutor meus et 
redemptor meus”, ΗΈΒΕ: “sint placentes sermones oris mei 
85 meditatio cordis mei in conspectu tuo. Ϊ Domine fortitudo 
mea et redemptor meus”. 
La 5: γ5λπ οὐ .nAaAT }MmALR AN Sami 
nain JS in win et le Φ: 7719"2 ND Jin 
PE EP ? ΠῚ 7029 NAN NE. 


— 120 — 


Ps 19,15(14) 


LS Choix textuel: | 
Il est fort vraisemblable que διὰ παντός soit ici un 
ajout (peut-être liturgique) propre au grec et que TAF) ne 
figurait pas dans la Vorlage du 6. En effet, dans le 6 des 
5 Psaumes, on retrouve quatre autres fois διὰ παντός faisant 
suite à ἐνώπιον + pronom personnel (16,8; 38,18; 50,8; 51,5). 
En ces quatre cas, le M a TF1 faisant suite à 11 + suffixe 
personnel. Or ici c'est 1197 que le 6 ἃ traduit par ἐνώπιόν 
σου. Il est donc bien possible que ce soit ἐνώπιον + pronom 
10 personnel qui ait attiré comme son complément normal διὰ 
παντός (alors que la Vorlage hébraïque ne lui offrait aucun 
fondement). 
Le comité ἃ attribué à la leçon du M la note {B}. 


15 2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


Ps 20,10 7297 / {C} M ασ΄ Hebr 5 // paraphr: € / err-divis: 
20 6 clav / 707 | 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: TN7p-DŸ2 12° 7297 / ΠΡ ΔῚΠ MN. 
J1-6 lit avec les versions 1391 quand elle donne: “Yahvé, 
25 sauve | le roi, | réponds-nous (11: exauce-nous) au jour de notre 
appel (J1: où nous t'invoquons)”. Selon BROCKINGTON, [R]NEB 
attribue cette leçon au 6 quand elle offre: “O (REB om.) 
Lorp, save | the king, and answer us in the hour of our calling 
(REB: when we call)”. Interprétant le M comme “give victory, 
30 O LorD; Î let the King answer us when we call”, [NJRSV lit 
avec le 6: “Give victory to the king, O Lorn; | answer Us 
when we call”. NV offre: “Domine, salvum fac Ï regem, et 
exaudi nos in die, qua invocaverimus te”. 
RL porte: “Hilf, HERR, J du Kônig! Er wird uns 
35 erhôren, wenn wir rufen” et TOB: “SzIGNEUR,, donne la victoire! 
J Le roi nous répondra [1ε jour où nous l'appellerons”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 
| La correction a été demandée WELLHAUSEN 1, puis par 
40 BUDDE, MERCIER, BH923 et BHS. 
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Ps 20,10 


ÆD Les témoins anciens: 

Le 6 porte: κύριε, σῶσον. [ τὸν βασιλέα σου καὶ 
ἐπάκουσον ἡμῶν ἐν ἧ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώμεθά. σε. Bar 
Hesreus (RBML XIII 188) cite a'o”: / oi Run 

5 Rhin A ra ra la que Field rétrovertit en κύριος 
σώσει. ἡμᾶς, [ καὶ ὁ βασιλεὺς ἀποκριθήσεται ἡμῖν. Gar: 
offre: “Domine salvum fac regem | et exaudi nos in die qua 
invocaverimus te” et HeBr: “Domine salva | rex exaudiet nos 
in die qua invocaverimus”. 

10 La Sym nus Us LS na Loi τοῖο. 
Quant au ©, il offre: ΕΞ ]N1 2% ΞΡ PA 729 / 12 ΡΥ » 
ἈΡΊΡ. 


ΠΣ Choix textuel: 

15 Si l'on place l'atnah après 7291 , on obtient une 
séquence cacophonique -1 "1D- qu'un poète aurait sûrement 
pu éviter en faisant usage de DD ou NL 7 au lieu de 
ADD et/ou de ἩΓΓΪ au lieu de 7201. 

La plupart des exégètes modernes admettent comme 

20 allant de soi que le sujet du verbe ΓῺ en 10b est 51117”. 
Pourtant YÉFET BEN ÉLv et [ΒΝ EzrA mentionnent comme une 
exégèse traditionnelle que le sujet en soit le roi-messie. C'est 
l'interprétation la plus naturelle de l'option retenue par JÉRÔME 
en Hebr: “Domine salva Î rex exaudiet nos in die qua invo- 

25 caverimus”. Même sens chez LurHeR (“Hilff Herr | Der Kônig 
erhôre uns wenn wir ruffen”) et dans la King James (“Save 
Lord, J let the king heare us when we call”). De fait, TION 
est sous-entendu après FD Δ ἽΓΙ, car il a été dit au vs 7: FD 
ΠΤ ΠῚ’ DD 2 ἘΠ ΤΡ immédiatement suivi de W1]2° 

30 97D ὮΙ, cette certitude d'exaucement correspondant à 
137 7)9? du début du Psaume. D'autre part, nous avons déjà 
rencontré aux vss 2 et 6 du Ps 2, ainsi qu'au vs 51 du Ps 18 les 
titres ΓΙ et 779 désignant tour à tour la même personne 
dans le même Psaume. Ajoutons que 7227 est le titre par 

35 lequel on désigne le roi actuellement régnant en Ps 21,8; 33,16 
et 45,12, alors que cela ne désigne Dieu que lorsque ce titre est 
immédiatement lié à un nom divin indubitable en 98,6 et 
145,1. 

Quant à l'idée que le roi, une fois exaucé par le 

40 Seigneur, pourra exaucer son peuple, elle trouve un analogué 
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en Os 2,25-24 où c'est lorsque Dieu aura exaucé les cieux que 
ceux-ci pourront exaucer la terre qui pourra à son tour 
exaucer le blé, le vin nouveau et l'huile fraîche qui, enfin, 
pourront exaucer Yizréel. Donc, une fois sauvé par son Dieu, 

5 le roi pourra exaucer l'appel au secours de son peuple en 
désarroi, ce que le roi d'Israël, par exemple, était incapable de 
faire en 2 R 6,26s. 

Certains ont été gênés par le déséquilibre apparent de 
ce dernier verset du Psaume: 2/3. Mais on trouve des désiquilibres 

10 identiques (2/3 en 8,10 et 67,8) ou même plus marqués (2/5 en 
66,20) en d'autres finales psalmiques. 

Cependant, pour tenir compte du fait que le 6 a lu 
autrement ce texte, le comité n'a attribué au M que la note 
{C}. 

15 
D] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


20 Ps 22,9(8) 7à {A} M // exeg: 6 Hebr S € 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 2 YEN 9 W17°X? / ΠΩ) MIT ON 2}. 
J1-4 lit avec les versions 71 quand elle donne: “Il s'est 

25 remis à Yahvé, qu'il le délivre (12: libère)! Ι qu'il le libère ([12: 
délivre), puisqu'il est son ami (J1: l'a en faveur)!”. Selon Brocx- 
INGTON, NEB corrige de même quand elle donne: “He threw 
himself to the Lorp for rescue; Î let the Lorp deliver him, for 
he holds him dear!”. Copiant presque LuTHER, RL porte: “Er 

30 klage es dem Herrn, der helfe ihm heraus [ und rette ihn, hat 
er Gefallen an ihm” et NV: “Speravit in Domino: eripiat eum, 
[ salvum faciat eum, quoniam vult eum”. Sans note, RSV offre: 
“He committed his cause to the Lord; let him deliver him, | 
let him rescue him, for he delights in him!”. 

35 Renonçant à corriger, J56 donne: “Qu'il s'en remette 
à Yahvé, qu'il le délivre! Ϊ qu'il le libère, puisqu'il l'aime!” 
NRSV: “Commit your cause to the Lord; let him deliver — | 
let him rescue the one in whom he delights!” et TOB: 
“Tourne-toi vers le SrGnEuR! | Qu'il le libère, qu'il le délivre, 

40] puisqu'il l'aime!” 
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Ps 22,9(8) 


ae Correcteurs antérieurs: | 
La correction avait été demandée par BH2 et MERCIER. 


Æ3 Les témoins anciens: 

5 Le 6 porte: ἤλπισεν ἐπὶ κύριον, ῥυσάσθω αὐτόν: | 
σωσάτω. αὐτὸν, ὅτι θέλει αὐτόν, GaL: “speravit in Domino 
eripiat eum Ϊ salvum faciat eum quoniam vult eum”, HEBr: 
“confugit ad Dominum salvet eum  liberet eum quoniam vult 


eum”. 
10 La 5: γον aa .,masaur in NS shhr 
ns na x et le €: ΠΡ ΝΒ! F2 2] ”O1p nat 


ΓΞ ἼΩΝ ἸΏ. 


Choix textuel et interprétation proposée: 

15 Au lieu de 7à, un accompli semble avoir été lu par 
toutes les versions anciennes. Mais notons que MiCHAELIS (Sup- 
plementa p. 284) voit ici une graphie défective d'un accompli 
de type MN (à quoi Rosenmüller ajoute (13). Quant à 
Ewatn, il propose d'y voir un accompli statif de 971 (le choix 

20 du statif pouvant se fonder sur le sens de “s'en remettre à”). Il 
se peut, en effet, que les versions se soient fondées sur ce type 
d'analyse. Mieux vaut cependant, avec DaAviD BEN ABRAHAM (I 
323.63), YÉFET BEN Ετν et les glossaire À D E EF, selon les 
parallèles de Ps 37,5 (ΝΠ 122 MOD / 7297 1977722 2} 

25 11DD°) et de Pr 16,3 (JDA MTS 23), voir là un impératif 
de 771 avec le sens de “remets t'en au Seigneur”. Cette 
expression reprendrait de façon sarcastique des conseils de confi- 

τς ance en Dieu jadis donnés par le psalmiste à ceux qui, aujourd'hui, 
le tournent en dérision. 

30 Le comité a donné à la lecon du M la note {A} car il 
ne s'agit en somme que d'une question d'exégèse. 





Ps 22,16(15)A 72 {A} 
35 22,16(15)B ΠΕ {A} M ὃ σ΄ Hebr 5 Φ // facil styl: gl, g2 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: / TP? ΡΞ "1 * 712 DNS 2 
"EUR NY) 02) 
40 J1-6 a conjecturé (1) ἽΞΓΠ au lieu de 2 et J12 ἃ 


she 
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transféré (2) 16b entre les vss 17 et 18 en conjecturant NO 
quand elle donne pour 164: “mon palais est sec comme un 
tesson, | et ma langue collée à la (J56: ma) mâchoire” et pour 
16b: “Tu me couches (11: et m'ont couché, J2: et me couchent) 
5 dans la poussière de la mort”. Selon BROCKINGTON, sans transférer 

16b, [R]NEB fait les deux mêmes corrections que 112 quand 
elle donne: “My mouth is dry as a potsherd, | and my tongue 
sticks to my jaw (REB: gums); [1 am laid down in the dust of 
death”. NRSV fait la première correction, alors que RSV n'en 

10 faisait aucune: “my mouth (RSV: strength) is dried up like ἃ 
potsherd, [ and my tongue sficks (RSV: cleaves) to my jaws; Ι 
thou dost (NRSV: you) lay me in the dust of death”. NV 
porte: “Aruit tamquam testa palatum meum, Ι et lingua mea 
adhaesit faucibus meis, | et in pulverem mortis deduxisti me”. 

15 RL offre: “Meine Kräfte sind vertrocknet wie eine 
Scherbe, [ und meine Zunge klebt mir am Gaumen, J und du 
legst mich in des Todes Staub” et TOB: “Ma vigueur est 
devenue sèche comme un tesson, ÎJ la langue me colle aux 
mâchoires. J Tu me déposes dans la poussière de la mort”. 

20 
ΘΚ Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) a été demandée par Ewarp, DYSsERINCK, 
WELLHAUSEN 1, MERCIER, BH23 et par BHS qui ἃ suggéré la 
seconde. Seuls les addenda de BH2 avaient noté le transfert (2). 

25 
Æ3 Les témoins anciens: 

Au lieu de ΠΕ, ΔΟΩΡΞε' porte JMDW. Le 6 porte: 
ἐξηράνθη ὡς. ὄστρακον. ἡ ἰσχύς. μου, [ καὶ ἡ γλῶσσά μου 
κεκόλληται. τῷ λάρυγγί μου, | καὶ εἰς χοῦν θανάτου 

30 κατήγαγές. με. Selon TAyLor, σ΄ offre: ἐξεράνθη ὡς ὄστρακον 
ἡ ἰσχύς. μου, [ καὶ à. γλῶσσά. μου προσεκολλήθη τῷ 
φάρυγγί. μου, καὶ εἰς χοῦν θανάτου κατήνεγκάς. με. 

GaL offre: “aruit tamquam testa virtus mea | et lingua 
mea adhaesit faucibus meis, | et in limum mortis deduxisti me” 

95 et HEBr: “aruit velut testa fortitudo mea } et lingua mea 
adhaesit palato meo J et in pulverem mortis detraxisti me”. 

La 5 traduit ainsi le vs 16: Riu RKAss  νο πα 
χδιασοι PIANO λα Su HAN 071 pra λυ 
ndvrz et le €: {Δ PAR ΤΥ Ὁ] ἘΠ ἽΠΕ ὙΠ 25) 

40 "IDAS ΠΣ N°27. 
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ΠΣ Choix textuel: 

16A. — C'est SaapyA qui a diagnostiqué en “12 une 
permutation consonantique de DIT, opinion qui a été rapportée 
(mais non adoptée) par [ΒΝ EzRA et par RaDaQ. 

5 DaAviD BEN ABRAHAM offre ici un large exCursus qui n'est 
pas sans intérêt: “À propos de ce que l'Écriture dit D°n2 02 
172, elle avait mentionné auparavant (vs 15) la dissolution de 
l'âme quand elle disait: "NnDAU) D’, et après cela la désagré- 
gation des os et leur amollissement and elle disait: YT8NT) 

10 NAS" 72. Puis chaque catégorie est comparée à ce qui lui 
est analogiquement semblable: on compare la dissolution de 
l'âme à une bougie qui fond devant le feu et le dessèchement 
de là moëlle des os au séchage d'une poterie et à son essorage. 
Et ce à quoi l'Écriture avait fait allusion dans la première 

15 partie (= vs 154) quand elle ἃ mentionné l'âme en l'impliquant 
sous le mot ΠΕ) — puisque la ΠΟ ἘΦ est chose connue 
dans le cas de l'âme, quand l'Écriture dit 727 D‘22 "ὦ 
(Em 2,19) et ὍΣ NS ἸΞΩΝῚ (1 5 1,15) — elle l'a explicité 
dans la deuxième partie (= vs 15b) et lui a assigné une analogie 

20 en disant 2119 29 1. Tandis que ce qu'elle avait explicité 
dans la première partie par la mention des os, elle y a fait 
allusion par comparaison et l'a enveloppé dans le mot 12. Et 
cela parce que tous les animaux qui possèdent des os, l'agilité 
de leurs mouvements et la rapidité de leur surgissement dépend 

25 de la force de leurs os, et l'os tient sa force de la moëlle qui 
est en lui et la moëlle est engendrée par l'humidité des nourritures, 
selon ce que dit l'Écriture: np" VOASD TA (Ὁ 21,24). Et 
par l'absence de nourritures, la moëlle disparaît, la force s'en va 
et se dessèche. Et lorsque l'Écriture dit maintenant D Wa” 

80 12, elle veut dire par là le dessèchement de l'os qui est la 
poutre du corps. C'est ce qu'elle dit à propos de l'assèchement 
de leur humidité et de leur dessication: 1917) 72493 ΠΝ) 
(Ps 102,4) et TP, c'est le nom de ce qui ‘subit un flambage, 
étant fait ΤῊ argile qui ἃ besoin du feu pour s'affermir en 

35 perdant son humidité au moyen du flambage. Et de même, 
quand se dessèchent ses os, cette personne s'affaiblit et perd de 
sa vitalité jusqu'à ne pouvoir répondre un mot et elle en vient 
à ressembler à quelqu'un dont la langue s'est collée à son 
palais, et c'est ce que dit l'Écriture: ΠῚΡΤΩ ΡΞ "Dm. 

40 Après qu'on en soit arrivé à ce point, 1] ne reste plus que la 
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mort, et c'est ce que dit l'Écriture: MM ΓΊΔ ἼΒΩ 77. 

La liaison entre la vigueur et l'humidité est assez classique 
dans le langage biblique: “esprit déprimé dessèche les os” (Pr 
17,22), “ma sève s'est changée en la sécheresse de l'été” (Ps 

5 32,4), “sa chair ἃ retrouvé la sève de sa jeunesse” (Jb 33,25), “εἰ 
maintenant notre âme se dessèche” (Nb 11,6), “mes jours sont 
comme l'ombre qui s'incline et moi, je me dessèche comme 
une plante” (Ps 102,12), “que son bras se dessèche, oui qu'il se 
dessèche” (Za 11,17). EwaiD a donc eu tort d'adopter la 

10 conjecture de SaapyA qui a servi de refuge à ceux qui sont peu 
familiers avec l'anthropologie biblique. 

Le comité a attribué la note {A} au M qui a l'appui de 
tous les témoins. 


15 16B. — Nous avons ici la finale du premier tableau (vss 
13-16) séparant du deuxième tableau (vss 17-19). La 2° personne 
divine a dominé les vss 10-12 et dominera les vss 20-23. Son 
rappel ici où il s'agit du maître de la mort n'a rien de 
surprenant et donne force au poème. | 

20 Cependant, du fait que des témoins grecs et latins isolés 
(ms de Washington avec κατήγαγεν et Psautier romain avec 
‘deduxerunt’) se dispersent entre d'autres leçons, deux membres 
du comité ont attribué à la leçon du M la note {B}, les quatre 
autres membres, considérant ces témoignages comme négligeables, 

25 ont voté pour {A}. 


D“ Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


30 
Ps 22,17(16)A D°272 {B} M σ΄ 5 // assim 13: 6 € / 
err-ponct: α΄ Hebr clav 0272 
22,17(16)B *\N2 {B} M σ΄ // err-graph: m \1N2 7 exeo: G 
S, α΄ 7 paraphr: € / def-int: Hebr 
35 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 5 }ΡΠ Ὁ ND /D°292 μη κα πα τ δε 
A 2 
1- -6 dit ajouter (1) selon le @: ‘nombreux’ et J4-6 
40 conjecture (2) ἽΝ 9: “Des chiens nombreux me cernent, | une 
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bande de vauriens m'entoure; [ comme pour déchiqueter (J1: ils 
m'ont entaillé, J23: ils me lient) mes (1123: les) mains et mes 
(1123: les) pieds”. Attribuant au M le sens de “like ἃ lion” et 
disant suivre (3) le 6, Hem et la 5, RSV offre: “Vea, dogs are 
5 round about me; Ϊ a company of evildoers encircle me; f. they 
have pierced my hands and feet”. Selon BROCKINGTON, NEB 
conjecture (3) T1N2 quand elle donne: “The huntsmen are all 
about me; Ï a band of ruffians rings me round, [ and they have 
hacked off my hands and my feet”. REB conjecture “they have 
10 bound me” quand elle porte: “Hounds are all about me: Ϊ ἃ 
band of ruffians rings me round, | and they have bound me 
hand and foot”. 
NRSV porte: “For dogs are all around me; [4 company 
of evildoers encircles me. [ My hands and feet have shriveled”, 
15 RL: “Denn Hunde haben mich umgeben, f und der Bôsen 
Rotte hat mich umringt; Ϊ sie haben meine Hände und FüBe 
durchgraben”, TOB: “Des chiens me cernent; [ une bande de 
malfaiteurs m'entoure: / comme au lion ils me lient (TOBE: ils 
m'ont percé) les mains et les pieds” et NV: “Quoniam circum- 
20 dederunt me canes multi, [ concilium malignantium obsedit 
me. | Foderunt manus meas et pedes meos”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
CaLËs a proposé l'ajout (1) et la correction (3). 


25 
Æ3 Les témoins anciens: 
Au lieu de *N3, Hev/Se4 porte 139. À propos de 
ΝΘ, BEN Hayvm (B2 dans sa massore finale sous IN) atteste: 
ΝΟ  ΡῚ ΝΘ 2192 ὍΝ ΟΡ ὙΠ 07980 NSP 2. Mais 
30 il ajoute qu'il n'a pas trouvé ce mot dans la massore des mots 
où un ‘“waw’ est écrit en fin de mot, alors qu'on lit ‘yod'. La 
polyglotte d'Alcala donne T1K3, mais on peut soupçonner là un 
choix tendancieux du type de ceux que JoserH Qimni déplorait 
en disant des chrétiens: *2379 7° 19 271) AN77p1 D ὉΠ 
35 (en son ΠῚ MMA cité ici par DE Rossi). | 
Le ὦ porte: ὅτι ἐκύκλωσάν με κύνες πολλοί, | 
συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον. με, | ὥρυξαν. χεὶράς 
μου καὶ πόδας. Ga offre: “quoniam circumdederunt me 
canes multi [ concilium malignantium obsedit me J foderunt 
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manus meas et pedes meos” et Hresr: “circumdederunt me 
venatores | concilium pessimorum vallavit me | vinxerunt manus 
meas et pedes meos” 
HER (199.41-43) atteste: “«Quia circumierunt me canes 
5 multi. Pro ‘canibus’, in hebraeo habet ‘calabin’, quod AqQuIrA 
et THEODOTION ‘Venatores’ interpretati sunt”. Il semble que 
l'on puisse rétrovertir en κυνηγοί ce ‘venatores’. En effet, c'est 
probablement de cette leçon que Jusri (CIV 1) s'inspire 
quand il glose: ἣ συναγωγὴ. τῶν. πονηρευομένων, οὗς καὶ 
10 κύνας καλεῖ, καὶ κυνηγοὺς. μηνύων, ὅτι αὐτοὶ οἱ. κυνηγ᾽ 
ήσαντες καὶ συνήχθησαν. οἱ ἀγωνιζόμενοι ἐπὶ τῳ κα΄ 
ταδικάσασθαι αὐτόν. 
Selon TAYLOR, σ΄ porte: περιεκύκλωσαν γάρ με κύνες 
[ συναγωγὴ κακούργων περιῆλθον με [ ὡς λέων τὰς 
15 χεῖράς. μου καὶ τοὺς πόδας μου. Pour les 9 derniers mots 
selon Bar HEBREUS (RBML XIII 188) et la Syh, σ΄ porte: 
NI br ἰογζσαλ DS ST vu que FIELD rétrovertit en 
ὡς. ζητοῦντες δῆσαι χεῖράς μου. καὶ πόδας μου. Dans la 
même ligne, les mêmes témoins attribuent à ad’: 1er αἴ 
20 Na que FEID rétrovertit en ἐπέδησαν (5. συνεπόδισαν) 
χεῖρας μου καὶ πόδας μου. Le ‘vinxerunt” de Hrsr semble 
appuyer cette rétroversion. Cependant Taylor paraît avoir raison 
quand il voit dans le ὡς. ζητοῦντες. δῆσαι prêté ainsi à σ΄ une 
paraphrase d'un QCAEONT AC qui serait lui-même issu de la 
25 leçon authentique de 0’: QCAEONTAC. Il est en tout cas 
évident que ὡς λέων est la traduction la plus obvie du M 
”N2. La traduction que les témoins syriaques prêtent à α΄ est, 
elle aussi, critiquable. En effet, EUSÈBE (Ecogæ 1109,53-56) 
atteste: OÙTOL δὲ καὶ ὥρυξαν où μόνον. τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
30 ἀλλὰ καὶ τοὺς πόδας: ἢ κατὰ τὸν ᾿Ακύλαν, “ἤσχυναν᾽, 
φήσαντα “ἤσχυναν χεῖράς μου καὶ πόδας. ou’ ὃ καὶ 
ἀληθῶς ἐτελέσθη. Ce témoignage est appuyé par le ms 1175 
qui attribue à α΄: ἤσχυναν. Cette leçon suppose une Vorlage 
se référant au verbe "IND (ou 712) signifiant en hébreu 
85 rabbinique ‘être répugnant’, ou au piel ‘enlaidir’. Or ce verbe, 
sous sa forme DD apparaît déjà dans l'hébreu du Siracide (Si 
11,2b et 13,22b). 
La 5 offre: Rhrousa .RaiSs. jour Al, 5 
10 LR ASS .MAaNtS ris et le € paraphrase: 
40 N°J2 / PL ΡῈ 12097 92 22) ὙΠ 7109 
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"AN TS NOND TT VD) * VHEPS PÉ’NOD. 


I Choix textuel: 
17A. — L'ajout de ‘nombreux’ par le Ὁ et le € 
5 s'explique comme une assimilation au vs 13 (075 23 Ὁ 
31) ayant eu lieu en ces deux traditions textuelles indépendantes 
l'une de l'autre. Une éventuelle omission de ce mot par le M 
serait plus difficile à expliquer. Le comité a attribué ici au M la 
note {B}. Selon SCHLEUSNER, αθ΄ ont ponctué n°292, mot 
10 auquel ils ont cru pouvoir attribuer, en s'inspirant de l'arabe 
NS, le sens de ‘chasseur’. 
Le comité 4 attribué ici au M la note {B}. 


17B. — La Okhlah (Frensporrr À 59 et Diaz ESTEBAN 
15 ὃ 60) intègre ce ”IN2 et celui de Is 38,13 dans une liste de 
mots qui figurent deux fois dans la Bible avec des sens différents. 
Or, en Isaïe, le sens de “comme le lion” est certain, alors qu'ici 
il est syntaxiquement difficile, obligeant à sous-entendre un 
verbe comme ‘mordre’, ainsi que le € l'a fait. Quel est donc le 
20 sens que cette très vieille massore veut suggérer ici? Ὁ 
Nous avons noté ci-dessus, à propos de D en 2 5 
22,44, l'existence de trois ketib et qeré 73 avec sebir (c'est-à-dire 
interprétation suggérée) D’AŸ, tradition ancienne et autorisée, 
car attestée par MosHÉ BEN ÂSHER et citée par DAVID BEN 
25 ABRAHAM (I 184.126-129). ABULwALD considère comme un fait 
grammatical établi (Luma 266.1-3) qu'on a supprimé le ‘mem’ 
final du pluriel de certains mots pour les alléger et 1] cite à ce 
propos, parmi d'autres exemples, les trois sebirin susdits (2 5 
22,44; Ps 144,2 et Lm 3,14). Il est important, à ce propos, de 
30 noter qu'en Ps 144,2, ainsi que nous le constaterons ci-dessous, 
α΄ nous est cité par la Syh comme ayant déjà pratiqué l'exégèse 
du sebir et compris #1) comme DL. Cela nous engage à 
penser qu'ici aussi, α΄ a interprété *IN2 comme signifiant 
DIN) lorsqu'il le traduit par ἤσχυναν. C'est très probablement 
85 cette exégèse que la Okhlah ἃ présente à l'esprit lorsqu'elle 
assigne à cette occurrence de *IN2 un autre sens que celui 
qu'a cette forme en Is 38,13. Nous avons de cela un indice 
complémentaire dans le MDRASH TEHILLIM qui attribue à KR. 
Judah cette exégèse: 2 VD IN ΓΙ ΤΠ "ἢ 29299 7 VND 
40 *2 TDDN WYNONS 197 DININD 77220) 7 Ὁ D'DD2 
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NPD 1 ἼΠ9 "2. "1 VIN) D]. Selon les notes de 

BusEr, KR. Judah commente: “Ils m'ont ensorcelé: ils ont 

rendu mes mains répugnantes (ΠΝ) aux yeux d'Assuérus. 

Mais un miracle eut lieu en ma faveur: mes mains et mes pieds 
5 se mirent à briller (NY) comme des saphirs”. 

Quant au 6, 1] ἃ lui aussi interprété *IN2 comme 
signifiant D°N2, mais il a vu en cela une graphie spéciale 
pour Ὁ 9 (participe de 2, considéré comme équivalent de 
M2) du type de ΝΡ (Os 10,14), NN (Pr 24,7), ΓΝ 

10 (Éz 16,52) εἰ D'ONY (Éz 28,24). 

Le comité a donc estimé vraisemblable que les versions 
sont de simples exégèses de la leçon du M et, à ce titre, ἃ 
attribué à cette dernière 4 {B}. Étant donné, cependant, la 
relative incertitude de cette conclusion, deux de ses membres 

15 ont attribué la note {C} à la leçon TN). 


DK Interprétation proposée: 
AQUILA, on le sait, est un connaisseur de la langue 
d'HoMÈRE, comme le montre l'usage adverbial de σύν qu'il 
20 partage avec lui (BARTHÉLEMY, Devanciers p. 16, n. 4). C'est 
donc dans l'Iliade que nous trouverons la clé de l'usage qu'il 
fait ici du verbe αἰσχύνειν. On lit en XXII.75: αἰδῶ τ᾽ 
αἰσχύνωσι κύνες κταμένοιο γέροντος. C'est Priam qui 
évoque le spectacle affreux de ses chiens favoris qui, après sa 
25 mort, jouant avec son cadavre, lapant son sang (ἐμὸν αἷμα 
πιόντες), souilleront ses organes sexuels. Un usage analogue 
de ce verbe se retrouve plus loin quand Hermès explique à 
Priam que les dieux ont protégé le cadavre de son fils Hector 
de toute souillure. C'est que, durant douze jours, Aphrodite ἃ 
30 éloigné les chiens du cadavre (XXIII.184-186), si bien que, 
grâce à la protection des dieux, les chiens et les oiseaux ne 
l'ont pas dévoré (XXIV.411s) et, quoique Achille traîne bru- 
talement chaque matin le cadavre d'Hector autour de la tombe 
de Patrocle, cela ne le souille pas (οὐδέ μιν αἰσχύνει en 
35 XXIV.418). Au contraire, grâce à la bienveillance des dieux, le 
sang qui le couvrait ἃ été lavé et toutes ses blessures fermées. 
On comprend donc qu'en Ps 22,17 où il s'agit de dégats causés 
par des chiens aux membres du psalmiste, notre traducteur féru 
d'Homère ait fait usage de ἤσχυναν pour traduire [2] ΠΝ 
40 ou TIN2. 
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Le comité conseille donc de traduire: “car des chiens 
me cernent, | une bande de vauriens m'entoure, défigurant mes 
mains et mes pieds”. 


5 
Ps 22,22(21) 1) {B} M α΄ θ΄ Hebr € // assim 21: ὃ σ΄ 5 
clav 5} 


cœ Options de nos traductions: 
10 Le M porte: 2) Δ PA / MON ἘΠ DUT. 

J1-6 conjecture ὮΩ quand elle donne: “sauve-moi 61: 
libère-moi) de la gueule du lion, ] de la corne du taureau (1: 
des cornes des buffles) #a pauvre âme (11: ma pauvrette, J56: ma 
pauvre vie)”. Selon BRoOCkINGTON, [R]NEB fait de même en 

15 suivant le G quand elle donne: “Save me from the lion's 
mouth, | my (REB: this) poor body from the horns of the 
wild ox”. RSV corrige de même: “Save me from the mouth 
of the lion, | my afilicted soul from the horns of the wild 
oxen”. NV porte: “Salva me ex ore leonis f et ἃ cornibus 

20 unicornium humilitatem meam”. 

Renonçant à cette correction, NRSV offre: “Save me 
from the mouth of the bon! Î From the horns of the wild 
oxen you have rescued me”, RL: “Hilf mir aus dem Rachen 
des Lôwen 1 und vor den Hôrnemn wilder Stiere — du hast 

25 mich erhôrt!” et TOB: “arrache-moi à la gueule du lion, Ι et 
aux cornes des bufles.… [ Tu m'as répondu!”. 


&< Correcteurs antérieurs: : 
La correction ἃ été proposée par Wien " Elle 
30 est suggérée par BH, et adoptée par MERCIER. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: σῶσόν με ἐκ στόματος. λέοντος | ka 
ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου. Selon 
35 TAYLOR, a’ offre: σῶσόν με ἀπὸ στόματος λέοντος καὶ 
ἀπὸ. κεράτων. ῥημὶμ εἰσάκουσόν μουν et σ΄: σῶσόν. με ἐκ 
στόματος. λέοντος | καὶ ἀπὸ κεράτων. μονοκερώτων τὴν 
κάκωσίν μου. En dessous de ταπείνωσίν du 6, en petits 
caractères, le palimpseste porte εἰσήκουσας que THomPsoN 
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considérait comme une variante à la leçon de a”. Mais la 
disposition des hexaples MERCATI laisserait plutôt penser qu'il 
s'agit de 0”. Celui-ci, en effet, n'y dispose pas d'une colonne 
autonome, mais certaines de ses leçons s'y insèrent entre la 
5 colonne de la ο΄ et celle de la ε΄. Gaz donne: “salva me ex ore 
leonis | et ἃ cornibus unicornium humilitatem meam” et Hesr: 
“salva me ex ore leonis Ϊ et a cornibus unicornium exaudi 
me”. Quant à la 5, elle porte: -τοϊιχη mnaû Ὁ δῖα 
San τἀνσοῖ in LR et le E: / NIK DNBA JP 
10 "MTS NR2P NID PAT DEPOT JDE. 


IS Choix textuel: 

Voient ici un substantif plus ou moins parallèle à 
TT du vs 21: le 6, σ΄ et la 5. Y voient un verbe au sens de 

15 ‘exaucer’: le M, α΄, θ΄, Hesr et le €. 

Notons qu'au vs 21 on avait un parallélisme symétrique 
où le substantif 7) faisait pendant au substantif VD]. Ce 
ne serait pas le cas ici où, même si l'on accepte la variante, le 
parallélisme constituerait un chiasme imparfait, le substantif 

20 FI) faisant pendant au suffixe de l'impératif D 07. Par 
contre, la leçon du M nous offre un chiasme parfait où le 
verbe ἢ fait pendant au verbe ΔΓ. Cependant, la 
leçon du M pose deux questions: 

1) La construction de 2) avec le complément 73 7799 

25 suppose que l'on sous-entende “en me libérant”, explicitation 
qui est rendue aisée par l'impératif initial de ce vs. On ἃ des 
constructions prégnantes analogues à celle-ci en Ps 118,5 où la 
construction de 322) avec le complément 21732 suppose que 
l'on sous-entende “en m'établissant”. 

30 2) La plupart des exégètes ont eu difficulté à interpréter la 
valeur qu'il faut attribuer ici à l'accompli #71). On a parlé 
d'un parfait ‘de confiance”, ‘d'affirmation’ ou ‘de supplication’. 
Il semble préférable d'admettre, avec EHrLicH, que l'on a ici 
une distension entre le ‘waw’ inversif et le verbe, distension 

35 imposée par la structure en chiasme. Nous trouverons au vs 30 
de ce même Psaume un accompli auquel sa coordination avec 
un participe suggère d'attribuer une valeur analogue: 327 


mn N°9 09) ἼΒΩ 797792 1295? (“Devant lui s'inclineront 


En effet, la Syh attribuait à α΄ une leçon μάνα que FIELD 
rétrovertissait ainsi. 
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tous ceux qui descendent à la poussière et celui qui ne sauvera 
pas son âme”). 

Estimant la leçon du M préférable, le comité lui a 
attribué la note {B}. 

5 | 
EX Interprétation proposée: 

La traduction la plus probable est “Sauve-moi de la 
gueule du 81} et, [en me libérant] des cornes des bisons, tu 
m'exauceras” 

10 


Ps 22,30(29)A 129} {A} 
22,30(29)B 21 {A} M 6 a'o’ Hebr ζ // exeg: 5 


15C® Options de nos traductions: 
Pour 30aa, le M porte: ὙΠ "227722 ὙΠ» 1728. 
Selon BROCKINGTON, [R]NEB conjecture (1) pour ‘les 
deux premiers mots NT NY” 7 FN (et probablement (2) δ 
pour *X)7) quand elle donne: “How can those buried (REB: 
20 ge sleep) in the earth do him homage”. J1-6 conjecture (3) 
7 IN au lieu de 1228 quand elle porte: “Oui, (112 om.) 
Ὁ, (1: pour) lui seul (J23 om.) se prosterneront fous les 
puissants (112: tous les gras, J3: toutes les cendres) de la terre” 
Conjecturant de même (et NRSV ajoutant à cela (4) "γ᾽ 
‘25 pour 1), [NIRSV donne: “Yea, (NRSV om.) to him 
(NRSV + indeed,) shall all the proud of (NRSV: who sleep in) 
the earth bow down”. RL offre les mêmes conjectures que 
- NRSV: “Thn allein werden anbeten alle, die in der Erde 
schlafen”. NV donne: “Ipsum solum adorabunt omnes, qui 
30 dormiunt in terra”. 
TOB porte: “Tous les heureux de la terre ont mangé: 
les voici prosternés!” 


&< Correcteurs antérieurs: 

35 La conjecture (3) a été proposée par BH23, alors que 
BHS hésite entre celle-ci et la conjecture (1) que MERCIER ἃ 
adoptée. La conjecture (2) est mentionnée par BH, par les 
addenda à BH2 et par BHS. La correction (4) a été refusée 
comme ‘incorrecte’ par WELLHAUSEN 1. 


104 


Ps 22,30(29)AB 


ÆD Les témoins anciens: 

Le 6 offre: ἔφαγον καὶ προσεκύνησαν. πάντες ol 
πίονες. τῆς γῆς. Selon le ms 1121, Eusèbe attribue à σ΄: οἱ 
λιπαροὶ τῆς γῆς. Selon le ms 1175, λιπαροί est la leçon de 

5 ασ΄. GAL porte: “manducaverunt et adoraverunt omnes pingues 
terrae”, Her: “comederunt et adoraverunt omnes pingues 
terrae”. 

La S porte: amis in 10 πλοῖα als 
RS MAiAs et le E: KUTK 7177 72 37201 17120. 

10 
ΠΣ Choix textuel: 


30A. — Le comité a attribué la note {A} à la leçon du 
M qui est appuyée par tous les témoins. 
15 
30B. — En traduisant V7 par ‘affamés”, la 5 semble 
avoir compris: ceux qui gisent sur la cendre, c'est-à-dire les 
indigents qui puisent leur nourriture dans les tas d'ordures. Les 
autres témoins appuient clairement le M et le comprennent 
20 comme désignant les hommes prospères. Ne voyant aucune 
leçon à opposer à celle du M, le comité a attribué à celle-ci la 
note {A}. 


D] Interprétation proposée: 

25 ExrzicH suit SaapvA en estimant que *)T ne vient pas 
de 107, mais de 101. Il faudrait comprendre VND T 29 
comme le complément d'objet de 1728 et non comme son 
sujet. Cependant ABuzwauD (Luma 216.175) estime que A7 
est à 121 ce que JT est à ]JPT et ΝΠ à NT. 

30 Nous traduirons 30aa à la fin du cas suivant. 
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Ps 22,30(29)C ἸὩ 3) {C} M θ΄ Hebr // lic: σ΄ € 7 err-graph: 

Θ ε΄ ς΄ 5 clav VON 

22,30(29)D N°7 {C} MC // theol: 6 a’ Hebr 5 clav 1? 

22,30(29)E ΠῚΠ {0} M SC // facil-synt: 6 α΄ θ΄ σ΄ Hebr clav 
5 111] 

22,31(30) DF {B} M α΄ σ΄ Hebr // paraphr: 5 € / assim 30C: 

Θ θ΄ clav D 


C® Options de nos traductions: 

10 En 3038 et 30b, le M porte: 1972? 1397 
nn N°9 WDN / ΒΩ ΤΥ 29 et en 31: 20° / 3722? 0] 
172 VJIN 2. 

J1-5 recule (1) le sof pasuq du vs 31 d'un mot (après 
N2) et J12 lit (2) avec le 6 ΠῚ 12 "91 au lieu de W2DN 

1511 N°9 et (3) V9 au lieu de D quand elle offre: “devant 
lui se courberont tous (J12 om.) ceux qui descendent à la 
poussière: Ϊ et pour celui qui ne vit plus, (112: mon âme vivra 
pour lui), (31) sa (112: ma) lignée (12: race) le servira, J elle 
(256: on) annoncera le Seigneur aux âges (J1: racontera Yahvé à 

20 la génération) à venir”. Selon BROCkINGTON, NEB fait les 
deux mêmes corrections (1) et (2) quand elle donne: “how 
can those who go down to the grave bow before him (REB: 
do obeissance)? | But I shall live for his sake, (31) my posterity 
shall (REB: descendants will) serve him. [ This shall (REB: The 

25 coming generation will) be told of the Lord to future generations 
(REB om.)”. NRSV ne retiendra que la correction (1), alors 
que RSV ne retouchait pas le M: “before him shall bow all 
who go down to the dust, | and 1 shall live for him (RSV: he 
who cannot keep himself alive). (31) Posterity shall (NRSV: 

30 will) serve him; | men shall tell of the Lord to the coming 
generation (NRSV: future generations will be told about the 
Lord)”. Notons que [R]NEB et [NIRSV ont aussi, sans le 
dire, reculé comme Ϊ le sof pasuq. NV a hérité de toutes ces 
corrections: “in conspectu eius procident omnes, qui descendunt 

35 in pulverem. [ Anima autem mea illi vivet, (31) et semen meum 
serviet 1ps1. J Narrabitur de Domino generationi venturae”. 

RL porte: “vor ihm werden die Knie beugen alle, die 
zum Staube hinabführen | und ihr Leben nicht konnten erhalten. 
(31) Er wird Nachkommen haben, die ihm dienen; Ï vom 

40 Herrn wird man verkündigen Kind und Kindeskind” et TOB: 
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“Devant sa face se courbent tous les moribonds: J il ne les ἃ pas 
laissé vivre. (31) [ Une descendance servira le SHIGNEUR ; Ϊ on 
parlera de lui à cette génération”. Notons ici que REB et 
TOB commettent l'erreur d'écrire ‘the Lorp’ ou ‘le SEIGNEUR” 


5 en petites capitales, bien qu'il ne s'agisse pas du tétragramme. 
Ῥ P q pisse P gr 


&< Correcteurs antérieurs: 
Le recul du sof pasuq du vs 31 ἃ été demandé par BH2 
et par MERCIER. 
10 Les leçons 111 Ἵ dub?) et V7 ont été requises par 
HOUBIGANT, puis mentionnées par BH23 et BHS. 


AD Les témoins anciens: 
Nous ne tenons pas compte de quelques mss hébreux 
15 médiévaux isolés et sans autorité particulière qui appuïient les 
variantes DD] (Kenn 373), 12 (Kenn 328) et "VW (correction 
en Kenn 379). 

Le 6 porte: ἐνώπιον. αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες 

οἱ καταβαίνοντες εἰς. τὴν γῆν. [ καὶ ἡ ψυχή μου αὐτῷ 
20 ζῇ, (31) καὶ τὸ σπέρμα μου δουλεύσει αὐτῷ" | ἀναγγελήσεται 

τῷ. κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη. Selon le ms 1175, la ε΄ εἰ la 

ς΄ 2 ont, comme la ο΄: ἣ Ψυχή μου, α΄ offre: αὐτῷ ζῇ, θ᾽: καὶ 

ἡ. ψυχὴ. αὐτοῦ ζῇ et σ΄: οὗ ἡ ψυχὴ ζήσει. Pour le début du 

vs 31, le ms 1175 attribue à θ΄: καὶ τὸ σπέρμα μου, à a’: 
25 σπέρμα δουλεύσει et à σ΄: σπέρμα. δὲ. λατρεύσει αὐτῷ. 

GaL offre: “in conspectu eius cadent omnes, qui de- 
scendunt in terram | et anima mea illi vivet ] (31) et semen 
meum serviet 1051 [ adnuntiabitur Domino generatio ventura”, 
Hr8r : “ante faciem eius curvabuntur genu universi qui descendunt 

30 in pulverem Ϊ et anima eius ipsi vivet (31) semen serviet ei 
narrabitur Domino in generatione”. 

La S porte: .RAIAS ju AS οὐ >MANION 
ru am mi yrouet en 31: m1 1h jmouu dur ST 
in) et le €: DOM / ΠΣ N°2 PIN) 29 MN ἿΔΡ 

35 1 N°? ΝΟΣ et en 31: / 971 ΠΏ ΓΖ 129) 
ΠΝ ἼΠΞ NT I NPD D JAN. 


2 À ces sigles, MONTFAUCON ajoute celui de la ζ΄ qui n'est 
mentionné ni par le ms 1175, ni par Morin. Il provient de DRUSIUS (p. 
898). 
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ΠΣ Choix textuel: 
30C. — BÆTHGEN ἃ prétendu appuyer sur la Okhla une 
graphie 252). Pour cela, 1] se réfère à la liste 84 du ms de Paris 
(FRENSDORFF 892.15) où il est dit que le ‘waw”’ final de ce mot 
5 est plus petit que les autres ‘waw’ et il en conclut que c'est un 
reste de la graphie en ‘ÿyod’. Il aurait dû se référer au commentaire 
(p. 26a.1s) où FRENSDORFF dit qu'il y ἃ eu confusion avec Ps 
24,4. Cette opinion est d'ailleurs confirmée par la planche XVI 
de l'édition Diaz ESTEBAN qui nous donne cette même liste 
10 selon le ms II Firk 10, fol. 4a. Le simân y est bien W9) (et 
non 22}, c'est-à-dire Ps 24,4 où DE Rossi expose en effet 
les hésitations de la tradition textuelle hébraïque entre ‘yod’ et 
“waw’. 
θ΄ et Her littéralement, le € et σ΄ plus librement 
15 appuient la leçon 25) du M, alors que le 6, la €”, la ς΄ et la 
S attestent DA). 


30D. — BÆTHGEN voit dans la leçon N°7 une graphie 
inexacte pour 7. Et il prend argument sur le fait que la 
20 massore ἃ relevé dans la liste 105 de la Okhla du ms de Paris 
(FRENSDORFF 98-99) 15 cas annoncés (et 14 donnés) appartenant 
à cette catégorie. De fait, on rencontre ici dans un certain 
nombre de mss massorétiques (dont le ms de Francfort an. 
1294 cité par BAER et le ms London BL Add 21161 qui fut le 
25 Ebner 2 de Nürnberg) un geré Ÿ? mentionné en marge. Mais il 
est frappant de noter que Ps 22,30 ne figure dans aucun des 26 
états de la liste qui ont été rassemblés et analysés par OGNIBENI. 
C'est d'ailleurs sans doute pour éliminer ces traditions de 
qeré-ketib jugées inauthentiques que la liste susmentionnée ἃ 
30 été colligée (avant la rédaction du ms London BL Or 4445 
qui la cite deux fois). 
Ici le N°? du Π à le € pour seul appui, alors que c'est 
$ que le 6, α΄, ΗΈΒΕ et la 5 semblent bien avoir lu. 
30E. — La leçon ΓΤ du M ἃ ici encore l'appui du €. 
35 Mais il faut y ajouter la 5, car l'insertion de ac juste avant ce 
verbe veut souligner que c'est l'antécédent masculin singulier 
des suffixes de »mamnana et de ,mcouuA (et non pas ‘mon 
âme’) qui est le sujet du verbe is . Par contre, c'est ‘mon 
âme’ que le 6, α΄, θ΄, σ΄ et HEBr ont considéré comme qualifié 
40 par ce mot où ils semblent avoir vu l'adjectif féminin 511. 
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31. — La leçon Ὁ; du M ἃ l'appui littéral de α΄, de σ΄ 
et de HEBR, alors que la 5 et le © ont paraphrasé pour lui 
trouver un complément. Quant au 6 (que θ΄ a suivi), le μου de 
τὸ σπέρμα Lou semble bien y avoir été appelé par le μου de ἣ 

5 ψυχή μου. 


Les cas 30E et 31 sont donc directement dépendants de 
la variante DD] de 30C. Quant à la leçon 17 de 30D, c'est 
une option piétiste (mon âme vit pour Dieu) qui l'a probablement 

10 motivée. Le comité a voté de façon groupée sur 30CDE où il 
a attribué au M la note {C}, alors qu'en 31, il lui a attribué la 
note {B}. 


D Interprétation proposée: 

15 Pour la séquence constituée par l'accompli 1228, l'inac- 
compli inverti ἩΠΙ 5 et l'inaccompli 195, renvoyons à Ps 
109,28 dont nous traiterons ci-dessous. 

Les vss 30 à 32 peuvent se traduire: “(30) Auront-ils 
mangé et se seront-ils prosternés, tous les hommes prospères de 

20 la terre; ] que devant lui s'inclineront tous ceux qui descendent 
à la poussière [ et celui qui ne sauvera pas son âme. (31) Une 
postérité lui offrira un culte; | il sera fait mention du Seigneur 
pour cette génération. (32) On viendra et on annoncera sa 
justice | au peuple qui sera engendré: ce qu'il a réalisé”. 

25 Comme le montre le vs 29, 1] s'agit des nations prospères et 
des nations qui périclitent. Les unes comme les autres rendront 
un culte au Seigneur et ce culte se transmettra aux générations 
futures. 


30 
Ps 23.6 cf. 7,8. 


Ps 24,1 3) {B} πὶ Gal Hebr € // emph: 6 5 clav "3" 721 
35 103,20 VDN 79 {B} M Qb Gal Hebr 5 // emph: 6 clav 29 
VON A 


C®& Options de nos traductions: 
24,1. — Le M porte: D2n / ΓΙ 2) ΥΝΠ MT? 
40 ΓΞ 20". 
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J1-6 se fonde sur le 6 pour insérer (1) ‘tout’ avant ‘son 
peuplement’: “A Vahvé la terre et sa plénitude, [16 monde et 
tout son peuplement”. Sans note, en [R]NEB, REB fait la 
même insertion (1): “The earth is the Lorp's (REB: To the 

5 Lorp belong the earth) and all that is (REB: everything) in it, 
[the world and those who dwell therein (REB: all its inhabitants)”. 
[NIRSV offre: “The earth is the Lorp's and fhe fulness thereof 
(NRSV: all that is in it), J the world and those who dwell 
therein (NRSV: live in it)”, RL: “Die Erde ist des HERRN und 

10 was darinnen ist, [ der Erdkreis und die darauf wohnen”, TOB: 
“Au SEIGNEUR, la terre et ses richesses, ÎÏ le monde et ses 
habitants” et NV: “Domini est terra et plenitudo eius, [ orbis 
terrarum et qui habitant in eo”. 


15 103,20. — Le M porte: 112 "33 / VIN? 17 127923 
1927 952 2h07 * 1927 Ὧν. 

Sans note, J12356 (mais pas J4) insère (2) ‘tous’ avant 
‘ses anges’: “Bénissez Yahvé, fous (14: vous) ses anges, ) héros 
puissants, qui accomplissent (J1: qui exécutez, J2: ouvriers de, J5: 

20 qui accomplissez) sa parole, J attentifs au son de sa parole”. 
NEB (mais pas REB) aussi: “Bless the Lorp, all (REB: you) 
his angels, [ creatures of might (REB: mighty in power) who do 
his bidding Ϊ and obey his command (NEB: who listen to his 
voice [transféré au vs 18])” et NV: “Benedicite Domino, 

25 omnes angeli eius, [ potentes virtute, facientes verbum illius Ϊ in 
audiendo vocem sermonum eius”. 

RL offre: “Lobet den HERRN\, ihr seine Engel, J ihr 
starken Helden, die ihr seinen Befehl ausrichtet, Ϊ daB man 
hôre auf die Stimme seines Wortes!”, TOB: “Bénissez le SEIGNEUR, 

30 vous ses anges, J forces d'élite au service de sa parole, Ϊ qui 
obéissez dès que retentit sa parole” | 


ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
L'insertion (1) a été proposée par BuDDE. Ni en 24,1 ni 
35 en 103,20 BH23 ou BHS ne proposent de corriger. 


#3 Les témoins anciens: 
24,1. — Le © porte: Τοῦ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς, | ἡ οἰκουμένη. καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες 
40 ἐν αὐτῇ. GAL offre: “Domini est terra et plenitudo eius J orbis 
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terrarum et + universiX qui habitant in eo”, Hssr: “Domini 
est terra et plenitudo eius Fab et habitatores eius”. 
La 5 porte: sh .mrR\ns Sie > ta 
mans .amlsa et le €: 72h / ΝΠ 3) KUTN NTI 779 
5 F2 PART 


103,20. — 4QP5s° écrit: PON9A ΠῚΠ᾽ NN 1272 
927 02 72 122 
927 7p2 20) 
10 Le 6 porte: εὐλογεῖτε τὸν κύριον, πάντες οἱ. ἄγγελοι 
αὐτοῦ; | δυνατοὶ ἰσχύι ποιοῦντες τὸν. λόγον αὐτοῦ. τοῦ 
ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ. GAL offre: “Benedicite 
Domino angeli eius J potentes virtute facientes verbum illius | 
ad audiendam vocem sermonum eius”, Her: “benedicite Do- 
15 mino angeli eius Ϊ fortes robore facientes verbum eius oboedientes 
voci sermonis eius”, la S porte: ;man\n ind ais 
τροπαὶ STISA Rhum Qui et le ΣΦ: 77 ND 12772 
2e 2DUN? * NPD "10 ἈΦΠΞ JIRIINT / ONE 
ΠΡ ?17n. 
20 
Choix textuel: 
24,1. — Alors que 12 12092 se trouve dans le M de 
Am 9,5; Na 1,5, Ha 2,8.17, 72 est également absent dans les 
deux autres occurrences de 512 ὦ" dans le M du Psautier 
25 (98,7 et 107,34). Il n'est donc pas impossible que le M ait 
de chances que le 6 ait amplifié ici le domaine du Seigneur et 
il n'y a pratiquement aucune chance que le M en ait diminué 
l'amplitude. Aussi le comité a-t-il attribué ici au M la note 
30 {B}. 
103,20. — Ici le G est seul à assimiler ce premier sujet 
de 1272 aux deux suivants ΟἿ Ν 29 au vs 21 et VD 
au vs 22). Cette emphase assimilante est presque certainement 
secondaire. Aussi le comité a-t-il attribué ici au M la note {B}. 
35 
D Interprétation proposée: 
Les traductions ne font pas difficulté. 
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Ps 24.6 


Ps 24,6 725 {B} M avec’ Hebr € // theol: m 5 clav + 
"TON, 6 clav TN "D 


C& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: 120 2P2° 15 ΡΞ) PDT 717 NI 
avec un ketib 1217. 
Au lieu de ‘ta face’, J1 lisait (1) avec le G: ‘la face du 
Dieu de”: “Voici la race de qui le cherche [ et réclame la face 
du Dieu de Jacob”. [NJRSV corrige de même: “Such is the 
10 generation (NRSV: company) of those who seek him, Ι who 
seek the face of the God of Jacob. Selah”. Selon BROCKINGTON, 
[RINEB adopte cette correction (1) quand elle donne: “Such 
is the fortune of those who seek him, [ who seek the face 
(REB: presence) of the God of Jacob” et NV: “Hæc est 
15 generatio quaerentium eum, | quaerentium faciem Dei Jacob”. 
Avec 2 mss et la 5, ]J2-6 insère (2) ἼΩΝ après 728 
quand elle donne: “C'est la race de ceux qui Le cherchent, | 
qui poursuivant (J6: recherchent) ta face, Dieu de Jacob”. RL 
offre: “Das ist das Geschlecht, das nach ihm fragt, | das da 
20 sucht dein Antlitz, Gott Jakobs. sera”. 
TOB porte: “Telle est la race de ceux qui le cherchent, 
Ϊ qui recherchent ta face: c'est Jacob! Pause”. 


€ Correcteurs antérieurs: 
25 HouBIGANT, puis BH2 et MERCIER ont suggéré de suivre 
la correction (2). 


Æ3 Les témoins anciens 
Deux mss KENNICOTT ajoutent ὙΠ δ après 71. 
30 Le Ὁ porte: αὕτη. ἡ γενεὰ ζητούντων αὐτόν, | 
τ ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ Ιακωβ. διάψαλμα. Le ms 
1175 attribue à ασόΌε ς΄ la leçon πρόσωπόν σου ιακώβ. GAL 
offre: “haec est generatio quaerentium eum | quaerentium 
faciem Dei Jacob piapsarMA”, HEBR : “haec generatio quaerentium 
35 eum | quaerentium faciem tuam lacob SEMPER”. 
La S porte en ce verset: .1=mm0 sr Rom 
SANT MMÂT WART MANIAÏ et le TE: ΝῚ 117 
V2? ΞΡ} EN 790 1227 ΠῚ 5 JAN T. 
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ΠΣ Choix textuel: 

Le M a ici l'appui de a'o'ec”, de HrBr et du €. La 
mention de la Ο΄ par le ms 1175 semble erronée, ne pouvant 
être appuyée par aucun témoin du @. Celui-ci remplace le 

5 possessif de la 2e pers. par ‘du Dieu de’. Quant à la S et à 
deux mss de KENNICOTT, ils se contentent d'insérer ‘Dieu de’ 
après ce possessif. Ces traducteurs ou leur Vorlage ont estimé 
malsonnant que l'on recherche la présence de Jacob, après que 
l'on vienne de mentionner ceux qui sont en quête du Seigneur. 

10 Cependant il importe de distinguer l'usage que la Bible 
fait de ΡΞ de celui qu'elle fait de WT lorsque ces verbes ont 
pour complément un nom de personne. Alors que 277 ἃ 
normalement pour complément le nom de Dieu ou celui 
d'une réalité religieuse, l'expression *]5 ΡΞ peut avoir pour 

15 complément une personne influente dont on veut se gagner la 
faveur. Ainsi 1 R 10,24: HD 98 ΒΞ NN ΡΞ INT 291 et 
Pr 29,26: 252735 Ὁ ΡΞ 0727. 

Le Psaume commence (vs 1) par la mention de “la terre 

et ce qui la remplit, le monde et son peuplement” et par 

20 l'évocation du Seigneur comme créateur (vs 2). Puis, lorsqu'il 
s'agit de déterminer qui aura accès en présence du Seigneur (vs 
3), la conduite requise n'a aucune relation explicite avec l'alliance 
sinaïîtique ou avec la loi mosaïque. Il s'agit de conduite honnête, 
de pureté d'intentions et de parole loyale, vertus d'une ampleur 

25 toute noachique. Ces gens-là sont à la fois ceux qui sont en 
quête du Dieu unique créateur (vs 64) et qui viennent s'initier 
à la tradition d'Israël (vs 6b). 

Éliminer "TN aurait été ici bien plus improbable que 
l'ajouter. C'est pourquoi le comité 4 retenu la leçon du M 

30 avec la note {B}. 


EX] Interprétation proposée: 


On pourra traduire: “Voici la race de ceux qui sont en 
quête de Lui, [ de ceux qui cherchent ta face, 6 Jacob!”. 
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Ps 25,7 VOD) {A} M 6 a’ σ’ ες’ Hebr € // abr-styl: 5 om 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 71012 / 72)N ΙΝ DD) 719] MIND 
UE CR TEL Sr 
J1-5 se fonde sur la 5 pour omettre (1) "ΒΒ quand 
elle donne pour 7a-ba: “ Ne te souviens pas des égarements de ma 
jeunesse (115: Ne te souviens pas des péchés de ma jeunesse, 72: 
Des égarements de ma jeunesse ne te souviens pas), J mais de 
10 moi, selon ton amour souviens-toi (11: souviens-toi de moi selon 
ta grâce)” et pour 70β (transféré après 50) (2): “à cause (J1: en 
raison) de ta bonté, Yahvé”. 
[NIRSV offre: “Remember not (NRSV: Do not remem- 
ber) the sins of my youth, or my transgressions,; J according to 
15 thy steadfast love remember me, [ for thy (NRSV: your) 
goodness' sake, O Lorp”, RL: “Gedenke nicht der Sünden 
meiner Jugend und meiner Übertretungen, J gedenke aber 
meiner nach deiner Barmherzigkeit, | Herr, um deiner Güte 
willen!”, à ss “Do not remember the sins and offences of 
20 my youth, } but remember me in thy (REB: your) unfailing 
love 1 in accordance with your goodness, Lorp (ce dernier 
stique étant transféré après 5b par NEB sous la forme: for the 
coming of thy goodness, Lorb)”, TOB: “Ne pense plus à mes 
péchés de jeunesse ni à mes fautes; 1} pense à moi dans ta 
25 fidélité, [ à cause de ta bonté, SEIGNEUR” et NV: “Peccata 
juventutis meae et delicta mea ne memineris; | secundum magnam 
misericordiam tuam memento mei tu, | propter bonitatem 
tuam, Domine”. J6 suit le M: “Ne te souviens pas des péchés 
de ma jeunesse, et de mes révoltes, mais de moi, selon ton 
30 amour souviens-toi, à cause de ta bonté, Yahvé.” 


&< Correcteurs antérieurs: 
L'omission (1) ἃ été suggérée par BH23 et par BHS. 


35 #9 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἁμαρτίας νεότητός. μου καὶ ἀγνοίας 
μου. μὴ μνησθῇς" | κατὰ τὸ ἔλεός σου. μνήσθητί. μου où | 
ἕνεκα τῆς χρηστότητός σου, κύριε. Au lieu de καὶ. ἀγνοίας 
μου, le ms 1175 attribue à α΄: καὶ ἀθεσιῶν μου et à σ΄: καὶ 

40 παραπτωμάτων μου. Le ms 264 complète ces données en 
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attribuant à θ΄ la lecon du 6 et ἃ εἰς΄: καὶ ἀσεβείας μου. Ga 
offre: “‘delicta iuventutis meae et ignorantias meas ne memineris 
J secundum misericordiam tuam memento mei X τὰν | propter 
bonitatem tuam Domine”, HEBR: “peccatorum adulescentiae 
5 meae et scelerum meorum ne, memineris Ϊ secundum misericor- 
diam tuam recordare mei | propter bonitatem tuam, Domine". 
La S traduit ainsi ce verset 7: A hou, mhalsma 
NS UININT UT ROM WW MR ., ST 
nié uhami, et le €: /727n ΒΦ 7779 720 "2Π 
10 FOOD DD "ΤΩΝ Ὁ DIN TND. 


ΠΣ Choix textuel: 
Ici le M reçoit l'appui de tous les autres témoins, sauf la 
5 qui omet ce mot "DÜD1. Les ajouts de χὰ et de rage par 
15 la S montrent qu'elle n'offre pas une base sûre pour la reconsti- 
tution de sa Vorlage hébraïque. Aussi le comité a-t-il attribué 
au M la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
20 La traduction ne fait pas difficulté. 


Ps 25,17 *iP 187 127191 {A} M 6 ae’ o € // exeg: g CO’ 
Hebr S 

25 
C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: "JS ΠΡΊΝ / AT 337) NINS. 

J1-4 dit conjecturer (1) "PK TT quand elle 
donne: “Desserre l'angoisse de mon cœur, | hors (J1 om.) de 

30 mes tourments tire-mo1i”. Selon BROCKINGTON, [R]NEB corrige 
(1) de même en suivant la 5 quand elle donne: “Relieve the 
sorrows (REB: troubles) of my heart | and bring (REB: lead) 
me out of my distress”. Corrigeant de même, [NIRSV offre: 
“Relieve the troubles of my heart, [ and bring me out of my 

35 distress” et NV: “Sape. Dilata angustias cordis mei [ et de 
necessitatibus meis erue me”. 

Renonçant à corriger, J56 porte: “L'angoisse grandit 
dans mon cœur, } hors de mes tourments tire-moi”, RL: “Die 
Angst meines Herzens ist groB; [ fhre mich aus meinen Nôten!”, 

40 TOBa: "Les malheurs m'ont ouvert l'esprit; | dégage-moi de 
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mes tourments. TOBb: “Mes angoisses m'envahissent; | dégage- 
moi de mes tourments!” 


οἷς Correcteurs antérieurs: 
5 DYsERINCK, WELLHAUSEN 1, puis BHS demandent de lire 
PLAN 2 . 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: αἱ θλίψεις. τῆς καρδίας μου ἐπλατίνθησαν᾽ 
10 ἐκ τῶν ἀναγκῶν μου ἐξάγαγέ με. Le mot ἐπλατύνθησαν, 
attesté par le texte de Haute Égypte, a été déformé en ἐπλη- 
θύνθησαν par le texte de Basse-Égypte. Or le ms 1175 (qui 
porte dans son texte ἐπληθύνθησαν) attribue en marge cette 
leçon à la ς΄ et à θ΄, alors qu'elle dit de α΄ et de la ε΄ qu'ils 
15 sont ὁμοίως τοῖς. ο΄. Cela laisse entendre que la leçon du ὃ 
origénien était bien ἐπλατύνθησαν. Quant à σ΄, les mss 1175 
et 264 s'accordent pour lui attribuer πλατεῖαι, sans que nous 
sachions quel verbe accompagnait ce mot. Pour ἐκ τῶν ἀναγκῶν 
μου, nous ne connaissons que la leçon de α΄. Selon le ms 264, 
20 c'était ἀπὸ. συνοχῶν. μου, sûrement plus exact que ἐκ τῶν 
συνεχῶν μου cité par le ms 1175. GAL offre: “tribulationes 
cordis mei multipicatae sunt [ de necessitatibus meis erue me”, 
Hssr: “tribulationes cordis mei multiplicatae”” sunt [ de angustiis 
meis educ me”. 
25 La 5 porte: junar JhOoS na .>Se > τον. 
et le ©: Ἢ) ΡῈΝ PB / VND "35 Ὶ ΤΉΝ. 


LS Choix textuel: | 
Estimant que toutes les versions sont des essais d'exégèse 
380 du M (sauf la 5 qui dérive d'une corruption interne du 6 de 
ἐπλατύνθησαν en ἐπληθύνθησαν), le comité 4 attribué à la 
leçon du M la note {A}. 


D] Interprétation proposée: 

35 Le hifil 1210 est considéré comme transitif par VÉFET 
BEN ÉLY, mais comme intransitif par SAADYA, ABULWALID, ÎBN 
EzrA et RapaQ. Relevons les cas parallèles où le verbe 2177 (au 


Avec la plupart des témoins, SAINTE-MARIE et AyUsO ont choisi 
la leçon ‘multiplicatae” qui est celle du Gallican, alors que ‘amplificatae”, 
attesté par 7 mss semble être une retouche théodulfienne. 
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qal ou au hifil) est lié au substantif 27. Le qal apparaît avec 27 
pour sujet en Is 60,5: 71227 277) A1. Le verbe y est 
intransitif, alors qu'au hifil il est transitif avec 29 pour accusatif 
en Ps 119,32: 3. ΣΤ "39. Il serait donc étrange que, dans 
ce Cas aussi, na ne soit pas un accusatif de Ἴ2 ΤΙ NT qui le suit 
immédiatement. Notons d'ailleurs qu'en Is 60,5 nous ee 
une liaison directe entre la crainte et la “largeur du cœur” 
Cela nous entraîne à penser que la “largeur de cœur” ne 
signifie pas seulement la ‘détente’, ‘l'optimisme”, le ‘courage’ 
10 ou ‘l'ambition’ et “l'arrivisme’. De fait, l'expression 27 2117 
apparaît en 1 R 5,9 en parallèle évident avec ‘sagesse’ et 
‘intelligence’. Or ScHuLrens (Opera 184s) fait remarquer qu'en 
arabe aussi ls 2. ‘ample’ signifie ‘intelligent’ et qu'à l'inverse 
L> ‘il fut étroit’ signifie: il fut inintelligent et inexpérimenté. 
15 Ainsi chez ABULFARADJ ὧδ Lo signifie ‘inepte’, ‘sot’. Peut-être 
donc que ΠΡΊΝ en 17b 4 également un sens moral de 
‘bêtise’, ‘naïveté’. En ce cas, on aurait: “les malheurs m'ont 
ouvert l'esprit, dégage-moi de mes stupidités”. N'omettons pas 
cependant de mentionner l'interprétation de SaapyaA: “les angoisses 
20 de mon cœur se sont [trop] amplifiées...”. 
Il y ἃ en tout cas ici des jeux de mots difficiles à 
interpréter sur ‘étroitesse” et ‘largeur’ pris en diverses valeurs 
métaphoriques. 


ΟΊ 


25 
Ps 25,21 Τ᾽ ἢ {B} M 6 a’ o ε΄ Hebr 5 € // facil-styl: g 
add κύριε 
26,11 178 {A} M 6 α΄ σ΄ ε΄ Hebr 5 € // facil-styl: g1 add 
κύριε, g2 add ὁ θεός 
30 28,2 DA {4} M 6 α' σ΄ SE // facil-styl: g Hebr add κύριε 
28,4 ὨΠΙ Ἵ {A} Mt ὃ Hebr 5 € // facil styl: g add κύριε 
31,20 720 {B} M g εβρ α΄ σ΄ ο΄ ε΄ ς΄ Hebr 5 € // facil-styl: 
m Ὁ add Γ᾽ 
34,21 ne {A} M Hebr S € // def-int: 6 7 facil-styl: m add 
85 111" 
79, 9 Dr ΠῚ {B} M 6? Hebr 5 € // facil-styl: gi praem κύριε, 
g2 add κύριε 


C®& Options de nos traductions: 
40 25,21. — Le M porte: TN” 2 / AIS? AUTO. 
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71-6 se fonde sur le 6 pour ajouter (1) le tétragramme 
en fin de vs: “ Qu'intégrité (12: Qu'innocence) et droiture me 
protègent, Ϊ j'espère en toi (J1: car je t'espère), Yahvé”. Selon 
BROCKINGTON, [R]NEB fait de même quand elle donne: “Let 

5 integrity and uprightness protect me, | for 1 have waited for 
thee, O Lorp (REB: in you, Lorp, I put my hope)”. 

[NIRSV offre: “May integrity and uprightness preserve 
me, | for I wait for thee (NRSV: you)”, RL: “Unschuld und 
Redlichkeit môgen mich behüten; [ denn ich harre auf dich”, 

10 TOB: “Intégrité et droiture me préservent, Ϊ car je t'attends” 
et NV: “Ταῦ. Innocentia et æquitas custodiant me, Ι quia 
sustinui te”. 


26,11. — Le M porte: "ΠῚ 179 / 72N ἼὭΠΞ "21. 

15 À la suite de mss grecs, J12 insèrent (2) le tétragramme 
dans le 2e membre, ce à quoi J3-6 renoncent: “Pour (12: Mais) 
moi, je veux marcher (112: marche) en mon intégrité (]J1: intégrité, 
J2: ma perfection), [ rachète-moi (11: délivre-moi), (12 + Yahvé, 
pitié pour (J1: aie pitié de) moi”. Selon BROCKINGTON, NEB 

20 fait de même quand elle donne: “But I live my life without 
reproach; redeem me, O Lorp, and show me thy favour”’. 

REB renonce à cette correction: “But I lead 4 blameless 
life; [ deliver me and show me your favour”, [NIRSV: “But as 
for me, I walk in my integrity; ] redeem me, and be gracious 

25 to me”, RL: “Ich aber gehe meinen Weg in Unschuld. | Erlôse 
mich und sei mir gnädig!l”, TOB: “Ma conduite est intègre, Ï 
libère-moi, par pitié” et NV: “Ego autem in innocentia mea 
ingressus sum, | redime me et miserere meïi”. τον 


30 28,2. — Le M porte: / VIN ΡΞ ΠῚ PP PAU 
TDR TATOS TND. 

Après 51), J1-4 insère (3) le tétragramme quand elle 
donne: “Écoute la voix de ma prière (J1: supplique) quand je 
crie vers toi, Ï quand j'élève les mains, Yahvé, vers ton saint des 

85 saints”. [56 renonce à cette insertion. 

[NIRSV offre: “Hear the voice of my supplication, as I 
cry to thee (NRSV: you) for help, J as I lift up my hands 
toward thy (NRSV: your) most holy sanctuary”, RL: “Hôre 
die Stimme meines Flehens, wenn ich zu dir schreie, [ wenn ich 

40 meine Hände aufhebe zu deinem heiligen Tempel”, [R]JNEB: 
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“Hear my cry for mercy when I call to thee for help, [ when I 
lift my hands to thy holy shrine”, TOB: “Écoute ma voix 
suppliante [ quand je crie vers toi, [ quand je lève les mains Ϊ 
vers le fond de ton sanctuaire” et NV: “Exaudi vocem depreca- 

5 tionis meae dum clamo ad te, [ dum extollo manus meas ad 
templum sanctum tuum”. 


28,4. — Le M porte: Di”? 229 LD DPYDD ὉΠ ΤΏ 
Di? DD UT * DT? JA DT DD ὃ 
10 Avant DÔUD3, J1-4 insère (4) le tétragramme quand 
elle donne: “Donne-leur, Yahvé, selon leurs œuvres et la malice 
de leurs actes, J selon l'ouvrage de leurs mains donne-leur, 
paie-les de leur salaire”. J56 renonce à cette insertion. 
[NIRSV offre: “ Requite (NRSV: repay) them according 
15to their work, and according to the evil of their deeds; Ϊ 
requite (NRSV: repay) them according to the work of their 
hands; | render them their due reward”, RL: “Gib ihnen nach 
ihrem Tun und nach ihren bôsen Taten:; | gib ihnén nach den 
Werken ihrer Hände; | vergilt ihnen, wie sie es verdienen”, 
20 [RINEB: “Reward (REB: Requite) them for their works, their 
evil deeds; [ reward (REB: repay) them for what their hands 
have done; | give them (REB: May they be given [ce stique 
étant inséré entre 5a et 5b]) their deserts”, TOB: “Traite-les 
selon leurs actes ] et selon leurs méfaits! [ Traite-les selon leurs 
25 œuvres, | rends-leur ce qu'ils méritent” et NV: “Da illis secundum 
opera eorum et secundum nequitiam adinventionum ipsorum. J 
Secundum opus manuum eorum tribue illis, [ redde retributionem 
eorum 1psis”. 


30 31,20. — Le M porte: ΣΩΒ ἼΩΝ 7230729 NA 
DIN Ἢ 7 * 93 D'OMD RUE / PARTY. 

J1-6 dit suivre 3 mss hébreux et des versions pour 
insérer (5) le tétragramme après 1210 quand elle donne: “Qu'elle 
est grande (J1: Combien immense), Yahvé, (J1 + est) ta bonté! 

35 Tu la réserves pour qui te craint, [ tu la dispenses (ΤΊ: et la 
produis) à qui te prend pour abri (J1: prend refuge en toi) J face 
aux (J1: devant les) fils d'Adam”. RL porte: “Wie groB ist 
deine Güte, HERR, die du bewahrt hast denen, die dich fürchten, 
J und erweisest vor den Leuten ] denen, die auf dich trauen” et 

40 NV: “Quam magna multitudo dulcedinis tuæ, Domine, quam 
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abscondisti timentibus te. | Perfecisti εἰς, qui sperant in te, Jin 
conspectu fiiorum hominum”. 
[NIRSV offre: “O how abundant is thy (ΝΈΟΝ: your) 
goodness, which thou hast (NRSV: that you have) laid up for 
5 those who fear fhee (NRSV: you), Ϊ and wrought (NRSV: 
accomplished) for those who take refuge in thee (NRSV: you), 
Jin the sight of the sons of men (NRSV: everyone)!”, [R]NEB: 
“How great is ἐγ (REB: your) goodness, stored up for those 
who fear fhee (REB: you), Ϊ made manifest for the eyes of men 
10 (REB: before mortal eyes) Ϊ for all who turn to fhee (REB: 
you) for shelter”, TOB: “Qu'ils sont grands, les bienfaits | que 
tu réserves à ceux qui te craignent! ] Tu les accordes à tous 
ceux dont tu es le refuge, [ devant tout le monde”. 


15 34,21. — Le M porte: HI HIS / ΡΠ 72 δὺ 
1720) N°7. 
J1-5 insère (6) le tétragramme après Ἴ quand elle 
donne: “Yahvé garde fous (11: chacun de) ses os, J pas un (1 + 
seul) ne sera brisé.” 
20 [NIRSV offre: “He keeps all his (NRSV: their) bones; 
not one of them à (NRSV: will be) broken”, RL: “Er 
bewahrt ihm alle seine Gebeine, [ daB nicht eines zerbrochen 
wird”, [R]INEB: “He guards every bone of his body, Ϊ and not 
one of them ἐς (REB: will be) broken”, TOB: “Il veille sur 
25 tous ses os, | pas un seul ne s'est brisé” et NV: “Sn. Custodit 
omnia Ossa eOrum, J unum ex his non conteretur”. 


79,9. — Le M porte: 27772 ὭΣ) TN 1 
ὦ 1997 VONT 22 DD 17% / TND. 

30 Se fondant sur le 6, J1-4 insère (7) le tétragramme 
après 1921 et elle conjecture une inversion syntaxique quand 
elle donne: “aide-nous, Dieu de notre salut, par égard pour la 
gloire de ton nom; Ϊ efface (Π1: pardonne), Yahvé, nos péchés, 
délivre-nous à cause de ton nom”. J56 renonce à cette 

35 insertion et à cette inversion: “aide-nous, Dieu de notre salut, Ϊ 
par égard pour la gloire de ton nom; [ délivre-nous, efface nos 
péchés, | à cause de ton nom”. 

[NIRSV offre: “Help us, O God of our salvation, for 
the glory of thy (NRSV: your) name; | deliver us, and forgive 

40 our sins, for thy (NRSV: your) name‘s sake”, RL: “ἬΠΕ du uns, 
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Gott, unser Helfer, um deines Namens Ehre willen! [ Errette 
uns und vergib uns unsere Sünden um deines Namens willen!”, 
[RINEB: “Help us, O (REB om.) God our saviour, for the 
honour of thy (REB: your) name; Ι for thy (your) name's sake 
5 deliver (REB: rescue) us and wipe out our sins”, TOB: “Aide-nous, 
Dieu notre sauveur, [ pour la gloire de ton nom. [ Déhvre-nous, 
efface nos péchés [ pour l'honneur de ton nom” et NV: 
“Adiuva nos, Deus salutaris nostri, propter gloriam nominis tui 
J et libera πος; et propitius esto peccatis nostris propter nomen 
10 tuum”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
25,21. — L'ajout final (1) du tétragramme a été demandé 
par BH°23, par MERCER et par BHS. 
15 
| 26,11. — L'ajout (2) du tétragramme ἃ été suggéré par 
BH3, par ΜΈΒΟΙΕΒ et par BHS. 


28,2. — L'ajout (3) du tétragramme ἃ été suggéré par 
20 BH23, par MERCGIER et par BHS. 


28,4. — L'ajout (4) du tétragramme a été suggéré en 
addenda de BH2 et en BH. 


25 31,20. — L'ajout (5) du tétragramme a été demandé 
par ΒΗ2 et par BHS. 


| 34,21. — L'ajout (6) du tétragramme est une variante 
mentionnée par BH23 et par BHS. 
30 
79,9. — BHS signale l'ajout (7) du tétragramme par le 
6. 


AD Les témoins anciens: 

35 25,21. — Selon le papyrus B24, le 6 porte: ἄκακος καὶ 
εὐθὴς ἐκολλῶντό μοι, [ ὅτι ὑπέμεινά σε. Tous les autres 
témoins donnent ἄκακοι εἰ εὐθεῖς au pluriel et la plupart 
d'entre eux (mais pas le ms 5) ajoutent à la fin: κύριε. Le ms 
264, selon les identifications faites par SCHENKER (PH 82-84), 

40 met en valeur, dans les leçons de α΄, de σ΄ et de la €”, l'absence 
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de l'ajout final. GaL offre: “innocentes et recti adheserunt mihi 
Ϊ quia sustinui te”, Hesr: “simplicitas et aequitas servabunt me | 
quia expectavi te”. 
La S: ὅλο Us A, }\ onu τί, TINA γχίυυσϑὰι 
5 et le €: 72/92 n°7920 ΕΝ / 190? ΜΟΊ 1 NN" φῶ. 


26,11. — Le 6 porte: ἐγὼ δὲ ἐν ἀκακίᾳ μου ἐπορεύθην" 
λύτρωσαί με καὶ ἐλέησόν με. Avant καὶ, le mot κύριε est 
inséré par les mss À, 1219, la koiné antiochienne et THÉODORET, 

10 alors que c'est ὃ θεὸς qu'insèrent la Syh et le ms 55. Cependant 
les témoins les plus anciens (les mss B, S* B24 et la version 
Sahidique) n'insèrent aucun nom divin. GAL offre: “ego autem 
in innocentia mea ingressus sum Î redime me et miserere mei”, 
HEBR: “ego autem in simplicitate mea gradiar Ϊ redime me et 

15 miserere meïi”, la 5: μισσῖα ἀν ion γἀνασοισοὰν Sr τύ 
ταν Asia et le €: ὈἸΠῚ Ἢ ΡῚΒ / DIN ΠΣ NIN 

F2. | 


28,2. — Le 6 porte: εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τῆς 
20 δεήσεώς pou ἐν τῷ δέεσθαί. με πρὸς σέ, | ἐν τῷ με αἴρειν 
χεέϊράς μου πρὸς. ναὸν ἅγιόν. σου. Seuls la koiné antiochienne, 
la Bohaïrique et une partie de la Vieille latine insèrent κύριε 
après εἰσάκουσον. La chaîne XVII qui porte en son texte 
κύριε annote: τὸ κύριε où γράφεται. Le ms 264 attribue à α΄: 
25 ἄκουσον φωνῆς δεήσεώς μον et à σ΄: εἰσάκουσον. τὴν 
φωνὴν τῆς. ἱκεσίας. μου. αι, offre: “exaudi vocem deprecationis 
meae dum oro ad te | dum extollo manus meas ad templum 
sanctum tuum” L'absence de ‘Domine’ après ‘exaudi’ est garantie 
par les mss R F L, mais le texte courant de la ‘Vulgate’ ἃ 
30 intégré ce mot. HEBR porte: “audi Domine deprecationem 
meam cum clamavero ad te Ϊ cum levavero manus meas ad 
oraculum sanctum tuum”, la 5: πὰ has Ro δὺς 
πα WMA HU JAI πο .uhal RSR et le ς: 
ΠΡ ΝΞ °T WE 72 / ΠῚ. 2802 "ANS 72 ΞΡ 
36 10 59. 


28,4. — Le © porte: δὸς αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα 
αὑτῶν καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν. τῶν ἐπιτηδευμάτων αὑτῶν. 


14 7 μι ᾿ς Ἃ 
BROCKINGTON ἃ tort d'écrire que le ms S insère κύριε. C'est la 
deuxième main de ce ms qui l'insère. 
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[ κατὰ τὰ épyà τῶν χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς, | ἀπόδος 
τὸ ἀνταπόδομα. αὐτῶν αὐτοῖς. D'assez nombreux témoins de 
la koiné antiochienne insèrent κύριε avant κατά (1°), alors que la 
Syh l'insère après αὐτῶν (1°). Gar offre: “da illis Domine 
5 secundum opera ipsorum J et secundum nequitiam adinventionum 
ipsorum | secundum opera manuum eorum tribue illis | redde 
retributionem eorum ipsis”, HEBr: “da eis secundum opus 
suum et secundum malum adinventionum suarum 1 iuxta opus 
manuum suarum da εἰς | redde retributionem suam illis”, la 5 
10 omet 4ραβ: Lamhax:s wa amis wir Leur SAiA 
et le Φ porte: / ΤΠ 121) N°23 17772193 Ji? 37 
Ni? NY DOS * JT) DD 1777? 792. 


31,20. — Le tétragramme est inséré ici par les premières 
15 mains de deux mss DE Rossi, ainsi que par le ms 39 de 
KENNICOTT. Il s'agit d'un Psautier sans massore et assez fantaisiste, 
comme le montre en ce même psaume l'ajout de 22 après 
mpiies en 24bB ou l'omission de versets entiers: ainsi 27,14 ou 
30,9. Il a d'ailleurs tendance à expliciter le tétragramme: ainsi 
20 ΓΙ 2 au lieu de 12 en 33,3. Le Ὁ porte: ὡς πολὺ. τὸ πλῆθος 
τῆς χρηστότητός. σου, κύριε, hs ἔκρυψας τοῖς φοβουμένοις 
σε, ] ἐξειργάσω τοῖς ἐλπίζουσιν. ἐπὶ σὲ [ ἐναντίον τῶν 
υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. Notons que le mot κύριε manque dans 
le ms S et, semble-t-il, dans le ms de la Sahidique de Berlin qui 
25 est le plus ancien témoin de cette version. Selon le ms 1098, 
aucun mot ne sépare τουβαχ de ecep en efp, ni ἀγαθόν σου 
de ὃ en a’ ou en σ΄, ni τῆς χρηστότητός σου de ἧς dans la 
ο΄, ni τῆς ἀγαθωσύνης. σου de ἧς dans la ε΄. Le ms 264 
attribue également cette dernière leçon à la ς΄. GaL offre: 
30 ‘“‘quam magna multitudo dulcedinis tuae + -DomineX quam 
abscondisti timentibus te | perfecisti εἰς qui sperant in te Ϊ in 
conspectu filiorum hominum”, Hesr: “quam multa est bonitas 
tua quam abscondisti timentibus te J operatus es sperantibus in 

te Jin conspectu fiiorum hominum”. 
35 La 5 porte pour ce vs 20: uhanl, Rd an 
πκιϑ 910 USD «οὐξουσοπλ lui) dur 1,11 et le 
€: P720 7 NNTA2 / 739 1 9ΠῚ9 ΒΟ ΘΝ ἼΞ) 720 NDD 


. 
. 


ND) ΞΡ "30 UN Tin? DIN? 29. 
40 34,21. — L'ajout du tétragramme est attesté par un ms 
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KENNICOTT et la première main d'un ms DE Rossi. Le G porte: 
κύριος φυλάσσει. πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν, | ἕν ἐξ αὐτῶν où 
συντριβήσεται. Il ne faudrait pas croire que le 6 apporte un 
témoignage sur une Vorlage semblable à celle que J1-4 lui 
5 attribue. En effet, ceux des témoins anciens du 6 qui attestent 
la leçon que nous venons de citer ne traduisent pas le tétragramme 
qui achève le vs précédent. Le κύριος que la mise en page 
habituelle du 6 place au début du vs 21 est donc en réalité le 
sujet de ῥύσεται αὐτούς par quoi s'achève le vs 20. GAL offre: 

10 “Dominus custodit omnia ossa eorum | unum ex his non 
conteretur”, Her: “custodit omnia ossa eius Ϊ unum ex 615 
non confringetur”. 

La 5: τῷ ao ui  γολ σον. LAMmISI ua 
du et le ©: NI2D ND 1139 NT / TN DID 0). 
15 
79,9. — Le 6 porte: βοήθησον ἡμῖν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ 
ἡμῶν". ἕνεκα τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου, | κύριε, ῥῦσαι 
ἡμᾶς καὶ ἱλάσθητι. ταὶς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἕνεκα τοὺ ὀνόματός 
σου. Β24 et le Psautier de Vérone permutent κύριε εἰ ῥῦσαι 

20 ἡμᾶς. Gac offre: “adiuva nos Deus salutaris noster Ϊ propter 
gloriam nominis tui Domine libera nos Ι et propitius esto 
_peccatis nostris propter nomen tuum”, HEBR: “Auxiliare nobis 
Deus Jesus noster propter gloriam nominis tui et libera nos et 
propitiare peccatis nostris propter nomen tuum”. 

25 La S: υυξι ie An «“Θοῖϑ Rendre QUTIS 
WA An Ssnmku EN MAN mu et le C: Δ) TDO 
72 7521 δ) ΡΥ) / TA DNA | RHPTE NTÛR 
790 032 NII. 


301% Choix textuel: 

25,21. — L'absence de κύριε en B24 et dans le ms S 
rend probable que ce mot constitue dans la tradition textuelle 
du 6 un ajout secondaire qui peut très bien être issu d'exigences 
rythmiques intérieures au grec. On rencontre d'autres cas de 

35 vocatifs κύριε rajoutés par le 6 en fin de versets ou de distiques 
du Psautier, pour des motifs vraisemblablement rythmiques: 
5,114; 31,5b; 40,17b; 55,24e; 79,9b; 119,85b.93b.168b; 142,8b. 
Complétons cette liste par deux cas où, comme ici, B24 et le 
ms 5 s'accordent pour omettre ce mot: 48,12c et 88,3b. 

40 Le comité a attribué ici au M 3 {A} et 3 {B}. 


mea 


Ῥς 25,21 


26,11. — Les opportunités réelles du rythme ne sauraient 
aboutir à faire adopter une forme textuelle de si faible qualité. 
Mieux vaut admettre ici dans le texte une dissymétrie rythmique. 
On retrouve d'ailleurs dans le 6 du Psautier d'autres insertions 

5 de κύριε ayant pour but de séparer deux verbes liés l'un à 
l'autre en un même stique. Par exemple en 35,23a et en 44,27. 
Le comité 4 attribué ici au M 4 {A} et 2 {B}. 


28,2. — Il est frappant de noter que, alors que Gal, 
10 fidèle au 6 ancien, n'a pas ‘Domine’, Hr8r (sous l'influence de 
la koiné antiochienne et du texte vulgaire de la ‘Vulgate’, 
mais en contradiction avec HIER [Sun 15.12s]) a cet ajout! 
Considérant que celui-ci n'est attesté que par des versions 
dépendant d'une déformation interne du 6, le comité 4 attribué 

15 à la leçon du M la note {A}. 


28,4. — HR (SUN) ne mentionne pas ce vs. De fait, 
toute la tradition textuelle ancienne de GaL a été contaminé 
par cet ajout de la koiné. Qu'il s'agisse d'un ajout, c'est ce que 

20 montre la Syh en en déplaçant le lieu d'insertion. Le comité a 
attribué à la leçon du M la note {A}. 


31,20. — Voici un cas intéressant pour distinguer la 
colonne ο΄ des Hexaples (qui n'a pas κύριε) de la révision 
25 origénienne du 6 (qui 4 ce mot sous obèle). Ici d'ailleurs B24 
atteste la présence de ce mot dans le @ préorigénien. C'est 
pourquoi le comité n'a attribué que la note {B} à la leçon du 

M. 


30 34,21. — Ce n'est qu'une déformation interne du G 
qui a fait passer le tétragramme final du vs 20 au début du vs 
21. Ce transfert est en effet facile en grec dont il respecte la 
syntaxe, mais serait impossible en hébreu dont il violenterait la 
syntaxe. Aussi le comité a-t-il attribué au M la note {A}. 

35 

79,9. — La grande ancienneté des témoins de la permu- 
tation laisse penser que la présence de ce vocatif est secondaire 
dans le 6. Il pourrait être issu d'un καὶ déformé en ΚΕ. Le 
comité a attribué au M 4 {B} et 1 {A}. 
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DS Interprétation proposée: 
Les traductions de TOB sont exactes. 


5 Ps 26,8 DD {B} M €’ o’ Hebr € // exeg: 6 5 


C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: 20 DipA / 7n°2 JDA AAUN IT 

7722. 
10 Selon BROCKINGTON, NEB se fonde sur le G pour lire 
OŸ] au lieu de NA quand elle donne: “O (REB om.) Lorp, 
I love the beauty of thy house (REB: house where you dwell), J 
the place where thy (REB: your) glory dwells (REB: resides)”. 
J4-6 fait de même: “Vahvé, j'aime la beauté de ta maison Ϊ et 
15 le lieu du séjour de ta gloire”. 

J12 prétendant à tort que le tétragramme initial manque 
dans l'hébreu, ]123 ne corrigeaient pas le mot ‘demeure’: 
“Yahvé, (112 om.) j'aime la demeure de ta maison [ et le lieu 
du séjour de ta gloire”. [NIRSV offre: “O Lorp, I love the 

20 habitation of thy house (NRSV: house in which you dwell), Ϊ 
and the place where thy (NRSV: your) glory dwells (NRSV: 
abides)”, RL: “Her, ich habe lieb die Stätte deines Hauses | 
und den Ort, da deine Ehre wohnt”, TOB: “SEIGNEUR, j'aime 
la maison où tu résides, | et le lieu où demeure ta gloire” et 

25 NV: “Domine, dilexi habitaculum domus tuae [εἰ locum 
habitationis gloriae tuae”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
C'est HoUBIGANT qui a proposé la correction, estimant 
30 que le M et la Vorlage du 6 ont divergé avant l'invention des 
lettres finales. 


Æ2 Les témoins anciens: 
4QPs° porte clairement |). Le 6 porte: κύριε, ἠγάπησα 
85 εὐπρέπειαν. οἴκου. σου ] καὶ τόπον σκηνώματος δόξης σου. 
Selon le ms 264, au lieu de εὐπρέπειαν, la ε΄ porte κατοικητήριον 
et σ; τὸ ἀνάκτορον. GAL offre: “Domine dilexi decorem 
domus tuae J et locum habitationis gloriae tuae”, Hesr : “Domine 
dilexi habitaculum domus tuae Ϊ et locum tabernaculi gloriae 
40 tuae”. 
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[45 porte: .UUST οὐδὸν AIT FOTI 
WuDarT airs nina et le €: ΓΞ ὙΠ ΠΤ “ 
772? 1209 ON / 70  ΡΏ. 


5 Σ᾽ Choix textuel: 

Les traducteurs grecs font plusieurs fois usage du mot 
εὐπρέπεια pour traduire [ΠῚ] en des cas (2 5 15,25 selon le 6, 
Jb 5,24 selon le ms À, Jr 50,7 selon αθ΄, Jb 5,3 selon a’) où ce 
mot a évidemment le sens de ‘demeure’ et où il ne s'agit pas 

10 de FIN] (= beauté). IL est fort possible que le 6 ait étendu 
cette manière de faire à ce cas où 1] voulait éviter un synonyme 
pur et simple de olkos. On peut aussi interpréter le 6 comme 
HoOUBIGANT l'a fait. 

La 5 ἃ traduit par hd qui peut signifier 

15 ‘l'aménagement’, ‘l'équipement’. Le traducteur syriaque, lui 
aussi, a voulu éviter de donner un synonyme de ‘maison’. 

Le parallélisme avec 107 oriente plutôt vers JD que 
vers DY3. D'ailleurs une expression comme “la demeure de ta 
maison” n'a rien de spécialement lourd en poésie hébraïque où 

20 on aime de telles redondances. Ainsi en Ps 132,3: “la tente de 
ma maison” (3 218) et “la couche de mon lit” (Ὁ 
VA”). Le sens est “la tente où je réside”, “le lit où je 
couche”. Ce sont d'excellents hébraïsmes. Le comité a attribué 
ici au M la note {B}. 

25 
D“ Interprétation proposée: 

TOB 2 bien traduit. 


30 Ps 26,11 cf. 25,21. 


Ps 26,12 TS {B} M Hebr 5 € // assim-synt: 6 clav Ἴ9 ἢ 


ee url τ 
J1-4 ἃ diagnostiqué une haplographie du ‘kaf final de 

72728 (Vorlage du 6 qu'elle restitue): “mon pied se tient (ΤΊ: 
40 s'est tenu) en droit chemin, | je te bénis (J1: bénirai), Yahvé, 
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dans les assemblées”. - 


J56 renonce à cette correction et offre: “mon pied se 
tient en droit chemin, | je bénirai Yahvé dans les assemblées”. 
[NIRSV: “My foot stands on level ground; | in the great 

5 congregation 1 will bless the Lorp”, RL: “Mein FuB steht fest 
auf rechtem Grund. | Ich will den HeErRN loben in den 
Versammlungen”, [R]NEB: “When once (REB om.) my feet 
are planted on firm ground, [1 will (REB: shall) bless the 

_ Lorp in the full assembly”, TOB: “Mon pied se tient sur du 

10 solide, [ et dans les assemblées, je bénirai le SEIGNEUR” et NV: 
“Pes meus stetit in directo, [ in ecclesiis benedicam Domino”. 


Le Correcteurs antérieurs: 
La leçon du 6 est signalée par BH3 et par BHS. Déjà 
15 Luther avait traduit: “Ich wil dich loben HERR in den Ver- 
sammlungen”. 


Æù Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὁ γὰρ πούς μου ἔστη. ἐν εὐθύτητι- J ἐν 
20 ἐκκλεσίαις εὐλογήσω. σε, κύριε. GAL offre: “pes meus stetit in 
directo J in ecclesiis benedicam + (εν Domine”, Herr: “pes 
meus stetit in recto | in ecclesiis benedicam Domino”. La S ἃ: 
FOLAN IS RAILS DA RAS INT AD Ia et le C: 
Ὁ ΠΝ PRIS NU°122 / SLT Dp "271. 
25 
ΠΣ Choix textuel: 

Une haplographie ou une dittographie sont aussi possibles 
l'une que l'autre. À moins qu'il ne s'agisse tout simplement 
d'une assimilation à la syntaxe précédente. En effet, du vs 2 au 

30 vs 11, ce psaume s'est adressé au Seigneur à la 2° personne. On 
peut donc être surpris de finir ici sur un verset où il est parlé 
du Seigneur à la 3° personne. En réalité cela forme une 
‘inclusio’ avec 1b que suivaient deux impératifs (24) ouvrant 
tout ce psaume à la 2° personne, de même que deux impératifs 

35 (11b) ont clos cette supplique. On comprend cependant que, 
par une certaine inertie, un copiste hébreu de la Vorlage du 6 
ait maintenu ici la 2° personne à laquelle 1] s'était habitué 
pendant 10 versets, cette intention facilitante ayant guidé sa 
dittographie du “Κα. 

40 Le comité 4 attribué ici au M la note {B}. 
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D Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Mon pied s'est tenu sur un droit 
chemin; | dans les assemblées, je bénirai le SEIGNEUR ”. 


5 
Ps 27,8 WP2 {B} M € // err-voc: 6 a’ o’ c'e’ Hebr 5 clav 
10P2 


C& Options de nos traductions: 
10 Le M porte: ΠῚ ΠῚ TJ ON / 5 12P2 29 ἼΩΝ 7? 
DE. | | 
Au lieu de 5 992, J1-6 conjecture (1) 35 UP2 
uand elle donne: “De toi mon cœur a dit: «Cherche sa face» 
C'est ta face, Yahvé, que je cherche”. Selon BROCKINGTON, 
15 [RINEB ajoute à cela une conjecture (2) de 77 au lieu de 7? 
quand elle donne: “«Come», my heart has said, [ «seek his face 
(REB: presence)!» | I will (REB om.) seek thy face, O (REB: 
your presence) Lorp”. NRSV fait de même: “«Come», my 
heart says, Ï «seek his face!» Ï Your face, Lor», do I seek”, 
20 alors que, sans note, RSV donnait: “Thou hast said, «Seek my 
face.» My heart says to thee, J «Thy face, Lorp, do I seek»”. 
RL offre: “Mein Herz hält dir vor dein Wort: «hr 
sollt mein Antlitz suchen.» [ Darum suche ich auch, HERR, 
dein Antlitz”, TOB: “Je pense à ta parole: f «Cherchez ma 
25 face! Je cherche ta face SEIGNEUR .»” et NV: “De te dixit cor 
meum: «Exquirite faciem meam! Faciam tuam, Domine, ex- 
quiram.»”. 


€ Correcteurs antérieurs: 
30 La conjecture (1) est mentionnée par BHS. 


Æ Les témoins anciens: 
Le ὦ porte, selon B24: σοὶ εἶπεν ἡ καρδία μου 
Ἐξεζήτησεν τὸ πρόσωπόν μου τὸ πρόσωπόν σου, κύριε, 
35 ζητήσω. Des témoignages combinés des mss 264, 1121 et 1175, 
on peut attribuer à σ΄: σοὶ προσελάλει ἡ. καρδία μου, σὲ 
ἐζήτει τὸ πρόσωπόν μου, [ τὸ πρόσωπόν σου. κύριε 
ἐξεζήτουν, à α΄: ἐξεζήτησαν πρόσωπά μου εἰ à c'e’: ἐζήτησε 
τὸ πρόσωπον μου, puis à θες΄: ἐζήτησα τὸ πρόσωπόν σου 
40 GaL offre: “tibi dixit cor meum exquisivit facies mea [ faciem 
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tuam Domine requiram”, Hs: “tibi dixit cor meum quaesivit 
vultus meus J faciem tuam Domine et requiram” 
La 5 donne pour tout le vs: Asa >= nr 
un (vs 9) AR jar et le Φ: / "EN 22 29 ἼΩΝ 7; 
5 DINN Ὁ EN 120 Π᾿. 


Choix textuel: 
La plupart des versions ont compris 2 comme sujet de 
P3, ce verbe étant interprété comme un accompli. Et α΄ a 
10 pris l'option littérale de traduire 232 par un pluriel, ce qui lui 
permet de respecter le pluriel du verbe; alors que le 6, σ΄, ς ε΄ 
et HEBR, traduisant ce substantif par un singulier, traduisent 
aussi le verbe par un singulier. Ces mêmes versions ont vu en 
ΤΩΝ le complément d'objet de 12, ce qui laisse DPI 
15 en porte-à-faux. Aussi la 5 omet-elle ce verbe final et relie-t-elle 
le tétragramme au vs suivant. Toutes ces divergences dérivent 
donc d'une vocalisation ΡΞ au lieu de 122. Sur ce point, 
le comité 4 attribué au M la note {B}. 


20 2 Interprétation proposée: 
ἃ AS sied 101 la valeur forte de ‘a ordonné’. Quant à 
7?, il faut le comprendre au sens de ‘en ton nom’, c'est-à-dire 
‘sur ton ordre’, comme en Is 5,1: 57) 172 K2 ΤῸΝ (= “je 
chanterai au nom de mon bien-aimé”) ou en Jos 10,12: TK 
25 ny? DD” 727 (= “alors Josué prononça au nom du 
SEIGNEUR ..….””). 

On pourra donc traduire: “En ton nom, mon cœur a 
ordonné: «Cherchez ma facel» [ Ta face, SEIGNEUR, je la 
chercheraï”’. 

30 


Ps 28,2 cf. 25,21. 


Ps 28,4 cf. 25,21. 
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Ps 28,7A 722" {C} M ep a’ σ’ Hebr € // exeg: 6 θ΄ 5. 
err-graph: €” clav 1) 
28,7B 5 27? {C} M εβρ a’ 0e’ HebrE // lit: 6 +5 


5 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: / *AILN 29 192 Ÿ2 * 329 VD ΠῚΠ᾽ 
BTS 0 ἘΞ FD. 
Lisant (1) avec le 6 opiat 02 21°) au lieu de 
729 32 Fou, J1-4 donne: “Yahvé (J1 + est) ma force et 
10 mon bouclier, | en lui (1 om.) mon cœur ἃ foi (J1 + en lui); 
J j'ai reçu aide, (J1 + et) ma chair a refleuri (71: rajeunit) Ι de 
tout cœur je rends (J1: rendrai) grâces”. Selon BROCKINGTON, 
NEB se réfère au 6 pour corriger (2) ”7"# en me) (alors 
que REB renonce à corriger) quand elle donne: “The Lorp is 
15 my strength, my shield, } in him my heart trusts; J so (REB 
om.) I am sustained, and my heart leaps for joy, | and (REB + 
with my song) I praise him with my whole body (REB om.)”. 
En suivant le M, ]56 offre: “Yahvé ma force et mon 
bouclier, [ en lui mon cœur a foi; | j'ai reçu aide, Ï mon cœur 
20 exulte | je lui rends grâce par mes chants”, [NIRSV: “The 
Lorp is my strength and my shield, | in him my heart trusts; | 
so I am helped, and my heart exults, [and with my song 1 give 
thanks to him”, RL: “Der HERR ist meine Stärke und mein 
Schild; | auf ihn hofft mein Herz, und mir ist geholfen. Ï Nun 
25 ist mein Herz frôhlich, Ι und ich will ihm danken mit meinem 
Lied”, TOB: “Le SEIGNEUR est ma forteresse et mon bouclier; | 
mon cœur a compté sur lui et j'ai été secouru. J J'exulte de 
tout mon cœur Ϊ et je lui rends grâces en chantant” et NV: 
“Dominus adiutor meus et protector meus, f in 1Ρ50 speravit 
30 cor meum, et adiutus sum, Ϊ et exsultavit cor meum, ] et in 
cantico meo confitebor e1”. 


Οἷς Correcteurs antérieurs: 
D'où viennent ces propositions (1) et (2) de corrections? 
35 
AD Les témoins anciens: 

Le 6 porte: κύριος βοηθός μου καὶ ὑπερασπιστής 
μου [ἐπ᾽ αὐτῷ ἤλπισεν ἡ καρδία μου, καὶ ἐβοηθήθην, | καὶ 
ἀνέθαλεν ἣ σάρξ μου] καὶ ἐκ θελήματός. μου ἐξομολογήσομαι 

40 αὐτῷ. Pour 7b, selon le ms 1098, εβρ offre: ουαιαλεζ (« 
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ουιααλοῶ λεββὶ οὐμεσσιρι awôervou, α΄: καὶ ἠγαυριάσατο 
καρδία μου" καὶ ἀπὸ αἴσματός μον ἐξομολογήσωμαι αὐτῷ, 
σ΄: καὶ LAapüvôn À καρδία. μου’ καὶ ἐν ὠιδαῖς. μου. ὑμνήσω 
αὐτόν, la ο΄: καὶ ἀνέθαλεν ἡ σάρξ μου’ καὶ ἐκ θελήματός 
5 μου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ et la ε΄: καὶ ἐκραταιώθη" ἡ 
καρδία μου: καὶ ἀπὸ τοῦ ἄσματός. μου. ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ. À ces leçons, le ms 264 et EusèBe (selon le ms 1178) 
ajoutent pour θ΄: καὶ ἀνέθαλεν ἡ καρδία μου. La chaîne X 
confirme: ἀντὶ. δὲ τοῦ ἣ σάρξ, καρδία πάντες ἐξέδωκαν. 

10 GaL οὔτε: “Dominus adiutor meus εἴ protector meus 
in ipso speravit cor meum et adiutus sum Ϊ et refloruit caro 
mea ] et ex voluntate mea confitebor ei”, HeBr: “Dominus 
fortitudo mea et scutum meum | in ipso confisum est cor 
meum et habui adiutorium | gavisum est cor meum et in 

15 cantico meo confitebor ill”. 

La S a: She »ωσλλλι .jiSimga SIALS του 
mi man mhuanrhnn .,1ms uaxa = et le CE: ” 
#* 529 PS7) / 71201 29 ἽἼΞΟ ΙΒ; ἘΞ ἼΏ: "xD 
ἽΔῚΡ TON AT. 

20 

ΠΣ Choix textuel: 

7A. — Étant donné que, dans ce contexte, le verbe 
ἀναθάλειν à un sens métaphorique, SCHLEUSNER estime que le 
6 l'a pris au sens de ‘se réjouir à nouveau’. Le 6 aurait donc 

25 traduit librement le M. Cette explication semble préférable à la 
rétroversion proposée par certains de καὶ ἀνέθαλεν en an. 
Cette rétroversion manque en effet de toute base solide, puisque 
ce verbe grec ne correspond jamais à ce verbe hébraïque, ni 
dans le 6 du Tanakh, ni dans le Siracide (où le verbe hébreu et 

80 le verbe grec apparaissent fréquemment). La traduction de la €” 
laisse penser qu'elle ne lisait pas le ‘lamed” de ce verbe. 

7B. — Au lieu de 7473 27, la Vorlage du 6 semble 
avoir porté: *2 77) ΖΞ. On peut préférer la leçon du M. En 
effet 27 offre à 122 un sujet plus naturel (cf. So 3,18) que 

35 923. D'autre part, ΞΡ n'offre pas un complément adéquat 
pour le hifil de 517”, alors que l'on rencontre plusieurs fois en 
cette fonction ΣΝ 722 (Ps 9,2; 138,1) ou 237 223 (Ps 
111,1) ou encore 294 "93 (Ps 119,7). 


Selon le ms 1178, EUSÈBE atteste ici pour la ε΄: ἐκρατύνθη. 
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Ps 28,7 


À ce titre, trois membres du comité ont attribué à la 
leçon du M (pour ces deux cas) la note {C}. Mais les trois 
autres membres, considérant la leçon du 6 comme littérairement 
autonome, ont attribué à chacune des deux leçons la note 

5 {A}, dans l'intention de préserver ainsi la spécificité de chacune. 
Nous exprimons la 1° option dans notre apparat critique et la 
2 dans les interprétations proposées. 


D] Interprétation proposse: 

10 On peut traduire: “Le SEIGNEUR est ma force et mon 
bouclier; [ mon cœur ἃ compté sur lui et j'ai été secouru, [ et 
mon cœur fut enthousiaste Ϊ et je lui rends grâces en chantant: 

” ou avec le δ: “Le SEIGNEUR celui qui me secourt et mon 
porte-bouclier. f En lui mon cœur espéra et je fus co [ et 

15 ma chair a refleuri | et j'ai décidé de lui rendre grâces”. 


Ps 28,8 cor MY? 6 5 // err-graph: M σ΄ ε΄ ς΄ ς 9 / 
facil-synt: a’ θ΄ clav ἂν, 7 assim vs 7: Hebr clav *? 
20 
C& Options de nos traductions: 
Le M porte: M7 YA ΠῚ) Fini 59 FD TT. 
Selon BROCKINGTON, [RINEB lit ΩΡ avec 8 mss 
quand elle donne: “The Lorp is strength to his people, [ἃ safe 
25 refuge to his anointed king (REB: one)”. Pour cette correction, 
TOB ajoute le 6 et la 5: “Le SFIGNEUR a la force de son 
peuple, [1 forteresse qui sauve son messie”. Corrigent en sans 
le dire: J1-6: “Yahvé, (1 + est une) force pour son peuple, | 
forteresse (J1: une vertu) de salut pour son messie”, [N]RSV: 
30 “The Lorp is the strength of his people, J he is the saving 
refuge of his anointed”, RL: “Der HERR ist seines Volkes 
Stirke, | Hilfe und Stirke für seinen Gesalbten” et NV: “Dominus 
fortitudo plebi suae [ et refugium salvationum christi sui est”. 


35 Ἐκ Correcteuts antérieurs: 


La correction a été choisie par Carrez (277) et demandée 
par DYsERINCK, WELLHAUSEN 1, BH23, MercrER et BHS. 
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Ps 28,8 


Æ3 Les témoins anciens: 

Une graphie V2 est attestée par KENNICOTT en 6 mss 
et dans la 1e main d'un autre, et par DE Rossi dans la 1e main 
d'un autre. Mais dans le seul des mss cités par KENNICOTT 

5 comme témoins fermes de la variante que j'ai pu contrôler (le 
ms 39, Psautier sans massores), cette graphie a été corrigée par 
le vocalisateur. 

Le Ὁ porte: κύριος. κραταίωμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ 
ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ ἐστιν. 

10 Selon les témoignages combinés des mss 1098 et 264, au lieu 
de κραταίωμα τοῦ. λαοῦ. αὐτοῦ (qu'ils confirment comme 
étant la leçon de la ΟὟ, ils attribuent à εβρ: of λαμου, à a”: 
κράτος. ἡμῶν; à σ΄, à la ε΄ et à la ς΄: ἰσχὺς αὐτῶν et à θ΄: 
κραταιὸς ἡμῶν. GAL offre: “Dominus fortitudo plebis suae J et 

15 protector salvationum christi sui est”, HeBr: “Dominus fortitudo 
mea J et robur salutarium christi sui est”. 

La S porte ici: im .mmSs am lu rot 
mari mon et le €: MIND NID) / JT? ph » 
NAT sn. 

20 
Choix textuel: 

Les seuls emplois de ep. pour lesquels le ms 1098 nous 
a conservé la leçon de εβρ sont Ps 28,8 et Ps 49,15. Or, ces 
deux fois, nous avons la vocalisation λάμοῦυ qui permet mieux 

25 d'expliquer pourquoi, ici, une confusion facilitante avec 129 (= 
\avou dans le efp de Ps 46,2.8.12) ἃ eu lieu de la part de α΄ et 
de θ΄. C'est par une facilitation analogue que HEBR ἃ répété ici 
la traduction qu'elle avait donnée au vs précédent pour 17? 
AU: 

30 Le M a ici l'appui de σ΄, de la ε΄, de la ς΄ et du €. 

Le Ὁ (suivi par la 5) ἃ traduit comme s'il lisait FD Γ᾽ 
125 qui se trouvera en Ps 29,11, Il est intéressant de noter 
que SaapyA traduit ici 27 par die Y (= Way), alors que 
SALMON BEN ŸERUHAM et RaADAQ disent que 9 ? signifie ‘pour 

35 Israël’ et que VÉFET BEN ÉLY qui traduit "Θ dit que cela veut 
dire ‘pour son peuple’. 

Il est difficile de dire si la Vorlage du 6 et les quelques 
mss médiévaux qui attestent une leçon #29 ont conservé la 
leçon originale de l'hébreu, alors que le M et les versions qui 

40 en dépendent (ou qui tentent de le faciliter) auraient omis le 
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‘ïn”, ou bien si le 6 serait simplement le plus ancien témoin 

d'une tradition d'exégèse que l'on retrouve ensuite clairement 
attestée chez les exégètes judéo-arabes. 

Quatre membres du comité, adoptant la 1° option, ont 

5 attribué la note {C} à la variante LolpE Mais les deux autres 

membres ont estimé possible que le suffixe de 99 anticipe sur 

72 du vs suivant. Aussi ont-ils conservé le M avec la note 


{C}. 


10 2 Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Le SEIGNEUR est la force de son 
peuple, Ι c'est lui la forteresse qui sauve son messie”. 


15 Ps 29,9 NX {B} M 6 6’ a’ ε΄ Hebr 5 € // err-ponct: 0’ 
clav Nix ? 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: / ND" * DIS 791 ΠῚΠ᾽ ΦῚΡ 

20 ΤΣ DR 192 * 122. 

J1-6 conjecture la ponctuation ΓῚ ) ἢ quand elle donne: 
“Voix (112: Clameur) de Yahvé, elle secoue (J1: tord) les 
térébinthes, [ elle dépouille les futaies. [ Dans son palais Ϊ fout 
crie: Gloire! (ΤΊ: tous ensemble s'écrient: «La gloire...)”. De 

25 même, [NIRSV offre: “The voice of the Lorp makes (NRSV: 
causes) the oaks to whirl, [ and strips the forests (NRSV: 
forest) bare; [and in his temple J all cry (NRSV: say), «Glory!»” 
et RL: “Die Stimme des Hermn lift Eichen wirbeln | und reift 
Wälder kahl. [ In seinem Tempel | ruft alles: «Ehreh”’. 

30 [RINEB porte: “The voice of the Lord makes the 
hinds calve Ϊ and brings kids early to birth (REB: he strips the 
forest bare); J and in his temple 1] all cry, «Gloryl»”, TOB: “La 
voix du SEIGNEUR fait trembler les biches en travail; Ϊ elle 
dénude les forêts. Et dans son temple, tout dit: «Gloire!»” et 

85 NV: “Vox Domini properantis partum cervarum, [ et denudabit 
condensa; Ϊ et in templo eius f omnes dicent gloriam”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


La conjecture qui vient de DYsERINCK est signalée par 
40 BHS. 
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Æ3 Les témoins anciens: 

Le Ὁ porte: φωνὴ κυρίου καταρτιζομένου. ἐλάφους, [ 
καὶ ἀποκαλύψει. δρυμούς [ καὶ ἐν. τῷ ναῷ αὐτοῦ | πᾶς τις 
λέγει δόξαν. Pour καταρτιζομένου ἐλάφους, le ms 1175 dit 

5 que θ΄ suit le 6 et il attribue à α΄: ὠδίνοντος ἐλάφους, à σ΄: 
πληθύνοντος (ou selon la Syh: «mA, στὴ παιδία (= πεδία) 
et à la ε΄: μαιουμένου ἐλάφους. Ga offre: “vox Domini 
praeparantis cervos J et revelabit condensa Ϊ et in templo eius 
omnis dicet gloriam”, Hesr: “vox Domini obstetricans cervis 

10 et revelans saltus J et in templo eius omnis loquetur gloriam”. 

La S: RSS to na Rhile Sur in mo 
RSA 10 us mwmsa et le Φ: PDAN 7 ΤΡ 
D 712 * 9297 MD TD / SONT DIT ΠΡ 2) * NDS 
DT ῬΆΤΩΝ DD 

15 
IS Choix textuel: | 

La leçon authentique de la 5 n'est pas Kh\lr des 
polyglottes qui n'apparaît qu'à partir du XIIe s., mais her 
(= biche) de l'édition de Mossul et de tous les mss anciens. 

20 Pour expliquer la traduction πεδία de σ΄, notons qu'en 
Jg 9,6 a’ traduit TN par πεδίον. Le seul témoin susceptible 
d'appuyer une leçon ΓῚ ΙΝ serait donc σ΄. 

Trois arguments nous dissuadent cependant d'opter pour 
cette leçon: 

25 1) Une expression comme “fait tournoyer les chênes” nous 
ramènerait aux images du vs 5. 

2) NŸ7S serait hapax comme pluriel de 7N (qui fait toujours 
DYDN). SR | ᾿ 
3) Jb 39,1 parle aussi de Nix Dh. C'est donc un lieu 

30 commun poétique. 

Aussi le comité a-t-il attribué à la leçon du M la note 


18). 
Interprétation proposée: 
35 Se fondant sur MicHaAELIS (en LowtH 555) qu'il complète, 


ROSENMUÜLLER assigne à 9af le sens de “et il fait avorter les 
chèvres”. Cela complète fort bien notre stique et on obtient: 
“La voix du Seigneur fait faonner les biches } et elle fait 
avorter les chèvres. } Et dans son temple, [ tout dit: «Gloirel»”’. 
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Ps 30,8(7) 777? {B} M εβρ α΄ ε΄ ς΄ Hebr // err-voc: € clav 
ὑπ ἘΡ 7 midr: σ΄ clav 17 / err-graph: 6 5 clav 719 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: / FD 717 ΠΡΏΤΩΣ ΝΞ TT 
DL ΤῈ PRO. 

Se référant au €, J1-6 vocalise (1) ὙΠ’ ὮΠΠΔΩΓΙ et 
donne pour 84: “Ὑδῆνέ, ta faveur m'a (112: m'avait) fixé sur de 
fortes montagnes”. 

10 [N]IRSV offre: “By thy (NRSV: your) favor, O Lor», 
thou hast (NRSV: you had) established me as ἃ strong mountain”, 
RL: “Denn, Herr, durch dein Wobhlgefallen hattest du mich 
auf einen hohen Fels gestellt”, NEB: “But, LorD, it was thy 
will to shake my mountain refuge”, REB: “Lorp, by your 

15 favour you made my mountain strong”, TOB: “SEIGNEUR, dans 
ta faveur, Ϊ tu as fortifié ma montagne” et NV: “Domine, in 
voluntate tua praestitisti decori meo virtutem”. 


ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
20 La vocalisation (1) avait été demandée par DYsERINCK 
et WELLHAUSEN 1 et elle est suggérée par BH3. 


ÆD Les témoins anciens: 
GINSBURG lit 7? en 3 de ses mss. 

25 Le 6 porte: κύριε ἐν τῷ θελήματί σου παρέσχου τῷ 
κάλλει ou δύναμιν. L'apport combiné des mss 264, 1098, 
1121 et 1175 permet d'attribuer à εβρ: 5111” βαρσωναχ. εεμεδεθ 
λααραρι. of, à a’: Γ᾽ ἐν εὐδοκίᾳ σον ἔστησας τῷ ὄρει 
μου κράτος, à σ΄: ΠῚΠ᾽ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου ἔστησας τῷ 

30 προπάτορί μου. κράτος, ἃ ε΄: Γ᾽ ἐν τῷ θελήματί σου 
ἔστησας τῷ ὄρει μου δύναμιν, et à la ς΄: ἔστησας τῷ ὄρει 
μου δύναμιν. Οαι, offre: “Domine in voluntate tua praestitisti 
decori meo virtutem”, Her: “Domine in voluntate tua posuisti 
monti meo fortitudinem”. 

95 La S porte: pusax AS duo νὰ... πολλαί 
ms et le δ: NPD K°7307 ΒΗΓ ΠΣ 55. 


ΠΣ Choix textuel: 


La vocalisation de εβρ (#1) est appuyée par Jr 17,3 
40 (vocalisation dont nous avons analysé la portée en CTAT2, 
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Ps 30,807) 


609), alors que celle du M l'est par Gn 14,6 (dont nous 
traiterons en son temps). 
Le ὦ (suivi par la 5) a lu 7717. Le € semble avoir 
vocalisé de manière facilitante Den, comme l'ont fait 3 mss 
5 de GINSBURG. Quant à σ΄, il semble avoir midrashisé en traduisant 
comme s'il lisait Vi. Mais εβρ, α΄, la ε΄, la ς΄, et Her 
appuient le M auquel le comité ἃ attribué la note {B}. 


D Interprétation proposée: 

10 Pour le sens “mettre à la disposition de...” de - 121 
Ἴ on peut se référer à 2 Ch 33,8. La métaphore poétique 
impliquée par 1] (= ma montagne) se retrouvera en Ps 
76,5. En effet, les ‘montagnes’ sont en Ct 4,8 les repaires des 
bêtes fauves et, en Ps 76,3, la montagne de Sion est le repaire 

15 du Seigneur (N]iMD). Alors que le psalmiste, lorsque tout 
allait bien, s'était dit: je ne broncherai jamais (vs 7), ici, 
“SEIGNEUR, par ta faveur, tu avais conféré à ma montagne la 
force” signifie que le psalmiste se rend compte maintenant que 
ce n'était que moyennant la faveur du Seigneur qu'il éprouvait 

20 une parfaie sécurité. Maintenant que le Seigneur a caché sa 
face, il se trouve donc désarçonné (8b). 


Ps 30,13(12) 122 {B} M εβρ a’ o’ ε΄ HebrS // paraphr: € 
25 / assim-par: Ὁ clav * 1125 


C& Options de nos traductions: 

Le M porte: TN TT / D Νὴ 722 ΤΊ 1.29 

TN 07107. | 

30 J1-6 dit se fonder sur le 6 pour lire (1) 7123 et 
traduire 134: “aussi mon cœur te chantera (J1: en sorte que mon 
âme te psalmodie) sans plus se taire”. Selon BROCKINGTON, 
NEB corrige de même quand elle donne: “that my spirit may 
sing psalms to thee and never cease”. Disant corriger l'hébreu, 

35 [NIRSV porte: “(NRSV + so) that my soul may praise fhee 
(NRSV: you) and not be silent”. 

Sans note, REB offre: “that 1 may sing psalms to you 
without ceasing”, RL: “daB ich lobsinge und nicht stille werde”, 
TOB: “Aussi, l'âme te chante sans répit” et NV: “ut cantet 

40 tibi gloria mea et non taceat”. 
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Ps 30,13(12) 


&< Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) a été signalée par BH3 et par BHS. 
Une vocalisation 7129 avait été requise par DYsERINCK et 
WELLHAUSEN 1. 

5 
ÆA Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ὅπως ἂν Ψψάλῃ σοι ἡ δόξα μου. καὶ où 
μὴ. κατανυγῶ. L'apport combiné des mss 264, 1098, 1121 et 
1175 permet d'attribuer à εβρ: Aauav t£auuepex xafBuô οὔλω 

10 Ladou, à a’: ὅπως μελῳδήσῃ σοι δόξα καὶ οὐ σιωπήσει, à 
σ: ἵνα ἄδῃ σε δόξα καὶ μὴ. ἀποσιωπήσῃ, à la ε΄: ὅπως 
ψάλῃ σοι ἡ δόξα καὶ οὐ μὴ σιωπήσῃ, à θ΄: οὐ μὴ σιωπήσῃ 
et à la ς΄: καὶ οὐ παύσεται. Ga offre: “ut cantet tibi gloria 
mea et non conpungar”, HEBR: “ut laudet te gloria et non 

15 taceat”. 

La 5 porte: ia Kusar νὶὶ war rm. 
ooùhxz et le δ: NPD N°71 ND 72 NAT 7212 JA. 


IS Choix textuel: 

20 On peut rapprocher 134 du vs 10ba: 52 771 
TAAS 7211. Le psalmiste entend opposer un vivant rayonnant 
aux ombres du shéol. On retrouve ce sens de 722 en Ps 16,9: 
139 72 27 nav 12? et ce mot en liaison avec le verbe 
"AT en Ps 108 2 722 AN ΠῚΙΝῚ UN, alors qu'on 

25 retrouve le contraste tragique avec ἼΣΩΣ en Ps 7,6: ee) 
ΠΡΌ 1207 027. 

Le IN a J'appui de εβρ, de a’, de σ΄, de la ε΄, de HeBr et 
de la S. Le € paraphrase et le G 5 (Comme Dhs tard RL et REB) 
interprète ce mot comme signifiant ‘moi’. Pour ce faire 1] 

80 assimile aux parallèles que nous venons de citer. 

Le comité a attribué à la leçon du M la note {B}. 


Interprétation proposée: 
L'interprétation la plus probable est “pour qu'en gloire 
85 on te loue et que l'on ne reste pas co1”. Peut-être pourrait-on 
considérer ce mot comme un vocatif divin: “pour qu'on te 


33 


loue, ὃ Gloire!...”. 
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Ps 31,2(1) °197D {A} M g εβρ a’ o’ €’ Gal Hebr 5 € // assim 

71,2: 6 add καὶ ἐξελοῦ με 

31,3(2)A {B} 11 11 {B} M εβρ α΄ σ΄ ε΄ Hebr 5 € // err-voc: 
5 Ὁ ς΄ clav ΠῚ 

31,3(2)B JDN M 6 εβρ α΄ σ΄ ε΄ Hebr € // usu: 5 clav 12 


C®& Options de nos traductions: 


LL LT] 


(11: sauve-moi), délivre-moi, (3) tends l'oreille vers moi, hâte- 
15 toi!”. 

[NIRSV offre: “in thy (NRSV: your) righteousness 
deliver me! (3) Incline thy (NRSV: your) ear to me, rescue me 
speedily”, RL: “errette mich durch deine Gerechtigkeit! (3) 
Neige deine Ohren zu mir, hilf mir eilends!”, [R]NEB: “(REB 

20 + By your saving power) Deliver me in thy righteousness (REB 
om.), (3) bow (REB: bend) down and hear me, come quickly 
to my rescue”, TOB: “Libère-moi par ta justice; J (3) tends 
vers moi l'oreille! | Vite! Délivre-moil” et NV: “in iustitia tua 
libera me. (3) Inclina ad me aurem tuam, accelera, ut eruas 

25 me”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Ni BH23, ni BHS ne proposent le transfert. 


30 #1 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου. pooal με καὶ 
ἐξελοῦ με. (3) κχῖνον πρός με τὸ οὖς σου, τάχυνον τοῦ 
ἐξελέσθαι... Les données combinées des mss 264, 1121 εἰ 1098 
permettent d'attribuer à εβρ: βσεδκαθαχ. φελλέετηνι (3) eTm 

85 LAEL ofvax μηηρα εσιληνι, à α΄: ἐν δικαιοσύνῃ σου διάσωσόν 
με (3) κχῖνον πρός με οὖς σου ταχέως. ῥῦσαί με, à σ΄: ἐν 
τῇ ἐλεημοσύνῃ σου. διάσωσόν με (3) κλῖνον πρός με τὸ 
οὖς σου ταχὺ ἐξελοῦ με, à la ο΄: ἐν τῇ δικαιοσύνῃ. σου 
ῥῦσαί με καὶ ἐξελοῦμαι (3) κχῖὶνον πρός με τὸ οὖς σου 


** Cette orthographe, qui suppose une interprétation en passif, se 
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Ps 31,2(1) 


τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι με, à la ε΄: ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου 
ῥῦσαί με (3) κχῖνον πρός με. τὸ οὖς σου ταχὺ ἐξελοῦ με 
et à la ς΄: τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι. με. GAL offre: “in iustitia 
tua libera me (3) inclina ad me aurem tuam } adcelera ut eruas 

5 me”, HEBR: “in iustitia tua salva me (3) inclina ad me aurem 
tuam velociter libera me”. La S porte: γάλα uharsss 
is ASS na vu γόνα y (3) et le δ: 2" NP ISA 
ΠΡ ἜΒ NOITTOZ ἼΣΑ ΠῚ OUN (3) ἪΡ. 


10 ΠΗ͂Σ Choix textuel: 

Il faut comparer 31,2b-3a à Ps 71,2 dont le M offre: 
9 ΠῚ TAN V2N TE / "DD ΝΠ NPA et le G: 
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με καὶ ἐξελοῦ με, | κλῖνον 
πρός με τὸ οὖς σου καὶ σῶσόν με. Il est évident que la 

15 plupart des mss du 6 de 31,2b en ont assimilé la traduction à 
celle de 71,24. Notons cependant qu'en 31,2b les mots καὶ 
ἐξελοῦ με ne sont attestés ni par le ms S, ni par GAL, ni par 
Eusèse (dans une comparaison formelle qu'il fait au début de 
son commentaire sur le Psaume 71). En tout cas, le 6 ne 

20 saurait apporter aucun argument pour omettre *]7”Mi en 
31,3a. Pour éviter une contamination entre les formes textuelles 
du Psaume 31 et du Psaume 71, le comité à attribué en 31,2 au 
M la note {A}. 

En 31,3A le M vocalise en adverbe (NTI) et εβρ, α΄, 

25 σ΄, la €”, HeBe, la 5 et le € ont lu de même. Par contre le Ὁ 
(suivi par la €”), en traduisant τάχυνον, montre qu'il ἃ lu un 
impératif (19). Estimant qu'avant l'impératif ‘sauve-moi’ un 
adverbe est mieux en place qu'un autre impératif, le comité a 
attribué ici au M la note {B}. 

30 En 31,3B la 5 ἃ donné ‘exauce-moi’ au lieu de ‘sauve- 
moi. C'est une assimilation à 322.) T9 qui se rencontre en 
69,18 et en 102,3, deux endroits où la S traduit de même. Ce 
cas n'a pas été soumis au comité. | 


35 2X Interprétation proposée: 
La traduction ne fait pas difficulté. 


retrouve en B24 et en de nombreuses minuscules. 
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Ps 31,7(6) "NN {C} M εβρ 5 Φ // assim-ctext: 6 a’ σ΄ €’ 
Hebr clav NN JD 


C& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: IN) / NW97°227 DAT NID 
AND MINS. 

J2-6 dit suivre 1 ms et des versions pour corriger ὮΝ 
en MN quand elle donne: “tu détestes les servants de vaines 
idoles (12: d'idoles vaines); pour moi, j'ai confiance en (J2: je 

10 m'assure en, J3: je suis sûr de) Yahvé”. Selon BROCKINGTON, 
NEB corrige de même quand elle donne: “Thou hatest all 
who worship useless idols, [ but 1 put my trust in the Lorn”. 
[NIRSV dit corriger de même et donne: “Thou hatest (NRSV: 
You hate) those who pay regard to vain (NRSV: worthless) 

15 idols; [ but I trust in the Lorp”. NV porte: “Odisti observantes 
vanitates supervacuas, ego autem in Domino speravi”. 

J1 suivait le M: “je hais ceux qui servent de vaines 
idoles; ] pour moi, c'est en Yahvé que j'ai confiance”. REB, 
renonçant à corriger, porte: “I hate all who worship worthless 

20 idols: [1 for my part put my trust in the Lorp”. RL offre: 
“Ich hasse, die sich halten an nichtige Gôtzen; ich aber hoffe 
auf den HERRN”, TOB: “Je hais ceux qui tiennent aux vaines 
chimères; | moi, je compte sur le SEIGNEUR”. 


25 se Correcteurs antérieurs: 
La correction a été demandée par HouBIGANT, puis par 
DYsERINCK, BH2, HuMBERT et ΒΗ2. 





ÆD Les témoins anciens: 
30 Un ms de Kennicott semble avoir interprété le ‘yod’ 
final comme une abbréviation du tétragramme, car il écrit 
Γ᾽ NID. 
Le 6 porte: ἐμίσησας τοὺς διαφυλάσσοντας μα- 
ταιότητας διὰ κενῆς [ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἤλπισα. Les 
35 mss 264 et 1098 permettent d'attribuer à εβρ: σανηθι. ασσωμριμ, 
αβλη σαν ovarr EX 117” βαταθι, à α΄: ἐμίσησας τοὺς 
φυλάσσοντας ματαιότητας εἰκῇ καὶ ἐγὼ πρὸς 11h” 
ἐπεποίθησα, ἃ σ΄: ἐμίσησας τοὺς παραφυλάσσοντας μα- 
ταιότητας. εἰκῇ ἐγὼ δὲ τῷ. Γ᾽ ἐπεποίθησα, à la €”: 
40 ἐμίσησας τοὺς φυλάσσοντας ματαιότητας Ψψευδέϊς ἐγὼ δὲ 
ἐπὶ τῷ 11h1” ἤλπισα εἰ à la ς΄: τοὺς διαφυλάσσοντας εἰ διὰ 
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κενῆς. GAL offre: “odisti observantes vanitates supervacue [ ego 
autem in Domino speravi”, ΗΈΒΕ : “odisti custodientes vanitates 
frustra | ego autem in Domino confisus sum”. 
La S Rhin milur ii ire) um 
5 hinm in Un rüna et le C: 1722 77017 ΝΣ 
02 Ὁ DD RAI / NPD NDDD POTT. 


IS Choix textuel: 

Le fait que le ms 1098 attribue à efp la 1° personne 

10 σανηθι est d'autant plus remarquable que ce même ms attribue 
la 2° personne ἐμίσησας à α΄, à σ΄, à la ο΄ et à la ε΄. Cette 
situation explique d'ailleurs que H&Bk, essentiellement dépendante 
des traductions hexaplaires, ait ici ‘odisti”, seule la recension 
théodulfienne ayant corrigé cela en ‘odivi’. 

15 BÆTHGEN et Brices prétendent que la 5 et le € appuient 
le Ὁ. C'est inexact. En effet, la forme hum est de soi équivoque. 
Certes, les polyglottes de Paris et de Londres ont vocalisé cela 
en 2° personne. Mais l'Ambrosianus ἃ ici un point diacritique 
au-dessus du .m qui spécifie la 1° pers. sing, alors que, s'il avait 

20 lu cela en 2° pers. masc. sing, il aurait le point diacritique sous 
le : Or le témoignage du scribe de l'Ambrosianus ἃ beaucoup 
plus de poids que celui du vocalisateur de la polyglotte. Quant 
au €, c'est ROSENMÜLLER qui semble avoir raison de dire qu'il 
appuie le M. En effet, tous ses témoins sont unanimes à donner 

25 ici une 1° personne du singulier. 

Dire que le Seigneur haïit les idolâtres, ce serait enfoncer 
une porte ouverte. Alors que ΠΝ est dans les Psaumes une 
formule classique de désolidarisation à l'égard de l'idolitrie ou 
de l'impiété. Ainsi, D°299 ΠΡ ΝΣ (26,5), DO ΠΩΣ 

30 3 p37 δ /°NNJD (101,3), et, à propos des ὉΔῚ DIN 
(139,19): D'NNJÈ TND ΤΠ ΘΏ (139,22). Ou, en Pr 8,13: 
MIDEAD "ΒῚ 29 ΤΎΤῚ PIN ΠᾺΣ / 9 ND JT NT 
ὮΝ. Ici, le IN) de 7b entend justement faire contraste avec 
la catégorie qui vient d'être “haïe’. 

35 La leçon du M est donc très bien en place. Cependant, 
étant donné la relative faiblesse de son attestation, le comité ne 
lui a attribué que 3 {C} et 3 {B}. 

La variante NN provient ici d'une assimilation à 
"TD, verbe du stique précédent. 
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D] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


5 Ps 31,10(9) 23) 2 {A} M Hev ὃ a’ Hebr 5 € 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 2.) 022 TOUL ΠΣ 9 ΠῚΠ᾽ VIN 
"JO D]. 

10 Selon BROCkINGTON, [R]JNEB omet par conjecture 
ὩΣ 82 quand elle donne: “Be gracious to me, O (REB 
om.) LorD, for 1 am in distress, [ and my eyes are dimmed 
with grief”. 

J1-6 offre: “Pitié pour moi, Yahvé, je suis dans la détresse 

15 (J1: l'angoisse est sur moi, J23: l'oppression est sur moi)! Î Les 
pleurs me rongent les (71: Le chagrin ἃ rongé mes) yeux, la gorge 
et les (J1: mon âme et mes) entrailles”, [NIRSV: “Be gracious 
to me, O Lonrp, for I am in distress; } my eye is wasted (NRSV: 
wastes away) from grief, my soul and my body also”, RL: 

20 “HERR, sei mir gnädig, denn mir ist angst! | Mein Auge ist 
trübe geworden vor Gram, matt meine Seele und mein Leib”, 
TOB: “Pitié, SEIGNEUR! Je suis en détresse: Î le chagrin me 
ronge les yeux, J la gorge et le ventre” et NV: “Miserere mei, 
Domine, quoniam tribulor; Ι ἘΘΠΡΊΓΟΘΠΙΣ est in maerore oculus 

25 meus, anima mea et venter meus” 


ae Correcteurs antérieurs: 
L'omission 4 été suggérée par BH23 et par BHS. 


30 “ἔῃ Les témoins anciens: 

Hev atteste la présence de 2231 DO]. 

Le 6 porte: ἐλέησόν. με, κύριε, ὅτι θχίβομαι᾽ [ἐταράχθη 
ἐν θυμῷ ὃ ὀφθαλμός μου, ἡ Ψυχή μου καὶ ἣ γαστήρ. μου. 
L'état fragmentaire du ms 1098 nous prive de la page qui 

35 commençait par la dernière ligne de ce vs, c'est-à-dire des 
leçons concernant son dernier mot. Mais, pour l'avant-dernier, 
il attribue à εβρ: νεφσι, à a’: Ψυχή μου, à σ΄, à la ο΄ et à la €”: 
ἡ Ψυχή. μου. Le ms 264 attribue à α΄: ψυχή μου. γαστήρ, 
voulant probablement signifier par là l'absence des deux articles. 


14 
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GAL offre: ‘“miserere mei Domine quoniam tribulor; Ϊ 
conturbatus est in ira oculus meus | anima mea εἴ venter 
meus”, HEBR : “miserere mei Domine quoniam tribulor: [ caligavit 
in furore oculus meus anima mea et venter meus”. 

5 La S porte ici: σὰ dass An TR IS σι 
JmIiNA pra γλρῖξ US hulihr et le E: ” 2) ON 
0727 D) PLAN D END NND2 ) Ὁ P'D DIN. 


ΠΣ Choix textuel: 

10 10b est une reprise de 6,8a avec ajout des deux derniers 
mots. Tous les témoins attestant ici la présence de cette finale, 
le comité 4 attribué au M la note {A}. Notons que les mots 
DD) et 193 se trouvent mis en parallèle en Ps 44,26. 


15 D Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Pitié pour moi, SEIGNEUR, car je suis 
dans la détresse. | Mon œil est rongé de chagrin, et ma gorge, 
et mon ventre”. 


20 
Ps 31,11(10) 23 {C} M Hev a’ ε΄ 0’ Hebr € // assim vs 8: 
6 5 clav 102, σ΄ clav 3 


C® Options de nos traductions: 
25 Le M porte: 202 / MATINS "OM ΠῚ ΤΣ 129 2 
UD ἼΣΩῚ * TD PDT. 

J1-6 dit lire avec le 6 et la S 12 au lieu de "23 
quand elle donne: “Car ma vie se consume en affliction et mes 
années en soupirs; | ma vigueur succombe à la misère (J1: force 

30 défaut dans le malheur) Ϊ et mes os se rongent”. Selon Brocx- 
INGTON, [R]NEB corrige de même quand elle donne: “My life 
is worn away with sorrow and my years with sighing: | strong 
as I am, 1 stumble under my load of misery; [ there is disease in all 
my bones (REB: through misery my strength falters J and my 

35 bones waste away)”. NRSV fait de même: “For my life is 
spent with sorrow, and my years with sighing; [ my strength 
fails because of my misery, J and my bones waste away” et NV 
porte: “Quoniam defecit in dolore vita mea et anni mei in 
gemitibus; J'infirmata est in paupertate virtus mea, [ et ossa mea 

40 contabuerunt”. 
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RL offre: “Denn mein Leben ist hingeschwunden in 
Kummer und meine Jahre in Seufzen. Ï Meine Kraft ist verfallen 
durch meine Missetat, J und meine Gebeine sind verschmachtet”, 
et TOB: “Ma vie s'achève dans la tristesse, [ mes années dans les 

5 gémissements. [ Pour avoir péché, je perds mes forces [ et j'ai 
les os rongés””. 


Le Correcteurs antérieurs: 
Cette correction 4 été demandée par BH2, HUMBERT 
10 et ΒΗ35. 


#3 Les témoins anciens: 
Hev écrit bien 2. 
Le Ὁ porte: ὅτι ἐξέλιπεν ἐν. ὀδύνῃ ἡ ζωή μου καὶ 
15 τὰ ἔτη μου ἐν στεναγμοῖς. [ ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ à 
ἰσχύς μου, | καὶ τὰ ὀστᾶ. μου. ἐταράχθησαν. Selon le ms 
264, au lieu de ὅτι. ἐξέλιπεν, α΄ porte ὅτι ἐτελέσθησαν εἰ σ΄: 
ἐν στεναγμῷ ἀνελώθη γὰρ; au lieu de ἐν ὀδύνῃ. ἡ ζωή μου, 
_ a’ offre ἐν μερίμνῃ ζωαί μου et σ΄: ἐν ὀδύνῃ. ἡ ζωή. μου; au 
20 lieu de καὶ τὰ ἔτη μου ἐν. στεναγμοῖς, α΄ donne: καὶ ἔτη 
μου. ἐν στεναγμῷ; au lieu de ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἣ 
ἰσχύς. μου, a’ porte: ἐσκανδαλώθη. ἐν ἀνομίᾳ. μου ἰσχύς 
μου, 0’: ἠτόνησεν διὰ τὴν κάκωσίν μου. ἡ ἰσχύς μου εἰ 
θε΄: ἠσθένησεν ἐν ἀνομίᾳ μου ἡ ἰσχύς μου, et au lieu de 
25 καὶ τὰ ὀστᾶ μου. ἐταράχθησαν, α΄ offre καὶ ὀστᾶ μου 
αὐχμώθη εἰ σ΄: καὶ τὰ ὀστᾶ μου εὐρωτίασαν. 

σαι, offre: “quoniam defecit in dolore vita mea Ï et 

- anni mei in gemitibus J infirmata est in paupertate virtus mea 
et ossa mea conturbata sunt”, HeBr: “quia consumptae sunt in 

30 merore vitae meae et anni mei in gemitu J infirmata est in 
iniquitate fortitudo mea J et ossa mea contabuerunt”. 

La 5 offre au verset 11: .maarsis ju avg Ain 
audihra .rmhouSsmms lu mine .rudis ira 
“AS et le δ: 7pn [RAIN JS T7 272 Ἰὼ DTN 

835 1D0N "ἸΞΝῚ ἘΠ 212. 


ΠΣ Choix textuel: 
Le M a ici l'appui de Hev, de α΄, de la ε΄, de θ΄, de 
Hesr et du €. Quant au 6 et à σ΄ (suivis par la 5) ils ont fait 
40 une assimilation facilitante de ce mot avec 2) du vs 8. Mais 
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l'expression “ma force chancelle du fait de ma misère” constitue 
presque une tautologie, alors que “ma force chancelle du fait 
de ma faute” établit avec force une étiologie qui est classique 
dans la Weltanschauung populaire israélite comme le prouvent 
5 tout le livre de Job, ainsi que 1 R 17,18, Mc 2,5, ]n 9,2 etc. 
Le comité a attribué ici au M 4 {C} et 2 {B}. 


δα] Interprétation propose: 
On peut traduire: “car ma vie s'achève dans la tristesse 
10 et mes années dans les gémissements. [ Ma force ἃ trébuché 
contre ma faute Ϊ et mes os se rongent”. 


Ps 31,12(11) TNA {A} M 6 Hebr Φ // facil-synt: S om 

15 
ο- Options de nos traductions: 

Le M porte: NA *120 7) MEN NT 72987927 
ἜΣ 377) VAT N° / Ὁ ΤῺ D. 

Ji- 6 conjecture DNA au lieu de TNA quand ΤΊ donne: 

20 “Me voici un opprobre pour mes voisins, un dégoût et un 
effroi, mes amis, Ϊ s'ils me voient dans la rue, s'enfuient loin de 
moi” et J234: “Tout ce que j'ai d'adversaires (236: d'oppresseurs) 
fait de moi un scandale; pour mes voisins je ne suis que dégoût, 
un effroi pour mes amis. | Ceux qui me voient dans la rue 

25 s'enfuient loin de moi”. 

Selon BROC«INGTON, NEB conjecture INA quand elle 
donne: “I have such enemies that all men scorn me (REB: I am 
scorned by all my enemies); my neighbours find me a burden 
(REB: burdensome), my friends shudder at me; [ when they see 

30 me in (REB: on) the street they turn quickly away (REB: away 

_ quickly)”. RL offre: “Vor all meinen Bedrängern bin ich ein 
Spott geworden, eine Last meinen Nachbarn und ein Schrecken 
meinen Bekannten. | Die mich sehen auf der Gasse, flichen vor 
mir”. 

35 Corrigeant ce mot par conjecture, [N]IRSV donne: “I 
am the scorn of all my adversaries, ἃ horror to my neighbors, 
an object of dread to my acquaintances; [ those who see me in 
the street flee from me”. 

Ne corrigent pas le M: TOB: “Je suis injurié par tous 

40 mes adversaires, } plus encore, par mes voisins; | je fais peur à 
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mes intimes; | s'ils me voient dehors, ils fuient” et NV: “Apud 
omnes inimicos meos factus sum opprobrium et vicinis meis 
valde et timor notis meis: | qui videbant me foras, fugiebant a 
me”. 
5 
&< Correcteurs antérieurs: 
Plusieurs propositions de conjectures sont mentionnées 


par BH23 et par BHS. La conjecture est adoptée par HUMBERT. 


10 #9 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς μου ἐγενήθην 
ὄνειδος καὶ τοῖς γείτοσίν μου σφόδρα καὶ φόβος τοῖς 
γνωστοῖς μου, foi θεωροῦντές με ἔξω ἔφυγον ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
Dans les nombreux fragments de leçons hexaplaires qui nous 

15 ont été conservés, rien ne porte sur le σφόδρα du 6. Cela en 
confirme probablement la présence. GaL offre: “super omnes 
inimicos meos factus sum obprobrium f et vicinis meis valde τ 
timor notis meis: | qui videbant me foras fugerunt 4 me” 
HeBr: “apud omnes hostes meos factus sum obprobrium Ι Ξ: 

20 vicinis meis nimis τ timor notis meis: Ϊ qui videbant me in 
plateis fugiebant me”. 

La 5: ‘Rime duama .οσϑιξϑιλ 5 amas Lin 
> aan «ον οἵ «λα.» ST Lire Ro. 27 \ 
nn am Su Ronrs et le E: ΒΘ. N°17 PDA 72 ᾿ 

25 ΡΣ ἈΡΊΣΞ "Ὁ JAN / "5 ΚΓ ἘΠῚ 5) KIDS : 220 
27e M. 


Choix textuel: ΓΝ 
C'est à cause d'un ibn nue en début 
30 de verset que la S ne traduit pas ce mot. Considérant donc 
cette leçon du M comme très bien attestée, le comité lui a 
attribué la note {A}. 


D« Interprétation proposée: 

35 YÉFET BEN ΕἾΝ estime qu'entre les mots 11207) et INA 
il faut sous-entendre une reprise de 19 911. Ras et IBN 
EzrA interprètent de même, ce dernier précisant que c'est le 
sommet de l'opprobre, lorsqu'il vient des plus proches. En 
interprétant le psaume comme dit par Israël, SALMON BEN 

40 YERUHAM rappelle que l'agressivité des peuples voisins: Édom, 
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Moab, les Philistins et Ismaël était encore plus haineuse que 

celle des troupes babyloniennes. On pourra donc traduire: “Je 

suis devenu un opprobre pour mes adversaires, et pour mes 

voisins plus encore, et je suis un effroi pour mes intimes. 
5 Ceux qui me voient dehors me fuient”. 


Ps 31,20(19) cf 25,21. 


10 
Ps 31,22(21) 89 2 {A} M εβρ 6 a’ σ’ ε΄ c’HebrS € 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 722 52 1107 N°99 2 / MIT 7172 

15 NS. 

Selon BROCKINGTON, [R]NEB conjecture 1D3 au lieu 
de V2 quand elle donne: “Blessed be the Lorp, J who worked 
a miracle of (REB: whose) unfailing love for me (REB + was 
wonderful) when I was in sore straits”. 

20 J2-5 offre: “Béni soit Yahvé | qui fit pour moi des 
merveilles d'amour (en une ville de rempart)”. [1 avait interverti 
“en une ville de rempart” et le reste du verset. [N]RSV donne: 
“Blessed be the Lorp, | for he has wondrously shown his 
steadfast love to me when 1 was beset as in a besieged city 

25 (NRSV: ἃ city under siege)”, RL: “Gelobt sei der HERR; Ϊ 
denn er hat seine wunderbare Güte mir erwiesen in einer festen 
Stadt”, TOB: “Béni soit le SEIGNEUR, Î car sa fidélité a fait 
pour moi un miracle [ dans une ville retranchée” et NV: 
“Benedictus Dominus, | quoniam mirificavit misericordiam suam 

30 mihi in civitate munita”. 


&< Correcteurs antérieurs: | 
La conjecture repose sur l'interprétation de D comme 
‘temps’ proposée par Driver (WO I 412 et CML 140). 
35 
Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: εὐλογητὸς κύριος, | ὅτι ἐθαυμάστωσεν 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν πόλει. περιοχῆς. Les mss 264 et 1098 
donnent en correspondants à 147 23, pour εβρ: βεειρ 
40 aoup, pour α΄ et la ε΄: ἐν πόλει περιοχῆς, pour σ΄: ὡς. ἐν 
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πόλει περιπεφραγμένῃ et pour la ς΄: ἐν κώμῃ περιοχῆς. GAL 
offre: “benedictus Dominus quoniam mirificavit misericordiam 
suam mihi in civitate munita”, Hrsr: “benedictus Dominus, 
qui mirabilem fecit misericordiam suam mihi in civitate munita”. 

5 La 5: ins τὰ mi Ray το am WI 
ur et le ©: ΝΕΠΡΞ 7 ΠΣ Ὁ D DVN / ” 7792 
ND". 


ΠΣ Choix textuel: 

10 2 Ch 8,5 fournit à ἽΝ 12 un contexte qui impose 
l'interprétation de cette expression comme ‘villes fortifiées’. 
D'ailleurs deux textes rigoureusement parallèles font correspondre 
789 D (Ps 60,11) à 429 D (Ps 108,11). Ce sens est 
donc plus probable que celui de ‘ville assiégée”. 

15 Étant donné qu'ici tous les témoins appuient le M, le 
comité lui a donné la note {A}. 


Interprétation proposée: 
Comme Bricss l'a bien vu, la ville fortifiée en question 
20 a bien des chances d'être Jérusalem dont ce psaume (ou le 
glossateur éventuel) célébrerait la protection par le Seigneur 
lors d'un des sièges qu'elle eut à subir. On traduirait alors 
comme TOB l'a fait. 
Il n'est cependant pas impossible de donner, avec σ΄, au 
25 Ῥεῖ de 7)2 le sens d'un ‘bet’ essentiæ: “Bémi soit le SEIGNEUR 
Ϊ qui, tel une ville fortifiée, à fait pour moi, par sa fidélité, un 
miracle”. 


30 Ps 31,23(22) F0 {B} M SC // ign-lex: m εβρ α΄ ε΄ Hebr 
"DNA, m σ΄ "NN 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte en 234: 7333 594) FONA MODS NI 
35 JD. 
Diagnostiquant dans le M une permutation euphémique, 
J1-6 conjecture (1) FA et donne: “Εἰ moi je disais (J1: 
J'avais dit) en mon trouble (J1: émoi): «Je suis ôté loin de (J1: 
retranché de devant) tes yeuxl»”. Disant corriger ce verbe, 
40 [NIRSV porte: “T had said in my alarm, «1 am driven far from 
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thy (NRSV: your) sight»” et RL: “Ich sprach wohl in meinem 
Zagen: Ich bin von deinen Augen verstoBen”. Déjà LUTHER 
traduisait: “Ich bin von deinen Augen verstossen”. [R]NEB 
offre: “In sudden alarm 1 said, «1 am shut out from fthy (REB: 
5 your) sight»”, TOB: “Et moi, désemparé, je disais: J «Je suis 
exclu de ta vue»” et NV: “Ego autem dixi in trepidatione 
mea: «Præcisus sum ἃ conspectu oculorum tuorum»”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 
10 BH23 et BHS se contentent de mentionner les variantes 


de l'hébreu. 


Æ3 Les témoins anciens: 

7 mss KENNICOTT, 4 DE Rossi, la 1° main de 3 autres et 

15 la 2° main d'un autre portent "N°14, alors que "ND est 
donné par un ms De Rossi et la 1° main d'un autre. 

Le 6 porte: ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει μου 
᾿Απέρριμμαι ἄρα ἀπὸ. προσώπου ὀφθαλμῶν σου. Les τέ- 
moignages combinés des mss 264 et 1098, pour le verbe qui 

20 nous concerne, permettent d'attribuer à ep: verypeoûr, à a”: 
ἐξέρριμμαι, à σ΄: ἐξεκόπην et à la ε΄: ἐκβέβλημαι. GAL offre: 

“ego autem dixi in excessu Hentis meae | proiectus sum a facie 
oculorum tuorum”, HEBR: “ego autem dixi in stupore meo 
proiectus sum de he oculorum eius”. 

25 La S: σοι Lin hais jha=mimns din ri 
mis et le ©: ὍΣΩΝ Pin2A ? "ADANN2 PS SIN) 
ER ΣΡ. Au lieu de DYNUN que les polyglottes d'Anvers, 
de Paris et de Londres donnent ici, le ms Berlin fol 4 porte: 
"SMS et les Miqraot Gedolot: YU alors que JUSTINIANI 

30 donne ΓΝ, l'édition ΒΊ: D''XNUS, l'édition B2: 
ΓΝ, le ms Urbinas 1: NUS. Le sens est ‘je suis 
détruit”. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

35 SAADYA , AMEN BEN ERUHAM et YÉFET BEN ÉLY s'ac- 
cordent pour traduire € (= je suis retranché, voyant ici 
une graphie par permutation (ΠῚ 2 pour 12) semblable à 
celle de 2” (Dt 33,28) pour D” (Ps 65,13). 
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ABRAHAM HA-BABu1 (199.8) voit ici une permutation 
CDI pour NF). 

MENAHEM BEN SARUQ (113%*.27), sous FN, donne: 
22:10 1h81 nn 12 ΠΡ PN ΤῊ 10 ΠΣ 

5 °N2°2 122 N592 511). Donc, il n'existe pas d'analogue 
dans l'Écriture et une exégèse en fonction du contexte amène 
à le comprendre au sens de "1012. 

DunasH (77%.21) réplique qu'il existe un analogue dans 

l'Écriture: c'est le nom d'outil 2 (= hache) qui suggère pour 
10 le verbe le sens 1721. 

Les Disciples de MENAHEM (53*.15) répondent qu'on ne 
peut dire que ]f2 soit de la racine F1, puisque son meilleur 

analogué est 7172 dont le ‘lamed” est radical. 

Jacog ΤᾺΜ (57) estime que M1 est identique à 

15 N'YA, la graphie ayant permuté les consonnes, comme l'a 
montré ABRAHAM HA-BABLI. JOSEPH QimHi (Galuy 36.10) suit 
JacoB TAM. 
ABULWALD (Luma 338.4) présente une longue liste de 
racines à formes se distinguant par des inversions de consonnes. 
20 Il y intègre notre cas. En Luma 122.7 . Gite Ja qu'il 
rattache à notre 7.2 (dont le sens est , puisque c'est 
une forme permutée de 1141) comme le seul cas d'une forme 
nominale 12ÿD, alors qu'en Luma 133.10 il cite comme exemples 
de formes ΡΞ 712, 772 et 071. Notons par contre 
25 qu'en ses Usul, il présente deux opinions divergentes. D'abord 
(144.22), sous F1 (dont il dérive 113), 1l réaffirme que c'est 
une forme permutée de "11, puis (148.21), dans les quadrilittères, 
une notice RE FOR la question. Il y dit que, sous 1, il a 
considéré le ‘nun’ de ἸΓ 3 comme adventice, mais qu'on peut 
30 aussi le considérer comme radical, auquel cas ce substantif ne: 
serait pas dérivé de "F4. IL estime qu'on ne peut tirer 
argument du fait qu'en arabe 5; “6 hache) est considéré 
comme quadrilittère, car ce mot y est Lors Pa dérivé 
de l'hébreu 1} 3, auquel cas il ne peut rien nous apprendre sur 
35 le caractère tri- ou quadrilittère de ἸΓ 3. 

RaDAQ, dans son commentaire et dans ses Shorashim, 
suit la 1° position d'ABuLwALD, sans faire allusion à la 2°. Il en 
va de même d'Élias Lévita. 

Ras suit DUNASH contre MENAHEM. IBN EZRA fait de 

40 même en ajoutant que ‘certains’ considèrent cela comme une 
forme permutée de 7j. 
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Les glossaires traduisent “je fus détaillé” (A D E EF) ou 
“16 serai détaillé” (B) et ils intègrent en ce sens les positions 
d'ABRAHAM Ha-BaBu et de ὈΌΝΑΞΗ. 


5 © Choix textuel: 

Notons d'abord que la linguistique moderne permet de 
répondre à certaines des questions sur lesquelles se divisaient les 
lexicographes et grammairiens juifs du haut-moyen âge. Contre 
DunasH et selon l'opinion des Disciples de MENAHEM, c'est 

10 maintenant un fait établi que ] Δ est un quadrilittère d'usage 
courant dans le Proche-Orient ancien. Hors de la Bible, ce 
mot apparaît deux fois à la 4° ligne de l'inscription de Siloé. Il 
se retrouve en égyptien sous la forme grdn et HAL le reconnaît 
dans l'ugaritique brsn et l'arabe karzan/m Il y voit un mot 

15 d'origine non sémitique remontant aux formes has(s)innu de 
l'akkadien, et hasi(inna) du sumérien qui se retrouvent en 
NTXTT du judéo-araméen, en hassinä du syriaque, en hasin de 
l'arabe, en hasin de l'éthiopien et en kaçin de l'arménien. 
Cette série de mots se rapprocheraient par une commune 

20 origine de ἀξίνη et du latin ‘ascia’. Ces rapprochements établi- 
raient le fait que le ‘nun’ final de 1} 3 est encore plus fermement 
intégré à la racine que ne l'est le ‘resh’. 

Il faut rapprocher notre passage (TO OS IN] 
729 333 *NIA) de Jon 2,54 (7333 "NY "FN pi S) 

25 1) )) et de Lm 3,54 (FF ΠΝ DST by ayez DS). Si 
l'on note que Jon 2,5 est précédé par: “tous tes flots et tes 
vagues sont passés sur moi”, il y a un étroit parallélisme de 
situation entre le passage de Jonas et celui des Lamentations. 
Quant à la présence du même complément 772) T1 après le 

30 verbe dans le passage des Psaumes et celui de Jonas, elle établit 
entre eux un étroit parallélisme de structure. Enfin l'introduction 
"AS est commune aux trois passages. 

Ces similitudes étant soulignées, il est presque certain 
qu'originellement un même verbe devait se trouver en ces trois 

35 expressions, alors qu'aujourd'hui le Psaume présente 174), 
Jonas WA et la Lamentation A}. Or il ya deux motifs 
pour que la forme primitive ne soit ni A ni ι ΤΙ 2). 

a) elle n'expliquerait pas la corruption éventuelle de ἜΠ2 en 
ὙΠ 1] ni la corruption inverse, ces deux formes différant entre 
40 elles sur deux points, 
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b) on ne voit pas pourquoi on serait passé des racines bien 
connues "1 et Ÿ"1 à cette racine hapax FI. 

En ce qui concerne la forme #1], ajoutons que son 
sens ordinaire de ‘couper’, ‘discerner’ 5 'accorderait mal avec le 

5 complément 7} D 7433. 

De fait, il n'y ἃ que la forme 2 dont chacune des 
deux autres formes ne se distingue que sur un seul point. Et 
d'autre part cette forme hapax constitue bien la lectio difficillima 
qu'il est normal que l'on ait fui vers deux racines plus connues. 

10 Le comité 4 donc attribué ici à la leçon du M 5 {B} et 
1 {C}. 


Interprétation proposée: 
Le substantif ;,> qui figure deux fois dans le CoRAN 
15 (18,8 et 32,27) y désigne, selon les commentateurs anciens, une 
terre où il n'y a pas de fourrage, ou bien qu'il ait été mangé 
par les sauterelles, ou trop pâturé, ou privé de pluie. Du fait 
que la 4° forme arabe désigne souvent l'entrée dans un pays, 
Ὁ] ;,>1l signifie, selon AzHari (X 6084) que le peuple a 
20 atteint une terre de j,>. Il est fort possible que #11] ait un 
sens analogue: “je me suis trouvé démuni de tout, périssant 
loin de tes yeux”. Ce sens, retenu ici par le €, se rattacherait 
donc à celui de la forme arabe. 


25 
Ps 32,4A 7511) {B} M a’ σ΄’ ο΄ θ΄’ ε΄’ ς΄ 5 € // facil-styl: 6 —+ 
Hebr clav 281 
32,4B 2 {C} ME // exeg: 6 α΄ 0’ ε΄ θ΄ / lic: HebrS ς΄ 
32,4C "1212 {B} M 6 α΄ ε΄ θ΄ Hebr // facil-styl: σ΄ ς΄ € clav 
30 2 Π9 / lic: 5 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ἼΞΙΠ2 / 77 "20 7291 172) DAŸ *2 
120 VS NTA +710 2. 
35 J1-6 conjecture (1) une ponctuation ar et insère 
(2), avec un ms, 27 avant ce mot, quand elle donne en 4b: 
“mon cœur était changé en un chaume (J1: champ) au plein 
feu de l'été. Pause”. Sans le dire, [NJRSV lit (3) Pagin 
quand elle donne: “my strength was dried up as by the heat of 
40 summer. Selah”, [R]NEB fait de même: “the sap in me dried 
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up as in summer drought (REB + Selah)” et RL: “daB mein 
Saft vertrocknete, wie es im Sommer dürre wird. sera”. TOB 
offre: “πιὰ sève s'altérait aux ardeurs de l'été. Pause” et NV: 
“immutatus est vigor meus in ardoribus æstatis”. 

5 
&< Correcteurs antérieurs: 

La ponctuation (1) est mentionnée par BH3 et BHS. 
L'ajout (2) l'est par BH2 et BHS. La leçon (3) l'est par BH23 
et par BHS. 

10 
Æ3 Les témoins anciens: 

Seule la 1° main du ms KENNICOTT 1 porte ici, en fin 
de ligne “3 qui a bien des chances d'être issu d'une mauvaise 
interprétation d'une ébauche de 22 (début du mot suivant) en 

15 une fin de ligne de la Vorlage de ce ms. Seule la 1° main du 
ms DE Rossi 380 lisait 1272. Ces deux ébauches de variantes 
n'ont aucun poids textuel. 

Le 6 porte: ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ 
ἐμπαγῆναι ἄκανθαν. διάψαλμα. L'apport combiné des mss 

20 264 et 1175, ainsi que de HER (Sunnia 16.15-18) permet 
d'attribuer à α΄: ἐστράφη. els προνομήν μου ἐν ἐρημώσει 
θερείᾳ, à σ΄: μετεστράφη εἰς διαφθορὰν ὡς καῦσος θερινόν, 
à la ε΄: ἐστράφη. εἰς ταλαιπωρίαν. ἐν τῷ ἐρημωθῆναι 
ὀπώραν, ἃ θ΄: ἐστράφη εἰς ταλαιπωρίαν μου ἐν ἐρημίᾳ μου 

25 ἣ ὀπώρα et à la ς΄: ἐστράφη ἣ ἁμαρτία ὡς θήλασμά μου ὡς 
καύσωνες καύματος πολλοῦ. À cela, le ms A de la chaîne 
XVII ajoute que ἐστράφη se lit sans ‘nu’ final dans toutes les 
colonnes des hexaples, y compris la ο΄. Quant à HR (Sunnia 
16.175), il précise que l'hébreu de 4B est LASADDI. 

30 GaL offre: “conversus sum in aerumna X meaX dum 
configitur + mnhiX spina praPsALMA”, HEBR: “‘versatus sum in 
miseria mea cum exardesceret messis iugiter”. La S porte: 

sr pins uAmhnra et le Φ: 7201 ἼΞΙΠΩΝ 
ND2D7 NDPT RIT TTL. 

35 
ΠΣ Choix textuel: 

AA. — C'est pour tenir compte du suffixe 1° personne 
(non traduit par lui) de ar que le 6 met le verbe initial à la 
1° personne. En GaL, JÉRÔME a ajouté sous astérisque la traduction 

40 ‘mea’ de ce suffixe, mais il a pourtant gardé la 1° personne du 
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verbe. En Herr il ἃ fait de même. Pour tenir compte de la 
leçon du 6, le comité n'a attribué au M que la note {B}. 


48. — Le verbe TDi] (= 4 été transformé) introduit 
5 par -ὦ l'agent de la transformation et par _7 le résultat de 
cette transformation. L'analyse de ΥἿΡ *2212 ne fait pas 
difficulté: “a été transformé par les sécheresses de l'été”. Reste 
107 dont le ‘lamed” initial a été interprété littéralement par 
le 6, α΄, σ΄, la e’et θ΄, ou plus librement par Her, la 5 et la ς΄ 
10 comme introduisant le résultat de la transformation. Cette 
analyse présente l'inconvénient de laisser le verbe sans sujet ainsi 

que de ne pas rendre compte aisément du suffixe ”- . 
Le € ἃ considéré le mot 107 comme le sujet du verbe 
et l'a traduit par 207 c'est-à-dire ‘ma moëlle, ma sève’, 
15 littéralement: ‘mon humidité’. Une telle option laisse ce stique 
sans mention du résultat de la transformation. Mais GESENIUS 
(388b) rapproche cela de Dn 10,8 où “ma figure changea” 
signifie qu'elle perdit ses traits de fermeté et d'aplomb. Cette 
exégèse souligne l'analogie de cette forme avec LE de Nb 
20 11,8 et voit en ces deux cas un substantif "ὦ (affecté ici d'un 
possessif de la 1° personne). Elle à été adoptée par Dunasx 
(Contre Saadya À 130 et Contre Menahem 26*17), VÉFET BEN 
Érv, Jacos Tam (14), Josern Que (Galuy 8), Ras, les 
glossaires À B D EF, IBn Ezra. Le comité ἃ jugé probable cette 
25 interprétation du M auquel il a attribué la note {C}, à cause 
des incertitudes portant sur la vocalisation ‘a’ ou ‘o” de ce 
mot, ainsi que sur la présence ou l'absence du pronom suffixe 
dans la Vorlage de certaines des versions. Le dagesh dans le 
‘dalet’ peut s'expliquer comme la gémination secondaire d'une 

30 consonne finale (BAUER / LEANDER 219g et 5580). 


4C. — Le -3 du M à l'appui du 6, de α΄, de la €”, de θ΄’ 

et de HrBr. Comme il s'agit d'une métaphore, la 5 ἃ improvisé, 

alors que σ΄, la ς΄ et le € ont changé le ‘bet’ en ‘kaf. Contre 
35 cette facilitation, le comité a attribué au M la note {B}. 


δα, Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Car jour et nuit ta main a pesé 


rar) 


40 sur moi. Ma sève s'est altérée aux ardeurs de l'été”. L'absence 
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de ‘comme’ avant la mention des ardeurs de l'été ajoute de la 
force à l'expression. 


5 Ps 32,5 ΠΡΌ {A} 


C® Options de nos traductions: 

Le M porte: TK * 1702" N°9 72121 τ T2 "NNOT 
ΠΡΟ ANT 11) ΓΝ) ANT / ΠῚ DU DD ΤΙΝ. 

10 

J1 informait seulement que certains conjecturent AT 70 
à la place de ΠΡΌ, alors que J2-6 juxtapose (2) ces deux mots 
quand elle donne pour 5b: “Et toi, tu as absous mon tort, 
pardonné ma faute (J1: l'offense de mon péché). Pause”. 

15 [NIRSV offre: “then thou didst forgive (NRSV: and you 
forgave) the guilt of my sin. Selah”, RL: “Da vergabst du mir 
die Schuld meiner Sünde. srA”, [R]NEB: “then thou didst 
remit (REB: you for your part remitted) the penalty of my sin 
(REB + Selah)”, TOB: “et toi, tu as enlevé le poids de mon 

20 péché. Pause” et NV: “Et tu remisisti impietatem peccati mei”. 


ae Correcteurs antérieurs: 
BH3 mentionne la conjecture (2). 


25 #2 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς 
καρδίας ἦ μου. διάψαλμα. Les apports combinés des mss 264 
et 1175 permettent d'attribuer à α΄: καὶ. σὺ pas ἀνομίαν 
ἁμαρτίας μου del, à o’: ἵνα où ἀφέλῃς τὴν ἄνομον 
30 ἁμαρτίαν μου, à la ε΄: καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀνομίαν τῆς 
ἁμαρτίας μουν, et ἃ θ΄: καὶ σὺ ἀφῆκας ἁμαρτίαν τῆς 
ἀσεβείας μου. 
σαι, offre: “εἴ tu remisisti impietatem peccati mei DA- 
PSALMA ”, HEBR: “et tu dimisisti iniquitatem peccati mei SEMPER”. 
35 La 5 porte: γγωλσ amis ;\ dur nr dura et le Œ 
PA 72: ἘΠ ΠῚ NNDIÙ MNT. 


7 RaHzrs donne ici ἁμαρτίας, dont SCHENKER (PH 3395) a 
montré que cela devait être la leçon de la recension origénienne du ©. 
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ΠΣ Choix textuel: 
Contre cette conjecture de ]J2-5, le comité à attribué 
au M la note {A}. 


5 X Interprétation proposée: 
Quoique un peu libre, TOB donne une bonne traduction. 
Ou, plus littéralement: “et toi, tu as enlevé la culpabilité de 
mon péché. Pause”. 


10 
Ps 32,6A P NY {C} M // exeg: α΄ ς΄ ςζ, ὃ S, o’ ε΄ Hebr 
32,6B Y’2N {A} 


C® Options de nos traductions: 
15 Le M porte: N$A ND T°2N T'ON 72 772) NT D 
AD” N°9 TN * D°27 D°9 700 7 p /. 

Sans mentionner une permutation de 6bB et de 7a, 
BROCKINGTON dit que NEB, au lieu de P1 Nr , Conjecture 
(1) PiSA, et qu'au lieu de VON, elle conjecture (2) *2N quand 

20 elle donne: “So every faithful heart shall pray to thee in the 
hour of anxiety, J when great floods threaten. Thou art ἃ 
refuge for me from distress [ so that it cannot touch me”. 
ΒῈΒ ne garde que la 1° conjecture: “So let every faithful heart 
pray to you in the hour of anxiety; | when great floods 

25 threaten Î they shall not touch him”. 

J2-6 adopte la conjecture (1) quand elle donne: “Aussi 
tous tes fidèles te prient (12: Donc chacun des tiens te prie) à 
l'heure de l'angoisse. [ Que viennent à déborder 165 grandes 
eaux, | elles ne peuvent l'atteindre”. Font de même: [NJRSV: 

30 “Therefore let every one who is godly (NRSV: all who are 
faithful) offer prayer to thee (NRSV: you); at ἃ time of distress, 
[in the rush of great waters, [they (NRSV: the rush of mighty 
waters) shall not reach him (NRSV: them)” et RL: “Deshalb 
werden alle Heiligen zu dir beten zur Zeit der Angst. | 

85 Darum, wenn groBe Wasserfluten kommen, Ϊ werden sie nicht 
an sie gelangen”. | 

Ne corrigent pas: J1: “C'est pourquoi tout fidèle te 
priera à toute occasion [ où surviendront les grandes eaux, Ι et 
elles ne l'atteindront pas”, TOB: “Ainsi tout fidèle te prie Î le 

40 jour où il te rencontre. [ Même si les grandes eaux débordent, 
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J elles ne l'atteignent pas” et NV: “Propter hoc orabit ad te 
omnis sanctus in tempore opportuno. J Et in diluvio aquarum 
multarum | ad eum non approximabunt”. 


5 Θς Correcteurs antérieurs: 

La conjecture (1) a été demandée par HUMBERT et par 
BHS. Elle vient de PERLES (1 82) qui considère le M comme 
issu de la juxtaposition des deux leçons PK ΠΡ et N°? 
MSA. | 

10 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται πᾶς ὅσιος 
πρὸς. σὲ ἐν καιρῷ εὐθέτῳ: [πλὴν ἐν κατακλυσμῷ ὑδάτων 
πολλῶν | πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσιν. Les données offertes 

15 par les mss 264, 1098 et 1175 permettent d'attribuer à εβρ: ρεκ 
λσετφ Lai ραβιμ | nhau λω ιγγίου, à α΄: ἐπὶ ταύτῃ 
προσεύξεται πᾶς ὅσιος πρὸς σὲ εἰς καιρὸν. εὑρέσεως 
αὐτοῦ | ἐκτὸς τοῦ κλύσαι ὕδατα πολλὰ | πρὸς αὐτὸν οὐ 
καταντήσουσιν, ἃ σ΄: περὶ τούτου προσεύξεται πᾶς ὅσιος 

20 σοι. καιρὸν εὑρὼν [ ὥστε ἐπικλύζοντα. ὕδατα πολλὰ | πρὸς 
αὑτὸν μὴ ἐγγίσαι, à la ε΄: ἐν καιρῷ εὑρισκομένῳ et à la ς": 
ἐν καιρῷ εὑρέσεως αὐτοῦ. 

σαι, offre: “pro hac orabit ad te omnis sanctus in 
tempore opportuno | verumtamen in diluvio aquarum multarum 

25) ad eum non adproximabunt”, He8R: “pro hoc orat omnis 
sanctus ad te tempus inveniens [ ut cum inundaverint aquae 
multae ad illum non accedant”. 

La 5 porte ici LA Ia . NA (A ET τς «δου 
RS rm ST FA A nnon Fasss νῷ may 

30 amino À mhada et le δ: NOT 72 74” NT 717 
# ND Ti PNY ΤΩΣ 101 TN? / TON) 119 79 TR 
NUS ? FD? N°? ΠΡ]. 


ΠΣ Choix textuel: 

35 GA. — C'est "NNON 2 , à la fin du vs précédent, qui 
est le complément d'objet de ΝΜ, le sens étant: “au moment 
où il prend conscience de la culpabilité de sa faute”. Nous 
retrouverons en Ps 36,3: 1} NKn 7 pris dans le même sens de 
“prendre conscience de sa culpabilité”. La particule [0 suivie 

40 de la négation N° ἃ ici le même sens que PS Pen Gn 20,11 


— 189 — 


Ps 52,6 


ou N°? Γ΄ en 1 R 21,25: “sûrement que... ne pas”. Le ἐν qui 
suit introduit Ὡ 3 D°9 ADD comme un accusatif adverbial, 
comme en 120 Dr ΓΝῚΠ "7% 1n)21 (Dt 31,21). Le 
sujet implicite du verbe D” est constitué par les ΒΞ 
5 mentionnés au vs 5 et repris par le neutre ΓΝ au début de ὅδ. 
Estimant que les mots NY et [0 ont une place bien justifiée, 
quoique difficile à interpréter, en ce verset, le comité leur a 
attribué 3 {B} et 3 {C}. Il n'y 4 pas à imaginer que les versions 
aient lu une autre Vorlage. Elles se divisent seulement entre 
10 deux exégèses: l'une qui voit en KSA un qualificatif de πῶ: 6 5 
ou qui voit en MN un complément de cet infinitif. σ΄ ε΄ HEBR 
et l'autre exégèse qui explicite un autre complément à cet 


infinitif: α΄ ς΄ €. 


15 6B. — Le M a reçu la note {A}, car il a le clair appui 
de tous les témoins. 


D] Interprétation PrOpOsée 
On pourrait traduire: “À propos de cela, tout fidèle te 
20 priera au moment où il en prendra conscience. Ϊ Sûrement 
que, en déferlement de grandes eaux, ces choses ne l'atteindront 


pas”. 


25 Ps 32,7 11 {C} M εβρ 5 € // err-voc: 6 α΄ σ΄ ε΄ ς΄ Hebr clav 
21 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: * D9D 5 / *JIXA “ΝΩ ἼΠΌ FN 
30 1120 32 ΌΓ.. 

ΤΊ omettait (1) 1 y conjecturant une dittographie de 
ce qui précède et donnait: “Tu es un abri pour moi contre 
l'angoisse, tu me garderas, [ m'entourant | de salut”. Selon 
BROCKINGTON, [R]NEB fait de même et elle transfère (2) après 

35 °22210" les mots Ἢ τὴ ΞΡ 72 que le M porte en 9bB quand 
elle donne: “ Thou art a refuge (ΕΒ: You are a hiding-place) 
for me from distress... thou dost (REB: you) guard me Ϊ and 
enfold me Ϊ in on (REB + Selah) beyond all reach of 
harm (REB om.)”. RSV omet de même: “Thou art a hiding 

40 place for me, thou preservest me from trouble; Ϊ thou dost 
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encompass me [with deliverance. Selah”. 

Sans corriger, J2-6 donnent: “Tu es pour moi un 
refuge, de l'angoisse tu me gardes, | de chants de délivrance | 
tu m'entoures”, NRSV: “You are a hiding place for me; you 

5 preserve me from trouble; Ϊ you surround me Ϊ with glad cries 
of deliverance. Selah”, RL: “Du bist mein Schirm, du wirst 
mich vor Angst behüten, Ϊ daB ich errettet Ï gar frôhlich 
rühmen kann. ser4”, TOB: “Tu es pour moi un abri, [ tu me 
préserves de la détresse, [τὰ m'entoures de chants de délivrance. 

10 Pause” et NV: “Tu es refugium meum, ἃ tribulatione conservabis 
me; Ϊ exsultationibus salutis Ϊ circumdabis me”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
L'omission (1) a été demandée par HOUBIGANT, par 
15 Hrrzic et WELLHAUSEN 1, puis mentionnée par BH23 et demandée 
par BHS. 


AD Les témoins anciens: 
Le 6 porte: où μου. εἶ καταφυγὴ ἀπὸ θλίψεως τῆς 
20 περιεχούσης με’ | τὸ ἀγαλλίαμά μου, λύτρωσαί με | ἀπὸ 
τῶν κυκλωσάντων με. διάψαλμα. Les mss 264 et 1098 permettent 
d'attribuer à εβρ: αθθα σεθρ À Leoo*p θεσσορηνι [ ρἴννη 
φαλητ [ θσωβαβηνῇ σελα, à α΄: σὺ ἀποκρυφή μοι ἀπὸ 
θλίβοντος διατηρήσεις με] divé μου διασώζων [περικυκλώσεις 
25 με αἰεί, ἃ σ΄: σὺ εἶ σκέπη. μου ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεστώσης 
με [εὐφημία μου σὺ καὶ ἔκφευξις J κυκλώσεις με διάψαλμα, 
à la ε΄: σὺ εἶ σκέπη μου ἀπὸ θλίβοντος φυλάξεις με | τὸ 
ἀγαλλίαμά μου λύτρωσαί με περιεκύκλωσάν με ἀεί, et à 
la ς΄ comme d'ailleurs à la ο΄: σὺ εἶ καταφυγή μου ἀπὸ 
80 θλίψεως τῆς περιεχούσης. με | τὸ ἀγαλλίαμά μου λύτρωσαί 
ue J ἀπὸ τῶν κυκλωσάντων με. διάψαλμα. 
GaL offre: “tu es refugium meum ἃ tribulatione quae 
circumdedit me | exultatio mea erue me ἃ circumdantibus me 
. DIAPSALMA ”, HEBR: “tu es protectio mea ab hoste custodies me Ϊ 
35 laus mea salvans circumdabis me sEMPER”. 
La S traduit ainsi ce verset : «πὸ juihm dur 
LOU FÜOTNAN Run pu, ASIN SS et le €: FIN 
DOME NAN N°2 370 NpDAN Ὁ DD Ὁ NI 
ND 22 7. 
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Σ᾽ Choix textuel: 

Une interprétation du ‘ÿod”’ final de "37 en suffixe de 
la 1° personne est attestée par le 6, a”, σ΄, la ε΄, la ς΄ et HeBr. 
Mais le M ἃ l'appui de efp, de la 5 et du €. Aussi le comité 

5 a-t-il attribué au M 4 {C} et 2 {B}. 


D Interprétation proposée: 

Les “clameurs d'échapper” sont expliquées en 8a: “je te 

ferai savoir et je t'enseignerai le chemin par où tu iras”. Il 
10 s'agit de clameurs lancées pour faire savoir aux fugitifs le sentier 
par lequel ils peuvent s'échapper. 

On pourra donc traduire: “C'est toi qui m'es un abri, 
tu me préserves de la détresse; Î de clameurs d'échappement tu 
m'entoures. Pause”. 

15 


Ps 33,7 122 {B} M ε΄ a’? // err-voc: 6 σ΄ Hebr 5 € clav me 


C® Options de nos traductions: 
20 Le M porte: NN ΠῚ ΜΝΞ 102} DT 9 715 O2. 
Selon BROCKINGTON, NEB se fonde sur le ὦ pour 
vocaliser 112 quand elle donne pour 7a: “He gathered the sea 
like water in 4 goatskin”. Font de même: ]123: “il rassemble 
(711: assembla) l'eau des mers comme une outre”, [NJRSV: “He 
25 gathered the waters of the sea as in a bottle”, RL copie 
LuTHER: “Er hält die Wasser des Meeres zusammen wie in 
en _ Schlauch” et NV: “Congregans sicut in utre aquas 
maris” . 
Ne corrigent pas le M, REB: “He gathered into ἃ heap 
30 the waters of the sea”, J4-6: “il rassemble l'eau des mers 
comme une digue”, TOB: “Il amasse et endigue les eaux de la 


29 


ΕΓ. 


Ce Correcteurs antérieurs: 
35 Cette correction a été demandée par Carrez (306), 
HouUBIGANT, puis par DYsERINCK, BH2, HumMBERT et BH. 


#3 Les témoins anciens: 
Au lieu de 713, 4QPs* porte TI. 
40 Le 6 porte: συνάγων ὡς ἀσκὸν. ὕδατα. θαλάσσης. Le 
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ms 264 attribue à α΄: συνάγων ὡς χύμα ὕδατα θαλάσσης, à 
σ΄: συνήγαγεν ὡς ἐν ἀσκῷ ὕδατα θαλάσσης εἰ à la €”: 
συνάγων. ὡς σωρόν ὕδατα θαλάσσης. Ga offre: “congregans 
sicut in utre aquas maris’, ΗΈΒΕ: “congregans quasi in utre 
5 aquas maris”. 
La S porte: our rss os wr «xs et le €: 
N°7 "1 ἈΡῚ ΤῊ DID. 


Choix textuel: 

10 Il est pratiquement certain que, lorsque le psalmiste 
écrit les consonnes 112, il fait allusion à 72 22 d'Ex 15,8 
(ainsi que le confirme la présence des NM dans les stiques 
parallèles d'Ex 15,8b et de Ps 33,7b). Or il est certain que 
l'interprétation authentique d'Ex 15,8, comme d'ailleurs des 

15 trois autres lieux analogues (Ps 78,13; Jos 3,13.16) est “2 et 
non ‘1. C'est bien ce qu'ont compris en Ex 15,8 le Θ et la 
tradition samaritaine. On n'a d'ailleurs aucune preuve que IN] 
se soit écrit ailleurs sans ‘alef. 

Notons cependant qu'en chacun de nos quatre autres 

20 cas, ‘outre’ a été lu par un certain nombre de versions (le € du 
Pseudo-Jonathan, le € Neofiti et la S en Ex 15,8; le 6, la 5 et 
le € en Ps 28,13; 0” et la 5 en Jos 3,13 et en Jos 3,16). En deux 
de ces quatre cas (Ex 15,8 et Ps 78,13), le verbe qui gouverne 
la proposition est 2%), alors qu'en Jos 3,13 c'est TD et en Jos 

25 3,16 D, ce qui convient mieux à un ‘monceau qu'à une 
‘outre’. Mais que penser du verbe 012 (= rassembler) en notre 

_ cas? Si le complément 712 était pour 11-2-2, ce qui n'est pas 
impossible, le mot 1] pourrait bien avoir le sens de ‘outre’. 
D'ailleurs σ΄, Gaz, Her et la S ont senti le besoin de faciliter 

30 en traduisant: “comme dans une outre”. Il est cependant plus 
naturel de ne pas conjecturer cette ellipse et de lire “comme 
un monceau”, ainsi que la ε΄ l'a fait. Quant au χύμα de α΄, ne 
faudrait-il pas y lire XGA? 

Le comité a jugé préférable de conserver ici la leçon du 

35 M et il lui a attribué 4 {B} et 2 {C}. 


D Interprétation proposée: 
On traduira: “Il rassemble l'eau des mers comme un 
monceau”. Pour comprendre la Weltanschauung impliquée par 
40 cela, il faut écouter RaDaQ tirant de cela que les eaux de la 
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mer dominent la terre, même 51 les côtes terrestres dominent les 
bords des mers. En effet, puisque les eaux couvraient autrefois 
toutes les terres, les rassemblements des eaux où Dieu les ἃ 
réunies doivent nécessairement s'élever plus haut que la surface 

5 des terres. Et c'est une des merveilles du Créateur que les mers 
ne transgressent pas les limites qu'il leur a assignées. Quoi qu'il 
en soit de la naïveté de cette représentation, il est probable 
qu'elle corresponde bien à celle que le Psalmiste tirait de Gn 
1,9s en s'inspirant du miracle de l'Exode (Ex 15,8). 

10 


Ps 34,6(5) D1°221..17191..10"27 {C} M € // facil-styl: 6 a’ 
Hebr 5 clav D2°21..791.1027 


15 C® Options de nos traductions: 

Le M porte: TB 28 DD) / 1971) VON 107217. 

Selon BRoOCkINGTON, NEB se réfère au 6 pour ponctuer 
10°217, V1} et 02°] quand elle donne: “Look towards 
him and shine with joy; | no longer hang your heads in 

20 shame”. De même, [N]JRSV porte: “Look to him, and be 
radiant; Î so your faces shall never be ashamed”, J1: “Regardez 
vers lui, vous rayonnerez et votre visage ne rougira pas” et 
NV: “Respicite ad eum et illuminamini Ϊ et facies vestrae non 
confundentur”’. 

25 REB renonce à corriger: “They who look to him are 
radiant with joy; | they will never be put out of countenance”, 
J2-6: “Qui regarde vers lui resplendira ] et (J2 om.) sur son 
visage point de honte”, RL: “Die auf ihn sehen werden strahlen 
vor Freude, und ihr Angesicht soll nicht schamrot werden” 

30 et TOB: “Ceux qui ont regardé vers lui sont radieux, J et leur 
visage n'a plus à rougir”. 


ee Correcteurs antérieurs: 
Ces trois corrections ont été demandées par DYsERINCK, 
35 WELLHAUSEN 1, BH23, HUMBERT et BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: προσέλθατε πρὸς αὐὑὐτοὺν καὶ φωτίσθητε, 
καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν. οὐ μὴ. καταισχυνθῇ. Au lieu de 
40 προσέλθετε (sic!), le ms 1175 attribue à α΄: ἀποβλέψατε. GaL 
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offre: “accedite ad eum et inluminamini J et facies vestrae non 
confundentur”, Hesr: “respicite ad eum et confluite [ et vultus 
vestri non confundentur”. 
La S porte pour ce vs: .m= atnma mhal οἵα. 
5 Au τῷ οὐαί et le €: ὙΠ) ΠΡ} T22MON 
12LD N°9 ΥἹΠ ἘΝῚ. 


ΠΣ Choix textuel: 
Les deux accomplis 19°257 et ὙΠ} ont un sens gnomique, 
10 ce qui correspond à la dominante de ce psaume. Gêné par ces 
3° personnes du pluriel sans sujet apparent, le ὦ (suivi par α΄, la 
S et Her) y ἃ vu des impératifs. Éprouvant la même gêne au 
vs 18, devant TX, le Ὁ ajoutera comme sujet: οἱ δίκαιοι. 
Certains ont cru devoir déduire de l'usage fait du prohibitif la 
15 nécessité de lire ici des impératifs. Mais Kônic (Syntax δ 1860) 
et GESENIUS / KAUTZsCcH (δ 109e) ont vu là une expression de 
la conviction de celui qui nie: “leurs visages n'avaient pas à 
rougir” (au lieu de: “leurs visages ne rougissaient pas”). 
Le M n'ayant ici pour appui que le €, le comité lui ἃ 
20 attribué 5 {C} et 1 {B}. 


D Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Ayant regardé vers lui, on est devenu 
radieux: | leurs visages n'avaient pas à rougir”. 
25 


Ps 34,21 cf. 25,21. 


30 Ps 35,3 401 {A} M 6 σ΄ Hebr 5 // paraphr: € 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: ἽΝ / 977 ΠῚ Ρ Ὁ 7201 NAT PIN 
"IN TND "DD. 

35 J1-6 se fonde sur La guerre des fils de lumière de Qumrân 
pour vocaliser (1) 01 et donner en 3a: “brandis la lance et la 
pique contre (J1: hache devant) mes poursuivants”. Sans note, 
[NIRSV offre: “Draw the spear and javelin against my pursuers”, 
RL: “Zücke Speer und Streitaxt wider meine Verfolger!” et 

40 NV: “Effunde frameam et securim adversus eos, qui persequuntur 
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me”. Disant se fonder sur un ‘scroll’, REB donne: “Brandish 
spear and axe against my pursuers”. 
NEB porte: “Uncover the spear and bar the way 
against my pursuers”, TOB: “Dégaine la lance, barre la route | 
5 à mes poursuivants”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Au lieu de “et conclude”, GROTIUS, suivi par WELLHAUSEN 
1, estimait pouvoir traduire “εἰ sagarim”. BH23 rapprochent la 
10 vocalisation (1) de σάγαρις. BHS la choisit en la rapprochant 
de l'akkadien Sikru. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: ἔκχεον ῥομφαίαν καὶ σύγκλεισον ἐξ 
15 ἐναντίας τῶν καταδιωκόντων με. Selon THÉODORE ΡῈ Mop- 
SUESTE, σ΄ donne: γύμνωσον λόγχην καὶ περίφραξον. GaL 
offre: nee frameam et conclude | adversus eos qui perse- 
quuntur me”, HEBR: “evagina gladium et praeoccupa”. Pour 
“ΟῚ, la S οὔτε Θεία et le €: ΡΥ ἹῚ que porte la polyglotte 
20 de Londres et les Migraot Gedolot (provenant de Buxtorf). Au 
lieu de ce mot, les éditions B1 et B2 portaient: KP P TO" 
12", alors que la polyglotte d'Anvers offrait JAN NPA Pi 
qu'elle traduisait: “& claude thecam & sta”. Justiniani donne: 
PAT N°01 PO qu'il traduit: “& vibra saculum quod paratum 
25 est”. Le copiste du ms Urbinas 1 offre: } 7 SPP 101. Le 
vocalisateur 4 écrit: }3]7 KP°n°p ND et 1] a ajouté un p 
au-dessus de l'intervalle séparant le premier ἢ du M. Le ms 
Berlin Or fol 4 porte: 31) ΝΡ PB. La leçon authentique 
semble bien être celle de la polyglotte d'Anvers et du ms Berlin 
30 Or fol 4. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

Le mot 0 a été interprété comme l'impératif du 

verbe “Ὁ par DaviD BEN ABRAHAM, VÉFET BEN É1Y, MENAHEM 
35 BEN SARUQ, RasHi et IBN EZRA. 

Mais SaaDyA, sans suggérer de sens, traduit par ol 2) 9, 
considérant donc cela comme un substantif coordonné à MAT. 
Ce mot arabe est cité par Dozy (1 852b) se référant à cette 
occurrence en SAADYA sans indication de sens. Notons à ce 

40 propos que ‘INIS que donnent ici les mss de Saadya est 
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probablement une déformation ἽΝ désignant en arabe un 
instrument tranchant, une arme. ABULWALID est le seul des judéo- 
arabes à interpréter 0 (Usul 475.15) en Ps 35,3: rl à 
(nom générique signifiant ‘arme’). MosHÉ Qimni accepte ce 
5 sens, comme le montre ce vers du Tarshish (1 233): PK ΡΠ 
NO ΠΝ D 93 279 / 2792 υῦ NY. Son frère RaDaQ 
donne ici à 720 en son commentaire le sens: *229 25 D 
MANN, puis il dit que “il y en a qui” l'interprètent au sens 
habituel de ‘fermer’. En ses Shorashim, il donne d'abord le sens 
10 de ‘arme’ (il s'agirait de “la plus estimée” des armes de combat, 
ce qui permet de le rapprocher du sens de ‘or’ qu'a aussi 
D), puis il ajoute que “on peut aussi” voir ici un impératif 
du verbe au sens habituel. | 
Les frères QimHi dépendent d'ABuzwarD qui, lui-même, 
15 semble tâtonner à partir de la traduction énigmatique donnée 
par Saapva. Mais il ne faudrait pas croire que l'exégèse ‘arme’ 
soit une invention de ce dernier. En effet, on lit dans 1QM (V 
7-8) une description de l'armement de l'infanterie: TK 
22021 MNT UM 2770) ON ΠΡ MON 220 MDN 
20 021 2:72 O0 9973 °0DND D'ANIDN ΤΣ DID 
FA NS NAN πῶ Π NS πῶ 5 D NON 
NAT DT ODA 199 7172 YEN AK 2720 ΤΣ 2 TN 
ΠΩ τ Δ DTA 73 ὙΠ 720) nav 
Selon YADIN, LOHSE, DUPONT-SOMMER et DaHoop, 1 désigne 
25 en ce texte la douille de la lance, alors que, selon CARMIGNAC 
et GarcIA MARTINEZ, il s'agirait de la poignée. La première 
opinion est la plus vraisemblable. 


Choix textuel: 

30 Il est assez vraisemblable que le Psalmiste, à côté de 
MAT (= javelot) a désigné la lance (normalement 131) par 
cette pièce importante et caractéristique, par mode de métonymie. 
Le lien entre ces deux mots dans le psaume suggère cette 
hypothèse comme plus satisfaisante qu'un recours à la σάγαρις, 

35 hache bi-face des Scythes et des Amazones. Le parallèle avec le 
vs 24 (123$) 19 PTIT) ἃ paru au comité engager à cette 
exégèse ‘lance’, et il a donné ici au M la note {A}, car il n'y a 
pas de base textuelle pour corriger la vocalisation en © ou 
720. 
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δα] Interprétation proposée: 

On pourra donc traduire: “brandis le javelot et la 
lance”, mais on ne saurait objecter à une exégèse: “brandis le 
javelot et ferme [l'accès]|”. 

5 


Ps 35,7 DNŸ° NID {8} M 6 σ΄ Hebr € // lic: g, 5 


C® Options de nos traductions: 

10 Le M porte: 178f DT / NY) ND 771190 OT 2 
DD). 

J1-6 se fonde sur la 5 pour permuter (1) ‘filet’ et 

‘fosse’ et pour omettre (2) la répétition de ‘sans raison’, quand 
elle donne: “Sans raison (112: cause) ils m'ont tendu leur filet, [ 

15 creusé pour moi une fosse (J1: une fosse pour mon âme, 2: une 
fosse pour moi)”. Selon BRoOCkINGTON, [R]NEB fait la correction 
(1) quand elle donne: “For unprovoked they have hidden ἃ 
net for (REB: to catch) me, J unprovoked they have dug a pit 
to trap me”. [NIRSV fait de même: “For without cause they 

20 hid their net for me; [ without cause they dug ἃ pit for my 
life”, RL: “Denn ohne Grund haben sie mir ihr Netz gestellt, Ϊ 
ohne Grund mir eine Grube gegraben” et NV: “Quoniam 
gratis absconderunt mihi laqueum suum, [ gratis foderunt foveam 
animae meae”. 

25 TOB ne corrige pas: “Sans motif, ils ont caché une 
fosse sous un filet; | sans motif, ils l'ont creusée pour moi”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
HOUBIGANT, suivi par WELLHAUSEN 1, 4 proposé la cor- 
30 rection (1). Les corrections (1) et (2) ont été demandées par 
BH23 et par BHS. 


A3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν μοι. διαφθορὰν 
35 παγίδος αὐτῶν, | μάτην. ὠνείδισαν τὴν ψυχήν μου. Au lieu 
de διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν, B24 donne: παγίδας εἰς 
διαφθορὰν αὐτῶν. Selon EusèBe (cité par le ms 1121), σ΄ 
porte: ὅτι ἀναιτίως κατέκρυψάν μοι διαφθορὰν. δικτύων 
αὐτῶν, | ἀναιτίως ὑπώρυξαν τὴν. ψυχήν μου. GAL offre: 
40 “quoniam gratis absconderunt mihi interitum laquei sui [ super- 
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vacue exprobraverunt animam meam”, HEBR: “quia frustra 

absconderunt mihi insidias retis sui ] sine causa foderunt animae 
meae”. 

La 5: οοἷϑ κἄπου .mua. ÇA arr, IS 

5 a 3 et le ©: 129 129 ΠΩ πῶ 12 3079 22 OK 
UD) ). 


DS Choix textuel: 
Quand on étudie les emplois bibliques de MD, on est 
10 frappé de noter qu'il s'agit de quelque chose de dissimulé (Ps 
9,16; 31,5; 35,8) sur le passage (Ps 57,7; 140,6; Pr 29,5) et qui 
saisit le pied (Lm 1,13; Ps 9,16; Jb 18,8). Un libérateur peut en 
faire sortir le pied saisi (Ps 25,15; 31,5). Tout cela évoque un 
instrument de chasse bien précis décrit par XÉNOPHON en son 
15 Κυνηγετικός (IX 11 à X 3) dans la chasse aux cerfs et aux 
sangliers, c'est la ποδοστράβη ou chausse-trape (voir fig. 5, p. 
122 de l'édition). Il s'agit de chevilles de bois et de fer alternées 
convergeant vers le centre et fixées à leur extrémité externe 
dans une couronne tressée. On pose ce piège au sommet d'une 
20 fosse en entonnoir profonde de 5 palmes, et on dispose par-dessus 
le piège un nœud-coulant amarré à une buche, le tout étant 
dissimulé par un peu de terre et de feuilles. On prépare cette 
chausse-trape sur les parcours habituels du gibier dont une 
patte antérieure, tombant dans la fosse arrache en se relevant le 
25 couvercle dont les chevilles pointues enserrent la patte. La 
traction exercée serre le nœud-coulant et la bûche entraînée 
freine la progression de l'animal qu'il est facile de rejoindre 
épuisé. 
Il est intéressant de noter qu'un piège identique (la 
30 seule différence étant que les chevilles ne sont qu'en bois) est 
décrit par Juuvus Les (pp. 46-48 et fig. 90) comme utilisé en 
1926 pour la prise des antilopes chez plusieurs peuplades africaines 
et dans le désert d'Arabie. 5. LAGERCRANTZ (pp. 31-33 et carte 
3, p. 86) montre la très grande diffusion de cette “runde 
35 Tretfalle” si caractéristique. Il reconnaît comme valable l'inter- 
prétation de Læs qui (p. 141, fig. 230 et p. 142) a reconnu 
cette Tretfalle utilisée comme piège à gazelles sur une peinture 
murale prédynastique d'une tombe de Hiérakonpolis. E. KeLLER 
(p. 102) voit en cette Tretfalle un ancien élément culturel 
40 asiatique qui a été introduit en Afrique par les Chamites ou 
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éventuellement seulement par les pasteurs nomades sémites. 
Tout cela rend fort vraisemblable de faire appel à ce 
type de piège dans l'exégèse du psautier, d'autant plus que nous 
n'avons aucun argument décisif pour donner à ΓΙ le sens de 
5 ‘filet’. En Jb 18,8 1] est dit “car son pied se trouve introduit 
en une ΓΙ et il passe sur une 1220”. Or ce dernier mot 
désigne plutôt un lattis qu'un filet, et il conviendrait bien à 
l'assemblage de chevilles convergentes constituant la chausse-trape. 
De soi le mot ΓΙ dit seulement un instrument de capture, et 
10 l'hébreu possède d'autres mots (Ὁ ἽἼΠ, 1329 etc.) pour distinguer 
divers types de filets. 
La variante attestée par B24 se retrouve dans le ms 
1221. Elle est une facilitation secondaire, comme le montre le 
fait que le possessif n'a pas été transféré en même temps que les 
15 substantifs. Le M à ici l'appui du 6 authentique, de σ΄, de HEBR 
et du €. Quant à la 5, il est faux de prétendre s'appuyer sur 
elle, comme le font BH23 et J1-4 pour lire “fosse” dans le 2° 
stique. D'ailleurs, BHS à renoncé à cette prétention. Comme 
nous le verrons dans le prochain cas, la S est si large en ces 
20 versets qu'il n'y a aucune donnée textuelle à en tirer. Le 
comité a donc attribué ici au M 3 {B} et 3 {A}. 


D Interprétation proposée: 
On peut traduire: “car c'est en vain qu'ils ont dissimulé 
25 la fosse de leur chausse-trape, en vain qu'ils ont creusé contre 
mon âme”. 


Ps 35,8 NN 22 {B} M 6 α΄ // lic: 5 / assim 6: Hebr 
30 
C& Options de nos traductions: 
Le M porte: AD DN ND / DTTN ND IN Tan 
"12772 HNIDA * ΊΞΦΩ. 
Se fondant sur la 5, J1-6 lit MMA au lieu de ΓΙ ΩΣ 
35 quand elle donne: “la ruine vient sur eux sans qu'ils le sachent 
(J1: à leur insu); Ï le filet qu'ils ont tendu les prendra, [ dans la 
fosse, ils tomberont (J1: 115 y tomberont, dans la fosse)”. Sans 
note, REB porte: “May destruction unforeseen come upon 
them; [ may the net which they hid catch them; Ϊ may they fall 
40 into the pit and be destroyed”. 
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[NIRSV offre: “Let ruin come upon (NRSV: on) them 
unawares! [ And let the net that they hid ensnare them: [εἰ 
them fall therein (NRSV: in it) to (NRSV + their) ruin!”, RL: 
“Unversehens soll ihn Unheil überfallen:; J sein Netz, das er 

5 gestellt hat, fange ihn selber, [ zum eigenen Unheil stürze er 
hinein”, NEB: “May destruction unforeseen come on him; [ 
may the net which he hid catch him; [ may he crash headlong 
into it!”, TOB: “Qu'un désastre sans précédent les surprenne, 
que le filet caché par eux les attrappe, [ et qu'ils succombent 

10 dans ce désastre!” et NV: “Veniat illi calamitas quam ignorat, 
et captio, quam abscondit, apprehendat eum, } et in eandem 
calamitatem ipse cadat”. 


x 
gS Correcteurs antérieurs: 

15 La correction avait été suggérée par BH2, HUMBERT et 
BH3, BHS attribuant cette leçon à la 5. 


Æ3 Les témoins anciens: 

Au lieu de ΠΣ, 4QPSs1 semble porter ΠΝ]. 

20 Le 6 porte: ἐλθέτω αὐταὶς παγίς, ἣν οὐ γινώσκουσιν, 
[ καὶ ἡ θήρα, ἣν ἔκρυψαν, συλλαβέτω αὐτούς, | καὶ ἐν. τῇ 
παγίδι πεσοῦνται ἐν αὐτῇ. B24 et le ms sahidique de Berlin 
portent des singuliers au lieu des pluriels des mss B et S. Selon 
le ms 1175, au lieu de ἣν où γινώσκουσιν (que θ΄ porte lui 

25 aussi), α΄ offre οὐ γινώσκοντι et σ΄: ὃ μὴ εἶδεν. Selon 
THÉODORE DE ΜΟΡΞΌΕΞΤΕ, au lieu de καὶ ἣ θήρα ἣν ἔκρυψε, σ΄ 
donne: καὶ δίκτυον. αὐτοῦ ὃ ἔκρυψεν. Selon la Syh, au lieu 
de καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνται ἐν αὐτῇ, α΄ porte:rnuxr 
m= «λοὺ que Επειρ rétrovertit en ἐν συντριμμῷ πεσεῖται 

30 (s. πεσέτω) ἐν αὐτῷ. 

GaL offre: “veniat 11 laqueus quem ignorat [εἰ captio 
quam abscondit conprehendat eum 1 et in laqueo cadat in 
ipso”, HEBR: “veniat ei calamitas quam A et rete suum 
quod abscondit comprehendat eum et cadat in laqueum” (‘in 

35 calamitatem’ selon la marge de THÉODULEE). 

La 5 porte: ὰῶωκ QD Ress Amis ir 
MA οἵδ ROMANE LOU TOUR ALT LUI 
ms et le δ: 07 7 MAIS / ODTIN ΝΘ N°20 MDN 
ΓΞ 79° N°02 5° TXn. 
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ΠΣ Choix textuel: 

Le 6 ἃ traduit les deux occurrences de 51 ΝΣ par παγίς 
et appuie (contre 4QPs la présence de -Ξ avant la deuxième. 
Le ἢ a le clair appui de α΄ et du €. HEBR dépend du 6 dans 

5 son ‘in laqueum’, quoiqu'il ait corrigé la première occurrence 
en ‘calamitas’. Quant à la 5, elle rend MN DA par ‘et la fosse 
qu'ils ont creusée’. Dans cette traduction large, on peut seulement 
déceler l'influence de parallèles comme Ps 7,16 ou Pr 26,27. 

Mux (p. 249) a essayé d'identifier ici FNŸ comme 

10 désignant un piège qu'il décrit ainsi: “Il s'agit de “Fallgruben’ 
faites sur les sentiers étroits et incertains et où, après sa chute, la 
victime reste emprisonnée ou même écrasée sous l'éboulement 
des pierres, etc. Cela rappelle le mendaf arabe (G. DarmaN VI 
323) et le matfaha piège plus perfectionné, trébuchet: allem. 
15 ‘Steinfalle’ (Darman ibid. 3215, fig. 62).” 

De fait, on ne peut pas considérer comme analogues 
ces deux types de pièges qui ne correspondent pas à la définition 
que Mnx a donnée auparavant. Selon Darman, le mendaf est 
une fosse profonde et dissimulée d'où la bête ne peut plus 

20 remonter et dont le fond est éventuellement muni de pieux 
acérés sur lesquels elle s'empale en tombant. Mais il ne s'agit 
pas du tout d'éboulement de pierres. C'est une ‘Fallgrube’ de 
type classique (voir les exemples de J. Lrs, p. 17). Par contre, 
la matfaha entre dans la catégorie “Schlagfalle”: une pierre en 

25 déséquilibre s'écroule sur l'animal qui, voulant s'emparer d'un 
appît, déplace le support de cette pierre. 

Mux dit très justement: “ΤΙΝῚ a le sens de ‘chute (de 
pierres), avalanche’, en tant que phénomène naturel, en Éz 
38,9 (en parallèle avec 12) “nuage, chute d'eau’), de même en 

30 Pr 1,27 (en parallèle avec 51510 ‘vent destructeur’). Le sens 
résultatif et géographique ‘éboulis, terrain pierreux et stérile” se 
trouve en TINDA FIND de Jb 30,3 et 38,27”. Cela évoque 
donc un piège qui tue par éboulement, c'est-à-dire une “Schlag- 
falle’, un trébuchet ou assommoir. 

35 Le comité ἃ attribué 1ci au M 3 {A} et 3 {B}. 


EX] Interprétation proposée: 
Pour MIND, ‘ruine’ est un sens abstrait dérivé de ce sens 
premier. Il semble inutile d'y faire appel ici. 
40 On peut donc traduire: “Que lui arrive l'éboulement 
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imprévu, [et que sa chausse-trape qu'il ἃ dissimulée le saisisse; J 
dans l'éboulement, qu'il y tombel!”. 


5 Ps 35,12 iDÙ {A} M 6 a’ Hebr € // err-ponct: 5 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 9)7 2 ὦ 1259 NAN 7129 MI PE). 
Estimant que le ‘lamed” final de 7120 était issu d'une 
10 dittographie, J1 conjecturait 2) quand elle donnait: “ils me 
rendent le mal pour le bien, ils guettent mon âme”. Selon 
BROCKINGTON, [R]NEB fait de même quand elle donne: “They 
return me evil for good, lying in wait to take my life”. 
] 2-6 offre: “on me rend (712: ils me rendent) le mal pour 
15 le bien, ma vie devient stérile”, RL: “Sie vergelten mir Gutes 
mit Bôüsem, um mich in Herzeleid zu bringen”, [N]RSV: 
“They requite (NRSV: repay) me evil for good; my soul is 
forlorn”, TOB: “Ils me rendent le mal pour le bien; Ï me voici 
tout seul” et NV: “retribuebant mihi mala pro bonis, desolatio 
20 est animae meae”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture avait été mentionnée par BuHL (BH) et 
par BHS. Elle à été proposée par PERLES (II 22). 
25 
Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἀνταπεδίδοσάν. μοι πονηρὰ. ἀντὶ καλῶν 
καὶ. ἀτεκνίαν. τῇ ψυχῇ μου. Au lieu de ἀτεκνίαν, le ms 1175 
attribue à α΄: ἀτέκνωσιν, et la chaîne XXV attribue à σ΄: 
30 ἀντεστραμμένα κατὰ τῆς. ψυχής. μου. La leçon de σ΄ en Gn 
48,14 montre qu'il faut préférer cette leçon (supposant une 
Vorlage 9.2) aux variantes συνανεστραμμένα et ἀνετραμμένα 
offertes par d'autres témoins. 
GaL. offre: “retribuebant mihi mala pro bonis | sterilitatem 
35 animae meae”, ΗΈΒΕ: “reddebant mihi mala pro bono sterilitatem 
animae meae”. 
La S porte: απξοζα -κάνιξι. Alu κἀν HAS IA 
ri jis Qn you et le €: KNAD 727 NKND°2 9 ΓΞ 
DD)? 72nn 7 193. 
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[Σ΄ Choix textuel: 

Le M a l'appui du 6, de α΄, de Hrsr, du € et de la 
traduction très libre de la 5. Quant à σ΄, il a pris le Ÿ pour un 
Ÿ en s'inspirant de la traduction qu'il a donnée de 29) en Gn 

5 48,14. Le comité 4 attribué au M la note {A}. 


Interprétation proposée: 
Le verbe 291 est pris ici au sens métaphorique de 
“priver quelqu'un d'êtres auxquels il est étroitement lié”. 
10 On pourra traduire: “On me rend le mal pour le bien: 
délaissement pour mon âme”. 


Ps 35,15 Ὁ "32 {C} M a’ // exeg: θ΄ σ΄ Hebr €, 6 ε΄ S / 
15 err-graph: 4QPs* C2" 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: Ὡ "22 *22 IDON] / ἸΌΝ) A0 "DL 
VAT-N 91 ΠΡ * DT? N°91. 

20 J1-6, au lieu de 32, conjecture Ὁ 9: quand elle 
donne: “Îls se rient ([1: s'amusent) de ma chute, 115 s'attroupent, 
J ils s'attroupent contre moi; des étrangers, sans que je le sache, J 
(1: que je ne connais point [ et qui) déchirent sans répit (]1: 
sans trêve, J23: à grands cris)”. 

25 [NIRSV offre: “But at my stumbling they gathered in 
glee, [ they gathered together against me; cripples (RNSV: 
ruffians) whom I knew not [ slandered (NRSV: did not know 
tore at) me without ceasing”, RL: “Sie aber freuen sich, wenn 
ich wanke, und rotten sich zusammen:; Ï sie rotten sich heimlich 

30 zum Schlag wider mich, Ï sie listern und hôren nicht auf”, 
[RINEB: “But when I stumbled, they crowded round rejoicing, 
Ϊ they crowded about me; nameless ruffians (REB: unknown 
assailants) 1 jeered at me and nothing would stop them”, 
TOB: “Et quand j'ai trébuché, ils se sont attroupés, joyeux: J 

35 des estropiés se sont attroupés contre moi, J Je ne sais pas 
pourquoi; Ϊ ils déchirent sans répit” et NV: “Cum autem 
vacillarem, laetati sunt et convenerunt; Ϊ convenerunt contra 
me percutientes et ignoravi. Î Diripuerunt et non desistebant”. 
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&< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture est d'OrsHAUSEN. Elle avait été mentionnée 


par BH2. 


5 #9 Les témoins anciens: 
Au lieu de ON) 170 DS, 4QPs° donne: 
PONS) 1190 POV et, au lieu de N°91, 4QPs* porte Ὡ 9. 


Le Ὁ porte: καὶ, κατ᾽ ἐμοῦ ηὐφράνθησαν καὶ συνήχθησαν, 
Ι συνήχθησαν em” ἐμὲ μάστιγες, καὶ οὐκ. ἔγνων [διεσχίσθησαν 
10 καὶ οὐ κατενύγησαν. Selon le ms 1098, le mot 32 ἃ pour 
correspondant en Εβρ: ΝΉΧΙμ, en α΄: πεπληγότες, en σ΄: πλῆκται, 
en θ΄: μαστιγοῦντες et à la ε΄: μάστιγες. 
σαι, offre: “εἰ adversum me laetati sunt et convenerunt 
congregata sunt super me flagella et ignoravi J dissipati sunt 
15 nec conpuncti”, HEBR: “et in infirmitate mea laetabantur et 
congregabantur Ἵ collecti sunt adversum me percutientes et 
nesciebam | scindentes et non tacentes” 
La 5 porte: amine Δ tua air y un 
SL a RQ HIS et le ς: ! WI2NN1 ὙΠ 93n21 
20 YN n°27 ND Tina vb 5507 ND 22 PHIDNN 
NT PREND ND 20 JHIIN. Au lieu de 7227 (leçon de 
J2, des Miqraot Gedolot et de la polyglotte de Londres, que celle-ci 
traduit ‘qui conterunt’), B1 porte ? 2297, Jusrmianr: 19297 
(faute d'impression pour 13.93.1) qu'il traduit ‘insidiantes’, la 
25 polyglotte d'Anvers: Ÿ 99 2131 (qu'elle traduit ‘qui conterunt’), le 
ms Urbinas 1: 12397 (= qui nuisent) et le ms Berlin Or fol 4: 
12297 (= qui courbent). 


© Histoire de l' exégèse juive médiévale: 

30 Le ms de Munich attribue à SaapvA la traduction Ji 
(= marchant en cercle), alors que le ms d'Oxford donne 
gl que Ewarp (Arabisch 29) et KAFAH estiment préférable. 
Cette 8° forme de ὦ μῷ est la traduction de Saapya en Gn 
37,18; Nb 25,18 et Ps 105,25 pour le verbe 222. Ainsi que le 

35 note KAFAH, SaapYA a dû considérer ?2] comme une graphie 
défective de N°72), de même que l'on trouve en 2 Ch 2,9 
M2 D'ON correspondant à N227 DO de 1 R 5,25. 

DaviD BEN ABRAHAM (II 270.14s) rapproche cela de 112] 
D°23 Ἷ S 4 x où il voit le sens de ‘courbé quant aux pieds’ 


40 (de ll cs) et 101 ‘courbés Θ y Lee) dans leur corps et 
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peut-être dans leur âme, c'est-à-dire des gens sans puissance’. 

SALMON BEN ŸERUHAM fait le même rapprochement, 
mais il traduit ici par [4e ; (= handicapés). Il dit en effet que 
ce mot est un synonyme de 08 (= boiteux). 

5 YÉFET BEN É1y traduit, selon le ms Paris 290 par ὦ 940 Ἡ | 
selon les mss Paris 286 et New York par Gene |, selon le ms 
Lichaa par {y I. Il se rattache donc à l'exégèse de SALMON 
BEN ŸERUHAM. 

Ras lui aussi voit en ce 732 des boiteux, de même 
10 que le € traduit 12] (le nom du pharaon) par NN (= le 
boiteux). Les glossaires À B traduisent ‘clopes’ (= boiteux), D 

F: ‘clochant’ (= boitant). 


ΠΣ Choix textuel: 
15 La leçon de 4QPs* (225) est un adjectif verbal de la 
racine ]2N (= opprimer, fouler aux pieds). 

En ce mot, certaines versions voient un nom d'instrument: 
le fouet (le 6, la ε΄ et la 5), d'autres y voient un participe passif 
(a”), un participe actif ou un nom d'agent (θ΄, σ΄, Her et le 

20 €). À cause de ces hésitations et de la variante de 4QPs1, le 
comité n'a attribué au M que la note {C}. 


Interprétation proposée: 
Étant donné que DIX signifie ‘boiterie’, on peut traduire: 
25 “Ils riaient de ma boiterie et s'attroupaient, Ϊ ils s'attroupaient 
contre moi en se déhanchant et je n'en avais pas conscience. 
Ils déchiraient sans répit”. Il s'agit de simagrées et de calomnies 
qui ont lieu derrière le dos du Psalmiste. | 


30 
Ps 35,16 ND {C} M εβρ // assim-ctext: 6 ς΄, ε΄, a’ σ' Hebr 5 
€ 


C& Options de nos traductions: 
35 Le M porte: Ÿ2”12 "Ὁ PT / NDA 2 ἜΧΖΊ1Ξ: 
J3-6 conjecture (1) pour 164 ND 11 "7h37 quand 
elle donne: “si je tombe, ils m'encerclent”. [12 conjecturait (2) 
12? 1127 ΓΞ quand elle offrait: “ils m'éprouvent, moquerie 
sur moquerie (11: insulte sur insulte)”. Selon BROCKINGTON, 
40 NEB conjecture (3) 1129 0 "51712 quand elle donne: 
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“When I slipped, brutes who would mock even ἃ hunchback...”. 
Disant suivre le 6, REB porte: “When I slipped, they mocked 
and derided me”. Se référant au 6, [NIRSV donne: “they 
impiously mocked more and more”. RL offre: “Sie l'istern und 

5 spotten immerfort”. NV porte: “tentaverunt me, subsannaverunt 
me subsannatione”. 

TOBa, trouvant le texte très obscur, estime que le sens 
littéral est: “avec les impurs des moqueurs d'une galette ronde”, 
ce qu'elle traduit par: “εἴ en cercle, ces impurs, ces moqueurs...”. 

10 TOBPb donne comme sens littéral: “Avec les impurs des railleurs 
du cercle” et traduit: “avec les railleurs les plus impurs qui 
m'entourent”. 


€ Correcteurs antérieurs: 
15 WELLHAUSEN 1, et BH23 proposaient (4): 10? 1197 et 
BHS renonce à toute proposition. 


Æ9 Les témoins anciens: 

Au lieu de V2ÿ PT, 4QPs* porte "22 PT. Au lieu 

20 de Ÿ2°39, 4QPs* porte D’. 

Le 6 porte: ἐπείρασάν με, ἐξεμυκτήρισάν με μυκ- 
τηρισμόν | ἔβρυξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. Le ms 
1098 attribue à εβρ: βαάνφη λάγη μαωγ ἀρωκ αλαϊΐ. σεννήημω, 
à α΄: ἐν ὑποκρίσεσι λέξεων περιαθροισμοῦ. ἔβρυξαν ἐπ᾽ ἐμὲ 

25 ὀδόντας αὐτῶν, σ΄: ἐν ὑποκρίσει φθέγμασι πεπλασμένοις 
ἔπριον κατ᾽ ἐμοῦ ὀδόντας αὐτῶν, la ε΄: ἐν. ὑποκρίσει 
μυκτερίζοντες ἐξεχλεύασάν με ἔβρυξαν ἐπ᾽ ἐμὲ ὀδόντας 
αὐτῶν et la ς΄ Ξε distingue par μυκτηρισμόν de la ο΄ qui porte 
μυκτηρισμῷ. 

30 GaL οὔτε: “temptaverunt me subsannaverunt me subsan- 
natione } frenduerunt super me dentibus suis”, HeBr: “in simula- 
tione verborum fictorum frendebant contra me dentibus suis”. 

La S porte: }\S ais .amuyansa .amimSsar 5 
amis et le €: JOUA / ΜΡ ΙΙΔῚ ΡΣ NID DU 702 

35 ]N122 22. 


Choix textuel: 
Désarçonné par ce mot et assimilant au verbe qui 
précède, le 6 (suivi par la ©”) a traduit comme s'il avait lu ici 
40 Nip. Parmi les autres versions, la €” a traduit comme si elle 
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lisait ici un synonyme de ce verbe, alors que α΄, σ΄, H&Br, la 5 

et le €, s'inspirant du sens ‘pétrir’ de la racine, ont traduit ces 

deux mots par deux subtantifs de sens analogue. Pourtant efip 

lisait déjà le M. Le comité ἃ donc attribué à ce dernier la note 
5 {C}. 

En dehors de notre passage, le mot XD) réapparaît une 
autre fois en 1 R 17,12a où la veuve de Sarepta répond à Élie: 
722 ΠΡ 9 7 ON 2 * 210 Ve WYTON TT ON FT Ἢ 
NTBKA TU D. Il est évident que, dans ce contexte, ce 

10 mot 4 le sens de ‘gâteau’ (791) que lui attribue MENAHEM BEN 
SARUQ (276*.4)jou de ‘pain cuit sous la cendre’ (4e) que lui 
attribue David ben Abraham (II 377.29). Or la très ancienne 
liste δ des mots qui apparaissent deux fois dans la Bible avec 
deux sens différents cite à ce titre le mot 10”. De fait, en Ps 

15 35,16, MENAHEM (276*.6) lui donne le sens de DAŸ (= entraver) 
et ΤΑΝ BEN ABRAHAM (II 366.135) lui donne celui de céw 
(= chétif), le ‘mem’ étant adventice dans ce mot formé sur le 
modèle de DA. 

DaviD BEN ABRAHAM nous offre la base la plus sérieuse 

20 (car presque contemporain) pour comprendre ce que veut dire 
la liste de la Okhla en attribuant à cette occurrence un sens 
distinct de celui qu'elle attribue à l'occurrente de 1 KR 17,12. 
Tous deux s'inspirent de ΓΔ) de Rt 1,13 auquel ils reconnaissent 
le sens de “être entravé, être en état d'infériorité, être méprisable”. 

25 Il semble cependant impossible de rattacher ces mots à la même 
racine. En effet, ΓΙ) que Radaq et les modernes rattachent à 
112) pourrait aussi, avec Elayvy et ABurwaLD, l'être à ΓΔ, 
alors que ND doit l'être à ND. 

Si l'on veut cependant retenir ce δον y a de SALble 

30 dans le triple témoignage de la liste de la Okhla, de DaviD BEN 
ABRAHAM et de MENAHEM BEN SARUQ, il faut, avec GESENIUS, 
faire gppel à la racine arabe ce. Or LANE (V 2188a) précise 
que ps signifie ce qui de soi-même (et non par l'action 
d'un autre) est courbé, contrefait, dévié, déjeté; alors que (Lun 


Cette liste est antérieure à AHARON BEN ASHER qui lui a ajouté 
une liste additionnelle qu'offre le ms L dans ses appendices massorétiques 
(pp. 313s de l'éd. Makor). Cf sur ce point DoTAN, p. 17. 


© Ce mot est présent dans les 7 états de cette liste dont nous 
disposons: ms St Pétersbourg II Firk 10, Okhla de Halle et de Paris, B2, 
Zikronot de Munich, ms Copenhague hebr 2 et ms London BL Add 15251. 
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(dérivé de la 2° forme) signifierait ce qui a été rendu artificiellement 
tel. Si l'on transpose ces données à l'hébreu, il faudrait dire que 
la traduction de NEB (a hunchback) doit correspondre à 10 
(car il s'agit d'une infirmité naturelle) et non à XD (que 
5 suggère BROCKINGTON, mais qui supposerait une déformation 
artificielle). Il ne faudrait pas croire que la distinction formulée 
par Lane soit une invention récente. Le τ λῷ de AzHart (ΠῚ 
484), composé vers 930, attribue déjà cette distinction à EL 
AsmMAî (vers 800). 

10 Étant donné que les dérivés du type OPA ne s'appliquent 
pas à des personnes, on devrait comprendre ici ND comme 
“ce qui est contrefait, difforme” et comme désignant un homme 
de manière métaphorique. 


15 Interprétation proposée: 
On pourra traduire ce vs: “Parmi les moqueurs hypocrites 
de ce qui est difforme, [ on grince des dents contre moi”. 


20 Ps 36,2(1) cor 127 {C} m 6 εβρ a’ €’ bTalm Hebr 5 € // 
err-graph: M σ΄ t 27 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: MID SN / °27 27p2 DD YÜD DIN! 
25 VID 71)? ΟΝ. 

J1-6, au lieu de *29, lit avec des mss et des versions 127? 
quand elle donne en 24: “ C'est un oracle pour l'impie que (ΤΊ: 
Chez l'impie est endurci, J23: Oracle pour l'impie,) le péché au 
fond de son (J1: du) cœur”. Selon BRoCkINGTON, [R]NEB fait 

30 de même avec quelques mss quand NEB donne: “Deep in his 
heart, sin whispers to the wicked man” et REB: “A wicked 
person's talk is prompted by sin in his heart”. Sans note, 
[NIRSV porte: “Transgression speaks to the wicked deep in 
his heart (NRSV: their hearts)”, RL: “Es sinnen die Übertreter 

35 auf gottloses Treiben im Grund ihres Herzens” et NV: “Susurrat 
iniquitas ad impium in medio cordis eius”. TOB offre: “L'oracle 
impie de l'infidèle me vient à l'esprit”. | 


&< Correcteurs antérieurs: 
40 La correction en 17 a été demandée par HOUBIGANT, 
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DYsERINCK et WELLHAUSEN 1, puis suggérée par BH23 et demandée 
par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 

5 La leçon 127 est offerte ici par le ms Kennicorr 649 
(Bibl. publ. de Leyde: Psaumes avec version et gloses latines, fin 
XIV® 5.), les mss DE Rossr 667 (écrit en 1280 par Yekutiel 
pour son précepteur KR. Joab) et 867 (écriture rabbinique non 
ponctuée, XIV” s.) et le ms London BL Or 2373 (oriental, 

10 XIV° s.). En face de ces témoins tardifs d'autorité négligeable, 
la leçon “27? est fermement attestée par les représentants du 
texte tibérien classique. 

Le 6 porte pour 2a: Φησὶν. ὃ παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν 
ἐν ἑαυτῷ. Le ms 1098 attribue à εβρ: vouu φεσα λαρεσα 

15 BekopB λεββω, à a’: φησὶν ἀθεσία. τῶι. ἀσεβεῖ ἐν ἐγκάτωι 
καρδίας αὐτοῦ, à σ΄: φησὶν περὶ ἀσυνθεσίας τοῦ ἀσεβοῦς 
ἔνδοθεν ἣ καρδία μου, probablement θ΄: φησὶν ὁ παράνομος 
τοῦ. ἁμαρτάνειν ἐν αὐτῷ, à la ε΄: φησὶν ἀσέβεια. τῷ 
ἁμαρτωλῶι ἐν μέσῳ. καρδίας αὐτοῦ εἰ à la ς΄: φησὶν 

20 ἀσέβεια τοῦ ἁμαρτωλοῦ. ἐν ἑαυτῷ. GAL offre: “Dixit iniustus 
ut delinquat in semetipso”, HEBr donne: “Dixit scelus impü in 
medio cordis eius”. 

La 5 offre: mas τύ ξοῖ Ras rw υὐν et le 
Φ: °227 MID'LNA ND 9 ΤΊ TN. Le suffixe de la 1° 

25 personne (229). est attesté ici par les éditions B1, B2, polyglotte 
de Londres et Migraot gedolot, alors que celui de la 3° personne 
(n°227) l'est par les mss Urbinas 1, Berlin Or fol 4, les 
éditions JUsTINIANI et polyglotte d'Anvers er 


30 © Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

Une boraïtha de KR. Joseph ha-Gelili (vers 120) cite ce 
vs. Les éditions (y compris les Agadot ha- Talmud et l'Ed. Soncino 
de 1483) ont "32, mais le ms München hebr 95 ἃ nettement 
127, requis d'ailleurs par le contexte. Le traité ΑΒΟΤ DE RABBI 

35 NATHAN (ch. 32) cite ce vs dans le même contexte. Les éditions 
Wilna et SCHECHTER ont 29, mais GOLDIN ἃ eu raison de 
corriger en sa traduction: “his heart” qu'il sent nécessaire à 
l'argumentation. Retrouvant plus ou moins l'exégèse de Sym- 
MAQUE, les exégètes postérieurs lisent régulièrement 27 que 

40 SaaDYA comprend comme “dans la vision prophétique qui 


— 210 — 


Ρε 36,2(1) 


m'est apparue”. SALMON BEN Ÿ ERUHAM comprend: “de ses con- 
victions mauvaises, je me fais une représentation dans mon 
cœur”. YÉFET BEN ÉrY interprète: “lorsque j'ai entendu cette 
prophétie pécheresse des paroles de cet impie (= l'homme de 
5 vent, c-à-d. Mohammed), j'ai su dans l'intime de mon cœur | 
qu'il n'y ἃ pas de crainte de Dieu devant ses yeux”. Ici et dans 
son commentaire du Talmud, Ras comprend 25 271923 
comme “ἃ ce qui me semble”. [ΒΝ EzrA et RaADAQ interprètent 
de même. Dans une ligne d'exégèse semblable se situent BUCER 
10 (Dixisse ait scelus improbi in medio cordis sui, hoc est testatum 
esse in animo 500 de improbis nullum esse 115 timorem Dei) et 
LUTHER (Es ist von Grund meines Hertzen von der Gottlosen 
wesen gesprochen [Das kein Gottes furcht bey jnen ist). 


1518 Choix textuel: 

Deux membres du comité se sont refusés à croire que la 
lectio difficillima *29 ait pu supplanter dans le M la leçon très 
aisée 127. Aussi ont-ils attribué au M la note {C}. Impressionnés 
par les témoignages convergents de εβρ, de la ε΄, de α΄ et du 

20 Bag, les quatre autres membres du comité ont attribué la 
note {C} à la leçon 127. Ils ont estimé que la fixation du 
texte sur ce suffixe de la 1° personne fut nettement post-chrétienne, 
bien que σ΄ prouve que les massorètes et pré-massorètes n'ont 
rien inventé, mais qu'ils ont seulement appuyé, pour des raisons 

25 d'école une partie de la tradition des soférim pharisiens. Nous 
n'avons pourtant pas de preuve que la leçon existait avant 
l'époque de SYMMAQUE. 


D] Interprétation proposée: 

30 Selon la leçon choisie par le comité, ce verset pourra se 
traduire: “C'est un oracle pour l'impie que le péché au fond 
de son cœur; | point de crainte de Dieu devant ses yeux”. Il 
serait bon que les traducteurs mentionnent en note, comme 
traduction possible du M: “L'oracle impie de l'infidèle m'obsède 

35 (litt.: est au fond de mon cœur): à ses yeux, Dieu n'est pas à 
craindre”. 
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C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 2 ἈΝ / VYLA VIN ΡΠ 2 
5 Ni. 

Selon BROCkINGTON, [RJNEB, au lieu de M7, con- 
jecture ND 2 quand elle donne: “For he (REB: it) flatters 
himself in his own opinion (REB: and deceives him) [ and, when 
he (REB: his iniquity) is found out, he does not mend his ways 

10 (REB: change)”. 

J1 offre: “Car pour trouver et haïr sa faute Ϊ ses yeux 
sont trop flattés”, J2-6: “Il se voit d'un œil trop flatteur Ϊ pour 
découvrir et détester son tort”, [N]RSV: “For he flatters 
himself in his (NRSV: they flatter themselves in their) own eyes 

15 that his (NRSV: their) iniquity cannot be found out and 
hated”, RL: “Und doch hat Gott den Weg vor ihnen geebnet, 
[ um ihre Schuld aufzufinden und zu hassen”, TOB: “Car il se 
voit d'un œil trop flatteur J pour trouver sa faute et la 
détester” et NV: “Quoniam blanditur ipsi in conspectu eius, 
20 ut non inveniat iniquitatem suam et oderit”. 


se Correcteurs antérieurs: 
D'où NEB àa-t-elle tiré la conjecture? 


25 #3 Les témoins anciens: 

Le ὦ porte: ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ | τοῦ 
εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ καὶ μισῆσαι. Au lieu de καὶ 
μισῆσαι, le ms 1098 attribue à la ε΄: τοῦ μισῆσαι et (en 
accord ave EUSÈBE) à σ΄: εἰς τὸ μισηθήναι. αὐτήν. 

30 GAL offre: ‘“quoniam dolose egit in conspectu eius [αἱ 
inveniatur iniquitas eius ad odium”, HeBR: “quia dolose egit 
adversum eum in oculis suis | ut inveniret iniquitatem eius ad 
odiendum”. 

La S:ymaen\, à oanx171 »MmAuSS 5m ro «λυ 

85 et le €: NID DIN 7 PAT ΠΡ Ὁ VPN ΠΡ ND DIN. 


LS Choix textuel: 


Aucun témoin n'orientant vers une autre Vorlage que 
le M, le comité 4 attribué à celui-ci la note {A}. 
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X Interprétation proposée: 

Le verbe NX doit avoir ici le même sens qu'en Ps 32,6 
où NY — comme nous l'avons noté ci-dessus — signifie 
“prendre conscience de sa faute”. Quant à l'asyndeton 

5 δ. ἈΝ, il a un parallèle exact en 20"? 7217, à la 
fin du vs 4. 
J234 et TOB ont bien traduit. 


10 Ps 36,8(7) 3) DT {A} 


C& Options de nos traductions: 

Le M porte: 742 * DS 31} DITS 770 ἼΡ᾽ ΠΩ 
PO TR). 

15 Au lieu de - DT, J1 conjecturait (1) 2311? T'2N 
quand elle donnait: “que précieuse est ta grâce! Vers toi 
soupirent | les fils d'Adam, [ A l'ombre de tes ailes ils ont 
abri”. J2 est revenu au M avec “qu'il est précieux ton amour, Ô 
Dieu! J Ainsi les fils des hommes Ϊ à l'ombre de tes ailes ont 

20 abri”. Au lieu de - ΤΩΝ, J3 a conjecturé (2) 217) DK et 
offre: “Yahvé, qu'il est précieux, ton amour! | Qu'ils ne se 
troublent pas, les fils d'Adam: Î à l'ombre de tes ailes ils ont 
abri”. Mais J456 fait de nouveau retour au M: “qu'il est 
précieux, ton amour, ὃ Dieu! Ï Ainsi, les fils d'Adam: Ï à 

25 l'ombre de tes ailes ils ont abri”. 

[NIRSV offre: “How precious is fhy (NRSV: your) 
steadfast love, Ο God! [ The children of men (NRSV: ΑἹ 
people may) [ take refuge in the shadow of thy (NRSV: your) 
wings”, RL: “Wie kôstlich ist deine Güte, Gott, [ 418 Men- 

30 schenkinder | unter dem Schatten deiner Flügel Zuflucht haben”, 
[R]NEB: “how precious is thy unfailing love! Gods [ and men 
Ϊ seek refuge in the shadow of thy wings”, TOB: “Dieu, 
qu'elle est précieuse ta fidélité! Î Les hommes se réfugient à 
l'ombre de tes ailes” et NV: “Quam pretiosa misericordia tua, 

35 Deus! | ἘΠῚ autem hominum | in tegmine alarum tuarum 
sperabunt” 


ee Correcteurs antérieurs: 
J3 a emprunté sa conjecture à HERKENNE. 
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#1 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου, ὁ θεός" | 
οἱ. δὲ υἱοὶ. τῶν ἀνθρώπων | ἐν σκέπῃ. τῶν πτερύγων σου 
ἐλπιοῦσιν. GAL offre: “quemadmodum multiplicasti misericor- 

5 diam tuam Deus | fili auten hominum in tegmine alarum 
tuarum sperabunt”, HeBr: “quam pretiosa est misericordia tua 
Domine Ϊ et filii Adam Ϊ in umbra alarum tuarum sperabunt”. 

La S porte pour ce vs 8 συν Sim τ 

AMD λα RAS rit na .Rminr et le Œ 
10 FD PO TRDD ὍΣ * NU) 23 / TOI) TP NDD. 


EE Choix textuel: 
Appuyé par tous les témoins, le M à reçu ici du comité 
la note {A}. 
15 
δα, Interprétation proposée: 
Deux difficultés engagent d'ordinaire à corriger ces 
mots: 
1) le surgissement soudain d'un vocatif ‘élohiste’ dans un 
20 psaume yahviste, 
2) l'absence de raison d'être d'une conjonction en début de 
stique. DAHOOD a proposé de déplacer l'accent ‘olé weyoréd 
en Dee d'un mot. Cela fait de DIS pre ΕΝ les 
25 retenue et que préfère le comité. Celui-ci estime aussi acceptable 
l'interprétation traditionnelle, telle que la plupart des autres 
traductions l'ont donnée. 


30 Ps 37,16 3 {B} M 4Q171 a'o’ € // facil-synt: 6? Hebr? 59 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: D°27 07297 NAT / PIS? DD A0. 
J1-6 lit avec des versions 271 au lieu de ΓΞ, quand 
35 elle donne: “Mieux vaut un peu pour le juste [ que tant de 
fortune pour l'impie”. Sans note, [R]JNEB porte: “Better is 
the little which the righteous (REB + person) has [ than the 
great (REB: all the) wealth of the wicked” et NV: “Melius est 
modicum iusto | super divitias peccatorum multas”. 
40 [NIRSV offre: “Better 1s a little that the righteous 


CU 


Ps 37,16 


DRE + person) has [ than the abundance of many wicked”, 
RL: “Das wenige, das ein Gerechter hat, ] ist besser als der 
ÜberfluB vieler Gottloser” et TOB: “Le peu qu'a le juste vaut 
mieux | que la fortune de tant d'impies”. 
5 

&< Correcteurs antérieurs: 

BH et HUMBERT préfèrent la leçon (1) 279 que Werr- 
HAUSEN 1 avait proposée. 


10 #1 Les témoins anciens: 

Dans le lemme du commentaire de 4Q171 (col. II, 
ligne 21), une lettre (qui peut fort bien être un ‘yod’) suit 
immédiatement le ‘bet’ de ce mot, juste avant une lacune. 

Le ὃ porte: κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ [ὑπὲρ 

15 πλοῦτον. ἁμαρτωλῶν. πολύν. La Syh attribue à ασ΄: ris 
que FIELD rétrovertit en πολλῶν. GAL offre: “melius est modicum 
iusto super divitias peccatorum multas”, Hesr: “melius est 
parum iusto quam divitiae impiorum multae”. 

La S porte: KR τα © αν Lio una 

20 ur et le C: } D ΠΕ Δ / KDYIX DATE * ΠΡ 20 
V2"20. 


ΠΣ Choix textuel et interprétation proposée: 
Selon ExruicH, le mot 0°21 qualifie ici JT, mais ἃ 
25 été mis au pluriel parce qu'il suit immédiatement E'PU". Il 
estime aussi que la préposition 5 doit être sous-entendue avant 
D°DŸ", son omission s'expliquant par l'évidence que les richesses 
abondantes des i impies ne peuvent exercer aucun attrait sur le 
juste. Briccs comprend ]T au sens de ‘grondement’: “Le 
30 peu que possède le juste vaut mieux que le grondement de 
nombreux impies”. 

Le mot Let signifiant essentiellement ‘masse, foule”, 
HERKENNE sous-entend le complément ‘richesses’ qu'il est facile 
de supposer puisque 164 montre qu'il s'agit de possessions: 

35 “Mieux vaut le peu de biens possédé par le juste que la masse 
de richesses de nombreux impies”. 

Le comité estime que l'interprétation de HERKENNE est 
la plus probable. Étant donné qu'il est difficile de dire si le 6 
(suivi par Her et la 5) a interprété comme ExrzicH ou s'il a 

40 lu 21, le comité n'a attribué au M que la note {B}. 
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Ps 37,20A 2772 ἽΡ᾽9 {B} M 4Q171com α΄ € // err-voc: 

4Q171lem 27712 72, 6 clav O2 ἽΡ᾽9 / σ΄ Hebr clav 

012 7p?2 7 lic: 5 

37,20B ἸΦΣΞ {C} M € // assim-ctext: m 40171 6 σ΄ Hebr 5 
5 Ἰῶ 5 

102,4(3) 1222 {C} M S // assim-ctext: m 6 Hebr © 1) 


C®& Options de nos traductions: 
En 37,20 le M porte: 11117? "Δ ΝῚ * 372N" ΕΣ D, 

10 122 1992 129 / 073 Ἵ᾽9. 

Selon BROCkINGTON, [R]JNEB conjecture (1): ἽΡ᾽9 
0772 au lieu de 0772 79°2 quand elle donne: “But the 
wicked shall perish; [ the enemies of the Lorp, like fuel in a 
furnace, Ϊ are consumed (REB: will go up) in smoke”. 

15 C'est 1Du> que semble avoir lu (2), sans le noter, 
[NIRSV: “But the wicked perish | the enemies of the Lorp 
are like the glory of the pastures, [ they vanish — like smoke 
they vanish away”. De même RL (à la suite de LuTHER): 
“Denn die Gottlosen werden umkommen:; [ und die Feinde 

20 des HERRN, wenn sie auch sind wie prächtige Auen, Ϊ werden 
sie doch vergehen, wie der Rauch vergeht” et NV: “Carx. 
Quia peccatores peribunt, | inimici vero Domini ut decor 
camporum deficient, [ quemadmodum famus deficient”. 

J1-6 offre: “Tandis que (]J2-6: Cependant) les impies 

25 périront; [ (23 + eux.) les ennemis de Yahvé, (J2-6 + ils s'en 
iront) comme la parure des prés, Ϊ s'en iront (J2-6 om.) en 
fumée, (J2-6 + 119) s'en iront”, TOB: “115 périront les impies; J 
et les ennemis du SEIGNEUR, J pareils à la parure des prés, | sont 
partis, partis en fumée”. 

30 

En 102,4 le M porte, selon BHS: / ”i}” 1292 12279 
ὙΠ 727122 ΩΝ. 

Au lieu de #3”, J1 (mais non J2-5) conjecturait (3) DA 
quand elles donnent: “Car mes jours s'en vont (71: entrailles se 

35 consument) en fumée, Ï comme un brasier mes os sont brûlants 
(2-5: mes os brûlent (1232 om.) comme un brasier (123 + 
brûlent))”. 

C'est 1295 que semble avoir lu (4), sans le noter, 
[NIRSV (à la suite de KJ): “For my days pass away like 
40 smoke, Ϊ and my bones burn like a furnace”, [RINEB: “for my 
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days vanish like smoke, ] my body is burnt up as in an oven”. 
De même RL (à la suite de LuTHER): “Denn meine Tage sind 
vergangen wie ein Rauch, [ und meine Gebeine sind verbrannt 
wie von Feuer” et NV: “Quia defecerunt sicut fumus dies mei, 
5 [et ossa mea sicut cremium aruerunt”. 
TOB offre: “Car mes jours sont partis en fumée, mes 
os ont brûlé comme un brasier”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

10 37,20. — La conjecture (1) retenue par NEB vient de 
WELLHAUSEN 1. Elle à été mentionnée par BH23. La correction 
(2) en 1095 a été demandée par Cappel (200), HUMBERT et 
BHS. LuTHER donnait déjà: “wie der Rauch”. 


15 102,4. — La conjecture (3) a été mentionnée par BH3. 
La variante (4) est signalée par BH23 et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
37,20. — Dans un ajout interlinéaire, 4QpPs° ἃ pour 
20 lemmes: 07712 7972 17 "ΠΝ (ΠῚ. 5a) et 115 1022 173 
(IT 7). Quoique le lemme porte 07712, le commentaire parle 
de 017972 Tina PS, ce qui correspond à D°73. Notons que 
la leçon ’2:1N), en début de verset, force le commentateur à 
attribuer à deux groupes distincts les deux stiques de ce verset. 
25 28 mss KENNICOTT et 16 mss DE Rossi portent UD. 
Cependant les témoins habituels du texte tibérien classique 
appuient la leçon JDD. 
Le ὦ porte: ὅτι. où ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται, | οἱ. δὲ 
ἐχθροὶ τοῦ κυρίου. ἅμα τῷ δοξασθῆναι. αὑτοὺς καὶ ὑψωθῆναι 
30 [ ἐκλιπόντες. ὡσεὶ καπνὸς ἐξέλιπον. Selon THÉODORET, α΄ 
et σ΄ portent Καί, au lieu de δέ. Selon le témoignage de 
THÉODORE DE MOPSUESTE, σ΄ porte φαῦλοι au lieu de ἁμαρτωλοί, 
et ὡς μονοκέρωτες | ἀναλωθήσονται, ὡς καπνὸς ἀπολοῦνται 
au lieu de καὶ ὑψωθῆναι ἐκλιπόντες | ὡσεὶ καπνὸς. ἐξέλιπον. 
35 Quant à α΄, selon la Syh, au lieu de ἅμα τῷ δοξασθῆναι 
αὐτοὺς καὶ ὑψωθῆναι, il porte ins io win que 
FIELD rétrovertit en ὡς τιμὴ ἀμνῶν (5. ἀρνῶν). 
Gaz offre: “quia peccatores peribunt, Ϊ inimici vero 
Domini mox honorificati fuerint et exaltati | deficientes que- 
40 madmodum fumus defecerunt” et HEBr: “cAPH quia impü 
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peribunt J et inimici Domini gloriantes ut monocerotes con- 
sumentur sicut fumus consumitur”. 
La 5 porte: »MmAan sis Sa IST στ τι A, 
M Ruh νυ DAS FN as om et le €, selon 
5 la polyglotte de Londres: N°227 2523 9172 K°D7 DVIN 
ῬΌΞ)Π ΤΠ ἘΪΟῚ ΤΏΙ NN 197 PO" ἼΡ᾽ ΤῈ "1 
ΤΊΣ.» ΞΕ FRA PEIO DD NID. 


102,4. — De Rossi signale la variante JDD en 21 mss 

10 KENNICOT et en 25 des siens ainsi qu'en de nombreuses éditions. 
Cependant les témoins habituels du texte tibérien classique 
appuient la leçon 1293. 

Le 6 offre: ὅτι ἐξέλιπον ὡσεὶ καπνὸς αἱ ἡμέραι 
μου, ] καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν.. Pour 

15 4b, THÉODORET (selon les mss C D F L, ainsi que le ms 1070 
et la chaîne III) attribue à α΄: καὶ ὀστᾶ μου. ὡς καῦσις 
ἐψαθυρώθη. Le ms 1175 attribue à σ΄: καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡς 
ἀπόκαυμα αὖα γέγονεν 2", ainsi que ὡς φρύγιον à θ΄ et à la 
ο΄. 

20 GAL porte: “quia defecerunt sicut fumus dies mei Ϊ et 
Ossa mea sicut gremmum aruerunt” et HeBr: ‘“quoniam consumpti 
sunt sicut fumus dies mei Ϊ et ossa mea quasi frixa contabuerunt”. 

La 5 offre: »οῖνδ οσῶῦ. us οὐδ ἌΝ 
πιϑοασο ur οαἴο εἴ le €: "7 NI 717 ΣΝ ΠΝ 

25 UT ἈΠ ΤΠ "IN / 


ᾧ Exégèse juive médiévale de 2 7972 en 37,20: 
SaADYA comprend: “car les impies périront et les ennemis 
de Dieu comme la charge des prairies (25 9 pl JS ) ce qui se 
30 dissipe comme la fumée et disparaît”. 11 explique que par “la 
charge des prairies”, il a voulu désigner les nuages qui semblent 
peser sur la terre. On parle en effet (Ex 19,16) de “une nuée 
pesante” (723 122) et ΠΥῚΡ᾽ désigne les nuées” en Za 14,6. 
D'ailleurs le verbe 1122 ἃ pour sujet la nuée en Jb 7,9. Le mot 
85 2 au sens de prairie se retrouve avec redoublement du “kaf 


? La chaîne X attribue à σ΄ la leçon moins vraisemblable: καὶ 
αὐτὰ. τὰ ὀστᾶ μου ὡς δαλὸς συνεφρύγησαν. 
Comme nous l'avons noté en CTAT3 1010.16s, ABULWALID 


attribue lui aussi à ce mot en Za 14,6 le sens de “les nuages lourds d'eau et 
compacts”. 
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initial en 11 Π 122 (Gn 13,10) que Saapya traduit par 
SE ΟὟ! Er Dunasx (contre Saadya δὶ 40) lui objecte qu'il faut 
prendre D°72 au sens de Jr 51,40 où 1] s'agit de bêtes à 
immoler, et qu'un indice de l'erreur de Saapya est qu'il a dû 
5 comprendre J2D2 au sens de JDD. IBn Ezra (Sefat Yeter δ 
37) estime acceptables l'exégèse de SaapvA (la brume des prairies) 
et celle de DunasH (la graisse des moutons), car Ps 65,14 
montre que 7 9 peut s'entendre au sens de Saapva. 
DaviD BEN ABRAHAM (II 128.18-20) voit ici le premier 
10 des 10 sens de 12: celui de ‘prairie’ (> +). Aussi traduit-il par 
“le fardeau des prairies”, c'est-à-dire leur herbe et leurs fleurs, 
car eux aussi sèchent et, comme dit l'Écriture, “ils ont disparu, 
comme la fumée ils ont disparu”. II donne de 1223 la même 
interprétation que SaapyA. Et, selon lui, le 2° sens de 72 est 
15 celui de ‘agneau’; alors que MENAHEM BEN SARUQ (222*%.275s) 
voit ici le onzième des douze sens de 12: celui de “grasses 
pièces de petit bétail”. 
SALMON BEN YŸERUHAM comprend: “car les méchants 
périront et les ennemis du Seigneur, comme ce qu'il y a de 
20 plus précieux quand on tue les agneaux, disparaîtront dans la 
fumée, disparaîtront” et commente: “L'Écriture a dit 772 
comme ce qui pèse et son sens ainsi est que les ennemis de 
Dieu, qui dans leur obésité sont comme ce que pèsent les 
queues sur les agneaux, disparaftront dans la fumée comme 
25 disparaît la graisse. Et 92 est dérivé de 7727 PT (Pr 
25,17). — Et un autre exégète a dit: comme ce qu'il y a de 
plus précieux des agneaux. Et il vise par là la graisse et le sens 
est le même, mais la dérivation de ce mot s'effectue à partir de 
ἽΡ᾽ à cause du ‘yod’. Et on ἃ dit encore que le plus précieux 
30 des agneaux veut dire que ce qu'ils ont de plus précieux et de 
meilleur, ils le détournent du sacrifice. Ainsi les ennemis sont 
ceux que l'Écriture décrit par V2°2D 2°9n7 NY” (Ps 73,7) et 
720 3327 (Ps 17,10). Par la fumée, l'Écriture veut désigner 
la colère de Dieu, comme elle dit: 117” ὩΝ UD? (Dt 29,19)”. 
85 VÉFET BEN ÉLY comprend: “Les impies périront et les 
ennemis du Maître des mondes, comme le précieux des agneaux, 
disparaîtront, dans la fumée ils disparaîtront” et commente 
ainsi 20a8-b: “Ensuite l'Écriture dit «et les ennemis du Seigneur» 
et elle les compare à la graisse des agneaux, comme elle dit: 


7 Il se réfère par là à la racine arabe ,5, (= être pesant). 
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0712 ἼΡ᾽9, et cela parce que la chose la plus précieuse dans 
les agneaux, c'est leur graisse. Ensuite elle dit ]2D2 125 parce 
que, lorsque la fumée ardente atteint la graisse, elle fond et 
disparaît. Et de même les ennemis du Seigneur, par les tourments 

5 des fléaux de Dieu, périssent et disparaissent. Et l'Écriture dit 
172 deux fois parce qu'elle mentionne en ce verset et les 
impies et les ennemis du Seigneur: l'expression Ὁ 28 179 
concerne les ennemis du Seigneur et le second 172 concerne 
les impies”. 

10 ABULWALID (Usul 330.13-18) comprend ici les agneaux. 
Mais on ἃ dit que cet emploi se rattachait au sens de “larges 
étendues de la terre” et qu'il s'agirait des arbres et des plantes 
précieux qui poussent sur cette terre. Mais si D? se rattache 
au sens de ‘agneaux’, il y a là une allusion aux sacrifices 

15 consommés par le feu. | 

Ras voit ici une comparaison avec la nuée lumineuse 
qui apparaît le matin sur le fond de la vallée, mais qui ne 
demeure pas. Il connaît cependant et mentionne l'interprétation 
‘“oraisse des moutons”. 

20 Le glossaire À traduit "2 par ‘comme clarté” et le 
rapproche de ΠῚ en Za 14,6 et il traduit 092 par ‘de 
éplenures” (= de plaines) en le rapprochant de 25771 72 en Is 
30,23. Mais, pour 1P”2 il connaît aussi la traduction ‘comme 
cherté’, c'est-à-dire comme ce qu'il y a de précieux dans les 

25 moutons qu'on engraisse pour les immoler, le mot 0772 
pouvant signifier ‘moutons’. Les glossaire D E EF sont très 
proches de cette exégèse, alors que le glossaire B les abrège. 

Dans son commentaire, [ΒΝ EZRA opte pour “comme 
la graisse des moutons”, mais il mentionne aussi “comme les 

30 plantes des vallées”. 

RapaQ commente: “Ce qu'il y a de plus précieux et de 
meilleur dans les moutons, c'est la graisse qui est offerte sur le 
sommet de l'autel, qui se détruit par le feu et qui monte en 
fumée. De même disparaîtront les ennemis du Seigneur”. En ses 

35 Shorashim aussi, 11 ne cite que cette exégèse. 


D La graphie ἼΡ 29 en 102,4: 
L'édition BH3 écrivait P32, mais notait dans son 
apparat que le ms Leningrad B19° écrivait ἽΡ᾽ 129. La BHS, 
40 ayant (Prolegomena XX) renoncé à corriger ce que l'on appelle 


Ps 57,20 


généralement «des erreurs manifestes de copie» de ce ms, ἃ 
ee en son texte la graphie "22 en notant dans 
l'apparat: “sic L, mlt Mss Edd 7332”. De fait, si l'on en croit 
le facsimilé édité par Makor, le ms L semble bien porter la 
5 graphie en un seul mot et infirme donc la donnée offerte par 
l'apparat critique de BH3. D'ailleurs les autres témoins habituels 
du texte tibérien classique (les mss À et Cm, ainsi que l'édition 
B2) écrivent en un mot. Cependant la graphie en deux mots 
est attestée par certains témoins. Ainsi le ms Babylonien Ba 

10 selon KaAHLE (Masoretischer Text 97) et selon un microfilm. Mais 
un autre ms Babylonien, le ms Ec 2 (Yervn p. 14) écrit en un 
mot. KRENNICOTT cite ses mss 1 et 141 comme écrivant en deux 
mots, à quoi DE Rossr ajoute la première main de son ms 
782% et une édition in 12° en caractères rabbiniques non 

15 vocalisés du Psautier sans lieu ni date. Ayant contrôlé le ms 
Kenn 1, je n'y ai pas décelé d'espace entre le ‘waw’ et le ‘qof. 
GINsBURG ἃ relevé la graphie en deux mots en trois de ses mss. 
J'ai contrôlé le London BL Add 15251 où elle est en effet très 
claire. 

20 SALMON BEN Ÿ ERUHAM semble être le seul à commenter 
la graphie en deux mots. Il explique que Ῥ est du type de Τῇ 
et de ἽἼ et il traduit: A5 | He (= comme l'ardeur du feu). 
Déjà DaviD BEN ABRAHAM (II 65.13s et 538.21-23) et Hayyy 
(57.21 à 58.2) rattachent Ti à LA en lisant donc un seul 

25 mot. IsaAC [ΒΝ BARUN (62) fait de même en le rapprochant de 
l'arabe A5 &+. Il semble donc qu'il n'y ait là qu'un simple 
phénomène graphique marginal dans la tradition massorétique, 
du type des “écrit en deux mots mais lu en un” auquel sont 
consacrés la liste VII 6 de la MASssÉKET SOFÉRIM, la liste 100 de 

30 la Okhla de Paris (= liste 83 de la Okhla de Halle). | 


ΠΣ Choix textuel: 
37,20À. — Le 6 semble avoir lu 0172 7p°2 et σ΄ 
(suivi par Hrsr): 2719 (ou 0973). Mais le M était lu par α΄ 
35 et par le €, la 5 en faisant une interprétation plus libre et 
condensée. Ici le comité a attribué au M la note {B}. 


37,20B. — Les trois mots qui précèdent et le mot 


2 En effet, la boucle du ‘qof y a été distendue après coup sur la 
droite pour faire disparaître un intervalle qui le précédait. 


--. 55]... 


Ps 37,20 


suivant commençant par ‘kaf, la leçon Ἰ lue ici par 
4Q171, de nombreux mss, le 6, σ΄, Her et la S est évidemment 
facilitante. Le comité 4 attribué ici la note {C} au M qui a 
l'appui du €. 


102,4. — Les deux mots qui précèdent ŸU2 commencent 
par 'ΚΑΡ et on trouve dans les deux stiques suivants les com- 
paraisons TD Ÿ22 et 205. La variante est donc ici facilitante. 
Quoique la leçon du M ne soit appuyée que par la 5, le 

10 comité l'a conservée et lui a attribué la note {C}. 


D Interprétation proposée: 
Pour 37,20af-b, l'interprétation la plus simple est: “et 
les ennemis du Seigneur, comme la graisse des agneaux disparaît 
15 en fumée, disparaissent ainsi”. La comparaison de la destruction 
des ennemis à l'égorgement des victimes ou à la combustion de 
l'holocauste se retrouve en Is 34,6; Jr 12,3; 46,10; Éz 21,95: 
39,17 et Dn 7,11. Pour 102,4 on peut traduire: “Car mes jours 
sont partis en fumée, et mes os ont brûlé comme un brasier”. 
2 0 


Ps 37,28 ΤΩ) D 71)? {A} M 62 Hebr 5 € // err-graph: 61 
clav 1790) DO? 


25 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 21 5) DOWN DIN TNT 55 
n99} ΠΡ) 29 / 1790) 000 Ὁ ΤΌΠ ΠΝ. 
Restituant ainsi la lettre ‘aïn’ de l'acrostiche, J1-6 
corrige (1), selon le 6, 130) en 1790) D°71ÿ quand elle 
30 donne: “car Yahvé aime le droit, il n'abandonne pas ses fidèles 
23: amis). Les malfaisants (ΤΊ: criminels) seront détruits à jamais 
et la lignée des impies extirpée”. Selon BRoCkINGTON, [R]NEB 
se contente d'ajouter (2) D’? quand elle donne: “for the 
LoRD is a lover of justice and will not forsake his loyal 
35 servants. The lawless are banished for ever Ϊ and the children of 
the wicked destroyed (REB: cut off)”. NV porte: “quia Dominus 
amat iudicium et non derelinquet sanctos suos. AIN. Iniusti in 
aeternum disperibunt, Ϊ et semen impiorum exterminabitur”. 
[NIRSV offre: “For the Lorp loves justice; he will not 
40 forsake his saints (NRSV: faithful ones). The righteous shall be 


= 99) =: 
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preserved (ΝΈΟΝ: kept safe) for ever, J but the children of the 
wicked shall be cut off”, RL: “Denn der HerR hat das Recht 
lieb und verläBt seine Heïligen nicht. Ewiglich werden sie 
bewahrt, J aber das Geschlecht der Gottlosen wird ausgerottet” 

5 et TOB: “car le SEIGNEUR aime le droit, J il n'abandonne pas 
ses fidèles. J Il les garde toujours, [ mais la descendance des 
impies est arrachée”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

10 La correction (1) de J] a été demandée par HoUBIGANT, 
puis par DYSERINCK, par WELLHAUSEN 1, par BH23, par HUMBERT 
et par BHS. Driver [JTS 35 (1934) 384ss] ἃ proposé pour 
179%) du M le sens que NEB lui ἃ reconnu. 


15 #2 Les témoins anciens: 

Selon Fur, 4QpPs° donne ici 1130]. 

Le 6 porte, selon Ras: ὅτι κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν 
καὶ. οὐκ ἐγκαταλείψει τοὺς. ὁσίους αὐτοῦ, els τὸν αἰῶνα 
φυλαχθήσονται. ἄνομοι δὲ ἐκδιωχθήσονται, [ καὶ σπέρμα 

20 ἀσεβῶν ἐξολεθρευθήσεται. GAL offre: “quia Dominus amat 
iudicium } et non derelinquet sanctos suos Ï in aeternum 
conservabuntur | iniusti punientur f et semen impiorum peribit”, 
Her: “quia Dominus diligit iudicium [ et non derelinquet 
sanctos suos | AN in aeternum custoditi sunt Ϊ et semen impiorum 

25 periit”. 

| La 5 porte: ὥξποψσς ia ‘ui ur σοῖσι Al, 
DNS 2 D «Δολ γα Ami Wu AISAN κλπ »ymaciyi 
1oan et le δ: 107 n° pag” M7) N°7 ἘΠῚ 5) ΤῚΝ 
PA K°D 07 JT / 72039 8222. 

3 0 
ES" Choix textuel: 

Contre la lecture de Fur, c'est 1232] qui doit être lu 
en 4QpPs* (col. IV). La lettre controversée (‘resh’ ou ‘dalet’) 
est en effet très semblable au ‘resh’ de D juste après, alors 

35 que la manière nettement différente dont ce scribe écrit ses 
‘dalet” apparaît clairement en 21 qui achève la 3° ligne de 
cette colonne IV. On trouvera une bonne comparaison du 
‘dalet’ et du ‘resh’ de ce scribe en 272) de col. III, 1]. 4. 

Le papyrus B24 est le seul témoin grec qui omette le 

40 stique εἰς τὸν αἰῶνα. φυλαχθήσονται. Or il n'y ἃ pas ici de 


RE 
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motif pour une chute accidentelle. On peut donc se demander 
s'il ne nous ἃ pas conservé la leçon originale du 6 attestant une 
Vorlage 17302 Ὁ" 2) au lieu de 179029 D 7199. En ce cas, les 
motseis τὸν αἰῶνα φυλαχθήσονται seraient issus, en doublet, 
d'une recension préorigénienne effectuée sur un hébreu identique 
à celui du M. Notons cependant que, juste après l'omission en 
question, B24 offre, après une ponctuation, la lettre «a, puis 
une lacune dont il est impossible de dire si elle contenait νόμοι 
ou μωμοι; puis, au début de la ligne suivante, le mot ekôlknôn 
10 σονται. Or la leçon αἀμωμοι εκδικηθήσονται est celle de 
l'ensemble des témoins les plus anciens de Haute et de Basse 
Égypte, alors que sa rivale avouor δὲ εκδιωχθησονται n'est 
attestée que par des témoins plus tardifs (le ms À, un correcteur 
de S et la koiné antiochienne). Ajoutons enfin que ni ἐκδικεῖν 
15 ni ἐκδιώκειν ne correspondent ailleurs dans le 6 à YA) ou à 
ἽΩ et que jamais dans le Psautier ἄνομος ne correspond à un 
dérivé de la racine 7. La situation est donc fort confuse. En 
tout cas on ne peut pas, avec beaucoup d'exégètes récents, 
prétendre fonder ce cocktail à trois termes: Ὦ 1) ) D°71 
20 1 30) sur le 6, puisque celui-ci offre seulement, après la leçon 
du M ou à sa place un autre stique à deux termes. 
Mieux vaut donc garder le M en admettant que le 
poète n'avait pas plus de difficulté à commencer par D 7109 
une strophe Ÿ qu'il n'en aura à commencer par NEW la 
25 strophe ἢ de ce même psaume. Le comité à attribué la note 
{B} à la leçon 128] D 2127 du M. 


σι 


D Interprétation proposée: 
TOB 4 bien traduit. 
30 


Ps 37,35 207 MIND MJUN {B} M a’ o Hebr € // 
paraphr: ς΄ 7 assim-ctext: 6 S 


85 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 1927 ΓΒΕ ΓἼΡΓΙΩΣ / 79 DD TN. 
Voyant dans le M 3 ‘lamed’ lus en ‘resh’”, J1-6 se fonde 
sur le 6 pour corriger (1) }” 19 en γ (correction non 
mentionnée par J345), (2) 12) MIN en 277 ΓΝ et (3) 
40 17 DA en TT 2DN quand elle donne: “J'ai vu l'impie forcené 


— MA = 
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1: triomphant)] s'élever comme un cèdre du Liban”. Disant 

seulement se fonder sur le 6, [NJRSV porte: “T have seen ἃ 

wicked man overbearing (NRSV: oppressing), [ and towering 

hke à cedar of Lebanon”. RL offre: “ich sah einen Gottlosen, 

5 der pochte auf Gewalt [ und machte sich breit und grünte wie 

eine Zeder” et NV: “Rss. Vidi impium superexaltatum Ϊ et 

elevatum sicut cedrum virentem”. 

[R]NEB porte: “T have watched (REB: seen) a wicked 

man at his work (ΕΒ: inspiring terror), Ϊ rank (ΕΒ: flourishing) 

10 as ἃ spreading tree in its native soil” et TOB: “J'ai vu l'impie 
abuser de sa force Ϊ et se déployer comme une plante vivace”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Les trois corrections (1), (2) et (3) de J12 ont été 
15 demandées par BH2. La première (1) a été mentionnée et les 
deux suivantes (2 et 3) demandées par DYsERINCK, puis adoptées 
par HUMBERT et suggérées par BH3 et par BHS. HouUBIGANT se 
contentait de corriger MIND en ΠῚ ND et WELLHAUSEN 1 de 
corriger ce mot en ΓΝ. 
20 
Æ3 Les témoins anciens: 

4QpPs* omet le ‘waw’ initial de ΠῚ Δ]. Le 6 porte: 
εἶδον ἀσεβῆ ὑπερυψούμενον [ καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς 
κέδρους τοῦ. Λιβάνου. Selon le ms 1175, la ς΄ porte: εἶδον 

25 ἀσεβῆ ἀναιδῆ. ἀντιποιούμενον ἐν σκληρότητι καὶ λέγοντα 
εἰμὶ ὡς ὁ αὐτόχθων περιπατῶν. ἐν δικαιοσύνῃ. La Syh 
attribue ἃ d':341 Ars σὰ 153 Ur δὲ υὐλῦο LS 
que FLD rétrovertit en: Κατισχυρευόμενον καὶ corroboratum 
ὡς αὐτόχθων εὐθαλής et à σ: nm Am as wa 

30 341 LAXT ας mi que FELD rétrovertit en: καὶ ὡς ἐν 
δρυμῷ ὃ αὐτόματος ἀνατείλας εὐθαλής. 

GaL offre: “vidi impium superexaltatum [ et elevatum 
sicut caedros Libani”, Hesr: “RES vidi impium robustum Ϊ et 
fortissimum sicut indigenam virentem”. 

35 La 5 porte: SMS EZT ir dupur I, 
RAS LR we «ὐοϊόλάλσοα et le CE: ND 07 PA 
122) 8? ΤΡ ὙΠ VON / SEP. 


DS Choix textuel: 
40 Caprez (244) estime que le © a lu "Un, alors que 


--- 2235 ..-- 
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SCHLEUSNER (II 424) pense qu'il s'est seulement inspiré du sens 
‘dominer, se dresser” qu'il attribue à la racine arabe | £ en se 
fondant sur Gorius (p. 1568), le hitpaél ayant alors le sens de 
s'élever. Mais ni en Gouus, ni dans les autres dictionnaires 
5 arabes DRE nous avons eu accès, ce sens (qui conviendrait 
mieux à LA£) n'est mentionné. Il est donc plus vraisemblable 
que le G, ignorant le sens de ce mot, s'est inspiré du contexte 
pour traduire comme s'il lisait 12H. Quant à la comparaison 
avec les cèdres du Liban, c'est un lieu commun auquel le 6 ἃ 
10 fait appel en se laissant guider par quelques lettres des deux 
mots qui suivent. 

Les deux derniers mots du vs sont clairement attestés 
par α΄; alors que σ΄ (qui s'inspire de 1”) montre qu'il a lu un 
‘resh’ et non un ‘lamed’ dans le premier mot de 35b. Pour 

15 l'interprétation de ce mot, α΄, Hrsr et le € représentent une 
même tradition d'exégèse, alors que la 5 se rattache à celle du 
6. Quant aux deux derniers mots du €, il suffit de consulter les 
parallèles cités par Levy (Chald. Wôrterb. I 341a et II 1974) 
pour se rendre compte qu'ils traduisent littéralement le M. 

20 Pour ce stique, on peut conclure que les deux seules formes 
attestées dans la tradition textuelle sont celle du M et celle du 
6. 

Le passage de la forme rare et subtile du M au lieu 
commun du 6 est plus facile à expliquer que l'inverse. Le N 

25 étant susceptible d'une interprétation satisfaisante, le comité lui 
a attribué la note {B}. 


D Interprétation proposée: 
Alors que les glossaies ABDEFS cordon pour 
30 traduire FT DNA par ‘et araciné”, RasHi, pour donner à 
ΓΙ DNS le sens de D'UN, se réfère à la Misana (Ugqsim III 8) 
où l'on parle d'un épi qui a été arraché mais qui reste fixé par 
une petite racine: Jp 071223 ἜΝ HD 1 MP DID : FIN. 
Nous avons ici une forme po‘al de ΠῚ: qui existe au piél au 
35 sens d'accoupler un organe mâle à un organe femelle. Cela 
offre des parallèles sémantiques suffisants pour que l'on puisse 
traduire notre participe hitpaël par ‘s'enracinant’. 
Le contexte dans lequel ce stique fait usage de la racine 
ΓΙ) se retrouve présent dans le traitement de la racine Æ par 
40 AzHarî. Celui-ci cite (III 1590) une sentence de AL-ASMAS 


NE 
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(vers 180 hég.) rapportée par ABU<“UBAmD (vers 210 hée.): 

NT ΜῈ] se dit d'un arbre qui n'a pas été bougé de la place 

qu'il occupe dans la terre ni transplanté”. Son pluriel est ἐς κῷ 

et c'est de lui que MuxarHir (poète préislamique, vers 530 apr. 
5 J.-C.) dit: 

“Ἢ a déposé les rois et ils sont sous son drapeau, 

arbres indigènes (& x) 4) et nobles des peuples”. 

Nous avons là le meilleur éclairage pour interpréter le 
hitpaél de ΠῚ). Comme dans la MisaNa citée par Ras, 1] 

10 s'agit d'un enracinement dans le sol originel. 

Quant au substantif MK, son sens ici est très bien 
glosé par GEsENIUS (430b): “arbor indigena, necdum in alium 
solum transplantata et propterea lætius virescens, dicta ab oriendo, 
1.6. progerminando”. 

15 La traduction préférable serait donc: “s'enracinant comme 
un arbre verdoyant poussé sur place”. Mais il est également 
possible de traduire comme l'ont fait NEB et TOB. 


20 Ps 37,36 722" {C} M σ΄ ΣΦ // facil-styl: 6 Hebr 5 clav ADN) 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: KKA] 91 Ἢ DPAN) LPS 7 722"). 
J1-6 lit avec les versions 722) quand elle donne: “Je 
25 suis passé, voici qu'il n'était plus, Î je l'ai (J1: j'ai) cherché, on 
ne l'a pas trouvé”. Selon BRoCxINGTON, [RINEB suit le ὦ 
quand elle corrige de même: “I passed by one day (REB: But 
one day I passed by), and he was gone; } (REB + for all that) 
I searched for him but he could not (REB: he was not to) be 
30 found”. À partir du 6, de la S et de Hebr, [NIRSV offre: 
“Again 1 passed by, and lo, he was (NRSV: they were) no 
more; | though I sought him, he (NRSV: them, they) could 
not be found”, RL: “Dann kam ich wieder vorbeï; siehe, da 
war er dahin. | Ich fragte nach ihm: doch ward er nirgends 
35 gefunden” et NV: “et transivi, et ecce non erat, | et quaesivi 
eum, et non est inventus”. 
TOB porte: “Mais il a passé: il n'est plus; J je l'ai 
cherché, il était introuvable.” 


1 
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&< Correcteurs antérieurs: 

Cette correction a été demandée par HouBIGANT, puis 
par WELLHAUSEN 1, par BH2, par HuMBERT et par BH, alors 
que BHS s'est contenté de signaler la variante. 

5 
ÆD Les témoins anciens: 

4QpPs IV 13, selon Allegro, porte ici: 2) “ἼΣΩΝ 
1118. Comme le montre l'omission du ‘waw” initial (quoique 
STRUGNELL lise cette lettre), et surtout le complément 12 22) 

10 qui ne sont fondés ni sur le M, ni sur le 6, il s'agit d'un texte 
glosé auquel on ne saurait accorder valeur de témoin. Le ὦ 
porte: καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν, | καὶ ἐζήτησα 
αὐτόν, καὶ οὐκ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ. La Syh attribue ἃ σ΄: 
γαρδδληπ pure LAS QT 19 que FIELD rétrovertit en 

15 παρελθόντος δὲ αὐτοῦ ἐφάνη. ὅτι οὐκ ἔστι, en faisant 
remarquer qu'en Gn 33,1, Ex 4,6 et Am 7,7 σ΄ use, comme ici, 
de ἐφάνη pour rendre "31. 

GAL offre: “et transivi et ecce non erat Ϊ et quaesivi 
eum et non est inventus locus eius”, HEBR: “et transivi et ecce 

20 non erat | et quaesivi eum et non est inventus”. 

La 5 porte: mia mdussa γραῦν ins τῷ 
mur et le CE: ΠῚ ΠΡ) Δ] 1 n°9 NT] ND 72 ἸΏ P9O51 
TDR ND. 


25 ΕΣ Choix textuel: 

Pour appuyer l'interprétation de TOB, on pourrait 
faire appel à Jb 34,20 où le verbe 2) 4 le sens évident de 
périr. Le seul défaut de cette exégèse est qu'elle ne fait pas 
droit à 111 qui suit. 

30 Or, on retrouve en Pr 24,30s et en ΕΖ 37,2 le verbe 
22 ayant la valeur d'un verbe de perception sensorielle et, à 
ce titre, 1l est suivi par 141) qui introduit, comme ici, le 
résultat de la constatation. Le fait que le M lise ici une 3° 
personne constitue une lectio difficilior que σ΄ lisait déjà dans 

85 sa Vorlage. Si l'on admet qu'ici le poète 4 déjà quitté la 
métaphore de l'arbre, on pourra suivre dans son interprétation 
LUTHER qui traduit: “Da man fur ubergieng [ sihe [ da war er 
da hin”. C'est dans cette ligne que l'on reconnaîtra à ce 22" 
une valeur impersonnelle, avec EHRLICH qui traduit: “als man 

40 sich aber nach ihm umsah, da war er nicht mehr”. 


— NB — 
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Jugeant facilitante la lecon du 6 (suivi par HEBR et par 
la 5), le comité à retenu la leçon du M avec la note {C}. 


δα] Interprétation proposée: 
5 On pourra traduire 36a: “et quelqu'un est passé par là 
et voici: 1] n'était plus”. 


Ps 38,3(2)A 17] {A} 
10 38,3(2)B MITA M Hebr // exeg: 6 α΄ 7 err-graph: 5 € clav 
Nan) 


C® Options de nos traductions 

Le M porte: 71) *22 NAN) 3 NT] TT. 

15 J1-6 se fonde sur la 5 et le © pour corriger (1) NAN 
en [ΠῚ quand elle donne: “En moi (J1: Car) tes flèches on 
pénétré (ΤΊ + en moi), Ϊ sur moi (ΤΊ: et) ta main s'est abattue 
(1 + sur moi)”. 

Selon BROCkINGTON, NEB conjecture (2) FFT] au lieu 

20 de #17) quand elle donne: “For thou hast aimed thy arrows 
at me, J and thy hand weighs heavy upon me”. 

Renonçant à cette conjecture (2), REB offre: “For 
your arrows have rained down on me, Ϊ and your hand on me 
has been heavy”, [NIRSV: “For thy (NRSV: your) arrows 

25 have sunk into me, | and ἐγ (NRSV: your) hand has come 
down on me”, RL: “Denn deine Pfeile stecken in mir, | und 
deine Hand drückt mich”, TOB: “Tes flèches se sont abattues 
sur moi, | ta main s'est abattue sur moi” et NV: “quoniam 
sagittae tuae infixae sunt mihi, [εἰ descendit super me manus 

30 tua”. | 


&< Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) est mentionnée par BH3 et demandée 

par BHS. 
35 
#3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν. μοι, J καὶ 
ἐπεστήρισας ἐπ᾽ ἐμὲ. τὴν χεῖρά σου. Pour ἐνεπάγησάν. μοι, 
deux témoins nous attestent la traduction de σ΄ et s'accordent 

40 pour donner καβίκεταί, μου. Il s'agit de THÉODORE DE MoPSUESTE 


ER, 0e 


Ps 38,3(2) 


selon le ms 1711 (Coislin 12) et du Pseupo-Basire édité en PG 

30, col 89, ligne 11. La Syh attribue à α΄: »,5 ouohdhr que 

FŒ1D rend par “firmatæ sunt in me”. Au lieu de ἐπεστήρισας, 

le ms 1175 cite anonymement ἐπέθηκας (que la chaîne XXV 
5 attribue à a’) et ἐπεσκέπασας. 

GaL offre: “quoniam sagittae tuae infixae sunt mihi J et 
confirmasti super me manum tuam”, HEBR: “quia sagittae tuae 
infixae sunt mihi Ϊ et tetigit me manus tua”. 

La 5: duudhhra ;35 anne ww al, 

10 HS um et le €: 22 NU / Ὁ INTRN ΤΥ. 7100 
TT NT. 


ΠΣ Choix textuel: 
La leçon 97] du M est un nifal de NM]. Sa valeur 
15 réflexive met en valeur les flèches de Dieu personnifiées, comme 
capables d'agir par elles-mêmes. Par contre, la main de Dieu 
(en 3b) en est l'action en son expression normale, c'est-à-dire 
au qal. Quoiqu'il s'agisse de deux formes d'un même verbe, la 
traduction devra mettre en valeur la nuance apportée par la 
20 différence des prépositions -2 et 7Ÿ. En 3A aucun témoin 
n'offre de variante, le comité a attribué au M la note {A}. 

Le cas de 3B n'a pas été soumis au comité. Ici la S et le 
€ ont cru reconnaître le verbe [11]. Mais ce verbe qui évoque 
protection et intimité serait déplacé ici. Quant au 6 et à α΄, ils 

25 ont cru voir là une 2e personne masculine. 


D] Interprétation proposée: 
On pourra donc traduire: “Car tes flèches se sont 
enfoncées en moi, Ï et ta main est descendue sur moi”. 
30 


Ps 38,20(19) cor DYT {C} Οὐ // err-graph: M 4Q172? 6 σ΄ 
Hebr € DM 7 def-int: 5 


35 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: pÙ ἜΣ 12) / SD DT DNS. 
J1-6 conjecture DAT au heu de DT quand elle donne: 
“(1 + Ils foisonnent,) Ceux qui m'en veulent (112: me nuisent) 
sans cause (7123: à plaisir) foisonnent (ΤΊ om), [ ils multiplient, 
40 ceux qui me haïssent à faux (12-5: ils sont légion à me haïr ([2: 


— 93) — 


Ps 38,20(19) 


m'en vouloir) à tort (122: sans cause))”. Selon BROCKINGTON, 
[R]NEB fait la même conjecture (1) quand elle donne: “But 
many are my enemies, all without cause, and many (REB: 
numerous are) those who hate me wrongfully (REB: without 
5 reason)”. RSV conjecturait de même, alors que NRSV fonde 
sur un ms de Qumrân: “Those who are my foes without cause 
are mighty, Ϊ and many are those who hate me wrongfully”. 
RL offre: “Aber meine Feinde leben und sind mächtig; 
Ϊ die mich zu Unrecht hassen, derer sind viele”, TOB: “Mes 
10 ennemis, pleins de vie, sont puissants; J ils sont nombreux, ceux 
qui me haïssent injustement” et NV: “Inimici autem mei vivunt 
et confirmati sunt, | et multiplicati sunt qui oderunt me 
inique”. 


15 6< Correcteurs antérieurs: 
La correction a été demandée à titre de conjecture par 
HOUBIGANT, puis par DYSERINCK, par WELLHAUSEN 1, par BH, 
par HumeerT et ΒΗ2. BHS l'a signalée. 


20 #9 Les témoins anciens: 

4QPs" (où le Ps 38 est immédiatement suivi par le Ps 
71) offre ici, dans un contexte indubitable, la leçon DIN. Par 
contre, le fragment 6 de 4Q172 où AILEGRO propose de 
reconnaître la fin du vs 20 et le début du vs 21 du Ps 38 offre 

25 en une ligne les mots [2] ἽΡΙΘΙ et au-dessus un ‘mem’ final 
précédé de la base d'une lettre qui peut fort bien être un 
‘“waw’, mais n'est sûrement pas un ‘nun’. Or, dans le texte de 
ce psaume, le seul ‘mem’ final qui (pour des motifs de distance) 
puisse être pris en considération est celui du mot D? qui 

30 nous occupe. 

Le 6 porte: οἱ δὲ. ἐχθροί. μου ζῶσιν καὶ κεκραταίωνται 
ὑπὲρ ἐμὲ, [ καὶ ἐπληθύνθησαν. οἱ. μισοῦντές με ἀδίκως. 
Sans référence, le ms 1175 attribue à σ΄: ζῶντες ὑπερισχύουσιν. 

GaL offre: “inimici autem mei vivent et firmati sunt 

35 super me J et multiplicati sunt qui oderunt me inique”, Hesr: 
“inimici autem mei viventes confortati sunt Ϊ et multiplicati 
sunt odientes me mendaciter”. 

La S porte ici: Spa σα She χασηλι 5 
ioaxs γύζιοο et le €: Ὁ ΤΠ] Δ Ὰ 1221 *222 

40 NPD 72. 


le 


Ps 38,20(19) 


ES Choix textuel: 

VocEL ἃ montré que la variante ὧν de la 5 est issue de 
la corruption interne d'une leçon ou: plutôt que d'une Vorlage 
hébraïque différente. 

5 Notant les parallélismes de stique à stique qui existent 

entre les quatre autres mots de ce verset, HOUBIGANT ἃ proposé 

de lire ici DAT dont le Ps 35,19 (opposant pŸ ὍΝ λ ὼ 

QT) montre qu'il constitue un bon parallèle à Ῥω. On peut 

ajouter à cela Ps 69,5 où sont mis en parallèle DAT ἜΝ... 
10 et DT ΝΜ. 

Étant donné 1) que l'on peut passer de DY7 à D par 
une simple erreur graphique, et 2) que les parallèles cités sont 
très caractéristiques, on peut considérer comme suffisante la 
confirmation de la conjecture d'HOUBIGANT par Οὐ pour que 

15 nous puissions attribuer la note {C} à la leçon D]. 


D Interprétation proposée: 

On pa traduire: “Ceux qui m'en veulent sans cause 
foisonnent, ] ils sont légion, ceux qui me haïssent à tort”. 
20 


Ps 39,3(2) 259 {A} 


C® Options de nos traductions: 

25 Le M porte: *2AN21 / 2 ΘΙ "ADN TANT NAN] 

729) 
Alors que J1 gardait le M (“Je me suis tu, silence et 
mutisme, Ϊ sans profit, et ma peine s'exaspéra”), J2-6, au lieu de 
+ ΔΊΣ, conjecture (1) 1299 quand elle donne: “Je me suis 
30 tu, silence et calme; Ϊ à voir sa chance, mon tourment s'exaspéra”. 
Selon BROCKINGTON, [RINEB, au lieu de 2 A, conjec- 
ture (2) 209 quand elle donne: “In dumb silence I held m 
peace. Ϊ So (J3: I kept utterly silent, I refrained from speech. 1) 
my agony was quickened”. 

35 [NIRSV offre: “T was dumb and silent (NRSV: silent 
and still), I held my peace to no avail; [ my distress grew 
worse”, RL: “Ich bin verstummt und still und schweige fern 
der Freude Ϊ und muB mein Leid in mich fressen”, TOB: “Je 
me suis enfermé dans le silence, Ϊ et plus qu'il n'était bon, je me 

40 suis tu. | Ma douleur devint insupportable” et NV: “Tacens 


99 = 


Ps 39,3 (2) 


obmutui et silui absque ullo bono, J et dolor meus renovatus 


29 


est . 


&< Correcteurs antérieurs: 
5 D'où viennent ces conjectures? 


Æ9 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: ἐκωφώθην καὶ ἐταπεινώθην καὶ ἐσίγησα 
ἐξ ἀγαθὼν, | καὶ τὸ ἄλγημά μου ἀνεκαινίσθη. En combinant 
10 les données des mss 1121, 1140 et 1175, on peut attribuer 
pour 3a, à α΄: ἠλαλήθην, σιωπῇ ἐσίγησα ἀπὸ. ἀγαθοῦ et à σ΄: 
ἄλαλος. ἐγενόμην σιγῇ. ἐσιωπήθην μὴ ὧν ἐν ἀγαθῷ. 
GaL offre: “obmutui et humiliatus sum et silui a bonis ] 
et dolor meus renovatus est”, HEBR: “obmutui silentio tacui 
15 de bono J et dolor meus conturbatus est” 


201 Choix textuel: 
Tous les témoins appuient le M. Le €, en mentionnant 
les paroles de la Torah, a seulement paraphrasé ce ΔΊ. Aussi 
le comité a-t-il attribué au M la note {A}. 


25 Interprétation proposée: 

Plusieurs exégètes récents ont essayé d'interpréter ou de 
corriger le M de 3a, de manière à obtenir le sens: “Je me suis 
tu en silence, je me suis retenu de parler”. Cela donne une 
séquence terriblement lourde et plate. 

30 On peut donner à 2 le sens de ‘loin du bonheur’ 
ou de ‘plus qu'il n'était bon’. On obtient ainsi: “J'ai gardé 
calmement le silence, je me suis tu, loin du bonheur (ou: ‘plus 
qu'il n'était bon’) | et ma douleur s'en est exaspérée”. 


35 
Ps 39,7(6) VAT” {A} M ὃ Φ // assim-ctext: g 0” Hebr 5 sing 


er 


Ps 39,7(6) 


τος 60 


5 les ramassera (11: recueillera)”. Selon BROCKINGTON, [Ἀ]ΝῈΒ 
conjecture (2) JT quand elle donne: “he moves like a phantom 
(REB: his life but ἃ passing shadow); J the riches he piles up 
are no more than vapour, J he does not know (REB: and there 
is no knowing) who will enjoy them”. 

10 [NIRSV offre: “Surely man (NRSV: everyone) goes 
about as ἃ shadow! | Surely for nought are they (NRSV: 
nothing they are) in turmoil; Ι man heaps up, and knows not 
(NRSV: they heap up, and do not know) who will gather!”, 
RL: “Sie gehen daher wie ein Schatten [ und machen sich viel 

15 vergebliche Unruhe; J sie sammeln und wissen nicht, wer es 
einbringen wird”, TOB: “Oui, l'homme va et vient comme un 
reflet! [ Oui, son agitation, c'est du vent! [ Il entasse, et ne sait 
qui ramassera” et NV: “Etenim ut imago pertransit homo. 
Etenim vanitas est et concitatur; [ thesaurizat et ignorat quis 

20 congregabit ea”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

La conjecture (2) 4 été proposée par HOUBIGANT, puis 
suggérée par BH et par BHS. 

25 
A3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: μέντοιγε. ἐν εἰκόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος, 
πλὴν μάτην ταράσσονται- | θησαυρίζει καὶ. οὐ γινώσκει, 
τίνι συνάξει αὐτά. Pour ταράσσονται, la Syh attribue à σ΄: 

30 hhn un que FELD rétrovertit en συνηχήσει. 

GaL offre: ‘“‘verumtamen in imagine pertransit homo 
sed et frustra conturbatur | thesaurizat et ignorat cui congregabit 
ea”, HeBR: “tantum in imagine ambulat homo [ tantum frustra 
turbatur | congregat et ignorat cui dimittat ea”. 

35 La 5 porte en 39,7: KIaN Wim Ras Ain 
Ai Su la um nm τ MNnmi wa 
SM) Ans et le €: 072 * N72 72m 7 N)pŸ72 ΕΞ 
PID 79 70 NON D'DNT ἈΦῚ 5), TUIMÈN ND. 


Ps 39,7(6) 


ΠΣ Choix textuel: 
Le pluriel de ce verbe à l'appui du 6 et du €, alors 
qu'une part minoritaire des témoins du 6, σ΄, HeBR et la 5 
assimilent à Ü°S en le mettant au singulier. 
5 En face de cette variante évidemment facilitante, le 
comité 4 attribué au M la note {A}. 


2 Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Rien qu'une ombre, l'humain qui 
10 va; J rien que pour du vide l'on s'agite. [ Quelqu'un accumule 
et il ne sait qui va l'engranger”. 


Ps 40,8(7)b {A} 
15 
C& Options de nos traductions: 
᾿ LeM porte: 2112 7907n2292 / ΒΞ ΤΣ ΠΊΩΝ TN 
V7. 
| "Selon BROCKINGTON, NEB conjecture l'omission du 
20 second stique quand elle donne: “T would have said, «Here I 
amy”. | 
REB renonce à cette omission et offre: “Then I said, 
«there I am», [ as is prescribed for me in a written scroll”, 
J1-6: “alors j'ai dit: Voici, je viens. (1: Me voici venu) 1 Au 
25 (ΤΊ: comme au) rouleau du livre il m'est prescrit”, [N]JRSV: 
“Then I said, «Lo, 1 come (NRSV: Here I am); Jin the roll 
(NRSV: scroll) of the book it is written of me”, RL: “Da 
sprach ich: Siehe, ich komme:; | im Buch ist von mir geschrieben”, 
TOB: “Alors j'ai dit: «Voici, je viens [ avec le rouleau d'un 
30 livre écrit pour moi” et NV: “tunc dixi: «Æcce venio. J In 
volumine libri scriptum est de me”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
BH23 suggèrent que 8b pourrait être un ajout. 
35 
Æ3 Les témoins anciens et choix textuel: 

Le second stique figure en tous les témoins. Le caractère 
primitif ou non de ce stique est donc un problème de critique 
littéraire et non textuelle. Aussi le comité a-t-il, sur ce point, 

40 attribué au M la note {A}. 


Ps 40,8(7)b 


ZX Interprétation proposée: 
L'interprétation peut osciller enre les diverses options 
représentées par nos traductions. 


5 
Ps 40,9(8) nn) {B} M 6 Hebr 5 € // err-synt: σ΄ clav 
ἽἼΠ 


C& Options de nos traductions: 
10 Le M porte: 7n7in) / "NS ἼΩΝ ΝΡ nb y? 
DA ina. 

J1-6 conjecture l'omission du ‘waw’ initial de 9b et 
donne: “de faire tes volontés ([1: pour faire ton bon plaisir); [ 
mon Dieu, j'ai voulu (112: je me suis plu dans) ta loi au profond 

15 (J1: fond) de mes entrailles”. 

[NIRSV offre: “IT delight to do ἐγ (NRSV: your) 
will, O my God; J thy (NRSV: your) law is within my heart”, 
RL: “Deinen Willen, mein Gott tue ich gern, [ und dein 
Gesetz hab ich in meinem Herzen”, [R]NEB: “(REB + God) 

20 My desire is to do thy will, O God (REB: your will), [ and thy 
(REB: your) law is in my heart”, TOB: “Mon Dieu, je veux 
faire ce qui te plaît, [ et ta loi est tout au fond de moi” et 
NV: “Facere voluntatem tuam, Deus meus, volui; [ et lex tua 
in præcordiis meis”. 

25 
&< Correcteurs antérieurs: 

La conjecture et la modification syntaxique qu'elle im- 
plique sont demandées par HERKENNE et signalées par BH3. 


30 #2 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: To ποιῆσαι τὸ θέλημά. σου, ὁ. θεός 
μου, ἐβουλήθην, [ καὶ τὸν νόμον σου ἐν. μέσῳ τῆς κοιλίας 
μου. Bien que plusieurs mots y manquent, du fait de lacunes 
(et, entre autres, les mots καὶ τὸν νόμον ou ce qui leur 

95 correspond), il est frappant de noter que B24 n'a pas de 
ponctuation entre les vss 8 et 9, mais en a une avant ὁ θεός 
μου et une autre entre σοῦ et ἐν. μέσῳ. EUSÈBE attribue à 0’ 
selon le ms 1121: προεθυμήθην τὸν νόμον. σου ἔνδοθεν τῶν 
ἐγκάτων. μου. Selon MonNTFAUCON, un ms attribue ἃ αθ΄: καὶ 

40 τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ. τῆς κοιλίας. μου. Mais il doit 


Ps 40,9(8) 


s'agir du ms 1175 qui, sur le mot κοιλίας de son texte, note: 
σ΄ ἐγκάτων μου : a’0” ὁμοίως τοῖς ο΄. Comme souvent, 
MONTFAUCON ἃ complété de son propre chef. 
Ga offre: “αἰ facerem voluntatem tuam Deus volui Ϊ et 
5 legem tuam in medio cordis mei”, Her: “ut facerem placitum 
tibi Deus meus volui Ϊ et legem tuam in medio ventris meï”. 

La 5: Umarua us Rd Win ἀπ 
m1 où et le €: FN TNT / 127 "TN 75199 722N7 
"DDR DENA N 722. 

10 
IS Choix textuel: 

L'option de ] pourrait se fonder sur σ΄. Mais tous les 
autres témoins appuient le M à qui le comité 4 attribué 3 {A} 
et 3 {B}, estimant que sa syntaxe est plus vigoureuse. 

15 
D Interprétation proposée: 
On peut traduire comme TOB l'a fait. 


20 Ps 40,10(9) TI 11}7 {A} 


C® Options de nos traductions: 

Le M porte: N°7 "OÙ ΠῚΠ * 27 ΡΞ PIX "ND 
DT: TIR MN? / NDS. 

25 Transférant (1) par conjecture ‘Yahvé’ du début du 3e 
stique à la fin du premier, J2-6 donne: “J'ai annoncé la justice 
de Yahvé dans la grande assemblée; [ vois, je ne ferme pas mes 
lèvres, Ϊ toi, tu le sais”. J1 transférait (2) “Yahvé’ au début du 
vs 11 et amalgamait 11b avec 104 quand elle offrait: “j'ai 

30 annoncé ta fidélité, ton salut dans la grande assemblée; | voici 
que je n'ai pas tenu mes lèvres closes, Ÿ roi, tu le sais”. 

[NIRSV offre: “T have told the glad news of deliverance 
in the great congregation; J Lo (NRSV: see), 1 have not 
restrained my lips, [ as hou knowest (NRSV: you know), O 

35 Lor»”, [R]JNEB: “In the great assembly I have proclaimed 
what 15 right, [1 do not hold back my words, | as hou 
knowest, O (REB: you know,) Lorp”, RL: “Ich verkündige 
Gerechtigkeit in der groBen Gemeinde. | Siehe, ich will mir 
meinen Mund nicht stopfen lassen; Ϊ HERR, das weilt du”, 

40 TOBa: "Dans la grande assemblée, j'ai annoncé ta justice; 


037 — 


Ps 40,10(9) 


non, je n'ai pas retenu mes lèvres, [ SEIGNEUR, tu le sais, TOBB: 

“Dans la grande assemblée, j'ai annoncé ta justice; [ non, je ne 

retiens pas mes lèvres, [ SEIGNEUR, tu le sais” et NV: “Annuntiavi 

iustitiam tuam in ecclesia magna; f ecce labia mea non prohibebo, 
5 | Domine, tu scisti”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
BHS 2 demandé un transfert (1) du tétragramme. 


10 #2 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην ἐν ἐκκλησίᾳ 
μεγάλῃ [ ἰδοὺ τὰ χείλη μου οὐ μὴ κωλύσω- | κύριε, σὺ 
ἔγνως. 

GAL donne: ‘“adnuntiavi iustitiam in ecclesia magna Ï 

15 ecce labia mea non prohibebo Domine tu scisti”, HEBR: “ad- 
nuntiavi iustum in ecclesia multa J ecce labia mea non prohibebo 
Domine tu nosti”. 

La 5 offre pour ce vs: Ris uhaciy dhinm 

dur Sn dur rÜE7 US A >yhaama .ri= et le Œ: 
20 "TK Ὁ} DID N? "DD NTI * ἈΞ RPU322 NDTS ΠΡ ἼΩΞ 
FD'2T FN. 


ΠΣ Choix textuel: 
Contre ce transfert du tétragramme, le M est appuyé 
25 par tous les témoins et ἃ reçu du comité la note {A}. Cette 
conjecture syntaxique à but purement rythmique ne mérite pas 
d'être prise en considération dans une étude de critique textuelle. 


2 Interprétation proposée: 
30 On peut traduire: “J'ai annoncé la justice dans la grande 
assemblée. ] Vois, je ne retiens pas mes lèvres, [ Ssreneur, tu le 


2.7? 


SAIS . 


35 Ps 41,2(1) 777$ {B} M εβρ λοιπ Hebr S € // harm: ὃ 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 112 72° ΠΡ 0Ÿ2 / 97-28 ΞΘ ἼΩΝ 
ΓΙ). 
40 En 24 J1-6 ajoute avec le 6 et le ζ: 1)" 2) quand elle 


τος 929 — 


Ps 41,2(1) 


donne: “Heureux qui pense au pauvre et au faible (J1: prend 
souci du pauvre et du chétif); | au jour de malheur, Yahvé le 
délivre (J1: sauvera)”. 
[NIRSV offre: “Blessed is he who considers (NRSV: 
5 Happy are those who consider) the poor! [ The Lorp delivers 
him (NRSV: them) in the day of trouble”, [R]NEB: “Happy 
the man (REB: 15 anyone) who has ἃ concern for the helpless! Ϊ 
The Lorp will save him in time of trouble”, RL: “Wohl dem, 
der sich des Schwachen annimmt! | Den αἰαὶ der HERR erretten 
10 zur bôsen Zeit”, TOB: “Heureux celui qui pense au faible! [ 
Au jour du malheur, le SEIGNEUR le délivre” et NV: “Beatus, 
qui intellegit de egeno, in die mala liberabit eum Dominus”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
15 L'ajout 4 été suggéré par BH3, par HUMBERT et par 
BHS pour des motifs prosodiques. 


Æ2 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: Μακάριος ὁ συνίων. ἐπὶ πτωχὸν καὶ 
20 πένητα“ ἐν. ἡμέρᾳ πονηρᾷ. ῥύσεται αὑτὸν ὁ κύριος. Selon 
le ms 1121, EUsÈèBE dit que le πένητα est absent de l'hébreu et 
n'est pas attesté παρὰ τοῖς λοιποὶς ἑρμηνευταῖς. 

σαι, offre: “Beatus qui intellegit super egenum et pau- 

perem [ in die mala liberabit eum Dominus”, Hesr: “Beatus 
25 qui cogitat de paupere Jin die mala salvabit eum Dominus”. 

La S porte pour ce vs: .rÜSmnS ur LA γραϑανς 
Gin mul hrs num et le C: "8 
3200 ΒΓ Σ ΟΞ / MONT) NIDON 502 DT. 
Au lieu de jp (attesté par B1, B2, les Migqraot Gedolot et la 

30 polyglotte de Londres), on lit ΣΌΝ, (sic!) chez ΤΌΞΤΙΝΙΑΝΙ, 
2 dans la polyglotte d'Anvers, ΔΩ, dans le ms Urbinas 1 
et pp ph dans le ms ue Or fol 4. Il s'agit donc de “qui 
intelligit i in rebus pauperis”, ainsi que ZAMORA (DIEz MERINO 
226) l'a bien traduit. 

35 
EE Choix textuel: 

Nous venons de voir qu'on ne saurait faire appel au € 
pour appuyer l'ajout de J. Quant au ©, il a été vraisemblablement 
influencé par des parallèles comme Ps 35,10; 37,14; 40,18; 

40 70,6; 72,13; 74,21; 86,1 et 109,22 où le Ὁ présente la séquence 


MDI 


Ps 41,2(1) 


πτωχὸς καὶ πένης. Il s'agit donc d'une leçon harmonisante 
où l'ajout s'explique plus aisément que ne s'expliquerait l'omission. 
D'ailleurs ici 71 ne semble pas signifier ‘pauvre’ ou 

‘faible en poids social’, mais un malade ou un infirme qu'il 

5 s'agit de visiter, comme c'est le cas d'Amnon à qui son ami 
Jonadab demande en 2 S 13,4 : 5 1122 NAS 2. En effet, 
SAADYA traduit ici: Je! (= le malade). Ras le glose par 
ΓΙΦῚΠ. Ajouter en ce contexte JAN aboutirait donc à un 
contre-sens. Aussi le comité a-t-il attribué ici au M 2 {A} et 4 

10 {B}. 


D Interprétation proposée: 
Une traduction de 2a par “Heureux celui qui s'intéresse 
à l'infirme” convient parfaitement au contexte. 
15 


Ps 41,3(2)A ἢ {C} τῷ Hebr // assim-ctext: 6 S € / 
err-graph: MK σ΄ 
41,3(2)B 11 {B} M Φ // assim-ctext: ὃ σ΄ Hebr 5 
20 
C& Options de nos traductions: 
Le M porte: / INA ΠΩ 7771 1-0) TT” 
VIS DD12 ἸΠΏΙ 2.8] avec un ketib UN”. 
J1 lisait (1) avec des versions WIN? au lieu de EN) 
25et (2) W1#) au lieu de YF ([2-6 ne gardant que la 1° 
correction) quand elle donnait: “Yahvé le garde, il lui rend (J1: 
il le gardera, lui rendra) vie et bonheur (11: faveur) sur terre: Ϊ 
oh! ne le livre. (1: il ne le livrera) pas à l'appétit de ses 
ennemis!” Selon BROCKINGTON, [R]NEB fait la correction (2) 
30 quand elle donne: “The Lorp protects him and gives him life, 
making him secure in the land; Ϊ the LoRD never leaves him to 
the greed (REB: will) of his enemies”. RL porte: “Der HERR 
wird ihn bewahren und beim Leben erhalten und es ihm lassen 
wohl gehen auf Erden | und ihn nicht preisgeben dem Willen 
35 seiner Feinde”. NV fait les deux corrections: “Dominus servabit 
eum et vivificabit eum et beatum faciet eum in terra [ et non 
tradet eum in animam inimicorum eius”. 
[NIRSV offre: “the LorD protects him (NRSV: them) 
and keeps him (NRSV: them) alive; he is called blessed (NRSV: 
40 they are called happy) in the land; [ thou dost (NRSV: you do) 


— 240 — 
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not give him (NRSV: them) up to the will of his (NRSV: 
their) enemies” et TOB: “Le SEIGNEUR le garde vivant et 
heureux sur la terre. | Ne le livre pas à la voracité de ses 
ennemis!” 
5 
Οἷς Correcteurs antérieurs: 
BHS signale la variante (1) et demande la correction 
(2). Lure donnait déjà: “Der Herr wird jn bewaren | und 
beim Leben erhalten | Und jm lassen wolgehen auff Erden | 
10 Und nicht geben in seiner Feinde willen”. 


AD Les témoins anciens: 

Le ὦ porte: κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν καὶ. ζήσαι 

αὐτὸν καὶ. μακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ γῇ | καὶ μὴ παραδῴη 
15 αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχθροῦ. αὐτοῦ. Selon le ms 1175, au lieu 

de καὶ ζήσαι, a’ offre καὶ ζωώσαι. Selon le ms 1121, EUSÈBE 

attribue à σ΄: φυλάξει αὐτὸν καὶ περισώσει αὐτόν, puis 

μακαριστὸς ἔσται ἐν τῇ. γῇ, puis καὶ οὐκ ἐκδώσει αὐτὸν 

εἰς ψυχὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ. Le ms 1175 attribue à α΄: ἐν Ψυχὴ 
20 ἐχθροῦ et à θ΄: εἰς ψυχήν. 

GAL οὔτε: “Dominus conservet eum et vivificet eum | 
et beatum faciat eum in terra | et non tradat eum in animam 
inimicorum eius”, ΗΈΒΕ : “Dominus custodiet eum et vivificabit 
eum | et beatus erit in terra J et non tradet eum animae 

25 inimicorum suorum”. 

La 5 porte: Sin γον γοῦν OT 
MARSIIS AN smounlrs Ra . Ris mi et le δ: Ὁ" 
12923 5739091 "ΠῚ Ι SDSN2 5732001 ΓΙ 3" 370) 
"297 7093. 

30 
EE Choix textuel: 

3A. — Le qeré à l'appui du 6, de HeBr, de la 5 et du 
€, alors que le ketib a celui de σ΄. Le qeré offre l'avantage de 
donner à l'événement ici mentionné la valeur d'une conséquence 

35 de ce qui précède, alors que le ketib (issu d'une confusion de 
‘waw’ avec “yod’”) en fait un bienfait parallèle aux deux 
précédents. Ici, la traduction du pual par un verbe actif (suivi 
d'un suffixe accusatif de la 3° pers. masc. sing. est un nivellement 
stylistique opéré par le 6, la 5 et le €. Mais σ΄ et HEBR 

40 rétablissent le passif. Le comité à attribué au qeré du M la note 


{C}. 


Al ἘΞ 
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38. — Ce premier passage de la 3° à la 2° personne ἃ 
dérouté le 6 qui, suivi par toutes les versions sauf le €, ἃ gardé 
la 3° personne. Mais au vs suivant, un passage semblable aura 
lieu et, cette fois, le 6 Le respectera. Le comité a attribué la 

5 note {B} 4 la syntaxe plus vivante du M (que le prohibitif 7N 
confirme). 


D] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Le Seigneur le protégera et lui 
10 rendra la vie, de sorte qu'il sera dit heureux dans le pays; et ne 
le livre pas à la voracité de ses ennemis”. 


Ps 41,10(9) {A} 

15 
C® Options de nos traductions: 

Le M porte: 228 12 "NADIA UN ὦ W°N-D) 
22 29 27727 / T2. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de 299, NEB conjecture 

20 (1) ΞΡ qu'elle transfère (2) à la fin du vs suivant quand elle 
donne pour ces deux vss: “Even the friend whom I trusted, 
who ate at my table, Ϊ exults over my misfortune: © (REB 
om.) LorD, be gracious and restore me, J that I may pay 
(REB: repay) them out to the (REB: in) full”. 

25 Pour le vs 10, J1-6 offre: “Même le confident sur qui je 
faisais fond et qui mangeait mon pain Ϊ se hausse à mes dépens 
(171: s'est prévalu contre moi)”, [NJRSV: “Even my bosom 
friend in whom I trusted, who ate of my bread, | has lifted his 
(NRSV: the) heel against me”, RL: “Auch mein Freund, dem 

80 ich vertraute, der mein Brot af, J tritt mich mit FüBen”, 
TOB: “Même l'ami sur qui je comptais, Ϊ et qui partageait 
mon pain, a levé le talon sur moi” et NV: “Sed et homo pacis 
meae, in quo speravi, qui edebat panem meum, J levavit contra 
me calcaneum”. 

35 
&< Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) et le transfert (2) ont été suggérés par 
BH, réalisés par HUMBERT et mentionnés par BHS. La conjecture 
(1) vient de GUNKEL. 
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Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: καὶ. γὰρ. ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης μου, 
ἐφ᾽ ὃν ἤλπισα, ὃ. ἐσθίων ἄρτους. μου, | ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ 
πτερνισμόν. À partir de plusieurs témoins, FÆID attribue à σ΄: 

5 ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος ὃς eipñvevé μοι, ᾧ ἐπεποίθειν, 
συνεσθίων μοι ἄρτον ἐμὸν, | κατεμεγαλύνθη μου ἀκολουθῶν. 
Selon le ms 1121, Eusèbe attribue à α΄: ἐπεποίθησα εἰ κατε- 
μεγαλύνθη. μου πτέρνᾳ. 

GAL offre: “etenim homo pacis meae in quo speravi | 

10 qui edebat panes meos magnificavit super me supplantationem”, 
Hesr: “sed et homo pacificus meus in quo habui fiduciam ] 
qui manducabat panem meum [levavit contra me plantam”. 

La S:.,mals ur ad pair x KIA Ar 
DS Δὰν > αν, ri οὐδ paul IS et 

15 le ©: /NTDO ΙΔ 92 ΓΝ ΠῚ ADD LANT 923 FIN 
NAT ὋΣ SISTER. | | | 

Ce verset est repris en 1QH V 23s: 19 SDS DJ) 
ΞΡ 19937 Ὁ et en 7η 13,18 (6 τρώγων μου τὸν ἄρτον 
ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ). 

20 
ΠΣ Choix textuel: 
Contre cette conjecture, le comité a attribué au M la 


note {A}. 


25 X Interprétation proposée: 
En de nombreuses civilisations, montrer la plante du 
pied est une insulte, ce qui convient bien au contexte et à 
l'application qu'en font les Hodayot de Qumrân et l'évangile de 
Jean. On peut donc traduire: “Même le confident sur qui je 
30 comptais et qui partageait mon pain [ a levé le talon contre 


2.132 


mo. 


Ps 42,2(1) χὰ» {B} M 6 // err-voc: α΄ ε΄ clav DK / incert: 
35 σ΄ 7 transl: Lat Gal Hebr 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 28) 12 / DD ΡΝ 22 UN PND 
ΟΠ ΤῊΝ JDN. 
40 Disant lire (1) NP avec le 6, ]1-6 donne: “Comme 
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languit une biche (J1: la biche brame) après les eaux vives (J12: 

l'eau vive), 1 ainsi languit (J1: fait) mon âme vers toi, mon Dieu 

(1: Yahvé)”. Selon BROCkINGTON, [RJNEB fait de même 

quand elle donne: “As ἃ hind longs for the running streams, 
5 so do (REB om.) I long for thee, O (REB: you, my) God”. 

[NIRSV offre: “As à hart (NRSV: deer) longs for 
flowing streams, [ so longs my soul for thee (NRSV: you), O 
God”, RL: “Wie der Hirsch lechzt nach frischem Wasser, Ï so 
schreit meine Seele, Gott, zu dir”, TOBa: "Comme une biche 

10 se penche [ sur des cours d'eau, [ ainsi mon âme penche Ϊ vers 
toi, mon Dieu", TOBb: “Comme une biche se tourne vers les 
couts d'eau, Ϊ ainsi mon âme se tourne J vers toi, mon Dieu” 
et NV: “Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum, | 
ita desiderat anima mea ad te, Deus”. 

15 
ΘΚ Correcteurs antérieurs: 

Une correction (2) en Nos 192 4 été suggérée par 
BH23 et une (1) en NN a été demandée par DYsERINCK, 
par WELLHAUSEN 1, puis par BUDDE, par HUMBERT et par BHS. 

20 
Æ2 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: Ὃν τρόπον. ἐπιποθεῖ. ἡ. ἔλαφος. ἐπὶ 
τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, [ οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου 
πρὸς. σέ, ὃ θεός. Les témoignages combinés du ms 1175, de la 

25 chaîne X et de la Syh permet d'attribuer à α΄: ὡς αὐλὼν 
πεπρασίασται, à Oo’: ὡς σπεύδει ἔλαφος et à la ε΄: ὃν 
τρόπον πεδίον πρασιασθῇ. | 

_ GAL offre: “Quemadmodum desiderat cervus ad fontes 
aquarum J ita desiderat anima mea ad te Deus”, Hesr: “Sicut 

80 areola praeparata ad inrigationes aquarum f sic anima mea 
praeparata est ad te Deus”. 

La S porte: «δι σας AS RSS RL ur 
Gin hall rs ru An mine et le δ: NP ΤΠ 
"7m NEA DD] ΝΠ D "TRE DD ID Ἢ. 

35 
ΠΣ Choix textuel: 

La leçon consonantique du M à été lue par α΄ et par la 
e’ qui l'ont vocalisée DK. 

Le mot PA (= cerf) possède deux formes féminines: 

40 TPS (Gn 49,21) et NP (Jr 14,5), cette seconde forme 
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servant plus souvent d'état construit (Ps 22,1; Pr 5,19). Mais ici 
la forme masculine est employée pour la femelle, comme le 
montre la forme féminine du verbe dont elle est le sujet. En 
effet, certains noms hébreux d'animaux sont épicènes. Ainsi 
5 V3] (2 S 19,27, en concurrence avec le féminin JINN) ou 27 
qui a des accords féminins (2 R 2,24) concurrençant ses accords 
masculins (passim). 
Quant au grec ἔλαφος, il est lui aussi épicène. Une 
scolie sur THÉOCRITE (1 6) dit en effet des poètes: ἔστιν 
10 αὐτοῖς κοινὸν ὄνομα τὸ αἴξ, ὡς ἔλαφος, ἄνθρωπος, 
ἵππος. Mais il ne faudrait pas croire qu'ici la présence de 
l'article ἣ suffise à nous prouver qu'il s'agit d'une femelle. En 
effet, en grec, ἣ ἔλαφος est ambigu, pouvant désigner ou bien 
la femelle de ὁ ἔλαφος, ou bien être employé comme un 
15 terme générique pour les deux sexes. C'est ainsi que XÉNOPHON 
(Κυνηγετικός IX 1.2.11.16, X 22) emploie toujours le mot au 
féminin, mais spécifie le sexe par ἐὰν μὲν. À ἄρρεν et ἐὰν δὲ 
θήλεια. 
Cette ambiguité du grec est d'autant plus marquée que 
20 cette langue ne distingue pas (comme c'est le cas pour l'hébreu) 
la forme verbale à sujet féminin de celle qui ἃ un sujet masculin. 
Or, en traduisant tous par ‘cervus’, les psautiers latins (qui 
auraient pu faire usage du féminin ‘cerva”) ont tranché cette 
ambiguïté dans le mauvais sens. 
25 Concluons de ces données lexicographiques qu'on peut 
garder le M (auquel le comité a attribué la note {B}), mais 
qu'on doit le traduire par un féminin. 


D Interprétation proposée: 
30 J234 ont bien traduit. 


Ps 42,3(2) cor FININ) {C} m 5 € // theol: M 6 Hebr 
FIN 
35 
C& Options de nos traductions: 
Le M porte: ND Ἢ PN? ἘΝ DD) ΠΝ 
D'HÈK ΒΞ ΠΝ ΝῚ / NIK. 
Selon des mss, la 5 et le €, J1-6 vocalise FINK1 quand 
40 elle donne: “Mon âme ἃ soif de Dieu, | du Dieu vivant (12: de 
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vie, J1: de ma vie); quand pourrai-je aller voir (J2-6: irai-je J εἰ 
verrai-je (12: voir)) la face de Dieu?”. RL porte: “Meine Seele 
dürstet nach Gott, [ nach dem lebendigen Gott. Wann werde 
ich dahin kommen, | daB ich Gottes Angesicht schaue?”, 

5 [NIRSV: “My soul thirsts for God, [ for the living God. 
When shall I come Ϊ and behold the face of God?” 

[RINEB offre: “With my whole being (REB om.) I 
thirst for God, Ϊ the living God. When shall I come to God [ 
and (REB om.) appear in his presence?”, TOB: “J'ai soif de 

10 Dieu, 1 du Dieu vivant: | Quand pourrai-je entrer ] et paraître 
face à Dieu?” et NV: “Sitivit anima mea ad Deum, } Deum 
vivum, quando veniam J et apparebo ante faciem Dei?”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

15 La correction vocalique a été demandée par OLSHAUSEN, 
WELLHAUSEN 1, puis par BUDDE, HUuMBERT, BH23, alors que 
BHS se contente de mentionner la variante. LUTHER donnait 
déjà: “das ich Gottes angesicht schawe”. 


20 ἔῃ Les témoins anciens: 

DE Rossr a trouvé la vocalisation qal en 5 de ses mss. 
Elle est signalée par LHHENTHAL dans le ms Kænigsberg 2 et 
figure dans l'édition N. GinsBurG l'a rencontrée en 2 mss. 
Cependant la vocalisation en nifal est notée comme hapax par 

25 une mp dans les mss À, Cm et F. 

Le 6 porte: ἐδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς. τὸν θεὸν 
τὸν ζῶντα: πότε ἥξω. καὶ. ὀφθήσομαι. τῷ προσώπῳ τοῦ 
θεοῦ; Le mot τὸν ἰσχυρόν après θεόν est un doublet provenant 
probablement d'un traducteur hexaplaire. 

30 GAL offre: “sitivit anima mea ad Deum | X fortemX 
vivum | quando veniam et parebo ante faciem Dei”, HEBR: 
“sitivit anima mea Deum fortem viventem | quando veniam et 
parebo ante faciem tuam”. 

La 5 porte: τῶν Red γεϑι LA >m roms 

35 ndlr WAR una nr γάνογόι et le €: D) 77 TX 
ND3D0 VE ATINT ADR DIN / ἈΡΡῚ NTI ND'PR ἈΠΟ 
727. 


ΠΣ Choix textuel: 
40 En CTAT2, 3-5 nous avons traité du cas analogue de 
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correction théologique (par respect de l'affirmation qu'on ne 
peut voir la face de Dieu sans mourir) dans la substitution d'un 
qal ‘voir’ à un nifal ‘se faire voir’ en Is 1,12. McCarRTHY ἃ 
regroupé onze de ces cas en un traitement systématique (pp. 

5 197-202). Pour les mêmes motifs qu'en Is 1,12, le comité a 
attribué ici à la correction ΓΙ Δ la note {C} 


EX Interprétation proposée: 
J34 ont bien traduit. 
10 


Ps 42,5(4)A 702 {A} 
42,5(4)B cor Ὁ ΠΝ {C} a’ // exeg: Hebr, σ΄ / err-ponct: M 
DT 7 err-graph: 6 5 € clav ΕΝ 
15 
C& Options de nos traductions: 
Le I porte: *2 * D] "29 HIDUN MIDIN ΠΡΝ 
NAT Tin ΓΙ} ΡΞ | ETS n°2772 QIX 702 ἼΞΩΝ 
ann. | 
20 Selon BROCKINGTON, [R]NEB conjecture (1) 702 
ΕΝ au lieu de D'TIS 7023 quand elle donne: “As I pour 
out my soul in distress, I call to mind [ how I marched in the 
ranks of the great to the house of God (REB: God's house), J 
among exultant shouts of praise, the clamour of the pilgrims”. 
25 J1-5 ne signale que la seconde de ces conjectures (qu'elle 
interprète comme un pluriel de majesté) quand elle donne (2): 
“Qu'il m'en souvienne, et qu'en moi se fonde mon âme (]2-6: Oui, 
2 om.) je me souviens, et mon âme sur (J2: en) moi s'épanche), 
si je traverse en noble cortège (J2: je vais vers la Tente admirable, 
90 J3-6: je m'avançais sous le toit du Très-Grand), jusqu'à (]3-6: 
vers) la maison de Dieu, | parmi les cris de joie, l'action de grâces, 
la rumeur de la fête (112: liesse et de louange, (12 + et) la foule 
jubilante)”. 
RL offre: “Daran will ich denken und ausschütten mein 
35 Herz bei mir selbst: | wie ich einherzog in eroBer Schar, mit 
ihnen zu wallen zum Hause Gottes | mit Frohlocken und 
Danken in der Schar derer, die da feiern”, [NIRSV: “These 
things 1 remember, as I pour out my soul: [ how I went with 
the throng, and led them in procession to the house of God, ] 
40 with glad shouts and songs of thankgiving, a multitude keeping 
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festival”, TOB: “Je me laisse aller Ja évoquer le temps Ϊ où je 
passais la barrière, J pour conduire jusqu'à la maison de Dieu, | 
parmi les cris de joie et de louange, June multitude en fête” et 
NV: “Hæc recordatus sum et effudi in me animam meam; Ï 

5 quoniam transibam in locum tabernaculi admirabilis usque ad 
domum Dei, [ἴῃ voce exsultationis et confessionis, multitudinis 
festa celebrantis”. 


€ Correcteurs antérieurs: 
10 La conjecture commune à J et à NEB 2 été suggérée 
par BH2 et celle propre à NEB ἃ été demandée par BHS. 


Æ9 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ταῦτα ἐμνήσθην καὶ ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν 
15 ψυχήν. μου, J ὅτι διελεύσομαι. ἐν τόπῳ σκηνῆς θαυμαστῆς 
ἕως τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ [ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ 
ἐξομολογήσεως ἤχου ἑορτάζοντος. B24, au lieu de τόπῳ, 
porte μέσῳ. Selon THÉODORE DE MopPsuEsTE, au lieu de ἐμνήσθην 
καὶ. ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμέ, σ΄’ offre: ἀναπολων. διέχεα ἐπ᾽ ἐμαυτόν. 
20 Au lieu des stiques Ὁ et c, selon THÉODORET, α΄ porte: ὅτι 
ἐλεύσομαι. ἐν συσκίῳ προβιβάζων αὐτοὺς ἕως οἴκου τοῦ 
θεοῦ ἐν φωνῇ αἰνέσεως. καὶ εὐχαριστίας ὄχλου ξορτάζοντος: 
et, selon EUSÈBE cité dans le ms 1121, σ΄ donne: ὅτι εἰσελεύσομαι 
εἰς τὴν σκηνὴν διαβασταχθήσομαι. ἕως τοῦ. οἴκου τοῦ 
25 θεοῦ μετὰ φωνῆς εὐφημίας καὶ ἐξομολογήσεως πλήθους 
πανηγυριζόντων. | 
GaL offre: “haec recordatus sum et effudi in me animam 
τ meam | quoniam transibo in loco tabernaculi admirabilis usque 
ad domum Dei | in voce exultationis et confessionis sonus 
30 epulantis”, Her: “horum recordatus sum et effudi in me 
animam meam | quia veniam ad umbraculum tacebo usque ad 
domum Dei | in voce laudis et confessionis multitudinis festa 
celebrantis”. 
La S porte: δοῦν ;rA RNA, ha ἀντ δι ion 
35 as Rndrs mu) AIS RUES UINMa LAN 
Su τῶ. πίϑυποόνπο muanrhi et le C: ΝΡ) TN 
ὝΠΟ N9DD TAUS 72 D] 9 9 ΤΙΣ V7 Ἀ)Ν 
ND 72 47 SUTPI N°2 72 D°TST PDA PIN 
ΠΟΥ" Ὁ 1719? ΤΠ ΤΩ. PONS ἈΠΓΙΞΙΦΊΠ]. 
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% Histoire de l'exégèse juive médiévale de D'TTK et de 
τὸς 
— SAADYA se à 
Te M μοὶ Jjf 4, Ji οὐ el eus 
5 SALMON εὐ πω 
ce coll soi ΧΕΙ ον οἷ eus 
et en mi γε σε 
al cu ΟἹ] οἷ; Ju ΠῚ es 
Quant à Davip 8EN ABRAHAM, 1] traduit ([ 371 ἘΣῪ et glose 
10. ol sel dsl ia pastel eus JU 5 els 
DT ΠΣ τ; e æl οἱ 
On notera l'accord complet de la tradition judéo-arabe ancienne 
sur les deux mots qui nous concernent. La traduction de 
ΩΝ par odæf est explicitée par Saapva: il s'agit de la 
15 coutume des bédouins de chanter en route durant leurs voyages, 
et surtout de nuit. DaAviD BEN ABRAHAM ajoute qu'il s'agit du 
chant modulé de ceux qui mènent les chameaux. Les pèlerins 
de Jérusalem chantaient de même des chants d'action de grâces 
et de louange. Yéfet ben Ély précise que ces chants commengçaient 
20 lorsqu'on avait atteint un point d'où l'on apercevait la Ville 
Sainte et duraient jusqu'à ce qu'on l'ait atteinte. DAVID BEN 
ABRAHAM rapproche ce mot de la phrase: 1779 MENT 
ΓΞ NS (Misana Shabbat XVIII 2) qu'il comprend comme 
“une femme qui lit en modulant pour son fils” (il fait vraisem- 
25 blablement allusion à une technique pédagogique). 

DunasH (Contre Saadya δ 15) refuse ce rapprochement 
qui demanderait une ponctuation ΤΠ ΠΝ différente de celle du 
M. Il suggère que l'on ἃ ici la même racine ‘se taire” que dans 
ΠῚ 2 D" (Ps 37,7) et donne des parallèles peu convaincants 

30 pour le redoublement de la 1° consonne, ΠΊΣΩ (Ex 13,16) 
lui semblant lié à ge) (Is 3,16) et à F2°0? (Mi 2,6). IBN EzrA 
(Sefat Yeter 14) estime l'interprétation de DunasH incompatible 
avec le contexte (ΠῚ ΓΞ. 7P). Il voit ici un nifal de ΠΤ 
au sens de ‘se déplacer’, le suffixe du nifal étant à comprendre 

35 comme DM} ΓΝ, à la manière de "MNT 21 (Ps 109,3). 

MENAHEM BEN SARUQ (121%.5) classe cette forme dans 
le 3e sens (MANIN) de T1 avec * 117 et 17 1”. Estimant cette 
analyse impossible, DunasH (455) explicite son interprétation 
comme étant: “j'ai gardé le silence jusqu'à l'entrée de la 


J 
40 maison de Dieu où ont retenti les cris de joie”. Il reconnaît en 


Ps 42,5(4) 


ÊO'TIN (dont le suffixe est à comprendre comme El) le 
modèle ἽΝ (Lv 10,3) et ἼΘΙ (Gn 4,14). 108 TaM (p. 
27) voit ici un hitpaél avec assimilation du ‘taw’ dans le 
premier ‘dalet’ et il estime qu'on retrouve la même racine en 
5 1711 111 τ (Ps 68,13) et en ΠΤ ΝΣ (Is 38,15 dont nous avons 
traité en CTAT2, 273). Joserx Qui (Galuy $ 34) accepte le 
rapprochement avec Is 38,15, mais refuse celui avec tenk 

PTT, forme qui se rattache à TT. Il voit ici le sens de 
‘s'amuser, se divertir’ que Hay GAON ἃ reconnu en Shabbat 

10 XVIII 2 (la femme qui amuse son fils). 

Hayvy s'était contenté de dire (Kitäb 253.10) de T"IN 
que cette forme ne se rattache pas à T1]. ABULWALD, dans son 
Mustalhiq (Opuscules 123.6 à 125.9), reprochant à Hayvy son 
silence, donne, peu avant JAcoB TAM, l'analyse de cette forme 

15 en hitpaël de 5177, et citant la forme analogue FAN en Is 
14,14, il traite de ‘gens qui ignorent la conjugaison” ceux qui 
(comme DunasxH qu'il ne nomme pas) croient reconnaître ici 
le modèle ἼΘΙ (Lv 10,3) et ἼΣΘΙ (Gn 4,14). Dans son 
dictionnaire (Usul 153.12-17), 1l précise que le sens de ce verbe 

20 est ‘faire marcher’, comme le montre le contexte de la ΜΙΞΗΝΑ 
qui dit à propos de l'enfant: “s'il lève un pied et pose l'autre, 
mais s'il se laisse traîner c'est interdit (= de le ‘faire marcher’ le 
jour du shabbat, car cela reviendrait à le porter)”. Ajoutons 
que le hitpaél de ce verbe est attesté en bBaba Mesia 25b où 

25} 119 est dit de colombes dont les ailes sont liées et qui 
avancent lentement par petits bonds. 

Certains glossaires comprennent: “je m'ébranlais avec 
eux” et d'autres: “je me mouvais avec eux”, traductions qui 
correspondent bien à une analyse de cette forme comme relevant 

30 d'une conjugaison réflexive (nifal ou hitpaél). 

5A. — Nous avons vu les exégètes judéo-arabes anciens 
s'accorder pour traduire 792 par JE [, ,κὁ. DavD BEN ABRAHAM 
(II 320.17-21) précise que 1120 désigne un abri fait de branchages 
feuillus, alors que 0 désignerait un abri fait de rideaux ou de 

35 tentures. Or JE désigne quelque chose qui offre de l'ombre 
(comme τὸ σύσκιον de a’ et le ‘umbraculum’ de Hebr). 

MENAHEM BEN SARUQ (264*.1-2) voit ici le sens ‘clôture 
du bilittère JO et semble comprendre “franchir la clôture”. 

ABULWALD (Usul 481.9-12) comprend ‘foule’ en se fon- 

40 dant sur le sens de ‘somme numérique’ qu'a Ὁ dans la langue 
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rabbinique (BEN Y EHUDA 4033-4035). Ce sens est le premier 
que donnent Ras (AN) et les glossaires (‘en compte”). Mais 
à cela Ras ajoute le sens de ΓΙ ΓΙ (chez les glossaires: 
‘clôture”). Et RasHi (mais non les glossaires) ajoute encore le 
5 sens de ΣΝ et 2% ΓΦ) que le midrash désigne comme 
MIKDODPO et  ΒΡῬΌΝ. Ces deux derniers mots transcrivent 
σκεπαστά (au pluriel) et σκεπαστή. Or, ici, le MDRASH T EHILLM 
interprète ce mot comme MIXD0DP0 en disant que c'est une 
sorte de Sukkâh. Mais nous trouvons dans le commentaire de 

10 JÉRÔME sur Is 66,20 des données plus précises et qui vont dans 
le sens de Ras. Il y dit en effet, à propos d'une traduction de 
α΄, que l'on appelle σκεπαστά des litières couvertes de peaux. 
IBN EzrA donne comme premier sens: 1110 N20A TOY) 122 
2 12, cf. 2 R 16,18. 

15 
ΠΣ Choix textuel: 

DA. — Ici, le comité, ne voyant aucun indice que 
quelque témoin ait lu autre chose que le M a attribué à 
celui-ci la note {A} 

20 5B. — Le 6 (θαυμαστῆς), la S (ur) et le € 
(PTINS) ont cru trouver dans D TN la racine IN. σ΄ (δια- 
βασταχθήσομαι) semble avoir intégré le ‘mem’ final dans la 
racine du verbe. HEBR (tacebo) est le premier témoin d'une 
exégèse qui resurgira avec DunAsH. Quant à a” (προβιβάζων 

25 αὐτοὺς), il offre déjà l'interprétation de DaAviD BEN ABRAHAM 
qui lit ici un intensif transitif (piél) avec suffixe accusatif. Le 
parallèle de la MisanA qu'il donne est d'ailleurs au piél. C'est 
cette leçon que le comité ἃ choisie ici avec 3 {C} et 1 {D}, 
l'un des membres conservant la leçon du M avec la note {D}. 

30 Le comité avait commencé par attribuer la note {B} aux 
consonnes À TK. 


D] Interprétation proposée: 
En CTATI1, 408 nous avons suggéré d'identifier, avec 
35 [ΒΝ EzrA, le 40 qui est mentionné ici et le hab 10 de2 
R 16,18. Nous avons vu là un portique par lequel on accédait 
au Temple, le jour du shabbat. Ce sens est ici plus vraisemblable 
que celui de ‘litière’. Le nombre des pèlerins qui venaient à 
Jérusalem dans des litières ayant dû être minime, alors qu'il est 
40 fort probable que le ‘portique du shabbat’ ait été ouvert aux 
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fidèles lors des fêtes de pèlerinage. 
La traduction la plus vraisemblable de 5aB-b est donc: 
“quand je traversais le portique en les menant jusqu'à la maison 
de Dieu J avec des cris de joie et de louange, foule en fête”. 
5 Une traduction de 702 par ‘en foule’ demeure cependant 
possible. 


Ps 42,6-7(5-6) cor "TN ΒΞ {C}mge’S // transf-‘waw’: 
10 M 6(?) α΄ θσ΄ Hebr € / err-graph: G(?) clav TN JE 
42,7(6) XNA 579 {A} M 6 Hebr // lic: σ΄ / midr: € 


C® Options de nos traductions: 
Pour le stique 6b, le M porte: 71272 D'TDND Din 
15 5 DD ἼΣ ΤῚΝ, et pour le vs 7: / MAN HD) 2 TN 
ἽΝ ὝΠ DNA * 117? PIN ΤΊΞΙΝ 13. 02. 
Selon BROCKINGTON, au lieu du dernier mot de 6 et du 
premier de 7, [R]JNEB conjecture (1), en fin de 6: "TN 7 
quand elle donne: “yet I will (REB: shall) wait for God; 1 will 
20 (REB: shall yet) praise him continually (REB om.), my deliverer, 
my God. (7) I am sunk in misery, | therefore will I (REB: I 
shall) remember fhee (REB: you), though from the Hermons 
and the springs of Jordan (REB: springs of Jordan Ϊ and from the 
Hermons), and from the hill of Mizar”. De même RL offre: 
25 “Harre auf Gott; denn ich werde ihm noch danken, daB er 
meines Angesichts Hilfe und mein Gott ist. (7) Mein Gott, 
betrübt ist meine Seele in mir, [ darum gedenke ich an dich aus 
dem Land am Jordan [ und Hermon, vom Berge Misar”, 
[NIRSV: “Hope in God; for I shall again praise him, my help 
30 and my God. (7) My soul is cast down within me, | therefore 
I remember thee (ΝΈΟΝ: you) from the land of Jordan J and 
of Hermon, from mount Mizar”, NV: “Spera in Deo, quoniam 
adhuc confitebor 1111, salutare vultus mei et Deus meus. (7) In 
meipso anima mea contristata est; J propterea memor ero tul 
35 de terra lordanis | et Hermoniim, de monte Misar” et J1: 
“Espère en Yahvé: je le louerai encore le salut de ma face et 
mon Dieu! (7) En moi mon âme défaut, f aussi je songe à toi 
de la terre du Jourdain | et de l'Hermon, du mont Miçar”. 
À cette correction, ]2-6 ajoute en se référant à σ΄, celle 
40 (2) de “TD en ἽΠ quand elle donne: “Espère en Dieu: ἃ 
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nouveau je lui rendrai grâce (J2: je le louerai encore), le salut de 
ma face et mon Dieu! (7) Mon âme est sur moi défaillante, | 
alors je me souviens de (12: vient-elle à défaillir, je songe à) toi: 
depuis la terre (12: des pays, J3: plus que de la terre) du Jourdain 
5 Jet des Hermons, de (12: de l'Hermon, à) toi, humble montagne”. 
TOB offre, sans corriger: “Espère en Dieu! Oui, je le 
célébrerai encore, 1 lui et sa face qui sauve. (7) Mon âme s'est 
repliée contre moi, ὃ mon Dieu, Fan pourquoi je t'évoque 
depuis le pays du Jourdain, [ des cimes de l'Hermon, Ϊ et du 
10 mont Micéar” 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction (1) a été demandée par Caprez (269), puis 
par DYsERINCK, par BUDDE, par BH2, par HUMBERT, par BH3 
15 et par BHS. Ces derniers se contentent de signaler la correction 


(2). 


Æ3 Les témoins anciens: 
Kennicott signale la leçon *12N1 3 dans un ms, 

20 peut-être deux autres et la seconde main d'un autre. Mais les 
témoins du texte tibérien classique appuient fermement la leçon 
du ms L. 

Pour les vss 6b et 7, le ὦ porte: ἔλπισον ἐπὶ τὸν 
θεόν, ὅτι ἐξομολογήσομαι. αὐτῷ: σωτήριον τοῦ προσώπου 

25 μου ὁ θεός μου. (7) πρὸς ἐμαυτὸν ἡ Ψψυχή. μου ἐταράχθη: 
[ διὰ τοῦτο. μνησθήσομαι σου ἐκ γῆς Ιορδάνου καὶ 
Ερμωνιιμ, ἀπὸ ὄρους. μικροῦ. En 6b B24 écrit “τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ. : δ᾽ au lieu de τοῦ προσώπου μου ὁ, alors que le ms 
À et la tradition antiochienne portent τοῦ προσώπου μου 

30 καὶ ὃ. Le ms 1175 attribue à α΄: προσώπου αὐτοῦ θεός μου, 
à θσ΄: προσώπου. αὐτοῦ ὁ θεός μου, à la ε΄: τοῦ προσώπου 
μου καὶ ὃ θεός μου et à la ς: τοῦ προσώπου αὐτοῦ καὶ 
θεός μου. Selon le ms 1121, Eusèbe attribue deux fois à 0”: 
καὶ ἀπὸ ἑἕρμονιεὶμ. ὄρους μικροτάτου. 

35 GAL offre: “spera in Deo quoniam confitebor illi | 
salutare vultus mei (7) Deus meus ad me ipsum anima mea 
conturbata est | propterea memor ero tui de terra lordanis et 
Hermoniim a monte modico”, Hesr: “expecta Dominum 
quia adhuc confitebor ei salutaribus vultus eius J (7) Deus meus 

40 in memetipso anima mea incurvatur | propterea recordabor tui 


= δ δ ττες 


Ps 42,6-7(5-6) 


de terra lordanis et Hermoniim de monte minimo”. 
Pour le vs 6, la 5 porte: ει ha han in 
a Sad An RAÏ) ;Sm χοῦ riaa 
ART. nn iAN mi Pour le vs 7, elle porte: \S λα 
5 RSI EAN NII um A, NAT hr ,rauù 
RAS) Rial, EMA ANT LUN AIT εἴ le € en 6b 
279 127 ΒΡ ΒΞ M'ATAUN 21h DIN NIT IN? ΙΝ et 
en 7: ΞΠ) 7127 19 713 / ἼΞΏΠΩ DD] 22 TN 
17227 ND2) HD ND 20" * NJ77? DINZ FIN ΠΡ 
10 ἢ 7297 707 ΝΞ ΝΟΣ ἽΝ. 


ΠΣ Choix textuel: 
6-7. — Il est frappant de remarquer que le très ancien 
papyrus B24 (fin du Ile s.?) atteste déjà la leçon du M. 
15 D'ailleurs la leçon du 6 que nous avons reproduite et qui 
correspond au ms B considère ici *12N 3 ΓΙ) (qu'elle 
croit lire en sa Vorlage) comme une petite phrase nominale 
indépendante. Ce sont, par contre, le ms A, la tradition 
antiochienne, la ε΄, la 5 et les quelques mss KENNICOTT qui 
20 appuient la leçon TN) ΒΞ postulée par la plupart de nos 
traductions. Quant au M, il a ici l'appui de α΄, de 0”, de 
Hezr et du €. 
Quatre membres du comité ont attribué à la leçon 5 
TN) la note {C}, alors qu'un autre ἃ attribué la même note 
25 à la leçon du M. 
Si l'on compare le vs 42,6 aux vss 42,12 et 43,5, on ne 
peut manquer de penser que, dans leur forme originelle, il 
devait s'agir de trois exemplaires d'un même refrain. La chose 
est d'autant plus probable qu'il suffit de faire passer le ‘waw’ 
30 final de Ÿ’ au début du mot suivant pour rétablir cette forme 
originelle. 
Ici, deux questions se posent: 
1) Est-ce par un simple accident textuel qu'a eu lieu ce 
transfert du ‘“waw’? Il ne semble pas. Il semble que le facteur 
35 déterminant ait été le besoin d'avoir un vocatif divin au début 
du vs 7, afin d'introduire le suffixe - du septième mot de ce 
verset. En effet, un tel besoin n'existe pas en 42,12 (le vocatif 
ΟΝ étant le 2e mot du vs suivant), ni en 43,5 (qui clôt le 
poème). Mais s'il en est ainsi, le déplacement du ‘waw’ constitue 
40 une initiative littéraire et non plus un accident textuel. 
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2) Les divers témoins auxquels nous avons fait appel 
pour appuyer la leçon "TON 8 présumée originelle sont-ils 
des survivants tardifs de cette leçon originelle? Ou bien ne 
seraient-ils pas plutôt tous — comme on est d'emblée tenté de 

5 le penser pour les quelques mss tardifs de ΚΈΝΝΙΟΟΤΤ — les 
témoins d'harmonisations tardives faites avec les deux parallèles 
si caractéristiques de 42,12 et 43, 5? 

On voit par là l'intérêt méthodologique de ce cas. 

Ajoutons qu'au moment où le comité ἃ pris sa décision majoritaire 
10 en faveur de la leçon "TN 7, il ne disposait pas encore du 

texte du très ancien papyrus B24, dont il est permis de se 

demander s'il ne constitue pas la forme originelle du 6 (en ce 

cas, identique au M!). On pourrait alors suggérer que le transfert 

du “waw’ remonte au poète lui-même. Mais une telle suggestion 
15 dépasserait les limites de ce rapport sur le travail du comité. 


7. — Tournay, en 1950 (J1), suivait le M. En 1955 
(12), il conjecturait l'omission de la préposition ‘mem’. En 
1964 (F3), il se référait à σ΄ pour cette omission et il interprétait 

20 le ‘mem’ de Y NS en comparatif (‘plus que de la terre”). La 
même année, en RB 71, 623s, il exphiquait que c'était à KRUSE 
(340s) qu'il devait cette exégèse et l'appui textuel pris sur σ΄. 
Enfin en 1973 (J4), revenant à sa position de J2, il a renoncé à 
l'interprétation en comparatif et à l'appui pris sur σ΄. 

25 En effet, σ΄ ne peut servir pour motiver 1ci une omission 
de la préposition ‘mem’ et cela pour une double raison: 
d'abord parce qu'il traduit comme s'il lisait apieniis) auparavant 
et ensuite parce qu'il prend d'évidentes libertés dans l'usage 
qu'il fait des prépositions. Ainsi en Ps 30,6 où il rend DA 59 

30 ON2 par ὅτι πρὸς ὀλίγιστον. ὀργὴ αὐτοῦ (selon le ms 
1098) ou ὅτι ἀπὸ ὀλιγοστὸν ὀργὴ αὐτοῦ (selon le ms 264). 
D'autre part, alors que l'hébreu répète volontiers les prépositions 
devant les mots coordonnés qu'elles concernent, aïnsi en Ps 
46,3 où la répétition D” 221 ΤῚΝ T2 est respectée 

35 par α΄ (ἐν τῷ ἀνταλλάσσεσθαι γῆν καὶ ἐν τῷ σφάλλεσθαι 
ὄρη), σ΄ ne craint pas d'alléger le style en omettant cette 
répétition: ἐν τῷ συγχεῖσθαι γῆν. καὶ κλίνεσθαι. ὄρη (selon 
le ms 1098). 

Considérant qu'aucun témoignage textuel ne permet 

40 d'omettre ce ‘mem’, le comité 4 attribué ici au M la note {A}. 
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EX] Interprétation proposée: 

6b et 7a peuvent se traduire: “Espère en Dieu: je le 
louerai encore le salut de ma face et mon Dieu! (7) En moi 
mon âme défaille”. 

5 SE A τ ἥεν du 1Hanque de base textuelle pour 
omettre la préposition ‘mem’, il nous faut noter que c'est le 
vocatif initial du vs 7 (11 DK) auquel se réfèrent les pronoms 
suffixes de la 2° personne des vss 7 et 8 et qu'il serait peu 
intelligible de couper cette ligne de vocatifs divins par un autre 

10 vocatif portant sur le mont Sion. Au contraire, nos témoins 
textuels et tous les exégètes anciens ont cru voir mentionné 
dans ce UK ἽἼΠ le lieu d'exil du psalmiste. 

Les anciens ont compris ‘la petite montagne’ (pour la 
distinguer des sommets principaux du massif, désignés par le 

15 pluriel DNA), alors que les exégètes modernes y voient 
plutôt un toponyme, malgré l'échec des tentatives d'identifica- 
tion. Le comité conseille de traduire selon cette option: “c'est 
pourquoi je me souviens de toi, depuis la terre du Jourdain et 
des Hermons, depuis le mont de Miçar”’. 

20 


Ps 42,11(10) M$ Ξ {A} M 6 a θ΄ 5 € // facil-synt: m 0° 
M2 7 incert: Hebr 


25 C® Options de nos traductions: 

En 11, le M porte: "ΠΣ ΒΤ ΠΣ ΩΞ MSN. 

Selon BRoCkINGTON, NEB conjecture (1) nya au 
lieu de M$72 quand elle donne: “My enemies taunt me, 
jeering at my misfortunes”. 

30 Au lieu de ce mot, J12 conjecture (2) 2$A ΠΝ 
quand elle offre: “Jusqu'à me rompre les os (J1: Par des cris qui 
me percent les os), mes oppresseurs m'insultent”. 

RL porte: “Es ist wie Mord in meinen Gebeinen, wenn 
mich meine Feinde schmähen”. 

35 REB semble ne plus corriger le M quand elle donne: 
“My enemies taunt me with crushing insults”. J3-6 non plus ne 
corrigent plus: “Touché à mort dans mes os, mes adversaires 
m'insultent”. TOB offre: “Mes membres sont meurtris, [ mes 
adversaires m'insultent” et NV: “Dum confringuntur ossa mea, 

40 exprobraverunt mihi, qui tribulant me”. 
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ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
RL semble avoir lu ΓΝ 9 que BH23 et BHS attribuent 
à quelques mss et à σ΄. Aucun d'eux ne mentionne les conjectures 
(1) et (2). Cette dernière venait de HERKENKNE. 
5 
Æ3 Les témoins anciens: 
Quatre mss KENNICOTT et un ms DE Rossi portent 
MS". 
Le 6 porte: ἐν τῷ καταθλάσαι τὰ ὀστᾶ μου ὠνείδισάν 
0 με οἱ θλίβοντές με. Le ms 1175 attribue à α΄: ἐν τῷ 
φονεῦσαι με ἐν ὀστέοις μου, ἃ θ΄: ἐν. τῷ συνθλᾶσαι τὰ 
ὀστᾶ μου et ἃ 0’: ὡς σφαγὴν διὰ τῶν ὀστέων. μου. 
GAL offre: “dum confringuntur ossa mea exprobraverunt 
mihi qui tribulant me”, HrBr: “cum me interficerent in ossibus 
15 meis exprobraverunt mihi hostes mei”. 
La S porte: γυϑιλι 5. jaims γυῖα ins et le 
€: Ῥ ΨΩ Ἢ) PONT JDN 92 1 ΕἼ. 


[Σ΄ Choix textuel: 

20 Les ‘bet’ qui introduisent les deux premiers mots ont 
causé des difficultés aux interprètes. Mais la présence du premier 
(remplacé par un “kaf facilitant en quelques mss et en 0”) est 
garantie par le 6, α΄, θ΄, la S et le €. C'est le second (attesté 
par a” et HER) qui a été omis par le plus grand nombre. Ne 

25 voyant là que des aménagements translationnels, le comité a 
attribué au M 2 {B} et 3 {A}. Ajoutons qu'ici, dans le ms L, 
une mp appuie la forme ΓΙ 3 comme se retrouvant en Éz 
21,27 où le ms À porte la mm correspondante. 


30 Interprétation proposée: 

Sans avoir à corriger, on peut, avec DELrTZSCH, considérer 
ce “Ῥεῖ comme un ‘bet’ essentiæ et traduire: “C'est une 
blessure mortelle en mes os, lorsque mes adversaires m'insultent”. 
Mais on peut aussi considérer ce θεῖ comme causal: “Parce 

35 que la mort est dans mes os, mes adversaires m'insultent” ou 
temporel: “alors que la mort est dans mes os,...”. 
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C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠΙΠ DNTPN ΤΟΝ MAN ΝΣ TINTIN 
5 TN ΟΝ 7022 Τὴ 23. | | | 

Au lieu de *?à, J1 conjecturait (1) VPN: quand elle 
donnait: “Et je reviendrai à ton autel, Yahvé, au Dieu de ma 
joie; mon rédempteur, | je te célèbrerai sur la harpe, Yahvé, 
mon Dieu”. Renonçant à cette conjecture, ]J2-6 signale seulement 

10 une correction (2) de NA en NA, fondée sur un ms 
quand elle offre: “Et j'irai vers (12: à) l'autel de Dieu, jusqu'au 
(J2: au) Dieu de ma joie. J'exulterai, Ϊ je te rendrai grâce (12: 
louerai) sur la harpe, Dieu (12: Yahvé), mon Dieu”. Selon 
BROCKINGTON, NEB ajoute à cette correction un transfert (3) 

15 de 72) après le dernier mot du verset (vocalisé TN) quand 
elle donne: “then shall I come to the altar of God, the God 
of my joy, | and praise thee on the harp, O God, thou God 
of my delight”. REB ne note plus aucune correction: “Then I 
shall come to the altar of God, the God of my joy and 

20 delight, J and praise you with the lyre, God my God”. 

RL porte: “da ich hineingehe zum Altar Gottes, zu 
dem Gott, der meine Freude und Wonne ist, J und dir, Gott, 
auf der Harfe danke, mein Gott”, [NJRSV: “Then I will go 
to the altar of God, to God my exceeding joy: [ and I will 

25 praise thee (NRSV: you) with the lyre (NRSV: harp), O God, 
my God”, TOB: “Je parviendrai à l'autel de Dieu, J au Dieu 
qui me fait danser de joie, Ϊ et je te célébrerai sur la cithare, Î 
Dieu, mon Dieu!” et NV: “Et introibo ad altare Dei, ad 
Deum lætitiae exsultationis meae. | Confitebor tibi in cithara, 

30 Deus, Deus meus”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction (2) a été demandée par BUDDE et par 
HUMBERT et suggérée par BH23 et BHS. 
35 
Æ3 Les témoins anciens: 
Le ms Kenn 76 porte MN. Daté de 1296, les Psaumes 
y sont inscrits en marge et non vocalisés. C'est dire l'inanité de 
ce témoignage. 
40 Le 6 porte: καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς. τὸ θυσιαστήριον 
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τοῦ. θεοῦ, πρὸς τὸν θεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά 
μου" [ ἐξομολογήσομαί, σοι ἐν κιθάρᾳ, ὁ θεὸς ὁ θεός μου. 
Au lieu de τὸν. εὐφραίνοντα τὴν νεότητά μου, THÉODORET 
attribue à 0’: τὴν εὐφροσύνην τῆς εὐθυμίας μου. 

5 GAL offre: “εἰ introibo δά altare Dei | ad Deum qui 
laetificat iuventutem meam | confitebor tibi in cithara Deus 
Deus meus”, HrBR: “et introibo ad altare tuum Ϊ ad Deum 
lactitiae et exultationis meae | et confitebor tibi in cithara 
Deus Deus meus”. 

10 La 5 porte: haïa -ποαλιαι. masi hai ra 
Hall, ru mdr et le €: 11271 ἘΦ ΡΨ 2) ΝῚ 
SU, ἩΔῚΡ TN) / 0392 NTI TN TON ἦς ΠΕ 
ΤῸΝ 9. 


151% Choix textuel: 
ΗΈΒΕ. (et LUTHER) d'un côté, le 6 et la S de l'autre ont 


simplement traduit librement. Le comité 4 attribué ici au M 3 
{A} et 2 {B}. 


20 Interprétation proposée: 

On peut traduire comme TOB l'a fait. On peut aussi, 
en se fondant sur Dn 1,10, reconnaître à Di le sens de ‘jeune 
âge’ et tirer de là, avec le 6, le sens de “le Dieu de mon 
adolescence”. 

25 


Ps 44,5(4)A ΟΝ {C} M 6 σ΄ ε΄ ς΄ HebrS € // err-divis: α΄ 

clav ΝΑ ΚΟΥ, assim 5 3 & 84,4: g clav "TN 

44 ,5(4)B COr ΓΝ {B} 6 α΄(9) 5 /1 err-divis: M σ΄ Hebr € 
390 511$ 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: MIDWD* MIS / ΤΙΣ 292 NUTHINN 
p 
35 J1-6 suit des ‘versions’ pour corriger (1) 511$ αἰνεῖν 
en SD TN) quand elle donne: “C'est toi, mon Roi, mon 
Dieu, qui “décidais les victoires de Jacob”. Selon BROCKINGTON, 
NEB se fonde sur le @ pour faire de même quand elle donne: 
“Thou art my king and my God; Ϊ at thy bidding Jacob 15 
40 victorious”. [NJRSV fonde sur le 6 et la 5: “ Thou art (NRSV: 
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You are) my king and my God, Ï who ordainest (NRSV: you 
command) victories for Jacob”, RL: “Du bist es, mein Kônig 
und mein Gott, | der du Jakob Hilfe verheiBest” et NV: “Tu 
es rex meus et Deus meus, | qui mandas salutes Iacob”. 

5 REB ne corrige plus: “God, you are my King; J 
command victory for Jacob” et TOB: “Ὁ Dieu, toi qui es 
mon roi, | commande, et Jacob vaincra”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

10 La correction (1) a été demandée par WELLHAUSEN 1, 
par BuDDE, par BH2 et par HuMmBerT. Elle ἃ aussi été suggérée 
en BH3, alors que BHS demande seulement de corriger 511$ 
en MSA. 


15 Æ2 Les témoins anciens: 

Le 6 porte selon RarHzrs: σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς 
μου καὶ ὁ θεός μου, [ ὁ ἐντελλόμενος. τὰς σωτηρίας 
Ιακωβ. Au lieu de καὶ ὃ. θεός μου, Β24 porte seulement: ὁ 
θεός. C'est la leçon que le ms 1175 attribue à σ΄, à la ε΄ et à 

20 la ς΄, alors que α΄ porterait θεέ μου et que θ΄ serait semblable 
à la ο΄, sauf le καί. De ces données, on peut conclure que le Ὁ 
origénien était identique à celui que donne Ras (texte 
vulgaire que portent tous les autres témoins du (5), alors que 
B24 nous a très probablement conservé le 6 originel (base 

25 commune de σ΄, de la ε΄ et de la ςγ. Le Ὁ Lu par ORIGÈNE 
‘avait subi une amplification en καὶ ὃ θεός. μου sous l'influence 
de Ps 5,3 et 84,4 où le © traduit ainsi "TT PN) faisant suite à 
377. Tous les témoins du 6, en tout cas, ont ensuite ὁ 
ἐντελλόμενος;,, seul σ΄ ayant ἔντειλαι (= le M). 

30 GaL offre: “tu es ipse rex meus et Deus meus J qui 
mandas salutes Iacob”, HeBr: “tu es rex meus Deus praecipe 
pro salutibus Iacob”. 

La S porte: AS din .,S in Knir am dur 
Sans mania et le €: M)7D2 / NTDN ΞΘ NAT FIN 

35 2927 n°27 NP) ἽΡΘ NT. 


ΠΣ Choix textuel: 
Le 6 ancien (= B24) ἃ donc lu [ΠῚ DK, alors que 
α΄ (non cité pour le 2e mot, ce qui laisse entendre qu'il y est 
40 identique au 6) semble avoir lu ΓΙ "TN , tandis que le 6 
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vulgaire et origénien suppose 111$ ΠΝ] et que le M (et σΊ 
porte [ΠῚ ΕΘΝ. 
On peut considérer la leçon du G vulgaire et origénien 
comme secondaire, car contaminée par les parallèles de Ps 5,3 
5 et 84,4. Il est tentant de penser qu'un original ΓΝ ΟΝ a 
subi une haplographie et que l'on 4 hésité ensuite entre les 
deux possibilités de placement de l'unique ‘mem’. 
5B. — Concluant que la leçon ΓΙ 3 est fortement 
appuyée par le 6 et l'estimant syntaxiquement préférable à à 1118 
10 (comme le montre le parallèle de Ps 74,12: 279 ΓΤ] 
PIN 2792 Γι 92D / ΕΡΙΔ), le comité lui ἃ attribué 4 
{B}, alors que le M recevait 1 {C}. 
5A. — Quant à la leçon ΕΘΝ, elle ἃ un peu plus de 
chances que "TPS d'être authentique. Elle ἃ donc reçu la note 
15 {C}. Notons que Ps 74,12 ppiie ces deux options. 


DT Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “C'est toi, mon roi, qui es Dieu J 
qui décides les victoires de Jacob”. 
20 


Ps 44,20(19) DA {B}Ma’SC // lic: 6 σ΄ 7 ign-lex: Hebr 


C®& Options de nos traductions: 
25 Le M porte: 125 DOM) / ON ΕἿΡΙΔΞ N°27 3 
NY2 752. 

Selon BRockINGTON, [RINEB lit avec la ὃ 5: 13) quand 
elle donne: “Yet thou hast (REB: you have) crushed us as the 
sea-serpent was crushed J and covered us with the darkness of 

30 death (REB: deepest darkness)”. 

J1-6 offre: “tu nous broyas (J1: pour que tu nous aies 
broyés) au séjour des chacals, ] nous couvrant (11: et couverts) 
de l'ombre de la mort”, [NIRSV: “that thou shouldst (NRSV: 
yet you) have broken us in the place (NRSV: haunt) of jackals, 

35 | and covered us with deep darkness”, RL: “daB du uns so 
zerschlägst am. Ort der Schakale [ und ἐδόκει uns mit Finsternis”, 
TOB: “quand tu nous as écrasés au pays des chacals, Ϊ “ 
recouverts d'une ombre mortelle” et NV: “sed humiliasti nos 
in loco vulpium J et operuisti nos umbra mortis”. 
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οΞ Correcteurs antérieurs: 
La correction est demandée par HUMBERT et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
5 La variante 2) se rencontre en huit mss de KENNICOTT. 

Le 6 porte: ὅτι ἐταπείνωσας. ἡμᾶς ἐν τόπῳ κακώσεως, 
[καὶ ἐπεκάλυψεν ἡμᾶς σκιὰ θανάτου. Le ms Q de CHRYSOSTOME 
attribue à Οθε ς΄ la leçon ἐν τόπῷ κακώσεως, à σ΄ la leçon 
(ἐν τόπῳ) ἀοικήτῳ et à α΄ la leçon ἐν. τόπῳ. σειρήνων. Les 

10 leçons de α΄ et de σ΄ sont confirmées par la Syh et par 
AMBROISE (CSEL 64, 315.6 et 318.26). Lorsque EUSÈBE attribue 
à a’ la leçon de σ΄, son texte semble avoir été victime d'une 
mutilation. 

GaL offre: “quoniam hummihasti nos in loco adflictionis 

15 [ et cooperuit nos umbra mortis”, HeBR: “quoniam deiecisti 
nos in loco draconum Ι et Opera nos umbra mortis”’. 

La S porte: .dumSa σιμὸν Rires NAT AN, 
Khan χαλλ. 9 et le C: / 717? NA ἜΣΘΩΝ ΩΝ 
ΠῚ N7102 72) NPD. 

20 
ΠΣ Choix textuel: 

NEB ἃ tort de vouloir fonder sur la S une correction 
en Pin. C'est en effet à D’) que ce mot correspond aussi en 
Ez 29,3 et 32,2. 

25 Nous avons déjà traité des chacals (0351) et du monstre 
marin (173) en Ne 2,13 (CTATI1, 549), Lm 4,3 (CTAT2, 
9099) et Éz 29,3 et 32,2 (CTAT3, 239-241) et nous avons dû 
conclure à des glissements évidents entre ces deux graphies. 
Cela explique que Saapva ait cru voir ici des monstres (ὑπ Lo), 

30 alors que SALMON BEN VERUHAM et VÉFET BEN ÉIy y reconnaissaient 
des chacals (& nl CL). Tous deux notent que les chacals se 
lamentent sans cesse et SALMON cite à ce titre Mi 1,8, YÉFer 
ajoutant qu'un ‘lieu de chacals’ est un lieu dévasté, désert. 
C'est ce que σ΄ a voulu exprimer par sa traduction libre de 
85 ‘lieu inhabité”’ (et probablement aussi le G avec son ‘lieu de 
malheur’), alors que ce sont les lamentations qu'ils échangent 
(et leur association fréquente aux [2 ΓΞ) qui, de la part de 

a’ et d'une partie de la tradition grecque, ont valu aux chacals 

le surnom de ‘sirènes’. Il faut d'ailleurs rapprocher cela de la 
40 désignation de } 111” (tt. les plaintifs, ceux qui se lamentent 
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(selon Levy, Chald. Wôrterb. 1 344)) dont le € fait usage 10]. 
Quant à Her, l'usage qu'elle fait dans sa traduction du pluriel 
‘draconum’ repose sur une confusion entre D? et DJ". 
Pour tenir compte de la marge de doute qui affecte les 
5 options du 6 et de σ΄, le comité n'a attribué ici au M que la 
note {B}. 


Interprétation proposée: 
On remarquera que le mot ΡΣ: n'apparaît jamais en 
10 parallèle avec le ‘monstre’ ou avec la ‘mer’, mais une fois (Jr 
2,6) il désigne le désert. Il faut donc garder ici l'interprétation 
qui est la plus normale pour cette graphie et pour ce contexte: 
chacals. On pourra traduire comme TOB l'a fait. 


15 
Ps 45,5(4)A 777711 : ΤΠ Ἴ 1ΠῚ {B} M σ΄ Hebr 5 € // err-voc: 
6 clav ΠῚ : 7177) 7 hapl: τῇ 5 Hebr 
45,5(4)B 17191 {A} M // facil-styl: 6 € clav -1 119), α΄ Hebr 
S clav ND) 
20 
C®& Options de nos traductions: 
Pour le vs 4, le M porte: / 2) 777792 72 NAT 
7771 771 et pour le vs 5: MAN77277 20 327 ΓΙ 2 TT) 
720? ΓΙ JUIN / PISTON 
25 Au lieu du premier mot de 5a et du premier mot de 
5b, J2-6 lit (1), au début de 50: 7? 11711 quand elle 
donne: “Ceins ton épée sur ta cuisse, vaillant, [ dans le faste et 
l'éclat (5) va, chevauche, pour la cause de la vérité, de la piété, 
de la justice. [ Tends la corde sur l'arc, il rend terrible ta 
30 droite”. À cela, J1 ajoute une conjecture (2) de ΡΊΞΗ 12} au 
lieu de P°73"11321: “Ceins ton épée à ta cuisse, vaillant, J avec 
splendeur et majesté (5) avance-toi, chevauche, en faveur de la 
vérité, au profit de la justice! [ Tends la corde sur l'arc, terreur 
de ta droite!” Selon BROCKINGTON, au lieu de ΠΝ TI, 
35 NEB conjecture (3) ΝΠ 77) quand elle donne: “With 
your sword ready at your side, warrior king, (5) your limbs 
resplendent in your royal armour, ride on to execute true 
sentence and just judgement. [ Your right hand shall show you 
a scene of terror”. REB se contente de conjecturer (4) 971 au 
40 lieu de 511191: “Gird on your sword at your side, you warrior 
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king, (5) advance in your pomp and splendour, ride on the 
cause of truth and for justice. | Your right hand will perform 
awesome deeds”. Déjà [N]JRSV ne faisait que cette conjecture 
(4) quand elle offrait: “Gird your sword upon your thigh, O 
5 mighty one, Jin your glory and majesty! (5) In your majesty 
ride forth (NRSV: on) victoriously for the cause of truth and 
to defend the right; | let your right hand teach you dread 
deeds”. 
RL porte: “Gürte dein Schwert an die Seite, du Held, 
10 Î und schmücke dich herrlich! (5) Es môge dir gelingen in 
deiner Herrlichkeit. Zieh einher für die Wahrheït in Sanftmut 
und Gerechtigkeit, [ so wird deine rechte Hand Wunder 
vollbringen”, TOB: “O brave, ceins ton épée au côté, Ϊ ta 
splendeur et ton éclat. ] (5) Avec éclat, chevauche et triomphe 
15 J pour la vraie cause [ et la juste clémence. J Que ta droite 
lance la terreur” et NV: “Accingere gladio tuo super femur 
tuum, potentissime, J magnificentia tua et ornatu tuo. (5) Et 
ornatu tuo procede, currum ascende propter veritatem et 
mansuetudinem et iustitiam. | Et doceat te mirabilia dextera 
20 tua”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture (2) a été signalée par BH3 et par BHS, 
alors que la correction conjecturale TS? ὙΠ ἃ été demandée 
25 par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
= Deux mss KENNICOTT ne répètent pas T 1411 et deux 
autres portent l'état construit MD, alors que la première 
30 main d'un autre et peut-être encore un autre portent [Ὁ 15]. 

Le 6 porte: περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν 
μηρόν σου, δυνατέ, | τῇ. ὡραιότητί. σου καὶ τῷ κάλλει 
σου (5) καὶ ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ. καὶ. βασίλευε ἕνεκεν 
ἀληθείας. καὶ πραὕτητος. καὶ δικαιοσύνης, Î καὶ. ὁδηγήσει 

35 σε θαυμαστῶς ἣ δεξιά σου. Selon la Syh, σ΄ achève le vs 4 
par Mb al, ar λὰ et commence le vs 5 par ul, ax =, 
montrant par là qu'il a lu et préservé la répétition du M. Pour 
καὶ πραὕτητος. καὶ δικαιοσίνης, la Syh attribue à α΄: hauuo 
er que FIELD rétrovertit en καὶ πραότητος δικαίας. 


Ce possessif est omis par B24. 
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GAL offre: “accingere gladio tuo super femur tuum 
potentissime Ι specie tua εἴ pulchritudine tua (5) et intende 
prospere procede et regna | propter veritatem et mansuetudinem 
et iustitiim [ et deducet te mirabiliter dextera tua”, HEBR: 

5 “accingere gladio tuo super femur tuum fortissime Ϊ gloria tua 
et decore tuo Î (5) decore tuo prospere ascende Î propter 
veritatem et mansuetudinem iustitiae gs docebit te terribilia 
dextera tua.” . 

La S porte: Rhin AS St ὦ Uusara 

10 WT Riu UMaru τίνα ANA REA 
et le €: ΛΔ] οἱ ἘΣ 39 2PD 7 NID 721 95 ἼΞ᾽Ὁ PT 
22 32797 MM 19 722 Ὁ 720) (5) 72 ὙΠῚΠ 
" ΠΡ ΚΝ] SAND ΦΊΔΙ ΡῚ ND T PO 22 NID 7 010 
YA T3 197077 7229) 7 TOP. 

15 
ΠΗ͂Σ Choix textuel: 

5A. — Le 6 (καὶ τῷ κάλλει. σου καὶ ἔντεινον) a lu 
les mêmes consonnes que le I en les vocalisant: 17757 7 111. 
JÉRÔME (Ep. 65,11,1) atteste formellement cette répétition: 

20 “secundo scriptum est in hebraeo ‘decore tuo’, ne quis vitio 
librarii repetitum putet”. D'autre part, la répétition est attestée 
par σ΄, Hem, la 5 et le €. | 

Il est cependant assez vraisemblable que la répétition de 
T7 est une dittographie très ancienne. Elle n'est en effet 

25 pas entièrement assimilable aux parallèles qu'on pourrait lui 
proposer dans le Psautier (93,1; 94,23; 121,2) où 1l s'agit d'ana- 
diplosis stylistiquement motivées. Il faut cependant reconnaître 
avec Briccs que les témoins tardifs (certains mss du M, de HEBR 
ou de la 5) qui n'attestent pas cette répétition sont plutôt 

80 coupables d'haplographie. Il serait imprudent de les considérer 
comme témoins textuels d'une non-dittographie primitive. 

La critique textuelle doit donc considérer qu'une omission 
de cette répétition serait une décision qu'elle ne saurait motiver. 
On peut, en tout cas, éliminer les choix vocaliques faits par le 

35 6 pour trois motifs: 

1) au cas où la répétition serait primitive: 

a) le plus vraisemblable serait qu'il s'agit d'une anadiplosis 
semblable aux trois que nous venons de mentionner, 

b) une ellipse du mot ‘arc’ après le verbe ‘tendre’ serait 

40 très dure. 
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2) au cas où la répétition serait secondaire, une vocalisation 
comme celle du M offre l'avantage de ne pas troubler le 
déroulement du poème par l'apport d'une notion nouvelle. 

Pour maintenir ouverte l'éventualité que certains témoins 

5 puissent attester la non-répétition, le comité n'a attribué au M 
que la note {B}. 

5B. — Certaines des versions (6, €) traduisent 111201 
comme si ce mot était suivi d'une conjonction, alors que les 
autres (α΄, HEBR, 5) le traduisent comme s'il s'agissait d'un état 

10 construit. De rares mss du M se partagent aussi entre ces deux 
options. Le caractère symétrique de ces deux options divergentes 
offre finalement au M un clair appui. Aussi le comité lui at-il 
attribué la note {A}. 

Deux arguments suggèrent que les ponctuateurs du M 

15 envisageaient plutôt ici une interprétation en état construit. Il 
s'agit d'abord du fait que ce mot soit suivi d'un magdef et 
ensuite de la vocalisation shewa du ‘nun’, alors qu'un état 
absolu (que semble indiquer la finale 51-) devrait y avoir un 
qames. 

20 : Nous avons déjà traité en Ha 3,11A (CTAT3, 871.14-18 
& 44-47) d'un cas analogue de juxtaposition de deux substantifs 

à l'état absolu (77? WAY) où nous avons diagnostiqué l'ellipse 
motivée d'une conjonction. Mais ici, nous avons déjà rapproché 
Ps 45,5 de Mi 1,11B (ΠῚ Σ en CTAT3, 721.45-48) en 

25 proposant, pour ces deux cas, d'interpréter le premier mot 
comme spécifiant le second, ce qui donne ici: “et d'une justice 
clémente” (et en Mi 1,11: “avec ta honte à nu”). 


EX Interprétation proposée: 

30 Les vss 4 et 5 peuvent se traduire: “Ceins ton épée sur 
ta cuisse, valeureux: | ta splendeur et ton éclat. (5) Et ton 
éclat: triomphe, chevauche, pour la cause de la loyauté et 
d'une justice clémente; [ et ta droite t'enseignera des actions 
redoutables”. 
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Ps 45,10(9) D°2 29 NÜÙ2 {A} M 6 Hebr // theol: 5 clav FA 
779 7 midr: € 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: 710 112%) / ΠῚ ΡΞ 07279 ΠῺΣ 
PE DN23 179". 
Selon BROCKkINGTON, NEB se fonde sur la 5 pour lire 
(1) 779 ΓΞ quand elle donne: “A princess takes her place 
among the noblest of your women, [ a royal lady at your side 
10 in gold of Ophir”. Renonçant à cette correction, REB porte: 
“Princesses are among your noble ladies, [ your consort takes 
her place at your right hand in gold of Ophir”. 
J1 conjecturait (2) ΠΡ au lieu de ΤῊ ΡΞ quand 
elle donnait: “Des filles de rois se tiennent là pour t'attendre, 
15 une reine à ta droite, sous les ors d'Ophir”. [2-6 renonce à 
cette conjecture et donne: “Parmi tes bien-aimées sont des filles 
de roi; J à ta droite une dame (12: reine), sous les ors d'Ophir”. 
[NIRSV offre: “daughters of kings are among your 
ladies of honor; Ι at your right hand stands the queen in gold 
20 of Ophir”, RL: “In deinem Schmuck gehen Tôchter von 
Kônigen; | die Braut steht zu deiner Rechten in Goldschmuck 
aus Ophir”, TOB: “Des filles de rois sont là avec tes bijoux, | 
et debout à ta droite, la dame avec de l'or d'Ofir” et NV: 
“Filæ regum in pretiosis tuis; [ astitit regina a dextris tuis 
25 ornata auro ex Ophir”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction (1) ἃ été demandée par BHS. La conjecture 
(2) a été suggérée par BH. 
30 
Æ3 Les témoins anciens: 
Qc porte: 1523 7227 7 [. 
Le 6 porte: θυγατέρες βασιλέων. ἐν τῇ τιμῇ σου" | 
παρέστη ἣ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ 
35 περιβεβλημένη πεποικιλμένη. Selon EUSÈEE, ces deux derniers 
mots sont absents de l'hébreu et des ‘autres interprètes’; aussi 
sont-ils obélisés. Au lieu de ἐν τῇ τιμῇ σου, c'est ἐν τῷ 
τιμᾶν. σε que le ms 1175 attribue à α΄, alors que le ms Q de 
CHRYSOSTOME attribue cette leçon à ao’ et la leçon ἐν. τοῖς 
40 ἐνδόξοις σου à 8€’. 
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GaL offre: “filiae regum in honore tuo | adstitit regina 
a dextris tuis in vestitu deaurato circumdata varietate®”, HeBr: 
“(quibus laetificaverunt te) filiae regum in honore tuo Ϊ stetit 
coniux in dextera tua in diademate aureo”. 

5 La S porte ici .hno mRusars man dh15 
LAN mi τεαξιλῷ us En mhilna et le E 
79997 1273 / FN? TON 7227) ΤῸΝ ΝΟΣ 79 305 
ON 121 JPA NIN2NN 2 7902 NN 70. 


101% Choix textuel: 

En syriaque, le glissement entre ‘roi’ et ‘rois’ s'effectue 
par la simple présence ou absence des seyamé. Mais la leçon 
h15 y est certaine et constitue une assimilation au vs 14. Il 
semble que le traducteur syriaque, en identifiant cette ‘fille de 

15 roi’ à la 7X du stique suivant, a voulu effacer la présence de 
concubines jugées scandaleuses dans ce psaume messianique, 
alors que le € ἃ éliminé cette difficulté par une interprétation 
allégorique. 

En tout cas ce témoin facilitant qu'est ici la S n'a 

20 qu'un poids quasi nul en face de la conjonction du M, du 6 et 
de HEBR. Aussi le comité a-t-il attribué au M la note {A}. 

La correction de J1 (qui n'avait pas été soumise au 
comité) semble bien constituer dans le € l'un des deux éléments 
d'un doublet. 

25 
D] Interprétation proposée: 

L'expression ἢ ΡΞ doit signifier: “font partie de 

_ ton escorte d'honneur”, c'est-à-dire de tes majorettes. L'accompli 
NAS] introduit un événement nouveau par rapport à la situation 

30 décrite par le stique précédent. On pourra donc traduire: “Des 
filles de roi faisaient partie de tes filles d'honneur. [ Une dame 
a pris rang à ta droite, sous les ors d'Ophir”. 


8 En Commentarioli et en Ep. 65,15,1 JÉRÔME affirme que ces 
deux derniers mots ne sont ni dans l'hébreu, ni chez aucun autre interprète. 
Pourtant le fait qu'ici seuls des mss du groupe alcuinien portent un obèle 
semble indiquer que Jérôme avait omis d'en placer un dans le Gallican. 
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Ps 45,14(13)A 1771229792 {B} M Hebr 5 // err-voc: 6 clav 
1122 / midr: € 
45,14(13)B ΓΞ {A} 
45,15 77 {B} M 6 € // abr-elus: 5 7 lic: Hebr / facil-styl: m 
51? 
C®& Options de nos traductions: 
Le M des vss 14 et 15 porte: 729"n3 11122792 
17227 721 np? (15) 1029 DT ΓΞ / ΓΒ 
10 72 MIND ἘΠ) DIN NT. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de 1123792, NEB con- 
jecture (1) 123 ΓΙ 9 et, au vs 15, au lieu de 72. elle lit (2) 
avec 2 mss: ue. quand elle donne: “In the palace honour 
awaits her, she is a king's daughter, [ arrayed in cloth-of-gold 
15 (15) richly embroidered. Virgins shall follow her Ϊ into the 
presence of the king; her companions Ϊ shall be brought to 
her”. REB élimine ces deux corrections en donnant “Within 
the palace the royal bride is adorned, Ϊ arrayed in cloth-of-gold. 
(15) She will be brought to the king in all her finery. | Virgins 
20 who are her companions [ will be brought to you in her 
retinue”. 
J2-6 lit (3) ΓΙΦῚΣ Ὁ sans mappiq, transfère (4) Ἢ 2212 
1131 avant ΤᾺ du vs 15 et, au lieu de 77, lit (5) ΓΦ 
quand elle donne pour les vss 13 ἃ 154: “(13) La fille de Tyr, 
25 par des présents, déridera ton visage, et les peuples les plus 
riches, (14) par maint joyau serti d'or. Vêtue (15) de brocarts, 
la fille de roi est amenée (J2: menée) au-dedans vers le roi, des 
-vierges à sa suite. On amène les compagnes qui lui sont destinées”. 
J1 optait pour: “[Prosterne-toi devant lui,] (13) fille de Tyr, 
30 avec des présents! Les riches du peuple dérideront ton visage 
(14) par maint objet splendide, des perles serties d'or. Vêtues 
(15) de brocarts, des vierges sont amenées: à sa suite, ses 
compagnes te sont présentées”. [N]RSV corrige de même 7? 
en ἮΝ, au vs 15 quand elle offre: “[the richest of the people] 
35 with all kinds of wealth. The princess is decked in her chamber 
[ with gold-woven robes; (15) in many-colored robes she is 
led to the king, [ with her virgin compañnions, her escort, Jin her 
train (NRSV: behind her the virgins, her companions, | follow)”. 
RL lit (6) en 14 (comme J1) 225). au lieu de ME 
40 quand elle donne: “Die Kônigstochter ist mit Perlen geschmückt; 
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sie ist mit goldenen Gewändern bekleidet. (15) Man führt sie 
in gestickten Kleidern zum Kônig; Ι Jungfrauen folgen 1ihr, ihre 
Gespielinnen | führt man zu dir”. 
TOB offre: “Majestueuse, la fille de roi est à l'intérieur 
5 f en robe brochée d'or. | (15) Parée de mille couleurs, elle est 
menée vers le roi; | les demoiselles de sa suite, ses compagnes, | 
sont introduites auprès de toi” et NV: “Gloriosa nimis filia 
regis intrinsecus, J texturis aureis circumamicta. (15) In vestibus 
variegatis adducetur regi; [ virgines post eam, proximae eius, 
10 afferuntur tibi” 


€ Correcteurs antérieurs: 
La conjecture (6) a été demandée par GRAETZ, WELLHAUSEN 
1 et Buppe. Elle 4 été suggérée par BH23, puis signalée par 
15 BHS. La variante (3) a été signalée par BH23. La correction 
(5) a été suggérée par BH3 et signalée par BH2 et par BHS. 


#9 Les témoins anciens: 
KENNICOTT signale, pour 15, la leçon ἊΨ, en ses mss 173 
20 et 602. Le 173 est le ms hebr 1 de Copenhague, copié en 
1251. Cette leçon a été corrigée en 77 par une main ancienne. 
Comme nous l'avions déjà constaté en CTAT3, xxv.47-xxxv1.3, 
les collationneurs de KENNICOTT ont donc, ici encore, omis de 
signaler que la variante qu'ils rapportaient avait été corrigée 
25 par le vocalisateur-diorthote. Quant au ms 602, c'est le 3° ms 
d'Erfurt (= KRaz, pp. 6-7). KaAHE 4 conclu (Masoreten des 
Westens II 55%) que ce ms avait été copié en Orient, sûrement 
avant 1100. Il est devenu le ms Or fol 1213 de la Preussische 
Staatsbibliothek de Berlin. N'y ayant pas accès, nous n'avons 
30 pu contrôler si cette leçon avait échappé ou non au diorthote. 
Ce témoignage incertain en faveur d'une leçon facilitante ἃ 
peu de poids en face du consensus du 6 et des autres témoins 
du M. 
Selon Ras, le 6 porte: πᾶσα ἣ δόξα αὐτῆς. θυγατρὸς 
35 βασιλέως ἔσωθεν [ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιβεβλημένη 
πεποικιλμένη | (15) ἀπενεχθήσονται. τῷ βασιλεῖ παρθένοι 
ὀπίσω. αὐτῆς, | αἱ πλησίον. αὐτῆς [ ἀπενεχθήσονταί σοι. 
B24, au vs 14, omet αὐτῆς (avec les fémoins de Haute Égypte), 
donne ἐσέβων au lieu de ἔσωθεν (corruption très ancienne) et 
40 καὶ πεποικιλμενοὶς au lieu de πεποικιλμένη (cf. Ga). Le ms 
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1175 attribue à θ΄ la leçon ἔσωθεν de la ο΄ et à ao” la leçon 
ἔνδοθεν. Au lieu de ἐν kpooowTois χρυσοῖς περιβεβλημένη 
πεποικιλμένη (qu'il attribue à Οθ΄ς,, le ms Q de CHRYSOSTOME 
attribue à σ΄: διὰ συσφιγκτήρων χρυσῶν ἠμφιεσμένη. ποικίλα 

5 et le ms 1175 offre la leçon anonyme ἔνδυσις αὐτῆς εἰς 
ποικιλτά que Fæ1D attribue à bon droit à α΄. 

GAL offre: “omnis gloria eius filiae regis ab intus fin 
fimbriis aureis circumamicta (15) varietatibus | adducentur regi 
virgines post eam J proximae eius adferentur tibi” et HEBR: 

10 “omnis gloria filiae regis intrinsecus [ fasceis aureis vestita est | 
(15) in scutulatis ducetur ad regem J virgines sequentur eam J 
amicae eius [ ducentur illuc”. 

La S offre: .aNQ © RSR dis Runsaz mlasa 
JR astons (15) «αν τάξι mrnnd à 

15 hs mdhins mhlahs - θα .rS ni et le € 
midrashise: “Tout ce qu'il y a de beau et de désirable, les 
possessions des régions, les trésors des rois qui sont en réserve à 
l'intérieur, J ils les offriront aux prêtres dont les vêtements sont 
brochés d'or fin. (15) En vêtements damassés ils présenteront 

20 leurs offrandes au roi du monde, J et le reste de leurs compagnons 
qui sont dispersés parmi les nations | seront amenés avec joie 
vers toi à Jérusalem”. 


ΠΣ Choix textuel: 

25 14A. — Une mm (que le ms F donne en Jg 18,21) 
groupe trois occurrences de la forme 11122: ici, en Je 18,21 
et en Éz 23,41. De même qu'en Ps 39,6 ΠΝ 9 ae 
signifie “toute vanité (= entièrement vain) est tout homme”, 
ici, le sens de ce substantif abstrait employé en ce contexte doit 

30 être: “toute splendeur, la fille de roi...”. 

Le motif de la scriptio plena avec shureq est très vraisem- 
blablement d'éviter une lecture en 1722 (en Τρ 20,34, forme 
pausale) ou 11122 (forme cursive du verbe, 3° pers. fem. sg de 
l'accompli). Le 6 à méconnu cette intention de la graphie 

35 pleine et assimilé cette forme à 11122 de Is 66,11 (où la mp 
du ms F spécifie que cette forme est hapax) bien qu'un suffixe 
féminin s'adapte mal au contexte. Le Ὁ n'étant pas préférable, 
le comité 4 retenu la leçon du M avec la note {B}. 

148. — Tournay (Affinités, 201) à renoncé, à partir de 

40 J2, à chercher 1ci des perles. Le mot M9 qui signifie ‘vers 
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l'intérieur’ doit être compris ici, comme en Lv 10,18, dans un 
sens dynamique de ‘est introduite’ ou ‘fait son entrée’. 

Étant donné que la leçon ἐσεβων ἃ quatre lettres en 
commun avec ἔσωθεν, on peut conclure qu'elle est issue d'une 

5 déformation intérieure du 6. 

Aucun témoin n'attestant une autre leçon, le comité a 
attribué ici au M la note {A} 

15. — La leçon 77 est fermement attestée par les 
témoins de base du texte tibérien classique. Elle l'est aussi par 

10 tous les témoins du δ, ainsi que par le €. La 5 n'a pas traduit 
les deux derniers mots et HEBR 4 gommé la difficulté par un 
‘illuc’. En fait, ce 72 reprend le vocatif s'adressant au roi, 
vocatif qui va clairement dominer à partir du vs 17. Avec la 
reine, tout un groupe de jeunes servantes sont amenées au roi 

15 dont elles seront les concubines. 

La leçon ἮΝ veut éviter à la fois la difficulté grammaticale 
apparente de ce retour au vocatif royal, et l'appropriation 
polygamique pourtant bien en place ici. 

Le comité 4 attribué au M 3 {B} et 2 {A}. 

20 
Interprétation proposée: 

On pourra donc traduire les vss 14 et 15: “Toute 
splendeur, la fille de roi fait son entrée J avec son vêtement 
broché d'or. (15) Parée de mille couleurs, elle est menée vers le 

25 roi. | Des vierges la suivent, ses compagnes: J elles sont introduites 
auprès de toi”. 


Ps 46,5(4)A DT {B} M a’ o’ ε΄ Hebr 5 // err-voc: εβρ 
30 clav TP / theol: 6 8’ ς΄ clav 1 / paraphr: € 

46,5(4)B *J20N {B} M εβρ // theol: 6 α΄ σ΄ 0’ ε΄ ς΄ Hebr 

SC sg 


C& Options de nos traductions: 


οι BORNE ER PR 
22 "Dm. 


— 272 — 


Ps 46,5(4) 
J2-6, avec le 6, lit (1) DD au lieu de Δ Ρ quand elle 


donne: “Un fleuve! Ses bras réjouissent la cité de Dieu, [1 
sanctifie les demeures du Très-Haut”. [1 ajoutait à cela une 
permutation (2): “Un fleuve ἃ sanctifé la résidence du Très-Haut, 
5 ses bras réjouissent la cité de Dieu”. 
Selon BROCKkINGTON, NEB ajoute à cela une correction 
(3) de *1207 en 11209 quand elle donne: “There is a river 
whose streams gladden the city of God, Î which the Most 
High has made his holy dwelling”. 


10 REB renonce à ces corrections: “There is a river whose 
streams bring joy to the city of God, J the holy dwelling of 
the Most High”, [NIRSV: “There is ἃ river whose streams 
make glad the city of God, [ the holy habitation of the Most 
High”, RL: ‘Dennoch soll die Stadt Gottes fein lustig bleiben 

15 mit ihren Brünnlein, | da die heiligen Wohnungen des Hôchsten 
sind”, TOB: “Maïs il est un fleuve dont les bras réjouissent la 
ville de Dieu, | la plus sainte des demeures du Très-Haut” et 
NV: “Fluminis rivi lætificant civitatem Dei, [ sancta tabernacula 
Altissimi”. 


20 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction (3) a été proposée par HouBIGANT. Les 
deux corrections (1) et (3) ont été proposées par Carrez (218), 
puis suggérées par BH23. 
25 
Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: τοῦ ποταμοῦ τὰ δρμήματα εὐφραίνουσιν 
τὴν πόλιν τοῦ. θεοῦ: [ ἡγίασεν τὸ σκήνωμα. αὐτοῦ ὁ 
ὕψιστος. Le ms 1098 donne pour εβρ: νααρ. φλαγαὺν ιεσμου 
30 ιρ’ἔλωειμ. κοῦς. μσΐχνη. ἐλιων, pour α΄: ποταμοῦ διαιρέσεις 
αὐτοῦ. εὐφραίνουσι πόλιν θεοῦ ἅγιον σκήνωμα. ὑψίστου, 
pour σ΄: τοῦ ποταμοῦ διαιρέσεις εὐφραίνουσι τὴν πόλιν 
τοῦ θεοῦ τὸ ἅγιον τῆς κατασκηνώσεως. τοῦ. ὑψίστου et à 
la ε: τοῦ ποταμοῦ αἱ διαιρέσεις. εὐφραίνουσι. τὴν πόλιν 
35 τοῦ θεοῦ ἅγιον τὸ κατασκήνωμα αὐτοῦ. ὁ. ὕψιστος 5. La 
ο΄ qu'il donne est identique à celle de Ras, θ΄ ne s'en 


# Comme MercaT: (330) l'a noté, en cette version, ὁ ὕψιστος 
est le sujet de la phrase suivante. 
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distinguant que par κατασκήνωμα et la ς΄ ne se distinguant de 
la ε΄ que par ἡγίασεν. 


GaL offre: “fluminis impetus laetificat civitatem Dei | 

sanctificavit tabernaculum suum Altissimus” et Her: “fluminis 

5 divisiones lactificant civitatem Dei | sanctum tabernaculum Al- 
tissinn””. 

La S offre: MALAPS Alu Raimi Ad 

LIN OUEN MS am min or t le €: ΤΠ AD 

N’22 ptet] 71 ΔῚΡ 1. ΠΠ|2Ὶ ΤΩΝ Τ᾿ ἽΞΔὉ Po 

10 ΠΡΟ ΓΞ 55 TPE. 


ΠΣ Choix textuel: 
5A. — C'est DT que εβρ à lu ici. À propos de la 
leçon du 6, notons que, sur les 80 emplois bibliques de 
15 l'intensif du verbe D", aucun ne se trouve dans le Psautier. 
L'expression “la [plus] sainte des demeures” est très bien 
en place ici. En effet, l'emploi du nom 2} évoque le dieu 
de la montagne de l'assemblée aux confins du Nord (Is 14,13b-14). 
Il est donc normal que l'on ait à affirmer la transcendance de 
20 Sion sur les autres ‘séjours’ mythiques d'Élyôn, comme sur les 
‘demeures’ historiques de YHWH, cela dans l'esprit de Ps 48,3b 
qui ne craindra pas d'identifier Sion à “la montagne des 
confins du Nord”. 
On comprend cependant que le fait d'affecter le sanctuaire 
25 de Sion d'un simple superlatif relatif en matière de sainteté ait 
choqué tous ceux des interprètes qui ont ou bien transformé 
l'adjectif ‘saint’ en un verbe (ou un substantif), ou bien mis au 
singulier le substantif ‘demeures’. 
5B. — En Éz 25,4, DiT’]20N confirme que ]2UA, 
30 comme plusieurs autres mots, a bien deux pluriels, l'un à forme 
féminine et l'autre à forme masculine. Or le pluriel à forme 
féminine s'emploie aussi bien pour des usages sacrés que profanes. 
Il est donc normal qu'il en aille de même pour le pluriel à 
forme masculine. 


35 Le comité ἃ attribué globalement au M, dans ces deux 
cas, trois {B} et deux {C}. 


EX Interprétation proposée: 
On pourra traduire comme TOB l'a fait. 
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Ps 46,10(9) ΠῚ.) (B) M 6 εβρ θ΄ ς΄ ς // exeg: ε΄ a’ σ' Hebr 
5 


ΟὉ Options de nos traductions: 
5 Le M porte: Πρ / PANT ΠΝ ἽΣ NAT DD ΓΞ 
Da ΠΣ 1222 * MIT ὙῈΡῚ a”: 

J12 mentionnaient une correction vocalique en 712 
quand J1-6 donne: “11 met fin aux guerres jusqu'au bout de la 
terre; J l'arc, il l'a rompu (ΤΊ: brisé), la lance, il l'a brisée ([1: et 

10 fracassé la lance, J2: 1] ἃ brisé la lance), [ἢ a brûlé les boucliers 
au feu ([1: consumé les boucliers par le feu)”. Selon BROCKINGTON, 
[RINEB fonde la même correction sur le 6 quand elle donne: 
“from end to end of the earth he stamps out (REB: in every part 
of the wide world he puts an end to) war: [ he breaks the 

15 bow, he snaps the spear Ϊ and (REB: he) burns the shields in 
the fire”. NV porte: “Auferet bella usque ad finem terrae, Ι 
arcum conteret εἴ confringet arma [et scuta comburet 1gn1”. 

[NIRSV offre, sans note: “He makes wars cease to the 
end of the earth; [ he breaks the bow, and shatters the spear, Ϊ 

20 he burns the chariots (NRSV: shields) with fire!”, RL: “der den 
Kriegen steuert in aller Welt, Ï der Bogen zerbricht, Spiele 
zerschlägt [ und Wagen mit Feuer verbrennt” et TOB: “Il 
arrête les combats jusq'au bout de la terre, [ il casse l'arc, brise 
la lance, [1 incendie les chariots”. 

25 
6 Correcteurs antérieurs: 


ΒΗ9, suivi par HUMBERT, a suggéré la vocalisation hireq 
de ce mot. 


30 #9 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἀνταναιρῶν πολέμους. μέχρι τῶν περάτων 
τῆς γῆς | τόξον. συντρίψει καὶ. συγκλάσει ὅπλον | καὶ 
θυρεοὺς κατακαύσει ἐν πυρί. Au lieu de θυρεούς, le ms 1098 
attribue à ep: ἀγαλὼθ, à α΄: ἀμάξας, à σ΄: ἀμάξας, à la ε΄: 

35 ἅρματα, à la ς΄: θυρεούς et il ne donne rien pour θ΄, ce qui 
laisse supposer qu'il est identique au 6. 

GaL offre: “auferens bella usque ad finem terrae Ϊ arcum 
conteret et confringet arma | et scuta comburet in igne” et 
HesR: “conpescuit bella usque ad extremum terrae (ae 
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confringet et concidet hastam | plaustra conburet igni”. 

La 5 offre ici: «πο Sir mA a KL So AN, = 
πα 107 RAS σα μα Lodna Lohn τ νὸν οἱ 
et le €: DIN") 130? ND / RDS DD 12 ἈΞῚΡ 5 

5 ΝΞ TpT 12215 ΡΟ ΝΟΣ ἸΏ. 


ΠΣ Choix textuel: 

À la suite de la €”, de a’, de σ΄, de Her et de la 5, la 

plupart des exégètes suivants ont interprété ce mot (dont efp 

10 nous atteste déjà la vocalisation en ‘a’) au sens de ‘chars’. 
Cependant un certain nombre de motifs nous invitent à y voir 
des ‘rondaches” ou boucliers ronds. 

1) Le contexte d'armes rend ce sens préférable à celui 
de ‘chariots de transport’ (car le mot ne peut signifier ‘chars 

15 de guerre’, comme les 122" qui ont été brûlées en Jos 
11,6.9). 

2) 1QM VI 15 porte: AN 11212 ὍΔ DTA DPI 
TN . Comme les ir N°07 par quoi le € traduit notre 
mot, ces 11710 2 désignent certainement les boucliers ronds. 

20 On notera l'absence de “yod’ dans la graphie. 

3) Nous avons ici un des très rares cas où les glossaires 
judéo-français représentent une tradition différente de celle de 
Ras. À et F expliquent que ce mot est employé ici parce que 
le bouclier était rond. C et D, en vocalisant ni] se réfèrent 

25 au € pour traduire par ‘targes’. 

4) Les bas-reliefs de Médinet-Habou attribuent déjà aux 
‘peuples de la mer’ dans leur combat contre Ramsès ΠῚ des 
boucliers de forme ronde. Il n'y aurait donc aucun anachronisme 
à interpréter en ce sens, avec le 6 et le €, le mot du psalmiste. 

30 5) Le € offre plusieurs attestations de 5) au sens de 
‘bouclier rond’. Mais le seul sens attesté en hébreu pour cette 
forme est ‘boucle d'oreille’ (cf. BEN YEHUDA 4306). 
Le comité recommande donc cette interprétation et ἃ 
attribué ici à la vocalisation du M 4 {B} et 1 {C}. 
35 | 
D Interprétation proposée: 
On pourra donc traduire: “Il arrête les combats jusq'au bout 
de la terre, J il casse l'arc, brise la lance, Ï il brûle les boucliers”. 
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Ps 47,7(6) ΟΝ {B} M € // assim-ctext: m ΤΙ ΦΝ, 
bTalm Ἴ2 ΓΝ 2 / incert: 6 Hebr 5 


C& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: V1} 12797 VAT ΣΙ ΤΣ VI. 


JE 6 corrige avec le 6 D'TÈN en ὭΠ N°? quand elle 
donne: “ Sonnez (J1: Psalmodiez) pour notre Dieu, sonnez (71: 
psalmodiez), | sonnez (J1: psalmodiez) pour notre Roi, sonnez 
(1: psalmodiez)!”. 

10 [NIRSV offre: “Sing praises to God, sing praises! J Sing 
praises to our King, sing praises!”, RL: “Lobsinget, lobsinget 
Gott, | lobsinget, lobsinget unserm Kônige!”, [RINEB: “Praise 
God, praise him with psalms; [ praise our King, praise him 
with psalms”, TOB: “Chantez Dieu, chantez! [ chantez pour 

15 notre roi, chantez!” et NV: “Psallite Deo, psallite; J psallite 
regi nostro, psallite”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
BH?23 et BHS se contentent de signaler la variante. 
20 
#9 Les témoins anciens: 

Six mss Kennicorr et trois DE Rossi écrivent DIT IN. 
Comss prétend faire appel à sept mss KENNICOTT et en ajoute 
un autre comme témoin de la leçon W'iT2N 7. C'est inexact. 

25 En effet le ‘codex’ 259 de KENNICOTT est l'édition N, et le n° 
650 B ne désigne pas un manuscrit, mais le TacmuD Bagu (il 
s'agit ici d'une citation facilitante en Rosh ha-Shana 320). 
Ajoutons que la TosErrA (515; 10) donne D 257 en citant ce 
passage. 

30 Le 6 porte: ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν, ψάλατε, | ψάλατε 
τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε. 

GAL offre: “psallite Deo nostro psallite | psallite regi 
nostro psallite” et Her: “canite Deo canite } canite regi 
nostro canite”. 

35 La S offre: LI) Musa Rd arr) 
AN et le €: 20 N22297 1720 / MAY "" ΣΡ NAÙ. 
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IS Choix textuel: 


Le piél de "AY se construit presque aussi souvent avec 
l'accusatif qu'avec la préposition ‘lamed’. Estimant qu'ici les 
variantes DYTDN9 ou ΠΝ 7 sont des assimilations à 12 797 

5 du stique suivant, le comité a attribué à la leçon du M la note 
{B}. 

Étant donné que ny se construit toujours avec ‘“lomad’ 
et Ψάλλειν comme ‘canere’ toujours avec le datif de la personne 
célébrée, il est impossible de reconstituer ici la Vorlage du 6, 

10 de Hrsr et de la 5. 


D] Interprétation proposée: 
Certains exégètes ont été étonnés de rencontrer en 
deux stiques successifs deux constructions distinctes du verbe 
15 VW}. Cette particularité se retrouve cependant en Ps 66,4: 
70 A7 / 72 17771. Il est cependant possible qu'ici ΟΝ 
soit à prendre au sens de ‘dieux’, en situation de vocatif. On 
retrouve en effet en Ps 29,1; 97,7 et Dt 32,43 (72 12 ἽΠΠΩ ΠῚ. 
DNS selon 4QDt9) des invitations à louer Dieu adressées à 
20 ‘tous les dieux’. Il ne faudrait pas s'étonner que le mot ΠΤ ΟΝ 
désigne en 6a ‘Dieu’ et en 7a ‘les dieux’. En effet la même 
situation se retrouve en Ps 82,1: 2792 / ΠΩΣ “32 ΕἾΠΟΝ 
MAD” ΤΙΝ. Ici, cette interprétation mettrait bien en valeur 
la différence de construction existante entre ΟΝ εἴ ND 2. 
25 Ajoutons que, au vs 8, on peut donner à DT ?N une valeur 
plurielle en le considérant comme le début du stique b. On 
obtiendrait ainsi un chiasme. | | 
“(7) Chantez, dieux, chantez, chantez pour notre Roi, 
chantez; 
30 (8) qu'il est roi de toute la terre, dieux, chantez pour 
le faire savoir!” | 
Le comité estime cependant douteuse cette interprétation 
très attirante. Aussi offre-t-il, au choix, l'interprétation classique: 
“(7) Chantez à Dieu, chantez, chantez pour notre 
35 Roi, chantez: 
(8) que Dieu est roi de toute la terre, chantez pour le 
faire savoir!” 
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Ps 47.10(9) DD {B} πὶ θ’ σ΄’ Hebr // lic: 5 7 err-voc: 6 clav 
OÙ / paraphr: € 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: / DINAN “TN OÙ * YDON) DD 27] 
TD] ΠΝ * PNY DIT ON 7 59. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de "TN QŸ, NEB con- 
jecture (1) VIN OŸ quand elle donne: “The princes of the 
nations assemble [ with the families of Abraham's line; Ï for the 


10 mighty ones of earth belong to God, [ and he is raised above 
them all”. 


Renonçant à cette conjecture de NEB, c'est DD OL 

ue REB conjecture (2): “The princes of the nations assemble 

Ἰ with the people of the God of Abraham; | for the mighty 
15 ones of earth belong to God, | and he is exalted on high”. 
Cette conjecture (2) de REB avait été faite par J12: “Les 
princes des peuples s'unissent (J1: sont unis) [ au peuple du Dieu 
d'Abraham, | (J1 + car) à Dieu sont les pavois (J1: souverains) 

de la terre, } il est hautement (J1: haut) exalté” et NV: 
20 “Principes populorum congregati sunt Ϊ cum populo Dei Abra- 
ham, } quoniam Dei sunt scuta terrae: 1 vehementer elevatus 


93 


est”. 
J3-6 renonce à toute correction: “Les princes des peuples 
s'unissent: | c'est le peuple du Dieu d'Abraham. [ἃ Dieu sont 
25 les pavois de la terre, ᾿ au plus haut il est monté”, [N]JRSV: 
“The princes of the peoples gather [ as the people of the God 
of Abraham. | For the shields of the earth belong to God; | 
he is highly exalted”, RL: “Die Fürsten der Vôlker sind versammelt 
[ als Volk des Gottes Abraham; | denn Gott gehôren die 
30 Starken auf Erden; Ϊ er ist hoch erhaben” et TOB: “Les princes 
des peuples se sont rassemblés: Ï c'est le peuple du Dieu d'Abraham. 
[ Car les boucliers de la terre sont à Dieu, [ qui est monté 
au-dessus de tout”. 


35 ee Correcteurs antérieurs: 


CaprEL (306) ἃ proposé ces deux conjectures. La conjecture 
(1) est adoptée par HuMBERT. BH3 et BHS suggèrent la 
conjecture (2) commune à [12, REB et NV. 
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Æù Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν | μετὰ τοῦ 
θεοῦ Αβρααμ, [ ὅτι τοῦ θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς, | 
σφόδρα ἐπήρθησαν. Selon le ms 1121, EUSÈBE attribue ἃ σ΄: 

5 ἄρχοντες λαῶν ἠθροίσθησαν λαὸς. τοῦ θεοῦ ἀβραάμ εἰ ἃ 0”: 
ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν. λαὸς. τοῦ θεοῦ ἀβραάμ. 

GAL offre: “principes populorum congregati sunt cum 
Deo Abraham | quoniam Dei fortes terrae vehementer elevati 
sunt” et HeBR: “principes populorum congregati sunt populus 

10 Dei Abraham | quoniam Dei scuta terrae vehementer elevata 
“πη. 


La 5 offre pour 47,10:. αν rm rail, dr 

Mutant Ou Rnrir A, n .nmisrs mmir ai 

Add a Sin et le CE: KID ΘΙ͂Ν ND 127 

15 NUS D" 7 DIR DNS DTTANT NTPN IDD Ἢ 
NYDDN NTI 2 


L Choix textuel et interprétation proposée: 
La leçon du Ὁ (lisant DV au lieu de EL), ou la 

20 conjecture DD DL (supposant que le M et le 6 n'ont conservé 
chacun que la moitié de la leçon authentique) se heurtent au 
fait que le nifal de FES se construit en ce sens normalement 
avec “δὰ ou 7 ou 2Ÿ, mais jamais avec DŸ, alors que συνάγομαι 
μετὰ... est bien grec et se retrouve par exemple en Mt 28,12. 

25 Il semble donc bien que l'on doive garder le M qu'on peut 
comprendre au moins de quatre manières: 

1) Selon l'exégèse de SHIR HA-SHRIM RaBBA (IV 5), RON] 
serait indéterminé, au sens de ‘disparaître’ et OL un vocatif au 
sens de “ὃ peuple!” 

30 2) Saadya sous-entend Τὴν avant ὯΔ et obtient ainsi “se sont 
réunis au peuple...”. Mais l'accentuation déconseille cette inter- 
prétation. 

3) On peut comprendre: “Les nobles des peuples se sont réunis 
ici, le peuple du Dieu d'Abraham!” Il s'agirait de l'union des 

85 tribus pour constituer le peuple d'Israël. 

4) θ΄, σ΄ et HEBR comprennent: “Les chefs des peuples se sont 
rassemblés en peuple du Dieu d'Abraham”. 
Notons que la racine 27] et le substantif DD ont des 
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relations étroites. Ainsi, en Jg 5,2a: * PS2 ni299 ΒΞ 
OÙ 22 ou en Je 5,9a: D°272NAT ἘΝ DPI? 39 
O3 ou en Nb 21,18aaf: "312 7992 * ὉΠ ΠΥ ΒΠ ΝΞ 
DD ou en Ct 6,12b: 277722 N1239n. 

5 Lorsqu'on le trouve en liaison avec 2”7], le mot DL ἃ 
toutes les chances de signifier ‘peuple combattant’, c'est-à-dire 
‘armée’. Les D°2”7) sont les hommes influents dont la décision 
de 27H17 (c'est-à-dire de répondre à l'appel prophétique de 
mobilisation) entraîne les hommes derrière eux et rassemble 

10 ainsi le DD. C'est le même événement que décrit (Dt 33,5) 
l'expression DD "NT FONN TA. 

Ces considérations nous engagent à choisir entre les 
interprétations (3) et (4). Or, c'est l'interprétation (4) qu'ont 
choisie les deux exégèses données, l'une par le TaALMUD BaBu 

15 (Sukka 49b et Hagiga 34) et l'autre par le MIDRASH DEBARIM 
Rassa (II 24). Le talmud précise que si Dieu est dit ici 
“d'Abraham” et pas d'Isaac ni de Jacob, c'est parce qu'Abraham 
fut D°39 ΠΦ ΠΏ (ce qui suppose qu'on voie dans les "3 2 
2) des ‘gérim’). Quant au midrash, il raconte que c'est en 

20 récitant ce verset que Rabbi Gamaliel, Rabbi Eliezer et Rabbi 
Josué, à la fin du 1° siècle, saluèrent la circoncision in extremis 
d'un sénateur romain craignant Dieu. 

Le comité ἃ choisi la leçon du M avec la note {B} en 
choisissant cette interprétation (4). 

25 


Ps 48,8(7) 1172 {A} 


C® Options de nos traductions: 
30 Le M porte: 2°2A NŸJN 720N / D°7p TAN. 
Selon BROCKkINGTON, [R]NEB, avec quelques mss, lit 
[ΠῚ 9 quand elle donne: “like the ships of T'arshish [ when an 
east wind wrecks them”. 
71-6 offre: “ce fut (11: comme) le vent d'est [ qui brise J 
85 les vaisseaux de Tarsis”, [N]RSV: “By the (NRSV: as when an) 
east wind [ thou didst shatter (NRSV: shatters) [ the ships of 
Tarshish”, RL: “Du zerbrichst die groBen Schiffe Ϊ durch den 
Sturm vom Osten”, TOB: “C'était le vent d'est, [ quand il 
fracasse les bateaux de Tarsis” et NV: “In spiritu orientis 
40 conteres naves Tharsis”. 
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θΞ Correcteurs antérieurs: 


DYsERINCK demande, BH3 suggère et BHS demande la 
correction. 


5 #1 Les témoins anciens: 
La leçon 1172 est attestée par le ms KeNNiIcoTT 133 
(Psautier de la fin du XIV° s.), par la 1° main d'un ms DE 
Rossi et par la 2° main d'un autre. Par contre, une mm du ms 
À note ici la séquence ΩΡ 19723 comme apparaissant 2 fois 
10 dans la Bible, la seconde fois étant Ex 14,21. 
Le ὦ porte: ἐν. πνεύματι βιαίῳ | συντρίψεις πλοῖα 
Θαρσις. B24, la Sahidique et le ms À portent συντρίψει. Selon 
le ms 1121, EUsSÈBE attribue à α΄: ἐν. πνεύματι καύσωνος 
συντρίβεις νῆας θαρσεῖς et à σ΄: δι᾽ ἀνέμου βιαίου κατεάξεις 
15 ναῦς. θαρσεῖς. CHRYSOSTOME attribue à εβρ: θεσσαβέρ. 
GaL offre: “in spiritu vehementi conteres naves Tharsis” 
et HEBR: “in vento uredinis confringes naves maris”. 
La 5 offre: RAR ishèu murs munis 
x a et le €: 720 Ὁ DD 127 NOND ΠΡ 017p2 
20 00707 N'D?K. 


I Choix textuel: 
La mm du ms À montre que les quelques mss qui ont 
hésité sur le ‘bet’ ne méritent pas d'être pris en considération. 
25 Aussi le comité a-t-il attribué à la leçon du M la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
En Éz 27,255, à Tyr qui est comparée à des ΓΝ ΝᾺ 
DDN, il est dit: 7720 ΠῚΡΗ M. Il y a dans notre verset 8 
30 du Psaume 48 un souvenir de la catastrophe racontée en 1 R 
22,49 (et en 2 Ch 20,36) où des Un NŸMN construites par 
Josaphat pour aller à Ophir chercher de l'or s'étaient brisées 
(120)) à Eciôn-Guëèvèr, avant qu'elles pussent appareiller. 
La correction proposée visait à faire de M1 le sujet du 
35 verbe. Mieux vaut voir en ce verbe une 2e personne à sujet 
divin anticipant le vocatif des vss 10-11 et célébrant, par 
l'évocation de ce souvenir, la puissance avec laquelle Dieu 
brisera la coalition des rois mentionnée au vs 5. 
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On pourra donc traduire: “par le vent d'est, tu brises 
les vaisseaux de Tarsis”. 


5 Ps 48,15(14) 19772 {C} M a’(?) Hebr 5 // err-voc: 6 0’ δ 
clav ΠῚ 


σὉ Options de nos traductions: 
Le M porte: ΜΠ} 721 07 * IITDN ΟΝ ΠῚ 9 

10 NT 22 NX. 

Les mots ΤΊ 72 lus comme un seul mot sont placés 
(1) par RL dans le titre du Psaume 49: “Ein Psalm der Sôhne 
Korah, vorzusingen, nach der Weise Jugend»”. 

Selon BROCkINGTON, [R]NEB se fonde sur les mss 5 et 

15 À du 6 pour corriger (2) ces deux mots en nb uand elle 
donne: “ Such (REB: that such) is God, f our God ] for ever 
and ever (REB om.); [ he shall be our guide eternally (REB: for 
evermore)”. 

71-6 et TOB omettent ces deux mots. 

20 [NIRSV offre: “that this is God, [ our God Î for ever 
and ever. | He will be our guide for ever” et NV: “Quoniam 
hic est Deus, Deus noster Ϊ in aeternum et in saeculum saeculi; Ϊ 
ipse ducet nos in saecula”. 


25 8€ Correcteurs antérieurs: 
L'option (1) de RL a été demandée par HouBiGanT, 
puis par WELLHAUSEN 1, BH23 et suggérée par BHS. La correction 
(2) a été proposée par CaPrezL (349), puis par DYSERINCXK. 


30 ΑΞ Les témoins anciens: 
Le ms À écrit ici: MY272Ÿ et note en mp: Ph 2 
172. Il offre en effet en 9,1 la même graphie avec la mp: 2. 
Les mêmes deux mp se retrouvent dans le ms Cm. Ici (Ps 
48,15), le traité de MisHAËL BEN UZZEL (LiPscHÜTZ, Treatise Δ) 
85 situe l'un des hillufin distinguant BEN AsHER (qui lit en deux 
mots) de BEN NArrAU (qui ne lit qu'un mot). Notons qu'aucun 
de ces deux lieux ne figure n1 dans la liste des 15 mots qui 
s'écrivent en un mot et se lisent en deux mots (δ 99 de 


098. 
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FRENSDORFF et © 82 de Diaz ESTEBAN), ni dans la liste des huit 
mots qui s'écrivent en deux mots et se lisent en un (δ 100 de 
FRENSDORFF et 83 de Diaz ESTEBAN). 


Le 6 porte: ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ. θεὸς à θεὸς ἡμῶν ] 
5 εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ. αἰῶνος" | αὐτὸς 
ποιμανεῖ ἡμᾶς. εἰς τοὺς αἰῶνας. Le dernier stique est omis 
par le ms Β, mais non par B24. Pour la finale, le ms 1175 
attribue ici à σ΄: τὸ διηνεκές. Deux leçons improbables sont 
attribuées à α΄: (1) selon la Syh: ha Sa AS au an 
10 hi que FIELD rétrovertit en αὑτὸς ὁδηγήσει ἡμᾶς et super 
mortem renovabit. (2) Selon le TALMUD Υ ERUSHALMI (Megilla Il 
4): δ Ὁ) SON (= αθανασια). Notons qu'en Ps 9,1 α΄ avait 
traduit ΤΠ" Dy par νεανιότητος,, et en Ps 46,1 minby by par 
ἐπὶ νεανιοτήτων. Et ajoutons que le ms 1098 qui conserve le 
15 début du Psaume 49 nous permet de contrôler qu'aucune des 
traductions hexaplaires n'a fait passer ces deux mots au début 
du psaume suivant. 
GAL offre: “quoniam hic est Deus Deus noster Ϊ in 
aeternum et in saeculum saeculi | ipse reget nos in saecula” 
20 Her: “6418 ipse Deus Deus noster in saeculum et in ᾿Ξ θα 
| ipse erit dux noster in morte”. 


La 5 offre: Jia ANS mir Red uen 
RAT EP τὸ HISU ama AIS et le E: 1 ΠΝ 
PA9D 9999 NU ΓΙ ΤῊ 112 MN) DD ἈΣΤῸΝ NT Ὁ 
25 NinV 20 "992 N112 7 ΒΊΠ. Au lieu de ἼΔΥΞ, du ms Berlin 
Or fol 4, des éditions Justiniani, B2, polyglottes d'Anvers et de 
Londres, c'est 213 que donnent le ms Urbinas 1, l'édition B1 

et les Migraot Gedolot. 


30 © Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
Saadya traduit ce stique: LL JL. Si Ga  »_9 υ Les 
(= et il nous mènera et nous ramènera à l'état de notre 
jeunesse) et il commente: “J'ai dérivé ce mot de D et ΓΔ 2 
et il a dit qu'il est revenu aux jours de sa jeunesse (Jb 33 ,25). Et 
35 l'Écriture a déjà comparé le temps de notre sortie d'Égypte à 
la jeunesse quand elle à dit: 4je te rappelle ton attachement, du 
temps de ta jeunesse» (Jr 2,2) et elle à dit: «quand Israël était 
jeune, je l'ai aimé» (Os 11,1)”. 
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SALMON BEN ŸERUHAM traduit: on C5 φ φῇ (= 

lui nous conduira en jeunesse) et commente: “Autrefois, Israël 

a été comparé à un jeune garçon, à un adolescent, comme il 

est dit: «quand Israël était jeune, je l'ai aimé» (Os 11,1) et au 

5 temps de la délivrance, leur condition redeviendra comme celle 

d'un jeune garçon, comme il est dit: «ta jeunesse se renouvelle 

comme celle de l'aigle» (Ps 103,5) et «comme une épouse de la 

jeunesse qui a été répudiée» (Is 54,6) et je te rappelle ton 
attachement, du temps de ta jeunesse» (Jr 2,2)”. 

10 VÉFET BEN Ετν dit: Lo Li | Le); 7) Us us À 
ὃ 4} Li [+ (= lui nous conduira au temps de la jeunesse et de la 
fraîcheur) et commente: “Lorsqu'il dit ΓΙ ΕΣ ΠῚ 2, il veut 
dire par là que c'est lui, Dieu, qui a fait avec nous ces grandes 
choses, lui que nous servirons pour toujours et à jamais. Et de 

15 même que nous, nous le servirons pour toujours et à jamais, 
lui, de même, nous conduira encore au temps de la jeunesse, 
c'est-à-dire que notre empire sera toujours dans la fraîcheur et 
que nous ne serons pas détruits comme nous le fûmes dans 
l'exil, mais que notre empire sera toujours en force et en 

20 beauté. Et il conclut le Psaume comme 1] l'a commencé, et il 


l'a commencé par VIN 22 WIN ΠῚ} D”. 


JuDAH 1BN BaraaM (Kokovzov 128) sur la particule DD: 
“Un exégète ἃ interprété ici 2) comme “1: «il nous conduira 
jusqu'à la mort». Mais cela supposerait en outre une vocalisation 

25 ΠῚ. (état absolu) et non MA. Le plus vraisemblable est que 
aie pi signifie ‘jeunesse’: il nous conduira toujours, tout le 
temps de notre jeunesse”. On notera le doublet qui unit 
‘toujours’ (ΠΥ) et ‘jeunesse’ M?2).Ce même doublet se 
retrouve dans l'interprétation de MosHÉ HA-KOHEN ΙΒΝ GIQATILLA 

30 (Poznanski 109): “Ce mot est de la racine 7: il nous 
conduira toujours selon la conduite de la jeunesse, c'est-à-dire 
comme il nous a conduits à l'époque de notre jeunesse”. 

MENAHEM BEN SARUQ (282*.19) classe cet emploi de 
ΓΔ 2.) sous np, au sens de ΤΊΣ] (= toujours) et DuNASH ne 

35 proteste pas. 

Ras comprend: “comme un homme qui conduit son 
petit garçon lentement (DN 9)”. À partir de cette exégèse, les 
glossaires À B F traduisent ‘en enfance’. Mais À et F hésitent 
entre cela et ‘en enforcement” qu'ils fondent sur le fait que le 


40 targum rend YAN1 PM par D°221 APN. À partir de l'exégèse 
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de RasHi, le glossaire D donne ‘souèvement’ et le glossaire E: 
‘souèf. 
Avant de citer MosHÉ HA-KOHEN, IBN EzrA donne 
deux sens: (1) ‘pour toujours’, (2) la massore voit ici 2 mots: 
5 ‘jusqu'à notre mort’ et il ajoute ensuite: “d'autres comprennent 
‘caché’: ce seraient les conduites cachées de la Providence”. 
RapaQ (commentaire): “il nous conduira toujours aussi 
glorieusement jusqu'à notre mort” (comme ΓΔ 712). Mais il 
est également permis d'interpréter ces deux mots au sens d'un 
10 seul, en sous-entendant -2 auparavant: “comme au temps de 
notre jeunesse”, c'est-à-dire comme 1] nous conduisait au début, 
au temps où 1l nous avait choisis et pris pour sa part. En effet, 
on ἃ d'autres mots séparés qui demandent à être interprétés 
comme un seul: 5127118" (Jr 46,20), mhb£ ΣΡ (Ps 123,4), 
15 ΠῚΡ ΠΡΞ (Is 61,1). 


ES Choix textuel: 


GESENIUS (1037b), influencé par ce que MicHAELIS avait 
rapporté (OEB II 216) de la graphie NW 212) par la 1° main du 
20 ms de Kassel (KennicoTT 157), conseille de vocaliser NA 7ib, 
le pluriel féminin devant avoir eu le même sens adverbial ‘pour 
toujours’ que le pluriel masculin DA 7in a en Is 26,4 et 45,17. 
Il estime que c'est le caractère de hapax de cette forme qui ἃ 
entraîné la mauvaise vocalisation du M. Ajoutons que le fait 
25 que, à l'époque talmudique, ‘pour toujours’ se disait ΠῚ 
(BEN YEHUDA 4376s) à pu entraîner ici la fausse interprétation 
qui est à la base de la forme retenue par les massorètes. 
ΚαινεῖζΖκι (73, note 14) appuie par l'ugaritique <lmt (cf. Aisr- 
LENTNER 232 et UT, text 1008.15) cette option en laquelle 1] 
30 est suivi par DAHOOD. 

En faveur de cette thèse, rappelons qu'ici BEN Narrau 
lit un seul mot (BEN AsHEer en lisant deux). D'ailleurs DE 
Rossi cite 1601 156 manuscrits comme ayant écrit en un mot, 
ainsi que de nombreuses éditions. Notons aussi que la finale du 

35 vs 15 est glosée ainsi dans le TALMUD YERUSHALMI (Megilla II 4 
et Moed Qaton III 7): “c'est lui qui nous conduira en cet 
Dÿ-ci et dans le ΣΙ ΣῚ à venir”. Ou bien, dans le MiraAsH 
ΤΈΗΠΙΙΜ et en WayvIQRA R ABBA (fin de Parasha XI): “en deux 
ΓΊ 1}. — Il s'agit vraisemblablement là d'une déviation 
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midrashique de l'interprétation de ΡΨ,» à un moment où 
l'on ne saisissait plus la valeur adverbiale de cette forme, du fait 


du développement de l'adverbe ΓΔ. 


On pourrait aussi supposer que ΤΊΣ 9 à ici la même 
5 signification d'indication pour le chantre (“sur ‘meurs!””) qu'en 
Ps 9,1, (a) soit qu'il faille laisser cette indication là où elle est, 
c'est-à-dire, par exception, en fin de Psaume (de même qu'on 
trouve à la fin du cantique d'Habaqug l'indication ΓΝ 
ΓΙ 213)), (Ὁ) soit qu'il faille la considérer comme inaugurant le 
10 titre du Ps 49, le déplacement qu'elle a subi s'expliquant par le 
fait qu'exceptionnellement le terme ns}? la suivait alors que, 
partout ailleurs, ce mot inaugure un titre. 


Quant à choisir entre les options (a) et (Ὁ), cette 
dernière semble préférable pour deux motifs. Le premier est 
15 que le Ps 9 (NY37 92) et le Ps 46 (Nÿ2 2)" 22) appartiennent au 
recueil du ‘directeur’ (TL 222). Or le Ps 49 est attribué MST, 
alors que le Ps 48 ne l'est pas. Il est donc plus vraisemblable 
qu'ici aussi ΓῊΣ 72 doive être connecté avec le titre qui suit. 
Le second motif est que le Ps 49 ἃ rapport avec la mort (aux 
20 vss 11 et 15) comme c'était d'ailleurs le cas pour le Ps 9 (au vs 
14b), mais non pour le Ps 48. 

Dans l'incertitude où nous sommes à l'égard d'une 
interprétation de nid en valeur adverbiale à l'époque biblique 
(alors que cette interprétation ἃ pu se construire ensuite sur 

25 une amputation du titre du Ps 49 due à l'ordre anormal de ses 
éléments), il est apparu préférable au comité de choisir la 
graphie en deux mots de BEN AsHER à laquelle il a attribué 3 
{C} avec une préférence pour l'option (b) que nous venons de 
décrire, tandis que 2 {C} ont été attribués à la leçon ΠΊΣΩ 

30 avec valeur adverbiale de ‘pour toujours’. 


EX Interprétation proposée: 


On traduira donc: “sur ‘Muth”” en plaçant cette indica- 
tion musicale de préférence au début du titre du Psaume 49. 
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Ps 49,8(7)A TS {A} αἴ 6 εβρ α΄ σ΄ ε΄ ς΄ Hebr S € // assim 
16(15): m TN 
49,8(7)B 1112 {A} 


5 C® Options de nos traductions: 

Le M porte: D'TIN? 17° N9 / WN 1707 ΓΒ N°2 ΠΝ 
in. 

Au lieu de MK, J1-6 lit (1) avec 8 mss TN quand elle 
donne: “Mais l'homme ne peut acheter son rachat f ni payer à 

10 Dieu sa rançon”. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de 175”, [RINEB conjec- 
ture (2) 11 12° quand elle donne: “Alas! no man (REB: one) 
can ever ransom himself | nor pay God the price of that 
release”. RSV 4 fait la même conjecture: “Truly no man can 

15 ransom himself, | or give to God the price of his life”. Sans 
préciser de correction, NRSV porte: “Truly, no ransom avails 
for one's life, Ϊ there is no price one can give to God for it” 
et NV: “Etenim seipsum non redimet homo; J non dabit Deo 
propitiationem suam”. 

20 RL offre: “Kann doch keiner einen andern auslôsen Ι 
oder für ihn an Gott ein Sühnegeld geben”, TOB: “Un 
homme ne peut pas en racheter un autre, [ ni payer à Dieu sa 
rançon”. 


25 &< Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) 4 été proposée à titre d'ajout par 
HousicanT. Les deux corrections (1) et (2) sont requises par 
DYsEriNCK et WELLHAUSEN 1 ainsi que par BUDDE et HUMBERT. 
Elles sont suggérées par BH2, mais elles ne sont plus que 

30 mentionnées en BH3, alors que BHS demande la première et 
suggère la seconde. 


#3 Les témoins anciens: 
La leçon δ est attestée par 4 mss KENNICOTT, Ja 
85 première main d'un ms KENNIcOTT et de deux DE Rossr, ainsi 
que la seconde main d'un DE Rossi. 
Le Θ᾽ porte: ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται΄. λυτρώσεται 
ἄνθρωπος; [ οὐ δώσει τῷ θεῷ ἐξίλασμα αὐτοῦ. Le ms 1098 
attribue à εβρ: αλὼ φαδω. Lepae (« Lepôe) εἰς λὼ ιεθὲν 
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ἐλωεὶμ. χοφρω, à α΄: ἀδελφὸς οὐ. λυτρούμενος. λυτρώσεται 
ἀνήρ [où δώσει τῷ θεῷ ἐξίλασμα αὐτοῦ, à σ΄: ἀδελφὸς οὐ 
λυτροῦται ἵνα λυτρώσηται ἀνήρ [ οὐ δώσει τῷ θεῷ 
ἐξίλασμα ὑπὲρ ἑαυτοῦ, la ε΄: ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται λυτρώ" 
σεται ἀνήρ οὐ δώσει. τῷ θεῷ ἐξίλασμα. αὐτοῦ. La ς΄ ne se 
distingue de la ε΄ qu'en ayant λυτρώσει au lieu de λυτροῦται. 

GaL offre: “frater non redimit redimet homo | non 
dabit Deo placationem suam” et ΗΈΒΕ : “fratrem redimens non 
redimet vir | nec dabit Deo propitiationem pro eo”. 


10 La 5 offre: Son A mindg οὔ Mi mur 
«λυ ἴθ τίς et le Φ: ΡΥ ἼΘ᾽ ΡΒ N°7 NANDNT ΠΕ 
ΠΡ ΡΒ NTON? 27 N°91 / 02) 21. 


οι 


ΠΣ Choix textuel: 


15 8Α. — La variante FN vient ici d'une assimilation au 
début du vs 16 (où le verbe Γ᾽ réapparaît). À propos de Éz 
18,10 et 21,20(15), nous avons d'ailleurs vu (CTAT3, 131.46-49) 
que ΤῚΣ peut être un équivalent de IN. Si l'on choisissait ici 
cette exégèse, la correction ne s'imposerait donc pas. 

20 


8B. — Quant à prétendre, avec NEB, tirer d'une 
ponctuation en nifal (1712) le sens de ‘se racheter soi-même”, 
DeurTzscH ἃ fait remarquer que l'hébreu dirait pour cela: N? 
9) ΠῚ". 
25 


Étant donné que nous avons d'un côté une exégèse et 
de l'autre une conjecture, le comité a voté de façon globale 
sur ces deux cas en attribuant au M la note {A}. 


30 2 Interprétation proposée: 

Le fait que le mot MK soit isolé par un rebia magnum 
engage à le considérer comme un complément d'objet en 
anticipation emphatique. On traduira donc: “Un frère, personne 
ne peut vraiment le racheter [ ni payer à Dieu sa rançon”. 
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Ps 49,11(10) ΓΙ 1” {A} M Qc 6 a’ σ΄ ε΄ ς΄ Hebr // assim-ctext: 
S / exeg: € 7 err-graph: εβρ 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: 292) 7°02 TT? ἘΠῚ) DAT ΠΕΡῚ 9 
ΠΤ DIN 2 12121 / YTAN?. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de FN”, NEB conjecture 
(1) MN et elle transfère (2) 11b après 12 en donnant: “But 
remember this: wise men must die; | stupid men, brutish men, 

10 all perish [...] but they must leave their riches to others”. 
REB renonce à ces deux conjectures: “For we see that the 
wise die, J as the stupid and senseless all perish, [ leaving their 
wealth to others”. 

J1 conjecturait le transfert (2): “Tout de même, il la 

15 verra! les sages mourront, f aussi bien le fou et l'insensé périront 
[...ils ont...] puis laissé à d'autres leurs biens” et J2-6 renonce 
à ce transfert: “Or, il verra mourir les sages, J périr aussi (12 
om.) le fou et l'insensé, [ qui (12: ils) laissent à d'autres leur 
fortune”. 

20 [INIRSV offre: “Yes, he shall see that even (NRSV: 
when we look at) the wise (NRSV: + , they) die, Ϊ the fool 
and the stupid alike must perish (NRSV: fool and dolt perish 
together) | and leave their wealth to others”, RL: “Nein, er 
wird sehen: auch die Weisen sterben, [ so wie die Toren und 

25 Narren umkommen:; | sie müssen ihr Gut andern lassen”, TOB: 
“Alors qu'on voit les sages mourir, J périr avec l'imbécile et la 
brute, [ en laissant à d'autres leur fortune” et NV: “et videbit 
sapentes morientes; [ simul insipiens et stultus peribunt Ϊ et 
relinquent alienis divitias suas”. 

30 
ΘΚ Correcteurs antérieurs: 

Les deux conjectures (1) et (2) ont été demandées par 
Buppr. Elles sont mentionnées par BH3 et la seconde est 
suggérée par BHS. 

35 
Æ2 Les témoins anciens: 

Qc porte TN et laisse 11b à sa place. 
Le 6 porte: [ὅτι οὐκ ὄψεται καταφθοράν] ὅταν ἴδῃ 
σοφοὺς ἀποθνήσκοντας. | ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων καὶ ἄνους 
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ἀπολοῦνται | kal καταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν. πλοῦτον 
αὑτῶν. Pour 11aa, le ms 1098 attribue à ep: XL ἐρα αχαμιμ. 
ιαμουθω, à α΄: ὅτι ὄψεται σοφοὺς ἀποθνήσκοντας, à σ΄: ὅτ᾽ 
ἂν βλέπῃ σοφοὺς ἀποθνήσκοντας, à la ε΄: ὅτι ὄψεται 
5 σοφοὺς ἀποθνήσκοντας et à la ς΄: ὅταν. ἴδῃ σοφοὺς ἀπο- 
θνήσκοντας. Pour 11aB-b, ce ms attribue à εβρ: ιααδε χειλ (< 
XOLÀ) ovBaap ιοβαδου οὐαζβου λαηριμ nÂau, à α΄: ἅμα 
ἀνόητος. καὶ ἀσύνετος ἀπολοῦνται καὶ καταλείψουσιν εἰς 
ἑτέρους εὐπορίαν. αὐτῶν, à σ΄: ὁμοῦ ἀνόητος καὶ ἀμαθὴς 

10 ἀπολοῦνται καὶ καταλείψουσιν ἑτέροις τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, 
à θ΄: ἐπὶ τὸ αὐτὸ. ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται | καὶ 
καταλείψουσιν ἑτέροις τὴν ἰσχὺν" αὐτῶν εἰ à la ε΄: ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται καὶ καταλείψουσιν 
ἑτέροις τὴν δύναμιν αὐτῶν. 

15 (αι, οὔτε: “[non videbit interitum] cum viderit sapientes 
morientes | simul insipiens et stultus peribunt [ et relinquent 
alienis divitias suas” et HeBR: “[et non videbit interitum] cum 
viderit sapientes morientes ] simul insipiens et indoctus peribunt 
[ et derelinquent alienis divitias suas”. 

20 La 5 offre: Riunr Qu Run τὰν τῷ 
«αὐ SOEN τοὐπὶ MUST γα MAS 
rütur et le €: Ἰ 2) D3722 N°22 KIT NAT DK 
Tina °p°TS D PAU" / Ta” DD) KD"OD NID ἢ. 


251% Choix textuel: 


Ayant mis les verbes du vs 10 à la 2e personne, la S y ἃ 

assimilé notre verbe. Sa traduction par un pluriel de la part du 

€ repose sur une interprétation en impersonnel. BR&NNo (437) 

explique la leçon epa de εβρ comme issue d'une haplographie 

30 du ‘iota’ initial de ce mot (après x) et d'une dittographie du 

‘alpha’ initial du mot suivant (αχαμιμ). Tous les autres témoins 
appuient le M auquel le comité ἃ attribué la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
35 On peut, comme l'ont fait le € et TOB, traduire par 
un impersonnel: “car on voit mourir les sages, Ϊ périr ensemble 
le fou et l'insensé, | qui laissent à d'autres leur fortune”. Mais 1] 


7 La variante ἰσχὺν qui n'est pas notée pour θ΄ par le ms 1098 
l'est par le ms 1175. 
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semble préférable de voir en 39 une justification par le contraire: 
“Bien plutôt, 1] verra mourir les sages...”. 


5 Ps 49,12(11)A cor ΩΡ {B} Ὁ 5 € // perm: M εβρ α΄ σ΄ €’ 
ς΄ Hebr ΞΡ 
49,12(11)B PDTN {A} M Qc 6(?) ο΄ εβρ α' σ' ε΄ ς΄ 5ς Μ 
assim-ctext: m Θ(9) θ΄ Hebr clav ὨΔ Ν 


10C® Options de nos traductions: 

Le M porte: 7) ΤΡ DNIDUA ἘΠῚ Ὁ NA D27p 
PIN 22 ΠΣ NP /. 

Au lieu de ΞΡ, J1-6 lit (1) ΣΡ avec des ‘versions’ 
et, au lieu de ΓΊΔΊΝ, elle lit (2) ONATS avec un ms et le Θ 

15 quand elle donne: “Leurs tombeaux sont à jamais leurs maisons 
(J1: leurs demeures à jamais), [οἵ leurs demeures ἃ ‘âge en âge (Τ2: 
d'âge en âge leur demeure, [1: leur habitation d'âge en âge); 
et ils avaient mis (71: ils ont imposé) leur nom sur (J1: à) leurs 
terres!”. NV fait de même: “Sepulcra eorum domus eorum in 

20 aeternum; | tabernacula eorum in progeniem et progeniem, J 
etsi vocaverunt nominibus suis terras suas”. 

Selon BROCKINGTON, NEB fait la correction (1) quand 
elle donne: “The grave is their eternal home, Ϊ their dwelling 
for all time to come; | they may give their own names to 

25 estates”. REB fait de même: “Though they give their names to 
estates, J the grave is their eternal home Ϊ their dwelling for all 
time to come”, [NIJRSV: “Their graves are their homes for 
ever, | their dwelling places to all generations, [ though they 
named lands their own” et RL: “Gräber sind ihr Haus immerdar, 

30 J'ihre Wohnung für und für, | und doch hatten sie groBe Ehre 
auf Erden”. | 

TOB offre: “Ils croyaient leurs maisons éternelles, | 
leurs demeures impérissables, [ et ils avaient donné leurs noms à 
des terres”. 

39 
&< Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) à été proposée par Care (269), puis 
par HOUBIGANT, GEIGER , D'YSERINCK, WELLHAUSEN 1, BUDDE et 
HuMBERT. BH23 et BHS demandent la correction (1) et men- 

40 tionnent la correction (2). 
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Æ3 Les témoins anciens: 
Qc porte MSN. Le ms De Rossi 379 porte DNYITK. 


Le 6 porte: καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν. οἰκίαι αὐτῶν εἰς 
τὸν. αἰῶνα, πα ri αὑτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. / 
5 ἐπεκαλέσαντο. τὰ ὀνόματα. αὐτῶν. ἐπὶ τῶν. γαιῶν. αὐτῶν. 
Les passages soulignés sont omis par B24. Le ms 1098 attribue à 
εβρ: καρβαμ. βηθαμου Awlau* μισχνωθαμ αδωρ (< λδωρ) 
ουαδωρ. κερου. βσεβωθαμ (< βσεμωθαμ) αλη ἀδαμωθἤ, à a’: 
ἐν. μέσῳ αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα, σκηνώματα αὐτῶν 
10 εἰς γενεὰν καὶ. γενεάν. ἐκάλεσαν. ἐν. ὀνόμασιν. αὐτῶν ἐπὶ 
χθόνας, à σ΄: τὰ ἐντὸς τῶν οἰκῶν. αὐτῶν εἰς αἰῶνα, τὰς 
κατασκηνώσεις. αὐτῶν εἰς γενεὰν. καὶ γενεάν. ὀνομάσαντες 
ἐπ᾽ ὀνόμασιν αὐτῶν ταῖς γαίαις, à la ο΄: καὶ οἱ τάφοι 
αὐτῶν οἰκία αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, σκηνώματα. αὐτῶν εἰς 
15 γενεὰν καὶ γενεάν. ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ 
τῶν γαιῶν, ἃ la ε΄: καὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς 
τὸν αἰῶνα, σκηνώματα αὐτῶν εἰς γενεὰν. καὶ γενεάν. 
ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν et ἃ la 
ς΄: προσέρχονται εἰς τὰς οἰκίας αὐτῶν. εἰς. τὸν. αἰῶνα, 
20 σκηνώματα αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. ἐπεκαλέσαντο 
τὰ ὀνόματα. αὐτῶν. ἐπὶ τῶν γαιῶν. Le ms 1175 attribue ἃ 
θ΄: ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν. ἐπὶ γαιῶν αὐτῶν. 
GaL offre: “+ etX sepulchra eorum domus illorum in 
aeternum | tabernacula eorum in progeniem et progeniem J 
25 vocaverunt nomina sua in terris suis” et HEBR: “interiora sua 
domus suas in saeculo | tabernacula sua in generatione et 
generatione [ vocaverunt nominibus suis terras suas”. 
La S offre: δοῦσα αλλ amd am tn 
RESTES Kent «οἴσα ST et le € τ: NAAP n°22 
30 22 / N°77 7272 JÏT)202N Jp ND * DDDD 10” 
NUS DD Wa D pi 12712 NN. 


Choix textuel: 


12A. — Il est intéressant de voir ici le G appuyé par le 
35 €, alors que le M l'est par εβρ, α΄, σ΄, ε΄, ς΄ et HeBr. Et le 


2 , 

Les mss K, L et Q de CHRYSOSTOME appuient exactement ces 
trois mots (moyennant la déformation classique du ‘mu’ minuscule en ‘nu’ 
lorsqu'il est en position finale). 


9 ὲ ͵ 
Ces deux mots sont appuyés aussi par CHRYSOSTOME. 
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TarmuD Bas (Moed Qatan 9b) témoigne: 192 027 2112 
ΠΡ NON 027p °5pn 9N 07127. Selon ΒΕΒΈΘΗΙΤ RABBA 
(début de Par 23), K. πάλη (début du IV s.) expliquait ainsi 
ce passage: “Qu'est-ce que méditent (7 1120) les impies? Que 
5 leurs maisons dureront toujours”. Comme le dit BACHER (Amotäer 
ΠῚ 260, note 3), Judan interprète 027 comme ‘leurs cogita- 
tions’. Par contre, Pinhas Ὁ. Hama (fin du IVe s.) y fait ce 
commentaire: “demain leurs maisons seront devenues leurs 
tombeaux”, ce qui suppose connue la tradition d'exégèse du 
10 Babli et du €. 

Puisque nous voyons la leçon 02" fermement enracinée 
dans le texte protomassorétique qui règne sur toutes les colonnes 
non-Septante des hexaples et que cette leçon est donnée par le 
Babli comme étant ‘ce qui est écrit’ et qui, à ce titre, suscite, 

15 de la part du midrashiste un ‘al tigré...èlla...” aussi imaginative- 
ment créatif que tous les autres cas de ‘al tiqré’ (cf. McCarTuy, 
139-166), et puisque le € disposait certainement d'un texte plus 
ancien que le protomassorétique, mais qu'il y lisait par conjecture 
le ‘al tigré...èlla’ du midrash, on est en droit de se demander 

20 si le 6 n'aurait pas déjà fait de même. 

Mais on doit reconnaître que la leçon D'P est ici 
parfaitement en place, l'expression Din ΩΣ 072p s'ac- 
cordant parfaitement avec la désignation du tombeau comme 
ep” ΓΞ en Qo 12,5. Aussi peut-on formuler l'hypothèse 

25 opposée que O2 est une leçon caractéristique (et corrompue) 
du texte protomassorétique, alors que le 6 se fonde sur une 
Vorlage qui n'avait pas encore été touchée par la corruption. 

Certes, EHRLICH estime inutile de corriger le M et 
considère la graphie 02 comme une simple variante par 

30 permutation de 2, de même qu'on trouve les variantes 
graphiques 205 et 222 ou ΠΩ et ΓΙ 2). Il croit retrouver 
la même permutation en O2 23 de Ps 55,16 (dont nous 
traiterons ci-dessous). Mais on peut lui objecter que, dans les 
deux autres cas de permutation qu'il cite, il n'y a pas de péril 

85 de confusion avec une autre racine, alors qu'ici il y aurait péril 
de confusion entre les racines Δ et 29. Il est donc fort peu 
probable qu'on puisse considérer 2 ἢ» comme une graphie à 
option de 29. | 

En somme, mieux vaut admettre qu'il y ἃ eu une 

40 corruption à l'origine de la tradition textuelle protomassorétique 
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et que la tradition d'exégèse n'a jamais perdu le souvenir de la 
_ forme originale, mais ne l'a pourtant pas rétablie par un qeré, 
ni même par un sebir! Aussi le comité a-t-il attribué à la leçon 


0925 trois {B} et deux {C}. 


12B. — Il est difficile de décider ce qui offre ici la 
leçon originale du @: la forme avec possessif (τῶν γαιῶν 
αὑτῶν) que RaHrS ἃ retenue dans son édition, ou bien la 
forme sans possessif attestée par B24 et par la ο΄ hexaplaire. En 
10 tout cas, ceux des témoins qui ont ajouté à ce mot un suffixe 
de la 3e personne masculin pluriel l'ont fait en assimilant aux 
cinq substantifs qui précèdent (pins ΞΡ, ΩΣ, DNIDUA, 
ONU 2). Aussi le comité a-t-il attribué au M la note {A}. 


15 2 Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Leurs tombeaux sont à jamais leurs 
maisons [ et leurs demeures d'âge en âge; Ι et ils avaient appelé 
de leur nom des territoires”. 


20 
Ps 49,13(12)A “p°2 {B} M Qc 6 a’ σ’ ε΄ c’ Hebr 5 € // 
def-int: εβρ 
49,13(12)B 1) 72 {B} M σ΄’ ε΄ ς΄ Hebr € // assim 21: 4QPs° 
65 

25 49,21(20)A ΡΞ {A} 
49,21(20)B 2° N°71 {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte au vs 13: 2,222 / 12 23 ἽΡ᾽ 3 DIN) 
30 7) ΠΊΩΠΙΞΘ et au vs 21: 20) / 73) Μ΄) ἽΡ᾽Ξ DIN 
127) N2723. 
Selon BROCKINGTON, en ces deux vss, au lieu de 7972, 
[RINEB conjecture (1) 22 et en 21, avec de nombreux mss, 
elle lit (2) Ir au lieu de 153) quand elle donne en 13 comme 
35 en 21: “For men are (REB: human beings) like oxen whose life 
cannot last (REB: are short-lived), | they are like cattle (REB: 
beasts) whose time is (REB: lives are cut) short”. 


Alors que J1 étendait au vs 21 le 2 du vs 13, c'est le 
JP? du vs 21 que J2-6 étendent (2) au vs 13, quand elles 
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donnent dans les deux endroits: “L'homme dans son luxe ne 
comprend (J1: dure) pas, [ il ressemble au bétail muet (12: qu'on 
abat)”. C'est sur Do? que les deux phrases ont été harmonisées 
(3) par [NIRSV: “Man (NRSV: Mortals) cannot abide in his 
5 (NRSV: their) pomp, [ με is (NRSV: they are) like the beasts 
(NRSV: animals) that perish” et RL: “Ein Mensch in seiner 
Herrlichkeit kann nicht bleiben, | sondern muss davon wie das 
Vieh”. 
Préservent la spécificité des deux leçons du M: au vs 13, 
10 TOB: “L'homme avec ses honneurs ne passe pas la nuit: [ il est 
pareil à la bête qui s'est tue” et NV: “Et homo, cum sit in 
honore, non permanebit; J comparatus est iumentis quae pereunt, 
et similis factus est illis”, au vs 21: TOB: “L'homme avec ses 
honneurs, mais qui n'a pas compris, [ est pareil à la bête qui 
15 s'est tue” et NV: “Homo, cum in honore esset, non intellexit; 
comparatus est iumentis quae pereunt, et similis factus est 


illis” 


&< Correcteurs antérieurs: 

20 BH3 signalait avec intérêt la conjecture (1) (7222 au 
lieu de 1972). L'extension (2) a été proposée par CapreL (264), 
par DYsERINCK, par WELLHAUSEN 1 et par BuDDe. L'harmonisation 
(3) a été réalisée par HUMBERT. 


25 #1 Les témoins anciens: 
4QPs° n'est connu que pour le vs 13 où 1] porte 2 
et 72° 72. 
Le Ὁ porte au vs 13: καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν où 
συνῆκεν, [ παρασυνεβλήθη. τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις 
30 καὶ. ὡμοιώθη αὐτοῖς et au vs 21: ἄνθρωπος ἐν. τιμῇ. ὦν. οὐ 
συνῆκεν, [ παρασυνεβλήθη. τοῖς κτήνεσιν τοῖς. ἀνοήτοις 
καὶ. ὡμοιώθη αὐτοῖς. Il importe de noter que B24 distingue 
clairement le vs 13 (καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὦν. οὐ συνῆκεν : 
συνεβλήθη. τοὺς κτήνεσι. Tois ἀνοήτοις) du vs 21 (ἄνθρωπος 
85 ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκεν, | παρεβλήθη τοῖς. κτήνεσι. καὶ 
ὡμοιώθη αὐτοῖς). En 13, le AYNOXG de la Sahidique correspond 
exactement au συνεβλήθη de B24 et en 21, le AY TNTUNG de 
la Sahidique correspond tout aussi clairement au παρεβλήθη de 
B24. 
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Pour le vs 13, le ms 1098 attribue à εβρ: οἰαδαμ, Bakap 

Ὅλ,» veuodÀ χαβημωθ νεδμου, à a’: καὶ. ἄνθρωπος ἐν 
τιμῇ “559 παρεβλήθη ὡς κτήνη ἐξωμοιώθησαν, à σ΄: ἄνθρωπος 
δὲ ἐν τιμῇ οὐκ ἀλ “5559 παρεικάσθη κτήνεσιν ὡς κτήνη 
5 σιωπηθήσονται, ἃ la ο΄: καὶ. ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν «οὐ 
συνῆκεν;», | παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις 
καὶ ὡμοιώθη. αὐτοῖς, à la ε΄: καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐκ 
αὐλισθήσεται συνεβλήθη καὶ τοὺς κτήνεσιν ὡμοιώθη εἰ à la 
ς΄: καὶ ἄνθρωπος ἐν. τιμῇ ὧν. οὐκ αὐλισθήσεται συνεβλήθη 

10 τοῖς κτήνεσιν. τοὶς ἀνοήτοις καὶ. ὡμοιώθη. αὐτοῖς. Dans le 
vs 13, au lieu de où συνῆκεν du 6, c'est ha=u 1 (rétroverti 
en οὐκ αὐλισθήσεται par FLD) que la Syh attribue à σ΄. Pour 
le vs 21, le ms 264 déclare que τὸ ἀνοήτοις παρ᾽ οὐδενὶ 
κεῖται. 

15 GaL offre en 13: “et homo cum in honore esset non 
intellexit [ conparatus est iumentis insipientibus | et similis 
factus est ilhis” et en 21: “homo in honore cum esset non 
intellexit | conparatus est iumentis + insipientibusX J et similis 
factus est 1llis” et HEBR en 13: “et homo in honore non 

20 commorabitur | adsimulatus est iumentis et exaequatus est” et 
en 21: “homo cum in honore esset non intellexit | conparavit 
se iumentis et silebitur”’. 


La 5 offre en 13: she A mins sis 
MA prihna US ni iii mir et en 21: CTI TLS 
25 Kaihra hou alien FOR he FA ir 
1 et le € en 13: / ΡΝ DD ΓΦ ΒΦ N°2 KIT ἈΠ) 
ND 72 NINDN N°22 TT TN et en 21: 1513 NAT NT 
ΠΝ 5729 ΓΙ Ρ᾽ MP PHOND1 30 N°7 ΡΞ YTITNT 
ND) 77 ὙΠ ΝῚ KT D 7. 
30 
ES Choix textuel: 


13A et 21A. — La mention par Βυηι, (BH3) de la 
conjecture 222 à amené BraNNo (1625) à voir dans le βακαρ 
que le ms 1098 donne pour εβρ une Vorlage "92 sur laquelle 

35 NEB ἃ fondé sa conjecture. Mais, étant donné que Qc, le 6, 
a” et la €”, nettement antérieurs à la transcription donnée par 
les Hexaples, s'accordent sur la leçon du Mt, mieux vaut admettre 
que cette transcription offerte par le ms 1098 est (comme c'est 
souvent le cas) mutilée à partir d'un original BLakap. Afin de 
40 maintenir à cette interprétation un léger coefficient de doute, 


Of 
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le comité n'a attribué au M en 13A que la note {B}. Mais en 
21A où il n'existe aucun témoignage divergent, il lui a attribué 
la note {A}. 


5 13B et 21B — Que les deux refrains n'aient pas été 
originellement identiques, nous en avons un discret indice dans 
le fait que le 6 ancien (appuyé par B24) confirme le M dans la 
présence de la conjonction au début du vs 13 et son absence 
au début du vs 21. 


10 Qu'un processus d'assimilation des deux refrains ait eu 
lieu à l'intérieur de la tradition textuelle du 6, cela apparaît à 
deux niveaux: 


a) par l'ajout de καί dans les couches plus récentes du 6, au 


début du vs 21, 


15 b) par le fait que B24 est le seul témoin grec qui nous ait 
conservé les deux formes originales grecques caractéristiques du 
second stique du refrain (quoique correspondant à la même 
Vorlage hébraïque): 
en 13: συνεβλήθη. τοῖς. κτήνεσι TOÏS ἀνοήτοις 

20 en 21: παρεβλήθη. Tois κτήνεσι καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς, 
alors que, dans l'ensemble de la tradition textuelle, elles ont 
fusionné en une leçon gonflée qu'on retrouve en chacun des 
deux lieux et qu'ORiIGÈnE avait déjà sous les yeux (comme le 
montre la colonne 0” des Hexaples pour le vs 13): παρασυνεβλήθη 

25 τοῖς κτήνεσιν τοὺς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 

Mais il est frappant que, pour les mots qui nous concer- 
nent, Qc vienne appuyer en 13 la leçon 13 que le 6 y ἃ lue 
et traduit par συνῆκεν. La convergence de ces deux témoignages 
ne devrait-elle pas nous engager à conclure que les deux 

80 refrains étaient initialement identiques et que leur divergence 
actuelle dans le M proviendrait d'une erreur graphique? Il 
semble bien qu'il ne faille pas céder à cette tentation. En effet, 
la différence que le M établit entre 13B et 21B ne porte pas 
seulement sur le verbe. Elle établit un balancement subtil entre 

85 une séquence ‘bet’-‘lamed’ 7 72) en 13B et une séquence 
‘lamed’-‘bet” (13) 52) en 21B. Or le ms Qc détruit ce 
balancement en nous offrant en 13B 13" 72 où il est facile de 
repérer la négation 72 caractéristique de ce lieu et le verbe 
qui, lui, a été assimilé au parallèle de 21B. Si bien que Qc, au 
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lieu de nous fournir un argument de poids en faveur de la 
leçon du 6, nous montre au contraire sur la base de quelle 
assimilation le traducteur ἃ opéré. 


Étant donné que les deux leçons du M se caractérisent 

5 comme deux formes subtilement distinctes, et ne sont pas issues 

d'une simple erreur graphique (dont Qc nous restituerait la 

base authentique), le comité a conclu qu'ici le M nous ἃ 

préservé un état textuel antérieur aux assimilations de Qc et du 

6. Aussi a-t-il, en 13B, attribué au M 4 {B} et 1 {C}, et en 
10 21B, où n'existe aucune leçon concurrente, la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
On pourra traduire en ces deux endroits comme TOB 
l'a fait. 
15 


Ps 49,14(135)A DIT IN {A} M 6 εβρ α΄ σ’ ε΄ ς΄ Hebr // lic: 
SC 
49,14(13)B cf. Ps 50,18. 
20 
C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: Dil’D2 DNSNN / 999 903 0297 ΠῚ 
ΠΡΟ 147”. 

Alors que J12 suivait le M, 11 donnant: “Tel est le sort 

25 de ceux qui comptent sur eux: } après eux, on jouira de leur 
part, Pause” et 72: “Ainsi vont-ils: confiance en eux-mêmes; [εἰ 
derrière eux, à leur voix, on accourt. Pause”, alors que J3-6 
corrige ὨΠΠ᾿ ΠῚ en DPFIN selon le €: “Ainsi vont-ils, sûrs 
d'eux-mêmes, [εἰ finissent-ils, contents de leur sort. Pause”. 

30 [N]IRSV corrige de même: “This (NRSV': Such) is the fate of 
those who have foolish confidence (NRSV: the foolhardy), | the 
end of those who are pleased with their portion (NRSV: lot). 
Selah” et RL: “Dies ist der Weg derer, die so voll Torheit 
sind, [ und das Ende aller, deren ihr Gerede so wohl gefillt. 

35 SEA”. 

[RINEB offre: “Such is the fate of foolish men (REB: 
the foolish) [ and of all who seek to please them (REB: those 
after them who approve their words. Selah}”, TOB: “Voici le 
destin de ceux qui ont une folle confiance en eux, J l'avenir de 
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ceux qui se plaisent à leurs discours. Pause” et NV: “Haec via 
illorum quorum fiducia in semetipsis, J et finis eorum, qui 
complacent in ore suo”. 


5 ee Correcteurs antérieurs: | 
Cette correction en ὩΣ ἽἼΠΝ a été proposée par WELL- 
HAUSEN 1 et HUMBERT. Elle ἃ été suggérée par BH23. 


#9 Les témoins anciens: 
10 Le 6 porte: αὕτη. ἡ ὁδὸς αὐτῶν. σκάνδαλον αὐτοῖς, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐν. τῷ στόματι αὐτῶν εὐδοκήσουσιν. 
διάψαλμα. Le ms 1098 attribue ἃ εβρ: ζεδαρχαμ. χεσὰλ λαμου 
οὐδαρήηεμ (< οὐααρηεμ) βαφιεμ. ιαροσου. σελ, à α΄: τοῦτο 
ὁδὸς αὐτῶν ἀνοησία. αὐτοῖς καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ἐν στόματι 
15 αὐτῶν δραμοῦνται ἀεί, à σ΄: αὕτη. ἡ ὁδὸς αὐτῶν ἀνοίας 
αὐτοῖς. οἱ δὲ μετ᾽’ αὐτοὺς κατὰ λόγον αὐτῶν εὐδοκήσουσιν 
διάψαλμα, à la ε΄: αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν. σκάνδαλον αὐτοῖς 
καὶ μετ᾽’ αὐτοὺς ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐδοκήσουσιν ἀεί 
et à la ς: αὕτη ἣ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς καὶ εἰς 
20 τοὐπίσω αὐτῶν ἐν. τῷ στόματι. αὐτῶν δραμοῦσιν εἰς. τὸν 
αἰῶνά. 

GaL offre: “haec via illorum scandalum ipsis J et postea 
in ore suo complacebunt DiapsArMA” et HEBR: “haec est via 
insipientiae eorum J et post eos iuxta os eorum current SEMPER. 

25 La 5 offre ici: . amas Khdaah .ambnr im 
AU -ammaas dutura et le €, selon la polyglotte de 
Londres: O2 ΥἹΟῚ 7 NENDY ON PINS 71 
"ANT KD222 JAI ΤΏ. 


30 Choix textuel: 

15 et [NIRSV, à la suite de BH, disent fonder sur le € 
leur correction de DT” INT en ὉΠ ΠΝ. De fait, selon les 
éditions B1, B2, les Migraot Gedolot, les polyglottes d'Anvers et de 
Londres, le € porte }12\021 qui pourrait bien correspondre à 

35 cette Vorlage. Mais les trois témoins les plus anciens, c'est-à-dire 
les mss Berlin Or fol 4 et Urbinas 1, ainsi que l'édition 
princeps: celle de Jusriniant s'accordent sur la leçon 11] ΒΟ}. 
Or Ὁ suivi d'un génitif signifie en judéo-araméen ‘les derniers’ 
d'une catégorie, comme le montrent deux exemples donnés 
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par Levy (I 1520 haut). Donc, ici, suivi de ]W1-, cela doit 
correspondre à DIT” WIN (l'insertion de 3- étant une liberté 
de traduction) et non à DPI). 
Quant à la traduction duiura de la 5, l'absence de 
5 pronom suffixe montre qu'il s'agit d'un adverbe que GABRIEL 
SionrTa, dans la polyglotte de Paris, traduit par ‘demum’ et 
BROCKELMANN (134 sous rèvturt 4) par ‘postremo”’. PAYNE 
ΜΠῊ (p. 127, article οἷς, lignes 35s) le traduit par ‘postremo, 
tandem, denique’. Il s'agit donc, ici aussi, d'une simple traduction 
10 large. 


D Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Voici le destin de ceux qui ont en 
eux pleine assurance J et, après eux, de ceux qui se plaisent à 
15 leur discours”. 


Ps 49,15(14)A p29 D°70° 03 1777 {A} M Qc 6 εβρ a’ σ’ 
ε΄ Hebr 5 // midr: € 

20 49,15(14)B Ÿ? 723 {A} M Qc σ΄ Hebr € // assim-ctext: 6 α΄ 
S clav 1237 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: Ὡ 177° / DV NY) ND PIND 7 JNND 
25 1} 2239 7IND Ni?27 DS) * p29 Ὁ ὝΔ᾽ avec un ketib 
DM. | 
Selon BROCKINGTON, au lieu de pa? 09" 03 37", 
NEB conjecture (1) 2577 07023 077") quand elle donne: 
“like sheep they run headlong into Sheol, the land of Death; | 
30 he is their shepherd [ and urges them on; [ their flesh must rot 
away | and their bodies be wasted by Sheol, | stripped of all 
honour”. Au lieu de cela, REB conjecture (2) 0022 177 
ΣΡ quand elle donne: “Like sheep they head for Sheol; ] 
with death as their shepherd, [ they go straight down to the 
85 grave. [ Their bodies, stripped of all honour, Ϊ waste away in 
Sheol”. À cette dernière conjecture, J1 ajoutait celle (3) de 
ler. 72! au lieu de Ÿ9 paris quand elle donnait: “comme un 
troupeau, la mort les mène paître, Ï ils descendront tout droit 
au sépulcre. [ Ils ont installé leur image en pure perte, [ le 
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shéol, voilà leur résidence!”. [2-6 ne garde que cette conjecture 
(3) quand elle porte: “Troupeau que l'on parque au shéol, [1 
Mort les mène paître, Îles hommes (12: cœurs) droits domineront 
sur eux. | Au matin | s'évanouit leur image, Ï le shéol, voilà 
5 leur résidence”. [NIRSV offre les deux conjectures (2) et (3): 
“Like sheep they are appointed for Sheol; [ Death shall be 
their shepherd; Ϊ straight to the grave they descend, f and their 
form shall waste away; [ Sheol shall be their home”. NV fait 
de même: “Sicut oves in inferno positi sunt, [ mors depascet 
10 eos; [ descendent præcipites ad sepulcrum Ϊ et figura eorum erit 
in consumptionem: [ infernus habitaculum eorum”. Comme 
J2-5, ce n'est que la conjecture (3) que RL retient: “Sie liegen 
bei den Toten wie Schafe, der Tod weidet sie; Ι aber die 
Frommen werden gar bald über sie herrschen, [und ihr Trotz 
15 muB vergehen; | bei den Toten müssen sie bleiben”. 

TOB offre: “Ils sont parqués aux enfers comme des 
brebis; [ la Mort les mène paître. } Le lendemain, des hommes 
droits les piétinent, [ leurs traits s'effacent aux enfers, J ils sont 
loin de leurs palais”. 

20 
&< Correcteurs antérieurs: 

La conjecture (2) a été signalée par BH23 et par BHS. 

Les conjectures (1) et (3) l'ont été par BH3 et par BHS. 


25 #3 Les témoins anciens: 

Qc offre: -p29 n°" ὩΞΙ et, en fin de vs: 12 2]. 

Le 6 porte, selon B24: ὡς πρόβατα. ἐν. ἅδῃ ἔθεντο, 
θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς" | καὶ κατακυριεύσουσιν αὐτῶν 
οἱ εὐθεῖς εἰς τὸ πρωΐ, καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν. παλαιωθήσεται 

80 ἐν τῷ ἅδῃ. | ἐκ τῆς δόξης. αὐτῶν ἐξώσθησαν. Le ms 1098 
est mutilé pour les derniers mots de ce verset. Aussi avons-nous 
complété certaines leçons à partir du témoignage de la chaîne 
VI selon le ms 1121. Ces témoins attribuent à εβρ: xaouw 
λασωλ σαθου. ul. Lepnii oui apôou Ba + AafBekp ovooupay 

35 λαβαλωθ σωλ, à a’: ὡς ποίμνιον εἰς ἅδην ἔθεντο. θάνατος 
νεμήσει αὐτούς καὶ ἐπικρατήσουσιν ἐν αὐτοῖς { εἰς 
πρωΐαν. καὶ. χαρακτὴρ. αὐτῶν. εἰς. κατατρίψαι ἅδην ἐκ 
κατοικητηρίου αὐτῶν, σ΄: ὡς βοσκήματα ἅδου. ἔταξαν 
ξαυτούς θάνατος νεμήσεται αὐτούς καὶ ὑποτάξουσιν. αὐτοὺς 
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+ ἐν τῷ. ὄρθρῳ τὸ δὲ κρατερὸν αὐτῶν παλαιῶσει ἅδης 
ἀπὸ τῆς οἰκήσεως τῆς ἐντίμου αὐτοῦ, ἃ la ε΄: ὡς πρόβατα 
εἰς ἅδην καταχθήσονται δ θάνατος ποιμανεῖ αὐτους καὶ 
κατακυριεύσωσιν + οἱ εὐθεῖς εἰς τὸ πρωΐ. καὶ ἡ ἰσχὺς 
5 αὐτῶν. κατατριβήσεται ἐν τῷ ἅδῃ. À la place de ce dernier 
mot, le ms 1098 attribue à θ΄: ἐν ἅδῃ et à la ς΄: τοῦ ἅδου. 
GAL offre: “sicut oves in inferno positi sunt [ mors 
depascet eos [ et dominabuntur eorum iusti in matutino Ϊ et 
auxilium eorum veterescet in inferno ἃ gloria eorum” et HeBr: 
10 “quasi grex in inferno positi sunt mors pascet eos [ et subicient 
eos recti in matutino Ϊ et figura eorum conteretur in inferno 
post habitaculum suum”. 


La Soffre: Rhana αὐλὸν Mori mis ww 

«ας MIA Ru NAMS Al Ir IN οὐχ FSU 

15 «απὸ. amdtuned τοῦ Nour Minh et le € 

midrashise: “Comme des brebis, on ἃ mené les justes à la mort 

et tués, et on 4 brisé les justes et les observants de la Torah et 

on ἃ frappé les hommes droits. C'est pourquoi leurs corps 

s'useront dans la géhenne, parce qu'ils ont étendu leurs mains 
20 et détruit la demeure de sa gloire”. 


ΠΣ Choix textuel: 


15A. — Malgré une ligne manquante en chacune des 

colonnes du ms 1098, il est clair que toutes appuient, pour ces 

25 quatre mots, la leçon du M. Il en va de même pour Qc. Seul, 

le midrash du € s'abstient de témoigner. Le comité a donc 
attribué ici au M la note {A}. 


158. — Le 6 (suivi par α΄ et par la 5) traduit comme 

30 s'il avait lu W)?. Cependant la lectio difficilior 1? du M a 
l'appui de Qc, de σ΄, de HeBr et du €. Aussi le comité a-t-il 
attribué à celle-ci la note {A}. Le Ὁ ἃ en effet assimilé ce 
possessif singulier aux nombreux possessifs pluriels qui précèdent. 


35 D Interprétation proposée: 
Le sens de base de 11711 semble bien être celui de 
‘fouler aux pieds’ (cf. J1 4,13). L'iconographie du Proche-Orient 


Ÿ Le ms 1175 attribue cette leçon à θ΄. 
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montre comment dérive de là celui de ‘dominer’. 

Le jà de 721 doit avoir valeur privative: “faute de 
demeure”. Quant au Ÿ? final, on peut le référer au substantif 
OK, ce qui donne: “Troupeau que l'on parque au shéol, la 

5 Mort les mène paître. Le lendemain, les hommes droits les 
piétinent. Et leur roc est à s'effriter au Shéol, faute de palais 
pour lui”. Une fois que ces gens sont au pouvoir de la mort, 
les hommes droits piétinent leurs cadavres (comme, par exemple 
dans la stèle de Narâm-Sin, les rois vainqueurs sont représentés 

10 foulant aux pieds les cadavres de leurs ennemis). Alors, ‘leur 
roc’, c'est-à-dire leur dieu sauveur, n'a plus qu'à s'effriter au 
Shéol, car son temple aura été détruit. 


15 Ps 49,21(20)A et 21(20)B cf. Ps 49,13(12). 


Ps 50,11 0° {C} M Hebr C(2) // usu: 6 5 (1) clav ΟΡ 


20 C® Options de nos traductions: 

Le M porte: *725 *1D FN / 0791 12793 DT”. 

Au lieu de 071, J1-6 se fonde sur des ‘versions’ pour 
lire D quand elle donne: “je connais tous les oiseaux des 
cieux, 1 toute bête des champs est pour moi (J1: la bête des champs 

25 m'appartient)”. [N]RSV fonde cette correction sur le 6, la 5 
et le Φ et donne: “I know all the birds of the air, Ϊ and all 
that moves in the field is mine”. NV offre: “Cognovi omnia 
volatiha cæli, [ et quod movetur in agro, meum est”. 

RL offre: “Ich kenne alle Vogel auf den Bergen; [ und 

30 was sich regt auf dem Felde, ist mein”, [R]JNEB: “IT know 
every bird on those hills (REB: mountains), [ the teeming life 
of the fields (REB: plains) is my care” et TOB: “Je connais 

tous les oiseaux des montagnes, ] et la faune sauvage m'appartient”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


35 Cette correction a été demandée par HOUBIGANT, puis 
par BUDDE, par HUMBERT, par BH3 et par ΒΗ5. 
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4° Les témoins anciens: 


Le 6 porte: ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 

[ καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. 
GAL offre: “σορπονὶ omnia volatilia caeli J et pulchritudo 
5 agri mecum est” et HEBR: “scio omnes aves montium 1 et 

universitas agri mecum est”. 

La 5 offre: στα RuIA mas ir SL 
M br πη hou et, pour 11a, le € donne, selon les 
mss Urbinas 1, Berlin Or fol 4, les éditions Justiniani, B1, B2, 
10 les Migraot Gedolot et les polyglottes d'Anvers et de Londres: 173 
ΡΣ INA 171797 ND "JAN 72 °271D. À cela, le ms 
Villa-Amil 5 ajoute: K°7102 [122 90), c'est-à-dire “et dont 


les nichées sont dans les montagnes”. 


151 Choix textuel: 
La leçon du M risque d'avoir subi l'influence de *112 
du stique précédent. Le comité 4 cependant gardé la leçon du 
M en lui attribuant la note {C}. Il lui est apparu en effet 
encore plus vraisemblable que le 6 (suivi par la 5) et la leçon 
20 (1) du € ont assimilé à l'expression si courante “oiseaux des 
cieux”, par rapport à laquelle “oiseaux des montagnes” constitue 


une lectio difficilior qui n'a cependant rien d'impossible (cf. Ps 
11,1). | 


25 2 Interprétation proposée: 
La traduction de ce stique ne fait pas difficulté. 


Ps 50,18 1 {B} M Hebr // exeg: 6? 5? C? 
30 49,14(13)B TK” M Φ σ΄ ε΄ 77 err-voc: εβρ αὖ c'? Hebr? / 
err-graph: 5 clav 19? / paraphr: € 7 abst: Qc 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: ΒΝ: DD)  ἽΔ ΥΠῚ 332 ΠΣ ΤῸΝ 
35 TA. 
C'est Ÿ 11 que RL traduit: “Wenn du einen Dieb 
siehst, so läufst du mit ihm [ und hast Gemeinschaft mit den 
Ehebrechern” et NV: “Si videbas furem, currebas cum eo; [ et 
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cum adulteris erat portio tua”. LUTHER traduisait déjà: “so 
leuffestu mit jm”. 
J1-6 offre: “Si tu vois un voleur, tu fraternises (J1: lui 
fais fête), [ éu es chez toi parmi les adultères (11: et avec les 
5 adultères tu pactises)”, [N]RSV: “If you see a thief, you are a 
friend of his; (NRSV: You make friends with a thief when you 
see one,) Ϊ and you keep company with adulterers”, [R]NEB: 
“If you meet a thief, you choose him as your friend; [ (REB + 
and) you make common cause with adulterers”, TOB: “Si tu 
10 vois un voleur, tu deviens son complice, [ tu prends ta place 
chez les adultères”. 


ες Correcteurs antérieurs: 


BH23 et BHS se contentent de signaler cette variante 
15 que HUMBERT adopte. 


#3 Les témoins anciens: 
Qc écrit Yi. 
Le Ὁ porte: εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, | 
20 καὶ μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα σου. ἐτίθεις. 

GAL offre: “si videbas furem currebas cum eo | et cum 
adulteris portionem tuam ponebas” et ΗΈΒΕ: “si videbas furem 
consentiebas ei J et cum adulteris erat pars tua”. 

La 5 offre: dam mi RS, ἀνα τῷ LR 

25 dan “ntm Wu» RU Sa .mrs et le CE: ΝΠ PK 
FR 217 NO 92 DD / "02 NPD NI. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
En 49,14B, SAADYA, SALMON BEN ŸERUHAM et YÉFET BEN 
30 Éty ont compris ce verbe au sens de ‘se plaire’. En 50,18, 
SAADYA ἃ compris ce verbe au sens de ‘faire la course avec’, 
SALMON BEN ŸERUHAM et VÉFET BEN ÉLY au sens de ‘se plaire’. 
Ici, Hayvy (211.18s) rattache formellement ce verbe à la 
racine 18", mais précise qu'ici et en Ἐξ 1,14 (NiK7 NTI 
35 201), on ἃ affaire à un troisième sens de la racine. ABULWALID 
(Usul 687.2-13) rattache nos deux occurrences à ce sens particulier 
de ΓΝ qu'il explicite comme ‘aller avec, agir sous l'influence 
de’. IBn EZRA, en commentant Ps 50,18, suggère ou bien qu'il 
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y ἃ deux racines qui ont le sens de ‘course’ (Υ7 et TX"), ou 
bien qu'ici le sens est celui de TK. De fait, RaDAQ (commentaire 
et Shorashim), estime inutile de quitter ce sens. 


On trouve cependant des traces de ce ‘troisième sens’ 
5 de ΓΝ chez Pacnmi qui, en Ps 49,14, traduit 1$)? par ‘ibunt’ 
et en Ps 50,18 1) par ‘ibas’. En ce dernier lieu, LUTHER 
traduisait déjà: “so leuffestu mit jm”, Ouveran: “tu couroys 
avec lui” (en précisant en marge qu'il ἃ traduit selon le Grec) 
et la Geneva Bible: “thou runnest with him”. 
10 


I Choix textuel: 


49,14B. — En traitant des témoins de ce vs, nous avons 

vu que εβρ 4 vocalisé 147” et que α΄, la ς΄ et HEBR ont 

vocalisé de même ou interprété le M au sens de ‘et ils courent 

15 après eux selon leur parole’. Le 6, σ΄ et la ε΄ comprennent ‘et 

ils consentent”, tandis que la S ἃ confondu le δὲ avec un D et 
que le € paraphrase. Ce cas n'a pas été soumis au comité. 


50,18. — La graphie de Qc, identique à celle du M, ne 

20 nous informe malheureusement pas sur sa vocalisation. Ne 
connaissant pas Εβρ ici, nous ne pouvons savoir s'il vocalisait 
autrement les consonnes de l'hébreu. En tout cas, ce sont ici le 

6, la 5 et le € qui ont compris ce verbe au sens de ‘courir’, 
alors que seul HEBR ἃ certainement lu la vocalisation du M. A 


25 cause de cette incertitude, le comité n'a attribué à cette 
vocalisation que la note {B}. 


δ] Interprétation proposée: 
L'interprétation la plus vraisemblable de 50,18a, car 
30 correspondant bien au stique parallèle qui suit est: “tu étais 
d'accord avec lui”. Cependant le comité a estimé prudent de 
ne pas omettre l'interprétation très traditionnelle de la Bible 
de LUTHER: “τὰ courais avec lui”. 
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Ps 50,23 D) {B} M // lic: σ΄ Hebr € / err-punt: m 6 5 DU) 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: NN * 797 OÙ) / 11723 ΠῚ NA 
5 ΟΝ Da. 

Au lieu de 777 OÙ), J1-6 se réfère à σ΄, à Pr 13,6 et à 
Jb 4,6 pour lire (1) 7 17 EN quand elle donne: “(1 + Celui) 
Qui offre l'action de grâces me rend gloire (J1: glorifie), [ à 
l'homme droit, J je ferai voir le salut de Dieu (11: je ferai que 

10 l'homme intègre voie mon salut)”. NV fait de même: “Qui 
immolabit sacrificium laudis, honorificabit me, [ et, qui im- 
maculatus est in via, | ostendam illi salutare Dei”, ainsi que 
NRSV: “Those who bring thanksgiving as their sacrifice honor 
me; ] to those who go the right way [1 will show the 

15 salvation of God.”. 

RL lit (2) QŸ quand elle copie LurHeR: “Wer Dank 
opfert, der preiset mich, | und da ist der Weg, da ich ihm 
zeige das Heïl Gottes”. 

Selon BROCKINGTON, [RINEB conjecture (3) “ΔΙῚ 

20 9.1 quand elle donne: “He (REB + honours me) who offers 
a sacrifice of thanksgiving Î does me due honour (REB om.), | 
and to him who follows my way {1 will show the salvation of 
God”. 

RSV offre: “He who brings thanksgiving as his sacrifice 

25 honors me; | to him who orders his way aright [1 will show 
the salvation of God!” TOB: “Qui offre la louange comme 
sacrifice me glorifie, Ϊ et il prend le chemin où je lui ferai voir 


le salut de Dieu”. 


30 ες Correcteurs antérieurs: 


Les trois corrections sont mentionnées par BHS. La 
correction (1) a été demandée par GRAETZ, BUDDE et HUMBERT. 
La correction (3) a été demandée par DYsERINCK. 


35 ἢ Les témoins anciens: 
Qc porte ]11 EU). 


De Rossi signale DŸ en 9 de ses mss et en de nombreuses 
éditions dont 5 et B1. Mais B2 et le ms À protègent OÙ par 
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une mp ‘8’ dont le ms À donne ici la mm. 

Le 6 porte: θυσία αἰνέσεως δοξάσει με, Ϊ καὶ ἐκεῖ 
ὁδός, [ À δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. THÉODORET 
attribue à σ΄: θυσιάζων. ὑπὲρ αἰνέσεως. δοξάσει. με | καὶ τῷ 
εὐτάκτως ὁδεύοντι | δείξω. σωτήριον θεοῦ. Pour la finale, la 
chaîne X attribue à α΄: ἐν σωτηρίᾳ. θεοῦ et à la ε΄: τὸ 
σωτήριον. τοῦ θεοῦ. 

GAL offre: “sacrificium laudis ΠΟΗΘΉΒΕΊΡΙΙ me ᾿ et illic 
iter | quod ostendam illi salutare Dei” et HeBR: “qui immolat 
10 confessionem glorificat me Ϊ et qui ordinate ambulat ostendam 

ei salutare Dei”. 
La 5 offre: QI murs am Riad οὐσία ur 
dr ouonAr Run ymouaur et, pour 23b, le Œ 
donne: 771 NP 93 : Ἡὰν, "IIS ND°2 ΝΙΝ 779? 517]. La 
15 leçon ai 71 ou 19777 (Ξ éloigne, retire) est attestée par 
les éditions B1, B2, Migraot Gedolot et polyglotte de Londres, la 
leçon 771$?” T1) (= abandonne, ruine) par le ms Villa-Amil 5 
et la polyglotte d'Anvers, la leçon 771$" T1 (= forme) par les mss 
Urbinas 1 et Berlin Or fol 4 et la leçon 771$ (= observe) 
20 par l'édition JUSTINIANI. 


ΟἹ 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
Le Tazmup Baux (Moed Qatan 54)" prouve de façon 
indirecte l'authenticité de la ponctuation OÙ en rapportant, 
25 au nom de Joshua ben Levi (début du ΠΠ’ s.): “ne lis pas DÙ 
(= celui qui dispose), mais DD (= celui qui évalue, à partir du 
verbe mishnique D)”. Le Miprash WavyviorA RaABBA offre 
une preuve encore plus nette en spécifiant ici (p. 176.4 et 
178.6): ND PO. Comme le note MarGULES, cela vise à souligner 
30 que, puisque c'est écrit avec “$in’ et non avec “samek’ (quoique 
ces deux consonnes aient la même prononciation), le midrashiste 
a la liberté de le lire ou comme OÙ ou comme OÙ. Cette 
remarque nous montre que l'auteur de Wayyiqra Rabba lisait 
ce mot avec ‘$in’ et elle a pour but d'introduire des exégèses 
85 usant d'une lecture ‘shin’. 
SaADyA comprend: “celui qui rectifie son chemin”, SALMON 
BEN ŸERUHAM: “celui qui place sa démarche sur la route droite 
(ou: sur l'obéissance à Dieu)” et YÉFET BEN ÉLy: “celui qui 


* Selon l'exégèse de BACHER (Amoräer I 38, note 4). 
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place sa démarche sur la route de Dieu”. SALMON cite un autre 
exégète qui comprend: “celui qui place la route de Dieu 
devant les gens et leur apprend à y obéir”. Tous les exégètes 
juifs qui les ont suivis semblent avoir lu et compris la forme 
_ 5 avec ‘éin’. 
C'est par inertie que LUTHER a gardé ic1 la leçon du 
Gallican, alors que PAGNINI paraphrasait: “et ponenti viam Dei 
coram se”; Bruciou, plus littéral: “& quello che ordina la 
via”. Olivetan donne: “& à celuy qui en prend la voye” en 
10 notant: “Grec: icelle est la voye”. La Geneva Bible écrit: “and 
to him, that disposeth his waie arighf”. 


ES Choix textuel: 


La leçon avec “$in’ est fermement attestée par la massore. 

15 C'est elle que traduisent largement σ΄ et HEBr, alors que le G 

(suivi par la S) avait lu un “shin’. La leçon incertaine du €, 

supposant un verbe, appuie aussi le M auquel le comité ἃ 
attribué la note {B}. 


20 2 Interprétation proposée: 

Les parallèles de Is 43,19; 51,10; Éz 21,24.25 montrent 
que le sens de l'expression ἢ 11} D°Ù est ‘tracer un chemin”. 
Or, après avoir, aux vss 14 et 15, lié le sacrifice de louanges à 
la glorification de Dieu — thèmes qui sont repris en 23a — 

25 Dieu s'était plaint de l'hypocrisie de celui qui aime réciter les 
commandements et parler de l'alliance, mais pour qui ce ne 
sont que des mots creux. Aussi lui oppose-t-il ici celui qui, par 
sa conduite personnelle, trace un chemin que d'autres pourront 
suivre. On pourra donc traduire: “Celui qui m'immole la 

30 louange me glorifie; Ϊ et celui qui trace un chemin, Ϊ je lui 
ferai voir le salut de Dieu”. 


Ps 51,10(8) "22 A0" {B} M 6 0’ Hebr € // Fe S clav 
85 ἢ 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠΊΩΝ ΠῚ.) / ΠΙΠΙΔΙῚ ΥΩ 12 AUN 
n°27. 
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RSV se fonde sur la S pour corriger le premier mot: 

“Fill me with joy and gladness; | let the bones which thou 
hast broken rejoice”. 

NRSV renonce à cette correction: “Let me hear joy 

5 and gladness; J let the bones that you have crushed rejoice”. 

J1-6 offre: “Fais-moi entendre joie et liesse, " que tressaillent les os 

ue tu as broyés (2-5: Rends-moi le son de la joie et de la fête: 

(125 + et) qu'ils dansent, les os que tu broyas!}”, [R]NEB: 

“let me hear the sounds (REB: sound) of joy and gladness, let 

10 the bones dance which thou hast broken (REB: you have crushed 

me, but make me rejoice again)”, RL: “LaB mich hôren 

Freude und Wonne, | daB die Gebeine frôhlich werden, die du 

zerschlagen hast”, TOB: “Fais que j'entende l'allégresse et la 

joie, Ι et qu'ils dansent, les os que tu as broyés” et NV: 

15 “Audire me facies gaudium et laetitiam, | et exsultabunt ossa, 

quæ contrivisti”. 


ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
ΒΗΞΖ et HuMBERT suggèrent de lire avec la 5: 2 "2a0n. 
20 
Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἀκουτιεῖς με ἀγαλλίασιν. καὶ εὐφροσύνην" 
[ ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινωμένα. Pour σ΄, le ms 1140 
(retouché par Fc à partir de la Syh) offre: ἀκουστὴν ποίησόν 
25 μοι εὐθυμίαν. καὶ εὐφροσύνην | ἱλαρυνθήτω ὀστᾶ à ouv- 
ἐθλασας. 
GAL offre: “auditui meo dabis gaudium et laetitiam | 
exultabunt ossa humiliata”” et HEBR: “auditum mihi facies gaudium 
et lactitiam | et exultent ossa quae confregisti”. 


30 La 5 offre: -οαπμῷ .U\halun UMA HS nm 


συ ον εὐ le δ: ]D°2n / NNILYTINY NI 7132 2n 
ND T NID ἈΠΙΠΙΞΦΉΣ. 


LS Choix textuel: 


35 Estimant que les mérites des deux leçons sont discutables, 
le comité a tenu compte du poids des autorités textuelles pour 
attribuer au M la note {B}. 
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D Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Fais-moi entendre la joie et la fête, 
J qu'ils dansent, les os que tu broyas”. 


5 
Ps 51,19(17)A ΤΣ IA {A} M S // paraphr: € / facil-synt: 
6 Hebr 
51,19(17)B 11271 720) {A} M 6 σ΄ Hebr € // abr-styl: 5 
55,16(15) D2 12 792 {A} M 6 Hebr € // abr-styl: 5 
10 | 
C®& Options de nos traductions: 
51,19. — Le M porte: / 17920) ΠῚ D'ITON AT 
MAN N9 DONS *7127) 920727. nn 
Selon BRoCkINGTON, [R]NEB se fonde sur la S pour 
15 omettre (1) 120) quand elle donne: “My sacrifice, O God, 
(REB: God, my sacrifice) is a broken spirit; Ï a wounded heart, 
O God, thou wilt not despise (REB: you, God, will not despise 
a chastened heart)”. 
Au lieu de D'TN "127, J2 conjecturait (2) FIAT en 
20 donnant: “Mon sacrifice, c'est un esprit brisé; J d'un cœur 
brisé, broyé, tu n'as point de mépris”. Notons que le D'TN 
de 19b est omis (3) par conjecture en ]12. 
Sans autre correction, ]13-6 offre: “Le sacrifice à Dieu, 
c'est un esprit brisé; [ d'un cœur brisé, broyé, Dieu, tu n'as point 
25 de (J1: un cœur brisé et contrit, tu n'en as point) mépris”, 
[NIRSV: “The sacrifice acceptable to God is a broken spirit; ] 
a broken and contrite heart, O God, fhou wilt (NRSV: you 
will) not despise”, RL: “Die Opfer, die Gott gefallen, sind ein 
geängsteter Geist, | ein geängstetes, zerschlagenes Herz [ wirst 
30 du, Gott, nicht verachten”, TOB: “Le sacrifice voulu par 
Dieu, c'est un esprit brisé; J Dieu, tu ne rejettes pas un cœur 
brisé et broyé” et NV: “Sacrificium Deo spiritus contribulatus, 
cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies”. 


35 55,16. — Le M porte: PIND 177? * Ἰ 20 ΓῚ "ὦ" 
02792 09392 ΠῚ 9 / Ὁ Ἶ avec un ketib V2”. 

En conjecturant pour 16b, RSV donne: “Let death 

come upon them; Î let them so down to Sheol alive; j let 
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them go away in terror into their graves”. Renonçant à 
quitter le M, NRSV offre: “Let death come upon them; | let 
them go down alive to Sheol; Ï for evil is in their homes and 
in their hearts”. 

5 1-5 offre: “Que sur eux fonde (71: sur eux fondra) la 
Mort, | qu'ils descendent (J1: ils descendront) vivants au shéol, | 
car ils hébergent le mal (J2-5: car le mal est chez eux, ] il est au 
milieu d'eux (123: dans leur logis))”, RL: “Der Tod übereile sie, 
[ daB sie lebendig zu den Toten fahren; [ denn es ist lauter 

10 Bosheit bei ihnen”, [R]NEB: “may death strike them, J may 
they go down alive into Sheol; [ for their homes are haunts of 
evil”, TOB: “Que la ruine fonde sur eux! [ Qu'ils descendent 
vivants aux enfers, [ car la méchanceté est chez eux, elle est en 
eux” et NV: “Veniat mors super illos, J et descendant in 

15 infernum viventes, Ï quoniam nequitiae in habitaculis eorum, 
in medio eorum”. 


ee Correcteurts antérieurs: 


51,19. — La correction (1) a été demandée par BH2 et 

20 HumMBERT. Elle ἃ été suggérée en BH, ainsi que par BHS. La 

conjecture (3) a été demandée par les addenda de BH23. La 
conjecture (2) a été suggérée par BH3 et par BHS. 


55,16. — BH23 et BHS suggèrent d'omettre 02792. 
25 BH3 mentionne la conjecture Ÿ72Y° au lieu de ΠῚ) 79. 


#9 Les témoins anciens: 


51,19. — Le 6 porte: θυσία τῷ θεῷ πνεῦμα.  συντε- 
τριμμένον, | καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην 
ὃ θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. À partir de données contradictoires, 
30 FD conclut que 0” porte en 194 pour 11720) T1: (πνεῦμα) 
συντεθλασμένον et en 19b pour 11273) 720) 27: (καρδίαν) 
κατεαγυῖαν. καὶ συντεθλασμένην. 
GaL οὔτε: “sacrificium Deo spiritus contribulatus | cor 
contritum et humiliatum Deus non spernet” et ΗΈΒΕ: “sacrificium 
85 Dei spiritus contribulatus [ cor contritum et humiliatum Deus 
non dispicies”. 
La 5 offre: .Rhainn jm ua Rond ;3mausr 
mn ὦ nd Roux réa et le Ὁ: ND TD ΠΌ9: 


- 3135 --- 


Ps 51,19(17) 
+i0nn ND RTK ἜΦῚ Tan 20 / NI2ND ND] NTÈNT. 


55,16. — Le 6 porte: ἐλθέτω θάνατος ἐπ᾽ αὐτούς, J 

καὶ καταβήτωσαν εἰς ἄδου ζῶντες, | ὅτι. πονηρίαι ἐν ταὶς 

5 παροικίαις αὐτῶν ἐν μέσῳ. αὐτῶν. Pour 164α, EUSÈBE 

attribue à α΄: ἐπάξει θάνατον ἐπ᾽ αὐτούς et le ms 1140 

corrigé par g attribue à σ΄: αἰφνιδίως. θάνατος ἐπέλθοι 

αὐτοῖς. Pour 09392 ΤῚΣ 7 3, Eusèse attribue à α΄: ὅτι 

πονηρίαι ἐν. συστροφῷ αὐτῶν et le ms 1140 à σ΄: ὅτι 
10 πονηρία ἐν τῇ συστροφῇ αὐτῶν. 


GAL offre: “veniat mors super illos [ et descendant in 
infernum viventes | quoniam nequitiae in habitaculis eorum Jin 
medio eorum” et HEBR: “veniat mors super eos [ descendant in 
infernum viventes | quia nequitiae in congregatione eorum et 

15 in medio eorum”. 

La 5 offre: τὸ .adun .nhas _aoudis nur 
ans dur ner I our Quu et le € 
donne pour 16b: 1 ΒΞ 1 ὙΠ ἼΞ 13 DNA. 


5 Choix textuel: 


20 19A. — Le M est traduit par la S et paraphrasé par le 
€. Le singulier ‘sacrificium’ en HFBR peut être un reliquat de la 
Vetus Latina et du Gallican ou une traduction libre. Quant au 
6, il est difficile de dire si c'est le traducteur ou sa Vorlage qui 
est responsable de sa syntaxe facilitante remplaçant le pluriel 

25 par un singulier et le génitif par un datif. 

De fait, le génitif est à interpréter en fonction du 
contexte comme signifiant le type de sacrifice que Dieu agrée, 
qu'il ne dédaigne pas. Quant au pluriel, il insiste sur le fait qu'il 
s'agit là des nombreux membres d'une catégorie. 

30 Le comité a attribué ici au M 3 {A} et 2 {B}. 


51,19B et 55,16. — IL est peu probable que la S ait eu 

ici une Vorlage différente du M. En ces deux cas, elle a voulu 

alléger en omettant l'un des deux mots qui lui paraissaient faire 

35 double emploi. En ces deux cas, le comité a attribué au M 4 
{A} et 1 {B}. 


9374 
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Interprétation proposée: 

On peut traduire 51,19: “Ce que Dieu agrée en sacrifice, 
c'est un esprit brisé; [ un cœur brisé et broyé, Dieu, tu ne le 
dédaignes pas” et 55,16: “Que la mort fonde sur eux! Ϊ Qu'au 

5 shéol ils descendent vivants, [ car des maux habitent leur séjour, 
ils sont au milieu d'eux”. 


Ps 51,21(19) 72211171 {A} M 6 a’ Hebr € // abr-styl: S 


10C® Options de nos traductions: 
Le M porte: IN / 2 99] ΠῚ) PIS TT YEN FN 
D” ἼΠΞΠ5 22 128). 
Selon BROCKINGTON, [R]NEB conjecture l'omission de 
772 171) quand elle donne: “Then only shalt thou (REB: 
15 you will) delight in the appointed sacrifices; [ then shall (REB 
om.) young bulls (REB + will) be offered on ἐγ (REB: your) 
altar”. 
J1-6 offre: “Alors tu fe plairas (71: auras plaisir) aux 
sacrifices de justice (12: justes sacrifices) Ι — holocauste et totale 
20 oblation — | alors on offrira de jeunes taureaux sur ton 
autel”, [N]IRSV: “then wilt thou (NRSV: you will) delight in 
right sacrifices, [in burnt offerings and whole burnt offerings; 
then bulls will be offered on thy (NRSV: your) altar”, RL: 
“Dann werden dir gefallen rechte Opfer, | Brandopfer und 
25 Ganzopfer; | dann wird man Stiere auf deinem Altar opfern”, 
TOB: “Alors tu aimeras les sacrifices prescrits, [ offrande totale 
et holocauste; [ alors on offrira des taureaux sur ton autel” et 
NV: “Tunc acceptabis sacrificium iustitiae, oblationes et holo- 
causta; Ϊ tunc imponent super altare tuum vitulos”. 


30 
ae Correcteurs antérieurs: 


BH3 suggère l'omission, alors que BHS considère ces 
deux mots comme une glose. 


35 À Les témoins anciens: 
Le 6 porte: τότε. εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, | 
ἀναφορὰν καὶ. ὁλοκαυτώματα: | τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριόν σου. μόσχους. Β24 écrit θυσίας et, selon le ms 
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1121, EusèBe attribue à σ΄: τότε. προσδέξῃ. θυσίας δικαιοσύνης. 
Pour ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα, la Syh attribue à α΄ la 
leçon ἀυγσάλοα χγλύεῦῦα als aies que FIELD rétrovertit 
en ὁλοκαύτωμα καὶ ὁλοτελές. 

5 GaL offre: “tunc acceptabis sacrificium iustitiae | oblationes 
et holocausta | tunc inponent super altare tuum vitulos” et 
Her: “tunc suscipies sacrificium iustitiae oblationes et holocausta 
J tunc imponent super altare tuum vitulos”. 

La 5 offre: Rhran muSris Mn, h τ 3m 

10 Wusin AS ia an ST >3m λα ina et 

le δ: ΤΡ Θ᾽ 1227 / TON AND ADPTST PAT ΞΜ 123 
Tin 97270 92 N°2. 


ΠΣ Choix textuel: 

15 Comme nous venons de le voir en 51,19 et en 55,16, 
la S, estimant que les deux termes Do) nm ?ip sont redondants, 
n'en traduit qu'un. Mais aucun témoin ne les omet tous les 
deux. Le comité ἃ donc attribué ici au M la note {A}. 


20 2 Interprétation proposée: 
J34 à bien traduit. 


Ps 52,3(1) ?N TO {B} M Hebr € // err-voc: 6 7 paraphr: 5 
25 | 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 2N ON / 2) 1992 220NN NN 
DT 22. 
J1 omettait (1) par conjecture 7N ΟΠ 27 quand 
30 elle donnait: “Que te glorifies-tu dans le mal tout le jour”. 123 
se fondait sur le 6 pour omettre (2) seulement DN quand elle 
donnait: “Pourquoi te prévaloir du mal, héros [ d'infamie, 
tout le jour”. J456 ne retouche plus le M: “Pourquoi te 
prévaloir du mal, homme fort? | Dieu est fidèle tout le jour!” 
35 NV suit J23 dans l'omission (2): “Quid gloriaris in 
malitia, J qui potens es Ϊ iniquitate? [ Tota die...” 
Selon BROCKINGTON, au lieu de OT, NEB se réfère à 
la S pour lire (3) ΟΠ "Ὁ quand elle donne: “Why make your 
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wickedness your boast, you man of might, | [forging wild lies] 
all day against God's loyal servant?”. Sans le dire, REB offre 
un doublet de OTT et TOTT quand elle porte: “You mighty 
man, why do you boast all the day ] of your infamy against 
5 God's loyal servant”. [NIRSV se réfère aussi à la S pour 
donner: “Why do you boast, Ο mighty man (NRSV: one), ] 
of mischief done against the godly? [ΑἹ the day (NRSV: day 
long)...” . 
RL offre: “Was rühmst du dich der Bosheit, du Tyrann, 
10 Î da doch Gottes Güte noch täglich währt?” et TOB: “Pourquoi, 
bravache, te vanter de faire le mal? | La fidélité de Dieu est 
pour tous les jours!” 


ER Correcteurs antérieurs: 


15 La correction (2) a été suggérée par BH2 et la correction 
(3) faite par HUMBERT. 


Æ2 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: Τί ἐγκαυχᾷ ἐν. κακίᾳ, ὁ δυνατὸς, | 
20 ἀνομίαν ὅλην. τὴν ἡμέραν; L'omission de ἀνομίαν par le texte 
de Haute-Égypte semble facilitante. Pour OT, la Syh attribue à 
a'e’: am que FIELD rétrovertit en ὄνειδος. Pour ΡΠ 23, 
THÉODORET attribue à σ΄: καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. 
GAL offre: “Quid gloriatur in malitia qui potens est 
25 iniquitate [ τοῖα die...” et Hrsr: “Quid gloriaris in malitia 
potens | misericordia Dei tota est die”. 
La 5 offre: .RinS Rens dur mr ira 
Aus rumur \a et le €: ΝΞ N°92 MANN ΠΣ 
Δ» 92 RTDRT NOT ΠΆΞῚ DIS TUE / 132 
30 
ΠΣ Choix textuel: 


Quoique rare, le sens péjoratif (aramaïsant) de TOTT est 

bien attesté en hébreu biblique. Ainsi en Lv 20,17 où le 6 ἃ 
ὄνειδος; en Pr 14,34 où c'est σ΄ qui traduit ainsi, le @ ayant lu 
35 0), en Pr 26,10 où le 6 rend ΘΓ par de ὀνειδίσῃ. Voir 
aussi Si 41,22 où le ms de Masada fait correspondre Of à 
ὀνειδισμοῦ du 6, alors que le ms B a ‘modernisé’ en 19", 
nous indiquant par là que ce sens de ce mot est ensuite tombé 

en désuétude en hébreu. Voir enfin 1QM III 6, selon l'inter- 
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prétation de YADIN. Étant donné que TONI peut signifier ou 
bien ‘opprobre’, ou bien ‘un comportement qui attire l'op- 
probre’ (surtout en Lv 20,17), il est très vraisemblable que le ὦ 
a voulu interpréter ici ce mot dans le second de ces sens. 

5 Faut-il conclure du fait qu'ici il ne mentionne pas Dieu 
que le ὦ ne lisait pas DK dans sa Vorlage? Cela n'est nullement 
certain. Il est beaucoup plus vraisemblable que le traducteur du 
Psautier ἃ cru reconnaître ici la préposition δὰ qu'il lui arrive 
assez souvent de ne pas traduire (par exemple en Ps 2,7; 37,34; 

10 39,13; 69,19.34). En ce cas, la Vorlage du 6 ne se distinguerait 
du M que par la vocalisation de ?N, le traducteur ayant 
assimilé au contexte offert par le premier stique. 


Le comité a donc retenu la leçon du M avec 3 {B} et 2 
{A}. | 
15 
D Interprétation proposée: 
Les deux interprétations les plus probables sont: 
1) La seconde exégèse proposée par VÉFET BEN Éiv: “Pourquoi 
te vantes-tu de ta méchanceté, valeureux? | [alors 416] la 
20 bienveillance de Dieu [à mon égard] dure tout le jour”. 
2) L'exégèse du TarMup Bat (Sanhedrin 1060) qui voit en 
cette phrase une citation des prétentions de Doëg: “Pourquoi 
te vantes-tu de ta méchanceté, valeureux? | [prétendant que] la 
bienveillance de Dieu [à ton égard] dure tout le jour”. 
25 


Ps 52,9(7) ἹΠῚΠΞ {A} M Qc 6 a’ σ’ Hebr // exeg: S € 


C® Options de nos traductions: 
30 Le M porte: DA / HIDA ΕΣ DD? N°9 27 737 
ia 507 * JDD 272. 

Corrigeant (1) le dernier mot en \1W12 selon la 5 et le 
€, J1 donnait: “Le voilà, l'homme qui n'a pas fait de Dieu son 
lieu fort, Î mais se fiait à ses grandes richesses, J se faisait fort de 

85 ses biens!” [NIRSV donne de même: “See the man (NRSV: 
one) who would not make God his refuge (NRSV: take refuge 
in God), f'but trusted in the abundance of his (NRSV: abundant) 
riches, [ and sought refuge in his (NRSV om.) wealth!” REB 
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corrige de même: “This is the man’, they say, ‘who would 
not make God his refuge, [ but trusted in his great wealth | 
and took refuge in his riches”. 


Renonçant à corriger, J2-6 offrent: “Le voilà, l'homme 
5 qui n'a pas mis en Dieu sa forteresse, | mais se fiait au nombre 
de ses biens, [ se faisait fort de son crime!” NEB ne corrigeait 
pas: “This is the man’, they say, ‘who does not make God his 
refuge, [ but trusts in his great wealth | and takes refuge in 
wild lies”. RL offre: “Siehe, das ist der Mann, der nicht auf 
10 Gott sein Vertrauen setzte, Ϊ sondern verlieB sich auf seinen 
groBen Reichtum | und war mächtig, Schaden zu tun”, TOB: 
“Le voici ce brave, qui ne prenait pas Dieu pour forteresse, J 
mais qui comptait sur sa grande richesse, [ fort de ses crimes!” 
et NV: “Ecce homo, qui non posuit Deum refugium suum, J 
15 sed speravit in multitudine divitiarum suarum Ϊ et prævaluit in 
insidiis suis”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction susdite ἃ été demandée par BH23. 
20 
Æ3 Les témoins anciens: 
Le M de ce vs est entièrement appuyé par Qc. 
Le 6 porte: Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο. τὸν. θεὸν 
βοηθὸν αὐτοῦ, | ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦ 
25 πλούτου αὐτοῦ | καὶ ἐδυναμώθη ἐπὶ. τῇ ματαιότητι αὐτοῦ. 
Pour le dernier mot, EUSÈBE attribue à σ΄: τῇ συμφορᾷ ἑαυτοῦ 
et la Syh attribue à ασ΄: ml us que FLD rétrovertit 
enév τῇ ἐπιβουλῇ. αὐτοῦ. 
GaL offre: “ecce homo qui non posuit Deum adiutorem 
30 suum | sed speravit in multitudine divitiarum suarum [εἰ 
praevaluit in vanitate sua” et ΗΈΒΕ: “ecce vir qui non posuit 
Deum fortitudinem suam | sed speravit in multitudine divitiarum 
suarum | confortatus est in insidiis suis”. 
La S offre: KA 1 τι REA enr  ATATUA 
35 sida mia Rp IS She MR milan 
mins et le C: 5 Ν᾽ "ὦ N°77 N°22 ΝΙ 118} 
ΠΡΉΩΩΞ PO * MIND ἼΒΟ / RAD. 
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ΠΣ Choix textuel: 

C'est bien la leçon du M que le ὦ à lue ici, comme le 
montre le fait qu'en Ps 38,13 on retrouve NN] traduit par 
ματαιότητας. 

5 SaaDYA commente: “J'ai traduit ἹΠΊΓΙΞ 12°: dj RS, 
comme Ni qui est Lo (= fortune) et qui est masculin alors 
que l'autre mot est féminin. Il en va de même pour [ΓΙ] 
029 (Pr 10,3) qui s'oppose à 29 Ν qui est au 
début du verset”. DunasH (Contre Saadya $ 20) donne ici à ce 

10 mot le même sens qu'au vs 4: ‘calomnie’. [ΒΝ EzrA (Sefat Yeter 
ξΣ 19) reconnaît que SaaADyA peut justifier une interprétation de 
la fortune comme 7 TT et donc dériver notre mot de la 
racine #11. Quant à lui il estime que l'on a ici le sens de 
“ruine” avec un suffixe d'agent, alors qu'on a, en Jb 30,13, le 

15 même sens avec un suflixe de patient. 

Le € et la 5 dérivent ici d'une tradition exégétique qui 
sera reprise par SAADYA. Ils ne constituent donc pas des témoins 
d'une autre Vorlage. 

En se fondant sur ces données, le comité a attribué ici 

20 au M la note {A}. 


D] Interprétation proposée: 
En 1QM XV 11 se Lit: Y29° ἽΠΙ DNNT Op? 215]. 
Or le BW” est l'ensemble des personnes, des bêtes et des biens 
25 qu'un chef de guerre ou un émir nomade mène à sa suite, 
c'est-à-dire sa smala. Ne faut-il donc pas traduire ici: “et toute 
la smala [acquise par] leur ruines (c'est-à-dire en ruinant les 
autres)”. Cela expliquerait bien Ps 52,9 où \NYT2 pourrait, en 
parallèle avec DD 272, signifier “les biens qu'il ἃ acquis en 
30 ruinant les autres”, c'est-à-dire “ses rapines”. En 52,4 ce mot 
signifierait “des entreprises visant à ruiner”. 
On pourra donc traduire ici: “Le voici ce brave, qui ne 
prenait pas Dieu pour forteresse, [ mais qui comptait sur sa 
grande richesse, J fort de ses rapines”. 
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Ps 52,11(9) 
Ps 52,11(9) ΠῚΡΝ {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: TD ΠΡ / DD 9 DID TN 
51 VO ND". 

Au lieu de MDN), J1 lisait avec la 5 MIN) quand elle 
donnait: “Je te rendrai grâce à jamais, Yahvé, pour ce que tu 
as fait, Ϊ et j'annonce ton nom, car il est excellent, devant tes 
fidèles”. [NIRSV fait de même: “1 will thank fhee (NRSV: 

10 you) for ever, because fhou hast done it (NRSV: of what you 
have done). | I will proclaim thy name, for it is good, in the 
presence of the godly (NRSV: In the presence of the faithful I 
will proclaim your name, for it is good)”. 


J2-6 renonce à la correction: “Je veux te rendre grâce 
15 à jamais, car tu as agi, J et j'espère (J2: espérer) ton nom, car il 
est bon, devant ceux qui fe sont fidèles (1226: t'aiment)”, RL: 
“Ich will dir danken ewiglich, denn du hast es getan. J Ich will 
harren auf deinen Namen vor deinen Heiligen, denn du bist 
eütig”, [R]NEB:"T will praise thee (REB: shall praise you) for 
20 ever for what fhou hast (REB: you have) done, | and glorify 
thy (REB: your) name among fhy (REB: your) loyal servants; 
for that is good”, TOBa: "Toujours je te rendrai grâce, car tu 
as agi; 1 j'attends que ton nom soit dit, car il est bon, | en 
présence de tes fidèles", TOBb: “Toujours je te rendrai grâce, 
25 car tu as agi; Ϊ j'ai espoir en ton nom, car il est bon, en 
présence de tes fidèles” et NV: “Confitebor tibi in saeculum, 
quia fecisti; [ et exspectabo nomen tuum, quoniam bonum est, 

in conspectu sanctorum tuorum”. 


30 &< Correcteurs antérieurs: 
La correction a été demandée par HrrziG, par WELLHAUSEN 


1 et par HUMBERT, puis mentionnée par BuHL en BH2 et 
suggérée par lui en BHS. 


35 À Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἐξομολογήσομαί. σοι εἰς τὸν. αἰῶνα, ὅτι 
ἐποίησας, [ καὶ ὑπομενῶ τὸ ὄνομά. σου, | ὅτι χρηστὸν 
ἐναντίον τῶν ὁσίων σου. Pour la finale, EUSÈBE attribue à 
σ΄: ὅτι ἀγαθὸν τὸ ὄνομά σου. ἄντικρυς τῶν ὁσίων σου. 
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GA offre: “confitebor tibi in saeculum 4114 fecisti [ et 
expectabo nomen tuum quoniam bonum Ϊ in conspectu sancto- 
rum tuorum” et Her: “confitebor tibi in saeculo quoniam 
fecisti J et Fys ne nomen tuum quoniam bonum in conspectu 

5 sanctorum tuorum”. 

La 5 offre: ξωοζα .hinss AIN νῷ aa 
va) Mana) Sir war et le €: D2D7 797 ITTIN 
ΞΡ 25 ON 790 ΛΩΝ / 17 ΠΏΣ Ε μεν, ΠΝ 
ΤΤΌΠ. 

10 
ΠΣ Choix textuel: 


La tradition textuelle étant unanime, le comité a attribué 
au M la note {A}. 


15 X Interprétation proposée: 

En traitant de Ps 19,5 nous avons déjà proposé de 
traduire ici le piél du verbe ΓΠῚΡ par ‘proclamer’ en suivant la 
suggestion de DaHoop. On peut donc traduire: “Je te louerai 
à Jamais, car tu as agi, J et j'ai proclamé que ton nom est bon, 

20 devant tes fidèles”. 


Ps 53,6(5)A cf. 14,5. 
53,6(5)B NSD 

25 53 *6(5)C 71 {8} M // exeg: 6? S? / paraphr: € / assim-ctext: 
σ΄ α΄ Hebr clav PAT 
53,6(5)D FD 2: {B} M Φ // exeg: o’ a’ Hebr / assim-ctext: 
GS 


30 C® Options de nos traductions: 


Le M porte: / D INT * ND NE OÙ 
DONA D'TPN TD πῶ Π * T7 NiaLD TE D'TON 2. 
Nous avons déjà donné une vue d'ensemble de ce verset à 
propos de 6A. Traitons maintenant plus précisément du second 

35 stique. 


Selon BROCKINGTON, au lieu de FYI$D, NEB conjecture 
(1) MSA, puis [RINEB, avec le ὦ, lit (2) nJ7 au lieu de EPL 
et enfin conjecture (3) MDN (= MDVANT) au lieu de MNT 
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quand elle donne: “... when God scattered them. The crimes 
(REB: scatters the bones) of the godless were frustrated; [ for 
God had rejected (REB: confounded | when God rejects) them”. 
[NIRSV se réfère au 6 et à la S pour lire ‘the ungodly” 
5 au lieu de ‘him who encamps against you’ et elle se réfère au 
ὦ pour lire ‘they will be put to shame’ au lieu de ‘you will 
put to shame’ quand elle offre: “For God will scatter the 
bones of the ungodly: Î they will be put to shame, for God 
has rejected them”. 

10 J123 se fondent sur le 6 et la 5 pour lire (2) F7 au 
lieu de Ἴ2Π et J1 lit (3) ἸΦΣ ΤΙ au lieu de ND quand J1-6 
porte: “Car Dieu disperse (J1: les ἃ dispersés) les ossements de 
l'apostat (]4-6: ton assiégeant), [ on les bafoue (J1: l'impie se sont 
desséchés), car Dieu les rejette (J1: ἃ rejetés)”. La correction (3) 

15 a été faite par NV: “Quoniam Deus dissipavit ossa eorum qui 
te obsidebant, [ confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos”. 

RL suit le M: “doch Gott zerstreut die Gebeïine derer, 
die dich bedrängen. | Du machst sie zuschanden, denn Gott 
hat sie verworfen” et TOB: “car Dieu a éparpillé les os de tes 

20 assiégeants. [ Tu les a bafoués, car Dieu les ἃ repoussés”. 


[11 


€ Correcteurs antérieurs: 
La correction (2) ἃ été demandée par HouBicanT et 
WELLHAUSEN 1 et suggérée par BHS. 
25 
ÆD Les témoins anciens: 
Le contenu des témoins anciens ἃ été donné à propos 


de 6A. 


90 δ᾽ Choix textuel: Ὁ 


6B. — Cette conjecture de NEB (non suivie par 
REB) n'a pas été soumise au comité. 


6C. — Carrez (258) a suggéré que le 6 (en donnant ici 

35 ἀνθρωπαρέσκων) 4 lu ὭΣΤ. En effet "AT signifie ‘hypocrite’ et 

ceux-ci appartiennent bien à la catégorie de ceux qui cherchent 

à ‘plaire aux hommes’. Cependant, Carrez met une réserve à sa 

proposition: peut-être que la traduction du @ suppose plutôt 
une lecture ἸΣΓΠ (= être gracieux). 
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Les critiques qui ont suivi la première suggestion de 

Carrez ont oublié la réserve qu'il avait formulée et qui semble 

pourtant fondée. En effet, si l'on ne peut rien tirer de Ps 35,16 

où, au lieu de 5172 du ®M, le 6 (ἐπείρασάν με) semble avoir 

5 lu °1}72, en Ps 106,38 la forme verbale FAIM est traduite dans 

le 6 par καὶ ébovokTo/ñôn qui se situe dans un tout autre 

domaine sémantique. Notons aussi que ἀρέσκεια (hapax dans le 
6 comme ἀνθρωπάρεσκος) traduit ]f1 en Pr 31,30. 


Alors que la 5 suit ici le 6 et que le € paraphrase, le M 

10 a ici l'appui de σ΄, de α΄ et de ΗΈΒΕ (qui ont cependant 

assimilé au contexte en traduisant, à la suite du 6, par un 
pluriel). Le comité 4 attribué ici au M la note {B}. 


6D. — La deuxième personne du singulier que le M 

15 offrait déjà en 6C (où σ΄, α΄ et HrBr l'avaient reconnue) 

resurgit ici comme sujet de ce hifil que le contexte impose 

d'interpréter comme le € en transitif (et non en intransitif 

comme σ΄, α΄ et HEeBR l'ont fait). Son accusatif n'est pas 

exprimé, mais il s'agit de celui qui a été désigné comme jf, 
20 ce mot exerçant une double fonction. 

En traduisant par κατῃσχύνθησαν, le 6 a-t-il lu une 
variante dans sa Vorlage? Étant donné qu'il n'a pas tenu 
compte du fait que Ji est au singulier, ni de son suffixe de la 
deuxième personne, il est plus vraisemblable que le traducteur 

25 grec a seulement assimilé à son contexte. Considérant 6C et 
6D comme étroitement Πές, le comité a attribué ici aussi au M 
la note {B}. 


D Interprétation proposée: 

30 Th est ici pour T1 au sens de 7” 22 NT. La finale 
suffixale - est assez fréquente à la place de 7- pour des 
accomplis, mais c'est le seul cas où il s'agit d'un participe. 
BAUER / LEANDER rapproche de cette forme 772 (= ta totalité) 
en Mi 2,12. 

35 Que les assiégeants de Jérusalem, après avoir été nargués 
par les assiégés, soient pris de panique et réduits à une retraite 
honteuse, abandonnant de nombreux cadavres qui resteront 
sans sépulture, cela peut faire allusion au siège de la ville par 
Sennachérib (2 R 19,20s et 20,355). Nous avons traduit ce vs à 

40 propos de 6A. | 


3% — 


Ρς 54,5(9) 
Ps 54,5(3) D’ {A} M 4 6 Hebr 5 // assim 86,14: m € 
277] 
86,14 Ὁ] {A} 


5 C® Options de nos traductions: 
54,5. — Le M porte: D°L"72) * *2 Jp DJ 5 
170 073)? DT Ἰὼ N°9 / 00) pa. 
Avec ‘des mss’ et le €, J1-6 corrige Q°7} en D”TI et 
donne: “Contre moi ont surgi (71: sont surgis) des orgueilleux, 
10 Î des forcenés pourchassent (J1: font la chasse à) mon âme, 
point de place pour Dieu devant eux. Pause”. Selon BRoCkING- 
TON, [R]NEB fait de même quand elle donne: “Insolent (REB: 
Violent) men rise to attack me, [ ruthless men seek my life; | 
they give no thought to God. Selah”, ainsi que [NIRSV: 
15 “For (NRSV + the) insolent men (NRSV om.) have risen 
against me, [ (NRSV + the) ruthless men (NRSV om.) seek 
my life; J they do not set God before them. Selah”, RL: 
“Denn Stolze erheben sich gegen mich, [ und Gewalttiter 
trachten mir nach dem Leben:; Î sie haben Gott nicht vor 
20 Augen. sera” et NV: “Quoniam superbi insurrexerunt adversum 
me, | et fortes quaesierunt animam meam | et non proposuerunt 
Deum ante conspectum suum”. 


La TOB lit le M: “Car des étrangers m'ont attaqué J et 
des tyrans en veulent à ma vie. | Ils n'ont pas tenu compte de 
25 Dieu. Pause”. 


86,14. — Le M porte: ΠῚ] * 227 D°7) ΟΝ 

DT} ἭΝ. / DE) PA ΘΝ, 
J1-6 offre: “O Dieu, des orgueilleux ont surgi contre 
30 moi, [ une bande de forcenés pourchasse (11: d'enragés a cherché) 
mon âme, ] point de place pour toi devant eux”, [NIRSV: 
“Ὁ God, insolent men have risen (NRSV: the insolent rise) up 
against me; [ a band of rufhless men seek (NRSV: ruffians seeks) 
my life [ and they do not set thee (NRSV: you) before them”, 
35 RL: “Gott, es erheben sich die Stolzen gegen mich, J und eine 
Rotte von Gewalttätern trachtet mir nach dem Leben | und 
haben dich nicht vor Augen”, [R]NEB: “O God, proud (ΕΒ: 
Violent) men (REB + rise to) attack me; Ϊ ἃ mob of ruffians 
seek (REB: band of ruthless men seeks) my life [ and give no 


re 


Ps 54,5(3) 


thought to fhee (REB: you, my God)”, TOB: “Dieu! des 
orgueilleux m'ont attaqué | et une ligue de tyrans en veut à 
ma vie; J ils ne tiennent pas compte de toi” et NV: “Deus, 
superbi insurrexerunt super me, 1} et synagoga potentium quaesi- 
5 erunt animam meam, } et non proposuerunt te in conspectu 


33 


SUO . 


EC Correcteurs antérieurs: 


En 54,5 cette correction a été demandée par HUMBERT 
10 et par BHS. 


Æ2 Les témoins anciens: 
54,5. — Qa donne ici: 22) WAP D’. 
QT se lit en 4 mss KennicoTT, 12 mss DE R ossr et la 

15 1° main de 3 autres. Mais les témoins du texte tibérien classique 
s'accordent sur O7). | 

Le ὦ porte: ὅτι. ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμέ, | 
καὶ κραταιοὶ ἐζήτησαν ψυχήν μου" [ οὐ προέθεντο τὸν 
θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. διάψαλμα. 

20 GAL οὔτε: “quoniam alieni insurrexerunt adversum me | 
et fortes quaesierunt animam meam [ non proposuerunt Deum 
ante conspectum suum DIAPSALMA” et HEBR: “quia alieni insur- 
rexerunt adversus me Ϊ et fortes quaesierunt animam meam ] et 
non posuerunt Deum in conspectu 510 SEMPER”. 

25 La 5 offre: ur Sa IS ang mou I, 
ni uanrs ia au maris et le E: DT 
NTON VD No? / DD] 193n Κ᾽ 5] * 22 MP PAT 
V2 2 JT” 22h 7. 


30 86,14. — Le ms 97 de Kennicott porte ici D’. 


Dans les mss À, F, Cm et dans l'édition B2 une mp ‘# 
affecte 2771. B2 en donne en Is 13,11 la mm précisant que la 
forme Ê”7) ne se rencontre qu'en Is 13,11; MI 3,15.19, Ps 
86,14 et dans tout l'alphabet (c'est-à-dire le Ps 119 où, en 

35 effet, D’ TI se trouve 6 fois, tandis que D” en est absent). 
Comme toujours, pour stabiliser une situation instable, la 
massore protège la forme la plus rare, c'est-à-dire 0771 (10 
occurrences), contre une assimilation à la plus fréquente: D” 
(25 occurrences). 
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Ps 54,509) 
Le 6 porte: ὃ θεός, παράνομοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμέ, 
[ καὶ συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν. τὴν ψυχήν. μου | καὶ 
OÙ προέθεντό. σε ἐνώπιον αὐτῶν. Selon EUSÈBE, tous les 
λοιποὶ portent ici ὑπερήφανοι au lieu de παράνομοι. 

5 Gaz offre: “Deus iniqui insurrexerunt super me J et 
synagoga potentium quaesierunt animam meam Ϊ et non propo- 
suerunt te in conspectu suo” et HeBr: “Deus superbi surrexerunt 
adversus me | et coetus robustorum quaesivit animam meam [ 
et non posuerunt te in conspectu suO”. 

10 La 5 porte: κάδάαλοα .}IS ang Ras mir 
VOISIN Fa TA mars ira et le δ: NT IN 
QU ND NA DD) 92 ΤῈΡΠῚ + "22 PDP PAT 
TT 72 7. 


151% Choix textuel: 


En 54,5, le € et les quelques mss aberrants assimilent au 
parallèle de Ps 86,14. Voulant maintenir la spécificité des deux 
états littéraires, le comité à attribué au M en ces deux endroits 
la note {A}. 

20 
Interprétation proposée: 

En 54,5 on peut traduire: “Car des étrangers m'ont 
attaqué [ et des tyrans en veulent à ma vie. [ Ils n'ont pas tenu 
compte de Dieu. Pause” et en 86,14: “Dieu! des orgueilleux 

25 m'ont attaqué [ et une ligue de tyrans en veut à ma vie; [τς 
n'ont pas tenu compte de toi”. 


Ps 54,7(5) cf. Jb 39,12. 
30 


Ps 55,4(3) ΓῺ {A} M ὃ σ΄ SC // hc: Hebr 


C& Options de nos traductions: 
35 Le M porte: 19272 / Ὁ NPD “JDA * DIN 7iPA 
ΩΦ FRA PIS ὍΣ. 
Au lieu de MD, J1-6 conjecture (1) ΠΡ (à quoi J1 
ajoute une conjecture (2) de 1 Δ) au lieu de 193”) quand 
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Ps 55,40) 


elle donne: “[je frémis] sous les cris de l'ennemi, | sous les huées 

de l'impie; J ils me chargent de crimes (71: font pleuvoir sur moi 

le mal, J2: font crouler sur moi la misère), Ϊ avec rage ils 

m'accusent (11: me pourchassent)”. Sans note, [R]NEB porte: 

5 “[I am panic-striken] at the shouts of my enemies (REB: hostile 

shouts), [ at the shrill clamour of the wicked; J for they heap 

trouble on me Ϊ and they (REB om.) revile me in their anger”. 

NRSV semble corriger de même (alors que RSV ne corrigeait 

pas) lorsqu'elle donne: “[I am distraught] by the noise of the 

10 enemy, | because of the oppression (NRSV: clamor) of the 

wicked. J For they bring trouble upon me, J and in anger they 

cherish enmity against me”. 

RL porte: “da der Feind so schreit | und der Gottlose 

mich bedrängt; [ denn sie wollen Unheil über mich bringen Ϊ 

15 und sind mir heftig gram”, TOB: “aux cris d'un ennemi Ϊ et 

sous la pression d'un impie; [ car ils déversent sur moi des 

méfaits Î et m'attaquent avec colère” et NV: “a voce inimici Ï 

et a tribulatione peccatoris. [ Quoniam devolverunt in me 
iniquitatem [ et in ira molesti erant mihi”. 


20 
ee Correcteurs antérieurs: | 
La conjecture (1) est suggérée par OLSHAUSEN, par Dy- 
SERINCK, pat HUMBERT et par BH2 et la conjecture (2) est 
signalée par BHS. | 


25 
ÆD Les témoins anciens: 

Le ὦ porte: ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ | καὶ ἀπὸ θλίψεως 
ἁμαρτωλοῦ, [ ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν | καὶ ἐν ὀργῇ 
ἐνεκότουν μοι. Selon EUSÈBE et THÉODORET, σ΄ porte: ὑπὸ 

30 φωνῆς. ἐχθροῦ, ὑπὸ ἐνοχλήσεως. ἀσεβοῦς. ὅτι ἐπέρριψαν 
κατ᾽ ἐμοῦ ἀσέβειαν. καὶ μετ᾽ ὀργῆς ἠναντιώθησάν μοι. 

GAL offre: “a voce inimici Ϊ εἴ a tribulatione peccatoris 
[ quoniam declinaverunt in me iniquitatem Ϊ et in ira molesti 
erant mihi” et Hesr: “a voce inimici | a facie persequentis 

35 impil J quoniam proiecerunt super me iniquitatem Î et in 
furore adversabantur mihi”. 

La S offre: milan ya pass NN, 
natnma Rai HAS als An das et le δ: A 


DS 


Ps 55,4(3) 
δρῶ *22 Pi ΠΝ / ΒΡ ΠΡῸ DE JA N227 722 
32279 9 NO NI. 


LS Choix textuel: 


5 Le M a ici l'appui du 6, de σ΄, de la 5 et du €. Quant 
à Her, il traduit l'abstrait par un concret. Le comité 4 attribué 
ici au M la note {A}. 


δα] Interprétation proposée: 
10 On peut traduire: “à cause des vociférations de l'ennemi, 
Ï sous la contrainte de l'impie; [ car ils déversent sur moi le mal 


et m'attaquent avec colère”. 


15 Ps 55,7(6) IN) {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠΌΣΟΝ / 1JPD JAN 9-0 * JDN 
SUR. 

20 Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) conjecture 
l'omission de N1 quand elle donne: “(REB + I say:) Oh 
that I had the wings of a dove [τὸ fly away and be αἱ (REB: 
find) rest!” 

J1-6 offre: “Et je dis: [ Qui me donnera des ailes (J1: 

25 une aile) comme à la colombe, | que je m'envole et me 
pose?”, [NIRSV: “And 1 say, [ «Ο that I had wings like ἃ 
dove! [1 would fly away and be at rest”, RL: “Ich sprach: fo 
hätte ich Flügel wie Tauben, Ϊ daB ich wegflüge und Ruhe 
finde!”, TOB: “Alors j'ai dit: | «Ah, si j'avais des ailes de 

30 colombe! Ϊ je m'envolerais pour trouver un abri” et NV: “Et 
dixi: [ «Quis dabit mihi pennas sicut columbae, Ϊ et volabo et 
requiescam?” 


| ΟΞ Correcteurs antérieurs: 
35 Cette omission ἃ été suggérée par BH23. 


AD Les témoins anciens: 
Le ὃ porte: καὶ εἶπα [ Τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡσεὶ 
περιστερᾶς | καὶ πετασθήσομαι καὶ καταπαύσω; EUsÈBE 


20: 


Ps 55,7(6) 


attribue à σ΄: καὶ εἶπον: [ τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡς 
περιστερᾶς, πετασθῆναι καὶ ἑδρασθῆναι. 

GAL offre: “εἰ dixi | quis dabit mihi pinnas sicut columbae 
[ et volabo et requiescam” et Hesr: “et dixi | quis dabit mihi 

5 pinnas il ut volem et requiescam”. 

La 5 offre: υἱ͵Ὺ κὰν , So «ΟἹ EN NEA 
duSra huiA . rc et le Σ᾿ ΠῚ ND1D 52 10 12 * N’IANI 
PA) ΟἿΌΝ / KE. 


101% Choix textuel: 


Contre la conjecture de NEB, le comité a attribué à la 
leçon du M la note {A}. 


D] Interprétation proposée: 
15 L'interprétation ne fait aucune difficulté. 


Ps 55,10(9)A 5.93 {A} M ὦ σ΄ Hebr 5 // glos: & 
55,10(9)B "ΠΝ {A} 
20 55,10(9)C 122 {A} M 6 0’ Hebr € // lic: 5 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: DAT ΡΝ 9. } DM? 199 ΝΣ 72 
792 2771. | 
25 J1-6 conjecture (1) la ponctuation ÿ72 et se fonde sur 
la S pour ponctuer (2) 179 (1 ajoutant à cela une conjecture 
(3) Σὰ au lieu de *JTK) quand elle donne: “[et l'ouragan] 
qui dévore, Seigneur, J et (J1: vorace de leurs gosiers) le flux de 
leur langue. Ϊ Je vois en effet (11: Car j'ai vu) la violence [ et la 
30 discorde en la ville”. Selon BROCKINGTON, NEB conjecture les 
deux mêmes corrections (1) et (2) quand elle donne: “from 
the blasts of calumny, O Lord, | from my enemies' contentious 
tongues. [1 have seen violence and strife in the city”. REB 
renonce à ces corrections (mais adopte, sans le dire, celle que 
85 nous verrons attestée par RSV) quand elle porte: “Frustrate 
and divide their counsels, Lord! [1 have seen violence and strife 
in the city”. RSV suit le € en ajoutant (3) ‘their plans’ quand 
elle donne: “Destroy their plans, O Lord, confuse their tongues; 


= pe 


Ps 55,10(9) 
[ for I see violence and strife in the city”. 

NRSV suit le M: “Confuse, O Lord, confound their 
speech; J for I see violence and strife in the city”, RL: “Mache 
ihre Zunge uneins, Herr, und verwirre sie; | denn ich sehe 

5 Frevel und Hader in der Stadt”, TOB: “Seigneur, mets la 
brouille [ et la division dans leur langage. [ Car j'ai vu la 
violence et la discorde dans la ville” et NV: “Dissipa, Domine, 
divide linguas eorum, [| quoniam vidi violentiam et contentionem 
in civitate”. 

10 
ΘΚ Correcteurs antérieurs: 

La correction(3) ἃ été suggérée par BH2 et demandée 
par BHS. Les corrections (1), (2) et (3) ont été signalées par 
BH et par BHS. | 

15 
Æù Les témoins anciens: 

Le Θ porte: καταπόντισον, κύριε, καὶ καταδίελε τὰς 
γλώσσας αὐτῶν, | ὅτι εἶδον ἀνομίαν. καὶ ἀντιλογίαν ἐν 
τῇ. πόλει. Selon le ms 1140, selon EUsÈBE et selon CORDIER 

20 (II 49), σ΄ offre ici: καταποθῆναι. ποίησον, δέσποτα, ἀσύμφωνον 
ποίησον. τὴν γλῶσσαν αὐτῶν, | ὅτι ἐθεώρησα βίαιον 
ἀδικίαν καὶ διαδικασίαν ἐν τῇ πόλει. 

(σαι, εἴ HEBR offrent: “praecipita Domine divide linguas 
eorum [ quoniam vidi iniquitatem et contradictionem in civitate”. 

25 La 5 offre: .\\,5» ..amuxr\1 RSAam ; En SN, 
ins ua ruiu dupur et le €: 125 ΠΏΣ ” DYT0 
Nnp2 1891 OT M'A OS / 11712077. 


ΠΣ Choix textuel: 

30 108. — Avec ἸΏΝ), le € n'offre pas une variante à 
"JT (mot qu'il a exprimé par 7” juste avant et qui est attesté 
par tous les témoins), mais il se contente d'expliciter un com- 
plément d'objet pour D72 (comme il le fait souvent et encore 
juste avant, avec IN P'ITIS au vs 8). Cela lui permet 

35 d'obtenir un meilleur parallèle pour DND'? 178. 


10A. — Le complément choisi par le € nous oriente 
vers Is 19,3 (D?28 ἽΝ), en admettant qu'ici oYw? (qui est 
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le complément des deux impératifs) signifie ‘leurs dires, leur 
langage’, c'est-à-dire, dans le contexte de ce piél de 23, 
‘leurs conseils, leurs projets’. Pour cet impératif piél de 92, 
Rasx donne ici comme loaz ΝΕ Ἵ (= ‘défais’) en se référant 
5 à Lm 2,8 ΟΞ Ve 2 ND) où il s'agit de démolir un 
rempart. Ras dit suivre l'exégèse de MENAHEM BEN SARUQ. 
Celui-ci (85*) réserve au qal de V92 le sens de ‘engloutir’, 
alors que les 5 emplois qu'il groupe dans sa seconde catégorie 
et qui sont tous des piél partagent le sens de ‘dissocier, désagréger’ 
10 un tout qui n'a valeur qu'en tant que totalité. 

Ce sens convenant très bien ici, le comité à attribué au 

M pour 10A et 10B Ia note {A}. 


10C. — Le mot RSAam par lequel la 5 rend 199 n'a 
15 en commun avec 179 que le fait qu'il s'agit d'un substantif. 
Mais il signifie ‘conduite, mœurs’. On ne peut donc appuyer 
sur lui la correction commune à [1-4 et à NEB, correction 
qui dépend d'ailleurs étroitement de celle que ces traductions 
ont faite en 10A. La 5 ἃ pris la liberté de traiter ce mot 
20 comme un substantif dont D? serait le complément génitival. 
Ici le comité ἃ attribué à la leçon du M 3 {A} et 2 {B}. 


D Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Désunis, Seigneur, et divise leur 
25 langage, Ϊ car j'ai vu la violence et la discorde dans la ville”. 


Ps 55,13(12) N°7[...IN7 {C} M σ΄ Hebr 5 Σ // facil-synt: ὃ 


30 ® Options de nos traductions: 
Le M porte: ἜΧΟΙ TN ? / NÈNY ἘΠ᾽ ΖΓ 59 
DD EN) * TNT 22. 
J1-6 vocalise deux fois (1) et (2) NS? avec le 6 quand 
elle donne: “Si encore un ennemi m'insultait, | je pourrais le 
35 supporter (11: le supporterais); [ si contre moi s'élevait mon rival 
(J1: mon détracteur se prévalait contre moi), J je pourrais me 
dérober (112: me cacherais de lui)”. RL corrige de même: 
“Wenn mein Feind mich schmähte, [ wolite ich es ertragen; 
wenn einer, der mich haBt, gro τὰ wider mich, [ wollte ich 


Ξ- δ᾽... 


Ps 55,13(12) 


mich vor ihm verbergen” et NV: “Quoniam si inimicus meus 
maledixisset mihi, | sustinuissem utique; J et si is, qui oderat me, 
super me magnificatus fuisset, J abscondissem me forsitan ab 


393 


eo”. 
5 [NIRSV offre: “It is not an enemy (NRSV: enemies) 

who taunts (NRSV': taunt) me — [ then (NRSV om.) I could 
bear it (NRSV: that) [it is not an adversary (NRSV: adversaries) 
who deals (NRSV: deal) insolently with me — [ fhen (NRSV 
om.) 1 could hide from him (NRSV: them)”, [RINEB: “It 

10 was no enemy that taunted me, f or I should have avoided 
him: [ no adversary (REB: foe) that treated me with scorn, for 
I should have kept out of his way” et TOB: “Ce n'est pas un 
ennemi qui m'insulte, J car je le supporterais. [ Ce n'est pas un 
adversaire qui triomphe de moi, J je me déroberais à lui”. 

15 
&< Correcteurs antérieurs: 

Cette double variante (1) et (2) a été signalée par BH3 
et par BHS. LutTHER donnait déjà: “Wenn mich doch mein 
Feind schendet [...] und wenn mich mein Hasser pochet...”. 

20 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ὅτι εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέν. με, [ ὑπήνεγκα 
ἄν, [ καὶ εἰ ὃ μισῶν με ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλορρημόνησεν, Ϊ 
ἐκρύβην ἂν ἀπ᾽ αὐτοῦ. Selon EUSÈBE, σ΄ porte: οὐ γὰρ 

25 ἐχθρὸς. προεπηλάκισέ με, | ἵνα βαστάξω: | οὐδὲ. διὰ μίσους 
μοι ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγάλυνε πτερνισμὸν, [ ἵνα κρύβωμαι. αὐτόν. 

GAL offre: “quoniam si inimicus maledixisset mihi | 
sustinuissem utique ἢ si is qui oderat me super me magna 
locutus fuisset [ abscondissem me forsitan ab eo” et HeBr: 

30 “non enim inimicus exprobravit mihi ut sustineam J neque 15 
qui me oderat super me magnificatus est ut abscondar ab eo”. 

La S offre: μπῶ pASIISS UN Ram mi 
MAN PEN, AS Ihre > FRA AR ἀξιοῦτε et 


ΠΣ Choix textuel et interprétation proposée: 
Le 6 ἃ vocalisé deux fois ἊΝ, et nous avons constaté à 
propos de Jb 9,33 et 32,14, ainsi que de Gn 23,11 qu'il arrive 
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Ps 55,13(12) 


au MM de vocaliser par erreur N°7 au lieu de ND. Aussi deux 
membres du comité ont attribué la note {C} à la leçon ΡΖ 


Cependant, les trois autres membres ont attribué cette 
même note à la leçon du M. Comparons en effet Ps 51,18 (2 
5 ΠῚ N°9 ΓΙΡῚΣ / MANN MAI YANN) à notre vs. En 51,18 
le stique Ὁ garantit le caractère original de la vocalisation N° 
du stique a. Or la structure de ce stique ἃ se retrouve en 
chacun des deux stiques de 55,13: après un 9 introductif vient 
la négation N°? suivie d'un inaccompli ayant valeur de présent 
10 d'habitude, puis un ‘waw’ à valeur de ‘autrement’ introduit 
un autre inaccompli à valeur de conditionnel. Soit en Ps 
51,18: “Certes, tu n'agrées pas de sacrifice, autrement j'en 
donnerais” et en 55,13: “Certes, ce n'est pas un ennemi qui 
m'insulte, autrement je supporterais; ce n'est pas quelqu'un qui 
15 me hait qui triomphe de moi, autrement je me déroberais à 
lui”. La leçon du 6 ἃ pu lui être suggérée par le 2 initial, 
comme ce fut le cas (sûrement erroné) en 51,18. 


20 Ps 55,15(14) 7211) {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ΟΝ N°22 / ΤΌ PA) VI” ἼΩΝ 
DIR TA. 

25 J1 traduisait à leur place les 6 premiers mots: “à qui 
m'unissait un doux commerce | dans la maison de Dieu”, puis, 
au lieu de 7291, elle disait conjecturer (1) 29 Π 1, en traduisant 
150β: “Ils s'en iront en tumulte”, et enfin elle permutait (2) 
15bB-16 avec 21-23. J2-6 rétablit l'ordre des vss du M, mais elle 

30 garde la conjecture susdite, J23 donnant: “à qui m'unissait un 
doux commerce | dans la maison de Dieu! [ Qu'ils s'en aillent 
en tumulte” et J456: “nous savourions ensemble l'intimité, J 
dans la maison de Dieu nous marchions avec émotion”. Selon 
BROCKINGTON, NEB conjecture 129711 sans modifier l'ordre 

35 des versets quand elle donne: “with whom I kept pleasant 
company in the house of God. [May death strike them,] and 
may they perish in confusion”. 

REB offre: “we held pleasant converse together J walking 
with the throng in the house of God”, RSV: “We used to 
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hold sweet converse together; [ within God's house we walked 
in fellowship”, NRSV: “with whom I kept pleasant company; 
we walked in the house of God with the throng”, RL: “die 
wir freundlich miteinander waren, Î die wir in Gottes Haus 

5 gingen inmitten der Menge!”, TOB: “Nous échangions de 
douces confidences, [ et nous marchions de concert dans la 
maison de Dieu” et NV: “qui simul habuimus dulce consortium: 
f in domo Dei ambulavimus in concursu”. 


10 ae Correcteurs antérieurs: 


D'où viennent ces conjectures? 


Æ2 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὃς ἐπὶ τὸ αὑτό μοι éyAlkavas ἐδέσματα, 
15 [ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ὁμονοίᾳ. Pour 15a, 
le ms 1175 identifie θ΄ au ©, puis, en accord avec EUSÈBE 
(Démonstration, p.931.4s), il attribue à α΄: οἱ ὁμοῦ ἐγλυκάναμεν 
ἀπόρρητον età σ:οἵτινες ἐκοινολογούμεθα γλυκεῖαν ὁμιλίαν. 
Dans son commentaire, EUSÈBE continue cette ἰεςοη de σ΄ par 
20 ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ. θεοῦ ἀναστρεφόμεθα. συνδιαιτούμενοι. 
GaL offre: “qui simul mecum dulces capiebas cibos fin 
domo Dei ambulavimus cum consensu” et HeBr: “qui simul 
habuimus dulce secretum [ in domo Dei ambulavimus in terrore”. 
La 5 offre: eds παῖς «οἷο mi ur 
25 Rhuas Sam sim τῷ .Radrs et le ΣΦ: KT 77 
ΜΡΞΊΥΤΊΟΞ TT) NTI7NT NUTPD ΠΡΞΞ ἈΓῚ VIN. 


© Histoire de la lexicographie de 1: 
Les seuls sens que HAL donne pour cette racine sont, 
30 pour (1) le verbe: ‘unruhig sein’, pour (2) 27: ‘Unruhe’ et 
pour (3) 51921: ‘Unruhe, Erregung’. Gesenius / BuHL donnait 
pour (1): ‘in unruhiger Bewegung sein”, pour (2): ‘lirmende 
Menge’ et pour (3): ‘eifrige Unruhe’”; BDB: (1): ‘be in tumult 
or commotion’, (2): ‘throng’, (3) ‘throng’. Cette exégèse 
35 remonte à SaADyA traduisant ici A2 par m2 (= en tumulte, 
en vacarme), ce qui suppose une étymologie rapprochant D 
de l'arabe ju> ; (= mugir, tonner). Cette dérivation ne convient 
cependant pas au grand lexicographe arabophone ABuLwaALD. 
Voici en effet l'article 37 de ses Usul (666.7-11): “En Ps 2,1 
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97 signifie ‘se sont réunis’ (| orot>l), en Ps 64,3 MDI 


signifie ‘leur rassemblement’ (agicle>). Ne vois-tu pas qu'il 
dit: NN 25 ND / 0299 TON "JON. En Ps 55,15 
2.3 signifie ‘en union” > αὐ). Et c'est analogue au sens 


5 de l'araméen en Dn 6,7.16 où ΞΘ DIT signifie ‘ils se 
rassemblèrent auprès de lui’ (4e | | gta ᾿.". 

Dans son commentaire sur 55,15, RapaQ donne à Wa 
le sens de 51272 (= en communauté) et il cite Ps 2,1 et 64,3 
où cette racine a la même signification. Puis 1] explique: “Et il 

10 4 dit: Même lorsque nous nous rendions à la maison de Dieu 
pour prier, c'était ensemble que nous y allions, en une même 
communauté, tellement j'étais attaché à toi, et toi tu m'as 
trahi!”. Dans l'article très succinct de ses Shorashim, il cite les 
trois occurrences en se contentant de donner comme sens: [712) 

15 NAT PPT. 

En Ps 2,1 Rasn glose #97 par NN ON 7) 142p° 
DTA et par Ὡ 212 ISAPNN. IBN Ezra glose W297 par VIN, 
disant que c'est le même sens qui se retrouve en 64,3. RaDaQ 
glose ce mot par 27 NA ΓΔ. 

20 Se fondant sur RasHr et RADAQ, PAGNINI, dans son com- 
mentaire, traduit 1917) par ‘congregatæ sunt’ ou ‘congregaverunt 
se’ ou encore ‘sociaverunt se’, selon IBn EzRA; et il précise que 
le verbe est intransitif. Dans sa traduction, il donne en Ps 2,1: 
“congregabunt se”, en Ps 55,5: “coniunctim” et en Ps 64,3: “a 

25 tumultu” qu'il a emprunté à HEBR, alors que, dans son Thesaurus 
(col. 22895) il donne pour 64,3: “a societate”. 

ΒΌΧΤΟΒΕ (Lexicon) donne pour le verbe 271: ‘Tumultu- 
ari, tumultuose concurrere vel convenire’, le traduisant en Ps 
2,1 par ‘tumultuantur’ et en Dn 6,7 par ‘convenerunt’; pour 

30 le substantif Ÿ11: ‘Cætus conveniens, frequens conventus’ et 
pour 1192: ‘Tumultuatio, societas’. 

Coccerus (790) donne pour le verbe 7: ‘Convenire 
concorditer’, le traduisant en Ps 2,1 par ‘convenerunt, con- 
senserunt’ et en Dn 6,7 par ‘concorditer convenerunt’; pour le 

35 substantif W11: ‘Consensus vel frequens et stipatus cœtus una 
euntium’ et pour ΓΙ: ‘Conspiratio, concors societas’. 

C'est MicHaEuS (Supplementum, δὰ 2323 à 2325) qui ἃ 
prétendu éliminer le sens de “se rassembler’ en ne conservant 
que celui de ‘“s'agiter, clamer, rugir’. Le fait que GEsENIUs l'ait 

40 suivi en cela explique la domination quasi totale de ces sens 


PS 
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dans la lexicographie actuelle. Cependant EnruicH 4 résisté à 
cet entraînement en faisant remarquer, à propos de Ps 2,1 que 
le sens de ‘s'agiter, rugir’ ne convient pas au parallèle 1411” de 
1b, pas plus que celui de ‘tumulte”’ ne convient au parallèle 
5 T0 qui correspond à [2 en 55,154 et à ΓΙ. en 64,34. Le 
verbe, en 2,1 a bien plutôt le sens de ‘se coaliser’ et le 
substantif en 55,15 celui de ‘étroite entente’ et en 64,3 celui 
de ‘complot’. Ce sens est d'ailleurs bien appuyé ici par le Ὁ (ἐν 
ὁμονοίᾳ), σ΄ (συνδιαιτούμενοι) et la 5 (τ(ἀινουαςγί 5). C'est le 
10 sens que RSV (in fellowship) et TOB (de concert) ont heu- 

reusement retrouvé. 


DS Choix textuel: 
Seule une lexicographie ne tenant pas compte des con- 
15 textes ἃ acculé les exégètes à des impasses dont ils ont tenté de : 
sortir par des conjectures. Estimant que le problème concerne 
essentiellement l'exégèse du mot qui fait suite à celui que ces 
conjectures ont voulu modifier, le comité 4 attribué au M (que 
tous les témoins textuels appuient) la note {A}. 
20 
2] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Nous échangions de douces confi- 
dences, | marchant d'un même pas dans la maison de Dieu”. 


25 
Ps 55,16(15) c£ 51,19. 


Ps 55,19(18)A "7 2 ΡΩ 
30 55,19(18)B Ὡ 339 {C} M 6 σ΄ Hebr € // usu: anon 5 
clav 0729273 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: D°27273 ΣΡ 59) ΕΞ ΠῚΞ 
35 ? AD ὙΠ. 
Alors que J1 donnait: “il délivrera [ en paix mon âme | 
de ceux qui me font la guerre, [ si nombreux contre moi” et 
J2: “Sa paix a racheté mon âme | de la guerre qu'on me 
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livrait: | que de gens étaient après moil”, J3-6 conjecture (1) 
une ponctuation Ὡ 2 3 quand elle offre: “il rachète dans la 
paix mon âme J de la guerre qu'on me fait: ils sont en procès 
avec moi”. 

5 Selon BROCKINGTON, au lieu de ΕΞ ἼΞ 9 73520, 
NEB, se référant au 6, lit (2): Π 3.2 Ὁ Δ ἪΡ 9 quand 
elle donne: “he rescued me Ϊ and gave me back my peace, 
when they beset me [like archers, [ massing against me”. 

Sans noter de correction, REB porte: “[He will hear 
10 my cry] and deliver me Ϊ and give me security J so that none 
may attack me, J for many are hostile to me”, [NIRSV: “He 
will deliver my soul in safety (NRSV: redeem me unharmed) | 
from the battle that I wage, Ϊ for many are arrayed against 
me”, RL: “Er erlôst mich von denen die an mich wollen, 
15 und schafft mir Ruhe; | denn ihrer sind viele wider mich”, 
TOB: “il m'a libéré, gardé sain et sauf, [ quand on me 
combattait, | car il y avait foule auprès de moi” et NV: 
“Redimet in pace animam meam ab his, qui impugnant me, 
quoniam in multis sunt adversum me”. 


20 
EC Correcteurs antérieurs: 


BH3 mentionne une conjecture proche de (2). 


ai Les témoins anciens: 


25 Les mss À, Cm et les éditions 5, B2, Halle et Minhat 
Shay ponctuent: "27199 avec une mp ‘hapax’”, B2 précisant 
que cette unicité porte sur la vocalisation qames et Norzi 
indiquant qu'il s'agit d'un qames hatuf. L'édition B1, porte 
ΠΡ. Selon la photographie, le ms L porte "271973, mais, 

30 selon ΒΗ 1] porterait "29. Jusqu'à plus ample informé, 
nous choisissons pour notre lemme la leçon de la photographie 
et des autres témoins du texte tibérien classique. Notons qu'en 
55,22 les mss À et L s'accordent sur 727191. 

Le ὦ porte: λυτρώσεται ἐν εἰρήνῃ τὴν Ψυχήν μου 

35 ἀπὸ. τῶν ἐγγιζόντων. μοι, [ ὅτι ἐν. πολλοῖς ἦσαν σὺν 
ἐμοί. Au lieu de ἀπὸ. τῶν ἐγγιζόντων μοι, la Syh attribue à 
σ΄ la leçon: San «τ que FLD rétrovertit en (ἀπὸ) τῶν 
ἐγγύθεν. (μου). Pour le stique Ὁ, EUSÈBE attribue à σ΄: πολλοστοὶ 
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γὰρ ἐγένοντο προς ἐμέ et le ms 1140 donne la leçon 
anonyme: ὅτι ἐν μάχῃ. ἦσαν. 

GAL offre: “redimet in pace animam meam ab his qui 
adpropinquant mihi [ quoniam inter multos erant mecum” et 

5 HrBr: “redimet in pace animam meam ab adpropinquantibus 

mihi [ multi enim fuerunt adversum me”. 

La 5 offre: 0» στ RL ON EAN MA 
AS aan τυ ϑη in et le δ: ΥΩ DD) Da ΡΞ 
"1202 ΠῚ Ὃ ΠῚΠ 109 JU°IOS DIN Ὁ 3 ΞΡ. 

10 

ΠΣ Choix textuel: 


19Α. — DezrrzscH s'accorde avec Norzi (qu'il ne men- 

tionne pas) pour voir ici un infinitif construit (= approcher) et 
non le substantif Δ» (— combat). C'était déjà l'interprétation 
15 du 6, du € et d'IBn Ezra qui glose: 3 10] πῶ. En effet, le 
18 à valeur négative introduit plus facilement un infinitif qu'un 
substantif, comme le montrent les constructions *? 1129 (Os 
4,6), V?K 7279 (1 S 25,17). D'ailleurs, s'il s'agissait d'un 
substantif, le complément *? serait superflu, alors que, si on lit 
20 ici un infinitif, l'expression trouve un bon parallèle en 272 
DD Ψ» de 27,2. Cette difficulté qui est à la jonction de la 
critique textuelle et de l'exégèse n'a pas été soumise au comité. 


19B. — J34 présentent Ὁ 3 72 comme une conjecture. 

25 Celle-ci aurait cependant l'appui de la leçon grecque anonyme 

ἐν μάχῃ et de la 5 Kuius. Cependant le M ἃ ici l'appui du 

6, de σ΄, de Her et du €. En faveur de la leçon Ὡ 3 ἼΞ (ou 

D’2 12 que BARDTKE suggère en BHS), relevons les constructions 

7722 279? (b 13,19 et 23,6) et * 13D 02772 (Jb 31,13). En 

30 faveur de la leçon ΒΞ 13, dont on interprètera le ‘bet’ comme 

un ‘bet essentiæ”, on peut citer 2 Ch 32,7: “N'ayez ni crainte 

ni peur devant le roi d'Assur et devant toute la multitude qui 

est avec lui, Ÿ2DN 27 13322”. Le parallèle de 2 R 6,16 est 

d'un sens encore plus explicite: MON AN ΠΣ 0727 5 

35 ONK. Et en Ps 56,3 (dont nous allons traiter sous peu) on 

trouvera: "Ὁ 2 Ὁ Ξ 9. En lui attribuant la note {C}, 

le comité ἃ estimé primitive 101 la lecon du M qui évoque une 

expérience passée de secours divin apporté par les anges. Il 

semble que la variante 2723 provienne d'une assimilation 
40 aux trois passages de Job mentionnés plus haut. 


Le = 209 2e, 


Ps 55,19(18) 


D] Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “Me gardant sain et sauf, il ἃ sauvé 
ma vie de ce que l'on tentait contre moi, } car on était 
nombreux avec moi”. 


Ps 56,1 ΠΝ αὶ {B} M a’ ε΄ Hebr € // midr: ὦ / perm: 0’ clav 

ON? 

58,2(1) D'2N {B} M a’ € // err-voc: 6 5 7 perm: σ΄ clav DN ) 
10 


C® Options de nos traductions: 

56,1(titre). — Le M porte: ὩΣ n)ÿ-22 TX 
32 ΟΡ SD ΝΞ / DNA 7179 D°ph°. 

Conjecturant (1) ΕΘΝ, J1-6 traduit DS ΤΣ 

15 0% par: “Sur «d'oppression des princes (1123: la colombe des 

dieux) lointains»”. Sans note, [N|IRSV traduit cela: “according 
to The Dove on Far-off Terebinths”. Alors que NEB ne 
tenait pas compte des titres, REB traduit cela: “set to ‘The 
Dove of the Distant Oaks’”. 


20 RL donne pour cela: “NACH DER WEISE (DIE STUMME 
TAUBE UNTER DEN FREMDEN»”, TOB se contente ici de transcrire 
le M qu'elle interprète littéralement comme “sur «da colombe 
du silence des éloignés»” et NV, elle aussi, se borne à transcrire. 


25 58,2. — Le M porte: / 11271 PTS ΒΤ DIN 
DT 2 ΞΘ DU". 

Conjecturant (2) D°?N, J1-6 donne: “Est-il vrai, êtres 
divins, que vous disiez la justice, J que vous jugiez selon le droit 
(11: en équité) les fils d'Adam (112: des hommes)?”. Selon 

30 BROCKkINGTON, [R]NEB conjecture (3) D? quand NEB donne: 
“Answer, you rulers: are your judgements just? Ι Do you 
decide impartially between man and man?” et REB: “You 
rulers, are your decisions really just? [ Do you judge your 
people with equity”. Même correction (3) en [NIRSV: “Do 

35 you indeed decree what is right, you gods? [ Do you {πάρε fhe 
sons of men uprightly (NRSV: people fairly)?”, RL: “Sprecht ihr 
in Wahrheit Recht, ihr Mächtigen? | Richtet ihr in Gerechtigkeit 
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die Menschenkinder” et NV: “Numaquid vere, potentes, iustitiam 
loquimini, | recte iudicatis filios hominum”. 

TOB offre: “C'est vrai! Quand vous parlez, la justice 
est muette. | Fils des hommes, jugez-vous avec droiture?” 

5 
&< Correcteurs antérieurs: 

En 56,1 la correction (1) D°?N a été demandée par 
ὈΥΞΕΒΙΝΟΚ. Elle est suggérée par BHS. En 58,2 elle est demandée 
par HouBIGANT, DYsERINCK, WELLHAUSEN 1, BH2, HUMBERT et 

10 BH et suggérée par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
56,1. — Pour DADA ΠΡ Ὁ ῬΙΠῚ D N°79 le 6 
porte: ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων LELakpuuuévou: 
15 τῷ Δαυιδ εἰς στηλογραφίαν. EUsSÈBE attribue à α΄: ὑπὲρ 
περιστερᾶς ἀλάλου᾽ μακρυσμῶν τοὺ Δαυιδ ταπεινοῦ τελείου, 
ἃ σ΄: ὑπὲρ τῆς περιστερᾶς, ὑπὲρ τοῦ φύλου ἀπωσμένου 
τοῦ. Δαυὶδ, τοῦ. ταπεινόφρονος καὶ ἀμώμου, à la ε΄: ὑπὲρ 
τῆς περιστερᾶς. τῆς μογιλάλου, κεκρυμμένων. τῷ Δαυὶδ, 
20 εἰς στηλογραφίαν εἰ à θ΄: ὑπὲρ τῆς περιστερᾶς. 
GAL offre: “pro populo qui a sanctis longe factus est 
David in tituli inscriptione” et Her: “pro columba muta eo 
quod procul abierit David humilis et simplex”. 
La S ne traduit pas ce titre et le € le paraphrase: “pour 
25 la synagogue d'Israël qui est semblable à une colombe de 
silence, à l'époque où ils sont éloignés de leurs cités. Mais, de 
retour, ils louent le maître du monde, comme David broyé et 
intègre”. 


30 58,2. — Le 6 porte: εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην 
λαλεῖτε; [ εὐθεῖα. κρίνετε, οἱ υἱοὶ τῶν. ἀνθρώπων. Pour 24 la 
Syh attribue à α: hours λλὰῦ Ris ἀνκυῖς A 
a\\n que Εἰπέ rétrovertit en οὐκ ἀληθῶς. ἀλαλίᾳ δικαιοσύνην 
ἐλάλησαν εἰ à σ: ««λλῦ RURS .κἀιϑῖςξ ALIE 39 

35 .adur que FIL rétrovertit en ἄρα ἀληθῶς, φῦλον, δίκαια 
λαλεῖτε. 

Ga εἴ HEBR offrent: “si vere utique iustitiam loquimini 
Î recta iudicate filii hominum”. 


al 


Ps 56,1 
La 5 offre Siam han LI τί 


--. 
σειν 7 .adur «οὐτὶ RAIN -aur et le € 
paraphrase: “Est-ce qu'en vérité, vous justes, du fait que vous 
vous taisez lors d'un conflit, vous estimez avoir dit la justice? | 


5 Jugez avec droiture les fils d'hommes”. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

L'identité en 56,1 et en 58,2 de la forme que nous 

analysons est garantie par une mp ‘2’ que le ms F donne en ces 
10 deux endroits et dont l'édition B2 donne la mm sur 56,1. 

(1) Le Talmud Babli, en Softah 10b, comprend 56,1 
comme ‘colombe muette’ et dit que cela désigne Tamar: 
lorsque Sammaël, l'ange de la mort, eut éloigné (PP WT) les 
gages que Juda lui avait remis, elle devint NA 7°N 11212; et en 

15 Hullin 894, dans un logion attribué à KR. Isaac Nappaha (début 
IV" s.), il interprète DIN comme ‘muet’: le métier de l'homme 
ΑΓΔ) en ce monde, c'est de se rendre ‘comme muet’ 
(Ὁ 2.339), sauf à l'égard des paroles de la Torah, car il est dit: 
N°2 ἼΠ PTS. Le Mnrasa TEHiuim ajoute qu'on doit se rendre 

20 muet au moment de la querelle et, sur 58,2 il rapporte que 
David dit à Abner (après avoir dérobé la lance et la cruche de 
Saül): PTS ὩΣ ON: tu aurais dû dire la vérité (GTIWIN), 
mais tu es devenu comme muet (D 2.32) et tu n'as pas dit ma 
justice di P TS). Donc l'interprétation régnante, à l'époque 

25 talmudo-midrashique, est, en ces deux lieux, celle de ‘muet, 
mutité’. Même interprétation pour ces deux occurrences du 
Psautier chez DaAviD BEN ABRAHAM (1 103.277 à 104.299), Ras 
et tous les glossaires. C'est le sens suggéré par ABULWALD et 
choisi par RapaQ pour 56,1; alors que MosHÉ HA-KOHEN, suivi 

30 par [ΒΝ EZRA, le choisit pour 58,2. 

(2) Mais SaapyA, dans les deux endroits, traduit > | 
(= le groupe) et commente, en 58,2: “J'ai traduit ainsi selon 
ὮΝ NAD..D"22N DA PND INT 13711 (Gn 37,7) qui 
correspond à ‘collection, collectivité.’”. Ce sens de ‘lier des 

35 gerbes, faire des fagots’ était reconnu pour ce texte de la 
Genèse (et non pour les deux occurrences des Psaumes) par 
DAVID BEN ABRAHAM, alors que MENAHEM BEN SARUQ (44.249), 
ABULWALID, PARHON et RaDaQ l'admettaient en Ps 58,2. 


Ps 56,1 


(3) DAviD BEN ABRAHAM reconnaissait à Ὡ Φ ἢ de Éz 
40,16-34 (qu'il dérivait de cette racine DIN) le sens de ‘portique, 
hall’. C'est le sens pour lequel SALMON BEN Ÿ ERUHAM et VÉFET 
BEN ÉLY optent en Ps 56,1 et 58,2. 


5 (4) Avant de suggérer le sens (1) pour 56,1, ABULWALD 
(Usul 50,30-33) (que suivront PARHON et RaDaQ dans leurs 
dictionnaires) se référait à YMIYI2N (au sens de IN IN) en 
Éz 19,7 pour proposer le sens de 225 (= donjon). 


101% Choix textuel: 


Lorsque le G donne pour 56,1: ὑπὲρ τοῦ. λαοῦ τοῦ 
ἀπὸ. τῶν ἁγίων μεμακρυμμένου, ‘le peuple’ est une inter- 
prétation midrashique de la colombe, en fonction de l'exégèse 
allégorique traditionnelle de Ct 2,14 et μεμακρυμμένου se 

15 fonde sur ΡΙΠΠ. Il ne reste plus que “les lieux saints’, c'est-à-dire 
le Temple qui peut présupposer pour ΤΙΝ une exégèse de type 
(3). Mais l'ensemble de cette traduction (comme de la paraphrase 
du Œ) repose évidemment sur une tradition midrashique 
préexistante à la traduction grecque. En 58,2 le 6 4 lu l'adverbe 

20 DK, ce qui, juste après DJ, est à la fois facilitant, redondant 
et fort peu vraisemblable. Quant à σ΄ sa traduction de D? 
par φῦλον est chose bien établie dans ses deux occurrences et il 
faut noter que ce mot grec est le correspondant régulier de 
ON? chez α΄. Serait-ce donc une exégèse par permutation que 

25 σ΄ aurait faite ici? 

Quoique aucune leçon attestée ne soit préférable à la 
leçon du M, le comité a voulu signaler le relatif isolement et la 
difficulté de celle-ci en ne lui attribuant (en ces deux occurrences) 
que 2 {C} et 3 {B}. 

30 Le mot DN est un substantif du type très normal de 
δ, TON, 227, PA, YEN, ἼΡΠ, DT, ὭΣ, 2, ID, 
13), ΡΙΩ et T1. Il est cependant frappant que, dans les deux 
occurrences de D, une lecture ΝΕ ferait disparaître les 
difficultés syntaxiques qu'offre la vocalisation du M. On aurait 

35 en 56,1: “sur «colombe des térébinthes lointains»” (ΣΝ étant 
le pluriel normal de no), et en 58,2: “est-ce que vraiment, 
dieux!, vous vous exprimez avec justice?, est-ce que vous jugez 
droitement, fils d'Adam?”, ces DS étant semblables aux élohim- 
juges de Ps 82,1b. On pourrait se demander alors si les deux 


ἘΠΕ ΕΞ 


Ps 56,1 


vocalisations D? ne sont pas des retouches à visée théologique 
pour éviter une interprétation polythéiste de ces D'9N en 56,1 
et en 58,2. Mais tout cela n'est qu'hypothèses… 


5 2] Interprétation proposée: 

L'interprétation en ‘muet, mutité” étant la plus solidement 
enracinée dans la tradition exégétique, on pourra traduire 
56,1: “Sur l'air: «da colombe muette (litt.: de mutité) des 
lointains»” et 58,24: “est-ce vraiment pour taire la (litt.: une 

10 mutité de) justice que vous parlez?”’. 


Ps 56,3(2) D {B} M a’ σ' Hebr € // lic: 6 / constr: 5 


15 C® Options de nos traductions: 

Le M porte en 3: ΞΔ ῚῪ 9 / DŸT- 22 370 TONY 
ΠῚ *? ΠΡ et en 4: MDN TN IN / NUS OÙ. 

Selon BROCKkINGTON, NEB achève (1) le vs 3 par Ὁ et 
corrige (2) Ÿ en DA qu'elle place au début du vs suivant 

20 quand elle donne: “AIl the day long my watchful foes persecute 
me; Ϊ countless are those who assail me. (4) Appear on high in 
my day of fear; J1 put my trust in thee”. REB fait (3) de 
ΠΥ un vocatif qu'elle repousse à la fin du vs 4: “AIl day long 
foes beset and oppress me, for numerous are those who assail 

25 me. (4) In my day of fear ΠῚ put my trust in you, the Most 
High”. 

Faisant passer (4) ὩΤ au début du vs 4 et s'inspirant 
du 6, 11 donne: “Mes ennemis tout le jour me harcèlent, | car 
ils sont beaucoup, ceux qui m'assaillent. (4) Dès la pointe du 

30 jour j'ai peur, Ϊ Mais moi, je me fie à toi”. À cela, J2 ajoute 
une correction (5) conjecturale de ce mot en *X331: “Mes 
tyrans me harcèlent tout le jour: [ nombreux, les assaillants sur 
moi. (4) Redresse-moi, le jour où je crains, Ι moi je me fie à 
toi”. Gardant cette anticipation (4) du sof-pasuq, J3 dit suivre 

35 le M: “Ceux qui me guettent me harcèlent tout le jour: [ils 
sont nombreux, mes assaillants. (4) Fièrement, le jour où je 
crains, | moi je compte sur toi”. NRSV anticipe elle aussi, 
alors que RSV ne le faisait pas: “my enemies trample on (RSV: 
upon) me all day long, Ι for many fight against me (RSV + 


344 — 


Ps 56,3(2) 


proudly). (4) © Most High, (RSV om.) when I am afraid, [1 
put my trust in fhee (NRSV: you)”. 
Renonçant à cette anticipation, J4-6 offre: “Ceux qui 
me guettent me harcèlent tout le jour: ils sont nombreux ceux 
5 qui m'assaillent là-haut. (4) Le jour où je crains, moi 16 
compte sur toi”, RL: “Meine Feinde stellen mir täglich nach; J 
denn viele kämpfen gegen mich voll Hochmut. (4) Wenn ich 
mich fürchte, [ so hoffe ich auf dich”, TOB: “Des espions me 
harcèlent tous les jours, [ mais là-haut, une grande troupe 
10 combat pour moi. J (4) Le jour où j'ai peur, je compte sur 
toi” et NV: “Conculcaverunt me inimici mei tota die, 
quoniam multi pugnant adversum me, Altissime. (4) In quacumque 
die timebo, | ego in te sperabo”. 


15 se Correcteurs antérieurs: 
La correction (5) de J2 a été mentionnée par BHS3. 


Æ9 Les témoins anciens: 
Selon Rahlfs, le 6 porte pour 3 et 4: κατεπάτησάν με 

20 οἷ ἐχθροί. μου ὅλην τὴν ἡμέραν ,[ὅτι. πολλοὶ. οἱ πολεμοῦντές 
με ἀπὸ ὕψους. (4) ἡμέρας φοβηθήσομαι, ἐγὼ. δὲ. ἐπὶ σοὶ 
ἐλπιῶ. L'édition Sixtine porte: κατεπάτησάν. με οἱ ἐχθροί 
μου ὅλην. τὴν ἡμέραν ἀπὸ ὕψους. ἡμέρας, ὅτι. πολλοὶ οἱ 
πολεμοῦντές με φοβηθήσονται, ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σοὶ. 

25 Là-dessus, Mori note: “510 legit 5. AUGUSTINUS, atque ita est 
tum in veteri Psalterio, tum in Romano. at cæteri libri habent: 
ὅτι. πολλοὶ. οἱ πολεμοῦντές με ἀπὸ ὕψους ἡμέρας οὐ 
φοβηθήσομαι. quod sequutus est Apollinarius, sed aliter distinxit: 

ὙΨόθεν ἐξ ἠοῦς πολέες. τεύχουσι κυδοιμούς. 

90 Οὔτιν᾽. ὑποδδείσαιμι, ἐπεὶ σύ μευ ἐλπὶς ἐτύχθης. 
In Aethiopico vero est, ὅλην τὴν ἡμέραν ἀπὸ. ὕψους 
ἡμέρας, ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές με, καὶ. ἐφοβήθην. Α΄ 
ὅτι πολλοὶ. πολεμοῦσίν. με ὕψιστε, ἡμέρας φοβηθήσομαι 
ἐγὼ, πρὸς. σὲ πεποιθήσω. Σ΄ ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές 

35 με ὑψηλότεροι: ἣ ἂν ἡμέρᾳ φοβηθῶ, σοὶ πέποιθα. THEoDoTIo 


Ὁ Les mss Β εἴ S ne diffèrent de cela que par la finale: ΕΓΩΔΕΕΠ- 
ΙΟΟΙΕΛΠΙΩ en B et ET QAEETIICEEATITQ en 5. Leur division en stiques 


correspond exactement aux virgules de la Sixtine. 


ἘΞ ΣΕ 


Ps 56,302) 


ἡμέρας. φοβηθήσομαι. ἐγὼ δὲ ἐπὶ. σὲ. ἐλπιῶ". Aliud Schol. 
τινὲς τῷ, ἀπὸ ὕψους, τὸ, ἡμέρας, συνάπτουσι". Ici HILARE 
DE PorriERS lit: “conculcaverunt me inimici mei tota die. ab 
altitudine dierum non timebo; quia multi, qui debellant me, 
5 timebunt. ego vero in te sperabo”, AUGUSTIN: “ab altitudine 
diei conculcaverunt me inimici mei tota die. Quoniam multi 
qui debellant me timebunt. Ego vero in te sperabo, Domine”. 
Le Psautier romain porte: “conculcaverunt me inimici mei tota 
die ab altitudine diei [ quoniam multi qui debellant me timebunt 

10 ego vero in te sperabo Domine”, le Psautier milanais: “concul- 
caverunt me inimici mei τοῖα die | ab altitudine diei non 
timebo | quoniam multi qui debellabant me ab altitudine 
dierum diei non timebo quia ego in te sperabo” et Gal offre: 

“conculcaverunt me inimici mei tota die | quoniam multi 

15 bellantes adversum me Ϊ ab altitudine diei timebo J ego vero in 
te sperabo”. Ces divers témoignages rendent évident que le 6 
ancien unissait le dernier mot du vs 3 au premier du vs 4. La 
reconstitution la plus probable qu'on puisse en faire est: 
κατεπάτησάν με οἱ ἐχθροί. μου. ὅλην τὴν. ἡμέραν [ ὅτι 

20 πολλοὶ, οἱ πολεμοῦντές με | ἀπὸ ἵψους ἡμέρας φοβηθήσονται 
[ ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἐλπιῶ. Mais il faut admettre que cette 
leçon a été très tôt déformée par un déplacement de ἀπὸ 
ὕψους. ἡμέρας. La leçon que donne RaAHIES est caractéristique 
de la o”origénienne. Il est regrettable que B24, dont le témoignage 

25 aurait été précieux, ait une lacune de deux folios entre 54,6 et 
56,8. 

Hesr donne: “conculcaverunt me insidiatores mei tota 
die [ multi enim qui pugnant contra me Altissime [ (4) quacumque 
die territus fuero ego in te confidam”. 

390 La 5 οὔτε: A\,n . nm δ γϑϑιλι5 ματα 
A τυ (4) AS hr σοδιπῆση Kg 
un oh am wmlsr Al Au et le δ: 73721 ὦ 
NN 92 TN Ὁ T3 PPDA 09} DIN / NDŸ 92 "D'DD 
ΥΠΊΩΝ 702 JS “ΠΝ δ} (4) ΝΟΤΊΩΞ 02 "+. 


Ÿ Les leçons hexaplaires données par MORIN sont confirmées par 
les divers mss disponibles. La chaîne XVII permet pourtant d'y ajouter une 
leçon ἘΞ  . de la ε΄: ἐν ἡμέρᾳ φοβηθήσομαι. 


# Quoique l'édition de Leyde n'en dise rien, les polyglottes et 
l'édition de Mossul écrivent ici aihdr. 
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ΠΣ Choix textuel: 
Il est probable que le 6 a lu DT ou qu'il a interprété 
ΟἿ comme une haplographie de cela. Quant à la 5, elle ἃ 
construit assez librement. 
5 Le M ἃ ici l'appui de α΄, σ΄, HeBr et le €. Aussi le 
comité lui a-t-il attribué la note {B}. 


Interprétation proposée: 

Le qal de DM? au sens de ‘combattre’ n'est usité que 

10 dans le Psautier (35,1 bis; 56,2.3). Dans le reste de la Bible, seul 
le nifal est usité en ce sens et 1] l'est très fréquemment. Or, dans 
les dix cas (Ex 14,14.25; Dt 1,30; 3,22; 20,4; Jos 10,14.42; 
23,3.10; Ne 4,14) où ce verbe est lié par -? à un complément, 
il s'agit de combattre ‘en faveur de’ et jamais de combattre 

15 ‘contre. 

La traduction la plus satisfaisante sera: “Ceux qui me 
guettent me harcèlent tout le jour. Parce que nombreux sont 
ceux qui luttent pour moi là-haut, (4) le jour où je prends 
peur, } moi, 16 me fie à toi”. 

20 Étant donné que la plupart des exégètes interprètent 
exceptionnellement ici -7 comme introduisant une relation 
d'hostilité, on pourrait éventuellement traduire: “Ceux qui me 
guettent me harcèlent tout le jour, [car nombreux sont ceux 
qui me combattent, ὃ Très-haut. (4) Le jour où je prends 

25 peur, [ moi, je me fie à toi”. 


Ps 56,7 1° M 6 + S // incert: σ΄ Hebr € 

Ps 59,4 cor T1” ou 1111 6 + S (ou err-graph) // MY M 
30 (ou err-graph) / incert: σ΄ Hebr € 

Ps 94,21 712 {A} M σ΄ // assim-ctext: 6 + S / incert: Hebr 

ς 


Ps 56,7-8(6-7) 1132.) DD] {C} M a’ σ΄ € // err-graph: 
G(?) ε΄ Hebr 5 

35 56,8 "795 {B} M 6 σ΄ ε΄ Hebr € // err-voc: α΄ clav M9 / lic: 
5 


C& Options de nos traductions: 
56,7. — Ici le M porte: *2PD AIT * INEL*? 1711 


7 = 


Ps 56,7 


DD] NP YN2 / ΤΠ) (avec un ketib 11 ΒΧ) et au vs 8: 
ΕΠ 797 DD ΝΞ / 19-09 1529. 


59,4. — Ici le M porte: 1112 * *DDJ7 JAN HIT 2 
5 NT *ANDNN 9) "DD TN ? / Ὁ D. 


94,21. — Ici le M porte: D] DT) ΠΡ ΝΣ DJ 2 ὙπῚ} 
32277. 
56,7-8. — Selon BROCkINGTON, [R]NEB se réfère au 
106 pour conjecturer (1) ΤῊΝ 20) 7Y au lieu de 20] 
ἽΝ (alors que REB insère (2) JS après 1) quand elle 
donne: “In malice they are on the look-out (ΕΒ: band together), 
and watch for me, | they dog my footsteps; Ϊ but, while they 
lie in wait for me, (8) it is they who will not (ΕΒ: there is no) 
15 escape (REB + for them because of their iniquity). fo (REB 
om.) God, in ἐγ anger bring ruin on (REB: your anger 
overthrow) the nations”. 
À la correction de REB, J1 ajoute l'omission (3) de 
1%” quand elle donne: “à l'affût, J ils épient mes traces, ] 
20 comme pour surprendre mon âme. (8) Pour ce crime, point de 
salut pour eux! } Dans ta colère, abats les peuples! O Dieu”. 
Alors que J2 ne mentionne pas de correction, J3-6 corrigent 
(4) (avec le Φ et Hrsr) 7° en 14° et J3 (5) vocalise D?2 
avec le € quand elles donnent: “ils s'ameutent, se cachent, 
25 épient mes traces, Ϊ comme pour surprendre mon âme. (8) À 
cause du forfait, rejette-les (J2: ils échapperaient?), Ϊ dans ta 
colère, ὃ Dieu, abats les peuples!” 
Au lieu de ΡΒ, [NIRSV conjecture (6) 079 quand 
elle donne: “They band themselves together (NRSV: stir up 
30 strife), they lurk, J they watch my steps, J as they have waited for 
(NRSV: hoped to have) my life, (8) so recompense (NRSV: 
repay) them for their crime; } in wrath cast down the peoples, 
O God!” et NV: “Concitabant iurgia, insidiabantur, Ϊ 1Ρ51 
calcaneum meum observabant. | Sicut quaesierunt animam meam, 
35 (8) ita pro iniquitate retribue illis, Ϊ in ira populos prosterne, 
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Deus”. 


RL offre: “Sie rotten sich zusammen, sie lauern [ und 
haben Acht auf meine Schritte, [ wie sie mir nach dem Leben 
trachten. (8) Sollten sie mit ihrer Bosheit entrinnen? Î Got, 
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stoB diese Leute ohne alle Gnade hinunter!”, et TOB: “ἃ 
l'affût ils épient Ϊ et ils observent mes traces [ pour attenter à 
ma vie. (8) Pour ce méfait, échapperaient-ils? | Dieu, que ta 
colère abatte ces gens!” 


59,4. — Selon J3 (se référant aux parallèles de 56,7 et 
de 94,21), c'était 1114? que, se fondant sur 1 ms et le €, les 
éditions [12 (mais non J3-6) lisaient quand elles donnent: 
“Voici qu'ils guettent mon âme (J1: Car voici que l'on guette ma 

10 vie), [ des puissants s'en prennent à (J12: s'ameutent contre) moi; 
sans péché n1 faute en moi, Yahvé (J1 om.)”. Sans note, RSV 
(mais non NRSV) fait de même quand elles donnent: “For bo, 
(NRSV: Even now) they lie in wait for my life; | Jierce men 
band themselves (RNSV: the mighty stir up strife) against me. J 
15 For no transgression or sin of mine, O Lorb”. RL porte: 
“Denn siehe, Herr, sie lauern mir auf; [ Starke rotten sich 
wider mich zusammen | ohne meine Schuld und Missetat” et 
NV: “Quia ecce insidiati sunt animae meae, | irruerunt in me 
fortes. | Neque delictum, neque peccatum in me est, Domine”. 
20 TOB semble corriger de même: “Car les voici en embuscade 
contre moi, | des puissants m'attaquent, sans que j'aie commis 

de faute ou de péché, δειόνευᾷ !” 


[RINEB offre: “ Savage (REB: Violent) men lie in wait 
for me, Ϊ they lie in ambush ready to attack me, [ for no fault 
25 or guilt of mine, O (REB om.) LorD”. 


94,21. — Selon BROCKINGTON, au lieu de 1711’, NEB 

(mais non REB) conjecture (8) 111 quand elles donnent: 

“For they put the righteous on trial for his life (REB: They 

30 conspire to take the life of the righteous) [ and condemn to 
death innocent men (REB: the innocent to death)”. 


J1-6 offre: “Ils font assaut contre l'âme (J2-6: On s'attaque 
(12: Ils s'attaquent) à la vie) du juste, Ϊ et le sang innocent (ΤΊ: le 
sang de l'innocence), on le condamne (712: ils le condamnent)”, 
85 [NIRSV: “They band together against the life of the righteous, 
Î and condemn the innocent to death”, RL: “Sie rotten sich 
zusammen wider den Gerechten | und verurteilen unschuldig 
Blut”, TOB: “Ils s'attaquent à la vie du juste, [ ils déclarent 
coupable une victime innocente” et NV: “irruunt in animam 

40 iusti | et sanguinem innocentem condemnant”. 
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ge Correcteurs antérieurs: 
En 56,8 l'insertion (2) est faite par HUMBERT. 


Æ3 Les témoins anciens: 

5 56,7-8. — Ici le 6 porte: παροικήσουσιν καὶ κατα- 
κρύψουσιν- [αὐτοὶ τὴν πτέρναν. μου φυλάξουσιν, Î καθάπερ 
ὑπέμειναν τὴν ψυχήν μου. (8) ὑπὲρ. τοῦ μηθενὸς σώσεις 
αὐτούς, | ἐν ὀργῇ λαοὺς κατάξεις, d θεός. EusÈBE attribue 
ἃ σ΄: συνήγοντο λάθρα, | καὶ τὰ ἴχνη. μου παρετῆρουν 

10 προσδοκῶντες τὴν ψυχήν. μου (8) διὰ τὴν ἀδικίαν. ῥῦσαι 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐν ὀργῇ λαοὺς κατάγαγε, ὁ. θεός Ὁ. Pour 
ὑπὲρ τοῦ. μηθενὸς σώσεις αὐτούς, le ms 1175 attribue à a”: 
ἐπὶ ἀνωφελὲς διέσωσεν αὐτούς et à la ε΄: ὑπὲρ τοῦ. μὴ 
εἶναι διασεσωσμένον αὐτοῖς. Au lieu de κατάξεις, EUSÈBE 

15 attribue à α΄: καταβίβασον. Enfin, le ms 190 lit ἐν ἄλλῳ: 
σώσει αὐτούς et il précise que θ΄, comme la ο΄, lit: Goes 
αὐτούς. 

GaL offre: “inhabitabunt et abscondent | ipsi calcaneum 
meum observabunt Ϊ sicut sustinuerunt animam meam | (8) pro 

20 nihilo salvos facies illos ] in ira populos confringes J Deus” et 
Hrsr: “congregabuntur abscondite J plantas meas observabunt 

expectantes animam meam (8) quia nullus est salvus in eis fin 
furore populos detrahet Deus”. 
La S offre: . ail >nûS uma .οαἴσπα ar 

25 τοῦ Ai MT αὐυχα (8) >» ST ur 
Riu ar mar napis et le EC: 012? 
732 1ADT ΠΏΞΠ PR ἼΣΟΝ PT KI9D2 UD 
ND 173 / Jin? JP NT ΟἽ ΝΡ 2Y (8) 82} 
NT 78 12000. 

30 

59,4. Selon KENNICOTT, son ms 97 porte 1111”. Il s'agit 
d'un ms contenant les Psaumes avec trois versions latines. Son 
autorité massorétique est donc nulle. 

Le 6 offre: ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν. Lou | 

35 ἐπέθεντο. ἐπ᾽ ἐμὲ κραταιοί. [ οὔτε ἡ ἀνομία μου οὔτε ἡ 


A / 


ἁμαρτία μου, κύριε. Pour 4af, la chaîne X attribue à σ΄: 


Ὁ La S et GAL s'accordent avec B24, les mss B et S pour faire de ὁ 
θεός le début du stique suivant. 
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συναθροίζονται κατ᾽ ἐμοῦ ἀκαταμάχητοι. 

GaL offre: ‘“quia ecce ceperunt animam meam Jinruerunt 
in me fortes | neque iniquitas mea neque peccatum meum 
Domine” et HEBR: “quia ecce insidiati sunt animae meae | 

5 congregantur adversum me fortissimi | absque iniquitate mea et 
absque peccato meo Domine”. 


La 5 offre: ra σαι os uen Il, 
in jmkis σέλα jhalims À ..amhar:s }\n.et 
le €: 22 N9 / 700 "92 VIN * DD)? Ἠ129 NTI DNS 

10 * 27 22 N°71 MT. 


94,21. — 4QPs° n'offre ici que ...]}. 
Le 6 offre: θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου | καὶ 
αἷμα. ἀθῷον καταδικάσονται. La Syh attribue à 0’: ..aum 
15 Sun τῶ NO τε ME δὶ Lui que 
FLD rétrovertit en ol ἐνεδρεύοντες ἐπὶ duxry δικαίου, καὶ 
αἷμα. ἀθῷον κατακρίνοντες. 
GAL offre: “captabunt in animam iusti [εἴ sanguinem 
innocentem condemnabunt” et HeBr: “copulabuntur adversus 
20 animam iusti | et sanguinem innocentem condemnabunt”. 
La 5 offre: ma τῶν ma. 172) rx, 
Qu rss et le €: / ΝΙΡ᾿ ΝΜ ΒΒ) 92 103 11} 
“ΠῚ 11 PAT 21 SOIN) 


25 δ Choix textuel: 


56,7, 59,4 et 94,21. — En 56,7 [ΒΝ Ezra est le seul qui 
atteste formellement lire en son texte 11” qu'il dérive de 
T1. Cependant, sans qu'elles le disent, REB, RSV et RL ont 
fait de même, comme le montre une comparaison avec les 

30 traductions de NRSV et de RL en 94,21. À cause du silence de 
ces traductions, ce cas n'a pas été soumis au comité. En 59,4 
une correction en 1111” ἃ été faite explicitement par 112 et 
clandestinement par RSV, RL, NV et TOB. Cette discrétion 
des traductions sur leurs options explique qu'ici aussi le comité 

95 n'ait pas été saisi de ce cas. En 94,21 une mp des mss À et F et 
de l'édition B2 signale comme hapax la forme 111}, F et B2 
précisant que c'est sa graphie pleine qui est unique. 

La ponctuation Ÿ1)1° est en effet anormale. Elle suppose 
un rattachement à la racine 711 (un qal dont ce serait la seule 
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occurrence biblique), alors que la graphie pleine ferait plutôt 
attendre une ponctuation 11? qui, comme pour les formes 
170” et 2) de Gn 49,19 ou 174? de Ha 3,16 supposerait une 
interprétation en qal de la racine T4. Mais il semble que, à la 
5 différence des vocalisateurs de la Genèse et d'Habaquaq, le 
vocalisateur des Psaumes ne connaît pas de racine T1, mais 
seulement des racines Ἵ ἰὰ et à. En 94,21 (qui est donc le seul 
de nos trois cas sur lequel 1] ἃ pris pose le comité ἃ 
attribué à la leçon du M la note {A}. Le Ὁ n'a pas su comment 
10 y traduire 11°. Notant que ce verbe avait pour complément 
DET DD, le traducteur s'est référé à 59,4 où 9917 précède le 
verbe 171? et sert de complément à T2K, couple de mots 
qu'il avait traduit par ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν pou. Cela lui a 
donné l'idée de traduire en 94,21 les mots DJ 22 EP u 
15 θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν. Inutile d'imaginer avec SCHLEUSNER 
que le 6 aurait lu en 94,21 TX”? au lieu de 17. 
Notons qu'en 56,7 le 6, avec παροικήσουσιν, montre 
clairement que, comme le M, il a lu 71. En 59,4 ἐπέθεντο 
(= ont conspiré, se sont rebellés) correspond plutôt ἃ 1714”. I] 
20 en va de même pour σ΄ en 94,21. Quant à la signification de 
‘se réunir’ qui est reconnue au mot que nous étudions par σ΄ 
en 56,7 et 59,4, par Hesr en 56,7; 59,4 et 94,21, par le € en 
56,7; 59,4 et 94,21, il est difficile de dire si elle correspond à 
une leçon 11W ou 11W°. Pour l'interprétation de ce mot, la 
25 S, en 56,7 (malgré une inversion), en 59,4 et en 94,21 semble 
bien dépendre du 6. 


Si l'on devait présenter des suggestions pour les deux 

_ cas dont le comité n'a pas traité, on suggérerait (1) de garder 

en 56,7 la leçon du M qui a l'appui du 6, (2) de choisir en 

30 59,4 la leçon Ÿ1° (ou T°) parce que le verbe y ἃ la même 

construction avec "by qu'en 94,21 et parce que le 6 semble 
bien avoir lu cela. 


56,7-8. — Selon SCHLEUSNER (III 552), le 6 n'a pas lu 
35 JS, mais a compris JIS comme ‘vanité, nullité”, ce qui en est 
une signification annexe. Étant donné, cchehdant que le 6 et 
ses suivantes peuvent avoir lu J’K, le comité n'a attribué ici au 

M que la note {C}. 


— 352 — 


Ps 56,7 


56,8. — La 5 a traduit librement, alors que le M est 
bien appuyé par le 6 et ses suivantes, ainsi que par le € qui 
donne une interprétation aramaïsante; alors que α΄ s'en distingue 
par une vocalisation en 3° personne de l'accompli. Ici le 

5 comité a attribué au M la note {B}. 


EX] Interprétation proposée: 
56,7. — On pourra traduire: “À l'affût, ils se dissimulent, 
[1- épient mes traces, | comme pour attenter à ma vie”. 
10 
56, 8. — On peut hésiter entre deux interprétations de 
8a: 
Avec DerrrzscH, en voyant en op un infinitif à valeur 
substantivale, on peut interpréter 8a comme une interrogation: 
15 “est-ce pour ce crime qu'il y aura délivrance pour eux”. 
Ou, avec KONIG, en voyant en D?a un impératif, on 
peut voir en 8a un sarcasme: “Que ce soit pour le malheur que 
tu les délivres”. 


8b peut se traduire: “dans ta colère, ὃ Dieu, abats les 
20 peuples!” 


59,4. — Si l'on choisit la leçon du 6, on pourra 
traduire: “Car voici que l'on guette ma vie, } des violents 
s'ameutent contre moi, J sans péché n1 faute en moi, SEIGNEUR |” 

25 Si on suit le M, ce sera: “΄᾿... ] des violents sont à l'affût contre 
moi re 


94,21. — On pourra traduire: “On s'ameute contre la 
= vie du juste [ et on condamne un sang innocent (ou: une 
30 victime innocente)”. 


Ps 56,9(8)A {B} Mt σ΄ Hebr // paraphr: € / constr: 6 — 5 
56,9(8)B vs 90β {A} 
35 56,14(13) ἹΠῚ "21 ΝΣ] {A} 


C& Options de nos traductions: 
Au vs 9, le M porte: "DT HD / NAS MNIDO *T 
707203 N°27 * VIN. 
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Selon BROCkINGTON, au lieu de FIFK "MED, NEB 
conjecture (1) INT 711902 et elle omet 9bB quand elle 
donne: “Enter my lament in thy book, | store every tear in thy 
flask”. Renonçant à ces deux conjectures, REB offre: “You 

5 have noted my grief: [ store my tears in your flask. | Are they 
not recorded in your book?” 

Disant suivre des ‘versions’, [1 lit (2) #1 190 au lieu de 
MAS "MED; alors que J2-6 lit le M, mais les éditions J1-6 
omettent 9bP et donnent: “Tu as compté, toi, (J1: je t'ai narré) 

10 mes déboires, [ recueille mes larmes dans ton outre”. 

RL combine LuTHER et ΖΒ quand elle offre: “Zähle 
die Tage meiner Flucht, [ sammle meine Trünen in deinen 
Krug; [ohne Zweifel, du zählst sie”. 

[NIRSV offre: “Thou hast (NRSV: You have) kept 

15 count of my tossings; J put fhou (NRSV om.) my tears in fhy 
(NRSV: your) bottle! | Are they not in fhy book (NRSV: 
your record)?”, TOB: “Tu as compté mes pas de vagabond; | 
dans ton outre recueille mes larmes. { N'est-ce pas écrit dans tes 
comptes?” et NV: “Peregrinationes meas tu numerasti: [ pone 

20 lacrimas meas in utre tuo; | nonne in supputatione tua?”. 


Au vs 14, le M porte: *221 N°91 NY DD) MNT 9 
DFE INA * DITS 99 Ann) "ΠΩ. 
JT conjecture l'omission (1) de “ΠΤ er N°71 et 
25 celle (2) de ΕΝ 8, alors que J2-6 se contente de 
l'omission (1) quand elles donnent: “car tu sauvas mon âme de 
la mort | pour que je (123: qu'elle) marche à la face de Dieu 
(J1 om.) Ï dans la lumière des vivants”. 
Selon BROCkINGTON, NEB fait l'omission (1) (alors 
30 que REB y renonce) quand elle donne: “for thou hast (REB: 
you have) rescued me from death (REB + and my feet from 
stumbling) [ to walk in thy (REB: the) presence (REB + of 
God), Ϊ in the light of life”. 
[NIRSV offre: “For thou hast (NRSV: you have) delivered 
35 my soul from death, | yea, (NRSV: and) my feet from falling, | 
(NRSV + so) that I may walk before God Ϊ in the light of 
hfe”, RL: “Denn du hast mich vom Tode errettet, Ϊ meine 
FüBe vom Gleiten, [ daB ich wandeln kann vor Gott Ϊ im 
Licht der Lebendigen”, TOB: “Car tu m'as délivré de la mort. 
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J N'as-tu pas préservé mes pieds de la chute, J pour que je 
marche devant Dieu Ϊ à la lumière de la vie?” et NV: “quoniam 
eripuisti animam meam de morte [ et pedes meos de lapsu, J ut 
ambulem coram Deo in lumine viventium”. 
5 

&< Correcteurs antérieurs: 

Que 797902 N°97 et "7 "2. N°91 soient des 
gloses, c'est suggéré pour les deux phrases par BH23 et ce l'est 


pour la seconde par BHS. BH3 mentionne la conjecture (1) 
10 pour le vs 9. 


Æ3 Les témoins anciens: 

Au vs 9, le 6 porte: τὴν ζωήν μου ἐξήγγειλά σοι, ] 
ἔθου τὰ δάκρυά. μου. ἐνώπιόν σον | ὡς καὶ ἐν τῇ 

15 ἐπαγγελίᾳ σου. Selon EusÈBE (corrigé par la chaîne XVID σ΄’ 
offre: τὰ ἔνδον μου. ἐξερίθμησας σύ, ἔθου τὸ δάκρυόν. μου 
ἔνδον σου". μὴ. οὐχὶ ὅταν. ἐξαριθμῇς. 

GAL offre: “vitam meam adnuntiavi tibi | posuisti lacrimas 
meas in conspectu tuo Ϊ sicut et in promissione tua” et HEBR: 

20 ‘“‘secretiora mea numerasti 1 pone lacrimam meam in conspectu 
tuo ] sed non in narratione tua”. 

La 5 offre: Win > Jam .UdUau ;jurah. 
wiamsa et le €: ὮΣΙ "10 / FIN NI 710 70 2} 
TADUNTS NT Ὁ ὁ ΤΡῚΞ. 

25 Au vs 14, le 6 porte: ὅτι. ἐρρύσω. τὴν ψυχήν. μου ἐκ 
θανάτου [καὶ τοὺς πόδας μου ἐξ ὀλισθήματος | τοῦ 
εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. ἐν φωτὶ ζώντων. Pour 
14b, selon EusèBE corrigé par la Syh, σ΄ offre: ὥστε ὁδεύειν 
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ διὰ φωτὸς τῆς ζωῆς. 

30 GaL offre: “quoniam eripuisti animam meam de morte J 
et pedes meos de lapsu [ ut placeam coram Deo [ in lumine 
viventium” et HrBr: “quia liberasti animam meam de morte et 
pedes meos de lapsu J ut ambulem coram Deo | in luce 
viventium”. 


* Ici, certains témoins du texte vulgaire insèrent: τοὺς. ὀφθαλμούς 
μου ἀπὸ δακρύων. Mais la chaîne XVII précise que cela n'est pas écrit (= 
dans les hexaples). De même, plusieurs témoins portent ἀπὸ au lieu de ἐξ et 
εὐαρεστήσω au lieu de τοῦ εὐαρεστῆσαι. Ces trois particularités sont 
des assimilations à Ps 116,8-9. 
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La 5 offre: }\NQa δια © γεϑι Ar (ΑΝ 
OUT MSI RM νυ AZI ἀλλ ας EN εἴ 
le ©: / ND] 12. "2. Ni ΩΡ DD] NT°LE DIN 
NAT ITA ἘΞ D7P ND. 
5 
ΠΣ Choix textuel: 
56,9a. — Dans le €, le mot 21 n'est qu'un élément 
d'une paraphrase. En effet, le targumiste comprenant 5.12 comme 
‘mon errance’ et 511190 comme ‘tu as compté’ s'est demandé 
10 ce que l'on peut compter dans une errance et la réponse la 
plus spontanée est: le nombre des jours qu'elle a duré. Il n'y ἃ 
donc ici rien d'autre qu'une liberté bien naturelle prise par la 
paraphrase. 
Par contre, le € est seul à avoir traduit littéralement le 
15 mot T'INJ3; alors que σ΄ s'est efforcé de le faire avec ἔνδον 
σου. Puis σ΄ a interprété de même "2: τὰ ἔνδον. μου, 
traduction dont HIER s'est inspiré : “secretiora mea”. 
Ici le ὃ ἃ accumulé les libertés: (1) ἐνώπιόν oov pour 
TINI2 et (2) τὴν ζωήν μου ἐξήγγειλά σοι pour "2 
20 FN ΠΏ 190. Cette voie aisée a été suivie par HEBR et par la 
S en (1), alors que la 5 a brodé sur l'option du 6 en (2). 
| Pour ce stique, le comité ἃ attribué à la leçon du M la 
note {B}. 


25 56,9bB et 56,14. — En ces deux cas, une omission 
serait conjecturale. Aussi le comité a-t-il attribué au M, appuyé 
par tous les témoins, la note {A}. Les deux omissions se 
fondent sur l'hypothèse que N?7 introduit une variante à une 
forme textuelle donnée peu avant (M19E0 pour ΝΠ 

30 771002 et NY) D] pour TM "21 NAT). Cette hypothèse 
n'est pas improbable, mais elle nous ferait remonter avant le 
texte accepté. 


D] Interprétation proposée: 

35 vs 9. — Deux options s'ouvrent donc: ou bien garder 
l'exégèse classique: “Toi, tu 45 compté mon errance; | recueille 
mes pleurs dans ton outre. [ Cela n'est-il pas dans tes comptes?”, 
ou bien traduire cela comme incluant la mention d'une variante: 
“Toi, tu as compté mon errance; | recueille mes pleurs dans 

40 ton outre. | (au lieu de ‘compté’, n'est-ce pas ‘dans tes 
comptes’?)”. 
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vs 14. — Deux options s'ouvrent donc: ou bien garder 
l'exégèse classique: “Car tu as délivré mon âme de la mort. 
N'as-tu pas ssh mes pieds de la chute, [ pour que je 
marche devant Dieu } dans la lumière des vivants?”, ou bien 
5 traduire cela comme incluant la mention d'une variante provenant 
du parallèle de Ps 116,8: “Car tu as délivré mon âme de la 
mort ] (au lieu de ‘mon âme de la mort’, n'est-ce pas ‘mes 
pieds de la chute’) f pour que je marche devant Dieu | dans la 
lumière des vivants?” 
10 


Ps 56,11(10)b {B} M 6 α΄ σ΄ Hebr // paraphr: € 7 homtel: 5 
118,16b {B} M 6 Hebr S € // abr-styl: g 


15% Options de nos traductions: 

En 56,11, le M porte: 1772 / 927 PIN DIT PNA 
727 9 ΠΗ. | 

Considérant 11b comme un doublet, ]1 en conjecture 
(1) l'omission et donne: “à Dieu ma parole donne louange”. 

20 J2-6 renonce à cette conjecture et offre: “ Sur Dieu dont (2: 
En Dieu) je loue la parole, [ sur Yahvé dont ([2: en Yahvé) je 
loue la parole”. 

Selon BROCKINGTON, NEB conjecture (2) l'omission de 
11b quand elle donne: “with God to help me I will shout 

25 defiance”. Renonçant à corriger, REB offre: “In God, whose 
promise is my boast, [ in the Lorp, whose promise is my 
boast”. 

[NIRSV porte: “In God, whose word I praise, Ϊ in the 
Lorp, whose word I praise”, RL: “Ich will rühmen Gottes 

30 νοεῖ; J ich will rühmen des HERRN Wort”, TOB: “Sur Dieu, 
dont je loue les paroles, [ — sur le SEIGNEUR, dont je loue les 
paroles —” et NV: “In Deo, cuius laudabo sermonem, Ι in 
Domino, cuius laudabo sermonem”. 

En 118, 15c et 16, le M porte: mir 7” 9? (15) 

35 7 ΓΙ ΠῚ γ᾽) / ΠῚ MNT 1.2) (16) 7. 

Se fondant sur un ms et sur le ms 5 du 6, 1 omet (3) 
16b et donne: “La droite de Yahvé a fait prouesse, (16) la 
droite de Yahvé à le dessus”. J2-6 renonce à cette correction 
et ajoute: “la droite de Yahvé à fait prouesse”. 
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Selon BROCKINGTON, NEB omet (4) 16b avec un ms 
quand elle donne: “With his right hand the LorDp does mighty 
deeds, [ the right hand of the LorD raises up”. Renonçant à 
corriger, REB ajoute: “with his right hand the Lorp does 

5 mighty deeds”. 

[NIRSV offre: “The right hand of the Lord does 
valiantly, (16) the right hand of the Lord is exalted, [ the right 
hand of the Lord does valiantly”, RL: “Die Rechte des Herrn 
behält den Sieg! (16) Die Rechte des Herrn ist erhôht; [ die 

10 Rechte des Herrn behält den Sieg!”, TOB: “La droite du 
SEIGNEUR fait un exploit! J (16) la droite du SEIGNEUR est levée! 
Î la droite du SeIGNEUR fait un exploit!” et NV: “Dextera 
Domini fecit virtutem! (16) Dextera Domini exaltavit me; J 
dextera Domini fecit virtutem!” 


15 
&< Correcteurs antérieurs: | 
Les omissions (2) et (3) ont été suggérées par BH23. La 
seconde l'a été par BHS. 


20 #9 Les témoins anciens: 

56,11. — Tout ce vs est omis par homéoarcton en 2 
mss KENNICOTT. 

Le 6 porte: ἐπὶ τῷ θεῷ αἰνέσω ῥῆμα, | ἐπὶ τῷ κυρίῳ 
αἰνέσω λόγον. EUusÈèBE attribue à α΄: ἐν θεῷ καυχήσομαι 

25 ῥῆμα, [ἐν κυρίῳ ὑμνήσω λόγον et à σ΄: τὸν θεὸν ὑμνολογήσω, 
διὰ. τοῦ θεοῦ. ὑμνοποιήσομαι λόγον. 

Gaz offre: “in Deo laudabo verbum | in Domino 
laudabo sermonem” et Hegr: “in Deo laudabo verbum | in 
Domino praedicabo sermonem”. 

30 La 5 offre: «nr Rendrs mdhlsai et le €: 1732 
πϑῶν "1 ΤΏ NID / M9 TOUS NTIDNT KIT 


118,15b-16. — Tout ce vs est omis par homéotéleuton 

35 en 5 mss KENNICOTT, alors que 16b est omis en un ms et répété 
en un autre. 

Le ὦ porte: Δεξιὰ. κυρίου ἐποίησέν δύναμιν, (16) 

δεξιὰ. κυρίου ὕψωσέν με, Î δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναμιν. 

La première occurrence de δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναμιν 
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est omise par B24 et par la Sahidique, alors que c'est la seconde 
qui l'est par le ms 5 et le Psautier Romain et que le ms de 
Saint-Gall de GAL place sous astérisque. 


GaL offre: “‘dextera Domini fecit virtutem (16) dextera 

5 Domini exaltavit me Ϊ dextera Domini fecit virtutem” et 

Her: “dextera Domini fecit fortitudinem (16) dextera Domini 
excelsa Î dextera Domini fecit fortitudinem”. 

La 5 offre: ous (16) eu ins roi mu 

Fin MIS OT Murs hui. is et le C: 

10" NPD? / ΝΒ °?1 KYD? (16) NTI NID 71 KP? 

KT NA. 


LS Choix textuel: 


56,11. — L'omission de la S peut venir d'un homéotéleu- 

15 ton. Comme Bricss l'a fait remarquer, 114 est le stique de 

clôture de la strophe qu'il achève, alors que 11b et 12 constituent 

le refrain dont la première occurrence ἃ eu lieu au vs 5. Ici, le 
comité a attribué au M la note {B}. 


20 118,15b-16. — Les deux absences symétriques de ce 
stique dans la tradition textuelle du 6 peuvent faire penser que 
le M ait intégré les deux placements possibles d'un même 
stique. Cependant on doit constater que le ms S ἃ déjà omis le 
vs 4, alors que B24 omet aussi le vs 12 et le vs 3. Autre 

25 exemple d'omissions: dans le Ps 136 la Sahidique omet le vs 3 et 
le ms 5 omet le vs 23. Il ne faut donc pas se laisser impressionner 
par les omissions de stiques ou de versets semblables que l'on 
rencontre dans les témoins anciens du 6 de ces psaumes. L'ap- 
parition fréquente de refrains en ce Psaume 118 justifie cette 

30 reprise et explique son omission en certains témoins. 


Dans les 6 premières lignes de la colonne XVI de 
11QPs", figure un ensemble de versets que l'on retrouve presque 
tous dans le Psaume canonique 118. Mais, comme le prouvent 
leur ordre et d'autres variantes notables, il faut considérer cela 

35 comme une autre œuvre littéraire et ne pas s'en servir pour 
corriger le Psaume canonique 118, de même que l'on doit 
s'interdire l'opération inverse. D'ailleurs un fragment de 11QPs° 
publié par YADN (6) — et devant être placé entre le fragment 
D de SANDERS et sa colonne ἰ — contient les vss 25 à 29 du 
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Psaume canonique 118, le distinguant par là-même clairement 
de la composition apocryphe figurant en haut de la colonne 
XVI. 
Considérant les omissions du 6 comme de simples allège- 
5 ments stylistiques, deux membres du comité ont ici attribué au 
M la note {A}. Cependant les trois autres ont voulu laisser une 
marge de vraisemblance à l'existence d'un doublet dans le M en 
attribuant à celui-ci seulement la note {B}. 


10 2 Interprétation proposée: 
Les traductions de ces versets ne font pas difficulté. 


Ps 56,14(13) cf. 56,9. 


15 
Ps 57,7(6) 22 {B} M € // lic: Hebr / assim-ctext: 6 / 
abr-elus: S 


C®& Options de nos traductions: 
20 Le M porte: *1D9 172 / 09) ΞΘ ὮΜΕΝ 1221 Π 
ΠΡῸ ΓΙΞῚΠΞ 120) * ND. 

RL semble ne pas respecter le singulier de 52 quand 
elle donne: “Sie haben meinen Schritten ein Netz gestellt [ 
und meine Seele gebeust; Ϊ sie haben vor mir eine Grube 

25 gegraben — J und fallen doch selbst hinein. sera”. Sur ce 
point elle suit LUTHER qui donnait pour 7a: “516 stellen meinem 
gange Netze [ und drücken meine Seele nider”, dépendant en 
cela, comme nous le verrons, de GAL et du 6. 

Alors que J1 avait vocalisé (1) en infinitif absolu (89) 

80 avec le 6, J2-6 suivent le M: “Îls tendaient (ΤΊ: avaient apprêté) 
un filet sous mes pas, | mon âme était courbée (1: ils y rabattaient 
mon âme); [ ils creusaient (J1: avaient creusé) devant moi une 
trappe, [ ils sont tombés dedans. Pause ”. 

Disant conjecturer (2) pour ce mot, REB porte: “Some 

35 have prepared a net to catch me as 1 walk, [ but they 
themselves were brought low: [ they have dug ἃ pit in my path 
f'but have themselves fallen into it”. 


[NIRSV offre: “They set ἃ net for my steps; J my soul 
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was bowed down. | They dug 4 pit in my way (NRSV: path), 
J but they have fallen into it themselves. Selah”, NEB: “Men 
have prepared a net to catch me as 1 walk, 1 they have dug ἃ 
pit in my path, [ but have fallen into it themselves.”, TOBa: 
5 “Sur mon passage, ils ont préparé un filet: Ϊ j'ai baissé la tête” 
(TOBb: on m'a courbé la tête”). [ Devant moi ils ont creusé 
une trappe: | ils sont tombés en plein milieu. Pause” et NV: 
“Laqueum paraverunt pedibus meis, Ϊ et incurvavit se anima 
mea; [ foderunt ante faciem meam foveam, [ et ipsi inciderunt 
10 in eam”. 


LC Correcteurs antérieurs: 


Une correction en 122 ἃ été demandée par HOUBIGANT. 
Quelle est la conjecture de REB et d'où lui vient-elle? 


15 
Æ3 Les témoins anciens: 


Le ὦ porte: παγίδα ἡτοίμασαν τοῖς ποσίν μου | 
καὶ. κατέκαμψαν. τὴν ψυχήν μου: [ ὥρυξαν πρὸ προσώπου 
μου βόθρον καὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν. διάψαλμα. 

20 GAL offre: “laqueum paraverunt pedibus meis | et incur- 
vaverunt animam meam | foderunt ante faciem meam foveam 
et inciderunt in eam | piarsarma” et Hesr: “rete paraverunt 
gressibus meis ad incurvandum animam meam Ϊ foderunt ante 
me foveam ceciderunt in medium eius SEMPER”. 


25 La 5 offre: au σα .HINII oo RUN 
am alain ral et le €: "TION? ΡΩΝ NATSA 
1997 ΠΌΣΙΣ VD] * NID "97p 172 / DD) 72. 


+ = .. 
Φ . 


LS Choix textuel: 


30 Le 6 aurait-il lu ici un infinitif absolu que la vocalisation 
du M aurait ensuite méconnu? ou bien a-t-il seulement assimilé 
aux pluriels qui l'entourent (et l'illustrent par des actions 
variées et collectives), ce singulier se référant à l'Ennemi Κατ᾽ 
ἐξοχήν Doutant de cela, le comité n'a attribué à la leçon du 

85 M que la note {B}. HEBR traduit largement. Quant à la 5, elle 
a reconstruit ce texte pour évacuer la difficulté. 


37 + * A [4 
TOBa notait: “Litt. mon «âme» s'est courbée”. 


Ÿ TOBb se contente de noter ici: “Litt. ma gorge”. 
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7 Interprétation proposée: 

Comme nous l'avons vu en Ps 35,7, le sens le plus 
probable du mot ΓΙ) est celui de ‘chausse-trappe’. On pourra 
donc traduire: “Ils avaient disposé une chausse-trappe sous mes 

5 pas; il 4 fait ployer mon âme. J Ils creusaient devant moi une 
trappe, Î ils sont tombés dedans”. On obtiendrait un meilleur 
parallélisme des deux stiques si, comprenant "DE: au sens de 
‘moi-même’ et donnant à F2 (par analogie avec 721 en Ps 
109,22 et 1 D en Os 4,16) le sens intransitif de ‘faire un 

10 détour’, on traduisait: “Ils avaient disposé une chausse-trappe 
sous mes pas; j'ai fait un détour”. 


Ps 57,9(8) ΠῚ ὉΝ {A} M // exeg: 6 Hebr 5 € 
15 108,3(2) ΠῚ ΝΑ} M // exeg: ὃ Hebr S € 


C& Options de nos traductions: 
En 57,9 le M porte: / V2) 2237 TD * 7122 ΠῚ 
τῷ ΠΤ ΣᾺ. “"" 

20 Selon ΒΒΆΟΟΚΙΝΟΤΟΝ, [R]NEB, au lieu de M YEK, con- 
jecture (1) ÿT NDS quand elle donne: “awake, my spirit (REB: 
soul), [ awake, lute and harp (REB: harp and lyre), [1 will 
awake at dawn of day (REB om.)”. 

]1-6 offre: “éveille-toi, ma gloire; Ϊ éveille-toi, harpe, 

25 cithare, | que j'éveille l'aurore”, [NIRSV: “Awake, my soul! J 
Awake, © harp and lyre! [1 will awake the dawn!”, RL: 
“Wach auf, meine Seele, Ï wach auf, Psalter und Harfe, | ich 
will das Morgenrot wecken!”, TOB: “Réveille-toi, ma gloire; 

réveillez-vous, harpe et cithare, | je vais réveiller l'aurore” et 

30 NV: “Exsurge, gloria mea, | exsurge, psalterium et cithara, 
excitabo auroram”. | 


En 108,3 le M porte: NS MDN / 71221 PAT AD. 

Selon BROCkKINGTON, [R]NEB, au lieu de TDR, con- 

35 jecture (2) ΓΝ quand elle donne: “awake, lute and hatp 

(REB: harp and lyre), [1 will (REB: shall) awake at dawn of 
day (REB om.)”. 


DC 


Ps 57,9(8) 


J1-6 offre: “éveille-toi, harpe, cithare, J que j'éveille 
l'aurore”, [NJRSV: “Awake, O harp and lyre! [1 will awake 
the dawn!”, RL: “Wach auf, Psalter und Harfe, Ϊ ich will das 
Morgenrot wecken!”, TOB: “Réveillez-vous, harpe et cithare, 

5 | je vais réveiller l'aurore” et NV: “Exsurge, psalterium et 
cithara, [ excitabo auroram” 


&< Correcteurs antérieurs: 
Où NEB 1-t-elle pris sa conjecture? 
10 
Æ2 Les témoins anciens: 
En 57,9 le 6 porte: ἐξεγέρθητι, ἣ δόξα μου’ [ἐξεγέρθητι, 
ψαλτήριον καὶ κιθάρα“ J ἐξεγερθήσομαι. ὄρθρου. 
GaL offre: “exsurge gloria mea exsurge psalterium et 
15 cithara exsurgam diluculo” et HEBR: “surge gloria mea surge 
psalterium et cithara surgam mane”. 
La 5 offre: «ua συ LShhre JUS She 
RAS ohne τόσα et le CE: ἼΩΝ * 7707 ἼΦΩΝ 
PP ρον DEN / NID ND2) DIE 20 NIUE. 
20 
En 108,3 le ὦ porte: ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ. κιθάρα- 
 ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. 
GaL offre: “exsurge psalterium et cithara exsurgam dilu- 
culo” et HEBR: “consurge psalterium et cithara J consurgam 
25 mane”. | 
La S offre: ποτα midun αλλ JUS She 
RAS Uhr ina et le €: MAN 329] N°22) Ta 
NP PS. 


90 ΕΣ Choix textuel: 
Au moins au Ps 57,9 SaaDvA, VÉFET BEN ΕἸΝ et IBN 
EzrA comprennent ΓΙ ΔΝ au sens intransitif de ‘s'éveiller’. 
RapaQ hésite entre un sens transitif et intransitif MosHÉ HA-KOHEN 
(selon le témoignage d'IBn EzrA en Ps 108,3) et Ras (en 
35 108,3) optent pour le sens transitif. Il est donc tout à fait 
inutile de supposer que les versions aient lu une forme qal. Il 
est presque certain qu'elles ont seulement attribué une valeur 
intransitive à ce hifil. Aussi le comité a-t-il retenu la leçon du 

M avec la note {A}. 


map 


Ps 57,9(8) 


EX] Interprétation proposée: 

Le hifil ne peut avoir aisément un sens intransitif à côté 
du qal 19. Comme ci-dessous en Ct 2,7, nous lui reconnaîtrons 
donc ici le sens transitif, ainsi que l'a fait TOB. L'expression 

5 “éveiller l'aurore” peut faire allusion à un rituel, celui des 
‘éveilleurs’ dont la MisaNA (Sotah IX 10) nous apprend que 
Jean Hyrcan essaya plus tard de l'éradiquer. Selon la ToserrA 
(Sotah XIII 9), il s'agissait de lévites qui, chaque jour, sur leur 
estrade, dans le parvis du temple, entonnaient le verset: TD 

101%)? MANN ΠῚΡΙ / ΝΠ ΠΡ (Ps 44,24). Jean 
Hyrcan leur objecta: ND” ΔῚΣ / 19° ἈΠ Ὶ ΠΏ HT 
(Ps 121,4). Il n'est pas impossible que les lévites, ‘devant la porte 
du temple ouverte vers l'orient, aient continué, en la ‘jahvisant’, 
à pratiquer une cérémonie préisraélite consistant à ‘éveiller 
15 l'aurore’. 


Ps 57,11 cf. 108,5(4). 


20 
Ps 58,2(1) cf. 56,1. 


Ps 58,8(7) VAT 777 {A} M Φ // lic: 6 σ΄ Hebr, 5 
25 64,4(3) DXTT 1277 Ἴ {A} M a’ Hebr // lic: 6 σ΄ / paraphr: € / 
abr-elus: S 


C®& Options de nos traductions: 


58,8. — Le M porte: / 7712 97n ΘΔ ID TON’ 

30 n° 193 VAN 77 avec un ketib INT. 
Au lieu de ὙΕΙ͂, Wellhausen 1 et J1-6 conjecturent (1) 
SIT (à quoi J1 ajoute une conjecture (2) de 73 au lieu de 
77) ) quand, lisant 7772 SA 92, elle donne: “Qu'ils 
s'écoulent comme les eaux qui s'en vont, comme l'herbe 
35 qu'on piétine ([1: du chemin), qu'ils se fanent (ΤΊ: flétrissent)”. 
Selon BROCKINGTON, NEB fait la conjecture (1) quand elle 
donne: “May they melt, may they vanish like water, ] may they 
wither like trodden grass”. [NJRSV conjecture comme [224 


204: 


Ps 58,8(7) 


quand elle offre: “Let them vanish like water that runs away; J 
like grass let them be trodden down and wither” et NV: 
“Diffluant tamquam aqua decurrens, J sicut fenum conculcatum 
arescant”. 


5 Au lieu de la seconde occurrence de 29, REB conjecture 
(3) D2 quand elle donne: “may they vanish like water that 
TUNS aWay; J may he aim his arrows, may they perish by them”. 

RL porte: “Sie werden vergehen wie Wasser, das verrinnt. 

[ Zielen sie mit ihren Pfeilen, so werden sie ihnen zerbrechen”, 

10 TOB: “Qu'ils s'écoulent comme les eaux qui s'en vont! | Que 
Dieu ajuste ses flèches, et les voici fauchés!” 


64,4. — Le M porte: 1277 / DNS? 2712 02 UN 
Ἵ 727 ON. 

15 Selon BROCKINGTON, au lieu de ΜΠ 1277, NEB 
conjecture (4) DST 179 (alors que REB ne mentionne plus 
de correction) quand elle donne: “who (REB: They) sharpen 
their tongues like swords [ and wing their cruel (REB: aim 
venomous) words like arrows”. 

20 [N]IRSV offre: “who whet their tongues like swords, J 
who aim bitter words like arrows” et RL: “die ihre Zunge 
schärfen wie ein Schwert, | mit ihren giftigen Worten zielen 
wie mit Pfeilen”. 

Traduisent plus littéralement: J1-6: “Eux qui (J1: Ils) 

25 aiguisent leur langue comme une épée, J ils ajustent leur flèche, 
parole amère”, TOB: “Ils ont affûté leur langue comme une 
épée; Ï ils ont ajusté leurs flèches, leurs paroles venimeuses” et 
NV: “Qui exacuerunt ut gladium linguas suas, [ intenderunt 
sagittas suas, venefica verba”. 

30 
&< Correcteurs antérieurs: 


En 58,8 la conjecture (1) 4 été suggérée par BH2 et 
772 ST a été suggéré en BH; alors que 3 ἃ été suggéré 
par BHS. 
35 En 64,4 d'où NEB tire-t-elle sa conjecture? 


Æ9 Les témoins anciens: 
58,8. — Le 6 porte: ἐξουδενωθήσονται ὥς ὕδωρ 
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Ps 58,807) 


διαπορευόμενον" [ἐντενεῖ. τὸ τόξον. αὐτοῦ, ἕως. οὗ ἀσθενής 
σουσιν. EUSÈBE attribue à σ΄: διαλυθήτωσαν ὡς ὕδωρ. παρερχό- 
μενον ἑαυτῷ. | ὁ τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ θορυβηθήτω ὡς 
τὰ θρυπτόμενα. 

5 GAL offre: “ad nihilum devenient tamquam aqua decurrens 
J intendit arcum suum donec infirmentur” et HEBR: “dissolvantur 
quasi aquae quae defluent | intendet arcum suum donec conte- 
rantur”. 

La S offre: ει Stern Run ur ah 
10 «Αδαρ FES pmair et le €: TT FT 2172 NON” 
PAT NA TT ΠΊΩΣΙΝ 79992 7729) / Pi 15,2} N°. 


64,4. — Le 6 porte: οἵτινες ἠκόνησαν ὡς. poubaiar 
τὰς γλώσσας αὐτῶν, | ἐνέτειναν τόξον πρᾶγμα πικρόν. 
15 Au lieu de τόξον, le ms 1175 attribue à α΄: βέλος. Pour 4b, 
THéÉoODORET attribue à σ΄: ἐπλήρωσαν τόξον ἑαυτῶν. λόγῳ 
πικρῷ. 
GaL offre: “quia exacuerunt ut gladium linguas suas J 
intenderunt arcum rem amaram” et Hesr: “qui exacuerunt 
20 quasi gladium linguam suam [ tetenderunt sagittam suam verbum 
amarissimum . 
145 offre: amino . θοῦ ur Au Ni ax, λπε 
IS, WU et le €, après avoir traduit littéralement 44, 
paraphrase: “ils ont tendu leurs arcs, ils ont oint leurs flèches 
25 d'un venin mortel et amer”. 


IS Choix textuel: 
La seule vraie difficulté textuelle qui 4 fait intervenir les 
critiques du M en ces deux passages est que ‘tendre’ ait pour 
30 complément non pas l'arc, mais les ‘flèches’. En 58,8 seul le Œ 
a respecté cette catachrèse, alors que le 6, σ΄ et HEBR ont pris 
des libertés avec le complément, tandis que la 5 en prenait avec 
le verbe. En 64,4 où se retrouve la même catachrèse, elle a été 
respectée par HE8R et, probablement, par α΄, alors que le 6 et 
35 σ΄ ont retouché le complément, tandis que la 5 simplifiait et 
que le € paraphrasait. Ces deux passages s'épaulant mutuellement, 
le comité y a attribué au M la note {A}. 
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δα, Interprétation proposée: 

En 58,80 le sujet du verbe est très probablement l'ennemi, 
et le sens le plus vraisemblable de 1970 29 est “comme si 
elles étaient fanées”, c'est-à-dire fatiguées de voler, ce qui offre 

5 un bon parallèle à 072722 de 8a. On pourrait donc traduire: 
“Qu'ils se dissolvent comme de l'eau qui s'en va. À Il tend ses 
flèches qui sont comme fanées”. 

En 64,4: “Eux qui affûtent comme une épée leur 
langue, [115 ont tendu leur flèche, parole amère”. 

10 Si l'on veut éviter la catachrèse, on emploiera le verbe 
‘ajuster’ au lieu de ‘tendre’. 


Ps 58,10(9) {A} M 6 // exes: σ΄ Hebr / paraphr: € / abr-elus: 
155 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: me 1 OK 22170 127 0702 
1790" NT 2. 

20 Au lieu de 02170 1127, c'est à σ΄ que ΤΊ se réfère 
pour conjecturer (1) ΠῚ Ὁ Ÿ22 121)” et J2-6 pour conjecturer 
(2) 22 N°0 212), à quoi J1 ajoute (3) N°20? au lieu de 
13207 avec des mss grecs et GAL, tandis que J2-6 insère (4) 
ὙΠ) qu'elle estime tombé par homéotéleuton avant 11 ἼΠΠ quand 

25 elles donnent: “Avant qu'ils ne poussent en épines comme la ronce: 
(11: que de croître comme épines et chardon,) Ϊ verte ou brûlée, 
que la Colère en tempête l'emporte (J1: que vivants ou brûlés on 
les extirpe)”’. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de ΠΤ; [RINEB 

30 conjecture (5) Ÿ22 110” quand elle donne: “All unawares 
(REB: Before they know it), may they be rooted up like ἃ 
thorn-bush, | like weeds which ἃ man angrily clears away!” 

[NIRSV offre: “Sooner than your pots can feel the 
heat of thorns, [ whether green or ablaze, may he sweep them 

95 away!”, RL: “Ehe eure Tôpfe das Dornfeuer spüren,  τεῖβε 
alles der brennende Zorn hinweg”, TOB: “Avant que vos 
marmites ne sentent la flambée d'épines, [ aussi vif que la 
colère, 1] les balayera” et NV: “Priusquam sentiant ollae vestrae 
rhamnum, | sicut viventes, sicut ardor irae absorbet eos”. 
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EC Correcteurs antérieurs: 


La conjecture DU” est signalée par BH3 et par BHS. 
Cette dernière suggère Ια. conjecture 1227. 


5 4 Les témoins anciens: 


Le 6 porte: πρὸ τοῦ συνεῖναι τὰς ἀκάνθας ὑμῶν 
τὴν ῥάμνον, [ ὡσεὶ ξῶντας ὡσεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται 
ὑμᾶς. Des témoignages d'EusèBE et de THÉODORET, on peut 
tirer pour σ΄: πρὶν ἢ αὐξήσωσιν αἱ ἄκανθαι ὑμῶν, ὥστε 

10 γενέσθαι. ῥάμνος, ἔτι ζῶντα ὡς ὁλόξηρον λαΐϊλαψ ἀρεῖ. Le 
ms 1175 attribue à θ΄: καταπίεται εἰ à α΄: λαιλαπήσει. 

GaL οὔτε: “priusquam intellegerent spinae vestrae ramnum 
[ sicut viventes sicut in ira absorbet vos” et HEBR: “antequam 
crescant spinae vestrae in ramnum J quasi viventes quasi in 1ra 

15 tempestas rapiet eas”’. 


La S offre: ere om  LAOUSAS anni 
our bu et le ©: JDN 72727 N°07 TADN N°9 TD 
PES NID 22 N90112 12797 PTT 72 ΠΩΣ ὙΠ. 


201 Choix textuel: 


C'est à tort que ]J1-4 se fonde sur σ΄ pour corriger 
192? en 21). En effet, RaDAQ, citant en son commentaire une 
autre exégèse, dit: FIN°O17 113092 121 ,177927 1253: 078) 
132709 2 SN). La citation par laquelle il illustre ce sens se 
25 trouve non dans la ΜΊΙΞΗΝΑ, mais en ToserrA Mafasrot I 4. En 
effet, les AA (fiche 5496) donnent sous cette référence les 
deux seules occurrences du verbe 711 au sens de NN 
MIVIN (= production de câpres) sous la forme ΓΝ ὍΓΙ 
127093 PATIK PIN 921 ,127%7 DINAN APN. Il 
80 est clair que les traductions αὐξήσωσιν de σ΄ et ‘crescant’ de 
HR se fondent sur l'exégèse de 12? en #1”79? mentionnée 
par RaDpaQ, exégèse dont la ToserrA nous prouve qu'elle avait 
un fondement dans la lexicographie hébraïque contemporaine 
de σ΄ (dont Hier s'inspire). 
35 En dehors de la S qui abrège pour simplifier ce verset 
difficile, tous les témoins se bornent à tenter des exégèses du M. 
Aussi le comité a-t-il attribué ici au M la note {A}. 
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D Interprétation proposée: | 

La traduction la plus probable est celle qui se fonde sur 
l'exégèse personnelle de Rapao: “Avant que vos chaudrons 
n'aient discerné l'épine, [ que, verte ou brûlante, un tourbillon 

5 l'emporte”. 

Mentionnons pourtant aussi celle qui correspond à 
l'exégèse de σ΄ et de HeBr: “Avant que vos épines ne poussent 
en buisson, À alors qu'il est encore vert, que le tourbillon 
l'emporte comme s'il était desséché”. 

10 


Ps 59,4 cf. 56,7. 


15 Ps 59,8(7) ΓΔ ὙΠ {A} M σ΄ Hebr // assim Is 49,2: 6 5 € sing 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: DiTNINDDA NI * DiT92 N°2) ΠῚ Π 
DAD 72 /. | 
20 Conjecturant (1) MD NT au lieu de M2, [NJRSV 
donnent: “There they are, bellowing with their mouths, [ and 
snarling with (NRSV: with sharp words on) their lips — Î for 
«Who,» they think, «will hear us?»” 
Selon BROCkINGTON, NEB se fonde sur σ΄ pour ajouter 
25 (2) WT” après 8a6 quand elle donne: “From their mouths 
comes ἃ stream of nonsense; | ‘But who will hear?’ they murmur 
(REB: abuse, J and words that wound are on their lips; [ for 
they say, “Who will hear us?”)”. 
J1-6 offre: “Voici qu'ils (71: Les voici qui) déblatèrent à 
30 pleine bouche, Ï sur leurs lèvres sont des épées: [ «Υ a-t-1il 
quelqu'un qui entende (J1: écoute)?»”, RL: “Siehe, sie geifern 
mit 1hrem Maul; Ϊ Schwerter sind auf ihren Lippen: Ê «Wer 
sollte es hôren?»”, TOB: “Les voici, de la bave plein la gueule, 
[ des épées sur les babines: [ «Qui donc entend?»” et NV: 
35 ‘“‘Ecce eructabunt ore suo, [ et gladius in labiis eorum: Ϊ «Quis 
enim audit?»” 


Ps 59,8(7) 


EC Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (1) vient de DYsERINCK, de WELLHAUSEN 
1 et de HuMBERT. Elle est signalée par BH23. 


5 #9 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἰδοὺ ἀποφθέγξονται ἐν τῷ στόματι 
αὐτῶν, | καὶ ῥομφαία. ἐν. τοῖς χείλεσιν αὐτῶν: [ὅτι τίς 
ἤκουσεν. Le ms 1175 attribue ἃ σ΄: αὐτοὶ. μὲν ἀποβλύζουσιν 
τοῖς στόμασιν αὐτῶν ὡς μαχαίρας. τοῖς δὲ χείλεσιν 

10 αὐτῶν ὡς οὐδενὸς ἀκούοντος. 

GaL offre: “ecce loquentur in ore suo Ι et gladius in 
labiis eorum | quoniam quis audivit” et ΗΈΒΕ : “ecce loquuntur 
in ore suo Ϊ gladii in labiis eorum | quasi nemo audiat”. 

La S offre: RUMAMN AMAAAT KIT 

15 Sn οὐδ «οὐρα... amhaams et le (Σ: 112727 ΝῊ 
222n) ἼΩΝ ΠΤ ΠΊΒΌΞ DO ΤῊ Ὁ} 207 N°7 ΠΠΘΊΒΞ 
DEN DD 7 Ni 79 OK. 


LS Choix textuel: 


20 Précisons d'abord que NEB ne peut prétendre fonder 
sur σ΄ son ajout de 371”. Elle s'est inspirée pour cela du mot 


“ἐβόων᾽ que Fr donne entre crochets à la fin de la leçon de 
σ΄. Alors que nous avons trois témoins pour cette finale de la 
leçon de σ΄: EUSÈBE, THÉODORET et le ms 1175, EUSÈBE est le 
25 seul à ajouter ce mot après ἀκούοντος. Le fait que HEBR 
(‘quasi nemo audiat”) ait ignoré le mot ἐβόων dans l'emprunt 
qu'il a fait à σ΄ semble bien indiquer qu'il s'agit là d'une glose 
facilitante d'EusÈse. 
Le mot M2] est attesté par tous les témoins, le 6 et 
30 la S ayant seulement assimilé à Is 49,2 en mettant ce mot au 
singulier. Aussi le comité a-t-il attribué au M la note {A}. On 
comparera aussi avec l'épée sortant de la bouche du messie en 
AP 1,16 et 19,15. Mais, alors que l'épée unique mentionnée en 
ces textes signifie le verdict divin redoutable dont le Serviteur 
35 ou le Messie sont porteurs, les épées dont il s'agit ici sont des 
paroles blessantes que prononcent les hommes malfaisants et 
sanguinaires qui grondent contre le Psalmiste. En Ps 55,22 les 
paroles sont désignées comme des poignards. 
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“ Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “Les voici qui déblatèrent à pleine 
bouche, ils ont des glaives aux lèvres (ou: des dards jaïllissent de 
leurs lèvres): «Qui donc entend?»” 

5 


Ps 59,10(9)A cor 2) 6 Hebr € // paraphr: 5 / assim-18: m 
D / err-graph: M D {D} 
59,10(9)B ΠΝ {A} M 6 Hebr € // assim-18: 5 

10 59,10(9)C "3 {A} M λοιπ € // glos: 6 5 Hebr 
59,11(10)A cor TN {C} 6 anon Hier 5 // assim-18B: M € 
59,11(10)B cor 1017 {B} MK 6 anon Hebr // assim-18C: 
MQ € / lic: 5 
59,18(17)A 3 {A} πἴ λοιπ Hebr € // glos: ὃ 5 

15 59,18(17)B “TN {C} M Hebr 5 € // assim-11A: ὃ 
59,18(17)C "ἼΦΠ {A} M 6 Hebr € // lic: 5 


C®& Options de nos traductions: 
Au vs 10 le M porte: DYTINT2 | TOAÈN ΤῊΝ HD 
20 7230. 
Selon BROCKkINGTON, NEB se fonde sur le 6 pour lire 
(1) D au lieu de HD et s'appuie sur la S pour ajouter (2) 
MAS après *2 quand elle donne: “O my strength, to thee I 
turn in the night-watches; [ for thou, O God, art my strong 
25 tower”. Ne gardant que la correction (1), REB porte: “My 
strength, I look to you; [ for God is my strong tower” et RL: 
“Meine Stärke, zu dir will ich mich halten; Ϊ denn Gott ist 
mein Schutz”. 
Aux deux corrections de NEB, RSV (mais non NRSV) 
30 avait ajouté avec la 5 celle de (3) ΠΝ en AIN quand 
elle donnait: “Ὁ my strength, I will sing praises to thee (NRSV: 
watch for you); [ for thou (NRSV: you), O God, art (NRSV: 
are) my fortress”. 
Les deux corrections de NEB avaient été faites par J1, 
35 alors que J2-5 n'a conservé que la première: “6 (ΤΊ: De toi.) 
ma force, vers toi je regarde (71: je tiendrai compte). Ϊ Oui, c'est 
(1: car tu es, δ) Dieu ma citadelle (J1: mon rempart)”. 
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Les deux corrections de NEB ont été faites par NV: 
“Fortitudo mea, tibi attendam; [ quia, Deus, praesidium meum 
es”. 

Sans corriger, TOB offre: “Je regarderai vers toi, la 

5 force. | Ma citadelle, c'est Dieu”. 
Au vs 11 le M porte: DITS / °337p° “TON TN 


+ + + — . . 
. 


Selon BROCKINGTON, [R]NEB se fonde sur 2 mss pour 
lire (4) 17017 "TN quand elle donne: “My God, in his true 
10 (REB: unfailing) love, shall be my champion (REB: will go 
before me); [ with God's help, I shall gloat over my watchful 
foes (REB: the foes who beset me)”. [NIRSV corrige de 
même: “My God in his steadfast love will meet me: | my God 
will let me look in triumph on my enemies” et NV: “Deus 
15 meus, misericordia eius praeveniet me, [ Deus faciet ut despiciam 
inimicos meos”. 

Choisissent le ketib (5) 11011: RL: “Gott erzeigt mir 
reichlich seine Güte, Ï Gott lift mich auf meine Feinde herab- 
schen” et TOB: “Le Dieu fidèle vient au-devant de moi: ] 

20 Dieu me fait toiser ceux qui m'espionnent”. 

Alors que J1 avait fait les deux corrections (4) de 
NEB, J2-6 suit entièrement le qeré du M: “le Dieu de mon 
amour vient à moi (J1: De sa grâce mon Dieu me préviendra), J 
Dieu (11: Yahvé) me fera voir ceux qui me guettent (11: mes 

25 adversaires)”. 

Au vs 18, le M porte: DIT °2 / MBIN TN Ὁ 
"TON TN D. 

Selon BROCKINGTON, NEB s'appuie sur la S pour ajouter 
(6) ΓΝ après 9 et se fonde sur de nombreux mss pour 

30 omettre (7) 1077 “TN quand elle donne: “O thou my strength, 
Ι will raise ἃ psalm to thee; [ for thou, O God, art my strong 
tower”. REB ne retient aucune de ces corrections: “1 shall 
raise a psalm to you, my strength; | for God is my strong 
tower. | He is my gracious God”. LUTHER donnait cet ajout: 

85 “Denn du Gott bist mein Schutz”. 

[NIRSV fait seulement la première des corrections (4) 
de NEB quand elle donne: “Ὁ my Strength, 1 will sing praises 
to thee (NRSV: you), [ for thou (NRSV: you), O God, art 
(NRSV: are) my fortress, [ the God who shows me steadfast 
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love”. NV fait de même avec: “Fortitudo mea, tibi psallam, [ 
quia, Deus, praesidium meum es: J Deus meus misericordia 
mea”. [1 faisait aussi de même: “Ὁ ma force, je te psalmodierai, 
car tu es, Ô Dieu, mon rempart, Île Dieu de ma grâce”; alors 

5 que J2-6 ne corrige rien: “O ma force, pour toi je jouerai (72: 
joue); [ oui, c'est Dieu ma citadelle, le Dieu de mon amour”. 
Ne corrigent pas non plus: RL: “Meine Stärke, dir will ich 
lobsingen; J denn Gott ist mein Schutz, mein gnädiger Gott” 

et TOB: “Je te chanterai, toi ma force. | Ma citadelle, c'est 

10 Dieu, J le Dieu qui m'est fidèle!” 


&< Correcteurs antérieurs: 
Au vs 10, la correction (1) de NEB a été demandée 
par HOUBIGANT, puis par DYsERINCK, par WELLHAUSEN 1, par 
15 BH2, par HUMBERT et par BHS, alors que sa correction (2) ἃ 
été signalée par BH3 et demandée par BHS. 


Au vs 11, la correction "TN et le choix du ketib ont 
été demandés par Βυηι, (BH23). 
20 | 


Au vs 18, la première correction de NEB 4 été demandée 
par BARDTKE (BHS). 


Æ2 Les témoins anciens: | 
25 Au vs 10, six mss KENNICOTT et quatre DE Rossr écrivent 
7Ÿ, alors que les témoins du texte tibérien classique portent 
clairement la lectio difficilior HD. 
Le 6 porte: τὸ κράτος μου, πρὸς. σὲ. φυλάξω, | ὅτι ὁ 
θεὸς ἀντιλήμπτωρ μου El. JÉRÔME (Sun 21,5-7), à propos de 
30 Gar, précise: “«quia deus susceptor meus», pro quo in graeco 
positum est «susceptor meus es tu». sed sciendum in hebraeo 
nec ‘es’ scriptum nec ‘tu’, et apud septuaginta solos inveniri”. 
GAL offre: “fortitudinem meam ad te custodiam | quia 
Deus susceptor meus” et HEBR: “fortitudinem meam ad te 
35 servabo | quoniam tu Deus elevator meus”. 


La 5 offre: am ques An ὐποσ OÙ ni 
ma ds et le ©: "AN ΝΠ DIS / DIS 7 7 D. 


Parmi les témoins du € auxquels nous avons accès, la leçon 
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NUD ne se rencontre que dans la 2e main du ms Berlin Or fol 
4. 
Au vs 11, le 6 porte: ὃ θεός μου, τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
προφθάσει ue’ ὁ θεὸς δείξει μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου. 
5 Pour 11b, EUSÈBE attribue à σ΄: ἐπιδεῖν ποιήσει. με τοῖς 
ἀποτειχίζουσί με. Pour 11a, MONTFAUCON 4 tiré d'un ms de 
la Bibliothèque Royale la leçon anonyme: © ἔφορός μου. τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ σκεπάσει με. 
GaL offre: “Deus meus voluntas eius praeveniet me | 
10 Deus ostendet mihi super inimicos meos” et HeBr: “Dei mei 
nisericordia praeveniet me | Deus ostendit mihi in insidiatoribus 
meis” 


Sas 5. et le δ: "AT ΑΥΤΟΝ ΟΝ "Δ ἘΠΕ 
15 "Pa ΝΗ 1. 


Au vs 18, les mots ? 701] "TN manquent en 2 mss 
KENNICOTT et ont été biffés en un autre. 
Le 6 porte: βοηθός μου, σοὶ Ψψαλῶ, Ϊ ὅτι, ὁ θεός, 
20 ἀντιλήμπτωρ μου εἶ, [ὃ θεός μου, τὸ ἔλεός μου. 
GAL offre: “adiutor meus tibi psallam | quia Deus susceptor 
meus es Deus meus misericordia mea” et HeBr: “tibi cantabo 
quia Deus adiutor meus [ fortitudo mea Deus misericordia 


52 


mea”. 
25 La 5 offre: am durs \\,5 .159m M nid 
ham,r mdra »ma dur rend et le €: "D 
"20 NDS ΠΣ NDS DOWN / TAUN ΠῚ. Le suffixe de 
la 1° pers. en PULL que donne la polyglotte de Londres est 
confirmé par tous les témoins du € auxquels nous avons eu 
30 accès (les éditions JusrInIANI, B1, B2, polyglotte d'Anvers et 
Migraot Gedolot, ainsi que les mss Lo 1 et Berlin Or fol 4). 


IS Choix textuel sur 10B à 18C: 


35 108. — Le fait que la 5 n'use pas ici du même verbe 
que dans le parallèle du vs 18 montre que sa Vorlage n'avait 
pas subi d'assimilation à ce parallèle. C'est le traducteur qui a 
rendu très librement la leçon du M pour obtenir deux sens 
analogues. Pour sauver la spécificité de chacune des deux occur- 
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rences du refrain, le comité a attribué ici la note {A} à la 
leçon du M. 


10C et 18A. — En Sun (21.5-7), JÉRÔME nous apprend 
5 que seule la colonne ο΄ portait la cheville de traduction εἶ et il 
atteste formellement ne pas avoir trouvé le mot FFS dans 
l'hébreu. Il est évident que dans la S aussi l'ajout du pronom 
est purement translationnel. Dans ces deux cas, le comité ἃ 
donc attribué au M la note {A}. 
10 


11AB et 18BC. — Au vs 11 le qeré du M assimile 
exactement 11AB à 18BC. Le 6, tout en ayant respecté la 
distinction entre τὸ ἔλεος. αὑτοῦ de 11B et τὸ ἔλεός μου 
de 186, ἃ assimilé en "TN les deux 12N de 11A et de 18B. 
15 Or il est clair qu'avant 10, c'est T2N qui est bien en place, 
tandis qu'avant *JOIT, c'est plutôt ”:] ὌΝ qui convient. Il semble 
donc bien qu'il y ait eu dans le M et dans le 6 deux assimilations 
jouant en sens inverse et que nous devions rétablir les formes 
spécifiques des deux passages, c'est-à-dire, lire en 11B ἽΠΌΓΙ 
20 avec le ketib et le 6 (correction à laquelle le comité 4 attribué 
la note {B}), en 11A TN avec le 6 et HR (note {C}), en 
18B "TN (note {C}) et en 180 "ΟΠ (note {A}). Notons 
que en Hesr de 11 les mots “Dei mei misericordia” sont une 
traduction souple mais exacte de 707 "TON. Quant à la 5, le 
25 fait qu'en 11B elle donne un suffixe de la 2° pers. semble 
indiquer qu'en 11A elle ἃ lu le vocatif "TN. 


10A. — Dans l'état actuel de notre information, la 

leçon WŸ du M n'a l'appui d'aucun autre témoin et il n'existe 

30 pas de qeré 2. Avant de prendre position sur cette difficulté 
majeure, étudions la manière dont le IM ἃ été interprété. 


© Histoire de l'exégèse de 1: 
On ne dispose sur ce mot d'aucun commentaire talmudo- 
35 midrashique ni d'aucune leçon hexaplaire. 

SAADYA, comme il l'explique en son commentaire, à 
rattaché ce mot à la fin du vs 9 et traduit comme si l'on avait 
Di: “Et toi, Seigneur, tu te ris d'eux, tu te moques de tous 
les païens et de leur force. C'est cela que je te confie et que 
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j'attends de toi, car tu es, ὃ Dieu, mon secours”. 
SALMON BEN ŸERUHAM commente: ‘TT JUN TS TD 
vise Saül: Je veillerai sur sa force et je n'autoriserai pas sa mise 
à mort». Comme tu le sais, lorsqu'il le lui livra dans la grotte 
5 et que ses compagnons insistaient pour qu'il soit mis à mort, il 
les en empêcha, comme il est dit: «et David coupa la parole à 
ses hommes» (1 S 24,8)”. 
_ Dans son commentaire, ŸÉFET BEN ΕἸΣ développe la 
même interprétation. 

10 Jacos BEN REUBEN explique: “La force et la vigueur des 
païens qui m'entourent, 16 surveille leur puissance et j'observerai 
tes revanches. Autre interprétation: la force de Gog, c'est à 
toi, Seigneur, que je la réserverai”. 

Ras: “La force et la supériorité de l'ennemi qui est 

15 plus fort que moi, à toi je la réserve et je compte sur ton aide 
pour me faire échapper à lui”. 

IBN EzRA comprend HD au sens de “toi-même, Dieu, à 
qui la force appartient ‘per se’” et ΤΠ ΩΝ TS au sens de “à 
ton égard, je suis comme un veilleur” et c'est pourquoi il lui a 

20 dit au vs 5: “éveille-toi”. 

RaDAQ paraphrase: “À cause de la force de Saül qui est 
plus fort et solide que moi, que je veille en m'adressant à toi 
qui me délivreras de sa main, car je n'ai pas d'autre refuge que 


°29 


25 Pac (1527) traduit: “fortitudinem eius tibi custo- 
diam”. L'édition SERVET note sur ‘eius’: “scilicet servi tui Davidis 
apud te servabo”. 

Bucer (1529): “Abs te, qui iam es robur illius, opem 
expectabo”, notant: “ver.9 ait, Deum illos dira in se consultantes, 

90 risisse et subsanasse, id quod palm factum fuit, cum præter 
omnem eorum expectationem, Domini ope adiutus, evasit, 
quamlibet diligenter observassent et custodissent omnia. Quia 
autem horum manum elapsus, nondum omne periculum evaserat, 
spem suam, & in posterum canit ver.10 Robur illius, ad te 

35 observabo, hoc est, qui iam es robur Shaulis, ὃς eum in regno 
tueris, paulo post, meum in hoc ipso robur futurus es, id quod 
canit versu ultimo, Ad te observabo, hoc est, ad te semper 
respiciam, omne auxilium a te expectans, nam, Deus müihi pro 
arce est. Subita personæ mutatio, ut frequens in Psalmis, ita 
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indubiè in lingua sacra non parum decora. Cæterum illud, 

Observabo ad te, antithesim habet, ad observationem hostium, 

qua domum observabant, ipsum capturi, ad hunc sensum, Isti 

observabant domum meam, ut me perdant, ego autem observabo 
5 tuam bonitatem, qua me eripies”. 


Bruciout (1532): “la fortitudine sua à te custodiro”. 


ΟἼΝΕΤΑΝ: “Je regarderay vers toy pour sa force” en 
notant: “selon R. Kim. KR. Ezra: c'es " force d'iceluy Saul. 
Aucuns: comme s'il parloyt de soy mesme”. 


10 MONSTER (1534): “fortitudinem eius apud te custodiam” 
en notant: “Loquitur de seipso quasi de alio in hunc modum: 
Domine, ipsi quaerunt servum tuum ut illum perdant, sed 
fortitudo eius erit apud te, apud te inquam ille repositam 
habet fortitudinem suam, qua fortior illis erit. Est enim subita 

15 personarum mutatio frequens apud prophetas”. 


CaAsTELLIO: “tibi vires meas acceptas fero” notant: “Vires 
ejus legitur in hebræo; sed & sententia repugnat, & Græca 
Latinaque vetus interpretatio. ex quibus apparet, non VW, sed 
7TŸ legendum,; ut etiam leoitur in ultimo versu”. 


20 CHÂTEILLON: “le tien ma force de toi”, sans aucune 
annotation. 


ΠΣ Choix textuel sur 10A: 


ROsENMÜLLER suggère qu'avec WŸ nous avons affaire à 
25 un nominatif absolu, comme en Ps 32,10 et 35,13. Le sens 
serait: “Robur ejus, scil. cujuslibet hostium, vel regis ipsius, 
quod attinet, ad te attendam, 1.6. vim hostilem non metuo, sed 
tuum expecto auxilium””. Mais dans les deux cas de nominatifs 
absolus cités par ROSENMULLER, ces mots sont repris par un 
30 pronom suffixe dans la proposition qui suit. Ce qui ne serait 
pas le cas ici. 


La justification syntaxique de cette leçon est tellement 
difficile et les exégèses qui en sont données sont tellement 
recherchées qu'il vaut mieux admettre qu'on ἃ ici une erreur 

35 graphique propre au M, due peut-être à une assimilation au 
ketib 11071 qui suivra. Le fait qu'il n'y ait ici aucune tradition 
de qeré semble bien prouver que les qeré ne sont jamais 
conjecturaux, car c'eût été un lieu idéal pour conjecturer. 
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Trois membres du comité ont attribué la note {D} à la 
leçon Δ) en se fondant sur les versions (et non sur les quelques 
mss du M qui portent cette leçon et qui ont probablement 
assimilé au vs 18). Les deux autres membres, estimant qu'ici les 

5 versions ont assimilé à la leçon plus facile du vs 18, ont 
attribué la même note à la leçon du M en l'interprétant 
comme l'a fait Ras. 


D] Interprétation proposée: 

10 On traduira donc en 10 et 11: “(10) Ma force, vers toi 
je guette. Ϊ Oui, c'est Dieu ma citadelle. (11) Mon Dieu, sa 
fidélité vient au-devant de moi: | Dieu me fait toiser ceux qui 
m'espionnent” et en 18: “Ma force, je te chanterai. Ϊ Oui, 
Dieu est ma citadelle, le Dieu qui m'est fidèle”. 


15 


Ps 59,12(11)A 2790 {B} M 6 σ΄ Hebr // usu: S / 

paraphr: € 

59,12(11)B 1229 {B} αἵ σ΄ Hebr € // assim-ctext: 6 5 clav: 
20 "212 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: WAY IT ἘΠ ADD )D OM TIN ΘΝ 
VS ὭΣ /  ὙἸΠῚ 70712. 

25 J1 lisait (1) avec des ‘versions’ *]43 au lieu de 11 
*J TN; J2 vocalisait DK au lieu de ?N; 73, se fondant sur la 5 
corrigeait (2) Le 1 ὙΠῚ en HT IN et J456 ne note dla 
aucune correction quand elles donnent: “Ne les (12: Ο Dieu,) 
massacre (J1: tue) pas (12: les), (1 + de peur) que mon peuple 

30 n'oublie, ] Jfais-en par ta puissance des errants, des pourchassés (71: 
par ta puissance, fais qu'ils errent, fais qu'ils tombent, 12: Que 
ta puissance les chasse et les abatte), [ ὃ notre (Π1: mon) 
bouclier, Seigneur (JL om.)!” 

Selon BROCkINGTON, au lieu de 339, NEB conjecture 

35 (3) 192 quand elle donne: “Wilt thou not kill them, lest my 
people forget? | Scatter them by thy might and bring them to 
ruin. | Deliver them, Ο Lord, to be destroyed”. 

Renonçant à cette conjecture, REB offre sans rien 
noter: “Will you not kill them, lest my people be tempted to 
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forget? [ Scatter them by your might and bring them to ruin, | 
Lord, my shield”, [N]IRSV: “Slay them not, lest (NRSV: Do 
not kill them, or) my people (NRSV + may) forget; | make 
them totter by thy (NRSV: your) power, and bring them 

5 down, fo Lord, our shield!”, RL: “Bringe sie nicht um, [ das 
es mein Volk nicht vergesse; [ zerstreue sie aber mit deiner 
Macht, Herr, unser Schild, [ und stoB sie hinunter”, TOB: 
“Ne les massacre pas, sinon mon peuple oublieràa. [ Que ta 
vigueur les secoue et les rabaisse, [ Seigneur notre bouclier!” et 

10 NV: “Ne occidas eos, nequando obliviscatur populus meus; J 
disperge 1illos in virtute tua Ι et prosterne eos, [ protector 
meus, Domine”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
15 La correction (2) ἃ été suggérée par BH. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: μὴ ἀποκτείνῃς. αὐτούς, μήποτε ἐπιλάθων- 
ται τοῦ νόμου σου" διασκόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ 
20 δυνάμει. σου | καὶ κατάγαγε αὐτούς, | ὃ ὑπερασπιστής μου 
κύριε. Le ms 1175 attribue à αθ΄: λαοῦ μον et à σ΄: ἐπιλάθωνται 
ὁ. λαός μου. JÉRÔME (Sun 21.12) écrit: “«ne occidas eos, 
nequando obliviscantur populi tui», pro quo in graeco scriptum 
est «legis tuae», sed in septuaginta et in hebraeo non habet 
25 «populi tui», sed «populi mei, et a nobis ita versum est”. Pour 
12aB-b EusèBe et THÉODORET attribuent à σ΄: ἀναστάτωσον 
αὐτοὺς τῇ δυνάμει σου, καὶ κάθελε αὐτοὺς ὑπερασπιστὰ 
ἡμῶν, κύριε. 
GAL offre: “ne occidas eos nequando obliviscantur populi 
30 mei ] disperge illos in virtute tua [εἰ depone eos | protector 
meus Domine” et Hrsr: “ne occidas eos ne forte obliviscantur 
populi mei | disperge eos in fortitudine tua [ et destrue eos 
protector noster Domine”. 
La 5 offre: ass Rs om Dal,oh τὰ 
85 OLA ur Aura ὰβ. our Sy MX . ani 
sad et le ©: 7079 ἘΣ) HW” N°77 7? 2 ΠΌΡΡΩ ΒΦ 


Ὁ Cette leçon νόμου. σοὺ (attestée par les mss B, 5 et B24) est très 
probablement celle du 67 ancien, alors que λαοῦ pou que RAHLFS donne ici 
(attestée par EUSÈBE et GAL) est celle de la ο΄ origénienne. 
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" ὙΠ ΝΟ Jo Tin” 1200 TEpina TR 1 Jin 
Ἢ ΒΟ Ἴ. 


ΠΣ Choix textuel: 

5 12A. — La S use ici des afel de So et de 1ou, verbes 
qu'elle utilise (à la forme simple) pour traduire 7]) D] en Gn 
4,14. Elle 4 dû assimiler à cette expression courante. Ps 56,8 
offre un bon parallèle pour la leçon du M. La leçon du M 
(ΤΠ) y a, comme ici, été bien lue par le 6, et la 5 l'a, 

10 comme ici, méconnue (traduisant là par .a). Ajoutons que, 
en 59,12, la leçon du M était déjà ce que lisait le MDRASH 
ΒΕΒΈΞΗΙΤ RaBBA (début de la par. 38) et σ΄. Quant à Hem, 
elle à traduit σ΄ en se laissant désorienter par l'ambiguïté du 
verbe καθαιρέω. Le € à paraphrasé la métaphore. 

15 La leçon du M ἃ reçu du comité 3 {B}, 1 {A} et 1 


{C}. 


128. — La seule divergence entre les témoins du texte 
porte ici sur le nombre du suffixe. Le pluriel y a été lu par σ΄, 
20 Hs et le €, alors que le 6 et la S ont adapté au contexte 
qui use de la 1° personne du singulier. 
Contre cette facilitation, le comité a attribué à la 
leçon du M la note {B}. 


25 EX Interprétation proposée: 
TOB a bien traduit. 


Ps 59,15(14) {A} 
30 
C®& Options de nos traductions: 


Par conjecture, NEB 4 omis (1) ce vs parce qu'il est 
identique au vs 7(6) et elle ἃ transféré le vs 16(15) après le vs 
7(6). REB 4 renoncé à ces remaniements. 


35 Sans rien omettre ici, [1 s'était contentée de placer (2) 
une copie du vs 16(15) après le vs 7(6). 


ΠΣ Choix textuel: 
Le comité 4 attribué la note {A} au maintien ici de ce vs. 
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Ps 59,16(15) 1° 5] {A} M σ΄ 5 € // exeg: 6 a’ Hebr 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 12 7°] 1DAÿ° ΒΤ / 2952 ND HAT 
5 avec un ketib 112". 

Selon BROCKINGTON, NEB se fonde sur le Θ᾽ pour 
ponctuer (1) 19) quand elle donne: “wandering to and fro 
(REB: they roam here and there) in search of food, J and 
howling (REB: howl) if they are not satisfied”. Au lieu de 

10 l'hébreu “ils passeront la nuit”, J1-6 suit des ‘versions’ pour lire 
(2) “ils grondent” quand elle donne: “Les voici en chasse pour 
(11: eux, ils erreront afin de) manger, J tant qu'ils n'ont (]1: et, 
n'ayant) pas leur soûl, ils grondent (J1: gronderont)”. 

Sans note, [N|RSV offre: “They roam about for food, 

15 f and growl if they do not get their fill”, RL: “Sie laufen hin 
und her nach Speise } und murren wenn sie nicht satt werden”, 
TOB: “Ils errent en quête de nourriture; | s'ils ne sont pas 
repus, ] ils passent la nuit à geindre” et NV: “Ipsi errabunt ad 
manducandum); ] si vero non fuerunt saturati, murmurabunt”. 

20 
&< Correcteurs antérieurs: 


La correction (1) ἃ été demandée par DysEriINcx, BH, 
HomMBERT, BH et BHS. 


25 #9 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: αὐτοὶ. διασκορπισθήσονται τοῦ φαγεῖν" J 
ἐὰν δὲ μὴ χορτασθῶσιν, καὶ γογγύσουσιν. Le ms 264 
attribue à α΄: αὐτοὶ σαλευθήσονται τοῦ φαγεῖν ἐὰν μὴ 
ἐμπλησθῶσι. καὶ γογγύσωσι εἰ EUSÈBE attribue à σ΄: ῥεμβόμενοι 

30 ἵνα μὴ ἀχόρταστοι αὐλισθῶσι. 

Ga offre: “ipsi dispergentur ad manducandum | si vero 
non fuerint saturati et murmurabunt” et HeBR: “ipsi vagabuntur 
ut comedant | et cum saturati non fuerint murmurabunt”. 

La 5 offre: Ra am la Sr as u 

35 ahau et le C: N°71 / 2297 NOTA 297 20907 Ni 
2 19207 77 72 ATP. 
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LS Choix textuel: 


TOB ἃ justifié sa double traduction en diagnostiquant 
une ambiguïté voulue de la forme dont le M a usé. 


Ont donné ici à ce verbe le sens de ‘gronder’: le 6, α΄ 

5 et HEBR. L'ont compris comme ‘passer la nuit”: σ΄, la S et le Œ 

ainsi que toute l'exégèse juive médiévale (SAADYA, SALMON BEN 
YERUHAM, VÉFET BEN Εν, RasHi, IBN EzrA, RADAQ). 

Les massorètes semblent spécialiser les 8 occurrences de 

1227) pour le sens de ‘passer la nuit’ et ponctuent 12 9° le 

10 qeré de Nb 14,36 auquel ils attribuent très vraisemblablement 
le sens de “et ils firent murmurer”. Mais cette spécialisation 
n'est pas tout à fait rigoureuse, puisque 17), le singulier 
correspondant, se rattache 5 fois au sens de “passer la nuit’ et 1 
fois (Ex 17,3) au sens de ‘murmurer’. Si l'on choisissait ici le 

15 sens de ‘murmurer’, un changement de prononciation ne s'im- 
poserait donc pas. 

Considérant qu'à l'époque du texte prémassorétique la 
distinction entre ces deux ponctuations n'avait aucun motif 
d'exister, le comité 4 attribué à la leçon du M la note {A}. 

20 
2 Interprétation proposée: 

Aux époques du texte protomassorétique et massorétique, 
la stabilité de l'exégèse juive montre que les vocalisateurs ont 
voulu appliquer ici leur système. On donnera donc en premier 

25 le sens de ‘passer la nuit’, ce qui signifie la passer à chercher de 
l nourriture. On traduira donc: “Eux errent à chercher de la 
nourriture, Ϊ et s'ils ne sont pas rassasiés, ils y passent la nuit”. 
Mais il n'est pas impossible de traduire: “Eux errent à chercher 
de la nourriture, J et s'ils ne sont pas rassasiés, ils grondent”. 

30 


Ps 59,18(17)AB cf. 59,10(9). 


35 Ps 60,6(4) cor δ {B} 6 σ΄ Hebr S // err-voc: M α΄ ΩΡ 


co Options de nos traductions: 
: Le M porte: PP JE / OO? O3 TNT"? NN) 
ΓΙΌ. 


Ps 60,6(4) 


Attribuant à DU le sens de ‘truth’, [NIRSV corrige 
selon le 6, la 5 et Hesr pour lire: “ Thou hast (NRSV: You 
have) set up ἃ banner for those who fear thee (NRSV: you), J 
to rally to it J from the bow (NRSV: out of bowshot). Selah”. 


5 Sans note textuelle, ]1-6 offre: “Tu donnas (]1: Veuille 
donner un signe, J2: Donne) à ceux qui te craignent (1234: tes 
fidèles) le signal (J1 om., J2: un signal) } de leur débâcle (J1: pour 
s'enfuir, J2: pour qu'ils s'enfuient) | sous le tir (J1: hors de 
portée, J2: loin) de l'arc. Pause”, RL: “Du hast doch ein 
10 Zeichen gegeben, denen die dich fürchten, [ damit sie flichen 
kônnen us dem Bogen. sta”, TOB: “À ceux qui te 
craignent, tu as donné le signal | pour fuir devant l'archer. 
Pause”, NV: “Dedisti metuentibus te signum, [αἱ fugiant J a 
facie arcus” et REB: “But to those who fear you, you have 
15 raised a banner | to which they may escape from the bow. 
Selah”. | 
Disant que le sens littéral de ΩΡ 229 est “before 
truth”, NEB donnait: “But thou hast given à warning to these 
who fear thee, Ϊ to make their escape } before sentence falls”. 
20 | 
&< Correcteurs antérieurs: 


BH3 et BHS se contentent de dire que ce mot est 
l'équivalent de ΓΙ, alors qu'HouBIGANT demandait cette cor- 
rection. CaPPeL (243), suivi par DYSERINCK, avait déjà jugé cette 

25 leçon préférable. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἔδωκας ταὶς φοβουμένοις σε σημείωσιν 
τοῦ φυγεῖν [ἀπὸ προσώπου τόξου. | διάψαλμα. Eusise 
30 attribue à α΄: ἔδωκας τοῖς φοβουμένοις. σε σύσσημον τοῦ 
σημειοῦσθαι ἀπὸ προσώπου βεβαιότητος εἰ ἃ σ΄: ἔδωκας 
τοῖς. φοβουμένοις σε σημεῖον εἰς τὸ ἐκφυγεῖν ἀπὸ 
προσώπου. τοξεύματος. 
σαι, offre: ‘“‘dedisti metuentibus te significationem fut 
35 fugiant Ι a facie arcus DiarsALMA” et ΗΈΒΕ: “dedisti timentibus 
te signum ut fugerent ἃ facie arcus SEMPER”. 
La 5 offre: ani rh SAN dm: 
hero ‘nico net le €: FNONMN? NO) 72177 NN 


T 


7922 DATANT OP 22 Ἰ8 / a. 
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IS Choix textuel: 


Pour désigner l'arc, le glissement de la forme MDP vers 
la forme DDP est un phénomène bien établi en araméen. Dans 
l'inscription de Panammuwa 1 de Sam’al trouvée à Sendjirli 

5 (lignes 26 et 32) et dans l'inscription de Sfire (fragm. À, lignes 
38 et 39) qui sont toutes deux du VIITI* s., le mot porte un ἢ 
final. Or en judéo-araméen et en syriaque DEP = ‘archer’. En 
mandéen, KOŸP = ‘arc’ et en palmyrénien KDUP = ‘archer’. 
Ce glissement est attribué par NôLDEkE (Neue, 132) à l'influence 

10 de l'emphatique P. Notons de même l'instabilité de la racine 
JS (arabe) et 7Dp (araméen) liée elle aussi, probablement, à 
l'influence de la même emphatique P. 

Il est cependant certain que, par leur vocalisation DUP, 

les massorètes, comme déjà α΄ et le €, ont voulu assimiler ce 

15 mot à DUP de Pr 22,31 que nous traduirons ci-dessous par 
‘certitude’, en nous inspirant de la D (‘firmitatem”’), comme ici 
de a’ (βεβαιότητος). L'exégèse juive 4 suivi cette option. La 
vocalisation choisie par les massorètes montre qu'ils ne donnaient 
pas à ce mot le sens de ‘arc’, mais qu'ils l'identifiaient au 

20 judéo-araméen NOW. C'est pourquoi deux membres du comité 
ont donné à la vocalisation du M la note {B} en proposant de 
s'inspirer de OU WP (= fermeté, droiture, vérité) pour l'inter- 
préter. 

Mais cela amène à comprendre "352 comme 7222 1 

25 avec le © ou 212 avec IBN EzrA, ce qui n'est pas fidèle à 
l'hébreu. Mieux vaut donc interpréter ici cette semi-préposition 
au sens qu'elle a en 2 T2 de Is 31,8, ce qui suggère de 
vocaliser δῶρ et de reconnaître à ce mot le sens de NP, ainsi 
que l'ont fait le 6, σ΄, Her et la 5. À cette vocalisation trois 

30 membres du comité ont attribué la note {B}. 

Tous les membres du comité sont tombés d'accord 
pour conserver les consonnes δῶρ avec la note {A}. 


D Interprétation proposée: 

35 On pourra traduire comme J4 l'a fait: “Tu donnes à 
ceux qui te craignent le signal de leur débâcle, sous le tir de 
l'arc. Pause”. 
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Ps 60,7(5) cor 12121 {C} MK // assim-parall: MQ 6 Hebr 5 Œ 
3} 
Ps 108,7(6) "30 (A) 


5 C® Options de nos traductions: 

En 60,7 le M porte: ΠΩ ΦἿΠ / 777 NL 1029 
7291 1]? avec un ketib 131D1. 

J1-6 dit avoir choisi le ketib (1): “Pour que soient 
délivrés (J1: Afin de délivrer) tes bien-aimés, [ sauve par ta 

10 droite et réponds-nous”. 

Sans note textuelle, RSV offre: “That thy beloved may 
be delivered, J give victory by thy right hand and answer us!”, 
NRSV: “Give victory with your right hand, and answer us, J 
so that those whom you love may be rescued”, RL: “Daf 

15 deine Freunde errettet werden, [ dazu hilf mit deiner Rechten 
und erhôre uns!”, NEB: “Deliver those that are dear to thee; Ϊ 
save them with thy right hand, and answer”, REB: “Save with 
your right hand and respond, [ that those dear to you may be 
delivered”, TOB: “Pour que tes bien-aimés soient délivrés, | 

20 sauve par ta droite et réponds-nous,” et NV: “Ut liberentur 
dilecti τὰ], [ salvos fac dextera tua et exaudi nos”. 


En 108,7 le M porte: 1201 / 717 JL” 1919 
2291 7707. 

25 7123 disant suivre le ketib (2) et [456 ne notant rien, 
elles donnent: “Pour que soient délivrés (J1: Afin que) tes bien-aimés 
1 + soient délivrés), [ sauve par ta droite et réponds-nous”. 
RL porte: “LaB deine Freunde errettet werden, [ dazu hilf mit 
deiner Rechten und erhôre uns!”, NEB: “Deliver those that 
30 are dear to thee; ] save them with thy right hand, and 
answer”, REB: “Save with your right hand and respond, | that 

those dear to you may be delivered”. 
RSV offre: “That thy beloved may be delivered, J give 
help by thy right hand and answer me!”, NRSV: “Give victory 
35 with your right hand, and answer me, J so that those whom 
. you love may be rescued”, TOB: “Pour que tes bien-aimés 
soient délivrés, [ sauve par ta droite et réponds-moi” et NV: 
“Ut liberentur dilecti tui, [ salvum fac dextera tua et exaudi 


29 


Mme . 
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ee Correcteurs antérieurs: 
Déjà LUTHER avait préféré en 60,7 le ketib: “Auff das 
deine Lieben erledigt werden | So hilff nu mit deiner Rechten 
[ und erhôre uns”. 
5 
Æ3 Les témoins anciens: | 
En 60,7 le 6 porte: ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί, 
σου, [ σῶσον τῇ δεξιᾷ. σου καὶ ἐπάκουσόν μου. 
GaL offre: “ut liberentur dilecti ταὶ | salvum fac dextera 
10 tua et exaudi me” et Hesr: “ut liberentur amici tui | salva 
dextera tua et exaudi me”. 
La S offre: JUONIA UT MALI 
ia Aus et le €: J'EN PIX"T Γ᾽ 7222 1 
VX 23) 2927 ND TON NOR PE / T'ON. 
15 
En 108,7 le 6 porte: ὅπως. ἂν ῥυσθῶσιν. οἱ. &yammToi 
σου, [ σῶσον τῇ δεξιᾷ σου. καὶ ἐπάκουσόν μου. 
GAL offre: “ut liberentur dilecti tui J salvum fac dextera 
tua et exaudi me” et Heër: “ut liberentur dilecti tui [ salva 
20 dextera tua et exaudi me”. 
La 5 offre: junaiA .wmnu .antadur 
isa uns et le €: PE / 7279 NAIND7 7732 JA 
"ND 


251% Choix textuel: 

60,7. — Pour éviter de suivre toutes les versions dans 
une assimilation au parallèle de 108,7, on lira ici le ketib qui 
peut être motivé par le fait qu'après avoir eu trois suffixes de la 
première personne du pluriel au vs 3, on vient de parler de 

30 ‘ton peuple’ et de ‘ceux qui te craignent”, alors qu'en 108 on 
avait eu six premières personnes du singulier aux vss 2 à 4. Le 
comité a donc attribué ici au ketib la note {C}. 


108,7. — Quoique B2 offre ici un ketib 1110) que 

35 BH23 mentionnaient, ni le ms À, ni le ms EF, ni le ms Cm n'en 
attestent l'existence. D'ailleurs BHS renonce à en mentionner 
un. Ajoutons que la liste 136 de la Okhla de Paris (FRENSDORFF 
106b.11), à 107a.26, mentionne, si on en croit l'éditeur, un 
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ketib 11121 en Ps 108,7. Mais deux motifs engagent à douter 
de l'authenticité de cette donnée: (1) Alors que tout le reste 
de la liste respecte scrupuleusement l'ordre biblique pour 
l'énumération des occurrences, ce serait le seul cas où son 
5 rédacteur aurait dérogé à cette règle en plaçant Ps 108,7 entre 
Ps 59,11 et Ps 71,20. (2) FRENsDORFF fait suivre le siman 1207 
TTT ny? par la note: Ὁ 139 qui devrait en principe 
signifier qu'il s'agit de la première occurrence de ce mot dans 
ce verset. Or ce mot n'y figure qu'une seule fois. Certes, 
10 FRENSDORFF, estimant que “massoretische Schriften auch mit 
massoretischer Treue behandelt sein wollen”, avait passé trois 
semaines à Paris pour “die so lange gesuchte Handschrift so 
treu als môglich abzuschreiben” (p. IIT). Il suffit cependant de 
regarder le manuscrit pour constater que le vrai libellé de la 
15 note se lit sans hésitation comme: OT "1, c'est-à-dire la 
première occurrence du livre, ce qui précise qu'il s'agit bien de 
Ps 60,7 et non pas de Ps 108,7. Dans la liste 120 de la Okhia 
de Halle, ce cas se trouve exactement dans la même position, 
ce qui n'a pas empéché Diaz ESTEBAN de copier en marge la 
20 fausse identification de FRENSDORFF et de défigurer encore plus 
en apparat critique la note massorétique du ms de Paris, en lui 
faisant dire 7 NT, ce qui n'est rien d'autre qu'une copie 
inexacte de la copie fausse de FRENSDORF. 
La concordance Zikkaron est d'ailleurs très claire sur ce 
25 point, puisque, selon le ms de Munich (fol 249r.b), on écrit au 
Ps 60 1191 avec qeré *J-, alors qu'on a au Ps 108 ND 19 "2 
P1, c'est-à-dire écrit et lu ainsi. Ajoutons encore que Norz 
cite un qeré en Ps 60,7, mais pas 161]. 
Tous les témoins suivant ici le M, le comité lui ἃ 
80 attribué la note {A}. 


2 Interprétation proposée: 


Dans les deux cas, on pourra traduire comme TOB l'a 
fait. 
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| Ps 60,8(6) 
Ps 60,8(6) MTS {A} M 6 α΄ σ΄ Hebr € “7 exeg: 5 
108,8(7) cor MN {B} 6 // assim-parall: M Hebr € MIN / 
incert: S 


5 C® Options de nos traductions: 
En 60,8 le M porte: (ΠΝ ἘΦ ΡΞ 727 ΤΩΝ 
TAN ΠΡΟ PAU * DO TD TON. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de MES, NEB conjecture 
(1) MIN quand elle donne: “God has spoken from his 
10 sanctuary: | «1 will go up now Ϊ and measure out (REB: divide) 
Shechem; [1 will divide (REB: measure off) the valley of 
Succoth into plots (REB om.)”. Se fondant sur un ms et le ©, 
J1 corrige de même (alors que ]J2-6 renonce à corriger): “Dieu 
a parlé dans (71: en) son sanctuaire: ] «J'exulte (Ἰ1: Je monterai), 
15] je partage (J1: partagerai) Sichem, Ι j'arpente (11: j'arpenterai) 
la vallée de Sukkot (11: Soukkôt)”. 
[NIRSV porte: “God has spoken (ΝΈΟΝ: promised) in 
his sanctuary: J «With exultation {1 will divide up Shechem Ϊ 
and portion out the Vale of Succoth”, RL: “Gott hat in 
20 seinem Heiligtum geredet: f ich will frohlocken: [ ich will 
Sichem verteilen | und das Tal Sukkoth ausmessen”, TOB: 
“Dieu a parlé dans le sanctuaire: J J'exulte; je partage Sichem J 
et je mesure la vallée de Soukkoth” et NV: “Deus locutus est 
in sancto suo: Ï «Laetabor [ et partibor Sichimam [ et convallem 
25 Succoth metibor”. 


En 108,8 le M porte: } ΠΙΘΝ * 1972 727 ΘΝ 
TIAN ΠΣ PAU * DOÙ HIS. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de 51 Pr, NEB conjecture 
30 (2) MIT UN quand elle donne: “God has spoken from his 
sanctuary: [41 will go up now [ and measure out (REB: divide) 
Shechem:; [ I will divide (REB: measure off) the valley of 
Succoth into plots (REB om.)”. Se fondant sur un ms et le ὦ, 
ΤΊ corrige de même (alors que [2-6 renonce à corriger): “Dieu 
35 a parlé en son sanctuaire: | «J'exulte (J1: Je monterai), J je 
partage (J1: partagerai) Sichem, J j'arpente (ΤΊ: j'arpenterai) la 
vallée de Sukkot (71: Soukkot)”. 
[NJRSV porte: “God has promised in his sanctuary: Ϊ 
«With exultation [ I will divide up Shechem [ and portion out 
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the Vale of Succoth”, RL: “Gott hat in seinem Heiligtum 
geredet: | ich will frohlocken; | ich will Sichem verteilen F und 
das Tal Sukkoth ausmessen”, TOB: “Dieu a parlé dans le 
sanctuaire: | J'exulte! Je partage Sichem J et je mesure la vallée 
5 de Soukkoth” et NV: “Deus locutus est in sancto suo: I] 
«Exsultabo [ et dividam Sichimam | et convallem Succoth 


dimetiar”. 


ae Correcteurs antérieurs: 


10 La correction retenue par [1 et NEB est mentionnée 
par BHS. 


Æ2 Les témoins anciens: 
En 60,8, au lieu de T3, 4QpPs° porte ΓΤ TN. En 
15 ce vs, le ὅ porte: ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ. ἁγίῳ. αὐτοῦ Ϊ 
᾿Αγαλλιάσομαι καὶ διαμεριῶ Σικιμα καὶ τὴν κοιλάδα τῶν 
σκηνῶν. διαμετρήσω. Pour 8aa, EUsÈBE attribue à α΄: ὁ θεὸς 
ἐλάλησεν ἐν ἡγιασμένῳ. αὐτοῦ, pour 84β il lui attribue: 
γαυριάσομαι, pour 84β-Ῥα il attribue à σ΄: γαυριάσω. καὶ, 
20 διανεμήσω. σίκιμα et pour bB, il attribue à α΄: (καὶ) κοιλάδα 

συσκιασμῶν. καταμετρήσω. 

GaL offre: “Deus locutus est in sancto suo | laetabor et 
partibor Sicima À et convallem tabernaculorum metibor” et 
Hresr: “Deus locutus est in sanctuario 510 laetabor [ dividam 

25 Sicimam et vallem Soccoth dimetiar”. 

La 5 offre: τόπο ur .mxians An Knir 
MAZAT had Roaniia σὰ AA et le Œ 
paraphrase: “Dieu a dit dans la maison de son sanctuaire: «Je 
me réjouirai, parce que ceux de la maison d'Israël prévaudront; 

_ 80 je diviserai le butin avec les fils de Joseph qui habitent à Sichem 
et dans la vallée des tentes je mesurerai avec une mesure et je 
diviserai les dépouilles»”. 


En 108,8 la première main d'un ms DE Rossi (Psautier 
35 allemand du XIIIe 5. avec massore) portait 17DN. 
Le 6 porte: ὁ θεὸς ἐλάλησεν. ἐν τῷ. ἁγίῳ αὐτοῦ | 
Ὑψωθήσομαι | καὶ διαμεριῶ Σικιμα | καὶ τὴν. κοιλάδα. τῶν 
σκηνωμάτων. ἐκμετρήσωζ. 


* Ces deux derniers mots sont donnés par les mss S et B24, alors 
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GaL offre: “Deus locutus est in sancto suo | exaltabor 
et dividam Sicima | et convallem tabernaculorum dimetiar” et 
Hssr: “Deus locutus est in sanctuario suo | gaudebo dividam 
Sychem Ϊ et vallem Socchoth dimetiar”. 

5 La 5 offre: RO mnw .mxians .\\yn mie 
μος σοί NASMT RAMAIIÏIA τσ Αδαια et le C 
DD NDJ2 39DN / DION ἘΣΘ N°2 ἽΠΠΩ 79727 NITIN 
NI πῶ ni20 0 ἘΠ’ Dÿ1 Ἑ OÙ 727. 


101 Choix textuel: 

En 60,8 la seule variante éventuelle serait celle que 
recouvre ir dans la 5 et (peut-être) le doublet [172357 
dans la paraphrase du €. Βυηι, (BH23) suggérait ΓΙ comme 
Vorlage pour la S. Mais cette traduction donne ailleurs un sens 
15 analogue à ce verbe: ir Sn pour 22 en Ps 68,5, «οὐ Sd 
pour F2” en Ps 96,12 et .auix Su pour 4722 en Ps 149,5. Il 
s'agit donc seulement d'une exégèse. Aussi le comité a-t-il 

attribué ici au M la note {A}. 


20 En 108,8, comme Carrez (2735) l'avait diagnostiqué, le 
G avait lu en nifal ἊΨ.) une Vorlage dont le ‘zaïn’ avait 
disparu. Ce nifal peut avoir ici la même portée qu'en 47,10 et 
97,9. Il est probable que le !M et les autres versions ont copié 
ou traduit un texte qui avait été assimilé ensuite au parallèle de 

25 60,8. Pour éviter une telle assimilation, le comité a attribué ici 
à la lecon du 6 3 {B} et 2 {C}. Ici le témoignage de la 5 est 
équivoque et l'écriture erronée de la première main d'un ms 
DE Rossi est négligeable. 


80 C Interprétation proposée: 
On peut traduire 60,8 comme J234 ou TOB l'ont fait. 


On peut traduire 108,8 par “Dieu a dit dans son 
sanctuaire: | Je serai exalté, [je partagerai Sichem, [] j'arpenterai 
la vallée de Sukkot.” 


que le ms Β assimile au parallèle de 59,8. 
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Ps 60,11(9) 72 2 {A} M Φ // exeg: 6 Hebr S 
108,11(10) 72 "9 {A} M € // exeg: 6 Hebr S 


C®& Options de nos traductions: 
5 En 60,11 le M porte: “712 2 / NN D 23 ἢ 
ΩΝ D. 

Selon BROCKkINGTON, [RJNEB se fonde sur le 6 pour 
corriger (1) “772 en 772) quand elle donne: “Who can (REB: 
will) bring me to the fortified city, Ι who can (REB: will) 

10 guide me to Edom”. [123 notait la même correction, alors 
que [456 ne note rien quand elles offrent: “Qui me mènera 
dans une ville forte, qui me conduira jusqu'en Edom”. Sans 
note, [NIRSV porte: “Who will bring me to the fortified 
city? [ Who will lead me to Edom?”, TOB: “Qui me mènera 

15 à la ville retranchée? [ Qui me conduira jusqu'en Edom” et 
NV: “Quis adducet me in civitatem munitam? | Quis deducet 
me usque in Idumæam?”, RL offre: “Wer wird mich führen in 
die feste Stadt? [ Wer geleitet mich nach Edom?”. 


20 En 108,11 le M porte: 72 2 / $23 72 52" de 
ΟΝ 72. 

Selon BROCKINGTON, NEB se fonde sur le 6 pour 
corriger (2) 2 en *YT1]” quand elle donne: “Who can (REB: 
will) bring me to the impregnable city, [ who can (REB: will) 

25 guide me to Edom”. J123 notait la même correction, alors 
que 1456 ne note rien quand elles offrent: “Qui me mènera 
dans une ville forte, qui me conduira jusqu'en Edom”. Sans 
note, [NIRSV porte: “Who will bring me to the fortified 
city? | Who will lead me to Edom?”, RL: “Wer wird mich 

30 führen in die feste Stadt? | Wer wird mich nach Edom leiten?”, 
TOB: “Qui me mènera à la ville fortifiée? J Qui me conduira 
jusqu'en Edom” et NV: “Quis adducet me in civitatem munitam? 
Ϊ Quis deducet me usque in Idumæam?”. 


35 ee Correcteurs antérieurs: 


La correction en 60,11 et celle en 108,11 ont été 
demandées par DYsERINCK, par BH23 et par BHS. 
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Æ3 Les témoins anciens: 

En 60,11 le 6 porte: τίς ἀπάξει με εἰς πόλιν 
περιοχῆς; | τίς ὁδηγήσει με ἕως τῆς ᾿Ιδουμαίας. Au lieu de 
περιοχῆς, EUSÈBE et THÉODORET attribuent à σ΄: πεφραγμένην, 

5 alors que la Syh attribue à α΄: sin haSiSs que Fr 
rétrovertit en πολιορκίας. 

GAL offre: “quis deducet me in civitatem munitam | 
quis deducet me usque in Idumeam” et ΗΈΒΕ: “quis deducet 
me ad civitatem munitam | quis deducet me usque ad Idumeam”. 

10 La 5 offre: αὐ -πθαπλ τσ. μὲ αὐ 
σός ας. πνταλ μιλϑο et le €: 22} NT JA 
DŸTN Ἴ 72277 ΜΠ 2 / ST NAÏT ΝΡ’. 


En 108,11 le ὦ porte: τίς ἀπάξει. με εἰς πόλιν 
15 περιοχῆς; | τίς ὁδηγήσει με. ἕως τῆς ᾿Ιδουμαίας. Au lieu de 
εἰς πόλιν. περιοχῆς que donne Rarzrs, Β24 porte ἕως 
πόϊλεως ὀϊχυρᾶς ἢ. Il est fort possible que tous les autres 
témoins aient assimilé cela au parallèle de 60,11. De cela, nous 
avons un indice complémentaire dans le fait que la Sahidique ἃ 
20 traduit en 60,11 le mot qui nous concerne par ETKTHYŸ (qui 
convient bien à un composé de Trept-), alors qu'en 108,11 elle 
donne ETOPX, OPX étant le correspondant normal de ὀχυρός 
(cf. Dt 3,5; 28,52; Pr 10,15; 18,19 etc.). En outre, la Sahidique 
(comme le fera la S) permute les deux stiques. Au lieu de 
25 περιοχῆς, EUSÈBE attribue deux fois de suite à σ΄: περιπεφραγ᾽ 
μένη. 

GAL offre: “quis deducet me in civitatem munitam | 
quis deducet me usque in Idumeam” et HeBr: “quis deducet 
me in civitatem munitam | quis deducet me usque in Idumeam”. 

30 - La S offre: οὖ Ra Roi is u αὐ 
ur rouinl piloou et le €: 72 ἢ DA 1 1712) 
OS ἼΣ °3927 79 / NDPN ΒΞ. L'accompli D'2N vient 
probablement d'une assimilation secondaire à l'accompli du 
stique suivant, car une forme probablement plus ancienne du €, 

35 attestée par le ms Berlin Or fol 4, offre: TD "ΠῚ 221 INA 
DIN T NPD D "7127 JND / RAD DT ὭΤΥΊ ἈΠ. 


* Etnonews ποίλιν λ]αυρας de l'édition. 
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IS Choix textuel: 


Une difficulté syntaxique est constituée par la présence 
de l'accompli "272 dans le deuxième membre d'un double 
stique dont le premier membre porte l'inaccompli *}?2° dans 

5 une construction identique. D'ailleurs, dans ces propositions 
interrogatives formulant des souhaits, l'inaccompli est bien mieux 
en place. 


Cette difficulté syntaxique se rencontrant dans chacun 

des deux lieux parallèles des Ps 60 et 108, 1] est fort improbable 

10 qu'elle provienne d'une haplographie accidentelle d'un “yod’ 
postérieure aux traductions. En effet ce sont les leçons facilitantes 
plutôt que les difficultés qui ont tendance à essaimer d'un lieu 
parallèle vers l'autre. Il faut donc conclure que nous avons 
affaire ici à une particularité textuelle antérieure à la duplication 

15 de ce poème au sein de la collection psalmique, et donc bien 
antérieure à la traduction grecque. C'est pourquoi le comité a 
retenu ici la leçon *Ï1] Δ en lui attribuant en chacun des 


deux parallèles 3 {A} et 2 {B}. 


20 2 Interprétation proposée: 
En CTAT2, 89, nous avons rappelé l'existence, dans la 
lettre III de Lakish, des graphies AN?21 (ligne 8) pour 21 
ἽΝ et 111171 (ligne 9) pour Γ᾽ TT et nous avons fait 
appel à cette particularité graphique ancienne pour expliquer 
25 la graphie célèbre 51? ΓΙ 27} qui se retrouve en Ex 15,2, Is 12,2 
et Ps 118,14. L'explication la plus vraisemblable de notre 
difficulté syntaxique est que l'on à affaire à une graphie analogue, 
la division ayant eu lieu en ce cas après (et non avant) le ‘yod’ 
unique. On traduira donc comme si l'on avait affaire à un 
80 inaccompli, c'est-à-dire, en 60,11: “Qui me mènera à la ville 
retranchée? [ Qui me conduira jusqu'en Edom” et en 108,11: 
“Qui me mènera à la ville fortifiée? J Qui me conduira 
jusqu'en Edom”. 


Ps 60,12(10) 
Ps 60,12(10) DITS (2°) {A} M 6 Hebr € // abr-styl: m 0’ 5 


om. 
108,12(11) ΕΝ (2°) {A} M 6 0’ Hebr // abr-styl: m 5 € 
om. 
5 
C® Options de nos traductions: 
En 60,12 le M porte: / TNT ΟΝ ΠΏ ΝΠ 
ὩΠΊΒΣΝΞ ΟΝ NON 71. 
Selon Βμοσκινοτον, [R]NEB se fonde sur la 5 pour 
10 omettre (1) le second ΕΝ quand elle donne: “since thou, 
Ο (REB: Have you rejected us,) God, hast abandoned us (REB 
om.) ] and goest not forth with (REB: do you no longer lead) 
our armies (REB + to battle)”. Alors que J3-6 suit le M, J12 
se fondait sur des mss, σ΄ et la 5 pour l'omission en laquelle 
15 NEB la suivra: “sinon toi, Dieu, qui nous a rejetés, (112: Nous 
aurais-tu rejetés, Ô Dieu?) [ Dieu qui ne sors (11 ne sors-tu, J2: 
tu ne sors) plus avec nos armées”. 
[NIRSV offre: “Hast thou (NRSV: Have you) not 
rejected us, Ο God? | Thou dost (NRSV: You do) not go 
20 forth (NRSV: out), O God, with our armies”, RL: “Wirst du 
es nicht tun, Gott, der du uns verstoBen hast Ι und ziehst nicht 
aus, Gott, mit unserm Heer?”, TOB: “sinon toi, le Dieu qui 
nous a rejetés, Î le Dieu qui ne sortait plus avec nos armées?” 
et NV: “Nonne tu, Deus, qui reppulisti nos, Ï et non egredieris, 
25 Deus, in virtutibus nostris?” 


En 108,12 le M porte: NYDTN 2] / ANS DIT IN NT 
ND DT. 
Selon BROCKINGTON, NEB se fonde sur 6 mss pour 
30 omettre (2) le second ΠΝ quand elle donne: “since thou, O 
(REB: Have you rejected us,) God, hast abandoned us (REB 
om.) J and goest not forth with (REB: do you no longer lead) 
our armies (REB + to battle)”. Alors que J3-6 suit le M, [12 
se fondait sur 6 mss (J1) ou 8 (J2) pour l'omission en laquelle 
35 NEB la suivra: “sinon Dieu, toi qui nous as rejetés, (12: Nous 
aurais-tu rejetés, ὃ Dieu?) [ Dieu qui ne sors (11 ne sors-tu, 72: 
tu ne sors) plus avec nos armées”. 
[NIRSV offre: “Hast thou (NRSV: Have you) not 
rejected us, O God? | Thou dost (NRSV: You do) not go 
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forth (NRSV: out), O God, with our armies”, RL: “Wirst du 
es nicht tun, Gott, der du uns verstoBen hast Î und ziehst nicht 
aus, Gott, mit unserm Heer?”, TOB: “sinon toi, le Dieu qui 
nous a rejetés, J le Dieu qui ne sortait plus avec nos armées?” 

5 et NV: “Nonne, Deus, qui reppulisti nos? J Et non exibis, 
Deus, in virtutibus nostris?” 


ee Correcteurs antérieurs: 
HuMBERT ἃ déjà demandé cette omission. 
10 
Æ3 Les témoins anciens: 


En 60,12 le second D'TN est absent de deux mss 
KENNICOTT. 


€ 


Le 6 porte: οὐχὶ σύ, ὁ θεός, ὃ ἀπωσάμενος ἡμᾶς; J 

15 καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ. θεός, ἐν ταὶς δυνάμεσιν ἡμῶν. Selon 

Eusèse, σ΄ donne ici: εἰ μὴ σὺ ὃὁ θεὸς ὁ ἀποβαλλόμενος 
ἡμᾶς. καὶ μὴ προσελθὼν. ἐν. ταῖς στρατεύσεσιν. ἡμῶν. 

GaL offre: “nonne tu Deus qui reppulisti nos [ et non 

egredieris Deus in virtutibus nostris” et Hebr: “nonne tu Deus 

20 qui proiecisti nos f et non egredieris Deus in exercitibus nostris”. 


La S offre: au ra jus\, ani dur mon 
hu dur et le C: pion NT ΠΡ 7 ΠΤ ΩΝ Nr 
NN) 777 DD NT 7N. 


25 En 108,12 le second DT est absent de quatre mss 
ΚΈΝΝΙΟΟΤΤ et de la première main de deux mss DE Rossr. 

Le 6 porte: οὐχὶ σύ, ὁ θεός, ὁ ἀπωσάμενος. ἡμᾶς; | 
καὶ. οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ. θεός, ἐν ταῖς. δυνάμεσιν ἡμῶν. Selon 
THéoDORET, σ΄ donne ici: καὶ μὴ. προελθὼν θεὲ ἐν. ταῖς 

30 στρατεύσεσιν ἡμῶν. 

GAL offre: “nonne tu Deus qui reppulisti nos [ et non 
exibis Deus in virtutibus nostris” et HEBR: “‘nonne tu Deus qui 
proieceras nos [ et non exieras Deus in exercitibus nostris”. 

La 5 offre: au mia St, nnir dur enr 

85 us dun et le δ: N°71 / NINPID * DD NIDTT 22 N°7 
NINITZ ΠΡ) NPD). 
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ΠΣ Choix textuel: 

En ces deux lieux l'omission du second ΤΩΝ de la 
part de divers témoins est le résultat d'efforts divergents, secon- 
daires et épars pour alléger une répétition qui paraissait inutilement 

5 lourde. Le fait qu'elle soit attestée par les témoins principaux 
en ces deux lieux parallèles montre qu'elle constitue une insistance 
voulue. Le comité a donc attribué en cela au M la note {A}. 


D] Interprétation proposée: 

10 On pourra traduire dans les deux endroits: “sinon 
toi, Dieu, qui nous as rejetés, J Dieu qui ne sors plus avec 
nos armées”. 


15 Ps 61,3(2)A "3312 017 {B} M α΄ σ΄ Hebr € // assim-27,3: 
6 / lic:S 
61,3(2)B "IT {A} M 6 α΄ σ΄’ Hebr € // εχερ: 5 


C& Options de nos traductions: 
20 Le M porte: (3 ADD3 * NDS ΤῸΝ VIN XD 
73710 339 O1? ΜΞ. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de °339 D”, [RINEB se 
réfère au 6 pour lire (1) ΔΤ et elle vocalise (2) par 
conjecture ’Ï1A1 quand elle donne: “From the end of the 

25 earth I call to thee Ϊ with fainting heart; | lift me up and set 
me upon (REB: high on) a rock”. ΝΕ 

11-6 offre: “Du bout de ἴα terre vers toi j'appelle Île 
cœur me manque (J1: je crie J dans la défaillance de mon cœur). 

conduis-moi au rocher trop escarpé pour moi (J2-6: Au rocher qui 

30 s'élève loin de (12: trop haut pour) moi, conduis-moi)”, [N]RSV: 
“from the end of the earth I call to thee (NRSV: you), | when 
my heart is faint. | Lead thou (NRSV om.) me [ to the rock 
that is higher than [”, RL: “Vom Ende der Erde rufe ich zu 
dir; [ denn mein Herz ist in Angst; | du wolltest mich führen 

35 auf einen hohen Felsen”, TOB: “Du bout de la terre, Ϊ je fais 
appel à toi [ quand le cœur me manque. Ϊ Sur le rocher trop 
élevé pour moi | tu me conduiras” et NV: “A finibus terrae ad 

te clamavi, | dum anxiaretur cor meum. | In petram inaccessam 


mihi deduc me!” 


== AG = 
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&< Correcteurs antérieurs: 
La correction a été suggérée par BH et l'autre signalée 


par elle. 


5 #1 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἀπὸ τῶν περάτων. τῆς γῆς πρὸς σὲ 
ἐκέκραξα [ ἐν τῷ ἀκηδιάσαι τὴν καρδίαν μου’ [ ἐν πέτρᾳ 
ὕψωσάς με, ὡδήγησάς με. Selon EUSÈBE, pour 3aa, α΄ offre: 
ἀπὸ. τελευταίου τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐπικαλέσομαι, et pour 

10 3b: ἐν στερεῷ ὑψώθητι παρ᾽ ἐμὲ καθοδηγήσεις με. Il 
attribue ἃ σ΄ pour tout le vs: ἀπὸ περάτων τῆς γῆς σὲ 
ἐπικαλοῦμαι ἐν τῷ ἀδημονεῖν. τὴν. καρδίαν μου ὅταν 
στερεὸς κατεπαίρεταί μου ὁδηγήσεις με et pour aa, il 
attribue à la ε΄: ἀπὸ περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ κεκράξομαι. 

15 GaL offre: “a finibus terrae ad te clamavi | dum anxiaretur 
cor meum Ϊ in petra exaltasti me Ϊ deduxisti me” et HeBr : “de 
novissimo terrae ad te clamabo J cum triste fuerit cor meum Ϊ 
cum fortis elevabitur adversum me tu eris ductor meus”. 

La S offre: ir io am υὰὰ RS οὐδοῦ Li 

20 hrs μάν MARS AS . 271 mA, et le 
C: 7192 °29 NYTYPUNS * "DUR TNT RDS "Β᾽Ὁ 10 
n°27 39 07 790 0 "NT / PP. 


ΠΣ Choix textuel: 

25 61,3A. — En Ps 27,3 on a: "ΔΙῚ ΝΞ = ἐν πέτρᾳ 
ὑψωσέν. με. Ici aussi le 6 4 cru retrouver cette expression. Mais 
ici la présence de F1) en fin de verset rend plus vraisemblable 
que le complexe "332 017” soit une détermination de VX, 
comme c'est le cas dans le M (qu'appuient α΄, σ΄, HeBr et ©). 

30 En tout cas, cette relative sans DK est syntaxiquement impec- 
cable. 

Le comité a attribué au M la note {B}. 


61,3B. — Il ne faudrait pas, avec Buxz (BH3) et 

35 BARDTKE (BHS) croire que la 5 ἃ lu ici "XX. En effet elle 

traduit encore le hifil de 5111} par le verbe Ke (= consoler) 

en Ps 31,4; 43,3 et 73,24. Il s'agit vraisemblablement d'une 
simple affaire d'exégèse. 


Ps 61,3(2) 


On a d'autres cas (1 R 10,26; 2 R 18,11) où le hifil de 

13 est complété par un nom de lieu introduit par -3 signifiant 

le point d'arrivée et où une forte partie de la tradition 

textuelle semble avoir vu un hifil II de F7. Ici, la tradition 

5 textuelle ne nous offre aucune base pour cette correction, 
d'ailleurs inutile. 


Le comité à donc attribué au M la note {A}. 


Interprétation proposée: 
10 TOB «ἃ traduit de façon satisfaisante. 


Ps 61,6(5) ND {A} 


15 ΟΡ Options de nos traductions: 
Le M porte: NN AN) / 1772 END DAT EN 2 
792 NT. 
Selon BROCKkINGTON, au lieu de 2”, [RINEB conjec- 
ture ΓΝ quand elle donne: “For fhou, Ο (REB: you.) 
20 God, has heard (REB: will hear) my vows J and granted (REB: 
grant) the wish of ail (those) who revere thy (REB: your) 
name”. 
J1-6 offre: “Car (ΤΊ: Puisque) toi, ὃ Dieu, tu exauces 
(ΤΊ: exauças, J234: écoutes) mes vœux: [ tu accordes (11: m'ac- 
25 cordant) l'héritage (1234: le domaine) de ceux qui craignent (ΤΊ: 
__révèrent) ton nom”, [NIRSV: “For thou (NRSV: you), O 
God, hast (NRSV: have) heard my vows, ] thou hast (NRSV: 
you have) given me the heritage of those who fear thy (NRSV: 
your) name”, RL: “Denn du, Gott, hôrst mein Gelübde [ und 
380 gibst mir Teil am Erbe derer, die deinen Namen fürchten”, 
TOB: “C'est toi, Dieu, qui as exaucé mes vœux [ et donné 
leur héritage à ceux qui craignent ton nom” et NV: “Quoniam 
tu, Deus meus, exaudisti vota mea, [ dedisti hereditatem timentium 
nomen tuum”. 
35 
&< Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par HUMBERT. 
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Ps 61,6(5) 


#9 Les témoins anciens: 


Le 6 porte: ὅτι σύ, ὁ θεός, εἰσήκουσας τῶν. προσευχῶν 
κὰν [ἔδωκας κληρονομίαν τοῖς φοβουμένοις: τὸ. ὄνομά 
σου“. Pour όα, EusèBe attribue à α΄: ὅτι σὺ, θεὲ, ἤκουσας 

5 τῶν εὐχῶν μου et à σ΄: σὺ γὰρ ὃ. θεὸς elofkouvas τῶν 
προσευχῶν. μου. 

GaL offre: “quoniam tu Deus meus exaudisti orationem 
meam | dedisti hereditatem timentibus nomen tuum” et HEBR: 
“tu enim Deus exaudisti orationem meam | dedisti hereditatem 

10 timentibus nomen tuum”. 

La 5 offre: Ὁ ἀπ mir durs. 5 

WA uil hi à Sema et le C: NADIA FN DIN 
ὦ 2777 ΝΩΥ NAT 773. 


151% Choix textuel: 

Le mot ΓΙ désigne la possession qui revient légitime- 
ment aux personnes mentionnées dans le génitif duquel cet état 
construit dépend. On retrouve en ce sens ce substantif comme 
complément de 12 en Dt 2,19bis. Il est donc bien en place ici 

20 où il a été lu par tous les témoins. C'est pourquoi le comité 
lui a attribué la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
25 


Ps 62,3(2) ΠΞ {A} M 6 €’ a’ Hebr // praphr: € / lic: S / 


assim-vs 7: g 


30 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: * ΞΔ *n2107) “15 ΝΊΠΤ ἫΝ 
127 ΘΙ ΓΝ. 


Pour assimiler ce refrain ἃ sa reprise au vs 7, [1-6 omet 


Ὁ La leçon προσευχῶν est attestée par B24 et le ms B et elle se 
retrouve en σ΄, Mise au singulier, elle est donnée par le ms S, la Sahidique 
et tous ceux des Psautiers latins qui sont dérivés du grec. La leçon εὐχῶν 
que RaHzrrs donne ici est celle de la Septante origénienne et se retrouve 
naturellement en α΄. 


2 0 --- 


Ps 62,3(2) 


(1) le mot 121: “lui ([1: il est) seul mon rocher, ([1: roc et) 
mon salut, [πιὰ citadelle, Ϊ je ne chancelle (Π1: broncherai, J234: 
bronche) pas (ΤΊ om.)”. [R]NEB fait de même: “In truth he 
(REB: He only) is my rock of deliverance, | my fower of 
5 strength (REB: strong tower), f so that I stand unshaken”. 
NRSV semble faire de même, mais non ΝΥ: “He alone (ΕΝ; 
only) is my rock and my salvation, J my fortress; {1 shall never 
be shaken (ΕΝ: not be greatly moved)”. 
RL offre: “Denn er ist mein Fels, meine Hilfe, Ϊ mein 
10 Schutz, | daB ich gewiss nicht fallen werde”, TOB: “Oui, il est 
mon rocher, mon salut, [ ma citadelle: je suis presque inébranlable” 
et NV: “Verumtamen ipse refugium meum et salutare meum, | 
præsidium meum, | non movebor amplius”. 


15 EC Correcteurs antérieurs: 


Cette omission a été demandée par WELLHAUSEN 1 et 
suggérée par BH23 et BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 

20 Le 6 porte: καὶ. γὰρ. αὐτὸς θεός μου καὶ σωτήρ 
μου, [ ἀντιλήμπτωρ. μου οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. Selon 
ἘυΞέΒΕ, en 3bB la €” est identique à la ο΄ et α΄ porte pour 
ΓΞ ΙΝ: σφαλήσομαι. πολλήν. 

GAL offre: “nam et ipse Deus meus εἴ salutaris meus | 

25 susceptor meus J non movebor amplius” et Her: “attamen 
ipse est scutum meum et salus mea [ fortitudo mea non 
commovebor amplius”. | | 

La 5 offre:  }yman Lee) JNAAa >ymdre ana 
Sax di si et le C: ΘΙ 719) ἘΡΊΠ ΝΠ 092 
30 ΝΞ NPD ΕΞ DIN N2. 


ES Choix textuel: 
Au lieu de σαλευθῶ ἐπὶ. πλεῖον, le ms R du 6 offre: 
μεταναστεύσω. Il ne s'agit pas tant d'une omission de ΓΞ Ἢ 
35 que d'une assimilation littérale au 6 du vs 7. 
Voulant éviter d'opter pour une assimilation semblable, 
le comité 4 attribué ici au M la note {A}. 


Nous aurons l'occasion de parler en Ps 89,8(7) de la 
valeur adverbiale de 1127. 
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X Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Oui, il est mon rocher, mon 
salut, [ ma citadelle; J je ne serai presque pas ébranlé”. 


5 
Ps 62,5(4) NN A {B} M 5 // err-ponct: 6 Hebr / incert: & 


C®& Options de nos traductions: 

| Le M porte: ἘΞ / 352 18° 1775717 ἸΝ 2) ΠΩ TN 

10720172 09 * 127. | 
Au lieu de WIND, J1-4 (mais non J5) conjecture: 
ΓΊΝΩ quand elle donne: “Ils concertent la duperie ([234: Duperie 
seulement, leurs projets, J56: Ils ne pensent qu'à lui faire perdre 
sa dignité), [ ils aiment le mensonge (1234: leur plaisir est de 
15 séduire; le mensonge, ]56: 115 prennent plaisir au mensonge); J 
ils bénissent de bouche et de cœur ils maudissent (1234: à (56: de) 

la bouche, ils bénissent, ['au-dedans ils maudissent) Pause”. 


[NIRSV offre: “They (NRSV: Their) only plan fo 
thrust him (NRSV: 15 to bring) down from his eminence (NRSV: 
20 a person of prominence). | They take pleasure in falsehood. J 
They bless with their mouths, [ but inwardly they curse. 
Selah”, [RINEB: “In truth men plan (REB: They aim) to 
topple him from his height, [1...1 With their lips they bless him, 
the hypocrites (REB: They take delight in lying; [ they bless him 
25 with their lips), [ but revile (REB: curse) him in their hearts. 
Selah”, RL: “Sie denken nur, wie sie ihn stürzen, [ haben 
Gefallen am Lügen; [ mit dem Munde segnen sie, [ aber im 
Herzen fluchen sie. seLA”, TOB: “Oui, à cause de son rang, [1 
projettent de le bannir; | ils se plaisent au mensonge: | de la 
30 bouche ils bénissent, [ mais au fond d'eux-mêmes, ils maudissent. 
Pause” et NV: “Verumtamen de excelso suo cogitaverunt 
depellere; [ delectabantur mendacio. [ Ore suo benedicebant | 

et corde suo maledicebant”. 


35 ee Correcteurs antérieurs: 
La conjecture ἃ été signalée par BH et par BHS. 


= AD 


Ps 62,5(4) 


Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: πλὴν τὴν τιμήν. μου ἐβουλεύσαντο 
ἀπώσασθαι, [ ἔδραμον. ἐν δίψει, | τῷ στόματι αὐτῶν 
εεὐλογοῦσαν | καὶ τῇ. καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο. διάψαλμα. 

5 EUSÈBE signale que, au lieu de ἐν. δίψει, α΄ porte: ἐν. διαψεύσματι, 
σ΄: ἐν ψεύσματι, la ε΄: ἐν ψεύδει et une autre version: ἐν 
δόλῳ. Juste avant ce mot, AMBROISE (CSEL 64, 387.5) attribue 
à σ΄ la leçon mutilée: συνευδοκ. 

GAL offre: “verumtamen pretium meum cogitaverunt 

10 repellere [ cucurri in siti J ore suo benedicebant | et corde suo 
maledicebant piapsarMA” et HEBR: “partem enim eius cogitaverunt 
expellere J placuerunt sibi in mendacio J ore suo singuli benedicunt 
et corde suo maledicunt SEMPER”’. 

La S οἥτε: σὰ She mio Lin Ar nr 

15 amnisa Siam amnmaas .Rhaldis al,mTa 
Sn et le €: MAT” ΠῚ PNA NIDINT 12 72 072 
Ἡ 9 ob? Jia 221 * PI JITAO / NOT. 


Choix textuel: 

20 Le 6 (comme HE8r) ἃ cru reconnaître ici le mot 
PNA. Mais, comme BÆTHGEN l'a noté, ce mot n'apparaît 
nulle part ailleurs au sens de ‘honneur, privilège’. Il signifie 
d'ordinaire ‘cadeau, part’ (cf. HEBR ‘partem’). Il est difficile de 
dire ce que le € ἃ voulu paraphraser par “ils ont juré de faire 

25 du bien”. 

Dans la leçon INN®A du M (— de sa hauteur), la 
présence du pronom suffixe de la troisième personne du singulier 
est attestée par HEBR et par la S, alors que le 6, en mettant ce 
suffixe à la première personne, ἃ facilité en assimilant aux vss 

30 2-3 et 6-8. 

Ledit suffixe de la 3° pers. se réfère à l'homme du vs 4 
qui représente le Psalmiste. La situation est assez claire pour 
qu'il n'y ait pas besoin d'expliciter un complément de l'infinitif 
ΠΡ ΠΡ. 

35 Le comité a attribué à la leçon du M la note {B}. 


Ÿ B24 appuie cette leçon qui constitue une erreur graphique 
attestée par tous les mss grecs, alors que la leçon authentique ἐν ψεύδει 
figure dans la Syh (KhalSgs comme la S) et la Suhidique. 


AD — 


Ps 62,5(4) 


2 Interprétation proposée: 

On peut traduire: “Ils ne projettent que de le précipiter 
de sa hauteur; ils se plaisent au mensonge: } de la bouche ils 
bénissent, Ï mais au fond d'eux-mêmes, ils maudissent. Pause”. 

5 


Ps 64,4(3) cf. 58,8 


Ps 64,5(4) 7”? {B} M 6 Hebr € // assim-ctext: 5 

10 
C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: N°91 119% DNND / DA D°97092 ΠῚ Ὁ 
NS”. 
Selon BROCKINGTON, [R]NEB se fonde sur la S pour 

15 vocaliser N°)” quand elle donne: “to shoot down the innocent 
from cover, | shooting suddenly, themselves unseen”. J1 (mais 
non J2-6) corrigeait de même: “pour tirer en secret (J2-6: 
cachette) sur l'innocent (156: l'homme intègre), [ tirer (2-6: ils 
tirent) soudain, sans être vus (J2-6: et ne craignent rien)”. 

20 [NIRSV offre: “shooting from ambush at the blameless, 
Ϊ shooting at him (NRSV: they shoot) suddenly and without 
fear”, RL: “daB sie heimlich schiefen auf den Frommen:; Ϊ 
plôtzlich schieBen sie auf ihn ohne alle Scheu”, TOB: “pour 
tirer en cachette sur un homme intègre: J ils tirent soudain, 

25 sans rien craindre,” et NV: “αὖ sagittent in occultis immaculatum. 
Ϊ Subito sagittabunt eum et non timebunt”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par HOUBIGANT, puis par 
30 HüMBERT et par BH. 


Æ3 Les témoins anciens: 
La leçon ἽΝ᾽) est protégée dans le ms F par une mp. 
Le 6 porte: τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν ἀποκρύφοις ἄμωμον, 
35 ἐξάπινα κατατοξεύσουσιν αὐτὸν καὶ οὐ φοβηθήσονται. Au 
lieu de ἐν ἀποκρύφοις, THÉODORET attribue à σ΄: κρυφῇ. Au 


D 


lieu de ἄμωμον, EusèBE attribue à α΄: ἁπλοῦν. Au lieu de 
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Ps 64,5(4) 

ἐξάπινα, la Syh attribue à α΄: au que FLD rétrovertit en 

παραχρῆμα. 
GaL offre: “ut sagittent in occultis immaculatum | subito 
sagittabunt eum et non timebunt” et HEBr: “ut sagittent in 
5 absconditis simplicem [ subito sagittabunt eum et non timebunt”. 
La S offre: ir © -πκ(συυσυδις ral, s aix a 
audu la ms arr et le ©: N77 ΝΡ ΩΣ TNT)? 


“ -- 


PTT N?1 2 0) ὭΞΩ͂Ξ / ἸΏ. 


1018 Choix textuel: 

La leçon de la S conduit à une reprise très plate de la 
fin du vs 5 (‘et ils ne seront pas vus”) dans la fin du vs 6 (“et 
ils ont dit: «qui nous voit?»”). Cette vocalisation a pu être 
motivée par la recherche d'un meilleur parallélisme avec 

15 0702, alors que le parallèle réel de 07h03 est DONNE. 

Ici ce ἽΝ" N°71 exprime l'absence de toute crainte 
d'être châtié par Dieu. 

Le comité a attribué 1ci au M 4 {B} et 1 {A}. 


20 Interprétation proposée: 
On peut traduire “pour tirer en cachette sur un homme 
intègre J ils tirent soudain sur lui, sans rien craindre”. 


25 Ps 64,6(5) Ÿ3? {B} M 6 Σ // facil-styl: Hebr 5 
80,7(6) 9? {B} M 1/2 € // lic: σ΄ / assim-ctext: 6 Hebr 5 
1/2 € clav 129 


C® Options de nos traductions: 
30 64,6(5). — Le M porte: 17180? * 27 727 ἸΏ PI 
ΠΝ 9 VAN ΠΟ ΦΡῚ AD. 

Disant suivre la 5 pour le dernier mot du vs, [N]JRSV 
donne (1): “They hold fast to their evil purpose; J they talk of 
laying snares secretly, | thinking, «Who can see us”. | 

35 J1 omettant (2) ce dernier mot, ]J1-6 porte: “Ils s'en- 
couragent dans leur méchante besogne (11: Ils se font fort de leur 
perversité), J ils calculent pour tendre des pièges, J ils disent: 
«Qui les (J1 om.) verra?»” 
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Ps 64,6(5) 


NEB conjecturait le transfert (3) des mots D7 737 

780” au début du vs 9, alors que REB fait la correction (1) 

quand elles donnent: “ They confirm their wicked resolves; (NEB 

om.) | they talk of hiding (NEB: boldly hide their) snares | and 

5 say, «Who will see us?» (NEB: sure that none will see them)”. 

RL offre: “Sie verstehen sich auf ihre bôsen Anschläge J 

und reden davon, wie sie Stricke legen wollen, J und sprechen: 

«Wer kann sie sehen?”, TOB: “Ils se forgent une parole 

maligne; Ϊ ils calculent pour dissimuler des pièges; J ils disent: 

10 «Qui s'en apercevra?»” et NV: “formaverunt 5101 consilium 

nequam. [ disputaverunt ut absconderent laqueos, [ dixerunt: 
«Quis videbit eos?»”. 


80,7(6). — Le M porte: 3) / 12207 1179 DM 
15 221). 
Selon J3, c'est en se fondant sur 2 mss, le 6, la 5 et 
Hebr qu'elle corrige (4) Ÿ3? en 1)? (correction qu'elle semble 
seule à noter) quand [1-6 offre: “tu fais de nous une question 
pour (J1: nous laisses en litige à) nos voisins Ϊ et nos ennemis se 
20 moquent de nous”. Sans rien noter sur ce point, RL porte: 
“Du läissest unsre Nachbarn sich um uns streiten, | und unsre 
Feinde verspotten uns” (comme déjà Luther: “... spotten 
unser”), [R]NEB: “ Thou hast humbled us before (ΕΒ: You 
have made us an object of contempt to) our neighbours, [ and 
25 (REB + a laughing-stock to) our enemies mock us to their 
hearts’ content (ΕΒ om.)” et NV: “Posuisti nos in contradic- 
tionem vicinis nostris, Ϊ et inimici nostni subsannaverunt nos”. 
Traduisent normalement ici 7: [NJRSV: “Thou dost 
(NRSV: You) make us the scorn of our neighbors; | and our 
80 enemies laugh among themselves” et TOB: “Tu fais de nous la 
querelle de nos voisins, [ et nos ennemis ont de quoi rire”. 


6 Correcteurs antérieurs: 
64,6(5). — La correction (1) vient de Hougicanr. Elle 
35 est suggérée par BH3 et demandée par WELLHAUSEN 1, par 
ΗΌΜΒΕΚΤ et par BHS. 
80,7(6). — La correction (4) a été demandée par 
HOUBIGANT, puis par DYSERINCK, alors que BH23 et BHS signalent 
seulement 11? à titre de variante. 
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Æ3 Les témoins anciens: 

64,6(5). — Le Θ᾽ porte: ἐκραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον 
πονηρὸν, Ἷ διηγήσαντο τοῦ. κρύψαι παγίδας" [ εἶπαν Τίς 
ὄψεται αὐτούς; Pour 6a THÉODORET attribue à σ΄: ἐκράτυναν 

5 λόγον πονηρόν. εἰσηγήσαντο. κρύψαι παγίδας. 

GAL offre: “firmaverunt sibi sermonem nequam | nar- 
raverunt ut absconderent laqueos | dixerunt quis videbit eos” 
et Hsgr: “confortaverunt 5101 sermonem pessimum ET 
ut absconderent laqueos  dixerunt quis videbit nos” 

10 La S offre: an ua . hr i nue AXE ANS) 
D τῷἪο om AURA τὰ. ai et le €: MP 
99 An T2 PAS / PAPA 1229 ΠΡ * Wa DiNE nn? 


80,7(6). — 129 n'est que très faiblement attesté dans la 
15 tradition textuelle du M. Il ne l'est que par la 1° main du ms 
KENNICOTT 82 (Bible in 4° de 1306 pleine de ratures) et par le 
ms DE Rossi 640 (Psautier italien in 8° du XIII s. non 
ponctué). Ces témoins sont négligeables. | 
Le ὦ porte: ἔθου ἡμᾶς els ἀντιλογίαν Tois γείτοσιν 
20 ἡμῶν, καὶ. οἱ. ἐχθροὶ ἡμῶν. ἐμυκτήρισαν. ἡμᾶς. Au lieu de 
εἰς. ἀντιλογίαν, THÉODORE DE MoOPsUESTE attribue à σ΄: διὰ 
μάχης. Pour 7b, la Syh attribue à σ: τέλη ihm Sréima 
ris que Εἰπέ rétrovertit en: καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς 
καταλαλοῦσιν. ἀκωλύτως. 
25 GAL offre: “posuisti nos in contradictionem vicinis nostris 
et inimici nostri subsannaverunt nos” et HEBR: “posuisti nos 
contentionem vicinis nostris | et inimici nostri subsannaverunt 
nos”. 
La 5 offre: Sns1iS Sa nr I ui MTS 
305 au et le €: N1227 2223 ΣΦ NI NID "0 
T 1? 222. Au lieu de 1 id (attesté par les mss ‘Urbinas 1 
et Berlin Or fol 4, ainsi que B1, B2 la polyglotte de Londres et 
les Miqraot Gedolot), 529 est attesté par le τὴς Villa-Amil 5, 
Jusrnianr et la polyglotte d'Anvers. 
35 
ΠΣ Choix textuel: 
64,6(5). — Influencée par Is 29,15, la leçon 112 est 
attestée par les meilleurs témoins de HEBr, par la S, ainsi que 
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par des témoins isolés de diverses traditions: la 2° main du ms 
KENNICOTT 201, la Sahidique, le ms de Corbeil de la Vetus 
Latina. Ce type d'attestation est caractéristique d'une facilitation 
qui est ‘dans l'air’, permettant un passage plus aisé au discours 
5 direct. 
Aussi le comité a-t-1l attribué au M, bien appuyé par le 
6, la note {B}. 


80,7(6). — σ΄ a traduit ler par ἀκωλύτως (= sans 

10 frein). Nous dirions ‘à gorge déployée’, c'est-à-dire: sans la 

moindre réserve. Il y a là une exégèse libre mais justifiable du 
M, comme nous le verrons. 


SALMON BEN ŸERUHAM traduit par et donne à ce 
pronom, comme antécédent, Israël. Il donne, pour illustrer ce 
15 sens, DONNE" 29 de Mi 7,19 (dont nous avons traité en 
CTAT3, 783.46- 52) et DV Is 33,2 (dont nous avons traité en 
CTAT2, 226s). VÉFET BEN ÉLy garde la traduction de 
SALMON, puis il commente: Lo ὦ) + (= ils se moquent de 
nous). En Ps 79,11 VÉFEr 4 déjà emprunté à SarmMoN une 
20 traduction littérale du M qu'il ἃ fait suivre d'un commentaire 
qui la contredisait. 


Ici l'émergence de 129 se produit en de nombreux 
témoins et chez de nombreux exégètes. Cela tient à la pression 
tyrannique exercée par le contexte (3 fois ‘nous’ juste avant et 

25 2 fois juste après). 

Comme nous le constaterons, de bonnes possibilités 
d'exégèse existent. Aussi le comité a-t-il gardé la leçon du M 
avec la note {B}. 


30 2 Interprétation proposée: 

64,6(5). — Nous retrouverons au vs suivant une citation 
en style direct. Il est donc préférable d'interpréter déjà ici de 
même la finale en faisant porter le suffixe de la 3° personne du 
pluriel sur les D'ÛPŸA qui viennent d'être mentionnés. En ce 

85 cas, on traduira comme TOB l'a fait. 


80,7(6). — On peut hésiter entre deux interprétations: 
(1) un dativus ethicus avec nuance de réciprocité, dans la ligne 
de la traduction de σ΄, ce qui donnerait: “Tu as fait de nous 


= 407 
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une querelle pour nos voisins Ϊ et nos ennemis se gaussent”. 
Mais on devrait alors reconnaître une certaine ambigüité dans 
l'expression hébraïque. En effet, il est normal que le complément 
désignant la personne dont on se moque soit, après le verbe 
5 1: introduit par Ξ Mieux vaut donc, peut-être, suivre la 
suggestion de SALMON et voir Israël comme antécédent de ce 
pronom suffixe de la 3° personne du pluriel, ainsi que nous 
l'avons fait en des contextes comparables (et qui s'épaulent 
mutuellement), pour Is 33,2 et Mi 7,19. On traduirait alors: 
10 “Tu as fait de nous une querelle pour nos voisins [ et nos 
ennemis se moquent d'eux (c'est-à-dire: des Israélites avec lesquels 
ils sont en rapport)”. 


Ps 64,7(6)A 131 {C} M // err-aud: m 7 exeg: 6 Hebr 5 / lic: 
15 σ΄ 7 incert: ζ 

64,7(6)B 2) {C} M θ΄ α΄ // lic: Hebr, σ΄ 5, € 

64,7(6)C DS {A} 


C& Options de nos traductions: 
20 Le M porte: 271 / DEN DEN NAN * Hip a” 
PhD 271 DS. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de 133" np, NEB con- 
jecture (1) ΠΩΣ et au lieu de DK, elle conjecture (2) 
W°N2 quand elle donne: “they hatch their secret plans J with 
25 skill and cunning, Ϊ with evil purpose and deep design”. Sans 
note textuelle, REB porte: “They hatch their evil plots; J they 
conceal the schemes they have devised, [ deep in their inmost 
heart”. 
Alors que J1, donnant: “nos secrets?» Ils combinent 
30 projet sur projet”, omettait (3) DEP” et omettait (4) 7b, [234 
conjecture (5) 279 Don ΒΤ’ NAN ΩΣ DEN" pour 7a et 
le premier mot de 7b: “et scrutera nos secrets?» Il les scrute, 
celui qui scrute le fond de l'homme et le cœur profond” et 
J56 (sous l'influence probable de TOB) ne corrigent plus rien 
85 quand elles offrent: “Ils combinent des méfaits: Ϊ «C'est parfait, 
tout est bien combiné!» [ Au fond de l'homme, le cœur est 
impénétrable”. 
En 7aa, [NIJRSV conjecture quand elle donne: “Who 
can search out our crimes? [ We have thought out ἃ cunningly 


ΞΟ ΕΞ 
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conceived plot». | For the ἱμινανά mind and heart of a man 
(NRSV: human heart and mind) are deep!” 

Complétant une option de LuTHER (“und haltens ge- 

heim”) par une conjecture (6), RL porte: “Sie haben Bôses im 
5 Sinn und halten's geheim, J sind verschlagen und haben Ränke 
im Herzen”. 

TOBa donne: “Ils combinent des crimes: Nous avons 
bien combiné notre affaire; [ au fond de l'homme le coeur est 
impénétrablel»”, TOBb: “Ils combinent des crimes: [ Nous 

10 avons bien combiné notre affaire; Ϊ au fond de l'homme, le 
cœur est impénétrablel»” et NV: “Excogitaverunt iniqua, 
perfecerunt excogitata consilia. | Interiora hominis et cor eius 
abyssus”. 


15 se Correcteurs antérieurs: 


Ces conjectures éparses ne viennent pas directement des 
apparats de BH23 et de BHS. 


7 αν Les témoins anciens: 


20 Au lieu de ἸΏ, de nombreux témoins du M portent 
190. Mais les témoins principaux du texte tibérien classique 
s'accordent avec les deux témoins babyloniens qui nous ont été 
conservés (Berlin Or qu 680 et JTS 508) sur la première de ces 
graphies. Parmi les commentateurs juifs médiévaux, Ras semble 

25 seul à avoir lu la variante ἸΏ. 

Le 6 porte: ἐξηρεύνησαν ἀνομίας, | ἐξέλιπον. ἐξερευ- 
νῶντες ἐξερευνήσει. | προσελεύσεται äv8pwrros, καὶ καρδία 
βαθέϊα. En combinant les données d'EusèBE, du ms 1175, de la 
chaîne XXV et de la Syh, on peut attribuer à σ΄: ἐξηρεύνησαν 

30 ἐξευρήματα σύμπαντες ἐξερευνησαμένην, ἐξερευνησαμένη 
δὲ. ἐξ ἐγκάτων ἕκαστος. καρδίας βαθείας. Pour DEF DENT, 
le ms 1175 attribue à α΄: σκαλεύσει ἐσκαλευμένη et à 0”: 
ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσει. Pour 7b et 8a (ΘΚ ΠῚ). 
THÉODORET attribue à θ΄: καὶ διάνοιαν ἀνδρὸς. καὶ καρδίαν 

35 βαθεῖαν. κατατοξεύσει d θεός. Pour 70 Morin attribue ἃ α΄: 
ἔγκατον ἀνδρὸς καὶ καρδία βαθεῖα. 

GaL offre: “scrutati sunt iniquitates [ defecerunt scrutantes 
scrutinio | accedet homo et cor altum” et HeBR: “scrutati sunt 
iniquitates | defecerunt scrutantes scrutinio J cogitationibus 

40 singulorum et corde profundo”. 
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La 5 offre: τάλας. Rond .aAma RAA ar ire 
χων. MAÙ na EI 1571 ma «Ὁ et le C: 
MAD 022007 ND22 PRDI NS) 170 Mon) JW 72 
NPD ἈΞ TI RU 73. 

5 
ES Choix textuel: 

64,74. — On rencontre dans la Bible quatre occurrences 
de la forme cursive 11 (Nb 17,28; Ps 64,7) ou pausale 193" 
(Jr 44,18; Lm 3,22). 

10 BARON (p. 70) explique que SaapyA comprend ici 121 
comme une forme annexe de ἸΏ (= Y2n), alors que EwarD 
(Arabisch 48) corrige (4 que donnent les mss en Ad et 
estime donc que Saadya ἃ vu ici une première personne du 
pluriel. 

15 SALMON BEN ŸERUHAM et ŸÉFET BEN ÉLy voient ici une 
première personne du pluriel et traduisent: Li, que Sarmon 
elose: Lu As GS (= “quant à nous, nous avons disparu”) 
et VÉFT praphrase: “toutes leurs vues et leurs projets visent à la 
disparition d'Israël”. 

20 Ainsi que nous l'avons déjà relevé en CTAT2, 902, 
Hayvuy (Kitäb 270,3-5), voyant ici, lui aussi, une première 
personne du pluriel, à fait remarquer, à propos de Lm 3,22, que 
la vocalisation de cette forme est anormale et que ce devrait 
être ou bien 12) ou bien 13935). Or il est surprenant que ces 

25 deux formes ‘régulières’ n'apparaissent jamais dans la Bible, 
alors que la forme ‘irrégulière’ dont nous traitons y apparaît 
quatre fois. 

Ici comme en Lm 3,22, nous jugeons probable que 
1) est une vocalisation tendancieuse. Il s'agit en réalité de 

30 formes de la première personne du pluriel, mais les vocalisateurs 
ont voulu, par cette vocalisation anormale, suggérer aussi la 
possibilité d'une interprétation en troisième personne du pluriel. 
De fait c'est ainsi qu'ont interprété le 6, He, la 5 et, 
semble-t-il, le €. Cependant, il nous semble qu'en ces quatre 

35 occurrences qui s'appuient mutuellement, la première personne 
du pluriel offre l'interprétation la plus probable. En préservant 
ici cette lectio difficilior avec la note {C}, le comité a entendu 
maintenir l'ambiguïté voulue par les vocalisateurs. Ajoutons 
que σ΄ a traduit largement en donnant à la racine Of" son 

40 sens de ‘intégralité’. 
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64,78. ---- Ne tenant pas compte du ‘waw’ initial, le G 
a interprété en verbe la racine 2. Comme l'avait fait θ΄ 
(dont Hssr s'inspirera librement), α΄ a probablement traduit 
littéralement ici le M, l'absence de καί, au début de sa leçon 

5 tenant à ce que l'excerpteur ne s'est pas intéressé à la traduction 
de la conjonction initiale. Quant à la 5 et à σ΄, ils prennent la 
liberté de traduire comme s'ils lisaient 2573, alors que le € 
préfère 2°}92. Il n'y ἃ rien à tirer de ces variantes très éparses 
qui fuient les difficultés plus syntaxiques que morphologiques 

10 qu'offre la lectio difficilior du M. 

Comme nous l'avons déjà fait en 6b pour ἼΦ. ΟΝ, 
la meilleure façon de respecter le M est de voir en PA. 
une citation en style direct. La structure syntaxique “et un 
intérieur d'homme et un dessein profond” doit couvrir une 

15 maxime: “A entrailles d'hommes [siéent] des desseins secrets”. 

La tradition textuelle étant ici fort dispersée et le M 

étant difficile, le comité a attribué à celui-ci 3 {C} et 2 {B}. 


64,7C. — Le M a ici l'appui de tous les témoins. Aussi 
20 le comité lui ἃ attribué la note {A}. 


LX Interprétation proposée: 
On pourrait traduire: “115 combinent des méfaits: Nous 
avons fignolé la combine combinée: à entrailles d'homme, 
25 desseins secrets!» 


Ps 64,9(8) 2° 2) ΠῚ 2 2.95] {C} M a θ΄ // abr-styl: 6 σ΄ 
Hebr S € 
30 | 
C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 11717” / ON? 22 11177227 
O2 ΠΝ 29. 
Au lieu de Led ΠῚ 2. 9), J1-6 conjecture (1): 
35 V22 Ἵ 259 et donne: “Il les fit choir ἃ cause de leur 
langue, Î tous ceux qui les voient hochent la tête”, [NIRSV 
conjecture (2) 70 Ὧ 229) et offre: “Because of their tongue 
he will bring them to ruin; | all who see them will wag their 


ire 
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heads (NRSV: shake with horror)”. 
Selon BRockINGTON, au lieu de Ἵ2 21), NEB conjecture 
(3) ὩΣ quand elle donne: “but their mischievous tongues are 
their undoing. ΑΙ] who see their fate take fright at it”. Sans 
5 note, REB porte: “He will make them fall, using their own 
words against them. [ΑἹ] who see them will flee in horror”. 
Pour traduire: “Ihre eigene Zunge bringt sie zu Fall, | 
daB ihrer spotten wird, wer sie siehet”, RL s'est seulement 
inspiré de LurHER (“Jr eigen Zungen wird sie fellen | Das jr 
10 spotten wird wer sie sihet”). 
TOB offre: “leur langue s'est retournée contre eux. | 
En les voyant, chacun hoche la tête” et NV: “εἴ infirmavit eos 
lingua eorum. Caput movebunt omnes, qui videbunt eos”. 


15 EC Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (2) ἃ été signalée par BH23 et la conjecture 
(1) l'a été par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 

20 Le 6 porte: καὶ ἐξησθένησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς αἱ γλῶσσαι 
αὐτῶν. | ἐταράχθησαν. πάντες οἱ θεωροῦντες αὐτούς. Pour 
94, à partir des mss 1175 et 264, ainsi que de la chaîne XXV, 
on peut attribuer à α΄: καὶ ἐσκανδάλισαν αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
γλῶσσα. αὐτῶν, à la ο΄ et à θ΄: καὶ ἐξησθένησαν αὐτόν et à 

25 σ΄: καὶ πταίουσι καθ᾽ ἑαυτῶν. ταὶς γλώσσαις αὐτῶν. Pour 
9b, la Syh attribue à 0: «οὐοἱἷὦἱ br amis .airaèu 
an que FE1D rétrovertit en τακήσονται (s. κατατακήσονται) 
πάντες. οἱ ὁρῶντες αὐτούς. 

GaL offre: “εἰ infirmatae sunt contra eos linguae eorum 

30 7 conturbati sunt omnes qui videbant eos” et HEBR: “εἴ corruent 
in semetipsos linguis suis J fugient omnes qui viderint eos”. 

La 5 offre: Sur AS alu . amur\ .amiSdun 
ami et le €: "977 72 2070 / JD"? JT? Rp 
Tina. 

35 
LS Choix textuel et interprétation proposée: 

IBN EZrA estime que 179902") correspond à 1230 
ON? du vs 4. Ainsi se trouve bien établie la correspondance 
entre 4-5 et 8-10. 


ΒΕ = 
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RapaQ comprend: “et ils l'ont fait trébucher contre 
eux-mêmes, leur langue”, le pronom suffixe %1- ayant pour 
antécédent le mot Qi? qui va suivre. Notons à ce propos 
que le substantif 10°? a des accords masculins en Ps 22,16; Pr 

5 26,28 et probablement (comme nous le verrons ci-dessous) Ps 
68,24. Il existe de nombreux autres cas de pronoms suffixes 
précédant leur antécédent. Par exemple, Ex 2,6; Jos 1,2; Jr 
27,8; Éz 3,21; 10,3; 13,20; 34,2; 37,19; 41,25; 44,7; Jb 33,20; Pr 
5,22 etc. Nous avons déjà traité de cette particularité en 

10 CTAT3, 90.2-5. Ajoutons que le temps narratif - ”] ἃ ici valeur 
de futur, comme déjà D” au vs 8. Une traduction littérale de 
9a serait donc: “et ils ont rendu trébuchante contre eux leur 
propre langue”. a” semble bien avoir voulu exprimer cela, le 
pronom αὐτήν précédant son antécédent déconnecté γλῶσσα 
15 qui le suit en casus pendens. Pour alléger, le 6, σ΄, Her, la 5 
et le € laissent non exprimé le pronom suffixe. En outre, le 
mot ‘langue’ est mis au pluriel par le 6, σ΄, Hesr et la 5. 
Ne trouvant dans la tradition textuelle très éparse aucune 


alternative préférable, le comité ἃ attribué au M 3 {C} et 2 
20 {B}. 


Ps 65,2(1) cor 1127 {C} 6 5 // assim-ctext: M Hebr € 1727 


25C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 171 / JPL2 DIN HN ΠΡ 7? 
707%. 
J1-6 se fonde sur des ‘versions’ pour vocaliser (1) 11727 
quand elle donne: “À toi la louange est due (J1: convient la 
30 louange), [ὃ Dieu, dans Sion | que pour toi le vœu soit acquitté 
(1: pour toi sont acquittés les vœux)”. TOB corrige de 
même: “Dieu qui es en Sion, [Δ louange te convient, | et 
pour toi on accomplit des vœux”. Selon BROCKkINGTON, NEB 
fonde la même correction sur le 6 quand elle donne: “We 
35 owe thee praise, O God, in Zion, | [thou hearest prayer], 
vows shall be paid to thee”. De même, REB: “ÎTt is fitting to 
praise you in Zion, God; [ vows should be paid to you”. Sans 
note, [N]RSV offre: “Praise is due to fhee (NRSV: you), [oO 
God, in Zion; | and to fhee (NRSV: you) shall vows be 
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performed” et NV: “Te decet hymnus, Deus, in Sion; Ϊ et tibi 
reddetur votum in [erusalem”. 
RL suit le M: “Gott, man lobt dich in der Stille zu 
Zion, f und dir hält man Gelübde”. 
5 
€ Correcteurs antérieurs: 


La correction vocalique a été demandée par WELLHAUSEN 
1, par BH2, par HUMBERT, par ΒΗ2 et par BHS. 


10 À Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: Σοὶ πρέπει ὕμνος, ὁ θεός, ἐν Σιων, | 
καὶ. σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν. Ϊερουσαλημ. La finale ἐν 
Ιερουσαλημ. est absente de B24, ainsi que des mss B εἱ 5. 


15 GAL offre: “Te decet hymnus Deus in Sion | et tibi 
reddetur votum in Hierusalem” et Hesr: “Tibi silens laus Deus 
in Sion et tibi reddetur votum”. 

La S offre: . ame Rmit Rhunnrh ré ui 
RU Sd» Ua et le δ: ΝΕ Ρ ΩΦ Ni NADIA ἪΡ 
20 KT] ND RD 721 PS2 ΠΡΟ 1 SION / SHITAUNN. 


© Histoire de l'exégèse de ΠῚ: 

Le Tazmup Bagu, en Erubin 19a, explique: “si un homme 
a encouru la peine de mort pour [avoir offensé] Dieu, 1] se tait 
25 (PnW), comme il est dit: ΠΤ ΓΔ ne. Et de plus il loue 
MAUN), comme il est dit: MN. Et de plus il considère cela 
comme s'il offrait un sacrifice, comme il est dit: Ὁ)" 77 
71”. En Megilla 18a, KR. Jehuda de Kefar Naboriya (selon 
d'autres de Kefar Nabor Haïl) expose: “il est dit: ΓΔ 17 
30 Π ΓΙ. Le silence (NPINŸA) est une panacée. Lorsque R.. Dimi 
arriva, il raconta: Dans l'Occident (= en Palestine) ils disent: 

un mot vaut un sela, le silence (KPNŸA) en vaut deux»”. 
Le MnrasH TEirziM (in loco) commente: “1127 77 
᾿ 8 ΠΝ ΠΉΠΏ. C'est ce que dit l'Écriture: «il y ἃ 
35 longtemps que je suis demeuré silencieux (1171). Je me 
taisais (2), je me contenais, comme une femme en travail» 
(Is 42,14) et elle dit: «est-ce que, devant tout cela, tu pourrais 
te contenir, Seigneur” (Is 64,11). Il leur à dit: 4e ne suis pas 
en colère» (Is 27,4). Je ne peux donc agir. La mesure du 
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jugement exige que je me taise (2”WIN). «Qui me donnera 
ronces et épines dans la guerre?» (ibid.). Le Saint béni soit-il a 
déclaré ceci: J'ai le pouvoir d'agir, mais la mesure du jugement 
m'impose le silence (11917). C'est pourquoi il est dit: Toi, tu 
5 es capable de te taire (17°) et tous t'offrent louange nn) 
parce que tu t'es tu (53237) à propos de ce qu'ils t'ont fait à 
Sion et de la voix qu'ils ont fait retentir en ton sanctuaire, car 
il est dit: «ils ont fait retentir une voix dans la maison du 
Seigneur, comme au jour de la Fête» (Lm 2,7). Et quelle est la 
10 voix qu'ils ont fait retentir? C'est qu'ils ont dit: «notre main 
est élevée» (Dt 32,27) et: «on dira: ‘où est leur Dieu? le roc où 
ils se réfugient?’» (Dt 32,37). Voilà ce que veut dire: 5127 12 
nn. Tu te ταῖς (DT) et moi je me tais (DM T), car il est 
dit: «reste calme (017) près du Seigneur, espère en lui» (Ps 
15 37,7).” 
SAADYA traduit 1c1 1137 par ὧν (= ‘convient’). 
SALMON BEN ŸERUHAM traduit ΓΔ par © 5.1}. pale 
(= en procession chantante et silence). Il paraphrase que “les 
nations du monde se tairont (ὦ Su) de leurs faux cultes et 
20 loueront le Maître des mondes”. Il ajoute qu'un autre exégète 
dit que ‘pour toi le silence est louange’ (dll ὦ ou 1) 
signifie que dans les chœurs la louange a lieu en élevant la 
voix, mais que, lorsqu'on est seul, elle ἃ lieu en voix silencieuse 
(ANT PP2) comme il est dit: 82 1711 ΠῚ) TNED [ἡ 
25 DA” (1 S 1,13), puis il explique que “une prière de ce type 
est un épanchement de l'âme, comme elle dit: PK TOUN) 
ἢ °299 8) (1 S 1,15). Et certains ont dit encore que cette 
phrase ΓΖ ΓΙ 1717 77 doit se traduire: 
Ve (95 ας imiddi (= ‘correspond’) dis El. 
30 C'est-à-dire que la louange, en Sion, ἃ lieu avec les chants 
accompagnés et les sacrifices et les trompettes et les puissants 
instruments, et les prêtres et les lévites, et non comme nous 
sommes dans la galût, privés de ces choses, soumis au service des 
nations”. Ensuite, sans nommer SaapyA, il donne sa traduction: 


35 ὅσ} Ab EÙ et il paraphrase en coordonnant: 


ἀμ» Gus Ge 

DaAviD BEN ABRAHAM (1 389.70s), après avoir traduit 
1917 en Ps 62,2 par LS ὦ S, traduit en Ps 65,2 1197 par 
μὰ (= correspond). 
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VÉFET BEN Εἰν traduit: dm le)| ὦ po ὦ. Puis il 
explique que 7? signifie ‘à cause de toi. “Car, à cause de toi 
se taît (Cu) toute louange par laquelle les nations louaient 
leurs idoles et leurs lois (μμω,.» Ι,.). On dit aussi CA) (= 

5 ‘convient’) et ζω (= ‘correspond’). Mais la première exégèse 
sied mieux à la langue et aussi son sens est plus fort”. 

AsuzwauD (Usul 161.32) traduit ici 11227 par ÀSY (= 
‘convenable’). 

Ni MENAHEM BEN SARUQ ni HAyYYU] ne traitent de ce 

10 mot. 

RasHr paraphrase: “Pour toi le silence est louange, car 
il n'y ἃ pas de fin à ta louange et celui qui accumule la 
louange ne fait que révéler sa déficience”. 


Les glossaire À D E F traduisent: ‘taisement” et B: 
15 ‘taire’. 
[ΒΝ EZRA, après avoir mentionné le sens de ‘correspon- 
dant”, s'attache au sens de ‘attendant patiemment” pour lequel 
il se réfère à DD) TANT ΟΝ NN (Ps 62,2), à ID VAT 
ὩΣ Ν 1D°1%7 (1 S 14,9) et à 12 D9NI T2 DV (Ps 
20 37,7). Le sens serait donc que la louange t'attend patiemment à 
Sion, pour le jour où y arriveront les pèlerins pour chanter des 
louanges là où réside l'arche et s'y acquitter de leurs vœux. 
Dans son commentaire, RaDAQ suit l'opinion d'IBn EzrA 
en précisant que ce qui doit être attendu patiemment, c'est le 
25 rassemblement à Sion des communautés dispersées. Dans ses 
Shorashim (sous 127) il propose d'abord l'interprétation “silence”: 
Ἢ veut dire que la louange est réduite au silence (ΠΡ 22), 
car tes œuvres sont si puissantes que la louange ne t'atteindra 
jamais. Mais il est aussi possible que ΓΔ dérive de DT, le 
30 ‘yod’ étant un “‘yod’ d'origine comme en TAF et τ 70”. 
ZamoraA (sous 017) se fonde sur HEBR pour traduire 
‘silentium’. 
PAGNINI (Thesaurus 417, sous 127) donne lui aussi (comme 
le feront ensuite Jup et Buxrorr) à ce ΓΔ le sens de 
85 ‘silentium’. Dans l'édition princeps et l'édition SERVET de sa 
traduction, on lit ‘tibi silet’. En note, SERVET nuance: “Tibi 
tranquilla laus in Sion. Ibi reddetur tibi in tranquillitate votum 
laudis; hic enim in perturbatione sum”. S'inspirant d'IBN ΕΖΒΑ, 
l'édition ESTIENNE donne: “Te expectat laus”. Déjà dans ses 
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Annotations (1546), ESTIENNE donnant ‘tacet’”, notait: “Ali 
rectius, Te expectat laus”. C'était la traduction de MÜONSTER 
notant que dans le Psautier ‘“silere’ signifie souvent ‘expectare’. 
Bruciout donne: “A te l'aspettatione de la laude”” (éd. 1532), 

5 puis “À te 51 aspetta la laude” (éd. 1540). Ouveran offre: “O 
Dieu louenge t'est deue”. Castercio porte: “Tibi destinata laus 
est”, ESTIENNE et CHÂTENLON et Diopati: “Louange t'attend en 
Sion”. Les Pasteurs glosent: “louange t'attend en silence”. 
DioparTi italien: “laude t'aspetta”. 


10 Bucer traduit: “te manet laus” 


LUTHER traduit ‘in der stille’ en notant: “in der gedult 
Ï das man sich leidet J stille ist etc”. La Geneva Bible et la King 
James: “Praise waiteth for thee”. 


CocceIus (sous Di2T, p. 162) traduit ‘perseverat’. 


15 GEsENIUS (327a) donne à ce mot le sens de ‘fiducia’, 
voyant dans le silence le calme de quelqu'un qui remet son sort 
entre les mains d'un Dieu en qui il a pleine confiance. 


ES Choix textuel: 


20 Tout au long de l'histoire de l'exégèse un dilemme 
existe donc entre le sens de ‘convient’ (le 6, la 5, Saapva, 1/2 
SALMON, 1/2 YÉFET, ABULWALD) et celui de ‘fait silence’ (HEBR, 
le ©, Tarmup, MinrasH, 1/2 SALMON, DaviD B. ABRAHAM, 1/2 
VÉFET, RaASHi, glossaires, RADAQ, ZAMORA, PAGNINI, LUTHER etc.). 

25 IBn EzrA développe, à partir de ‘fait silence’ le sens de ‘attend 
patiemment” qui, par l'intermédiaire de MÜNSTER et d'ESTIENNE, 
obtient un large succès. 

Alors qu'un membre du comité 4 attribué à la leçon du 
M la note {C}, les quatre autres ont, en se fondant sur le 6, 

30 attribué cette même note à la leçon ΓΔ interprétée au sens 
de ‘convient’. Ils estiment en effet que le M ἃ indûment 
assimilé cette graphie défective aux trois occurrences de la 
graphie pleine ΓΔ qui figurent à proximité dans le Psautier 
(Ps 22,3; 39,3 et 62,2). Ce serait un souvenir de cette leçon qui 

85 aurait survécu chez ceux des exégètes judéo-arabes qui inter- 
prétaient ainsi le M. 


D] Interprétation proposée: 
On pourra donc traduire comme TOB l'a fait. 


7e 


Ps 65,4(3) 


Ps 65,4(3) "32 {B} M α΄ σ΄ ε΄ Hebr 5 ζ // assim ctext: 6 ς΄ 
clav 139 


C& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: FAN ADDED / 39 1722 ND 77127 
0 192n. 

Ayant corrigé avec le 6 "32 en 133, J1-6 donne: “avec 
ses œuvres de péché (J1: sa charge de méfaits); [ nos fautes sont 
plus fortes que nous, } mais toi, tu les effaces”. La même 

10 option motive NV: “propter iniquitatem. [Ἐπὶ praevaluerunt 
super nos impietates nostrae, [τὰ ropitiaberis eis”. RSV fait 
de même: “on account of sins. } When our transgressions 
prevail over us, Ï thou dost forgive them” et NRSV: “When 
deeds of iniquity overwhelm us, J you forgive our transgressions”. 

15 RL lit de même: “Unsre Müissetat drückt uns hart; [ du wollest 
unsre Sünde vergeben” en suivant littéralement LUTHER (Unser 
Missethat drücket uns hart | Du woltest unser Sünde vergeben). 
Selon BROCKINGTON, NEB corrige de même quand elle donne: 
“their guilt [...] our sins are to heavy for ai only thou canst 

20 blot them out”. 

| REB suit le M: “Evil deeds are too heavy for me; ] 
only you can wipe out our offenses” et TOB fait de même: 
“Les fautes ont été plus fortes que moi, [ mais tu effaces nos 
péchés”. 

25 
6 Correcteurs antérieurs: 

La correction en 19 a été suggérée par HUMBERT, par 
BH et par BHS. 


30 #2 Les témoins anciens: 

Le ὦ porte: λόγοι ἀνομιῶν ὑπερεδυνάμωσαν. ἡμᾶς, | 
καὶ τὰς. ἀσεβείας. ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ. Au lieu de ὑπερεδυνάμωσαν 
ἡμᾶς, le ms 1175, disant que la ς΄ est semblable à la οἵ, 
attribue à α΄: ἐδυναμώθη παρ᾽ ἐμέ, à σ΄: κατεδυνάστευσάν με 

35 εἴ à la ε΄: ἐκραταιώθη. ὑπὲρ ἐμέ. 

GAL offre: “verba iniquorum praevaluerunt super nos J 
et impietatibus nostris tu propitiaberis” et HEBR: “verba iniqui- 
tatum praevaluerunt adversum me J sceleribus nostris tu propiti- 
aberis”. 


418: 


Ps 65,4(3) 


La 5 offre: λυ οὐ us las nat 
ur nu dun et le €: ΔΓ Ὁ } 312 ἸΒΡΩ 1 ANNE 
PETER FU. 


5 ἘΞ Choix textuel: 


Deux membres du comité ont attribué la note {C} à la 
leçon du 6, estimant que la faute graphique "72 4 motivé dans 
le M au vs 2 la vocalisation piétiste individuelle : 121. Les trois 
autres membres ont attribué ici la note {B} à la leçon bien 

10 attestée (par α΄, σ΄, la ε΄, Hem, la 5 et le €) du M, estimant 
que le ὦ (appuyé seulement par la €”) ἃ assimilé ce suffixe à 
celui de DUB qui suit. 


15 2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


Ps 65,6(5) Ὁ) {A} M ὁ Hebr // lic: 5 / paraphr: € 


20 9 Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠΏΣ / NPD? TN UN PTLA ΠῚ 
DNA Βὴ PIS SP 72. 
J1-6 se fonde sur le € pour corriger Q”1 en D’N) quand 
elle donne: “Tu nous réponds en prodiges de justice (J12: Ta 
25 justice nous répond en prodiges), [ Dieu de notre salut, | 
espoir des extrémités de la terre | et des îles lointaines”. 
[NIRSV offre: “By dread deeds thou dost (NRSV: awesome 
deeds you) answer us with deliverance, J O God of our 
salvation, | who att (NRSV: you are) the hope of all the ends 
30 of the earth, [ and of the farthest seas”, [RINEB: “By deeds of 
terror (REB: Through dread deeds you) answer us with victory, 
[ O God of our deliverance (REB: God our deliverer), [ in 
whom men trust from (REB: all put their trust at) the ends of 
the earth [ and far-off (REB: on distant) seas”, RL: “Erhôre 
35 uns nach der wunderbaren Gerechtigkeit, Gott unser Heil, | 
der du bist die Zuversicht aller auf Erden und fern am Meer”’, 
TOB: “Avec justice, tu nous réponds par des merveilles, J Dieu 
notre sauveur, | sécurité de la terre entière jusqu'aux mers 
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Ps 65,6(5) 


lointaines” et NV: “Mirabiliter in aequitate Ϊ exaudies nos, 
Deus salutis nostrae, | spes omnium finium terrae et maris 
longinqui”’. 


5 ee Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par WELLHAUSEN 1, HuM- 
BERT, puis suggérée par BH23 et par BHS. 


A2 Les témoins anciens: 

10 Le ὦ porte: θαυμαστὸς ἐν. δικαιοσύνῃ. | ἐπάκουσον 
ἡμῶν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, [ ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν 
περάτων τῆς γῆς | καὶ ἐν θαλάσσῃ μακράν. 

GAL offre: “mirabile in aequitate [ exaudi nos Deus 
salutaris noster | spes omnium finium terrae et in mari longe” 

15 et HeBr: “terribilis in iustitia exaudi nos Deus salvator noster | 
confidentia omnium finium terrae et maris longinqui”. 

La S offre: Red jus .Rhliur ac) ὡς 
RAPSIQ SIT οὐδ amis inm «αἰ 
πέσ et le ©: NIDN Ποῖος ΒΡΩ͂ NNp7%2 JT 

20 2 ἸΡΊΤΤΊ RP? NN NUS ἜὉ 59 NTDO / PTE 
ND. | 


ES Choix textuel: 
Ayant peine à imaginer que la ‘mer’ puisse espérer ou 
25 avoir confiance, la S l'a remplacée par des ‘peuples’, à moins 
qu'il s'agisse d'une déformation de amas en ana. 
Quant au €, il donne ici une paraphrase explicative qui peut 
s'être inspirée de Is 66,19. 





Contre ces facilitations divergentes, le comité ἃ attribué 
80 au M la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Avec des miracles, ta justice nous 
répond, Dieu notre sauveur, Ϊ espoir des horizons de la terre et 
35 de la mer des lointains”. | 
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Ps 65,8(7) 
Ps 65,8(7) ΤἸ2ΙΤῚ {C} M a’ Hebr € // assim 46,7: 6 5 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: JT / Di” 98 FIND D? JIND Man 
5 D'AN?. 
Selon BROCKkINGTON, NEB conjecture (1) l'omission de 
8b quand elle donne: “dost calm the rage of the seas and their 
raging Waves”. | 


Au lieu de WT), J1-4 lit (2) avec le Ὁ JT” quand 


τ. «9. 
νὉ 


10 elle donne: “qui apaises le fracas (11: apaisas le gonflement) des 
mers, 1 le fracas (11: grondement) de leurs flots. [ Les peuples 
(71: nations) sont en rumeur”. 


Mais c'est le M qui est suivi par REB: “you calm the 

seas and their raging waves, | and the tumult of the nations”, 

15 ]5-6: “qui apaises le fracas des mers, Île fracas de leurs flots, Ϊ et 

la rumeur des peuples”, [NIRSV: “who dost still (NRSV: You 
silence) the roaring of the seas, Ϊ the roaring of their waves, 

the tumult of the peoples”, RL: “der du stillst das Brausen des 

Meeres, Î das Brausen seiner Wellen [ und das Toben der 

20 Vôülker”, TOB: “Il apaise le vacarme des mers, Île vacarme de 

leurs vagues f et le grondement des peuples” et NV: “Compescens 

sonitum maris, | sonitum fluctuum eius [ et tumultum populo- 


39 


ΠΩ. 


25 6€ Correcteurs antérieurs: 
L'omission (1) 4 été demandée par BH23 et suggérée 
par BHS, alors que la correction (2) a été demandée par 
ΗΌΜΒΕΑΤ et signalée par BH23S. 


30 #1 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ὃ συνταράσσων. τὸ. κύτος τῆς. θαλάσσης, 
[ ἤχους κυμάτων αὐτῆς. [ ταραχθήσονται τὰ ἔθνη. Au lieu 
de cela, EUSÈBE attribue à α΄: καταστέλλων ἦχον θαλάσσης, 
θόρυβον κυμάτων αὐτῆς καὶ ὄχλον φυλῶν, et au lieu de ὁ 

85 συνταράσσων il attribue à θ΄: καταπραύνων et à la ε΄": ὁ 
καταπραύνων. 

GAL offre: “qui conturbas profundum maris [ sonum 
fluctuum eius | turbabuntur gentes” et HEBR: “conpescens 
sonitum maris | fremitum fluctuum eius et multitudinem 

40 gentium'. 


401 


Ps 65,8(7) 


La S offre: χλθῶαᾶα ms ar  ὐἀλτ 
RATS .audièu + AMAINY et le ©: N° Wa TNSDA 
YA IN na ΠῚ “Ὁ. ΦΧ]. 


5 ΠΣ Choix textuel: 

Le 6 ἃ assimilé à 46,7 où il traduisait ΤΠ λ WT par 
ἐταράχθησαν. ἔθνη. Par là, il a fait de ces mots le début du vs 
suivant qu'ils surchargent rythmiquement tout comme, en M, 
ils surchargent le vs 8. Mieux vaut admettre qu'il s'agit d'une 

10 glose explicative pour laquelle le texte hébreu du Psaume s'est 
inspiré de Is 17,12 où le DD JT et le D'AN ? TND sont 
comparés au mugissement des mers et au fracas des eaux. Cela 

amène à préférer la leçon du M, ce qu'ont fait deux membres 
du comité avec la note {C} et un avec la note {B}, alors que 

15 les deux autres membres attribuaient la note {C} au ©. 


D Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


20 
Ps 66,12 ar. {B} M // exeg: 6 σ΄ Hebr S € 


C& Options de nos traductions: 

Le M porte: N°32) DNA INA ΘΝ Ὁ ὦ DS ΠΣ ΘΠ 

25 11717 2 ὮΜΟΝ ἸῚ *. 

ς Avec les ‘versions’, au lieu de sers J1-4 lit M1? 
quand elle donne: “tu fis chevaucher à notre tête un mortel; J (ΤΊ: 
tu as laissé le cavalier marcher sur nos têtes; J, J2: tu laissas 
l'homme chevaucher sur nos têtes, | et) nous passions ([1: avons 

30 passé) par le feu et par l'eau, J puis (ΤΊ: alors,) tu nous a fait 
reprendre haleine (71: remis au large)”. Selon BROCKINGTON, 
NEB corrige de même avec le 6 quand elle donne: “thou hast 
let men ride over our heads. [ We went through fire a 
water, | but thou hast brought us out into liberty”. 

35 référant au ὅ, à HER, à la 5 et au €, [NIRSV sos Ha 
‘spacious place’ au lieu de “saturation” quand elle donne: “hou 
didst let men (NRSV: you let people) ride over our heads; [ we 
went through fire and through water; [ yet thou hast (NRSV: 
you have) brought us forth (ΝΈΟΝ: out) to a spacious place”. 


— 47) — 


Ps 66,12 


Sans note, RL porte: “du hast Menschen über unser 
Haupt kommen lassen, } wir sind in Feuer und Wasser geraten. 
J Aber du hast uns herausgeführt und uns erquickt” et NV: 
“Imposuisti homines super capita nostra, [ transivimus per ignem 

5 et aquam, ) et eduxisti nos in refrigerium”. 

TOB donne: “tu as permis qu'on nous traite en bête 
de somme. | Nous sommes entrés dans le feu et dans l'eau, Ϊ 
mais tu nous as fait sortir pour un banquet”. 


Ne corrigeant plus le M, J5-6 offre: “tu fis chevaucher 
10 à notre tête un mortel, } nous sommes passés par le feu et par 
l'eau, J puis tu nous as fait sortir vers l'abondance” et REB: 
“you have let men ride over our heads. [ We went through 
fire and water, | but you have brought us out into 4 place of 
plenty”. 
15 
&< Correcteurs antérieurs: 

La correction a été demandée par Carrez (330), par 
HOUBIGANT, puis par DYSERINCK, par WELLHAUSEN 1, par BH, 
par HuMBERT, par ΒΗ2 et par BHS. 

20 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἐπεβίβασας. ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
ἡμῶν, [διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, | καὶ ἐξήγαγες 
ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. Selon EUSÈBE, au lieu de εἰς ἀναψυχήν, 

25 σ΄ porte: εἰς. εὐρυχωρίαν. MonNTFAUCON, à partir d'un ms 
Coislin, cite deux versions anonymes: εἰς ἀνάπαυσιν et εἰς 
παραμυθίαν. 


σαι, offre: “imposuisti homines super capita nostra J 

transivimus per ignem et aquam [ et eduxisti nos in refrigerium” 
30 et HrBR: “imposuisti homines super caput nostrum } transivimus 
per ignem et aquam et eduxisti nos in refrigerium”. 

La 5 offre: NAS ns AIS ris NS 
FRUITS. hanAana rasina mis et le € (selon la 
polyglotte de Londres: 99 ΟῚ 79 MAD NIFODNAS 

35 ἈΠΙΠΥῚ NJRPEN) * "DD NTUD "12 ΜΠ) ΝΠΣῚ / RD°T. Le 
ms Urbinas 1 porte ΟΠ, le ms Berlin Or fol 4: 
NAN ?, l'édition JUSTINIANI: STI, les éditions B1 et 
B2: SN ?, la polyglotte d'Anvers: ΝΠ. 


== — 


Ps 66,12 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
La seule citation midrasho-talmudique de ce passage 
semble être celle qu'offre le Tacmup BaBu (Megillah 114): 
“Ὡ 22} DN2 UN: ΟΝ aux jours de l'impie Nebukadnesar, 
5 D°921 aux jours de Pharaon. 117177 TIN°X IN) aux jours de 
Haman”. Notons que, dans cette citation, la leçon ΓΙ 1 des 
éditions du TALMUD est confirmée par le ms Vatic hebr 134 et 
par le ms de Munich, ainsi que par l'édition princeps du 
V'ALQUT SHIMEONI. 

10 À propos de la traduction du €, notons qu'en Ps 23,5, 
ΓΙ.1 (seule autre occurrence de ce mot dans le M) y est traduit 
dans la polyglotte de Londres, celle d'Anvers, l'édition JUSTINIAN et 
le ms Berlin Or fol 4 par N°7, dans le ms Urbinas 1 par 
ΓΤ, dans les éditions B1 et B2 par NT19. En 33,5 comme 

15en 66, 12 les diverses graphies du € attestent donc toutes la 
présence de la lettre ‘het’. 


En Ps 66,12, SaapyA traduit par deux mots: “après cela, 
tu nous as fait sortir εἴ. | 9 " | Lo dl | Le c'est-à-dire: “vers 
le repos et un breuvage suffisant pour désaltérer”. 

20 SALMON BEN ŸERUHAM réfère n°17? à Jr 25 (ΠῚ Π 
ΓΒ WD)) et 31,12 (7 129) et il traduit ici: “εἴ il nous ἃ 
fait sortir de parmi eux dem s (S Ἢ c'est-à dire “vers la satiété 
d'eau et le bien-être”. 


VÉFET BEN Ετν traduit: “et ἀρτόβ, tu nous ἃ amenés 
25 db » c'est-à-dire, selon Dozy, “vers la terre où il y ἃ 
beaucoup d'eau” et VÉFET explique: “vers la terre d'Israël qui 
est DL, du ag et des ©,95", c'est-à-dire “du bien-être et 
des produits de choix”. 
ABULWALID (Usul 670.6-10) se fonde ici sur l'arabe L ." 
30 pour donner à [7 le sens de dd) Ι Ce | (= la bonne 
odeur) et il explique que, pour ceux qui sont passés par le feu 
et par l'eau, cette bonne odeur, c'est ε ll Jp (= la 
fraîcheur d'un léger souffle d'air). IsAAc IBN BARUN (90) donne 
son accord à cette exégèse. PARHON, lui, va jusqu'à dire que, 
35 10], n°17? a le même sens que nn (= respiration, relaxation). 
[ΒΝ EZRA 5 ἸΏΒΡΙΓΕ probablement d'ABULWALD quand il interprète 
11717? comme signifiant ici IN? (= à l'air libre). 


# La vocalisation du dernier mot est donnée par le ms de Munich. 


7, 2:.::-: 


Ps 66,12 


Les glossaires À F D traduisent: ‘à saouleté’ et E: ‘à 
saoulement’. 

RapaQ (commentaire) explique: “Tu nous as fait sortir 

du feu et de l'eau vers la terre de 5117 où nous nous désaltérons 

5 et nous nourrissons. Le qames du ‘lamed” est l'article. Cette 

terre connue, c'est la terre d'Israël, terre de bénédiction et de 


rm 


ES Choix textuel: 


10 Des auteurs qui lisaient évidemment le M (ABuLwALD, 
PARHON, IBN BARUN et IBN Ezra) se sont inspirés de la racine 
M pour expliquer ici ce dérivé de la racine ΓΤ. Il est très 
probable que le 6, la 5 et le © opéraient déjà ce glissement. 

Le comité a donc attribué à la leçon du M la note 

15 {B}. 


EX] Interprétation proposée: 
Considérant l'exégèse par ‘glissement’ comme un peu 
tricheuse, le comité a préféré, en ce psaume qui fait allusion à 
20 la sortie d'Égypte, voir ici une métaphore, dans l'esprit du 
commentaire de VÉFT, et traduire comme l'a fait J4. 


Ps 67,5(4) ΘΕ {B} M Qa 6 Hebr 5 € // usu: g glos 
25 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: DAY DNS / D'AND 132") ND” 
770 OA ΚΞ D'EN 71 * IDD. 
Se fondant sur le ms S du 6, ]1-6 entend réparer après 
30 DEN une omission accidentelle de ΕΣ P 182 Dan quand 
elle donne: “Que les nations se réjouissent et crient de joie (71: 
jubilent et acclament les nations, J234: les nations jubilent et 
chantent), Ϊ car tu juges (1: régis) le monde avec justice, J tu 
juges (J1: régis) les peuples en (J1: avec) droiture, | sur la terre 
85 tu gouvernes les nations. Pause”. 
[NIRSV offre: “Let the nations be glad and sing for 
j0Y, for thou dost (NRSV: you) judge the peoples with equity 
and guide the nations upon earth. Selah”, RL: “Die Vôülker 


7. 


Ps 67,5(4) 


freuen sich und jauchzen, Î daB du die Menschen recht richtest 
[ und regierst die Vôülker auf Erden. serA”, [R]INEB: “Let all 
(REB om.) nations rejoice and shout in triumph; [ for thou 
dost (REB: you) judge the peoples with justice (REB: equity) | 

5 and guidest (REB: guide) the nations of the earth. Selah”, 
TOB: “Que les nations chantent leur joie, [ car tu gouvernes 
les peuples avec droiture, [ et sur terre tu conduis les nations. 
Pause” et NV: “Laetentur et exsultent gentes, J quoniam iudicas 
populos in æquitate [ et gentes in terra dirigis”. 

10 

&< Correcteurs antérieurs: 

L'ajout 4 été demandé par HUMBERT, par BH3 et par 
BHS. BH2 avait mentionné cette leçon en l'attribuant, par 
erreur à la Syh. 

15 
Æ3 Les témoins anciens: 

Qa est ici mutilé, mais il est possible de calculer le 
nombre de lettres du M que contiendrait chacune des lignes de 
cette colonne: ce seraient 73, 75, 65, 71 et 70 lettres. Or la 

20 ligne où se situerait éventuellement le ‘plus’ de l'éventuelle 
Vorlage du ms 5 du 6 devrait avoir (avec ce “plus’) 86 lettres 
(au lieu de 71), ce qui est hautement improbable. 

Le 6 porte: εὐφρανθήτωσαν καὶ ἀγαλλιάσθωσαν. ἔθνη, 

[ ὅτι κρινεῖς λαοὺς ἐν εὐθύτητι [ καὶ ἔθνη. ἐν τῇ. γῇ 
25 ὁδηγήσεις. Après ὅτι, le ms 5 insère: Κρινει τὴν. οἰκουμένην 
εν δικαιοσυνη, mais ce ‘plus’ y a été ensuite exponctué. Le 
papyrus B24 offre un autre bouleversement de l'ordre des 
stiques, puisqu'il insère 5a entre 44 et 4b, puis omettra 64. Au 
lieu de καὶ ἀγαλλιάσθωσαν, Eusèse attribue à a’: καὶ αἰνέσουσιν 
30 et à σ΄: καὶ εὐφημείτωσαν. 

Gaz offre: “laetentur et exultent gentes J quoniam 
iudicas populos in aequitate Ϊ et gentes in terra diriges piAPsALMA ” 
et Hesr: “laetentur et laudent gentes [ quoniam iudicas populos 
in aequitate [ et gentium quae in terra sunt ductor es sempiternus”. 

35 La 5 offre: dur τότ Ray «πιὰ Qui 
RSI dur ἀξ δοῦλα ur υἱὸν TNT et 
le €: ΝΥ ΩΞ ΝΡ PA DNS / KA [ST ΤΟ TT? 
PROD PITD TN ἈΡΎΝΞ NYDINT 
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Ps 67,5(4) 


ES Choix textuel: 


Le ‘plus’ du ms 5 peut provenir de l'un des trois 
parallèles suivants: Ps 9,9: καὶ αὐτὸς κρινεῖ τὴν οἰκουμένην 
ἐν. δικαιοσύνῃ. κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι ou Ps 95,13: κρινεῖ 

5 τὴν. οἰκουμένην. ἐν. δικαιοσύνῃ. καὶ λαοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
αὐτοῦ ou Ps 97,9: κρινεὶ τὴν οἰκουμένην. ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
λαοὺς. ἐν. εὐθύτητι. Le fait que le ms 5 (qui en 5ba et 5bB 
fera usage des 3° pers. Κρινει et οδηγηήσει) ait en ce ‘plus’ la 3° 
pers. Κρινει rend une contamination par l'un de ces parallèles 

10 grecs plus vraisemblable que la chute en M d'un membre de 
phrase par suite d'un éventuel homéoarcton sur DAUM. Aussi le 
comité a-t-il attribué au M 2 {A}, 2 {B} et 1 {C}. 


2“ Interprétation proposée: 
15 J5 et TOB ont bien traduit. 


Ps 68,3(2) ΠῚ {C} ὅτ // assim-ctext: ὃ Hebr S € 


20 9. Options de nos traductions: 
Le I porte: ἘΦ ΞΔ 2317 O2 / An 2 7712 
ΕΝ *JON DD YTAN. 
Selon BROCkINGTON, NEB conjecture (1 et 2) les ponc- 
tuations 7] 1312 et ΠΣ) quand elle donne: “driven away like 
25 smoke in the wind; } like wax melting at the fire, Î the wicked 
perish at the presence of God”. RL porte: “Wie Rauch 
verweht, so verwehen sie; Ï wie Wachs zerschmilzt vor dem 
Feuer, | so kommen die Gottlosen um vor Gott”. J1-3 lisait 
(3) avec les ‘versions’: 11”, alors que J456 suit le M quand 
80 elles offrent: “Comme se dissipe la fumée, fu les dissipes (123: ils 
se dissipent); [ comme fond la cire en face du (J1: devant le) 
feu, J'ils périssent (ΤΊ: disparaissent), les impies, en (11: devant la) 
face de Dieu”. 
[NIRSV porte: “As smoke is driven away, so drive 
35 them away; [ as wax melts before fire, Î let the wicked perish 
before God!”, TOB: “Comme se dissipe la fumée, tu les 
dissipes: f comme la cire fond au feu, À les infidèles périssent 
devant Dieu” et NV: “Sicut dissipatur fumus, tu dissipas: [ sicut 
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fluit cera ἃ facie ignis, Ϊ sic pereunt peccatores a facie Dei”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction (1) ἃ été demandée par BH2, par HUMBERT, 
5 par ΒΗΖ et par BHS. Elle était déjà faite par LUTHER: “wie der 
Rauch vertrieben wird”. 


#3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὡς ἐκλείπει καπνός, ἐκλιπέτωσαν“ | ὡς 

10 τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός, οὕτως ἀπόλοιντο 
οἱ ἁμαρτωλοὶ. ἀπὸ. προσώπου τοῦ θεοῦ. Selon THÉODORET, 
au lieu de ἁμαρτωλοί de la ο΄, οἱ ἄλλοι. πάντες ἑρμηνευταί 
portent: ol ἀσεβεῖς, et c'est ainsi que ὃ ἑβραῖος et ὁ σύρος 
les appellent. 

15 Ga offre: “sicut deficit fumus deficiant Ϊ sicut fluit cera 
a facie ignis J sic pereant peccatores a facie Dei” et HEBR: 
“sicut deficit fumus deficiant Ϊ sicut tabescit cera ἃ facie ignis [ 
pereant impii ἃ facie Dei”. | 

La 5 offre: ..anil.èu mu ail, à. una 

20 LOTS FIN πα EN ταις MITAÏUIM  UUA 
χοιλ io «Ὁ nur et le € KIA DUT Ν᾽ Π 
pra ὁ GK ΒῚΡ 1 NIDŸ "ON? "Ἴ ἈΞ} PEPU? 
NTIS DR 18 KO. 


25 ® Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
_ Saadya traduit 1)12 par φίδι. LS (= comme le ‘être- 
repoussé” de la fumée, tu repousses), c'est-à-dire l'infinitif de la 
7° forme qui équivaut au nifal hébreu. DaAviD BEN ABRAHAM (I 
398.8) traduit de même et dit que le ‘nun’ ἃ été ajouté pour 
80 tenir lieu de dagesh. On retrouve encore la même traduction 
dans un COMMENTAIRE ANONYME antérieur au XIe s. donné par 


le ms London BL Or 2551. 
Par contre SALMON BEN YŸERUHAM (R5J) et WÉFET Gi ) 
font usage de l'infinitif de la 1° forme (= comme le ‘repousser’ 
85 de la fumée, tu repousses). Cela correspond à l'analyse de 
Hayyy (104.65, sous 712) reprise dans son commentaire de Is 
25,10 (Kokovzov 22): le ‘nun’ de cette forme est radical, et 
donc il ne s'agit pas d'un nifal. 
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ABuLwALD (Usul 410.20 à 411.10) explique: “| T1 est 

. un infinitif nifal. Il serait normal que le ‘nun’ soit vocalisé 
qames gadol, comme en ἸΏΣΓΙ (Jr 38,3) où le ‘nun’ est également 
la première radicale, avec assimilation du ‘nun’ du nifal et 
5 dagesh conséquent à cette assimilation. Mais on 4 laissé un 
simple shewa sous le ‘nun’ première radicale, de même que, 
selon Hayyuy, on ἃ fait pour 131 (Dt 34,8) où 1] reconnaît 
un nifal à shewa sous le ‘taw’, alors que la forme normale 
serait W23)” (Nb 14,35). Ici (Ps 68,3) le motif est qu'il aurait 

10 paru trop lourd d'ajouter un dagesh au ‘nun’ et une syllabe de 
plus. On rencontre de même 7:12 (Éz 22,22) dont la forme 
normale devrait être TNT. Ici, comme en 12, le ‘nun’ 
du nifal ἃ été omis et le ‘nun’ radical ἃ été laissé sans voyelle. 
Mais il y a eu en outre assimilation de ce ‘nun’ et changement 

15 du holem en shureq, car cette voyelle semblait plus facile à 
prononcer”. ABULWALID donne la même interprétation (en une 
forme moins élaborée) en Luma (164.9-12). 

JosepH Qi (Zikkarôn 35.7 et 36.21) cite l'interprétation 
d'ABULWALID. Puis, pour Ps 68,3 comme pour Éz 22,22, il 

20 propose d'interpréter en infinitif hifil: “comme [le vent] chasse 
la fumée, [ainsi] tu chasses [les méchants]|”. Il reprend cette 
exégèse en Galuy 59.2 et en Zikkarôn 49.16. 

Aussi bien en son commentaire qu'en Mikhlol 66b et en 
Shorashim (sous 713), RapaQ suit l'analyse de son père. 

25 Ras glose 7] 1112 par une forme hitpaél, alors que les 
glossaires À B D E traduisent cela: “comme est anpéynt” (Ξ 
chassé). Cela suppose donc une interprétation en passif=réflexif 
qui voit en cette forme l'équivalent d'un nifal. 

Dans son Thesaurus (1339) Pacnmi cite ici R.. IMMANUEL: 

30 “Secundum opinionem meam hæc dictio IT est composita 
ex are instar 27 quod est Macér ex Cal & F] 131 instar 
ΤΣ quod est Mac6r ex Nifhäl, & Tau in "A potest esse 
tertiæ personæ Fœminei, & secundæ Masculei, id est quemad- 
modum expellitur fumus, quum expellit eum ventus, sic expellet 

85 eos plaga tua, aut manus tua, vel expelles eos tu Domine”. 


ΠΣ Choix textuel: 
À propos de "12, il y a deux motifs pour préférer 
l'exégèse en nifal à l'exégèse en hifil: 
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1) le parallèle avec DAFT et de même le parallèle de TNT 
(ΕΣ 22,22) avec OMDNA et avec 12), tous passifs, 

2) le fait que F] 1 est bien attesté par ailleurs au nifal (5 
emplois) ou au qal (3 emplois), mais pas au hifil. 

5 C'est probablement pour créer une assonance avec 
ΠΣ) que cette forme exceptionnelle à été choisie. Mais on 
pourrait aussi admettre que cette vocalisation ἃ pour but de 
donner un sens qal à une forme qui, de soi, devrait être ou 
bien nifal ou bien hifil. C'est sans doute ce qu'ont voulu 

10 suggérer SALMON, YÉFET et HAyYUy en traduisant par un infinitif 
de la 1° forme. Seule cette exégèse semble faire pleinement 
droit à cette vocalisation. 

Les versions qui ont rendu F] TM par un pluriel passif 
semblent s'être trouvées devant la même difficulté issue du 

15 même texte consonantique. Mais, au lieu de changer le sens 
naturel de F] 1312, elles lui ont gardé la vocalisation en nifal 
"312 que suggère le parallèle OfT2. Aussi est-ce FT à 
quoi elles ont dû donner valeur de nifal (ce qui est aisé) pluriel 
(ce qui est gratuit, mais que le contexte impose alors). 

20 Autrement dit, les nécessités d'interpréter ont amené le 
M à comprendre "]1}12 comme "113, et les versions à com- 
prendre ΠΣ) comme 9 11°. Ce sont deux assimilations en sens 
inverse. 

Étant donné la complexité de cette situation, le comité 

25 a conservé ici la ponctuation étrange du M en lui attribuant la 
note {C}. 


D Interprétation proposée: 
L'interprétation qui respecte le mieux les données du M 
30 est: “Comme la dispersion (litt.: le ‘se-disperser’) de la fumée, 
tu [les] disperseras; Î comme la fusion de la cire face au feu, J 
les impies disparaîtront face à Dieu”. 


35 Ps 68,5(4) 3 (2°) {A} 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 35:12 pie Riel” 17 A) ΠΝ γνῶ 
392 90) * JDD ΓΒ ΠΙΣἼΩΞ. 
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Au lieu de 39 (2°) J1-4 conjecture TA quand elle 
donne: “Chantez à Dieu ([12: Yahvé), jouez pour (71: psalmodiez) 
son nom, | frayez la route au Chevaucheur des nuées, | jubilez 
(1: réjouissez-vous) en Yahvé, [ dansez (J1: exultez) devant sa 

5 face”. Selon BROCKkINGTON, NEB fait la même conjecture 
quand elle donne: “Sing the praises of God, raise ἃ psalm to 
his name, [ extol him who rides over the desert plains. [ Be 


joyful J and exult before him”. 


Renonçant à cette conjecture, [56 offrent: “Chantez à 

10 Dieu, jouez pour son nom, | frayez la route au Chevaucheur 
des nuées, Ï son nom est Yahvé, Î exultez devant sa face”, 
REB: “Sing the praises of God, raise ἃ psalm to his name, | 
extol him who rides on the clouds. [ The Lorp is his name, [ 
exult before him”, [NJRSV: “Sing to God, sing praises to his 

15 name; | lift up a song to him who rides upon the clouds; [ His 
name is the Lorp, | exult (NRSV: be exultant) before him!”, 
RL: “Singet Gott, lobsinget seinem Namen! J Macht Bahn 
dem, der durch die Wüste einherfährt; [ er heiBt Herr. | Freuet 
euch vor Ihm!”, TOB: “Chantez pour Dieu, chantez son 
20 nom; | exaltez celui qui mène son char dans les steppes. [ Son 
nom est: LE SEIGNEUR; exultez devant lui” et NV: ‘“Cantate 
Deo, psalmum dicite nomini eius,; J iter facite ei, qui fertur 
super nubes: [ Dominus nomen illi. [ Iubilate in conspectu 


25 
ες Correcteurs antérieurs: 


La conjecture vient de DyserINCK et de HUuMBERT. Elle 
est mentionnée par BH23. 


30 #9 Les témoins anciens: 

Le ὦ porte: ἄσατε τῷ θεῷ, ψάλατε. τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ: | ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιβεβηκότι. ἐπὶ. δυσμῶν, κύριος 
ὄνομα αὐτῷ, | ταραχθήσονται. ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Avant 
la dernière phrase, tous les témoins (sauf B24) insèrent Καὶ 

35 ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὐτοῦ où Rats (en son apparat) ἃ 
discerné la partie la plus récente d'un doublet. Ce jugement est 
confirmé par l'absence de ce ‘plus’ en B24. Pour 5b, EUSÈBE 
attribue à σ΄: καταστρώσατε τῷ ἐποχουμένῳ ἐν τῇ ἀοικήτῳ, 
διὰ τοῦ ἴα ἡ ὀνομασία αὐτοῦ, καὶ γαυριᾶσθε εἰς πρόσωπον 


At 


Ps 68,5(4) 

αὐτοῦ. Pour ὁδοποιήσατε, il attribue à α΄: ἀποσκολοπίσατε: 
pour κύριος ὄνομα αὐτῷ, il attribue à la ε΄: ἐν. τῷ ἴα τὸ 
ὄνομα. αὐτοῦ. Le ms 1175 dit lire παρ᾽ ἑβραίοις: ia σεμώ. 

GaL offre: “cantate Deo psalmum dicite nomini eius J 

5 iter facite ei qui ascendit super occasum Dominus nomen 111] 

et exultate in conspectu eius J turbabuntur a facie eius” et 
Hesr: “cantate Deo canite nomini eïus | praeparate viam 
ascendenti per deserta J in Domino nomen eius je exultate 
coram eo”. 

10 La 5 offre: aux .mmxri aura mil aim) 
MARIO QUES σὰ IN Moi) TL) et le 
€: 92 27°? NO?p / M°9p D 120 ΠΡ DD Ἰπϑὼ 
27D 1223 ἢ FU 7 ΠῚ ἼΣΞ ΓΙ 702. 


1518 Choix textuel: 
Pour Ÿ2Ù (2°), le comité 4 attribué la note {A} au M 
appuyé par tous les témoins. 


D] Interprétation proposée: 

20 En δῦ, le “δεῖ de ΓΞ est probablement un ‘bet’ 
essentiæ qui ne requiert pas de traduction spécifique: “Frayez la 
route au Chevaucheur des nuées dont le nom est Yah, [ et 
exultez devant sa face”. On pourrait cependant aussi y voir un 
complément de modalité du verbe ‘frayez’, au sens de “par des 

25 ‘halleluyah””. 


Ps 68,9(8) "70 ΠῚ {A} 
Je 5,5 YO ΠῚ {A) 
30 
C& Options de nos traductions: 
En Ps 68,9 le M porte: 1DD) ΠΣ ἫΝ DA ΥΝ 
AND TS ΟΝ JDN * 770 ΠῚ ΤΣ “JDN. 
Les mots 2 Ὁ 11] sont omis (1) (à titre de glose) par 
35 J1-6 qui donne: “la terre trembla, Ϊ les cieux mêmes fondirent 
en (11: devant la) face de Dieu, Ϊ en (J1: devant la) face de 
Dieu, le Dieu d'Israël”. 


Ces deux mots sont glosés (2) par RSV quand elle 


np 


Ps 68,9(8) 


porte (sans note): “the earth quaked, the heavens poured 
down rain, | at the presence of God; [ you Sinai quaked Î at 
the presence of God, [ the God of Israel”. Au lieu de “; ] you 
Sinai quaked”, NRSV offre: “, the God of Sinaï”. 

5 RL donne: “da bebte die Erde, [ und die Himmel 
troffen vor Gott | — am Sinai —, [ vor Gott, dem Gott 
Israels”, [R]NEB: “earth trembled, the very heavens quaked 
(REB: rain poured from the heavens) | before God J the Lord 
of Sinai, [ before God the God of Israel”, TOB: “la terre 

10 trembla, les cieux mêmes ont ruisselé, Î devant Dieu — celui 
du Sinaï — | devant Dieu, le Dieu d'Israël” et NV: “terra 
mota est, etiam caeli distillaverunt J a facie Dei Sinai, ἃ facie 
Dei Israel”. 


15 En Jg 5,5 le M porte: * YO ΠῚ ΠῚ EN 171] sus 
HD? TN MIT) JDN. 
Les mots Ὁ ff sont omis (3) (à titre de glose) par 
J1-2 qui donne: “Les montagnes ruisselèrent devant Yahvé, 
devant Yahvé, le Dieu d'Israël”, alors que [34 offre: “Les 
20 montagnes ruisselèrent devant Yahveé, Ϊ celui du Sinaï, [ devant 
Yahvé, le Dieu d'Israël”. 
[NIRSV offre: “The mountains quaked before the LorD, 
[ yon (NRSV: the One of) Sinai [ before the Lorp, the God 
of Israel”, RL: “Die Berge wankten vor dem HERRN, [ der 
25 Sinai [ vor dem HERRN, dem Gott Israels”, [RINEB: “Mountains 
shook in fear before the Lorp, | the Lord of Sinai, [ before 
the Lorp, the God of Israel”, TOB: “les montagnes s'affaissèrent 
devant le SrIGNEUR | (celui du Sinaï), [ devant le SrienEUR, le 
Dieu d'Israël” et NV: “montes fluxerunt a facie Domini 
30 Sinai, [4 facie Domini Dei Israel”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Dans les deux endroits, BH23 et BHS se contentent 
d'envisager comme probable qu'il s'agit d'une glose. 
35 
Æ3 Les témoins anciens: 
En Ps 68,9 les mots 2) Ὁ ΓΠῚ sont omis par le ms 39 de 
KENNICOTT qui porte ailleurs, dans le Psautier, des ‘coups de 
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pouce” probables ou évidents: par exemple, 1N2 au lieu de 
ND en 22,17, TNN1 (restaurant la strophe ‘waw”’) au lieu de 
JS en 25,5, 399 au lieu de #27 en 28,8, etc. Ce témoignage 
est donc ici négligeable. 

5 Le 6 porte: γῆ ἐσείσθη, καὶ. γὰρ. οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν, 
[ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ | τοῦτο Σινα, | ἀπὸ προσώπου 
τοῦ θεοῦ. Ισραηλ. À partir d'EusèBe et du ms 1175, on peut 
attribuer à σ΄: γῆ ἐσείετο, οὐρανὸς. δὲ ἀπέσταξεν ἀπὸ 
προσώπου. τοῦ θεοῦ | τοῦτο τὸ εἰς. τὸ Σιναι, | καὶ ἀπὸ 

10 προσώπου. τοῦ θεοῦ, θεοῦ IopanÀ. Le ms 1175 précise que a’ 
écrit: 2ZAVAL. 

GaL offre: “terra mota est etenim caeli distillaverunt Ϊ ἃ 
facie Dei Sinai ἃ facie Dei Israhel” et HEBR: “terra commota 
est et caeli stillaverunt a facie tua Deus [ hoc est in Sinai a facie 

15 Dei Dei Israhel”. 

La 5 offre: τῶ αἂὰλ nr Ana ὧν Sir 
Rd 10 EN οοὐο IA, τύ RAR 710 
Liomrs med et le € paraphrase: “Quand tu donnais la 
Torah à ton peuple, les cieux distillaient la rosée de devant le 

20 Seigneur; c'est le Sinaï: sa fumée montait comme la fumée 
d'une fournaise, parce que le Seigneur Dieu d'Israël s'était 
manifesté sur lui”. 


En Jg 5,5, le 6 antiochien porte: ὄρη. ἐσαλεύθη. ἀπὸ 

25 προσώπου. κυρίου. τοῦ θεοῦ. Σιναι, [ ἀπὸ προσώπου κυρίου 

τοῦ θεοῦ Ισραηλ et le Ὁ palestinien: ὄρη. ἐσαλεύθησαν ἀπὸ 

᾿ προσώπου. κυρίου. ἔλωει τοῦτο Σεινα, [ ἀπὸ προσώπου 

κυρίον θεοῦ ἰσραηλ. Pour "2" Ὁ ff, le ms z attribue à 0”: 
TOUTEOTLV. τὸ Σινα. 


30 La Ὁ offre: “montes fluxerunt ἃ facie Domini J et Sinai 
a facie Domini Dei Israhel”. 
La 5 porte: yum raima .rGin io αὶ mial,a 
dos rio O2 Jin LI. Le CE ajoute à [Δ 
paraphrase de Ps 68,9 une large insertion (au point-virgule): 
35 “Le mont Tabor, le mont Hermon et le mont Carmel frémirent 
entre eux et se parlèrent: l'un dit à l'autre: c'est sur moi que 
résidera sa majesté et cela me revient; l'autre dit à l'un: c'est sur 
moi que résidera sa majesté et cela me revient. Or il a fait 
résider sa majesté sur le mont Sinaï qui était la plus faible et la 
40 plus petite des montagnes”. 
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IS Choix textuel: 


La mention du Sinaï est attestée par tous les témoins 
dans les deux endroits. La leçon 52 Ὁ ff est formellement 
appuyée en Ps 68,9 par le 6 et en Τρ 5,5 par le 6 palestinien. 

5 Aussi le comité a-t-1il en ces deux cas attribué au M la note 


{A}. 


Interprétation proposée: 
Ps 68,9 semble le plus primitif de ces deux textes. 
10 L'expression Ὁ ΓΠῚ y a probablement la valeur de titulature 
divine (= Celui du Sinaï). Læmski (1985) a rassemblé de bonnes 
attestations de titres divins analogues. On y traduira donc: 
“La terre trembla, les cieux mêmes ont ruisselé, 
devant Dieu, Celui du Sinaï, 
15 devant Dieu, le Dieu d'Israël”. 


Tout en ayant emprunté l'expression au Psaume, l'auteur 
de Jg 5,5 semble ne plus en comprendre le sens originel et 
avoir compris: 

20 “Les montagnes se liquéfièrent devant le Seigneur, 
ce Sinaï devant le Seigneur, le Dieu d'Israël”. 


Ps 68,12(11) NAT {A} M // lic: 6 σ΄ Hebr, 5 € 
25 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 27 ἥξεις NAT / SANT) JT. 
Au lieu de ΠῚ ΘΞΙΩΓΙ ADN, J34 conjecture (1): MIN 
ΓΞ quand elle donne: “Le Seigneur a donné un ordre, J 
80 c'est l'annonce d'une armée innombrable”. En outre, [1 insérait 
(2) en 12b les deux premiers mots du vs 15, ce qui donnait: 
“Le Seigneur annonce une bonne nouvelle, Î le Tout-Puissant 
a dispersé une armée immense”. [2 renonçait à la conjecture, 
mais gardait l'insertion: “Le Seigneur donne aux messagères la 
85 nouvelle: «Shaddaï a dispersé une armée immense»”. Enfin, 156 
renonce à toute correction: “Le Seigneur a donné un ordre, J 
ses messagères: (16: 1l a pour messagère) une armée innombrable”. 
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Selon BROCkINGTON, NEB reprend la conjecture de J134 et y 

ajoute le transfert de 27 KAX dans le vs 13 quand elle donne: 

“The Lord proclaims good news”. REB renonce à toute 

correction: “The Lord speaks the word; [ the women with the 
5 good news are ἃ mighty host”. 

[NIRSV offre: “The Lord gives the command; J great 
is the host (NRSV: company) of those who bore the tidings”, 
RL: “Der Herr gibt ein Wort Ι — der Freudenbotinnen ist 
eine groBe Schar —”, TOB: “Le Seigneur donne un ordre, Ϊ 

10 et ses messagères sont une grande armée” et NV: “Dominus 
dat verbum; | virgines annuntiantes bona sunt agmen ingens”. 


ΟΞ Correcteurs antérieurs: 

La conjecture de J134 a été proposée par HERKENKE. 

15 
ΑΞ Les témoins anciens: 

Le mss KENNICOTT 80, 226 et 235 ont la graphie défective: 
NAT. 

Le 6 porte: κύριος. δώσει ῥῆμα Tois εὐαγγελιζομένοις 

20 δυνάμει πολλῇ. Selon EUSÈBE, σ΄ porte: κύριος ἔδωκε. ῥήσεις 
εὐαγγελιζομένῃ στρατιᾷ πολλῇ. 

Ga offre: “Dominus dabit verbum evangelizantibus vir- 
tute multa” et ΗΈΡΕ : “Domine dabis sermonem adnuntiatricibus 
fortitudinis plurimae”. 

25 La S'offre: lus mhinms τλλυο Du En 
rs et le € paraphrase: “Le Seigneur ἃ donné les paroles de la 
Torah à son peuple, ] mais Moïse et Aaron évangélisaient la 
parole de Dieu à la grande armée d'Israël”. 


80 Σ᾽ Choix textuel: 

La construction de MŸ22NT en datif dépendant de 
17° par le 6, σ΄ et Her est une facilitation syntaxique. La 5 et 
le € ont préféré traduire comme s'ils lisaient ΓΙ W2T comme 
complément génitival de "IN. Ces échappatoires divergent à 


35 partir de la lectio difficilior du M à laquelle le comité ἃ 
attribué 3 {A} et 1 {B}. 


DK Interprétation proposée: 
J5 4 donné du M une traduction littérale, alors que 
40 TOB l'avait traduit un peu plus librement. 
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C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: JIN / JNID ἜΤ ΟΞ D'TPN 227 
5 ΦἼΡΞ "7 ὩΣ. 
Au lieu de "3" O3, J1-4 conjecture: “9.2 KA quand 
elle donne: “Les équipages de Dieu sont des milliers de myriades; 
Î le Seigneur est venu du Sinaï au sanctuaire”. [56 renonce à 
corriger: “Les équipages de Dieu sont des milliers de myriades; | 
10 le Seigneur est parmi eux, et le Sinaï est au sanctuaire”. Selon 
BROCKINGTON, NEB conjecture comme ]1-4 quand elle donne: 
“Twice ten thousand were (REB: There were myriads of) God's 
chariots, thousands upon thousands, [ when the Lord came in 
holiness from Sinaï”. Même conjecture en [NIRSV: “With 
15 mighty chariotry, twice ten thousand, Ϊ thousands upon thou- 
sands, [ the Lord came from Sinai into the holy place”, en 
RL: “Gotteswagen sind vieltausendmal tausend; J der Herr 
zieht ein ins Heïligtum vom Sinai her” et en NV: “Currus Dei 
decem milia milium: | Dominus venit de Sinai in sancta”. 
20 TOB offre: “La cavalerie de Dieu a deux myriades 
d'escadrons flamboyants. Î Le Seigneur est parmi eux: le Sinaï 
est dans le sanctuaire”. 


ες Correcteurs antérieurs: 


25 La conjecture a été demandée par DYsERINCK, par WE- 
HAUSEN 1 et par HUMBERT, puis signalée par BH23 et par BHS. 
Elle 4 été demandée aussi par HERKENNE. 


#9 Les témoins anciens: 


30 Le 6 porte: τὸ ἅρμα. τοῦ θεοῦ. μυριοπλάσιον, J 
χιλιάδες εὐθηνούντων: | ὁ κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν. Σινα ἐν 
τῷ ἁγίῳ. Selon EUSÈBE, pour 18a, σ΄ οὔτε: ὄχησις τοῦ θεοῦ 
μυριάδων. χιλιάδες. ἠχούντων.. La Syh attribue à α΄: Li 
que FIELD rétrovertit en “vociferantium', 

35 GaL offre: “currus Dei decem milibus multiplex [ milia 
lhetantium | Dominus in eis in Sina in Sancto” et HeBr: 
“currus Dei innumerabilis | milia abundantium | Dominus in εἰς 
in Sina in sancto”. 
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La 5 offre: RARSa nhastis mir 533 
MEINNS UM AMS OL . Riu et le Φ praphrase: “Les 
chars de Dieu sont deux myriades de feu ardent, deux mille 
anges les conduisent; f la majesté de Dieu repose sur eux, sur le 

5 mont Sinaï en sainteté”. 


ΠΣ Choix textuel: 
Le M, bien appuyé textuellement, a reçu du comité la 
note {A}. 
10 
EX Interprétation proposée: 
La traduction littérale de 18b est: “Le Seigneur en eux, 
Sinaï dans la sainteté”. Le mot ‘eux’ désigne les myriades de 
chars mentionnés en 184. Le parallèle le plus éclairant serait 
15 celui de Dt 33,2 où sont mentionnées les DTP na22° , c'est-à-dire 
les myriades de la sainteté qu'il faut rapprocher des chevaux et 
chars de feu entourant Élisée (2 R 6,17). Quant au mot 
‘SinaŸ’, sa situation en parallèle avec *JIN amène à y voir un 
synonyme abrégé (le Sinaï) de "3 Ὁ FT (Celui du Sinaï) dont 
20 nous avons traité ci-dessus (vs 9). Une traduction plus souple 
serait donc: “le Seigneur est parmi eux, Celui du Sinaï est dans 
la sainteté”. 


25 Ps 68,19(18) Γ᾽ 120 2 {B} M 6 a’ // transl: σ΄ Hebr / praphr: 
C/hc:S 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: MIA AMP? * 20 N°20 ΕΥ̓ 2 N°? 
80 ΤΩΝ ΠῚ 1207 D°7710 AN) / DIN. | 
En transférant (1) ΕἾΝ à la fin de 194, J1 omettait 
(2) par conjecture 19b, le considérant comme un doublet 
corrompu de 7b et donne: “Tu as monté sur la hauteur, 
capturé des captifs, J reçu des hommes en tribut, ὃ Dieu!”. À 
85 cela, J2 ajoutait la partie de 19b omise: “et même les rebelles à 
ta demeure, Yahvé!” J3-6 ne corrige plus: “Tu as gravi la 
hauteur, captivé (16: capturé) des captifs, Ϊ reçu des hommes en 
tribut, [ même les rebelles, | pour que Yahvé Dieu ait une 
demeure”. 
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Selon BROCkINGTON, [R]NEB suit la S pour corriger 
(3) 1° 120 7 en 57 20° N°9 quand NEB donne: “Thou 
didst go up to thy lofty home with captives in thy train, | 
having received tribute from men; [ in the presence of the 
5 Lorp God no rebel could live” et REB: “You went up to 
your dwelling-place on high J taking captives into captivity; J 
everyone brought you tribute; [ no rebel could live in the 
presence of the Lorp God”. 
RL conjecture (4) probablement 7? ἹΠ au lieu de 
10 ΓΤ) 1207 quand elle porte: “Du bist aufgefahren zur Hôühe | 
und führtest Gefangene gefangen; J du hast Gaben empfangen 
unter den Menschen; | auch die Abtrünnigen müssen sich, 
Gott, vor dir bücken”. 


[NIRSV offre: “’Thou didst ascend (NRSV: You ascended) 
15 the high mount, | leading captives in #hy (NRSV: your) train, 
[ and receiving gifts among men (NRSV: from people), [ even 
among the rebellious, that the Lorp God may dwell (NRSV: from 
those who rebel against the Lorp God's abiding) there”, 
TOB: “Tu es monté sur la hauteur; tu as fait des prisonniers, 
20 tu as pris des dons parmi les hommes, même rebelles, ] pour 
avoir une demeure, SEIGNEUR Dieu!” et NV: “Ascendisti in 
altum, captivam duxisti captivitatem; Ι accepisti in donum 
homines, Ϊ ut etiam rebelles habitent apud Dominum Deum”. 


25 ee Correcteurs antérieurs: 


Alors que J1 suit HERKENNE, la conjecture (4) a été 
suggérée par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 

30 Le 6 porte: ἀνέβης εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας. αἰχμα- 
λωσίαν, [ ἔλαβες δόματα ἐν ἀνθρώπῳ, [ καὶ γὰρ ἀπειθοῦντες 
τοῦ κατασκηνῶσαι. | κύριος ὃ θεὸς. Tous les témoins grecs, 
sauf B24 et la Vorlage de la Sahidique, redoublent ensuite le 
εὐλογητός qui commence le vs 20. Au lieu de καὶ γὰρ 

35 ἀπειθοῦντες τοῦ κατασκηνῶσαι, EUSÈBE attribue à σ΄: ἔτι 
καὶ ἐν. ἀπειθοῦσι κατασκηνῶσαι εἰ THÉODORET attribue ἃ α΄: 
καίπερ. ἀπειθέϊς τοῦ κατασκηνῶσαι. 

Gaz offre: “ascendisti in altum cepisti captivitatem | 
accepisti dona in hominibus | etenim non credentes inhabitare 
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Dominum” et HeBR: “ascendisti in excelsum captivam duxisti 
captivitatem accepisti dona in hominibus Ϊ insuper et non 
credentes habitare Dominum Deum”. 
La S offre: 4sRunr dura natal ἀλλοῦ 
5 RE πιο AR σι Jin) Rhoman haaua 
Rd io .ata et le € paraphrase: “Moïse prophète, 
tu es monté au firmament, tu as fait captive une captivité à qui 
tu as enseigné les paroles de la Torah. Tu leur as donné des 
dons, aux humains; mais les rebelles qui se sont faits prosélytes 
10 et qui se sont convertis par la conversion, sur eux repose la 
Shekhina de la gloire du Seigneur Dieu”. 


ΤΣ Choix textuel et interprétation proposée: 


La leçon difficile du Mt en 19b (que le 6 lisait déjà) 
15 évoque 70 (ΠΤ ΝΣ 120 077710 IN). Cela engage à comprendre 
ici “même les rebelles devront habiter près du SEIGNEUR Dieu”. 
Les rois assyriens imposaient aux rois vaincus d'habiter auprès 
d'eux, politique qui émerge déjà en Jg 1,7 et dont on retrouve 
des traces jusque dans le fait que des nobles ayant perdu toute 
20 autorité étaient luxueusement entretenus dans le Versailles de 
Louis XIV. On ne saurait pourtant éliminer l'interprétation de 
σ΄ et du €: “le SEIGNEUR Dieu habitera même avec les rebelles”. 
Le comité 4 attribué ici au M la note {B}. Au prix d'une 
négation, la S a voulu trouver sens à ce texte. 


25 


Ps 68,24(23)A ὙΠ M σ΄ Hebr // lic: 6 5 € clav 71 
68,24(23)B ΣΝ {A} M 6 Hebr // lic: σ΄ 5, € 


30 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: * 7292 ND? / D72 7211 YTDA JDD? 
3739 DONS. 
Au lieu de YF, J1 lisait YTT M1 avec les ‘versions’ 
(alors que J2-6 ne corrige plus) quand elle donne: “afin que tu 
35 enfonces (J1: en sorte que tu baignes) ton pied dans le sang, | 
que la langue de tes chiens [ ait sa part d'ennemis”. [NJRSV 
attribue cette leçon (1) à 6 5 € quand elle donne: “(NRSV + 
so) that you may bathe your feet in blood, Ϊ (NRSV + 50) 
that the tongues of your dogs Ϊ may have their portion of 


Le 0 
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(NRSV': share from) the foe”. RL ajoute à cela une liberté de 

traduction venant de LUTHER: “daB du deinen FuB im Blut der 

Feinde badest [ und deine Hunde es lecken”. NV porte: “ut 

intingatur pes tuus in sanguine, Ϊ lingua canum tuorum [ ex 
5 inimicis portionem invenat”. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de ὩΣ, [RINEB con- 
jecture DANS” quand elle donne: “that you may dabble (REB: 
bathe) your feet in blood, [ while the tongues of your dogs | 
are eager for it”. 

10 TOB offre: “afin que tu les piétines dans le sang, Ϊ et 
que la langue de tes chiens fait sa ration d'ennemis”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par DYsERINCK, par Werz- 
15 HAUSEN 1, HUMBERT, BH2 et BHS et suggérée par BH. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὅπως. ἂν βαφῇ ὁ ποῦς σου. ἐν αἵματι, | 
ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν παρ᾽ αὐτοῦ. EUSÈBE 
20 attribue à σ΄: ὅπως συγκατεάξῃ. ὃ ποῦς σου μετὰ αἵματος, 
καὶ λάψῃ ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν. σου ἀπὸ ἑκάστου τῶν 
ἐχθρῶν. σου. | 
GAL offre: “ut intinguatur pes tuus in sanguine Ϊ lingua 
canum tuorum | ex inimicis ab ipso” et Her: “ut calcet pes 
25 tuus in sanguine Ι lingua canum tuorum 1 ex inimicis ἃ temetipso”. 


La 5 offre: aa τσ WANT SX, hr 
WISIISS «Ὁ Wnd$s et le € paraphrase: “pour qu'ils 
voient le châtiment de l'impie, qu'ils plongent (]0A0”) leurs 
pieds dans le sang des tués, [ que la langue des bêtes des champs 

30 s'engraisse de leur graisse, | que de leurs ennemis, d'eux (113) 
ils se rassasient”. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale de 513: 
On y voit réapparaître l'exégèse traditionnelle (1) des 
35 versions (6 σ΄ HEBR €) qui voyait ici la préposition 13 suivie 
du pronom suffixe. Mais s'y ajoute une autre exégèse (2) qui 
voit ici un substantif au sens de ‘sa portion’. 
Le ms F porte ici une mp: #12 “ΠῚ 9. Il s'agit de Jb 
4,120 (1133 ΥἹ IN MP) où se trouve la mp correspondante: 
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1133 ΠῚ ©. Elle présuppose l'exégèse (1). 

GmsBurG lit la vocalisation #13 en 5 mss, mais les 
témoins de base du texte tibérien classique s'accordent sur 
173. 

5 SAADYA, inaugurant l'exégèse (2), commente: “J'ai dérivé 
1139 de 7797 On? 19° (Dn 1,5) et j'ai mis pour cela λα. 9 
(= ration) et m2 (= portion) de MIN ΠῚ (1 S 1,5) qui 
est φῶ". 

DunasH (Contre Saadya δ 133), revenant à (1), objecte 

10 que le substantif auquel SaapvA pourrait faire appel serait 11}3 
qui donnerait normalement n}à, alors que 133 doit être une 
forme variante de 1233, de même que Di est une forme 
variante (Jb 11,20) de DTA. Il faut sous-entendre ‘lapper’: “la 
langue de tes chiens [lappera] de tes ennemis, de celui-ci 

15 [c'est-à-dire du ‘sang’ qui vient d'être mentionné au stique 
précédent]|”. 

IBN ΕΖβα (Sefat Yeter À 98) considère ce mot comme 
anormal et estime l'exégèse de DUNASH peu satisfaisante. 

SALMON BEN Ÿ ERUHAM traduit le mot 132 en (1), puis 

20 (2): dust φωνῶ, del JS Mel se LAS οῳ. 

VÉFET BEN ÉLy opte pour (2) en traduisant Am) qu'il 
explique par 4 9 (graphie variante pour aa D 4). 

ABULWALID (Luma 58.20, 193.9 et 285.20) opte clairement 
pour (1). 

25 Ras, se référant à Dn 1,5, glose: 13028 ΠΤ ΠΏ (2). 
De même, les glossaires À D E Ε traduisent “son appareillement” 
(2). Mais le glossaire B traduit: ‘de lui’ (1). ᾿ 

IBN ΕΖβα hésite entre deux exégèses se rattachant ἃ (1) 
et tentant d'expliquer la forme anormale: ou bien cela tient à 

30 la position en fin de verset, ou bien cela veut donner valeur 
particularisante: après avoir dit globalement: ‘des ennemis’, on 
précise: ‘de chacun des royaumes’. Il mentionne aussi une 
exégèse de type (2) rapprochant cela de %T1S, mais juge 
inexplicable le remplacement du qames gadol par un segol 

85 (qu'il lit dans son texte à la place de notre séré): ἸΏ 2 ὙΠ 
108 ΠΟ 19057 223 NON 3 (18,2.7 D?) FIN 2) NU 
127 1733 YAD 192 7331 22070 D°2 "INA D'NN Ὁ) 
ΠῚ ΤΡ Δ ΦΩΤῚ NS 122 1729 "5 DNS O'NN) ΠΡ 9 
ἸῺ ΠΙΒ ΝῚΠ 5 PAR PAP NAN ONKD D 4733 PK. 


= AA = 


Ps 68,27(26) 


RaDAQ lui aussi (Mikhlol 193b et Shorashim sous 13) 
dans la ligne d'une exégèse (1) lit un segol sous le ‘nun’. 


LS Choix textuel: 


5 68,24A. — Le M 4 été traduit littéralement par σ΄ et 
Her; alors que le 6, la 5 et le € ont traduit largement par 
‘plonger’, du fait du sujet ‘ton pied’ et du complément ‘dans 
le sang’ qui suggéraient cette facilitation. Ces versions n'ont 
pourtant pas lu ici le verbe ὙἹ7 que le 6 ne traduit jamais 

10 ainsi. Le comité n'a pas voté formellement sur ce mot, l'un de 
ses membres ayant seulement suggéré pour le M la note {B}. 


68,24B. — Tous les témoins ont lu ici le mot ‘ennemis’, 

σ΄ et la S y ayant ajouté le possessif ‘tes’ et le € le possessif 

15 ‘leurs’, alors que le 6 et HrBr respectent l'absence de possessif. 
Le comité a donc attribué à la leçon du M la note {A}. 


δαὶ Interprétation proposée: 
Le seul vrai problème concerne #13. DELrTzscH a reconnu 
20 ici un substantif ]à (d'une racine 1212 équivalente à "13 et du 
type de ]fT, Υ70) au sens de ‘portion’. La préposition ]à en 
dériverait et le sens de 139 serait donc: ‘sa portion’. Le suffixe 
ἽΓΠ- aurait pour antécédent le mot ny? qui, quoique ayant 
normalement des accords féminins, en a aussi des masculins (par 
25 exemple en Ps 22,16). On pourra donc traduire: “pour que tu 
piétines dans le sang, J que la langue de tes chiens, des ennemis 
[ait] sa part”. 


30 Ps 68,27(26)A 12 712 {A} 
68,27(26)B Ph {A} M // assim-ctext: 6 Hebr 5 / paraphr: 
᾿ | 


C& Options de nos traductions: 
35 Le M porte: JPA MY? / DOS 1292 ΠῚ ΠΡΙΞ 
ας". 
J1 faisait ici deux conjectures: d'abord (1) 1272 au lieu 
de 122, puis (2) NPA au lieu de ΡΒ quand elle donnait: 
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“Οτοπρές en chœurs, ils bénissaient Dieu, J Yahvé de l'assemblée 
d'Israël”. Selon BROCKINGTON, NEB reprend les deux conjectures 
(1) et (2) quand elle donne: “In the great concourse they bless 
God, [ all Israel assembled bless the Lorp”. REB ne garde que 
5 la conjecture (2): “Bless God in the great congregation; Ϊ let 
the assembly of Israel bless the Lorp”. J2 renonçait à toute 
conjecture, alors que J3-6 ne garde que la première, sans la 
noter: “En chœurs ils bénissaient (J2: bénissez) Dieu, [ c'est 
Yahvé, dès l'origine (12: le Seigneur, de la source) d'Israël”. 

10 [NIRSV offre: “Bless God in the great congregation, | 
the Lorp, J O you who are of Israel's fountain!”, RL: “Lobet 
Gott in den Versammlungen, den HERRN, Ϊ die ihr von Israel 
herstammt”, TOB: “Dans les assemblées, bénissez Dieu, Ι Ιε 
SEIGNEUR, ἃ la source d'Israël” et NV: “In ecclesiis benedicite 

15 Deo, Ϊ Domino, vos de fontibus Israel”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture (1) est demandée par BHS. 


20 #9 Les témoins anciens: 

En 1Q16, un fragment de pesher fait une allusion 
textuellement non utilisable à ce verset. 

Le 6 porte: ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν θεόν, | 
τὸν. κύριον ἐκ. πηγῶν Ισραηλ. 

25 GaL offre: “in ecclesiis benedicite Deum | Dominum de 
fontibus Israhel” et HeBr: “in ecclesiis benedicite Deo | Domino 
de fontibus Israhel”. ΝΙΝ 

La 5 traduit: «ὖῦ πολ ind oasis -κάνσξαι πὰ 
dim San et le € paraphrase: “Entre les assemblées, 

30 bénissez Dieu, [ exaltez le Seigneur, embryons dans les entrailles 

de leurs mères, semence d'Israël”. 


LS Choix textuel: 
En 27A l'impératif a été lu par tous les témoins. En 
35 27B les versions (sauf bon nombre de mss de la S et Θ΄, 
principal témoin de la recension théodulfienne de HEBR) donnent 
un pluriel par assimilation à 12193. Le comité a attribué la 
note {A} au M. 
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δα] Interprétation proposée: 

Il faut comprendre: “Bénissez Dieu, [ Yahvé, [vous qui 
êtes] de la source d'Israël”. C'était déjà l'interprétation de 
SaapvA et de VÉFET BEN ÉLy. Il est utile de rapprocher ce 

5 PAM du Ps 87,7: 72 "12 72. 


Ps 68,28(27)A Ὁ ΤΊ M a’ 8’ ε΄ Hebr // exeg: 6 5 / paraphr: 
ς ς 

10 68,28(27)B ON {B} M 6 σ΄ 5 // exeg: Hebr 7 paraphr: €” 
€ / midr: € / usu: πὶ ON) 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: DNA TN) 0 * 079 ΟΝ 19712 OÙ 
15 * RD) Ἵ 727 "D / 

J1 disant conjecturer (1) DIN au lieu de 71, alors 
que J3 dit lire (2) DINY>3 avec un ms et Hebr et que J4-6 dit 
conjecturer (3) D au lieu de MA), J1-6 donnent: 
“Benjamin était là, le cadet ouvrant la marche (J1: moindre en 

20 hommes); | les princes de Juda en robes multicolores (3-6: de 
brocart), | les princes de Zabulon, les princes de Nephtali”. 
Alors que TOBa renonçait à traduire les deux mots corrigés 
par J, TOBP dit changer (4) avec ‘les commentaires rabbiniques’ 
une voyelle de 07 et suivre ‘quelques mss hébreux’ pour 

25 corriger DN311 quand elle donne: “Il y a là Benjamin, le 
cadet, leur guide, [ les princes de Juda dans leur robe de 
brocart, J les princes de Zabulon, les princes de Nephtali”. 


[NIRSV offre: “There is Benjamin, the least of them, 

in the lead, [ the princes of Judah in fheir throng (NRSV: a 

30 body), J the princes of Zebulun, the princes of Naphtaki””, RL: 

“Benjamin, der Jüngste, geht ihnen voran, Ϊ die Fürsten Judas 

mit ihren Scharen, Ϊ die Fürsten Sebulons, die Fürsten Naphthalis”, 

[R[NEB: “There is the little tribe of Benjamin leading them, | 

there the company of Judah's princes, J the princes of Zebulun 

35 and of Naphtahi” et NV: “bi Beniamin adulescentulus ducens 

eos, ] principes ludae cum turma sua, | principes Zabulon, 
principes Nephthali”. 


nd 


Ps 68,28(27) 


&< Correcteurs antérieurs: 
Les deux leçons (1) et (2) sont signalées par BH3. La 
correction (2) est demandée par HUMBERT. 


5 #3 Les témoins anciens: 

En son ms espagnol 941, De Rossi lit ON. 

Le Ὁ porte: ἐκεῖ Βενιαμιν νεώτερος ἐν ἐκστάσει, | 
ἄρχοντες Ιουδα ἡγεμόνες αὐτῶν, [ ἄρχοντες Ζαβουλων, 
ἄρχοντες Νεφθαλι. Pour 28aa, THÉODORET attribue à α΄: ἐκεῖ 
Βενιαμιν βραχὺς ἐπικρατῶν. αὐτῶν et la chaîne XXV attribue 
à la ς΄: ἐκεῖ. Βενιαμιν νεώτατος τῶν φυλῶν διδάσκαλος. 
Pour ἽΝ: 1223 OÙ, Eusèse attribue à σ΄: ὅπου Βενιαμιν ὁ 
μικρότατος. Pour 07, il attribue à θ΄: παιδευτὴς αὐτῶν εἰ 
à la ε΄: παιδεύοντα ou διδάσκοντα. Pour ON ΓΙ ΤΊ τῶ, 
1514 Syh attribue à la €: βὰν Sms miam τε ῖα 

han ls que Εἰ rétrovertit en καὶ ἄρχοντες. louôa 
κρατοῦντες τὰ διαδήματα τῆς. βασιλείας et pour EN), 
elle attribue à σ: am) xd Qui que ΕἸΕΓΡ 
rétrovertit en: προμαχοῦντες αὐτῶν. 

20 σαι, offre: “ibi Beniamin adulescentulus in mentis excessu 
Ϊ principes Iuda duces eorum f principes Zabulon principes 
Neptali” et Hesr: “ibi Beniamin parvulus continens eos 
principes Iuda in purpura sua Ϊ principes Zabulon principes 
Nepthali”. 

25 La S offre: iso Res ia) LUS EN 
ha isiaia Lada sps isa. amulilra aan 
et le € paraphrase: “Là était Benjamin, la plus petite des tribus, 
qui descendit le premier dans la mer, ce pourquoi il reçut le 
premier la royauté, et après eux descendirent les princes de 

30 Juda et les tribus les lapidèrent et ils reçurent le principat après 
eux; les princes de Zabulon étaient leurs commerçants, les 
princes de Neftali étaient leurs athlètes”. 


-᾿ 
©O 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
35 Pour DT, SaADYA porte (edeu | 4 (= est leur patron) et 
pour DNA), il offre: els (= leurs meneurs). 
Pour N°71, SALMON BEN VERUHAM porte «9 9 (= patron) 
et pour OMAN, il offre: pré ) (= leur lapidation). Il glose 
ἮΝ par ἅμ εἴ ὧν κὦ et explique qu'il a vu en ΠΤ un 
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équivalent à 1117 de même que FIN équivaut à DJAN en Gn 
20,12 et Jos 7, 20. Cela signifie donc que Benjamin pe | gt 
Ὑ À (= sera devenu maître des μὰν ΩΝ uant ei 
> y signifie qu'alors μου! rer (= il 
apidera les nations et leur 1 imposera une Me 
Pour D°79, YÉFET BEN ÉLY porte Culw (= dormant‘) 
et pour DNA, il offre: pré ) (= leur lapidation). 
DAVID BEN ABRAHAM (II 592.35 à 593.40) dit interpréter 
OM à partir de la racine arabe ες ..» (Ξ abhorrer): “11 décrit 

10 comme les Israélites étaient en (lès ὧδ (= avilissement et 
mépris) dans la Ville Sainte depuis qu'ils y revinrent après la 
déportation. Il dit: ΠῚ ΩΝ 72°13 OÙ: alors Benjamin était 
petit, Cylw (= dormant), ou “ὦ Jo -» Ii > (= docile 
dédaigné comme le nonchalant) lui qui ne repousse et ne 

15 refuse rien. Et les princes de Juda > σῷ (= malgré eux) 
ou sous a» LE ΤῸ ls Ομ] (= vilement et la contrainte), de 
sorte que viendra: 715 ΠΣ [ΠΝ (vs 29)”. 

MENAHEM BEN SARUQ donne Onpn? (= leur troupe) 
comme équivalent à DNA. 

20 ABULWALD aussi (Usul 665.5) traduit: «ge le (= leur 
rassemblement). Quant à DT PA, cela sigmfie (Usul 667.185) 
que Benjamin sera “9 (= exerçant le pouvoir) sur les 
O2" qui ont été mentionnés au vs 24. 

Rasa comprend 077 ΩΝ 9712 OÙ comme: “C'est 

25 à partir de là que Benjamin mérita “d'être roi, ‘du fait qu'il était 
descendu le premier dans la mer. Et c'est ainsi que Samuel ἃ dit 
à Saül: «n'est-ce pas parce que tu étais petit à tes propres yeux 
que tu es devenu chef des tribus d'Israël?» (1 S 15,17). Et 
Yonathan l'a paraphrasé: da tribu de Benjamin à traversé la 

30 mer en tête de toutes les autres tribus». D 1737? τῶ: 
étant saisis de jalousie à leur égard et jetant des pierres contre 
eux... Autre exégèse (qu'il attribue faussement à MENAHEM): 
DNA: équivaut à Γ΄ et a le sens de 1327K”. 


% Les mss auxquels nous avons accès portent ici MONO (CSL Ξ 
taisant). Mais Yéfet use normalenent du verbe &yl, comme correspondant 
du verbe Ὁ ΤΊ. Voir d'ailleurs l'opinion de DAviD BEN ABRAHAM que nous 
allons citer. 


% Nous tenons compte de la forme textuelle longue offerte par le 
ms G de SKoss. 
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Pour D les glossaires À D E donnent: ‘potant’ (= 
dominant), B: ‘entomi’ (= étourdi) ou ‘potant en eux’ (= les 
dominant), F: ‘potisant” (= exerçant le pouvoir). 

Pour DNA les glossaires À F donnent: ‘lapiement” (= 

5 lapidation) ou ‘brodéyiz’ (= broderie), B: ‘leur lapiement’ ou 
‘leur pourpriz’ (= leur pourpre), D: ‘lapiant eux’ (= les 
lapidant), E: ‘lapitèrent eux’ (= les lapidèrent) ou ‘pourpant 
eux’ (= les empourprant). 

IBN EzrA comprend D" au sens de Dr12 Ὁ ΠΤ Π, 

10 le ‘mem’ final renvoyant aux ΠΊΣΩ du vs 27. Quant à 
ὩΣ 1; cela a le sens de D, comme en 779 21] (Za 7,2). 

JoserH ὥιμηι (Galuy 152) ἃ accepté pour DNA la 
position de MENAHEM. 

RaDAQ (commentaire) comprend OM comme 

15 DS12P, c'est-à-dire le rassemblement des princes de Juda à 
Jérusalem. Et QT) signifie que, quoique Benjamin fût la plus 
petite des tribus alors que les ΔΝ furent une armée très 

_ nombreuse, il 012 51799 (= dominait sur eux). En DT) le 
séré tient la place d'un qames, comme en D’ 09221 (Is 

20 63,11). En Shorashim (sous 11 T1), il laisse entendre que cette 
vocalisation spéciale s'est imposée parce que la construction 
normale devrait être au moyen d'une préposition -2: 117117 
D2. Sous 21, il donne comme équivalent à DM le mot 
D'np. 

25 
I Choix textuel: 

68,28A. — Ce cas n'a pas été soumis au comité. Il 
n'existe pas de variante textuelle. Le 6 et a’ sont en tête de 
deux traditions d'exégèse reposant sur deux analyses différentes 

30 de la forme. Le ὦ (suivi par la 5) y voit un participe qal de 
ΠΤ, chose peu vraisemblable, car ce verbe n'est usité qu'au 
nifal. Cette exégèse réapparaîtra cependant chez YÉFET BEN 
Εἰν, Davip 8EN ABRAHAM et dans le glossaire B. 

L'exégèse de ce mot donnée par a” et l'explication de 

85 la vocalisation proposée par RaADAQ sont assez satisfaisantes. 

68,288. — En dehors de OM), assimilation à une 
forme plus usuelle, il n'y 4 pas de variante textuelle, mais 
seulement de grandes hésitations dans l'interprétation de ce 
mot. Aussi le comité a-t-il attribué à la leçon du M 2 {B} et2 

40 {A}. 
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D Interprétation proposée: 

Trois interprétations de D) sont possibles. 

1) HAL préfère ‘en foule bruyante’ en se fondant sur l'akkadien 

rigmu(m). Déjà MENAHEM BEN SARUQ et ABULWALD s'orientaient 

5. en ce sens. 

2) Voyant en ce mot un abstractum pro concreto, on peut 

comprendre (en s'inspirant de l'akkadien ragam = édicter) ‘leur 

autorité”, sens vers lequel s'orientaient le 6, σ΄ et la 5. 

3) Selon la seconde option de Ras et des glossaires, on peut, 
10 en s'inspirant de JUS et de 51927, comprendre: ‘dans leur 

brocart’. 

La seconde interprétation semble préférable. Dans la 
description de cette procession, on aura donc: “Voilà Benjamin, 
le cadet, qui les guide, [ les princes de Juda, leurs autorités, Î les 

15 princes de Zabulon, les princes de Nephtali”. 


Ps 68,29(28) 511$ {C} M Hebr // facil-styl: m 6 σ΄ 5 € clav 
MS 
20 
C® Options de nos traductions: 
Le M porte: T * D'ITPN ΠῺΣ / ID ΠΝ DIS 
D? nova. 
ΤΊ se fonde sur des mss et les ‘versions’ pour corriger 
25 (1) TT ΤΙΣ ITS en TN MIS, puis elle lit (2) DIT 2NT ΤῸ au 
lieu de αὐταὶς NY et enfin elle transfère (3) 12270 par 
quoi commence le vs 30 entre 29a et 29b quand elle donne: 
“Mande, ὃ mon Dieu, ta puissance depuis ton temple, J la 
puissance de Dieu | que tu employas pour nous”. Au lieu de 
30 ces corrections, J2-6 se fonde également sur des mss et les 
‘versions’ pour corriger (4) 29a en 72) "TN 111$ quand elle 
donne: “Commande, ὃ mon Dieu, selon ta puissance, [ la 
puissance, Ô Dieu, J que tu as mis (J45: mise) en œuvre pour 
nous”. Selon BROCKINGTON, NEB corrige comme ]2-6 quand 
35 elle donne: “O God, in virtue of thy power — [ that godlike 
power Ϊ which has acted for us — command”. 
REB se contente de corriger (5) TITI MS en ΓΝ 
ΟΝ, quand elle donne: “God, set your might to work, Ï 
the divine might which you have wielded for us”. Cette 
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correction (5) se retrouve en [N]RSV: “Summon fhy (NRSV: 
your) might, O God; Ι show thy (NRSV: your) strength, O 
God, | thou who hast wrought (NRSV: as you have done) for us 
(NRSV + before)”, en RL: “Entbiete, Gott, deine Macht, [ 

5 die Macht, Gott, [ die du an uns bewiesen hast” et en ΝΥ: 
“Manda, Deus, virtuti tuae; [ confirma hoc, Deus, [ quod 
operatus es in nobis”. 

| TOB suit le M: “Ton Dieu 4 décidé que tu serais fort: Ï 
montre ta force, Dieu! Ϊ toi qui as agi pour nous” 
10 

&< Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) a été demandée par HoUBIGANT, par 
WELLHAUSEN 1 et par HUMBERT. La correction (5) a été demandée 
par ὈΎΞΕΒΙΝΟΚ, et par ΒΗΖ22. La correction (2) est suggérée par 

15 BHS. 


#9 Les témoins anciens: 


Si l'on en croit DE Rossi, la leçon D°172N au lieu de 
TK est donnée par 10 mss KENNICOTT et la 1° main d'un 
20 autre, ainsi que par 2 mss DE Rossi et la 1° main de 6 autres. 
Mais ici comme souvent, les collations de la Bible de KENNICOTT 
négligent de mentionner certaines corrections de seconde main. 
Voici en effet les quatre seuls mss que nous avons pu contrôler 
parmi les mss auxquels KENNICOTT attribue la variante: Kenn 39 
25 (= Oxford Bodl Or 6, olim EN 627) et Kenn 130 (London 
BL Arundel Or 16): la leçon ΩΓ Φὶξ a été corrigée en TD 
par le vocalisateur; Kenn 201 (London BL Add 21,161, fut le 
Ebner 2 de Nürnberg): la leçon DT IN a été corrigée en 
marge; Kenn 89 (= Cambridge Mm.5.27): pas trace de la 
30 variante, le collationneur ayant dû confondre avec le D'TT9N 
qui suit, trois mots plus loin. Donc aucun de ces quatre mss 
n'atteste la variante sans la corriger. 
Le Ὁ porte: ἔντειλαι, ὁ θεός, τῇ. δυνάμει σου, | 
δυνάμωσον, ὁ θεός, τοῦτο, | ὃ κατειργάσω ἡμῖν. THÉODORET 
35 attribue ἃ σ΄: πρόσταξον, ὁ θεός, περὶ ἰσχύος σου, | 
ἐνίσχυσον, ὁ θεός, | τοῦτο à ἐποίησας ἡμῖν. 
GAL offre: “manda Deus virtutem tuam | confirma Deus 
hoc quod operatus es nobis” et HEBR: “praecepit Deus tuus de 
fortitudine tua J conforta Deus hoc quod operatus es nobis”. 
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La 5 offre: Ki Sn a ns Remix ana 
JS dnsr men et le δ᾿ NAN JÉDNN TND NITN TPE 
Δ} ἈΠΞ9 171 KDTPD N°22 "0. 


5 ΠΣ Choix textuel: 


La ponctuation ΓΦ du M est protégée dans les mss À, 
L et Cm par une mp disant que cette forme est hapax à titre 
de rosh pasuq. Les mêmes mss protègent "TD par une mp 
spécifiant que cette graphie pleine est hapax, mais qu'elle est 
10 universelle quand il s'agit du nom de personne. Selon GINsBURG, 
la ponctuation 111$ n'apparaît qu'en un ms (qui ἃ TAN), 
alors que les 6 mss qui ont DK ont tous TX. 
Au vs 31, nous allons trouver dans le M l'accompli 2 
À où des versions et des critiques récents lisent un impératif. Ce 
15 sera encore la même chose en 69,33 pour l'accompli N 1. Ces 
accomplis méconnus s'appuient mutuellement. Notons en tout 
cas qu'ici HEBR apporte un clair appui au M. 
Estimant que tout peut dépendre d'une erreur graphique 
aisée (dans l'écriture ancienne) entre ΤΠ ΝΣ et TK, le 
20 comité s'est divisé, deux de ses membres attribuant la note {C} 
à la leçon du 6 (retenue par REB, [NIRSV, RL et NV), alors 
que les trois autres attribuaient la même note à la leçon du M 
(bien traduite par TOB). 


25 EX Interprétation proposée: 


Nous attendrons le vs 32 pour donner une traduction 
d'ensemble de la strophe commençant en ce verset. 


-- οὐδ]... 


Ps 68,31(30) 
Ps 68,31(30)A 22 M 6 σ΄ Hebr S € 
68,31(30)B ΩΣ {A} M Hebr 5 € // def-int: 6 / assim-ctext: 
9’ 
68,31(30)C CES {B} I σ΄ Hebr // incert: 6 / paraphr: € / 
5 abr-elus: S 
68,31(30)D "027% 73 {C} M // err-gram: 6 €, a’ Hebr / 
dbl: σ΄ / assim-ctext: 5 
68,31(30)E 2 {C} M 6? 59 € // facil-styl: G? Hebr S? clav 
a 
10 68,31(30)F M2 M 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: DY ΩΣ D°T28 ΠῚ ἘΠῚ NT Ἴ} 
SET N°9 092 1 / 7027870 DEN ἢ. 

15 J1 conjecture d'abord (1) D au lieu de 23, puis (2) 
elle conjecture l'omission de "2223 D°"28 ΠΣ np NA 
ΟἿ), puis (3) ONE au heu de OM, puis (4) 7021 3 
au lieu de 702793, puis (5) "2 au lieu de 2 et enfin (6) 
127p au lieu de M2. Elle donne: “prélève sur la Nubie l'or 

20 et l'argent, Ϊ convie les peuples, qu'ils se plaisent à l'offrande”. 

J2-5 ne garde que la conjecture (4), à laquelle elle 
ajoute une correction (7) de 2 en 2 quand elle porte: 
“Menace la bête des roseaux, Î la bande de taureaux avec les 
veaux des peuples (J3: veaux de peuples, J456: peuples de veaux)! 

25 [ Qu'elle (45: qui) s'humilie, apportant or et (J456: avec des 
lingots d') argent! | Disperse les peuples qui aiment la guerre”. 

Selon BROCKINGTON, NEB retient les conjectures (3) et 
(4) en transférant ces 3 mots après 32a et elle y ajoute la 
correction (7) quand elle donne: “Rebuke those wild beasts of 

30 the reeds, that herd of bulls, Î the bull-calf warriors of the 
nations; [ scatter these nations which revel in War; Ϊ [32a| 
precious stones and silver from Patros”. De cela, REB ne garde 

ue la correction (7): “Rebuke those wild beasts of the reeds, 
f that herd of bulls, the bull-calf warriors of the nations; Ϊ who 

85 bring bars of silver and prostrate themselves. Ϊ Scatter these 
nations which delight in war”. 

RL conjecture (8) ”222 au lieu de *?1ÿ2, ensuite (9) 
ὈΞΠΙΓΙ au lieu de 097, puis (10) 42 au heu de *K73 et 
fait enfin la correction (7) quand elle offre: “Bedrohe das Tier 
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im Schilf, Ϊ die Rotte der Mächtigen, die Gebieter der Vôlker; 
[ tritt nieder, die das Silber lieb haben, | zerstreue die Vôlker, 
die gerne Krieg führen”. 
[NIRSV adopte les conjectures (9), (10) et la correction 
5 (7): “Rebuke the beasts that dwell (NRSV: wild animals that 
live) among the reeds, [ the herd of bulls with the calves of the 
peoples. [ Trample under foot those who lust after tribute: | 
scatter the peoples who delight in war”. 
NV ne fait que la correction (7): “Increpa feram arundinis, 
10] congregationem taurorum in vitulis populorum, } prosternant 
se cum laminis argenti. Ϊ Dissipa gentes quae bella volunt”. 
TOB ne retouche pas le M: “Menace la bête des 
roseaux, | la harde des taureaux | avec ces peuples de veaux, J 
ceux qui rampent avec leurs pièces d'argent. JIl a éparpillé des 
15 peuples belliqueux”. 


θΞ Correcteurs antérieurs: 


La plupart de ces conjectures sont signalées par BH23 

ou par BHS. Les conjectures (9), (10) et la correction (7) ont 

20 été demandées par DyseriNcK. Elles sont suggérées par BHS, 
cette dernière l'étant aussi par BH23. 


ÆD Les témoins anciens: 
Au lieu de 91, 1QpPs porte N°1. Les mss À, F et 

25 Cm portent une mp attestant comme hapax la forme 13. 
Mais cette mp ne lui apporte qu'une faible protection, puisque 
la vocalisation concurrente A n'est pas attestée dans le M. 
Notons cependant que GINsBURG ne l'a trouvée ici en aucun 
de ses mss. 

30 Le 6 porte: ἐπιτίμησον τοῖς. θηρίοις τοῦ καλάμου“ | 
ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων. ἐν ταῖς δαμάλεσιν τῶν λαῶν | 
τοῦ. μὴ ἀποκλεισθῆναι τοὺς δεδοκιμασμένους. τῷ ἀργυρίῳ" 
[ διασκόρπισον. ἔθνη. τὰ τοὺς. πολέμους θέλοντα. Selon 
la Syh σ΄ (lisant comme le 6 ἐπιτίμησον) a peut-être traduit 

35 au singulier τῷ. θηρίῳ, puis, pour τοῦ καλάμου, elle lui 
attribue Khrmm }\odis que Εἰπέ hésite à rétrovertir en in 
ponderibus ζυγοῦ ou en ἐν ζυγοστάθμοις. Ensuite, EUSÈBE lui 


* B24 porte διεσκόρπισεν qui est la Vorlage de la Sahidique. 
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attribue: συνόδῳ παμμεγέθων, puis THÉODORE DE M OPSUESTE 
et la chaîne X: μετὰ συστροφῶν λαῶν τοῖς διαλακτίζουσι 
τοὺς εὐδοκήτους ὡς ἀδόκιμον ἀργύριον et EUSÈBE (pour 
ces 7 derniers mots): τοῖς διαλακτίζουσι τοὺς εὐδοκήτους 
5 ὡς δοκιμὴν ἀργυρίου. La Syh, pour ἼΘΦ᾽ "ΝΣ ἼΞ,, attribue à a”: 
σοσίν MINS que FD rétrovertit en: ἐν τροχοῖς 
ἀργυρίου. 
GAL offre: “increpa feras harundinis Ι congregatio tauro- 
rum in vaccis populorum | ut excludant eos qui ῬΙΌΡαα sunt 
10 argento [ dissipa gentes quae bella volunt” et ΗΈΒΕ : “increpa 
bestiam calami congregatio fortium in vitulis populorum | 
calcitrantium contra rotas argenteas | disperge populos qui 
bella volunt”. 
La 5 offre: .mairr κάσσα τ hou ra 
155,71 τους. TS .ONNRMS «σοῖσι FORMANT MIS 
sin et le € paraphrase: “Menace la troupe des pécheurs, 
brise les comme un roseau, le rassemblement des athlètes, qui se 
fient aux veaux, idoles des nations; son bon plaisir est dans les 
peuples qui étudient volontairement la Torah bien plus pure 
20 que l'argent. Il ἃ dispersé les nations qui veulent engager le 
combat”. 


© L'exégèse juive médiévale de 027472 DNA: 
En ΒΈΒΕΘΗΙΤ RaBBA (78,12) KR. Jehudah bar Simon 
25 (entre 300 et 350) explique OMS comme un notarikon: 
F022 SNA OT DK TM, c'est-à-dire: “étendant la main 
par désir de l'argent”. | 
SAADYA offre ici une paraphrase qu'il commente partielle- 
ment: JL! Le CRIER EE ΙΝ Mel masi, c'est-à-dire 
30 “Ἃς sorte que les nobles des peuples passent vers nous en payant 
l'argent” et il résume: “leurs nobles viendront nous offrir le 
ἐδάνι et des présents”, puis il explique: “j'ai traduit O9" par 
(= passant ue à partir Ἵ 2. ΠΟ 5 (Ξ 
ΕΣ aux pieds) et j'ai dérivé ]02°7K73 de PIN SON TK 
35 (Lv 26,34) et de ἿΔ 7203 747772 (Ὁ 14,6) et je l'ai 
traduit par Le (= action de payer)”. 
SALMON BEN YŸERUHAM traduit 702772 ODA par 
les mots ἀμ! «s? yat et il explique “c'est-à-dire que 


cet Israël qui se trouve entre ces nations est ce? y οὐ). 
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ἀμ)! (= est foulé aux pieds selon le bon plaisir de l'argent) à 

force de tributs et de corvées en tout temps. On a dit que 

027$ 713 signifiait ‘dans la brisure de l'argent”, à partir de 

JS, c'est-à-dire Δ ὁδί, VE » sh (= celui qui 4 été 
5 brisé par la saisie de son avoir)”. γα 

VÉFET BEN É1v, traduisant comme SALMON, voit désigné 
par ὈΞ Δ le comportement des ‘veaux des peuples” (c'est-à-dire 
des Israélites) qui, tels la ‘bête des roseaux’ et la ‘troupe de 
taureaux’, κί δ᾽ ὁ gun Jo (= piétinent des faibles). Et par 

10 Es il désigne les tributs auxquels leurs ennemis se plaisent 
(Les ὁ»... 

DaviD BEN ABRAHAM traduit F027K73 ODA par les 
mots: da) | La re UV MA. (= se piétinant pour des 
fragments d'argent). Il s'agit des peuples venus avec Gog qui 

15 s'entretuent pour obtenir le butin d'Israël. 

ABULWALD (Usul 686.18) traduit 7027747923 09919 
par: à 24)| ri se ἜΜΕΝ (= celui qui erre ça et là pour 
des morceaux d'argent). 


Ras explique: “Ils ne cherchent pas à plaire à tout le 
20 monde, mais s'ils le cherchent, ils leur paient l'argent”. 


Les glossaire À D E F comprennent O9) comme 
“démarché” (= piétiné) ou (E): ‘démarchant’ et glosent: c'est- 
à-dire qu'il cherche à plaire et s'abaisse devant ceux qui lui font 
parvenir ΟΡ JS") de l'argent. Ils voient en *’$72 la racine 

25 ‘courir’ et comprennent ‘en courement’. Comme autre inter- 
prétation de O3, ils donnent: ‘en apayement’ (= en apaise- 
ment). Le glossaire B, pour " donne d'abord ‘apayant’ 

= apaisant), puis ‘démarchant’ et pour ἽΝ 11: ‘en platéns’ (= 
en lingots”). 

30 IBN EzrA glose: ‘“‘menace-les jusqu'à ce que chacun 
d'entre eux OS devant toi Θ᾽ 72 pour donner un 
impôt”. 

RapaQ (commentaire et Shorashim) donne à OA" le 
sens de ‘se prosternant” et à F027”K72 le sens de ‘avec des 

35 pièces d'argent’. 


% Voir DARMESTETER / BLONDHEIM, ὃ 818b: ‘platenes’ en com- 
mentaire de RaAsHI sur Baba Mecia 264 selon le ms Vatican ebr 131. Levy 
(Recherches 640, Contribution p. 488 et Trésor p. 180) préfère cette leçon 
à ‘plate’ donné ici par d'autres témoins. 
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DS Choix textuel: 


68,31A. — La conjecture (1) de J1 (Δ au lieu de 
2) n'a pas été soumise au comité. La leçon du M a ici 
l'appui formel de tous les témoins. 


5 


68,31B. — La conjecture (8) de RL (222 au lieu de 
*21ÿ2) se ous correspondre à une exégèse de SAADYA qui 
explique: “J'ai traduit ce mot par ‘nobles’, comme en 1211 
192773 (Jr 50,27). C'est un usage de l'Écriture de les comparer 
10 ἃ toutes les bêtes, ainsi N12] DK (Is 60,7) ou 3)... ΝΠ 
(Is 34,7). Si on les appelle ici ‘veaux’, c'est parce qu'ils sont 
disposés à conclure la paix”. Ici le M ἃ l'appui formel de Hem, 
de la 5 et du €. Quant au 6, ici comme en 1 S 28,24; 1 R 
12,28.32; 2 R 10,29 et 17,16, il traduit le masculin 7} par 
15 δάμαλις, mot que la Vetus Latina, se fondant sur l'article ταῖς, 
a interprété comme un féminin. Pourtant, le dictionnaire de 
Lopez / ScoTr cite HELLANICUS usant de ce mot comme un 
masculin. DENYS D'HALICARNASSE (Antiquités Romaines 1 35) fait 
de même dans un contexte on ne peut plus clair: Δάμαλις 
20 ἀποσκιρτήσας. τῆς ἀγέλης ... διώκων τὸν δάμαλιν, El πῃ 
τις αὑτὸν ξωρακὼς εἴη ... καλούντων τὸν δάμαλιν. οὔΐτουλον 
. ὅσην ὃ δάμαλις. διῆλθεν. De même, en 1 KR 18,25 où le 
6 portait τὸν μόσχον τὸν ἕνα, le ms Coislin 8 attribue à da”: 
τὸν. δάμαλιν τὸν ἕνα. ARISTOTE se joint à eux pour la forme 
25 δαμάλη en Hist. Animal. 6322.16 où le contexte est fort clair: 
οἱ δὲ δαμάλαι ἐκτέμνονται τὸν. τρόπον. τοῦτον. Cette 
situation explique l'expression θηλυκὴ δάμαλις que SCHWARTZ 
(Sarapion 10.4) estime à tort pléonastique. SCHWARTZ n'est pas 
le premier à avoir été désarçonné par le traitement éventuel de 
30 δάμαλις ou δαμάλη comme un masculin. Ainsi, dans une 
épigramme d'Éryrios (Anthol. Palat. VI.96) un correcteur du Ὁ 
ms P ἃ cru devoir transformer τὸν κεραὸν δαμάλην en τὴν 
κεραὴν δαμάλην. Concluons donc que le traducteur grec des 
Psaumes avait probablement écrit ἐν ταὶς δαμάλεσιν, l'article 
35 ayant été corrigé en féminin lorsque l'usage masculin de ce 
substantif est tombé en désuétude. 
Comment σ΄ a-t-il eu l'idée de traduire ici DD ΩΣ 
par μετὰ συστροφῶν λαῶν ? En hébreu mishnique, Dan désigne 
une masse agglomérée, par exemple de figues comprimées (cf. 
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Levy III 617b). Or le grec συστροφή peut désigner toutes 

sortes de condensations, et, entre autres, l'auteur des Actes des 

Apôtres (19,40; 23,12) s'en sert pour désigner des rassemblements 

séditieux, sens qui convient parfaitement à l'usage que 0” en fait 
5 ici. C'est par souci de trouver un parallèle à MID que σ΄ a été 

amené à ponctuer ainsi en 7ÿ. 

| Concluons donc qu'aucune variante réelle n'est attestée. 
C'est pourquoi le comité a attribué ici au M la note {A}. 


10 68,31C. — La conjecture (3) de J1 et de NEB lisait 
ONE au lieu de ON; alors que la conjecture (9) de RL 
et de [NIRSV y lit DB. 


De la traduction du 6 on peut seulement dire que τοῦ 

μὴ paraît indiquer que le ‘mem’ initial de ce mot ἃ été 

15 compris comme la préposition 3. Quant à σ΄ et à He, elles 

ont bien compris le sens de ‘fouler aux pieds’ ou de ‘donner 

un coup de pied’, mais n'ont pas mis en valeur la forme 

hitpaël. La 5 n'a pas traduit spécifiquement ce mot difficile, se 

contentant de 17u101 pour ce mot et le suivant. Enfin, dans 

20 une vaste paraphrase, le € semble ne rien avoir qui corresponde 
spécifiquement à ce mot. 


Quoique aucune autre Vorlage hébraïque ne vienne 

rivaliser ici avec le M, le comité n'a cependant attribué à 

celui-ci que la note {B} du fait de sa difficulté et du caractère 
25 énigmatique du ©. 


68,31D. — Au lieu de ΠΝ 72, la conjecture (4) de 
J lit 90-21 982 et la conjecture (10) de RE et de [NIRSV lit 
ΠΌΞ ΝΞ. C'est à la racine ΓΝ que le mot ’$ 13 4 été lié 
30 par le ὦ (τοὺς δεδοκιμασμένους), par le € (parlant d'étude 
volontaire), ainsi que par σ΄ qui lit en doublet *$2 (τοὺς 
εὐδοκήτους) et "2 (ὡς δοκιμὴν). Il semble que α΄ (suivi par 
HEBR) ait tenté une traduction étymologique avec ἐν τροχοῖς 
qui suppose un rattachement à la racine Ÿ 1 (= τρέχειν). Pour 
85 la 5, les ‘veaux des peuples’ sont les idoles. Aussi a-t-elle cru 
lire en ce mot et les deux qui l'encadrent que ces idoles sont 
plaquées d'argent. 
Les versions ne se distinguent donc du Π que par des 
interprétations facilitantes du bilittère Ÿ 1. Cependant, du fait 
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de l'isolement du M et de sa difficulté, le comité ne lui ἃ 
attribué que la note {C}. 


68,31E. — Au lieu de 1, la conjecture (5) de J1 lit 

5 2; alors que la correction (7) de J2-5, de [R]NEB, de RE, 
de [NIRSV et de NV lit 3. Cette dernière vocalisation ἃ 
l'appui de la plupart des témoins du 6, ainsi que de Hem; 
alors que la leçon du M à l'appui de deux des plus importants 
témoins du 6 que sont la sahidique et le papyrus B24, ainsi que 

10 du €. Le témoignage de la 5 est incertain, car la distinction 
entre l'impératif et le parfait ne tiendrait qu'à la position sur 
ou sous le ‘bet’ d'un point diacritique que l'édition de Leyde n'a 
pas pris la peine de reproduire. D'ailleurs le ms Ambrosianus a 
ici un point en haut et un point en bas! 

15 Comme au vs 29 (où, à propos de #11$, nous avons 
déjà évoqué ce cas), les membres du comité se sont divisés, 
deux d'entre eux donnant la note {C} à la variante du 6 
majoritaire et de HEBr, alors que les trois autres, avec la note 
{C} retenaient la leçon du M. 

20 

68,31F. — Au lieu de M2, la conjecture (6) de J1 
lit ]2719. Ce cas n'a pas été soumis au comité. Ici tous les 
témoins appuient clairement le M. 


25 Interprétation proposée: 
Attendons le vs 32 pour donner une traduction d'ensemble 
des vss 29 à 32. ΝΞ 


30 Ps 68,32(31)A ὮΝ) M 6 σ΄ 5 € // assim-ctext: α΄ Hebr clav 
VON? 
68,32(31)B D'UN {B} M // transl: σ΄ / assim-ctext: 6 5, a’ 
Hebr / incert: © 
68,32(31)C M {A} M 6 α΄ σ΄ Hebr € // lic: 5 

35 
C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: F7 WE J ASS 35 D'Un VON? 

ΠΑ 177. 


Ans 
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Au lieu de DH, J1, se fondant sur Hebr, lisait (1) 
D'UN; alors que J2-6 conjecture (2) d'après le 6: D'AIT ou 
D'UN; et, au lieu de Υ , J1-6 conjecture (3) n° quand 
elle donne: “ Qu'ils arrivent, qu'ils se hâtent venant d' ypte (2-6: 
5 Depuis (J2: De) l'Égypte, des grands viendront), Ϊ l'Éthiopie 
tendra les mains vers Dieu”. Selon BROCKINGTON, _IRINEB 
: VAN? quand elles donnent: “make them bring Fribute (REB: 
he will come) from Egypt, [...] let (REB om.) Nubia 
10 (REB + will) stretch out her hands to God”. En donnant 
“Aus Âgypten werden Gesandte kommen; | Mohrenland wird 
seine Hand ausstrecken zu Gott”, RL ne corrige pas selon (3), 
mais suit LUTHER (Morenland αὐτὰ seine hende ausstrecken zu 
Gott). 


15 Sans note, [NIRSV offre: “Let bronze be brought 
from Egypt; J let Ethiopia hasten to stretch out her (NRSV: 
its) hands to God”, TOB: “de riches étoffes arrivent d'Égypte: 

la Nubie accourt vers Dieu, les mains pleines” et NV: 
“Venient optimates ex Aegypto, J Aethiopia præveniet manus 
20 suas Deo”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


Les corrections (1) et (2) avaient été signalées par BH2. 

La correction (4) ἃ été suggérée par ΒΗ2 et par BHS. 
25 
ÆD Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἥξουσιν. πρέσβεις ἐξ. Αἰγύπτου, [ Αἰθιοπία 
προφθάσει χεῖρα αὐτῆς. τῷ θεῷ. EusÈBE attribue à α΄: 
οἴσουσιν ἐσπευσμένως ἐξ Αἰγύπτου, [Αἰθίοψ δρομώσει 

30 χεῖρα αὐτοῦ. τῷ. θεῷ et à σ΄ (retouché selon la Syh et le ms 
1140): ἐλθέτωσαν ἐκφανέντες ol ἐξ Αἰγύπτου, [ Αἰθιοπία 
σπευσάτω διδοῦσα. χεῖρας τῷ θεῷ. 


GaL offre: “‘venient legati ex Aegypto J Aethiopia prae- 
veniet manus eius Deo” et HEBR: “offerant velociter ex Aegypto 
35 Aethiopia festinet dare manus Deo”. 
La 5 offre: æasa Sn EN MI es 
Roi ur yailrd et, selon la polyglotte de ΒᾺΝ le € 
5 "2 / ΡΩΝ ΠΝ NON ΓΤ 513 nn 
NTÈN D7p 142 10} Wan NOT”. Au lieu de M°YIONT 
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(que portent aussi les Migraot Gedolot), le ms Urbinas 1 porte 
ΘΝ, le ms Berlin Or fol 4: SDK, le ms de Breslau et 
l'édition Jusrmianr: SIDS, B1 et B2: SYDOK et la polyglotte 
d'Anvers: S'DDK. 

5 
ΠΣ Choix textuel: 


68,32A. — C'est en s'inspirant du contexte que α΄ (et 
HEBR) a vocalisé ce verbe en hifil. Tous les autres témoins 
appuient la vocalisation du M. Ce cas n'avait pas été soumis au 

10 jugement du comité. 


68,32B. — Les ‘envoyés’ du 6 (et de la 5), comme le 
‘rapidement’ de α΄ (et de HEBr) ont été suggérés par le 
contexte. Quant à la traduction ἐκφανέντες de σ΄, il faut la 
15 rapprocher d'un passage de LUCIEN, autre Syrien contemporain 
de σ΄, où HAS (Εξτιεννε, Thesaurus IV 619) donne à ἐκφανέω 
le sens de “prodo, offero’. Il s'agit donc probablement de gens 
qui ont été envoyés d'Égypte (οἱ. ἐξ Αἰγύπτου) pour apporter 
des offrandes. 
20 Ne voyant donc dans les options des diverses versions 
aucune Vorlage distincte du M, le comité 4 attribué à celui-ci 
la note {B}. 


68,32C. — Vouloir, avec 1, déceler ici, en s'inspirant de 
25 l'akkadien, un verbe "1 non attesté ailleurs dans l'hébreu est 
peu probable. 

Le hifil de } ἃ pour sens normal celui de ‘apporter 
en hâte” (cf. 1 5 17,17 et 2 Ch 35,13). Avec les compléments 
‘ses mains vers’, le sens normal sera ‘se hâter d'étendre’. Quant 

30 au fait que le mot Ÿ12 soit ici androgyne (sujet féminin du 
verbe suivant, mais antécédent masculin du suffixe de 7°), ce 
n'est pas plus surprenant que de constater la situation inverse 
pour Moab qui sert de sujet masculin et d'antécédent féminin 
en Is 15,3. Comme le note Kônic (Syntax  248b et δ 2490), 

35 cela tient au fait que les noms de pays (normalement féminins) 
et de peuples (normalement masculins) oscillent selon que l'un 
ou l'autre de ces deux sens se présente plus spontanément à 
l'esprit. 
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Il n'y a donc aucun motif de penser que quelque 
témoin ait lu une autre Vorlage. C'est pourquoi le comité ἃ 
attribué au M la note {A}. 


5 Ÿ Histoire de l'exégèse de DIM: 

Selon ABULWALD (confirmé par JUDAH 1BN TiIBBON), 
SAaaDYA aurait traduit ce mot par 99 (= richesses, opulence), 
mais EwarD et BARON ont lu À$s (= ambassade). Cette lecture 
est plutôt favorisée par le ms de Munich et fermement attestée 

10 par celui d'Oxford. Cela nous indique que le 6 et Saapya 
dépendent d'une même tradition d'exégèse. 

DunasH (Contre Saadya δ 92) estime que SaapyA ἃ vu 
ici un nom de peuple dont le singulier serait JUN et qui 
aurait été formé à partir d'un nom de lieu qu'il estime pouvoir 

15 être JNÜN. Et il donne de nombreux exemples d'alternances 
à/o en des substantifs. 

Selon MENAHEM BEN SARUQ (192%.8-10) 1] s'agit des 
habitants de MJUN (Nb 33,29-30). 

ABULWALID (Usul 258.14s) estime probable que c'est le 

20 nom de quelque peuple. 

À la suite de MosHÉ HA-KOHEN (Poznanskt 110), [ΒΝ 
EzrA (commentaire et Sefat Yéter 78), RaDaQ (commentaire 
et Shorashim), MENAHEM MEïri et IsaAïE DE TRANI pensent qu'il 
s'agit des D'NJAUTT (= Hasmonéens) et que ce mot signifie ici 

25 DJ, c'est-à-dire ‘les grands’. 

SALMON BEN ŸERUHAM traduit LS | (les Coptes) et 
VÉFET BEN ÉLv: »ων! (= id.), ce dernier précisant qu'il s'agit 
d'un nom générique désignant tous les habitants de Misraïm. Il 
voit mentionné ici l'accomplissement des prophéties de Is 19,19-22, 

30 accomplissement que présuppose Za 14,18. 

Ras s'oppose à l'exégèse de MENAHEM en donnant 
son accord à celle des PorérRmM: [1717 no. C'est pourquoi 1] 
paraphrase: DVD D'LA ΓΤ 77 N°2". 

De fait les glossaires À et F donnent bien: [1117 9, y 

35 ajoutant le résumé que RasHr ἃ offert de l'exégèse de MENAHEM; 
alors que les glossaires D et E, intervertissant ces deux exégèses, 
écrivent: MIN77 “2. Le glossaire B ne cite pas MENAHEM et n'a 
que 17 ©. Tous les cinq n'offrent qu'un loaz: ‘prézans’. 


ie 
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Erras LEVITA mentionne que les juifs de son époque 
appellent D°H30N les cardinaux et qu'il ne connaît pas l'origine 
de cette désignation. 

REUCHLN paraphrase: “JU Vir magnus et excellens 

5 sicut aliquis legatus”. 

ÂALPHONSE DE Z AMORA, soulignant qu'il s'agit d'un hapax 

dont seul le pluriel est attesté, traduit JAUT par ‘legatus’. 


PAGNINI traduit: ‘magni principes’ et, dans son Thesaurus, 
attribue à IMMANUEL BEN SHELOMO: “principes magni” par quoi 
10 il traduit DO. 
MONSTER, BUCER et JuD traduisent: ‘optimates’, à quoi 
ΒΌΧΤΟΒΕ (Lexicon) ajoute: ‘magnates’. Pour LUTHER, ce sont 
‘Die Fürsten”, pour Bruciort des ‘gran principi’ (paraphrasant 
en 1540: ‘i piu nobili”), pour Olivetan des ‘gens d'autorité’, 
15 pour ESTENNE et pour les Pasteurs: ‘Grands Seigneurs’. 


Dans les notes attribuées à VATABIE par la Bible ESTIENNE 
de 1557, on lit: “Magni principes ΔΓ Varie transfertur 
hæc dictio: nam pro ea quidam vertunt munera, alii satrapas, 
alii viros magnos et duces, alii optimates, 411 præstantiores. 

20 Non desunt inter Hebræos qui existiment fuisse nomen familiæ.” 


Pour CHÂTEILLON, ce sont ‘les plus gras”, sans mention 
formelle d'une correction en ΠΟΤ ou en ΟΝ (Is 59,10). 
Pour DiopaTi, ce sont ‘ambasciadori’ ou ‘grands sei- 
gneurs”. 
25 DŒDERIEIN appuie sa traduction ‘dynastæ” en notant 
qu'en arabe ΩΓ signifie ‘multi famulitii fuit’. Cette dérivation 
sera acceptée par GESENIUS et ROSENMUÜLLER. 


KBL, se fondant sur le mot égyptien hsmn qui est d'un 

emploi assez rare et auquel on reconnaît deux sens: celui de 
30 ‘natron’ et celui de ‘une sorte de cuivre ou de bronze’, voit 
ici un pseudo-pluriel et comprend: “des objets en bronze”. 
Mais ALBRIGHT (Catalogue 34) estime à juste titre que l'Égypte 
était plutôt importatrice qu'exportatrice de bronze. Aussi opte- 
t-il pour le sens de “natron’, estimant que le natron importé 
35 d'Égypte pouvait être précieux comme détergent. Mais on ne 
voit pas très bien ce que ce détergent vient faire comme 
présent offert au Seigneur. D'ailleurs ArBRIGHT lui-même n'a 
pas été longtemps content de cette offrande de détergent, 
puisque, quatre ans plus tard (Notes 4s), ayant trouvé en des 
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reçus de textiles d'Ugarit introduits par Kitü (= étoffes) écrits 
en akkadien le mot hu-us-ma-nu déterminé par SIG (= laine, 
etc.) en parallèle avec (SIG) ta-kil-ta (= takiltu) qui signifie 
‘étoffe de pourpre bleue’, les deux ayant le même poids de 

5 100 shekels et se trouvant mentionnés ensemble comme le sont 
ailleurs takiltu et argamannu (ce dernier signifiant la pourpre 
rouge), il en a conclu que D'UN devait signifier ici des 
étoffes rouges. Mais, indépendamment du fait qu'il semble 
étrange de désigner par un mot akkadien un présent venu 
10 d'Égypte, il semble bien, en tout cas, que ce n'est pas ce sens 
qu'avaient dans l'esprit les vocalisateurs du M; car le fait qu'ils 
aient introduit ce mot par le qal (et non le hifil) du verbe 
FINS montre qu'ils y voyaient des personnes et non des choses. 


Ne vaut-il pas mieux nous tourner, avec MICHAELIS 
15 (Supplementa δ᾽ 877), vers la liste des peuples (Gn 10,139) où la 
postérité de Misraïm inclut les 0°), les DAY, les D'aT?, les 
D'FIND], les DONNE et les D 202. Or deux leçons rivales 
figurent dans la tradition textuelle grecque pour la transcription 
de ce dernier nom de peuple: Χασλωνιειμ et Χασμωνιειμ. 
20 Pour ce mot nous ne disposons pas des témoignages du ms B 
qui ne commence qu'en Gn 46,28 ni du ms S qui ne commence 
qu'en 23,19. Le plus ancien oncial dont nous disposions est le 
ms À qui porte ici Χασμωνίειμ. Comme papyri anciens, l'édition 
Wevers mentionne seulement 911 (Genèse de Berlin) dont ne 
25 subsiste que .. [νειν en un début de ligne. Il est regrettable 
que cette édition ait omis pour ce mot, dans son apparat, le 
papyrus 961 qui, selon l'édition KENyYon, porte ici ...]Hwmeu. 
La lecon Χασμωνιειμ. qui rassemble donc les plus anciens té- 
moignages était d'ailleurs celle qu'offraient ici les éditions Aldine 
30 et Sixtine. On comprend donc que SweTE, puis BROOKE / Mc 
LEAN l'aient choisie pour établir leur texte. 

Quant à la leçon Χασλωνιειμ,., elle semble bien être la 
leçon originale du parallèle de 1 Ch 1,12. Comme on le sait, 
le 6 ancien de ce parallèle (représenté ici par le ms B) avait 

35 omis de traduire les vss 11 à 16 de ce chapitre, versets dont le 
ms À est le plus ancien témoin. Or, lui qui en Gn 10,14 
portait Χασμωνίειμ, porte ici Χασλωνιειμ. De même, l'Aldine 
qui, en Gn 10,14, portait Χασμωνιειμ, porte ici Χασλωειμ, 
leçon que citera en note la Sixtine qui, fidèle au ms B dont 

40 elle dispose ici, omet ce passage dans son texte. 
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Il est regrettable que WEvERSs, méconnaissant en Gn 

10,14 le témoignage” du papyrus 961, ait choisi pour son 
texte la leçon de nombreux témoins secondaires qui ont assimilé 

_ ce passage de la Genèse à son parallèle des Paralipomènes. Dans 
5 ce mauvais choix, il ἃ suivi LAGARDE et Raxrrs. Nous avons 
déjà signalé (BARTHÉLEMY, Études 35.42 à 36.45) la tendance 
regrettable qu'a l'édition de Gôüttingen à préférer celles des tran- 


scriptions qui sont les plus proches du M et à en négliger 
d'autres qui ont beaucoup plus de chances d'être primitives. 


10 Or, si les traducteurs alexandrins ont déformé les Kasluhim 
en Hasmonim, c'est probablement parce que, s'agissant de fils 
de Misraïm (= Égypte), ils ont choisi pour ce nom de peuple 
un toponyme égyptien connu: celui qui, en arabe se dit Gran Ÿ | 
(= les deux Ashmun, car initialement constituée de deux ag- 

15 glomérations distinctes), en égyptien Chmuünu dont la transcrip- 
tion grecque était eouou” et en copte ΦΜΟΥΝ, c'est-à-dire 
la ville de Hermopolis magna, capitale du 15° nome de Haute- 
Égypte et sanctuaire principal du dieu Thoth, dieu des scribes 
et de la science. Il est donc tentant de penser que nos D’3aUNT 

20 venant d'Égypte sont identiques à ces Χασμωνιειμ que le 
traducteur alexandrin de la Genèse essayait d'introduire dans la 
table des peuples à titre de fils de Misraïm. 


D] Interprétation proposée: 
25 Du début du vs 29 à la fin du vs 31, le M offre une 
structure chiastique: (1) en 294 un accompli de constatation à 
_ valeur positive, (2) en 29b-30ab un impératif de trois stiques à 


* Autre témoignage méconnu par l'apparat de WEvers: celui de la 
marge du ms de Paris de la version Bohaïrique. En effet, pour ce passage, la 
version Sahidique n'a pas été préservée. Mais la découverte de trois chapitres 
de la Genèse dans le ms Bodmer 3 qui peut dater du IV” 5. a montré l'intérêt 
du témoignage de cette version. BROOKE / MCLEAN avaient collationné 
pour la Genèse le ms Paris BN Copt 1, ce que WEVERS a négligé de faire. 
Or, ce ms qui, comme la majorité des témoins secondaires, porte dans son 
texte la leçon Chasloniim ajoute en marge la leçon Chasmoniim. Cet ajout 
marginal est d'autant plus intéressant à noter que, dans d'autres listes de noms 
dont la forme sahidique nous est connue, c'est cette forme que cite la marge 
du ms de Paris de la Bohaïrique, ainsi en Gn 14,14 où le texte de ce ms 
porte Seddasar, sa marge ne porte pas Ellasar (= M) qui est la leçon des 
autres manuscrits de la Bohaïrique, mais Sellasar qui est la leçon de la 
Sahidique. 


Ὁ Selon un papyrus édité par WESsELY (Topographie δ 190). 
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valeur positive, (3) en 31aafy un impératif de trois stiques à 
valeur négative, (4) en 31b un accompli de constatation à 
valeur négative. Ce chiasme est encadré par deux évocations de 
processions: en 28 celle des tribus d'Israël, en 32 celle des 

5 nations nilotiques. L'évocation de 28 était précédée (en 27) 
d'un appel à la louange, cet appel s'adressant à ceux qui sont 
‘de la source d'Israël”, alors que l'évocation de vs 32 est suivie 
(en 33) d'un appel à la louange, appel s'adressant aux ‘royaumes 
de la terre’. 

10 En face de cela, le Θ᾽ ἃ méconnu les accomplis de 
constatation et multiplié les impératifs. 

Selon le M, l'ensemble constitué par les vss 27 à 32 peut 
donc se traduire: 

“(27) Bénissez Dieu, Ϊ Yahve, [vous qui êtes] de la 

15 source d'Israël. 

(28) Voilà Benjamin, le cadet, qui les guide, Î les 
princes de Juda, leurs autorités, Î les princes de Zabulon, les 
princes de Nephtali. 

(294) Ton Dieu 4 décrété ta force. 

20 (290) Renforce, ὃ Dieu, ce que tu as accompli pour 
nous. (30ab) Dans ton palais, à Jérusalem, [ à toi les rois 
apporteront tribut. 

(31aaBy) Réprimande la bête des roseaux, | l'assemblée 
des puissants avec les veaux des nations | qui se prosternent avec 

25 des morceaux d'argent. 

(31b) Il a dispersé les peuples qui aiment les guerres. 

(32) Les Hashmannim viendront d'Égypte, [ l'Éthiopie 
se hâtera d'étendre les mains vers Dieu. 

(33) Royaumes de la terre, chantez à Dieu, | jouez 

30 pour le Seigneur”. 


Ps 68,33(32) 1170 "11 {A} 


35 ® Options de nos traductions: 
Le M porte: *JTN VA) / ΠΑ τῶ VONT NID 
ΠΡΌ. 


Ττ- 


J1-6 conjecture (1) l'omission de Ὁ ΠΣ et (2) 
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soude 33b à 344 quand elle donne: “Royaumes de la terre, 
chantez à (J1: pour) Dieu, J jouez pour (]1: psalmodiez) (34) le 
chevaucheur des cieux”. 

Au contraire, NV se fonde sur le 6 pour amplifier (3), 

5 quand elle donne: “Regna terrae, cantate Deo, J psallite Domino, 
psallite Deo”. 

[NIRSV offre: “Sing to God, O kingdoms of the 
earth; Ι sing praises to the Lord, Selah”, RL: “Thr Kônigreiche 
auf Erden, singet Gott, [ lobsinget dem Herrn! sera”, [R]NEB: 

10 “AI (REB om.) you kingdoms of the world, sing praises to 
God, sing psalms (REB: make music) to the Lord, (REB + 
Selah)”, et TOB: “Royaumes de la terre, Ϊ chantez pour Dieu; 
J jouez pour le Seigneur, Pause”. 


15 ae Correcteurs antérieurs: 


C'est à SYNAvE (55) que J1-5 emprunte son omission 
conjecturale. 


Æ3 Les témoins anciens: 

20 Le 6 porte: ai βασιλεῖαι τῆς γῆς, doaTe τῷ θεῷ, 
Ψάλατε τῷ κυρίῳ. διάψαλμα. Aprés cela, le ms B24 commence 
le vs 34 par ἐπιβεβηκότι etc., alors que tous les autres témoins 
du 6 font précéder cela par ψάλατε τῷ θεῷ τῷ qui doit être 
un ajout secondaire visant à rendre le style plus coulant. 

25 Cependant, ORIGÈNE ne devait pas disposer d'exemplaires omet- 
tant cet ajout, puisqu'il l'obélisa, comme JÉRÔME (Sun 24.4) 
l'atteste: “cum illud quod sequitur in principio versus alterius: 
«psallite deo» non sit in bibris authenticis, sed obelo praenotatum”. 

(αι, offre en effet: “regna terrae cantate Deo psallite 

30 Domino ΓΙΆΡΘΑΙΜΑ + psallite DeoX” et HEBR: “regna terrae 
cantate Deo canite Domino SEMPER”. 

La S offre: ai RM) un Sir hair 
min et le δ: 5 1720 / » DD Ἰπξ NUS ΓΞ ΙΔ 
roue 

35 | 
ΠΣ Choix textuel: 


À part la S qui ne traduit jamais ni les titres de Psaumes 
ni les “Selah””, tous les témoins s'accordent sur ces deux mots. 
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Ps 68,33(22) 


Le comité a donc attribué au M la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
Nous avons déjà traduit ce verset à la fin du cas 
5 précédent. 


Ps 68,36(35) ἡ 2 ἼΡΙΞΙΔ {B} M // facil-styl: πὶ σ΄ 5 € JU TPA, 
6 clav ΩΡ, Hebr οἷαν ἸΦ ΡΙΩΩ 
10 73,17 ΠΡ (Β} πὶ σ΄ Hebr € // transl: 6 5 


C® Options de nos traductions: 
En 68,36 le M porte: 2N / JD TIPAN ΟΝ NT 
DOS 7772 ἘΣΘ ΠΊΩΝ) FD 10) NAT Ἐ ND. 

15 J1-5 lit (1) avec Hesr ŸIPAD quand elle donne: 
“redoutable est Dieu depuis son sanctuaire. | C'est lui (12: Lui, 
J1 om.), le Dieu d'Israël, [ qui (J1: lui qui, J2 om.) donne au 
(J1: à son) peuple force (J1: vigueur) et puissance. J Beni soit 
Dieu!” 

20 Selon BROCKINGTON, NEB lit (2) avec le 6 TD TIPAN 
quand elle donne: “Terrible is God as he comes from his 
sanctuary; [he is Israel's own God, [ who gives to his people 
might and abundant power. | Blessed be God”. 

[NIRSV corrige (3) avec le 6 en ὙΦ ΡΙΩΞ: “ Terrible 

25 (NRSV: Awesome) is God in his sanctuary, J the God of 
Israel, [ he gives power and strength to his people. [ Blessed be 
God!” Gardant l'option de LutHER (“Gott ist wundersam in 
seinem Heiligtum”), RL offre: “Wundersam ist Gott in seinem 
Heiligtum; fer ist Israels Gott. | Er wird dem Volke Macht 

390 und Kraft geben. [ Gelobt sei Gott!” 


Renonçant à corriger, REB porte: “Awesome is God 
in your sanctuary; f he is Israel God. [ He gives might and 
power to his people. [ Praise be to God”, TOB: “Dieu, tu es 
terrifiant depuis tes sanctuaires. | C'est le Dieu d'Israël, J qui 

85 donne au peuple force et puissance. [ Béni soit Dieu!” et NV: 
“Mirabilis, Deus, de sanctuario tuo! J Deus Israel | ipse tribuet 
virtutem et fortitudinem plebi suae. [ Benedictus Deus!” 
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Ps 68,36(35) 


En 73,17 le M porte: / PNDTIPN IN NN TD 
DIN D MSN. 
Comme LuTHER (“Bis das ich gieng in das Heïligthum 
Gottes”), RL donne: “bis ich ging in das Heïligtum Gottes J 
5 und merkte auf ihr Ende”. Comme la King James (“Until I 
went into the Sanctuarie of God”) [NIRSV porte: “until I 
went into the sanctuary of God; [ then I perceived their end”. 
J1 offrait: “Jusqu'à ce que, pénétrant le divin sanctuaire, J je 
discernai leur fin dernière”, J23: “Jusqu'au jour où j'entrai dans 

10 le mystère, [ où je pénétrai leur destin”, TOB: “jusqu'à ce que 
j'entre dans le sanctuaire de Dieu, [ et discerne quel serait leur 
avenir”, REB: ‘until I went into God's sanctuary, Ϊ where 1 
saw clearly what their destiny would be”, et NV: “donec 
intravi in sanctuarium Dei J et intellexi novissima eorum”. 

15 Ont respecté le pluriel du M: NEB: “until 1 went into 
God's sacred courts; | there 1 saw clearly what their end would 
be” et J45: “jusqu'au jour où j'entrai aux sanctuaires divins, 
où je pénétrai leur destin”. 


20 ΘΚ Correcteurs antérieurs: 

En 68,36 la correction (1) a été demandée par BH23 et 
par BHS. La correction (2) l'avait été par HOUBIGANT. 

En 73,17 la variante de 6 et de 5 est seulement signalée 
par ΒΗ2 et BHS. 

25 
Æ3 Les témoins anciens: 

_ En 68,36 la graphie défective ἼΔΩ se lit en 24 mss 
ΚΈΝΝΙΟΟΤΤ et en 25 mss DE Rossi. Dans les mss À et F une mp 
(dont la mm se trouve ici) protège ce TDTPAN et le ἢ ΠΡ 

30 de Éz 28,18 comme deux cas de graphie pleine. 

Le © porte: θαυμαστὸς. ὁ θεὸς ἐν τοῖς. ἁγίοις 
αὐτοῦ" [ὃ θεὸς. Ισραηλ [αὐτός δώσει δύναμιν καὶ κραταίωσιν 
τῷ λαῷ αὐτοῦ. | εὐλογητὸς. ὁ θεός. Β24 et le ms 8 
omettent αὐτοῦ (2°). Au lieu de 36a, le ms 1140 attribue à σ΄: 

35 φοβερὲ θεὲ ἐν τῷ ἁγιάσματί. σου. Au lieu de καὶ κραταίωσιν, 
la Syh attribue à σ: κἀδασμῦ a que FELD rétrovertit 
en καὶ τὸ ἀήττητον en renvoyant à sa rétroversion de Ps 
31,5. Cependant, en nous fondant sur la leçon que le ms 1098 
y donne, mieux vaut rétrovertir ici: καὶ 1 ἀηττησία. 


mi ἢ 68. 9: 


Ps 68,36(35) 


GAL offre: “mirabilis Deus in sanctis suis | Deus Israhel 
ipse dabit virtutem | et fortitudinem plebi suae benedictus 
Deus” et Herr: “terribilis Deus de sanctuario suo | Deus 
Israhel ipse dabit fortitudinem et robur populo benedictus 

5 Deus”. 


La S offre: UTION EN Ni dur «λυ 
υἱῷ MANS raSa Riu du am . Lions mm 
mir am et le &: ΝΡ 70 7DA N°2 12 ΠΝ DT 
TIR T2 DD ἈΒΡῚΠῚ NJUAD AT MNT ND. 
10 
En 73,17 le 6 porte: ἕως εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον 
τοῦ. θεοῦ. [ καὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα. Les mss B24, B et S 
ainsi que la Sahidique s'accordent pour finir ainsi ce vs, alors 
que des témoins secondaires (suivis par RAHLFS) ajoutent αὐτῶν. 
15 EusÈBE attribue à σ΄: ἕως. εἰσέλθω εἰς τὰ ἁγιάσματα τοῦ 
θεοῦ, συνετισθῶ τὰ ἔσχατα αὐτῶν. 
GaL offre: “donec intrem in sanctuarium Dei | intellegam 
in novissimis eorum’” et HeBr: “donec veniam ad sanctuaria 
Dei [ intellegam in novissimo eorum”. 


20 La S offre: .Redrs mao Jar ris 
onmhius amhra et le €: ΠῚ NT NPD 121 D 
ἡ ον ANS / NITDN "TP. 


IS Choix textuel: 


25 68,35. — Ici toute variante portant un suffixe de la 3° 
personne du singulier, comme toute variante portant le mot 
‘sanctuaire’ au singulier est évidemment facilitante. Ayant relevé 
en Am 7,9 l'expression PNR? d'u et en Lv 26,31 l'expression 
0297, le comité a compris ici: ‘tes sanctuaires (à toi, 

30 Israël)” et ἃ attribué au M la note {B}. 

73,17. — La leçon du M à ici l'appui de σ΄, de HeBr et 
du €. La mise au singulier par le 6, la S et de nombreuses 
traductions est évidemment facilitante. Le comité, estimant 
qu'il s'agit ici (comme en ΕΖ 21,7 dont nous avons traité en 

95 CTAT3, 161.33-44) des lieux saints ou d'un pluriel d'excellence 
(le Sanctuaire), a conservé la leçon du M en lui attribuant la 
note {B}. 
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Ps 68,36(35) 


D] Interprétation proposée: 

En 68,36 on peut traduire: “Dieu est terrifiant à partir 
de tes sanctuaires. [1,6 Dieu d'Israël, [ c'est lui qui donne force 
et vigueur au peuple. Ϊ Béni soit Dieul”. 

5 

En 73,17 on pourra traduire: “jusqu'à ce que, étant 

entré aux sanctuaires divins, Ϊ j'eusse pénétré leurs destins”. 


10 Ps 69,5(4) DK {A} M 6 Hebr € // assim-ctext: S clav 
NAS DA 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: SD / DM NID "LNT ΠῚ ΟΦ 129 

15 JON TN NN ἼΩΝ * DD DNA. 

J1 omettait (1) *2°N et (2) SUN TN quand elle donnait: 
“Plus que les cheveux de ma tête, multiplient J ceux qui me 
haïssent à faux, | foisonnent ceux qui me détruisent à plaisir, | 
et je ne leur ai rien pris”. 

20 Au lieu de "T'AS, 123 conjecture (3) ΔΜ quand 
elle donne: “Plus nombreux que les cheveux de ma tête, on 
qui me haïssent sans cause. [ Plus foisonnants que ma chevelure, 
ceux qui m'en veulent sans raison”. Selon BROCKINGTON, NEB 
fait la même conjecture (3) quand elle donne: “Those who 

25 hate me without reason ] are more than the hairs of my head; 
[ they outnumber my hairs, those who accuse me falsely. ] 
How can I give back what I have not stolen?” 

Ayant renoncé à cette conjecture, REB offre: “Those 
who hate me without reason are more than the hairs of my 

30 head; J my persecutors are strong, ] my foes are treacherous. | 
How can 1 restore what I have not stolen?”, J456: “Plus 
nombreux que les cheveux de la tête, Î ceux qui me haïssent 
sans cause: J ils sont puissants ceux qui me détruisent, [ ceux qui 
m'en veulent à tort. (Ce que je n'ai pas pris, devrai-je le 

35 rendre?)”, RL: “Die mich ohne Grund hassen, sind mehr, als 
ich Haare auf dem Haupte habe. Die mir zu Unrecht feind sind 
und mich verderben wollen, sind mächtig. Ich soll zurückgeben, 
was ich nicht geraubt habe”, TOB: “Ils sont plus nombreux 
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Ps 69,5(4) 


ue les cheveux de ma tête, J ceux qui me détestent sans motif; 

[ ils sont puissants, ces destructeurs J qui m'en veulent injustement. 

[ — Ce que je n'ai pas volé, | puis-je le rendre? —” et NV: 

“Multiplicati sunt super capillos capitis mei, | qui oderunt me 

5 gratis. } Confortati sunt, qui persecuti sunt me inimici mei 
mendaces; Ϊ quæ non rapui, tunc exsolvebam”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
L'omission (1) a été demandée par LAGARDE. D'où vient 
10 la conjecture de 239 


A3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ. τὰς τρίχας τῆς 
κεφαλῆς μου οἱ μισοῦντές με δωρεάν, | ἐκραταιώθησαν οἱ 

15 ἐχθροί μου οἱ ἐκδιώκοντές με ἀδίκως- [ ἃ οὐχ ἥρπασα, 
τότε. ἀπετίννυον. Au lieu de οἱ μισοῦντές. με δωρεάν, 
EUSÈBE attribue à σ΄: οἱ μισοῦντές. με ἀναιτίως et au lieu de 
ἃ οὐχ ἥρπασα τότε ἀπετίννυον, il attribue à α΄: ἃ οὐκ 
ἐβιασάμην τότε ἐπέστρεφον. 

20 GAL offre: “multiplicati sunt super capillos capitis mei Ι 
qui oderunt me gratis | confortati sunt qui persecuti sunt me 
inimici mei iniuste | quae non rapui tunc exsolvebam” et 
Her: “multiplicati sunt super capillos capitis mei qui oderunt 
me gratis | confortati sunt qui persequebantur me inimici mei 

25 iniuste | quae non rapueram tunc reddebam”. 

La 5 offre: χαϑιλν5 γε im «Ὁ οὐδοῦ 

PAR -κἰθασξε χπαϑιλι 5. AN ESA NON 

dan AA» AA, ir et le €: 727797 [9190 ἸῺ 1270 

NYT * KIPU *TTD 35 223 ΟΡ ΒΡΗ͂ / JD NO 
80 D'UN 1221 ΠΩ ΠῸ 22 ΓΙΌΣ. 


> Choix textuel: 


La conjecture de 123 et de NEB serait stylistiquement 

très attirante, au niveau du texte original. Notons cependant 
35 que la leçon du M trouve un parallèle caractéristique en Lm 
3,525 où DYT ΣΝ et le verbe M$ sont liés de manière 
caractéristique. Ajoutons à cela que MS n'apparaît ailleurs que 
pour les boucles de la coiffure féminine (Is 47,2; Ct 4,1.3; 6,7) 

et toujours au singulier (à valeur collective?) qui se prête mal à 


7 


Ps 69,5(4) 
exprimer le grand nombre. Les boucles de la coiffure masculine 
(Ct 5,2.11) sont les NL. 
Par assimilation au mot précédent, la S a lu ici 
"MSA. 
5 Le comité a attribué au M 3 {A} et 2 {B}. 


D] Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “115 sont plus nombreux que les 
cheveux de ma tête, ceux qui me détestent sans motif; J ils sont 
10 puissants ceux qui me détruisent, ceux qui m'en veulent à tort. 
Ce que je n'avais pas volé, je devrais alors le rendre!” 


Ps 69,11(10) :122N) {B} M α΄ σ΄ Hebr // assim 35,13: 6 S / 
15 err-voc: € 


σῷ Options de nos traductions: 
Le I porte: *? MD T2 TIM) / XD) DNA DIN. 
Au lieu de F32N1, J1-6 πὸ (1) avec le 6 et la S: 

20 112 IN] quand elle donne: “Que j'afflige mon âme par le jeûne 
[ et l'on m'en fait un sujet d'insulte (1: d'opprobre)”. Conjec- 
turant de même, [NJRSV porte: “When I humbled my soul 
with fasting, | it became my reproach (NRSV: they insulted me 
for doing so)”. 

25 Selon BRoCkINGTON, NEB lit (2) avec 4Qa TK] au 
lieu de ce verbe quand elle donne: “T have broken my spirit 
with fasting, [ only to lay myself open to many reproaches”. 

REB renonce à cette correction quand elle donne: “Ἴ 
wept bitterly while 1 fasted [ and I exposed myself to insults”, 

30 RL: “Ich weine bitterlich und faste, [ und man spottet meiner 
dazu”, TOB: “j'ai pleuré et jeûné, [ et cela m'a valu des 
insultes” et NV: “Et flevi in ieiunio animam meam, J et factum 
est in opprobrium mihi”. 


35 ee Correcteurs antérieurs: 
La correction de (1) ἃ été demandée par BH. 


so ἐς. 


Ps 69,11(10) 


AD Les témoins anciens: 

4QPS porte ici: ...]Ἱ D) DIS2 TNA ἢ 51... 

Le 6 porte: καὶ συνέκαμψα ἐν. νηστείᾳ τὴν φυλὴν 
μου, καὶ ἐγενήθη. εἰς ὀνειδισμὸν ἐμοί. Au lieu de συνέκαμψα 

5 (attesté par les mss Β, 5 et la Sahidique) Β24 porte συνεκαλυψας 

et la quasi-totalité des autres témoins: συνεκάλυψα. EusèBE 
attribue à α΄: καὶ ἔκλαυσα. ἐν νηστείᾳ Ψψυχήν. μου. καὶ 
ἐγενήθη. εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί et à σ΄: καὶ κλαίοντι μετὰ 
νηστείας τὴν. ψυχήν μου ἐγένετο εἰς ὄνειδος ἐμοί. 

10 GaL offre: “εἴ operui in ieiunio animam meam Ï et 
factum est in obprobrium mihi” et ΗΈΒΕ : “et flevi in ieiunio 
animam meam | et factum est in obprobria mihi”. 

La 5 offre: .amï\ duama . RAS ZA - NASA 
” et le δ: NPD ATEN MIN DD)7 NDISA M2: 
15 ? 


ES Choix textuel: 
Notons d'abord qu'en 69,12a on lit: Pa "2129 MANN). 


Or on rencontre en Ps 35,13a un parallèle à 69, 12a et 11a: 
20 DD] DIS 1 * pD 129 nina JM Étant donné la 
similitude de ces deux passages dans l'hébreu, il est possible que 
la Vorlage du 6 ait écrit ΓΞ au lieu de m22N1. 
La leçon du M est appuyée par α΄, σ΄, HeBr. La 5 ἃ 
suivi le Ὁ et le € ἃ vocalisé O\$A en état construit. La leçon de 
25 Qa (à laquelle REB 4 renoncé) semble être mutilée. 


Le comité a attribué au M 4 {B} et 1 {C}. 


1 Interprétation proposée: 
On construira 114 comme l'ont fait les versions qui se 
30 fondent sur le M: “et j'ai pleuré, dans le jeûne, mon âme”. En 
jeûnant, il portait donc le deuil de son âme, c'est-à-dire de sa 
vie qu'il considérait comme perdue. 


Te 


Ps 69,13(12) 


Ps 69,13(12) Γ}"}}} {A} M a’ € // facil-styl: 6 σ΄ Hebr 5 / 
facil-synt: Qa 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: 720 "ND NAN / ADD 20° 53 ἹΠ᾿ῶ". 
Selon BROCKINGTON, au lieu de NAN, NEB lit avec 
le 6: "3, 232) quand elle donne: “Those who sit by the town 
gate talk about me; [ drunkards sing songs about me in their 
cups”. 

10 REB renonce à cette correction: “Those who sit by 
the town gate gossip about me; J I am the theme of drunken 
songs”. J1-6: “16 conte des gens assis à la porte J et la chanson 
des buveurs de boissons fortes”, [NIRSV: “IT am the talk of 
those who sit in the gate, [ and the drunkards make songs 

15 about me”, RL: “Die im Tor sitzen, schwatzen von mir, | und 
bei Zechen singt man von mir”, TOB: “Les gens assis à la 
porte jasent sur moi, Ϊ et je suis la chanson des buveurs” et 
NV: “Adversum me loquebantur qui sedebant in porta, [ et in 
me canebant, qui bibebant vinum”. 

20 
ΘΕ Correcteurs antérieurs: 

D'où vient cette forme piél de la leçon? 


Æ3 Les témoins anciens: 
25 Au lieu de ΠῚ} 2}, 4QPs° porte: 12213 

Le 6 porte: κατ᾽ ἐμοῦ ἠδολέσχουν. ol καθήμενοι ἐν 
πύλῃ, ] καὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον. οἱ πίνοντες τὸν οἶνον. 
EUSÈBE attribue à α΄: ὡμίλουν. ἐν. ἐμοὶ καθήμενοι πύλην". καὶ 
ψαλμοὶ πινόντων. μέθυσμα εἰ ἃ σ΄: διηγοῦντό με. καθήμενοι 

30 ἐν. πύλῃ καὶ. ἔψαλλόν με οἱ πίνοντες μέθυσμα: 

GaL offre: “adversum me exercebantur qui sedebant in 
porta Ϊ et in me psallebant qui bibebant vinum” et Her: 
“contra me loquebantur qui sedebant in porta Ϊ et cantabant 
bibentes vinum”’. 

35 La S offre: ua . RS hs sur br 5,5 ouia 
RS QE br »5 et le € paraphrase: “Parleront 
contre moi ceux qui siègent à la porte dans la maison de 


” Ici, nous ne suivons pas FLINT qui lit: 1) 2. 


er — 


Ps 69,13(12) 


l'angle Ϊ et les chansons de ceux qui boivent de la bière dans les 
cirques”. 


ES Choix textuel: 


5 Dans le M, le mot NiJ'1N à la double fonction de sujet 
de 71°Ÿ* et de parallèle à ce mot. Le comité ἃ attribué au M 
(bien appuyé par α΄ et le €) 3 {4} et 2 {B}. 4QPs° ἃ facilité la 
syntaxe. 


10 2 Interprétation proposée: 
On pourra donc traduire: “Ceux qui sont assis aux 


portes jasent sur moi [ et les chansons des buveurs (font de 
même)”. 


15 
Ps 69,14(13) ΠΝ NY {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ὩΣ * ΤῚΝ DD HIT 2 20N VIN) 

20 Μ᾽ MANS ND / TION 272. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de TK NY, NEB conjecture 
(1) "189 MAD quand elle donne: “But I lift up this prayer to 
thee, O Lorp: | accept me now J in thy great love, [ answer 
me with thy sure deliverance, O God”. 

25 J1 omettait (2) le tétragramme, alors que J2-5 ne 
retouchent pas le M quand elles donnent: “Et moi, t'adressant 
ma prière, Yahvé, (J1 om.) J au temps favorable, | en ton grand 
amour, Dieu, réponds-moi (J1: ὃ Dieu, en ta grâce infinie, Ϊ 
exauce-moi) | en la vérité de ton salut”. 

30 REB renonce à corriger le M: “At an acceptable time | 
Ι lift my prayer to you, Lorp. [ In your great and enduring 
love | answer me, God, with sure deliverance”. [NIRSV offre: 
“But as for me, my prayer is to fhee (NRSV: you), Ο LorD. J 
At an acceptable time, O God, J in the abundance of thy 

35 (NRSV: your) steadfast love answer me. [With thy (NRSV: 
your) faithful help”, RL: “Ich aber bete zu dir HERR, zur Zeit 
der Gnade; Ϊ Gott, nach deiner groBen Güte erhôre mich Ϊ 
mit deiner treuen Hilfe”, TOB: “SEIGNEUR, voici ma prière; 


475 


Ps 69,14(13) 


c'est le moment d'être favorable; | Dieu dont la fidélité est 

grande, [ réponds-moi car tu es le vrai salut” et NV: “Eco 

vero orationem meam ad te, Domine, Ϊ in tempore beneplaciti, 

Deus. [ In multitudine misericordiae tuae exaudi me, J in 
5 veritate salutis tuae”. 


ee Correcteurs antérieurs: 
La conjecture (1) a été signalée par BH. 


10 #9 Les témoins anciens: 
AQPS porte: 87 ΠΏΣ NL.) 7 ΦΒΠ IN 
np" NAN "ND 712707 291... 
Le 6 porte: ἐγὼ. δὲ τῇ. προσευχῇ. μου πρὸς σέ, 
κύριε: [ καιρὸς εὐδοκίας, ὁ θεός, ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους 
15 oov [ ἐπάκουσόν. μου. ἐν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου. Au 
lieu de προσευχῇ μου, B24 porte: ψυχὴ μου προσηυχομῆν, 
il omet μου (2°) et 1] porte μοῦ au lieu de σου (2°). Au lieu de 
ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ μου. πρὸς. σέ, κύριε, le ms 1175 
attribue à α΄: καὶ ἐγὼ προσευχή. μου. σοὶ. κύριε, à σ΄: ἐμοῦ 
20 δὲ. ἣ προσευχὴ σοὶ. κύριε et à θ΄: ἐμοὺ δὲ ἣ προσευχὴ πρὸς 
σὲ κύριε. Au lieu de εὐδοκίας, EUSÈBE et THÉODORET attribuent 
à σ΄: διαλλαγῆς. 
GaL offre: “ego vero orationem meam ad te Domine | 
tempus beneplaciti Deus [ in multitudine misericordiae tuae Ϊ 
25 exaudi me in veritate salutis tuae” et HEBR: ““mea autem oratio 
ad te Domine | tempus reconciliationis est | Deus in multitudine 
misericordiae tuae } exaudi me in veritate salutaris ti”. 
_. La 5 offre: "ins Rin union dl raina 
RS QM SA . US MA, δος RnÂr .R lan 
30 wmiaan et le Œ: NN NID 1103 * 79 7p 128 NN] 
ΤΕ Op n°1) TOM DVD. 





IS Choix textuel: 
Tous les témoins appuient la leçon J$7 NE du M à 
35 laquelle le comité a donc attribué la note {A}. 


EX Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Et moi, t'adressant ma prière, Seigneur, 
au temps favorable, [ὃ Dieu, en ton infinie bonté; ] exauce-moi 
40 en la vérité de ton salut”. 


— 476 — 


Ps 69,15(14) 
Ps 69,15(14) "NN {A}. 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠΝ / ALIDN 2N) DEN ‘JPXT 
5 D PADAA * NID. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de ADN" "JA, NEB 
conjecture ῬΒΩΩ ἹΝΦΩ (alors que REB renonce à cette 
conjecture) quand elle donne: “Rescue me from the mire, do 
not let me sink; | let me be rescued from fhe muddy (REB: my 

10 enemies | and fom the watery) depths”. 

J1 donnait: “tire-moi du bourbier, que je n'enfonce en 
l'abîme des eaux” en transférant “que j'échappe à mes adversaires” 
(= NJ0A MSN) après le vs 16, alors que J2-6 offrent: 
“Tire-moi du bourbier, que je veus que j'échappe à 

15 mes adversaires, | à l'abîme des eaux!”. [NIRSV: “rescue me 
from sinking in the mire: Î let me be delivered from my 
enemies [ and from the deep waters”, RL: “Errette mich aus 
dem Schlamm, [ daB ich nicht versinke, [ daB ich errettet 
werde vor denen, die mich hassen, Ι und aus den tiefen Wassern”, 

20 TOB: “Arrache-moi à la boue; que je ne m'enlise pas; [ que je 
sois arraché à ceux qui me détestent | et aux eaux profondes!” 
et NV: “Eripe me de luto, ut non infigar, [ eripiar ab 115, qui 
oderunt me, | et de profundis aquarum”. 


25 ee Correcteurs antérieurs: 


Où NEB 2-t-elle pris sa conjecture qui n'a pas convaincu 
REB? 


Æ3 Les témoins anciens: 
30 Qa a un texte plus ample: ΠΊΩΝ SN] ublu'e Ra px ta: 
D PADA "NID ΝΠ 51 "PI. 

Le 6 porte: σῶσόν με ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ éurayà: | 
ῥυσθείην ἐκ. τῶν μισούντων. με καὶ. ἐκ. τοῦ βάθους τῶν 
ὑδάτων. Pour ἵνα. μὴ ἐμπαγῶ, la Syh attribue à σ: au 

35 SANY di que FL rétrovertit en ‘ut non submergar’, en 
suggérant le grec ἵνα μὴ καταδύσωμαι. 

GAL offre: “eripe me de luto ut non infigar | liberer ab 
his qui oderunt me Ϊ et de profundis aquarum” et HEBR: “erue 
me de luto ut non infigar | libera me ab his qui oderunt me 


Aie 


Ps 69,15(14) 
et de profundis aquis”. 
La S offre: SLR Rs um «ὦ . pe 
HT Hamas Qna y On mahna et le δ: 
“Libère-moi de la Galut qui est comme le bourbier, et que je 
5 ne m'enlise pas, Ϊ que je sois libéré de ceux qui me haïssent et 
qui sont semblables aux profondeurs des eaux”. 


ΠΣ Choix textuel: 


Tous les témoins appuient ici la leçon du M à laquelle 
10 le comité a donc attribué la note {A}. 


δα] Interprétation proposée: 
Les images d'abîmes risquant d'engloutir évoquent des 
ennemis humains réels. Dans les vss 2-3 et 5 ces images ont déjà 
15 été utilisées et rapprochées, quoique de manière moins étroite 
qu'ici. J2-5 et TOB ont bien traduit. 


Ps 69,23(22) DU {C) M // em-voc: 6 a’ θ΄ σ' Hebr 5 
20 clav DIN 707, € clav DD D 7) 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 07212091 / ΠΕΡ ὉΠ DT ὦ Π’ 
DD. 

25 Alors que NRSV ne corrigera plus, RSV disait corriger 
(1) nya) d'après le €, quand elles donnent: “Let their 
own (NRSV om.) table before them become (NRSV: be ἃ trap 
for them.) a snare; J let their sacrificial feasts be a trap (NRSV: 
for their allies)”. J1 corrigeait de même ce mot, alors que J2-6 

30 ne disent plus corriger quand elles donnent: “Que devant eux 

_ leur table soit un piège [ et leur abondance (J1: leurs repas 
sacrés) un traquenard”. Selon BROCKINGTON, au lieu de 
09170?) NEB conjecturait (2) N°9 79 ΦῚ (conjecture à laquelle 
REB renonce) quand elles donnent: “May their (NEB + 

35 own) table be à snare to them [and 4 trap when they feel secure 
(NEB: their sacred feasts lure them to their ruin)”. 

La traduction ‘zur Vergeltung” étant attribuée littérale- 
ment à LUTHER, RL offre: “Thr Tisch werde ihnen zur Falle, J 
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zur Vergeltung und zum Strick”. De même, NV porte: “Fiat 
mensa eOrum coram ipsis in laqueum f et in retributiones et in 
scandalum”. 


TOB porte: “Que leur table devienne pour eux un 
5 piège, Ϊ et pour leurs amis, un traquenard”. 


6€ Correcteurs antérieurs: 

BH23 et BHS suggèrent de lire Di”9 70) que BH2 

(mais non BHS) attribue au €. 
10 
ÆD Les témoins anciens: 

Le 6 porte: γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον 
αὐτῶν εἰς παγίδα [ καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν. καὶ εἰς σκάνδαλον. 
Au lieu de εἰς παγίδα καὶ εἰς. ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς 

15 σκάνδαλον, le ms 1175 attribue à α΄: εἰς παγίδα καὶ εἰς 
ἀνταποδόσεις εἰς σκῶλον, à θ΄: εἰς παγίδα καὶ εἰς ἀντ- 
αποδόσεις καὶ εἰς σκάνδαλον et à σ΄ (en complétant le 
début du vs selon THÉODORET): γένοιτο. ἡ τράπεζα. αὐτῶν 
ἔμπροσθεν αὐτῶν εἰς. παγίδα καὶ εἰς τιμωρίαν ὥστε 

20 συλληφθῆναι. | 

GaL offre: “fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum | 
et in retributiones et in scandalum” et HEBR: “sit mensa eorum 
coram eis in laqueum et in retributiones ad corruendum”. 

La 5 offre ici: .RuA camion _amiahAa ani 

25 τἀιλαιδὰιλ .amisinaa et le €: 7272 19107 NAT OINE ΠῚ 
KopD? NON / NP 2 PPT DNS 


Æ Choix textuel: 


BuxL a tort d'attribuer au € une Vorlage Din 7). 
30 C'est par assimilation à DT 70 du stique précédent que le 
targumiste a omis le ‘lamed” et interprété en suffixe de la 3° 
pers. du pluriel la finale du mot. 
SAADYA traduit: εν ὦ οἰ .}}.) (= ‘et pour mes adver- 
saires’). Sur le Ps 7,5 il dit que la racine D°9Ÿ ἃ trois fois (Ps 
85 7,5; 69,23; Os 10,14) le sens inverse d'une hostilité qui prend 
des formes pacifiques. 
DaAviD BEN ABRAHAM (II 675,98s) voit ici le même sens 


Φ 


qu'en Ps 55,21 où 1] traduit 702 par déve Lu “9. 
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SALMON BEN Ÿ ERUHAM traduit de même, mais en assimilant 
(comme l'a fait le €) au début du stique précédent: Ca Lu) | D 
(Ξ ‘et ceux qui ont fait la paix avec eux’). 
VÉFET BEN ÉLy traduit exactement CL MW J| ῳ Lo Y Ε 
5 (= ‘et pour les gens des shâlôms”). 

ABULWALID (Usul 728,19s) estime que “0721207 les 
désigne eux-mêmes, eux dont le bonheur non troublé ἃ si 
longtemps duré”. 

Ras glose: “et quand ils espéreront la paix, leur paix 

10 se transformera en filet”. 

Les glossaires À et F traduisent: “et à apaisiblements”, les 
glossaires D et E: “εἴ apaisiblements” et le glossaire B: “et à 
paix”. 

ΙΒΝ EzrA comprend le - comme FFM (= ‘au lieu 

15 de’), comme en JAN? 1122 211 D "ΠῚ (Gn 11,3). 

RapaQ (commentaire) glose: “et que ce qu'ils attendaient 
01707 leur arrive DP V2 7”. 

La seule certitude qui puisse orienter l'interprétation de 
ce vs est que np? et DD) 2 sont parallèles. Quant à 021709, 

20 il a été vocalisé ou bien ἀν ον." (comme parallèle à DYT 75), 
ou bien nya (comme se référant à Di129), ou bien 
ον (comme coordonné à MD ?). 

Étant donné cette incertitude portant sur la vocalisation, 
le comité n'a donné ici que la note {C} à la leçon du M. 

25 
EX] Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “Que leur table devienne pour eux 

un piège, J et pour les paisibles (ou: les convives) un traquenard”. 


30 
Ps 69,27(26)A 27] {A} M α΄ σ’ Hebr € // assim-ctext: δ, 
S 


69,27(26)B 1120? {C} M ao” Hebr € 77 err-graph: 6 5 clav 
190” 
35 
C& Options de nos traductions: 
Le M porte: ΣΝ ΘΩ 7N1 1979 DITS UN ΠΏΝ 9 
1790 7° 2211. 
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Se fondant sur un ms, J1-6 écrit le singulier (1) 7720 
et elle se fonde sur ‘les versions’ pour corriger (2) 10° en 
ΞΟ quand elle donne: “ils s'acharnent sur (J1: pour avoir 
traqué) celui que tu frappes (11: frappais), [ ils rajoutent aux 

5 blessures de ta victime (J1: ajouté aux souffrances du blessé de ta 
main)”. RSV fait les mêmes corrections (alors que NRSV se 
limite à la seconde) quand elle offre: “For they persecute him 
(NRSV: those) whom fhou hast smitten (NRSV: you have 
struck down), | and him whom thou hast (NRSV: those whom 

10 you have) wounded, they afflict (NRSV: attack) still more”. 
NV porte: “Quoniam, quem tu persussisti, persecuti sunt, | et 
super dolorem eius, quem vulnerasti, addiderunt”. 

RL se contente de la 1° correction: “Denn sie verfolgen, 
den du geschlagen hast, [ und reden gern von dem Schmerz 

15 dessen, [ den du hart getroffen hast”’. 

Selon BROCKINGTON, [R]NEB fait la 2° correction quand 
elle donne: “for they pursue him whom thou hast (REB: you 
have) struck down | and multiply the torments of those whom 
thou hast (REB: you have) wounded”. 

20 TOB offre: “car celui que tu avais frappé, ils l'ont 
persécuté; [Ὡς comptent les coups subis par tes victimes”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
ΒΗΖ23 et BHS demandent de corriger 1720” en Ÿ90°?. 
25 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 ancien porte: ὅτι ὃν où ἐπάταξας, αὐτοὶ 
κατεδίωξαν, [ καὶ ἐπὶ τὸ. ἄλγος. τῶν. τραυμάτων. αὐτοῦ 
προσέθηκαν. Au lieu de αὐτοῦ (attesté par B24 et par la 

30 Sahidique), les autres témoins du 6 portent σου. Au lieu de 
προσέθηκαν, EusÈBE attribue à α΄: διηγήσονται et à σ΄: En 
γοῦντο. Pour ce qui précède ce mot, Fr1D (se fondant sur 
Eusège) inverse les attributions de la Syh et offre pour α΄: 
br RG qu'il rétrovertit en τετραυματισμένων. σου, 

35 et pour O0’: Wa τσασθε τα \\,5 d'où il tire: περὶ 
καταπονήσεως τραυματιῶν σου. 

GaL offre: “quoniam quem tu percussisti persecuti sunt J 
et super dolorem vulnerum meorum addiderunt” et HEBr: 


At 


Ps 69,27(26) 


“quoniam quem tu percussisti persecuti sunt Ϊ et ut adfligerent 
vulneratos tuos narrabant”. 

La 5 offre: .-απὶ duux durs «λει. 

1 Mann DIS aamanra et le €: FINS 77 DT 
5 JYNU” 7710 pit “ἘΝῚ 91/1977 KT. 


ES Choix textuel: 


27AÀ. — Se référant à une conjecture de DŒDERIEI, 
DE Rossi dit lire la graphie défective 7797 dans la première 

10 main de son ms 380. Cette première main d'un ms du M n'a 
aucune valeur de témoignage textuel. Le but de cette correction 
comme celui de la leçon du 6 ancien et de celle de la S est de 
faire de ce mot un parallèle de l'expression MDI UN qu'on 
lit au stique précédent. 

15 De fait, il y a une avancée par rapport à cette expression, 
car les 7N pis sont ceux qu'il a frappés à mort (peut-être en 
leur assignant pour destin le martyre). 

Le comité à attribué au M la note {A}. 


20 27B. — Alors que le ὦ (suivi par la 5) doit avoir lu 
Ὁ, le M a ici l'appui de α΄, de σ΄, de HeBr et du €. 
Notons d'ailleurs que la préposition DK est bien en place pour 
introduire le complément du piél de 20 (cf. Ps 2,7), alors que 

c'est de 2) que l'on ferait plutôt usage avec le hifil de FO? (cf. 

25 Ps 61,7; 71,14; 115,14). 

La maladie étant couramment interprétée comme le 
châtiment de fautes cachées, ces malheurs des DK 277 font 
l'objet de calomnies semblables à celles dont se plaint le Psalmiste 
en Ps 41,7. 

30 Ici la leçon du ἢϊ a reçu du comité 4 {C}, alors que la 
leçon du 6 en a reçu 1 {C}. 


Xl Interprétation proposée: 
Traduisons: “Car celui que toi tu avais frappé, ils l'ont 
35 persécuté, [ et ils racontent la souffrance de ceux que tu as mis 
à mort”. 
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Ps 69,33(32) 


Ps 69,33(32) 190” … 1N7 {B} M Hebr // facil-synt m 6 S € 
clav 17307 … 550) 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: ΠῚ ΟΠ 277 / MAD ΠΡ) N°7 
D2327. 

Selon BROCKINGTON, c'est sur la 5 que NEB se fonde 
pour lire (1) 1K°) et (2) ΠΩ. (REB renonçant à ces corrections) 
quand elle donne: “See and rejoice, you humble folk (REB: 

10 When the humble see this let them rejoice), [ take heart, you 
seekers after God”. 


Ne mentionnant pas de correction, [NIRSV porte: 
“Let the oppressed see it and be glad; [ you who seek God, let 
your hearts revive”. Fidèle à LUTHER, RL offre: “Die Elenden 
15 sehen es und freuen sich, | und die Gott suchen, denen wird 
das Herz aufleben”. NV donne: “Videant humiles et laetentur: 

J quaerite Deum, et vivet cor vestrum”. 


J1-6 offre: “Ils ont (11: Ayant) vu, les humbles, ils 

jubilent (J1: se réjouiront); [ chercheurs de (11: vous qui cherchez) 

20 Dieu, que vive votre cœur!”, TOB: “En voyant cela, les 

humbles se réjouissent: J «À vous qui cherchez Dieu, [ à vous 
longue vie!»” 


οἷς Correcteurs antérieurs: 


25 Les corrections (1) et (2) ont été suggérées par HoOUBIGANT, 
par BH23 et par BHS. 


4° Les témoins anciens: 


DE Rossr signale la leçon ἽΝ᾽ en une dizaine de mss 

30 de KENNICOTT et en quelques-uns des siens et la leçon W732" 
en de nombreux témoins hébreux. Nous avons pu contrôler 
certains des mss auxquels KENNICOTT attribue la lecon N°” 
(interprétée par DE Rossi comme “videbunt” ou “videant”). Or 
c'est la vocalisation de l'accompli qui est donnée en Bodl Or 6 

35 (= Ken 39). Par contre, c'est bien la vocalisation de l'inaccompli 
que donnent les mss Paris BN 3 (= Ken 158), London BL Add 
21161 (= Ken 201) et (selon Lilienthal) Kônigsberg 2 (= Ken 
224), ainsi que trois autres mss cités par GINsBURG. Cependant 
les témoins de base du texte tibérien classique (les mss À, F, 
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Ps 69,33(32) 


Cm et l'édition B2) s'accordent sur la leçon N°7. Quant à la 
séquence 79° ΤΠ 12) (sans conjonction entre ces mots) elle 
est garantie comme hapax par une mp dans les mss À, F et 
Cm. 
5 Le 6 porte: ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ εὐφρανθήτωσαν. | 
ἐκζητήσατε τὸν. θεὸν. καὶ ζήσεται ἣ Ψυχὴ ὑμῶν. 
GAL offre: “videant pauperes et laetentur J quaerite 
Deum et vivet anima vestra” et Hrsr: “videntes mansueti 
laetabuntur qui quaeritis Deum vivet anima vestra”. 
10 La S offre: LaS ni Run aiua γζϑολσο ον» et le 
ς: à ΝΙΝ D 13 JDN 22h / 997171 ΡΠ) ΤΠ 
1155: 


ΠΣ Choix textuel: 
15 Cette tendance à remplacer un accompli par un impératif 
(ou par un inacompli) est déjà apparue en 68,29 et en 68,31E. 
La variante stylistiquement plus facile (ΙΔ) 1...) ἃ 
de nombreux parallèles, parmi lesquels: Mi 7,16 (2)... 3}, 
Ps 40,4 (7)... 77), Ps 107,42 ΟΠ... )), et Jb 22,19 
20 (ΙΔ)... )). 
Le comité a attribué ἃ la leçon plus rare du M 3 {B} et 
2 {A}. 


2“ Interprétation proposée: 
25 On a traduire: “Les humbles ont vu, alors ils se 
réjouissent; | ceux qui cherchent Dieu: «que vive votre cœur!»” 


Ps 69,36(35) OÙ {A} M 6 Hebr € // abr-styl: 5 
30 
C®& Options de nos traductions: . 
Le M porte: PTIT 29 ΓΞ ἘΠΡῚ DUT ΠΝ 59 
FD") OÙ 120” /. 
Disant se fonder sur la S pour remplacer ‘they’ par “his 
85 servants’, [NIRSV donne: “For God will save Zion Ϊ and 
rebuild the cities of Judah; and his servants shall dell (NRSV: 
live) there and possess it”. 
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Ps 69,36(35) 

NEB et REB s'accordent sur 36a: “for God will deliver 
Zion | and rebuild the cities of Judah”, puis NEB (mais non 
REB) insère 37a, et elle donne pour 36b: “they shall dwell 
(REB: his people will settle) there in their own possession (REB: 

5 and possess it)”. 

J1-6 offre: “Car Dieu sauvera Sion, | il (J1: et) rebâtira 
les villes de Juda, [ 1à, on (11: on y) habitera, on (ΤΊ + Îles) 
possédera”, RL: “Denn Gott wird Zion helfen [ und die 
Städte Judas bauen, [ daB man dort wohne und sie besitze”, 

10 TOB: “Car Dieu sauvera Sion | et rebâtira les villes de Juda. J 
On y habitera, on la possédera” et NV: “Quoniam Deus 
salvam faciet Sion J et aedificabit civitates Judae; [ et inhabitabunt 
ibi et possidebunt eam”. 


15 ee Correcteurs antérieurs: 
D'où RSV :2-t-elle tiré l'idée de cette correction? 


Æù Les témoins anciens: 
Le ὃ porte: ὅτι ὁ θεὸς σώσει τὴν Σιων, | Kai 
20 οἰκοδομηθήσονται. αἱ πόλεις τῆς Ιουδαίας, [ καὶ κατοικής 
σουσιν ἐκεῖ καὶ κληρονομήσουσιν. αὐτήν. 


GAL offre: “quoniam Deus salvam faciet Sion [ et aedifi- 
cabuntur civitates Iudaeae Ϊ et inhabitabunt ibi et hereditate 
adquirent eam” et HeBR: “quia Deus salvabit Sion [ et aedificabit 

25 civitates Iuda ] et habitabunt ibi et possidebunt eam”. 

La 5 offre: ina . UM on RKndrks δὰ 
MANIA γραῖα. MS -αϑὸυπ. πλοῦ Giant (les 
quatre derniers mots correspondants à la fois à 360 et à 37a 
(7 1722 DM). Le € porte: * T3 PIN? NTDN DK 

80 13177 JAN HAN / ΠῚ ΠῚ PP 7220). 


> Choix textuel: 


Les sujets impersonnels des deux verbes de 36b reprennent 
les DL, D'IV2N et V'TON qui ont été mentionnés aux vss 
35 33 et 34. 
Au lieu d'un ajout, c'est donc un allègement stylistique 
que la S atteste. 
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Ps 70,2(1) 


La correction de [N]JRSV étant sans fondement, le 
comité a attribué à la leçon du M la note {A}. 


Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


Ps 70,2(1) *]7"XT) ΘΠ {A} 


C® Options de nos traductions: 
10 Le M porte: FN ND? ΠῚΠ᾽ "ἘΠῚ DOS. 

Il faut rapprocher cela du parallèle de 40,14: 89 
MAN ED? ΠῚ / 22" MIT. | 

Prétendant, par erreur, que le tétragramme est absent 
de 40,14b, J1 identifie (1) presque entièrement 70,2 à 40,14: 

15 “Qu'il te plaise, ὃ Dieu (40,14: Yahvé), de me délivrer, hâte-toi 
à mon aide”, alors que J2-5 donne pour 40,14: “Daigne, 
Yahvé, me secourir! Ϊ Yahvé, vite à mon aide!” et pour 70,2: 
“O Dieu, vite à mon secours, Ϊ Vahvé, à mon aide!” Selon 
BROCKINGTON, NEB assimile (2) 70,2 à 40,14 par l'addition de 

20 ΓΙ quand elle donne: “Show me favour, O God, and save 
me; Jhasten to help me, O Lorp”. Renonçant à cette assimilation, 
REB donne pour 40,14: “Show me favour, LoRD, and save 
me; | Lorp, come quickly to my help” et pour 70,2: “Make 
haste and save me, God; | Lorp, come quickly to my help”. 

25 [NIRSV assimile 70,2 à 40,14 en “Be pleased, O God, to 
deliver me! [ O LorD, make haste to help mel” 

RL donne pour 40,14: “Laf dir's gefallen, HERR, mich 
zu erretten:; Ï eile, HERR, mir zu helfen” et pour 70,2: “Eile, 
Gott, mich zu erretten, Ϊ HERR, mir zu helfen”. TOB donne 

30 pour 40,14: “SEIGNEUR, daigne me délivrer! [ SEIGNEUR, viens 
vite à mon aide!” et pour 70,2: “Ὁ Dieu, viens me délivrer, Ϊ 
SEIGNEUR, Viens vite à mon aide!” NV porte en 40,14: “Com- 
placeat tibi, Domine, ut eruas me [ Domine ad adiuvandum 
me festina” et en 70,2: “Deus, in adiutorium meum intende; Ϊ 

35 Domine, ad adiuvandum me festina”’. 


&< Correcteurs antérieurs: 
BH2 suggérait d'omettre le tétragramme initial du stique 
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b en 40,14 et en 70,2. BH3 demandait de l'omettre en 40,14, 

alors qu'en 70,2 il suggérait de l'omettre et demandait l'addition 

de ΠΧ au début du vs, addition qu'HouBIGanNT, suivi par 

DYsERINCK, avait déjà proposée. BHS faisait ces trois mêmes 
5 propositions. 


AD Les témoins anciens: 

Le 6 porte en 40,14: εὐδόκησον, κύριε, τοῦ. δύσασθαί 
με’ Ϊ κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι πρόσχες et en 70 le stique 

10 24 est lié au titre et porte selon les mss B et 5: εἰς ἀνάμνησιν] 
εἰς τὸ σῶσαί. με κύριον, alors que, selon B24 et la Sahidique, 
il porte: εἰς. ἀνάμνησιν] ὁ θεὸς τοῦ σῶσαί με (puis κύριε 
introduisant le stique suivant). Quant ἃ 2b, il porte selon ces 
divers témoins: Ὁ θεός, εἰς τὴν βοήθειάν. μου πρόσχες. 

15 GaL offre en 40,14: “conplaceat tibi Domine ut eruas 
me | Domine ad adiuvandum me respice” et en 70,2: “Deus in 
adiutorium meum intende | X Domine ad adiuvandum me 
festinaX” et HeBr en 40,14: “placeat tibi Domine ut liberes 
me | Domine ad adiuvandum me festina” et en 70,2: “Deus ut 

20 liberes me Domine ut auxilieris mihi festina”. 

La 5 offre pour 40,14 in . «δος στο = 
ἰὸν. ΤΙΣ et pour 70,2: RAS στο. SA once 
ha et le © en 40,14: 75] 209 * 391277 Ὁ *DANN et en 
70,2: 5} 77907 ΠΗ} TINSD 9 NITON 

25 
ΠΣ Choix textuel: 


La leçon de B24 est très proche du M et peut être la 
forme authentique du @. L'authenticité de la leçon du M pour 
le stique a de 70,2 n'est donc pas mise en cause. Aussi mérite-t-elle 

30 la note {A}. 


Interprétation proposée: 
On peut traduire ces deux vss comme TOB l'a fait. 


— 487 — 


Ps 70,4(3) 


Ps 70,4(3) ΩΝ M Gal Hebr // assim 40,16: m 6 5 € clav 
ἢ ΝΠ 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: ΠΝ ὉΠ / DND2 ΞρῸ 9 A1? 
Il faut rapprocher cela du parallèle de 40,16: Y31? 
PET MN 7 ΝΠ / ON 222702. 
Par le choix (1) de #30” et l'omission (2) de Ὁ J1 
10 identifie 70,4 et 40,16 en “qu'ils soient stupéfiés de honte, 
ceux qui disent: Ha! Ha!”, alors que ]2-6 donne pour 40,16: 
“qu'ils soient stupéfiés de honte, ceux qui me disent: Ha! ha! 
(12: Haha!)” et pour 70,4: “qu'ils reculent couverts de honte, 
ceux qui disent: Ha! Hal! (12: Haha!)”. 
15 Alors que REB respecte les variantes du M entre les 
deux parallèles, NEB, en 70,4, selon BROCKINGTON, insère (3) 
*? avec le 6 et le parallèle quand elles y donnent: “let those 
who cry ‘Hurrah!” at my downfall (REB om.) [turn back at the 
shame they incur (REB: withdraw in their shame)”, alors qu'elles 
20 portent en 40,16: “let those who cry ‘Hurrah!” at my downfall 
be horrified at their reward of (REB om.) shame”. Fidèle à 
LUTHER, RL ajoute aussi ἐν, en 70,4 quand elle y donne: “sie 
sollen umkehren um ihrer Schande willen, [ die über mich 
schreien: Da, da!” et en 40,16: “Sie sollen in ihrer Schande 
25 erschrecken, | die über mich schreien: Da, dal”. Même option 
en NV qui donne en 70,4: “Convertantur propter confusionem 
suam, | qui dicunt mihi: Œuge, euge»” et en 40,16: “Obstupescant 
propter confusionem suam, | qui dicunt mihi: «Euge, euge»”. 
C'est en 40,16 que TOB omet (2) *? quand elle y 
30 donne: “Qu'ils soient ravagés, talonnés par la honte, J ceux qui 
font «Ah! ah” et en 70,4: “Qu'ils repartent sous le poids de 
la honte, Ϊ ceux qui font «Ah! ah”. 
Alors que NRSV respecte les variantes du M entre les 
deux parallèles, RSV, en 70,4, lit (1) 20° quand elle y donne: 
35 “Let them be appalled (NRSV: those who say, «Aha, Ahah | 
turn back) because of their shame / who say, «Aha, Ahal» 
(NRSV om.)” et en 40,16: “Let them (NRSV: those) be 
appalled because of their shame Ϊ who say to me, «Aha, 
Ahab”. 
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ΟΞ Correcteurs antérieurs: 
L'omission (2) ἃ été demandée par BH23 et suggérée 


par BHS. 


5 #9 Les témoins anciens: 


En 70,4, au lieu de 2%”, on lit W32° ou Y32”° dans 4 
mss Kenicorr. L'ajout de *? en 70,4 est attesté par 10 mss 
Kennicorr et 9 mss DE Rossi. Sur ΕΖ 21,5 les mss A et F 
groupent en une mm ΕΖ 21,5; Ps 40,16 et Ps 122,1 comme les 

10 trois seules occurrences de la séquence *? ΙΝ. Cette mm 
protège donc 70,4 contre la pénétration de D. 


Le 6 porte en 40,16: κομισάσθωσαν παραχρῆμα. αἰσχύ: 

nv αὐτῶν οἱ λέγοντές μοι Εὖγε εὖγε et en 70,4: 

ἀποστραφείησαν παραυτίκα. αἰσχυνόμενοι οἱ λέγοντές. μοι 
15 Εὖγε. εὖγε. Ici, Β24 omet μοι. 

GAL offre en 40,16: “ferant confestim ἘΘΟΒΠΙΠΙΘΠΕΠΙ suam 

[ qui dicunt mihi euge euge” et en 70,4: “avertantur statim 

erubescentes | qui dicunt + mihiX euge euge” et HEBR en 

40,16: ‘“‘pereant post confusionem suam qui dicunt mihi vah 

20 vah” et en 70,4: “revertantur ad vestigium confusionis suae qui 


dicunt vah vah”. 


La S offre pour 40,16: . .anhhen=1 us _amèu 
κοςκ το JA airs bin et pour 70,4 .ammnèu 
nr τοὺ IS ai ire .amñhensi γί μὸν 5 et 

25 le € en 40,16: 72 NY *? ΓΝ / JTE PDA ΤΠ ΞΠ) 
ΓΘ by NY Tan et en 70,4: *7 DA NT Nain” 
NII ΡΠ 20 DIN / ΠΠΏΤΙΞ ΤΙ NÉE VD 25. 


ES Choix textuel: 

30 L'absence de Ὁ en 70,4 est attestée par le M, l'obèle de 
GAL et HeBr. L'ajout est facilitant. Pour tenir compte de sa 
présence dans le 6, la S et le €, le comité n'a attribué ici au M 
que la note {B}. 


35 X Interprétation proposée: 
On peut traduire 40,16: “Qu'ils soient consternés par 
suite de leur honte, Ϊ ceux qui me disent: «Haah! Haahhr” et 


70,4: “Qu'ils reculent par suite de leur honte, | ceux qui 
disent: «Haah! Haahlr” 
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Ps 71,3A ΤΣ {C} M Hebr 5 // assim 31,3: Qa(?) m 6 € clav 
MD 
71,3B DIX TN NID) {C} M Hebr 5 € // assim 31,3: 6 clav 
pin n°29 
5 
C® Options de nos traductions: 


Pour le stique 3a de ce Psaume 71, le M porte: Ὁ ΤΠ 
ΠΡ ΠΣ TAN ND PDA INT. | 

De ce stique, il faut rapprocher le stique 3b du Ps 31: 

10 12077 NITISA N°27 PDA 52 MAT. 

NV assimile (1) entièrement 71,3a à 31,3b en “Esto 
mihi in rupem præsidii J et in domum munitam, ut salvum me 
facias”. J1 4 assimilé 71,34 à 31,3b en “sois pour moi un roc de 
sûreté, | une maison forte pour me sauver”. J2-3 maintient 

15 cette assimilation textuelle en distinguant cependant les deux 
traductions: en 31,3b: “Sois pour moi un roc de force, [ une 
enceinte de rempart qui me sauve” et en 71,3a: “Sois pour 
moi un roc hospitalier, J une enceinte de rempart pour mon 
salut”. Quant à J4-6, elle n'assimile que (2) DA de 71,34 à 

20 DA de 31,3b, quand elle donne pour 31,30: “Sois pour moi 
un roc de force, | une maison fortifiée qui me sauve” et pour 
71,3a: “Sois pour moi un roc hospitalier, toujours accessible; 
tu as décidé de me sauver”. 

[NIRSV assimile (1) 71,34 à 31,3b en traduisant 31,3b: 

25 “Be thou (NRSV om.) ἃ rock of refuge for me, J a strong 

- fortress to save me” et 71,34: “Be thou (NRSV om.) to me ἃ 
rock of refuge, [a strong fortress to save me”. 

Quant à [R]NEB et à NV, sans note, elles n'assimilent 
que (2) ND de 71,34 à FDA de 31,3b, quand elles donnent 

30 pour 31,3b: “be thou my (REB: to me 4) rock of refuge, [4 
_stronghold to keep me safe” et “Esto mihi in rupem praesidi J 
et in domum munitam, ut salvum me facias”, et pour 71,3a: 
“be (REB + to me) a rock of refuge for me (REB om.), J 
where I may ever find safety at thy call (ΕΒ: to which at all 
35 times 1 may come; | you have decreed my deliverance)” et 
“Esto mihi in rupem praesidii J et in domum munitam, ut 
salvum me facias”. Fidèle à LurHeR, RL fait de même quand 
elle donne en 31,3b: “Sei mir ein starker Fels [ und eine Burg, 
daB du mir helfest!” et en 71,3a: “561 mir ein starker Hort, zu 


— 490 — 


Ps 71,3AB 


dem ich immer fliehen kann, | der du zugesagt hast, mir zu 


helfen”. 


TOB garde la spécificité des deux lieux du M quand 

elle donne en 31,3b: “Sois pour moi le rocher fortifié, [1ε 

5 château-fort qui me sauvera” et en 71,394: “Sois le rocher où je 

m'abrite, [ où j'ai accès à tout instant: [ tu as décidé de me 
sauver”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


10 En 71,34, HouBIGANT, puis HUMBERT demandent l'as- 
similation (2), alors qu'en 71,3B BH23 demande d'assimiler (1) 
à 31,3b, BHS se contentant de signaler ces leçons du parallèle. 


Æ3 Les témoins anciens: 
15 4QP$ porte ici: ... Ὁ °29 DD 89 Ὁ 1 
La leçon FDA est signalée pour 71,3A en 10 mss 
KENNICOTT et 21 mss DE Rossi. Ce fait explique la raison 
d'être d'une mp dont la forme authentique dans le ms L est 
celle que donne BH3 (132 “T) alors que ce sont les mss À et 
20 Cm qui donnent ici la mp que War offre en BHS (Ὡ pe 
127 DIN) MD). Toutes deux appuient la leçon }1Ÿ3 contre 
sa rivale FDA. 
Le 6 porte en 31,3b: γενοῦ μοι εἰς. θεὸν ὑπερασπιστὴν 
[ καὶ εἰς οἶκον. καταφυγῆς τοῦ σῶσαί. με. Pour ce stique, le 
25 ms 1098 attribue à α΄: γενοῦ μοι εἰς στερεὸν. κραταιώματος, 
εἰς οἶκον. ὀχυρωμάτων τοῦ σώζειν με, ἃ σ΄: ἔσο μοι εἰς 
ἀκρότομον. ἰσχυρόν, εἰς. τόπον καταφυγῆς εἰς τὸ σώζειν 
με, à la ε΄: γενοῦ μοι. στερεὸν κατοικητήριον, εἰς οἶκον 
καταφυγῆς. τοῦ σῶσαί, με. La ς΄ en diffère par εἰς θεὸν au 
30 lieu de στερεόν. Le ms 264 attribue à θ΄: γενοῦ. μοι εἰς 
φύλακα. κραταίωμα. Le 6 porte en 71,3a: γενοῦ. μοι. εἰς. θεὸν 
ὑπερασπιστὴν J καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί. με. 
GaL offre en 21,30: ‘“‘esto mihi in Deum protectorem J 
et in domum refugii ut salvum me facias” et en 71,3a: “esto 
35 mihi in Deum protectorem J et in locum munitum ut salvum 
me facias”. HEBR porte en 31,30: “‘esto mihi in lapidem fortissimum 
et in domum munitam ut salves me” et en 71,3a: “esto mihi 
robustum habitaculum ut ingrediar iugiter | praecepisti ut 
salvares me”. 
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La S offre en 31,3b: usa is mdr \ jam 
HOAIAN RAS et en 71,3a: συ dun ;\ am 


ah 


ΠΣ Choix textuel: 
71,3B. — En 71,3a, derrière le 6 εἰς τόπον ὀχυρόν 
10 (qui n'est pas identique au 6 εἰς οἶκον καταφυγῆς de 31,3b) 
on peut reconstituer une Vorlage hébraïque plus ou moins 
identique au M de 31,3b, alors que le M de 71,3a 
(NS TANNT29) peut être considéré comme un réaménagement 
des ruines de ΓΥ ΤΊΝΙ ΣΦ) dont il ἃ conservé en un ordre 
15 presque identique toutes les consonnes caractéristiques. 

Il est cependant apparu difficile au comité de se fonder 
sur le 6 pour corriger le M, car il est fort possible que sa 
Vorlage (quoique probablement identique à l'original commun 
des deux psaumes) soit issue d'une assimilation secondaire au M 

20 de 31,3b. Pour préserver la spécificité des deux lieux du M, le 
comité a attribué ici au M 3 {C} et au 6 2 {C}. 


71,3A. — C'est bien à FDA que correspond 5 fois 
ὑπερασπιστής dans le 6 qui semble donc bien l'avoir lu ici, 
25 comme c'est aussi probablement le cas pour Qa et pour le €. 
Mais la mp, ΗΈΒΕ et la 5 appuient le M. Pour le même motif 
qu'en 71,3B, le comité 4 attribué ici au M 3 {C} et au 62 


{C}. 


30 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit ces deux passages. 


Ps 71,10 ὩΣ {A} 
35 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: ID) D) "Δ / *7 AVIS VAN 
ὙΠ’. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de TN, NEB conjecture 


Les 109 


Ps 71,10 


TNA quand elle donne: “when my enemies’ rancour bursts 
upon me [ and those who watch me whisper together”, alors 
que REB ne corrige pas: “for my enemies whisper against me 
and those who spy on me intrigue together”. 

5 J1-6 offre: “Car mes ennemis parlent (J1: ont parlé) de 
moi, J ceux qui guettent mon âme se concertent (J1: sont 
concertés)”, [NIRSV: “For my enemies speak concerning me, 
J (NRSV + and) those who watch for my life consult together”, 
RL: “Denn meine Feinde reden über mich, | und die auf mich 

10 lauern, beraten sich miteinander”, TOB: “Car mes ennemis 
parlent de moi, | ceux qui me surveillent se sont entendus” et 
NV: “Quia dixerunt inimici mei mihi, Ϊ et, qui observabant 
animam meam, Ϊ consilium fecerunt in unum”. 


156< Correcteurs antérieurs: 
D'où NEB tire-t-elle sa conjecture? 


Æ3 Les témoins anciens: 
Qa atteste ici le verbe TK. 

20 Le ὦ porte: ὅτι εἶπαν οἱ ἐχθροί μου ἐμοὶ [ καὶ oi 
φυλάσσοντες τὴν ψυχήν μου ἐβουλεύσαντο. ἐπὶ τὸ αὐτό. 
Au lieu de ἐμοί, B24 porte κατ᾽ ἐμοῦ. Selon EUSÈRE, au lieu 
de καὶ οἱ φυλάσσοντες τὴν Ψψυχήν μου, σ΄ offre: καὶ οἱ 
ἐπιτηροῦντες τὴν Ψυχήν μου. 

25 GaL οὔτε: ‘“quia dixerunt inimici mei mihi Ι et, qui 
custodiebant animam meam | consilium fecerunt in unum” et 
Hesr: “quia dixerunt inimici mei mihi | et, qui observabant 
animam meam inierunt consilium pariter”. 

La S offre: PRE ASUS HIS at «λυ 

30 Riu ww arr . As et le €: TS DNS 
N°72 12°99n° 59) "101 nn ες Rte 205. 


I Choix textuel: 


La leçon du M, appuyée par tous les témoins, ἃ reçu du 
35 comité la note {A}. 
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EX Interprétation proposée: 


Ici *? ne signifie pas ‘À moi’, mais: ‘à propos de moi’. 
TOB 4 bien traduit. 


5 
Ps 71,13A 129) {B} M 6 σ' Hebr € // assim 35,4: m 5 Y3 72 
71,13B ΓΙ 72 {A} M 6 Hebr € // abr-styl: S om 


C®& Options de nos traductions: 
10 Le M porte: HDI 12° / HD) JO 129) 12? 
AD DD * ΠΙΒ 29). 

Selon BROCKINGTON, au lieu de 192°, NEB se fonde 
sur de nombreux mss pour lire (1) 1922, puis, avec la S, elle 
omet (2) nier quand elle donne: “Let all my traducers be 

15 shamed and dishonoured, | let all who seek my hurt be 
covered with scorn”. Renonçant à ces corrections, REB porte: 
“Let my accusers be put to shame and perish; J let those intent 
on harming me be covered with scorn and dishonour”. 

J1-6 offre: “Honte (J1: confusion) et ruine sur ceux-là 

20 (J1: à ceux) Ϊ qui attaquent (J1: traquent) mon âme; | que 
l'insulte (J1: la honte) et l'humiliation ([1: l'opprobre, 1234: 
l'infamie) les couvrent, | ceux qui cherchent mon malheur!”, 
[NIRSV: “May my accusers be put to shame and consumed; | 
with scorn and disgrace may they be covered Î who seek my hurt 

25 (NRSV: let those who seek to hurt me | be covered with 
scom and disgrace)”, RL: “Schämen sollen sich und umkommen, 
[ die meiner Seele feind sind; Î mit Schimpf und Schande sollen 
überschüttet werden, [ die mein Unglück suchen”, TOB: “Qu'ils 
aillent se perdre dans la honte, Ϊ ceux qui s'en prennent à ma 

30 vie! [ Qu'ils se couvrent de déshonneur et d'infamie, | ceux qui 
cherchent mon malheur” et NV: “Confundantur et deficiant 
adversantes animae meae; [ operiantur confusione et pudore, [ 
qui quaerunt mala τ 1}]1᾽΄. 


35 EC Correcteurs antérieurs: 


La correction (1) de NEB ἃ été demandée par DYsERINGK, 
par WELLHAUSEN 1, par BH23 et par BHS. L'omission de 
ΓΒ 72 par la S est signalée par ces trois apparats. 
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4° Les témoins anciens: 


AQPS* offre: …]72% 1212”. Au lieu de 122”, on lit 
12992? en 3 mss Kennicorr et Ἵ 22] en 3 autres. 


Le 6 porte: αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐκλιπέτωσαν. οἱ 
5 ἐνδιαβάλλοντες τὴν ψυχήν μου, περιβαλέσθωσαν αἰσχύνην 
καὶ ἐντροπὴν. οἱ ζητοῦντες τὰ κακά μοι. Pour 134, 
THÉODORET attribue à 0’: καταισχυνθήτωσαν ἀναλωθήτωσαν 
οἱ ἀντικείμενοι τῇ ψυχῇ μου. 
GAL οὔτε: “confundantur et deficiant detrahentes animae 
10 meae Ϊ operiantur confusione εἴ pudore qui quaerunt mala 
mihi” et HeBr: “confundantur et consumantur adversarii animae 
meae | operiantur obprobrio et confusione qui quaerunt malum 
La S offre: . y Au Sins Dr αἴθ. añmu 
15 peint «αϑιτ QU Rhhm= aa, du et le CE: NiT2? 
ἬΝ 31) RODD KP POBUP / DD) 00 PRO. 


LS Choix textuel: 


En 35,4; 70,3 et ici on a des vocabulaires analogues. La 

20 racine Ὡ 29 y est toujours employée, mais en des lieux et sous 

des formes divers. Les mots 92 et 25] s'y retrouvent. Ils 
sont associés dans les deux autres cas, mais dissociés ici. 


13A. — Ici la variante peut venir d'une assimilation à 
25 35,4. Mais 1] n'est pas impossible que l'original se trouve 
conservé par la variante, le M (identique à la Vorlage du 6) 
ayant subi une mutilation accidentelle. Voulant garder la spéci- 
ficité de la leçon du M, le comité l'a cependant conservée en 
lui attribuant 4 {B} et 1 {C}. 
30 


13B. — L'omission de ce mot par la 5 semble liée au 
fait qu'elle 4 déjà lu la même racine en 13A. Cette omission 
n'ayant qu'elle pour témoin, le comité a attribué ici au M la 
note {A}. 


35 2 Interprétation proposée: 
On pourrait traduire: “Que, saisis de honte, disparaissent 
ceux qui s'attaquent à ma vie, | que se couvrent de déshonneur 
et d'infamie, Ϊ ceux qui cherchent mon malheur”. 
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Ps 71,15b {A} 


C& Options de nos traductions: 

Pour le vs 15, le M porte: DŸ717 22 * ΠΡῚΝ 90° D 
5 ΠΤΊΒΌ "A2 N°9 9 / TOLWN. 

J1-6 omet 15b par conjecture. Ce stique est traduit par 
[NIRSV: “for (NRSV: though) their number is past my knowl- 
edge”, par [R]NEB: “although I have not (REB: lack) the skill 
of a poet (REB: to recount them)”, par RL: “die ich nicht 
10 zählen kann”, par TOB: “et je n'en connais pas le nombre” et 

_ par NV: ‘“quae dinumerare nescivi”. 


6 Correcteurs antérieurs: 
HERKENNE voyait dans ce stique “eine eingesprengte 
15 Randnotiz eines Abschreibers, der sich wegen etwaiger Fehler 
entschuldigen wollte”. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Pour ce stique, le 6 porte: ὅτι. οὐκ ἔγνων. γραμματείας. 
20 Selon THÉODORE DE MOPSUESTE et THÉODORET, σ΄ porte: οὐ 
γὰρ οἶδα ἐξαριθμῆσαι. 
GaL offre: “‘quoniam non cognovi litteraturam” et HEBR: 
“quia non cognovi litteraturas”. 
La 5 offre: KhaïAm hu mr A, et le Ὁ: 
25 11232 ΤΡ N°9 DIN. 


DS Choix textuel: 
Tous les témoins attestant la présence de ce stique, le 
comité lui 4 attribué la note {A}. Il est vraisemblable qu'il 
30 s'agit à d'une glose de scribe. Mais elle est très ancienne et le 
texte reçu l'a intégrée en lui donnant un sens. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
SAADYA, traduisant DINÈO par Lab»! (= les compter) 
35 voit en 711) 1 et en ΤΑΣ les accusatifs qui complètent cet 
SALMON BEN ŸERUHAM traduit par cle La»| (= computs). 
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ὙΈΕΕΤ BEN Εἰν traduit par Las | (= comput) et commente: 
“Sache que ΠῚ E0 est susceptible de deux exégèses: (1) Las | 
(= comput), comme 2°23137 750 (Gn 15,5) et (2) ὧν Ὁ 
(= enregistrement), comme FAN 1n790 "12 (Ps 56,9). Et 

5 ΠΥ ΒΌ est comme FLN un pluriel”. 

Les glossaires À et B traduisent ‘conpes’, D E F: ‘contes, 
variantes orthographiques pour ‘comptes’. Ras précise que 
les ΠῚ ΞΟ en question sont celles de ΠΡῚΝ et de ΠΟΘΙ 
que tu as accomplies à mon égard. 

10 [ΒΝ EzrA et RapaQ voient en M0 un équivalent de 
D'E0n. | 


> Interprétation proposée: 
σ΄ a bien compris qu'à la différence de D°7H09 (= 
15 nombres), ΠῚ ΞΟ peut signifier l'action abstraite de dénombrer. 
Donc: “et je ne saurais [les] dénombrer”. 


Ps 71,18 N127 259 177 {B} M Hebr € // facil-synt: 6 (Ὁ 
20 5) 


C® Options de nos traductions: 


25 Interprétant Ni" Ἴ17 comme “to ἃ generation 
to all that come”, [NIRSV se fonde sur le 6 et se réfère à la S 
pour traduire: “So even to old age and gray hairs, [ O God, 
do not forsake me, Ϊ till (NRSV: until) I proclaim ἐγ (NRSV: 
your) might [ to all the generations to come. J Thy (NRSV: 

30 Your) power |...”. 

Sans note, ]J1-6 offre: “Or, vieilli, chargé d'années (ΤΊ: 
Même jusqu'à la vieillesse et aux cheveux blancs), [ ὃ Dieu, ne 
m'abandonne pas, | (J1 + et) que j'annonce ton bras aux âges à 
venir (J1: à toute génération qui viendra), [τ puissance [...”, 

35 [R]JNEB: “and (REB om.) now that I am old and my hairs 
are (REB: hair is) grey, | forsake me not, O (REB: do not 
forsake me,) God, Ϊ when I extol thy mighty arm (REB: until I 
have extolled your strength) to future (REB om.) generations 
(REB + yet to come), thy power (REB: your might) [...”, 
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NV: “Et usque in senectam et senium, [ Deus, ne derelinquas 
me, [ donec annuntiem brachium tuum | generationi omni, 
quae ventura est. J Potentia tua [...”, RL: “Auch im Alter, 
Gott, verlaB mich nicht, | und wenn ich grau werde, [ bis ich 

5 deine Macht verkündige Kindeskindern | und deine Kraft allen, 
die noch kommen sollen” et TOB: “Malgré ma vieillesse et 
mes cheveux blancs, [ ne m'abandonne pas, Dieu Ι que je 
puisse proclamer les œuvres de ton bras à cette génération, Ϊ ta 
vaillance à tous ceux qui viendront”. 

10 

&< Correcteurs antérieurs: 


BH12 demandent ou bien de lire N12° 177 avec la 5, 
ou bien Ὁ 12) 11222 avec le 6. 


15 #9 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: καὶ ἕως γήρους καὶ πρεσβείου, ὁ θεός, 
μὴ ἐγκαταλίπῃς με, [ ἕως ἄν ἀπαγγείλω τὸν βραχίονά 
σου πάσῃ τῇ γενεᾷ τῇ ἐρχομένῃ, | τὴν δυναστείαν. σου 
[... Β24 s'accorde avec un certain nombre de témoins anciens 

20 (dont TERTULLIEN) pour donner Τῇ γενεᾷ πάσῃ qui correspond 
au ΠῚ et pourrait être la leçon primitive du ©. 


GaL offre: “et usque in senectam et senium Î Deus ne 
derelinquas me | donec adnuntiem brachium tuum | generationi 
omni quae ventura est J potentiam tuam |...” et HEBR: “insuper 

25 et usque ad senectutem et canos Deus ne derelinquas me Ϊ 
donec adnuntiem brachium tuum generationi | cunctisque qui 
venturi sunt fortitudines tuas”. 

La 5 offre: RAA haxirana mhamm\ ris 
RAT RTL ANATEUNQ τι και FOIS . MOT 

80 et le ©: 72 /°n° piagn ἈΦ ΠΡ NDI2°01 ND 72 TN 
ANA ΠΞ 07 7 727 "ΤΡ ἼΨ ΤΙΝ MPO IONT. 


LS Choix textuel: 
Les mots ΕἾΔ 22 Ὁ 119 ont été compris par le @ 
35 (dont la 5 dépend) comme liés ensemble, alors que HEBr et le 
Œ respectent la syntaxe postulée par les teamim. À cette lectio 
difficilior, le comité a attribué la note {B}. 


Nous avons ici, sous une forme plus ramassée, une 
construction analogue à celle que nous avons étudiée et traduite 
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ci-dessus en 22,31b-32: ND TS 17721 INA? : 172 "7152 ἼΒΌ 
7 7ÿ ὩΣ. 


D Interprétation proposée: 

5 Ici, on pourra traduire: “Et aussi jusqu'à la vieillesse et 
aux cheveux blancs, ὃ Dieu, ne m'abandonne pas, ] jusqu'à ce 
que j'aie proclamé ton bras à une génération, [ἃ tous ceux qui 
viendront, ta vaillance.” 


10 
Ps 72,3 ΠΡῚΝΞ MDN {B} M ὃ 5 // facil-synt: g1 / lic: g2 
Hebr S 


C& Options de nos traductions: 

15 Le M porte au vs 3: MPAN / NY? ΕἾ D’ ND” 
MpTS3, et au vs 4: / JPAN 227 Ὁ * DD»)p DU” 
PÈD ἈΞΤῚ. 

J1-6 dit suivre le 6 pour la coupe des vss quand elle 
donne: “Montagnes, apportez (11: Les montagnes apporteront), 

20 et vous (71: les) collines, Î la paix au (12: du) peuple. | Avec 
justice (4) il jugera le petit (11: pauvre) peuple, [ il sauvera les 
fils de pauvres (ΤΊ: le fils de l'indigent), Ï il écrasera leurs 
bourreaux (J1: l'oppresseur)”. 

| En accord avec LUTHER, RL porte au vs 3: “LaB die 

25 Berge Frieden bringen für das Volk [ und die Hügel 
Gerechtigkeit.” De même, NV: “Afferant montes pacem populo, 
f et colles iustitiam”. 

Pour ce vs, [NIRSV offre: “Let (NRSV: May) the 
mountains bear (NRSV: yield) prosperity for the people, J and 

30 the hills, in righteousness!”, [R]NEB: “May hills and mountains 
afford thy (REB: provide your) people J peace and (REB: with) 
prosperity in righteousness”, TOB: “Grâce à la justice, que 
montagnes et collines | portent la prospérité pour le peuple!” 


35 ee Correcteurs antérieurs: 


Alors qu'HouBIGANT et WELLHAUSEN 1 ne tenaient pas 
compte du δεῖ’ de 117 182, HERKENNE liait DE” 1 152 
ὩΣ et y voyait une variante au vs 2. 
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Æ3 Les témoins anciens: 

Selon le texte de Haute-Égypte (B24 et la Sahidique), le 
ὦ porte: ἀναλαβέτωσαν. τὰ ὄρη εἰρήνην τῷ λαῷ σου Ϊ καὶ 
οἱ βουνοὶ δικαιοσύνην. Au lieu de δικαιοσύνην, le texte de 

5 Basse-Égypte (B, S et la Bohaïrique) porte ἐν δικαιοσύνῃ qu'il 

lie au vs 4. Quelques témoins font suivre en doublet la seconde 
leçon après la première. 

GaL offre: “suscipiant montes pacem populo et colles 
iustitiam” et HEBR: “adsument montes pacem populo et colles 

10 iustitiam”. 

La S offre: (δια οὐ. κλπ ral, «αλλ 
van et le EC: / FN” N°27 ND7D ΒΡ 3) 112 
NDIDTA NN 22]. 


15 Choix textuel: 

À la racine des deux états attestés du 6, Raxirs ἃ eu 
raison de restaurer le stique καὶ οἱ βουνοὶ ἐν δικαιοσύνῃ qui 
décalque la lectio difficilior du M. Les témoins du 6 ont ou 
bien respecté ἐν δικαιοσύνῃ (mais rattaché cela au stique 

20 suivant), ou bien respecté la division en stiques (mais lu ôLkaLo” 
σύνην). 

À la leçon du M (et du 6 primitif) le comité a attribué 
la note {B}. 


25 2 Interprétation proposée: 

On lit en Is 32,17a: DŸ79 ΓΙΡΜΙΙ DD NN. Le sens 
est semblable ici où, avec [ΒΝ EzrA, 1] faut sous-entendre une 
reprise de αν; αὐ IND* entre MIVAN et NP 183. Le sens le 
plus probable est donc que c'est au moyen de la justice 

30 qu'établira le roi (cf. vss 1 et 2) que monts et collines produiront 
la paix. 

On traduira donc: “Les montagnes porteront la paix 
pour le peuple, J et les collines [la porteront] au moyen de la 
justice”. 
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Ps 72,5 7 Ν᾽ cor {C} 6 // err-graph: M σ΄ Hebr 5 € 
TN”? 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: ΠῚ 77° "571 "ὩΣ TNT”. 

Au lieu de TK”, J1-6 lit (1) TN?) avec le ὦ quand 
elle donne: “(ΤΊ + Et) Il durera sous (J1: comme) le soleil [εἰ 
(1 + avec) la lune [ siècle après siècle”. Corrigent de même: 
[NIRSV: “May he live while the sun endures, F and as long as 

10 the moon, throughout all generations”, NEB: “He shall live 
as long as the sun endures, Ϊ long as the moon, age after age”, 
RL: “Er soll leben, solange die Sonne scheint | und solange 
der Mond währt, von Geschlecht zu Geschlecht” et NV: “Et 
permanebit cum sole [ et ante lunam, ] in generatione et 

15 generationem”. 

Suivent le M: TOB: “Que l'on te craigne, J tant que 
soleil et lune brilleront, | jusqu'au dernier des siècles!” et REB: 
“May he fear you as long as the sun endures, | and as the 
moon throughout the ages”. 

20 
&< Correcteurs antérieurs: 


Cette correction (1) a été demandée par HOUBIGANT, 
puis par BH2, par HUMBERT et par BH, alors que BHS s'est 
contenté de signaler la variante. 

25 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: καὶ. συμπαραμενεῖ. τῷ ἡλίῳ | καὶ. πρὸ 
τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν. Selon le ms 1175, σ΄ porte: 
φοβηθήσονταί σε ἐφ᾽’ ὅσον ἥλιος καὶ. ἔμπροσθεν τῆς 

30 σέληνης. Selon EUusÈèBE et la Syh, ED attribue à α΄: σὺν 
ἥλιῳ καὶ εἰς πρόσωπον τῆς σελήνης. 

GAL offre: “εἴ permanebit cum sole J et ante lunam 
generationes generationum” et HEBr: “et timebunt te quamdiu 
erit sol et ultra lunam in generatione generationum”. 

35 La 5 offre: nm ina τεσ AS νὰ alu 
SM et le δ: ἼῚΡ 19 / ΚΙ DON DD 7} NT 
N°77 27 KATO I DT. 
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ΠΣ Choix textuel: 


Étant donné que 1°) on s'accorde sur le fait que la 

Vorlage du 6 lisait 7” δ, 2°) cette leçon ne se distingue de 
celle du M que par une corruption matérielle, 3°) ce hifil est 

5 employé sans complément en ce sens par Qo 7,15, 4°) le 
parallèle 797 17 du stique suivant et l'image du soleil et de 

la lune appuient fortement cette variante, 5°) 77’ du vs 6 
serait isolé en situation difficile avec la leçon du M, mais 
s'appuie bien sur celle du 6, le comité a attribué à la leçon du 

10 63 {C} et 2 {B}. 


D Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Il durera avec le soleil J et face à 
la lune pour génération de générations”. 
15 


Ps 72,7 PTS cor {C} m 6 Hebr 5 (?) // assim 92,13: M α΄ σ΄’ 
CPS 


20 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: *22772 DŸ2Y 2 / PAL 172770) 
ΓΤ". 
JL gardait le M, mais, au lieu de PK, J2-6 lit (1) PTS 
avec 3 mss et des ‘versions’ quand elle donne: “En ses jours 
25 justice fleurira (J1: fleurira le juste) [ et grande paix jusqu'à la fin 
des lunes (71: jusqu'aux âges sans lune)”. Corrigent de même: 
[NIRSV: “In his days may righteousness flourish, [ and peace 
abound, till the moon be (NRSV: is) no more”, [R]NEB: “In 
his days righteousness shall (REB: may righteousness) flourish, ] 
80 prosperity abound until the moon is no more”, RL: “Zu 
seinen Zeiten soll blühen die Gerechtigkeit [ und groBer 
Friede sein, bis der Mond nicht mehr ist” et NV: “Florebit in 
diebus eius iustitia [ et abundantia pacis, J donec auferatur 
luna”. | 
35 TOB suit le M: “Pendant son règne, que le juste soit 
florissant, [ et grande la prospérité, | jusqu'à la fin des lunaisons!” 
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ee Correcteurs antérieurs: 


Cette correction 4 été demandée par KÔHIER (150), 
puis par WELLHAUSEN 1, BH2, HumMBEerT, ΒΗ2 et par BHS. 


5 #9 Les témoins anciens: 


Trois mss KeNNIcOTT écrivent TS, alors que les témoins 
de base du texte tibérien classique s'accordent sur PTS. 
Le 6 porte: ἀνατελέϊ ἐν. ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη 
[ καὶ. πλῆθος. εἰρήνης ἕως οὗ. ἀνταναιρεθῇ. ἡ σελήνη. 
10 Eusèse (selon le ms NEB 2,120 d'Oxford) attribue à a 
βλαστήσει ἐν ἡμέραις αὐτοῦ δίκαιος καὶ πλῆθος εἰρήνης 
ἕως οὗ. μὴ À σελήνη εἰ à σ΄ pour 74: ἀνθήσει. ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ δίκαιος et pour la fin de 70: ἕως. παλαιωθήσεται 
σελήνη. 
15 GaL offre: “orietur in diebus eius iustitia | εἴ abundantia 
pacis donec auferatur luna” et HeBr: “germinabit in diebus 
eius iustitia [ et multitudo pacis donec non sit luna”. 


La S offre: χάρο Ro  MALIUS ur 
mm 12 mL or et le €: 1212 710? 
20 ΑἼΠΟ "D IPS V7 ID ND Ὁ) PTS. 


T 


IS Choix textuel: 


On retrouve en Pr 11,28 le verbe MB (441) ayant pour 

sujet les DD ?T$, ainsi qu'en Ps 92,8 les a ou en Is 27,6 et 

25 Os 14,6 ‘Israël’; alors qu'il peut aussi avoir pour sujets des 

abstraits comme 11 en ΕΖ 7,10 et ΒΦ en Os 10,4. Du 

point de vue du verbe, les deux leçons sont donc ici également 
possibles. 

Il faut cependant noter que P”71X peut venir d'un texte 

30 consonantique proto-massorétique (car déjà attesté par a”) qui 

aurait assimilé à Ps 92,134 (778? 792 [0 .13). Mais on peut 

aussi penser que la variante D'TS peut provenir d'une assimilation 

à ΑἾΨ." 29 du stique suivant. Aussi les membres du comité se 

sont-ils mis d'accord pour attribuer 2 {C} à la lecon du M et 3 

395 {C} à la leçon du 6. Le motif pour lequel ils ont donné leur 

préférence à cette dernière leçon est d'une part le fait qu'il 

existe un parallélisme structurel (et non accidentel) entre ce 

mot et l'expression sp 27 du stique suivant, et d'autre part 


qu'elle préserve la spécificité de notre passage par rapport à 
40 92,13a. 
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2 Interprétation proposée: 
J2-5 à bien traduit. 


5 Ps 72,9 DS {A} M // exeg: 6 α΄ σ΄ Hebr / assim-ctext: S, € 
74,14 DY9 {B} M // exeg: 6 Hebr / assim-ctext: S, € / 
err-graph: a’ ε΄ clav ΕΝ Ὁ 


C® Options de nos traductions: 
10 En 72,9 le M porte: 752 13 7 / DS 12757 397 
1217 2°. 

Au lieu de “those who dwell in the wilderness”, [NIRSV 
dit conjecturer (1) “his foes” quand elle donne: “May his foes 
bow down before him, | and his enemies lick the dust”. J1 

15 conjecturait l'omission (2) de ce mot, alors que J2-6 suit le M: 
“Devant lui se courbera la Bête, J (1: courberont) ses ennemis 
lécheront (J1: en léchant) la poussière”. | 

[RINEB offre: “Ethiopians shall crouch (REB: May 
desert tribes bend) low before him; [ his enemies shall (REB 

20 om.) lick the dust”, RL: “Vor ihm sollen sich neigen die 
Sühne der Wüste, Î und seine Feinde sollen Staub lecken”, 
TOB: “Les nomades s'inclineront devant lui, [ ses ennemis 
lécheront la poussière” et NV: “Coram illo procident incolae 
deserti, | et inimici εἴας terram lingent”. 

25 Voyons en même temps Ps 74,14 où le M porte: FIN 
DS? DD? 22N0 VAN / 19712 ON EXT. ᾿ 

Au lieu de ὩΣ, ΤΊ conjecturait (3) DDD, alors que 
J2-6 ne corrige pas quand elle donne: “toi qui fracassas (71: 
fracasses) les têtes de (J1: du) Léviathan [ pour en faire la pâture 

30 (J1: le régal) des bêtes sauvages”. 

[NJRSV conjecture l'omission (4) de ce mot quand 
elle donne: “Thou didst crush (NRSV: You crushed) the heads 
of Leviathan, Ϊ thou didst give (NRSV: You gave) him as food 
for the creatures of the wilderness”. RL fait de même: “Du 

35 hast dem Leviathan die Kôpfe zerschlagen Ϊ und ihn zum Fra 
gegeben dem wilden Getier”. 
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Leviathan's many heads (REB: you crushed the heads of Leviathan) 
Ϊ and throw (REB: threw) him to the sharks for food”. NV 
porte: “Tu confregisti capita Leviathan, Ϊ dedisti eum escam 
monstris maris”. 

5 TOB offre: “tu as écrasé les têtes du Léviathan, Ï le 
donnant à manger à une bande de chacals”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


En 72,9 BH23 suggérai la conjecture (1) 13, alors 
10 que OLSHAUSEN, DYSERINCK, WELLHAUSEN 1 et HUMBERT propo- 
saient 77. 
En 74,14 la conjecture (5) vient de 1. Τὸν (MGW/] 
68, 1609). 


15 ÀD Les témoins anciens: 


En 72,9 le 6 porte: ἐνώπιον. αὐτοῦ προπεσοῦνται 
Αἰθίοπες, [ καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν. λείξουσιν. Pour le 
stique a EUSÈBE attribue à α΄: εἰς πρόσωπον αὐτοῦ. κάμψουσιν 
Αἰθίοπες εἰ ἃ σ΄: ἔμπροσθεν αὐτοῦ ὀκλάσουσιν Αἰθίοπες. 

20 GaL offre: “coram illo procident Aethiopes Ϊ et inimici 
eius terram lingent” et HrBr: “ante eum procident Aethiopes 
et inimici eius pulverem lingent”. 

La S offre: ymansils Sa RTS SIN }MANTO 
au Rias et le δ: 71227 72223 MDN NTI” 12 7D 

25 DIT 2° ND. 


En 74,14 le 6 porte: où συνέθλασας τὰς κεφαλὰς 
τοῦ. δράκοντος, | ἔδωκας. αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψιν. 
Eusèbe, au lieu de Αἰθίοψιν attribue à α΄: τοῖς ἐξελευσομένοις, 

80 à 0’: τῷ ἐσχάτῳ et à la ε΄: τῷ ἐξεληλυθότι. 

GAL offre: “tu confregisti capita draconis | dedisti eum 
escam populis Aethiopum” et HEeBR: “tu confregisti capita 
Leviathan | dedisti eum in escam populo Aethiopum”. 

La S offre: >} soma . vas max Mes UT 

85 ur Rai Ras et le €: 7722 279 ND FUK 
79 ΥἹΓ 3) PN D? n°3 DL 2.7 PNA NUE. 
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© Histoire de l'exégèse juive médiévale de D7?S: 

SaADYA traduit ΠΝ en 72,9 par ὦ 9 ; ol (= les habitants 
du désert sans eau) et D°x ἘΝ en 74,14 par Gex ls pr 
(= le peuple qui vit dans le désert sans eau). 

5 SALMON BEN ŸERUHAM, en 72,9, traduit (y , | et 
commente: “il s'agit des peuples du désert, tels les Ismaélites et 
les rois des arabes et l'ensemble des fils de Qeturah et tous ceux 
qui se coupent les coins de la barbe”. En 74,14, sur à 
ὧν.) il commente: ‘et il le jette dans le désert sans eau et 

10 il en fait une nourriture pour les bêtes du désert. L'expression 
D? a ici le même sens qu'en Pr 30,26 (DIXYTN Oÿ "38 ) 
et en Pr 30,25 (Ὁ Ν OÙ D°?931)”. 

VÉFET BEN Étv, en 72,9, traduit ὦ 9 , ol et commente: 

“es AAPInE du désert les plus éloignés. Il s'agit de populations 

15 res En 74,14 1} donne: (5 ; en commentant: 

“et cela servira de nourriture aux bêtes des îles de la mer qui 
n'ont pas beaucoup de dégoût”. 

MOsHÉ HA-KOHEN (selon le commentaire de JUDAH IBN 

BaraaM et les Shorashim de RapaQ sous ΓΙ) voit en D? 

20 Εν une expression semblable à 2p2°9 77229 (Gn 32 ,19) 
et estime que D’?K est le pluriel de Ἢ ΠΣ ?’K1 (Is 33,21). Il 

_ s'agit donc des gens qui naviguent. 

JuDAH ΙΒΝ BALAAM (Homonymes) donne en Ps 74,14 à 
ΠΝ le sens de “habitants de la TX ΥΝ᾽. 

25 ABULWALID (Usul 607.10-15) garde en 72,9 la traduction 
de SAaDyA et commente: “même les peuples qui habitent le 
désert et qui, de ce fait, ne reconnaissent aucun suzerain.” En 
74,14 1] traduit “au peuple des bédouins” et commente: “il 
s'agit d'humilier le plus fort par la main des faibles”. 

30 Les glossaires s'accordent pour traduire en 72,9: ‘companies’ 
et en 74,14: ‘à companies’. Ces exégèses sont celles de Ras 
qui, en 72,9, se fonde sur le € de Nb 24,24 (71H10? 12)" Ὁ] 
NM"). En 74,14 il glose: NNXYI NINILI MIND. 

IBN EzrA donne deux exégèses en chacun de nos deux 

35 endroits. En 72,9: (1) ceux qui habitent dans la TX YK, (2) 
ce qui est juste à mes yeux: les navigateurs, puisqu'on mentionne 
juste après Tarsis et les îles que l'on atteint par bateaux. En 
74,14: (1) ΩΝ est le nom de lieux au bord de la mer où 
l'on mange, de temps en temps, de grands monstres marins, (2) 
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ΣΝ est une apposition à ὩΣ etil s'agit des navigateurs. 

En son commentaires, RADAQ opte aux deux endroits 
pour les habitants des déserts. En Shorashim, il opte aux deux 
endroits pour les navigateurs à cause du contexte. 

5 
ΠΣ Choix textuel: 


En 72,9 les ‘îles’ de la 5 lui ont été suggérées par le vs 
suivant où figurent les rois de Tarsis et des îles. Quant aux 
‘Hyparques’ du €, ici comme dans le PSEUDO-JONATHAN de Nb 

10 11,26, 115 voisinent avec les rois portant couronne (vss 105). 
C'est également du contexte que la 5 et le € se sont inspirés 
en 74,14. 


En 74,14 le ΝΠ de Ras est à rapprocher de a”: 

15 τοῖς ἐξελευσομένοις et de la ε΄: τῷ ἐξεληλυθότι. N'ont-ils 
pas lu (ou interprété) D'XXŸ9? Nous verrons en effet en Nb 
24,24 que D’K1 du M a bien des chances d'être le reste d'un 
D'NY° attesté par le ὦ (καὶ. ἐξελεύσεται), alors que le μι l'a 
déformé en DNXŸ. 

20 À propos de la première exégèse d'IBn EzraA sur 74,14, 
rappelons les célèbres Ichtyophages, populations se nourrissant 
de poissons abandonnés par la marée dans les lagunes du rivage 
éthiopien de la Mer Rouge. La première information détaillée 
sur ces Éthiopiens mangeurs de poisson vient d'Agatharchide, 

25 auteur du 11 5. av. J.-C., en son V° livre sur la Mer Rouge 
dont de copieux extraits nous ont été conservés par le codex 
250 de la Bibliothèque de Ῥηοτιυς (δὲ 30-46). Des données 
détaillées (émanant, pour la plupart de la même source) se 
trouvent aussi en DioDoRE DE SiciE (III 15-20). Il est très 

30 probable que c'est à eux que fait allusion l'interprétation des 
OX comme ‘Éthiopiens’ que le 6 offre en nos deux passages. 

La conjecture de [R]NEB en 74,14 a été réfutée d'une 
façon qui semble décisive par BARR (2369). 


35 En 72,9 où il n'y a pas de variante réelle, le comité ἃ 
attribué au M 3 {A} et 2 {B}. 


| En 74,14 il a reçu 3 {B} et 2 {C} à cause de la variante 
de α΄ et de la ε΄. 
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D] Interprétation proposée: 

Du fait des deux contextes (les rois de Tarsis et des îles 
en 72,10 et ‘sur les eaux’ en 74,13), le sens le plus probable, 
dans ces deux occurrences des Psaumes est celui de ‘navigateurs’ 

5 (dérivé de *$ = navire). 

On pourra donc traduire en 72,9: “Devant lui s'inclineront 
les navigateurs J et ses ennemis lécheront la poussière” et en 
74,14: “Toi, tu fracassas les têtes du Léviathan Ϊ pour en 
nourrir les équipages des navigateurs”. 


10 


Ps 72,12 DD {C} M € // err-ponct: 6 Hebr 5 clav DIN 
70 29,12 DIN {B} M D Φ // err-ponct: 6 5 clav DEA 


15 C® Options de nos traductions: 

En Ps 72,12 le M porte: ")} / DID ΣΝ XD 
17 ID PA. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de VIDA, NEB (mais non 
REB) conjecture Y'A quand elle donne: “For he shall (REB: 

20 will) rescue the needy from their rich oppressors (REB: who 
appeal for help), the distressed who have no protector”. 

J1-6 offre: “Car il délivre (J1: sauvera, J2: délivrera) le 
pauvre qui appelle J et le petit qui est (J1: l'indigent) sans aide”, 
[NIRSV: “For he delivers the needy when he calls (NRSV: 

25 they call), [ the poor and him who has (NRSV: those who 
have) no helper”, RL: “Denn er wird den Armen erretten, J 
der um ΗΠ schreit”, TOB: “Oui, il délivrera le pauvre qui 
appelle, [ et les humbles privés d'appui” et NV: “Quia liberabit 
inopem clamantem J et pauperem, cui non erat adiutor”. 
30 


Il faut rapprocher de cela Jb 29,12 où le M porte: 

Ἵ ἭΝ 21 Din” / DIN ἢ ΡΩΝ 2. 
J1-4 offre: “Car je délivrais le pauvre en détresse Ϊ et 
l'orphelin privé d'appui”, [NIRSV: “because I delivered the 
35 poor who cried, Ϊ and the fatherless (NRSV: orphan) who had 
none to help him (NRSV: no helper)”, RL: “Denn ich errettete 
den Armen, der da schrie, J und die Waise, die keinen Helfer 
hatte”, [R]INEB: “how I saved the poor man when he called 
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(REB: who appealed) for help f and the otphan (REB: fatherless 
and him) who had no protector” et TOB: “Car je sauvais le 
pauvre qui crie à l'aide, Ϊ et l'orphelin sans secours”. 


5 6€ Correcteurs antérieurs: 

En Ps 72,12 la leçon que Brockington dit conjecturée 
est signalée par BH23 et par BHS comme leçon du 6, de 
Her et de la 5. 

En Jb 29,12 une correction de VIDA à-t-elle été proposée? 

10 
Æ2 Les témoins anciens: 


En Ps 72,12 le ὦ porte: ὅτι ἐρρύσατο πτωχὸν ἐκ 
χειρὸς δυνάστου | καὶ. πένητα, ᾧ οὐχ ὑπῆρχεν βοηθός. Il se 
peut que le 6 originel omette χειρός avec Β24, TERTULLIEN et 

15 EusÈBE. Au lieu de ὅτι ἐρρύσατο πτωχὸν ἐκ δυνάστου, 
EusèBe attribue à σ΄: ὅτι ἐξελεῖται πένητα οἰμώζοντα et il 
précise que ὅτι est attesté par toutes les colonnes, y compris ἐν 
αὐτῇ τῇ ἑβραικῇ γραφῇ. | 

GAL offre: “quia liberavit pauperem a potente | et 

20 pauperem cui non erat adiutor” et HEBR: “quia eruet pauperem 
a potente | et inopem cui non est adiutor”. 

La 5 offre: SN Ὁ EN mind OA AN, 
FOIS Mi dr maiSmanda .mu et le €: 5 DTIN 
2 PDO D) N'DY 10 ΒΞ NOT. 

25 

En Jb 29,12 le Θ᾽ porte: διέσωσα γὰρ. πτωχὸν ἐκ 
χειρὸς δυνάστου [ καὶ ὀρφανῷ, ᾧ οὐκ. ἦν βοηθός, ἐβοήθησα. 

La D offre: “quod liberassem pauperem vociferantem Ϊ 
et pupillum cui non erat adiutor”. 

30 La 5 offre: «τ λα Kn το RAT AL 7 
URSR mi ar mmdula et le δ: N°10 ΝΣ DT 
ΓΦ 720 N71 OM”) / °227. 


ES Choix textuel: 


35 Quoique la traduction de JÉRÔME appuie le ὦ en Ps 
72,12 et le M en Jb 29,12, la ressemblance entre Jb 29,12 et Ps 
72,12 est telle qu'il faut prendre la même solution dans les 
deux cas en ce qui concerne le choix à faire entre Vi du M 
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et VAN de la Vorlage vraisemblable du δ. 


Trois arguments ont amené le comité à préférer dans 
les deux contextes la leçon du M. (1) Si l'on reconnaît que le 
‘waw’ de J’K1 (en Ps) et de N°91 (en Jb) a une valeur 

5 appositionnelle: “le pauvre (ou l'orphelin) et il n'a pas de 
secours”, c'est-à-dire “...qui n'a pas...”, la forme du M (participe 
DIN) devient nettement préférable du point de vue du par- 
allélisme de structure des deux membres du distique. (2) Avec 
ΠῚ ou 077 la syntaxe hébraïque demanderait que le complé- 

10 ment soit introduit par T3 ou F2. (3) Comme le montrent 
les deux occurrences de Is 32,5 et de Jb 34,19, le mot D\Ù n'a 
aucune résonnance péjorative, alors que ces contextes lui en 
supposeraient une. 

Afin de tenir compte de la différence d'option de 

15 JÉRÔME, le comité a attribué à la leçon du M 3 {C} et 2 {B} 
en Ps 72,12 et 3 {B} et 2 {C} en Jb 29,12. 


X Interprétation proposée: 
En Ps 72,12 on pourra traduire: “car il délivre le pauvre 
20 qui appelle J et le miséreux sans appui” et en Jb 29,12: “car je 
sauvais le miséreux qui appelle J et l'orphelin sans appui”. 


Ps 72,16 VD ἽΝ {A} M 6 Hebr € // assim-ctext: 5 
25 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: DD ΕΠ DN92 YIN2 727N08 7 
VAN 2025 DA 144] bi ῬῚΒ 1292. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de 7”D SK” *, [RINEB 
30 conjecture (1) 17251 * Y*$” quand elle donne: “May there 
be abundance of corn in (REB: grain in plenty throughout) the 
land, | growing in plenty to the top (REB: thickly over the 
heights) of the hills | may the (REB: its) crops flourish like 
Lebanon, | and the sheaves be numberless (REB: plenteous) as 
35 blades of grass”. 
J1, considérant 1272 comme une glose, conjecturait 
@ ) 179? ΠΣ au lieu de Ÿ79 2." quand elle donnait: 
“Qu'il y ait profusion de froment au pays, J ; jusqu'au sommet 
des montagnes; | que les orges fleurissent et fructifient ] comme 
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l'herbe du pays”. J2 ne corrige plus: “Profusion de froment sur 
la terre ] jusqu'au sommet des montagnes! J Abondance comme 
au Liban à l'éveil de son fruit! | Floraison comme herbe de la 
terre!” J3-6 conjecture (3) ἽΝ ΝῚ au lieu de 1$”L* quand elle 

5 donne: “Foisonne le froment sur la terre, | qu'il ondule au 
sommet des montagnes Ϊ comme le Liban quand il éveille ses 
fruits et ses fleurs, [ comme l'herbe de la terre”. 


[NIRSV offre: “May there be abundance of grain in 
the land; [ on the tops of the mountains may it wave (NRSV: may 
10 it wave on the tops of the mountains); | may its fruit be like 
Lebanon; | and may #ñen (NRSV: people) blossom forth from 
(NRSV: in) the cities [ like the grass of the field”, RL: “Voil 
stehe das Getreide im Land bis oben auf den Bergen; Ι wie am 
Libanon rausche seine Frucht. [ In den Städten sollen sie 
15 grünen | wie das Gras auf Erden”, TOB: “Qu'il y ait dans le 
pays, [ au sommet des montagnes, [ des champs de blé, [ dont 
les épis ondulent comme le Liban, [εἰ de la ville, on ne verra 
qu'un pays de verdure” et NV: “Et erit ubertas frumenti in 
terra, é in summis montium fluctuabit; [ sicut Libanus fructus 
20 eius J et florebit de civitate sicut fenum terra”. 


ee Correcteurs antérieurs: 
La conjecture (1) 4 été mentionnée par BH3 et BHS et 
172? l'avait été par BH23. 
25 
Æ3 Les témoins anciens: 


4 ,} 


Le 6 porte: ἔσται στήριγμα ἐν τῇ γῇ. ἐπ᾽ ἄκρων 

τῶν ὀρέων᾽ ᾿ ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν. Λίβανον ὁ καρπὸς 
αὐτοῦ, | καὶ. ἐξανθήσουσιν ἐκ πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς 

30 γῆς. Pour 164 la Syh attribue à σ: han amd 
Fal,s κἀς AIS Ris mia que FLD 
rétrovertit en: ἔσται ἴχνος τροφῆς ἐν τῇ γῇ ἐπὶ τῶν 
κορυφῶν. τῶν ὀρέων. Pour 16ba, c'est le ms 1140 qui attribue 
à σ΄: διαπρέψει ὡς Λίβανος καρπὸς αὐτοῦ. 

35 GAL offre: “erit firmamentum in terra in summis montium 
[ superextolletur super Libanum fructus eius Ϊ et florebunt de 
civitate sicut faenum terrae” et HEBR: “erit memorabile triticum 
in terra in capite montium [ elevabitur sicut libani fructus eius | 
et florebunt de civitate sicut faenum terrae”. 
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La S offre: . RSS Rat Ram we ae 
SON RLINT VU ΑΘ mars al, 150 
SIT am we nur EN et le : ΤΌ 17 
PSS MAR 1992 ὙΠ DT / ND 072 NYINS NAN 

5 SUN ἘΞΌΝ TT DAV MFP 10. 


ΠΣ Choix textuel: 
Constatant que l'ensemble de la tradition textuelle est 
fortement uni sur une leçon qui ne fait pas de difficulté, le 
10 comité a attribué ici au M la note {A}. Seule la S ἃ mis le 
verbe au singulier, assimilant à celui qui précède. 


D Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Qu'il y ait dans le pays, Ι au 
15 sommet des montagnes, | des champs de blé, [ dont les épis 
ondulent comme le Liban, [ et de la ville, que l'on s'épanouisse 
comme la verdure du pays”. 


20 Ps 72,17A ŸÙ (1°) {B} M g π' Hebr 5 // glos: 6, ς 
72,178 112" {C} MQ ao’ g // lic: 6 Hebr 5 € / err-voc: MK 
ok 
72,17C 2 {B} M g Hebr 5 € // glos: ὃ 


25 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: / W22 112" Πρ αν, * D7p? ἸΔ Τ᾿ 
ΠῚ D" 722 * ἸΏ 12727") avec un ketib 1)". 
J1-6 insère (1) avec le ὃ 729 avant D7ip9 et 
TNT nan 29 après 11 et elle se fonde sur un ms et le 6 
30 pour lire (2) 1139) au lieu de 113" quand elle donne: “Soit béni 
son nom (112: Que son nom soit béni) à jamais, J qu'il dure sous 
(Π1: subsiste devant) le soleil! Î Bénies seront 01: que se bénissent) 
en lui toutes les races (J1: familles) de la terre, J que tous les 
païens (71: peuples) le disent bienheureux!” NV corrige de 
35 même: “Sit nomen eius benedictum in saecula, [ ante solem 
permanebit nomen eus. J Et benedicentur in 1psO J omnes 
tribus terrae, | omnes gentes magnificabunt eum”. 
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Selon BROCkINGTON, avec le 6 [R]NEB lit (3) 177) au 
lieu de 173) et NEB se réfère au 6 pour ajouter (4) Dÿ"92 
aprés T2 quand elle donne: “Long may the king's name endure, 
J may it live (REB: remain) for ever like the sun; [ so shall all 

5 peoples (REB: then all will) pray to be blessed as he was, [ all 
nations (REB + will) tell of his happiness”. 

Disant choisir le ketib (5), TOB porte: “Qu'il se fasse 
un nom éternel, | qu'il le propage sous le soleil, [ afin qu'on se 
bénisse l'un l'autre en le nommant ] et que toutes les nations le 

10 disent bienheureux”. 

Sans mentionner de correction, [NJRSV offre: “May 
his name endure for ever, | his fame continue as long as the 
sun! | May men bless themselves by (NRSV: all nations be blessed 
in) him, Ϊ all nations call him blessed! (NRSV: may they pronounce 

15 him happy)” et RL: “Sein Name bleibe ewiglich; J solange die 
Sonne währt, blühe sein Name.  Und durch ihn sollen gesegnet 
sein alle Vôlker, J und sie werden ihn preisen”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


20 Les deux ajouts de J et la correction (3) ont été 
demandés par BH. La correction (2) ἃ été requise par HUMBERT. 


AD Les témoins anciens: 


DE Rossi signale la graphie 112 de la part de la 1° 
25 main de son ms 879 (Psautier allemand du XIII° s.), autorité 
textuelle négligeable. 

Le 6 porte: ἔστω τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς 
τοὺς αἰῶνας, [ πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ: 
καὶ. εὐλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, | 

30 πάντα τὰ ἔθνη. μακαριοῦσιν αὐτόν. Le ms 190 attribue la 
leçon ἔστω à la ο΄ et à θ΄ et la leçon ἔσται (offerte ici par 
B24, par la Sahidique et l'Antiochienne) à a’ et à σ΄. THÉODORET 
dit du mot εὐλογημένον que “παρ᾽ οὐδειὴ. κεῖται, οὔτε ἐν 
τῷ ἑξαπλῷ οὔτε παρ᾽ éfpaiois”. Pour le stique aB, la Syh 

35 attribue à ασ΄: max ποιὸ πεσε RAA AS que FEID 
rétrovertit en els πρόσωπον ἡλίου. γεννηθήσεται ὄνομα 
αὐτοῦ. 

GaL offre: “sit nomen eius benedictum in saecula | ante 
solem permanet nomen eius J et benedicentur in ipso omnes 
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tribus terrae [ omnes gentes beatificabunt eum” et HeBr: “erit 
nomen eius in aeternum | ultra solem perseverabit nomen eius | 
et benedicentur in eo omnes gentes et beatificabunt eum”. 


La S offre: τέξεσυεκ nico “AASN max mama 
5 amiSa σα. amis ms _ANTU .MATZ γοραδυτί 
jmaaumes et le ©: “ID D7Pi 22 ἼΞ ΓΙ ἼΤ᾽ 
Pa" ΒΘ. 2 ΤΡΏΣΙΞ ΒΘ ἼΞΙἽ MO MIT JM NUDU 
ΓΦ 20. 
[ 
101% Choix textuel: 


17A. — Notons d'abord que le mot εὐλογημένον n'a 
été lu ici ni par JusrN (Dialogue CXXI 1), ni par TERTULLIEN 
(Adv. Marcion. V.9.11), mais cette absence doit venir du texte 
recensé (τὸ ὄνομα αὐτοῦ. εἰς τὸν αἴῶνα, ὑπὲρ τὸν ἥλιον 

15 ἀνατελεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ) auquel JUSTIN avait accès. En 
effet, la présence de ce mot est attestée par B 24. 

Cependant, le ‘plus du 6 ἃ pu s'inspirer de parallèles 
du type de Ps 113,2 et le fait que le € et le G aient fait ici des 
ajouts divergents prouve le caractère facilitant de ces ajouts. 

20 Aussi le comité a-t-il attribué à la leçon plus difficile du M la 
note {B}. 


17B. — Il n'est nullement évident que le 6 ait lu ici 

112”, car en Ps 89,38 le ὦ rend 119) du M par κατηρτισμένη. 

25 Et nulle part ailleurs, dans le 6 d'aucun livre, διαμένειν ne 

correspond à ]12. Par contre, διαμένειν est un verbe favori du 

6 du Psautier qui semble avoir été suggéré ici par le contexte, 

en liaison avec le vs 5. ΒΌΧΤΟΒΕ (612) ἃ fait remarquer que le 

M signifiant ici ‘avoir une postérité”, cela assure que le nom du 

30 père durera et qu'il sera béni lorsqu'on célébrera les vertus de 

sa postérité. Il se peut donc que le 6 ait simplement traduit ici 

librement sa Vorlage. Notons d'ailleurs le ἀνατελεῖ du texte 
recensé de JUSTIN. 

Quoiqu'il ne semble pas que l'on puisse ici l'atteindre 

35 par des témoignages textuels, la leçon 119) ἃ de sérieuses 

chances de représenter l'original. Il s'agirait d'un terme usité en 

un langage de cour sclérosé qui reprendrait l'expression phénici- 

enne par laquelle s'achève l'inscription d'Azitawadda (ΠΝ O0 

nn”) WA ὩΣ 072? 12.) sans tenir compte de la différence 


site 
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d'usage existant entre ]12 phénicien (= durer) et ]12 hébreu 
(= être établi). 
Au niveau qui est accessible à la critique textuelle, le 
seul problème que nous ayons à résoudre est celui que pose 
5 l'existence d'un qeré/ketib. Le qeré semble bien avoir l'appui 
ici de ασ΄ (γεννηθήσεται) et de Jusrm (ἀνατελεῖ). On sait 
d'autre part que, selon une tradition que le TarmMup Bart 
(Sanhedrin 98b) fait remonter à K. Yannaï (vers 325), ce vs ἃ 
été interprété comme révélant que Yinnôn est le nom du 
10 messie. Estimant que qeré et ketib ne se distinguent ici que par 
une erreur de vocalisation, le comité a choisi la vocalisation 
nifal du qeré en lui attribuant 4 {C} et 1 {B}. 


17C. — Comme en 174, il semble que le 6 (ou sa 
15 Vorlage) a glosé (en s'inspirant ici de la promesse bien connue 
de Gn 12,3) le texte très sobre du M. D'ailleurs JusriN (Dialogue 
CXXI 1), semblant ignorer πᾶσαι αἱ φυλαὶ. τῆς γῆς, cite: 
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πὰντα τὰ ἔθνη, puis 
reprend immédiatement: Εἰ δὲ ἐν. τῷ Χριστῷ ἐυλογεῖται τὰ 
20 ἔθνη πάντα. 
À la leçon plus sobre du M, le comité a donc attribué 
la note {B}. 


D] Interprétation proposée: 

25 On pourra traduire: “Que son nom subsiste à jamais, J 
que sous le soleil son nom se propage, Ϊ que l'on se bénisse par 
lui, [ que toutes les nations le disent bienheureux”. 


30 Ps 73,1 ?N7Ÿ°? {A} 
73,2 JN1 {A} 


C& Options de nos traductions: 
En 73,1b le M porte: ”727 * ΠΤ ΤΣ ND) ΔῚΣ ἫΝ 
35 227 et en 73,2: ἼΔΕ 1290 VND / *239 V0] ΘΟ IN) 
avec les ketib "22 et ΠΟ. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de TK et de ΙΝ, 
NEB conjecture (1) et (2) FN et DN 9°? (REB ne gardant 


TT” 


— 515 — 


Ps 73,1 


que la seconde conjecture) quand elle donne: “How good God 
is (REB: Assuredly God is good) to the upright! | How good 
(REB om.) to those who are pure in heart! (2) My feet had 
almost slipped, Ϊ my foothold had all but given way”. Déjà 
5 [NIRSV faisait cette seconde conjecture: “Truly God is good 
to the upright, [ to those who are pure in heart (2) But as for 
me, my feet had almost stumbled, | my steps had well nigh 
(NRSV: nearly) slipped”. NV fait aussi cette conjecture: “Quam 
bonus rectis est Deus, [ Deus his, qui mundo sunt corde! (2) 
10 Mei autem paene moti sunt pedes, Ϊ pæne effusi sunt gressus 
mei”. 
Alors que J6 est fidèle au M, la conjecture commune à 
NEB, à RSV et à NV était faite par J1, J1-4 conjecturait 
ἽΝ (transféré en fin du vs 1) au lieu du "2531 initial du vs 2 
15 quand elle donne: “Mais enfin, Dieu est bon pour Israël (71: le 
juste), J (1-4 + le Seigneur) pour les hommes au cœur pur. (2) 
Un peu plus, mon pied bronchait, J un rien, et mes pas 
glissaient”. 
RL offre: “Gott ist dennoch Israel's Trost [ für alle, die 
20 reines Herzens sind. (2) Ich aber wäre fast gestrauchelt mit 
meinen FüfBen:; [ mein Tritt wäre beinahe geglitten” et TOB: 
“En vérité, Dieu est bon pour Israël, J pour les hommes au 
cœur pur. | (2) Pourtant, j'avais presque perdu pied, [ un rien, 
et je faisais un faux pas”. 
25 
&< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture “δ "9° vient de GRarrz (437), puis de 
BUDDE et a été suggérée par BH23. La conjecture "1 ΠῈΣ a été 
suggérée par BH2. 
30 
Æù Les témoins anciens: 
Pour 1b-2 le 6 porte: Qs ἀγαθὸς τῷ Ισραηλ ὃ θεός, 
[rois εὐθέσι τῇ καρδίᾳ. (2) ἐμοὺ δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύθησαν 
οἱ πόδες, [ παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη. τὰ διαβήματά. μου. En 1b 
35 EUSÈBE attribue à O0’: πλὴν ὄντως ἀγαθὸς ὁ θεὸς τῷ 
Ισραηλ Tois καθαροῖς. τὴν καρδίαν et en 2b THÉODORET lui 
attribue: παρ᾽ οὐδὲν ἐλύθη. τὰ ὑπορθοῦντά. με. 
GAL offre: “Quam bonus Israhel Deus his qui recto sunt 
corde [ (2) mei autem paene moti sunt pedes [ paene effusi sunt 


— 516 — 


Ps 73,1 


gressus Π161 et ΗΈΒΕ.: “Attamen bonus est Israhel Deus his qui 

mundo sunt corde J (2) mei autem paene vacillaverunt pedes 

paene effusi sunt gressus mei”. 

La 5 offre: an yutnda Leo) =\, ni 

5 en 1b, et en 2:.,ANI jam Sen Lio τὸ mana 

NAN jam LR hR un A wa et le € en 1b: 072 

N27 77229 * NITDN N°9 20 et en 2: DID NIN 

ΡΟΝ NDIDTINT ἈΠ 9) 2. NODINN. 


10 ΕΣ Choix textuel: 


Tous les témoins appuyant le !M en ces deux cas, le 
comité ἃ attribué à celui-ci la note {A}. 


δ Interprétation proposée: 

15 En 1b, la valeur restrictive normale de K porte formel- 
lement sur le mot que cette particule introduit: “Dieu n'est 
que bon pour Israël, J pour ceux qui ont le cœur pur”. C'est 
une assertion de foi traditionnelle que le psalmiste affirme, en 
dépit des apparences. La finale du vs sent pourtant la nécessité 

20 de préciser qu'elle ne concerne pas une ethnie, mais l'Israël 
authentique: le peuple fidèle à l'Alliance. 

Après la conclusion générale formulée d'emblée par 1b, 
le mot "2 5) a valeur adversative: “Pourtant moi, j'avais presque 
perdu pied, [ un rien, et je faisais un faux pas”. Ce mot offre 

_ 25 une introduction nécessaire aux tentations éprouvées par le 

psalmiste contre l'espérance. 


Ps 73,4 ON ? {A} 
30 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: D'7N N°23 / DD? NIALAN PA 2. 
Au lieu de On, J1-6 conjecture: D ep quand elle 
donne: “Pour eux, point de (ΤΊ: Mais eux n'ont point de part 
35 aux) tourments, | rien n'entame Ϊ leur riche prestance”. Selon 
BROCkINGTON, [R]NEB fait la même conjecture quand elle 
donne: “No pain, no (REB: painful) suffering is theirs (REB: 
for them); { they are sleek J and sound in limb (REB: body)”. 
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Sans note, [NJRSV porte: “For they have no pangs (NRSV: 

pain); J their bodies are sound and sleek”, RL: “Denn für sie 

gibt es keine Qualen, | gesund | und feist ist ihr Leib” et NV: 

“Quia non sunt eis impedimenta, [ sanus J et pinguis est venter 
5 eorum. 


TOB offre: “Tls ne se privent de rien jusqu'à leur mort, 
ils ont la panse bien grasse”. 


ες Correcteurs antérieurs: 


10 Cette conjecture ἃ été proposée par MôRL” et requise 
par WELLHAUSEN 1, puis par BUDDE, par BH2, par RANDON, par 
BH et par BHS. 


A3 Les témoins anciens: 

15 Le 6 porte: ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις τῷ θανάτῳ 
αὐτῶν | καὶ στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν. EusèBe 
(complété par THÉODORET en 44) attribue à σ΄: ὅτι οὐκ 
ἐνεθυμοῦντο περὶ. θανάτου. αὐτῶν: στερεὰ γὰρ. ἦν τὰ 
πρόπυλα αὐτῶν et THÉODORET, en Àa, attribue à α΄: οὐκ εἰσὶ 

20 δυσπάθειαι τῷ θανάτῳ αὐτῶν. 


GAL offre: “quia non est respectus morti eorum [ et 
firmamentum in plaga eorum” et ΗΈΒΕ : “quod non recogitaverint 
de morte sua Ι et firma sint vestibula eorum”. 


[45 offre: KriSgma ..amhoai sm ir ἊΝ Ὁ 
25 amhaulr je et le δ: 720% PNA Jin? ON 


ΠΠΞ Θ᾽ ῬΑ] D'OD ΠΗ ΞΘΠΙΩ ΤΆΞΙΝ / TND OP AEN. 


ES Choix textuel: | 


On motive la conjecture en disant que ON? signifierait 

30 ‘lors de leur mort’, ce qui contredirait les vss 185. D'autre part, 

la mention de leur mort douce viendrait ici trop tôt, puisqu'on 

va parler juste après de la prospérité de leur vie. Mais GESENIUS 

(p. 728b ligne 1 et p. 731a n° 6) montre bien que -" peut sans 

difficulté avoir le sens temporel de ‘jusqu'à ce que’. On ne 

35 peut objecter que 97 manquerait alors dans la phrase, car le 

suffixe génitif de DNW? rend inutile un autre déterminatif 
personnel au datif. 


* Scholia philologica et critica ad selecta Sacri Codicis loca, Nürnberg 
1737. 
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En tout cas l'appui unanime de Ia tradition textuelle 
vaut à la leçon du M la note {A}. 


δα Interprétation proposée: 

5 Les MAS] peuvent être des ‘liens’ au sens d'infirmités, 
ou des ‘tourments’. On pourra donc traduire 4a par: “Car il 
n'y ἃ pas d'infirmités qui les mènent à la mort” ou: “Car il n'y 
a pas de tourments jusqu'à leur mort”. 


10 
Ps 73,7 VD {C} M a’ σ’ Hebr € // err-graph: 6 5 clav 
Ἱ22} 


C& Options de nos traductions: 
15 Le M porte: 227 NPD 1722 / WAYY DT NY”. 

Se fondant sur le 6 et la 5 pour lire Y2]\D au lieu de 
V2)", J1-6 donne: “La malice leur sort de la graisse (J1: de la 
graisse sort leur iniquité), J l'artifice leur déborde du cœur (J1: le 
fond de leur cœur déborde)” et NV: “Prodit quasi ex adipe 

20 iniquitas eorum, | erumpunt cogitationes cordis”. 

[NIRSV offre: “Their eyes swell out with fatness, J 
their hearts overflow with follies”, RL: “Sie® brüsten sich wie 
ein fetter Wanst, Ϊ sie tun, was ihnen einfällt”, [R]NEB: 
“Their eyes gleam through folds of fat; [ while vain fancies pass 

25 (REB: flit) through their minds” et TOB: “Leur œil apparaît-il 
malgré leur graisse, Îles visées de leur cœur y sont transparentes”. 


LC Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par HoUBIGANT, par 
30 DYsERINCK et par WELLHAUSEN 1, puis suggérée par BH2 et par 
BHS. 


4° Les témoins anciens: 


Le 6 porte: ἐξελεύσεται. ὡς ἐκ στέατος ἀδικία 
35 αὐτῶν, | διήλθοσαν εἰς διάθεσιν. καρδίας. Pour 74 EUSÈBE 
attribue à α΄: ἐξῆλθον. ἀπὸ στέατος ὀφθαλμοὶ αὐτῶν et à σ΄: 


Ÿ LUTHER avait traduit Ya2” D par ‘Ir Person’. 
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προέπιπτον ἀπὸ λιπαρότητος οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. Pour 
7b c'est APOLLINAIRE qui attribue à α΄: παρῆλθον σκοπιὰς 
καρδίας et EUSÈBE à σ΄: παρέβαινον τὰ φαινόμενα τῇ καρδίᾳ. 

GAL offre: “prodiet quasi ex adipe iniquitas eorum J 

5 transierunt in affectum cordis” et HErBR: “processerunt ἃ pingui- 
dine oculi eorum | transierunt cogitationes cordis”. 

La S offre: atnsa ..amilas sh ur naua 
ar RSR ur et le CT: τ: 7 ΠΕΣ TE NID 18 NU 
N29 NET 1720) 1722. 

10 
LS Choix textuel: 

Le complément 2778 se lie mieux à JD qu'à ND. 
D'ailleurs, dans l'umwelt du Psalmiste, l'obésité est signe ca- 
ractéristique de prospérité (cf. Jb 15,269). Aussi le comité a-t-il 

15 attribué à la leçon du M 3 {C} et 2 {B}. 


D Interprétation proposée: 
On pourra traduire 7a: “Leur regard sort de la graisse”. 


20 
Ps 73,10A Ÿ32 {B} M Hebr € // facil-styl: 6 5 clav D 
73,10B ΕΠ {A} 
73,10C 3 {C} M // paraphr: € / err-voc: Hebr clav 7} 7 
err-graph: 6 clav 9”) / abr-elus: S om / incert: 0” 
25 73,10D 17)? {B}t M € // err-graph: ( 6 σ΄ 5 “en Done Po 
 clav SSD”? 


C& Options de nos traductions: 

Le M porte: Ἵ2 7 14° N°99 "93 / ΕΠ ἸῺ 2 1559 
30 avec un ketib 22”. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de 01 32, [RINEB se 
réfère au 6 pour lire (1) nn ἼΔΩ et, au lieu ἄς N 77 Hal 
1$9”, elle conjecture (2): NY #5 D quand elle donne: 
“ And so my (REB: So the) people follow their lead J and find 
35 nothing to blame in them (REB: in them nothing blameworthy)”. 
J1, au lieu de aps, ap 20”, conjecturait (3) 1D2Ù” 
DT, et, au lieu de 2), lisait avec le 6 6: "3" et lisait (4) avec 
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2 mss SKA” au lieu de TK” quand elle donnait: “C'est ainsi 
qu'ils se gavent de richesses ] et des jours de plénitude leur 
adviennent”. 
J2-6 adopte les corrections (1) et (4) quand elle 
5 donne: “C'est pourquoi mon peuple va vers eux: } des eaux 
d'abondance leur adviennent”. 
Au lieu de ΕΠ Ÿ3ÿ, [NIRSV conjecture (5) D} 
D99 et elle adopte la conjecture (6) ISA” N9 011 quand 
elle donne: “Therefore the people turn and praise them Ϊ and 
10 find no fault in them”. 
Avec “Darum fillt ihnen der Pôbel zu | und läuft ihnen 
zu in Haufen wie Wasser”, RL, se contentant de corriger (7) 
V2Y en DD, est très proche de LuTHER (“Darumb fellet jnen jr 
Pôbel zu [ Und lauffen jnen zu mit hauffen [ wie wasser”). 
15 TOB offre: “Aussi le peuple de Dieu se tourne de ce 
côté, Ï où on lui verse de l'eau en abondance”. 
NV conjecture: “Ideo in alto sedent, J et aquae plenae 
non pervenient ad eos”. 


20 ae Correcteurs antérieurs: 


La correction de N°71 en Di? ou en Of? a été 
demandée par HOUBIGANT et par DYSERINCK. 


Æ3 Les témoins anciens: 
25 Deux mss ΚΈΝΝΙΟΟΤΤ donnent 1N$A” et un: SKA”. 

Le ὦ porte: διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός μου 
ἐνταῦθα, | καὶ ἡμέραι πλήρεις εὑρεθήσονται αὐτοῖς. Pour 
10b, la Syh attribue à σ: .ams ὸνπι. σάλου isa 
que FIELD rétrovertit en καὶ. διαδοχὴ πλήρης. εὑρεθήσεται ἐν 

80 αὐτοῖς. 

GAL offre: “ideo convertetur populus meus hic J et dies 
pleni invenientur in eis” et HEBR: “propterea convertetur populus 
eius hic J et quis plenus invenietur in eis”. 

La 5 offre: .RSimi ynS uañas im Hal, 

35 am .aunr: dura et le €: *”7 N°22 D ἼΔΩ 123 
17? ΤΏΠ P230 PDT ΤΕ ἼΩΞ JUNE ΤΠ ῬΑ. Au 
lieu de K’3D 72 125 (de la polyglotte de Londres et des Miqgraot 
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Gedolof), B1 et B2 portent NY Ὁ 2'KF, Jusrmian et les 


mss Urbinas 1 et Berlin Or fol 4: ΤΠ Ὁ Dy DS et la 
polyglotte d'Anvers: KIDS 23. L'original est probablement la 
leçon de JusrinIAnI et des deux mss. 

5 
ΠΣ Choix textuel: 


10A. — Alors que la S dépend ici du 6, le M (auquel 
le comité a attribué la note {B}) 4 l'appui de HeBr et du €. 


10 108. — Le comité 4 attribué ici au M la note {A}, car 
il a pour sp/s] l'appui de toute la tradition textuelle, le € 
ayant seul vu ici l'infinitif du verbe ‘marteler’, alors que tous 


9 


les autres l'ont compris en adverbe: ‘ici’. 


15 10C. — Ici la leçon “1 du M n'a reçu du comité que 
la note {C}. Elle 4 en effet pour seul appui la paraphrase du €, 
le 6 ayant lu "3" et HEBR 9, alors que la rétroversion de σ΄ 
est incertaine et que la S a préféré omettre ce mot. 


20 1010. — Le comité 4 attribué 2 {A}, 2 {B} et 1 {C} au 
M qui n'est appuyé que par le €. Le 6, σ΄ et la 5 ont lu ici 
SKA”, alors que HEBR semble avoir vocalisé INK)”. 


δα] Interprétation proposée: 

25 Notons que les parallélismes existant entre les verbes 
"SA et ΠΏ (en Ps 75,9, Is 51,17 et Éz 23,34) montrent que 
le verbe ΓΜ dont le sens littéral est ‘exprimer un liquide en 
pressant” peut signifier ‘épuiser’ le contenu d'une coupe, ainsi 
que nous l'avons traduit en CTAT3, 197.2. Ici, le nifal aura le 

30 sens de ‘lamper avidement’. 

Dieu est le sujet sous-entendu du verbe initial qu'on lira 
selon le ketib. En effet, le qeré vise à éviter que Dieu fasse 
entrer son peuple en tentation. 

On pourra donc traduire: “C'est pourquoi il fait retourner 

35 son peuple jusqu'à ce point, f et ils lampent de l'eau à pleins 
gosiers”. Le complément ‘jusqu'à ce point’ signifie ‘jusqu'à ce 
doute’ et les eaux lampées à pleins gosiers sont les pensées de 
doute et de désespoir qui émanent des constatations faites aux 
vss 2 à 9 et qui vont s'exprimer dans les vss 11 à 13. Interprété 

40 ainsi, ce verset 10 est une charnière essentielle de ce psaume. 
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Ps 73,12 *) 201 {B} M Hebr // lic: 65€ 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 7 DIT D 712 *J 20) / DD HONTIIT. 
5 Selon BROCKINGTON, au lieu de ΠῚ "0 /, NEB, se 
référant au 6, lit D°72 / V0 quand elle donne: “So wicked 
men talk, yet still they prosper, Ϊ and rogues amass great 
wealth”. 
Renonçant à cette correction, REB offre: “Such are 
10 the wicked; | unshakeably secure, they pile up wealth”, J1-5: 
“Les voilà, les (]2-6: Voyez-le (12: les): ce sont des) impies, | 
toujours tranquilles (12-6: et, tranquilles toujours), ils entassent!”, 
[NIRSV: “Behold, these (NRSV: Such) are the wicked; J 
always at ease, they increase in riches”, RL: “Siehe, das sind die 
15 Gottlosen:; Ϊ die sind glücklich in der Welt und werden reich”, 
TOB: “Et les voilà, ces impies, Ϊ qui, toujours tranquilles, 
accroissent leur fortune!” et NV: “Ecce ipsi peccatores Ι et 
abundantes in sæculo | multiplicaverunt divitias”. 


20 EC Correcteurs antérieurs: 


La correction vient de GR&1Z (438). Elle avait été 
suggérée par les addenda de BH23. 


Æ2 Les témoins anciens: 
25 Le 6 porte: ἰδοὺ οὗτοι. ἁμαρτωλοὶ [ καὶ εὐθηνοῦνται- 
[ εἰς τὸν. αἰῶνα κατέσχον πλούτου. 

GAL offre: “ecce ipsi peccatores et abundantes [ in 
saeculo obtinuerunt divitias” et HrBr: “ecce isti impii et 
abundantes in saeculo multiplicaverunt divitias”. 

30 La 5 offre: λα «ὐὐο ir im en 
λαῷ Quysa et le €: P2n7 / ΒΡ PIN NT 
NOT 2 ῬΌΞ) PAT ὉΠ NOUS RS. 


Choix textuel: 
35 Le 6 semble avoir lu 170. 


Estimant que la syntaxe du M (que Hrsr seule appuie 
clairement) ἃ plus de relief, le comité lui 4 attribué la note 
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D Interprétation proposée: 
12a conclut l'évocation faite par le vs 11: “Les voilà, les 
impies!” et 12b énonce le scandale éprouvé par le Psalmiste et 
les autres membres du peuple de Dieu: “et, toujours tranquilles, 
5 ils accroissent leur fortune”. 


Ps 73,15 1131 22 {B} M // exeg: 6 Hebr, 5 Œ 


10% Options de nos traductions: 
Le M porte: 7.23 77 939 / 123 ΠΊΒΟΌΝ "NAN ON 
Selon BROCKINGTON, au lieu de ÿ1à1 / 22, NEB 
conjecture / MT Ÿ22 quand elle donne: “Yet had I let myself 
15 talk on in this fashion, {1 should have betrayed the family of 
God”. Sans note, NRSV semble conjecturer de même: “IfI 
had said, «1 will talk on in this way,» [1 would have been 
untrue to the circle of your children”. 
Renonçant à cette conjecture, REB offre: “Had I 
20 thought to speak as they do, [1 should have been false to your 
people”, J1-6: “Si j'avais dit: «Je vais parler comme eux», 
j'aurais trahi la race de tes fils (11: enfants)”, RSV: “ἽΕΙ had 
said, « will speak thus,» [1 would have been untrue to the 
generation of thy children”, RL: “Hätte ich gedacht: Ich will 
25 reden wie sie, Ϊ siche, dann hätte ich das Geschlecht deiner 
Kinder verleugnet”, TOB: “Si j'avais dit: «Je vais calculer 
comme eux», | j'aurais trahi la race de tes fils” et NV: “Si 
dixissem: «Loquar ut ill, f ecce generationem filiorum tuorum 
prodidissem”. 
30 
&< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture ἃ été demandée par WELLHAUSEN 1 et par 
Buppe. Elle est l'une des deux corrections demandées (au 
choix) par BH23. 


35 
#3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: εἰ ἔλεγον διηγήσομαι οὕτως, [ ἰδοὺ τῇ 
γενεᾷ τῶν υἱῶν σου ἠσυνθέτηκα. 
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GAL offre: “si dicebam narrabo sic | ecce nationem 
filiorum tuorum reprobavi” et HesR: “dixi si narravero sic | 
ecce generationem filiorum tuorum reliqui”. 

La 5 offre: .amhasr 11 din . τί εἰ elle 

5 omet 15b et 164. Le € porte: [Nnn937 "DR DIS PA 
POUR TIR ὙἹ 22 ἈΠ. 


ES Choix textuel: 
Nous avons affaire ici à un problème d'exégèse. On 
10 peut donner en effet à 122 trois sens distincts. (1) Le 6, HeBr, 
SAADYA, SALMON BEN ŸERUHAM Ont compris: ‘ainsi’ (équivalent 
de 73). (2) La 5, le ©, VÉFET BEN Εν ont vu en Ἷ2- le suffixe 
poétique de la 3° personne du pluriel (comme aux vss 5 à 7). 
(3) ExruicH a proposé de garder à 223 son sens habituel de 
15 ‘comme’ et de considérer cette préposition comme introduisant 
les mots 7,23 7 NAT. 

Le comité, estimant qu'il n'y 4 pas à quitter le M pour 
choisir l'une de ces trois exégèses, a voté {B} pour refuser 
d'insérer 1137 avant nil ou à sa place. 

20 
δα] Interprétation proposée: 

Voici, dans un ordre de probabilité décroissante, les 
traductions correspondant aux trois exégèses susdites: (2) “Si je 
disais: 76 veux parler comme eux», J j'aurais trahi la race de tes 

25 fils”, (1) “Si je disais: «je veux parler ainsi», J j'aurais trahi la 
race de tes fils”, (3) “Si je disais: je veux parler comme cela: 
‘voilà la race de tes fils!’», j'aurais commis une trahison”. 


30 Ps 73,17 cf. 68,36. 


Ps 73,20 *JTN {A} 


35 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠΊΞΙ ΕΝ 723 ΣΝ / Y'A DŸ9n2. 
Conjecturant ‘they are’ au lieu de ‘Lord’, [NJRSV 
porte: “They are like a dream when one awakes, [ on awaking 
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you despise their phantoms”. 

J1-6 offre: “Comme un songe au réveil, | Seigneur, | 
en t'éveillant, tu méprises leur image”; [R]NEB: “like a dream 
when a man rouses himself, O (REB: one awakes,) Lord, | like 

5 images in sleep which are dismissed on waking (REB: dismissed 
when one rouses from sleep)!”, RL: “Wie ein Traum verschmäht 
wird, wenn man erwacht, [ so verschmähst du, Herr, ihr Bild, 
wenn du dich erhebst”, TOBa: "Tu chasses de la ville, Seigneur, 
jusqu'à leur image, [ comme un songe au réveil”, TOBb: “Tu 

10 chasseras leur image de la ville, Seigneur, [ comme un songe au 
réveil” et NV: “Velut somnium evigilantis, Domine, | surgens, 
imaginem ipsorum contemnes”. 


LC Correcteurs antérieurs: 


15 La conjecture est l'une des deux suggestions faites par 
BH2. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: ὡσεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου, κύριε, ἐν 
20 τῇ πόλει. σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἐξουδενώσεις. Pour 20α, 
EUSÈBE attribue à σ΄: ὡς. ὄνειρον. ἐξυπνίσαντι. 

GaL offre: “velut somnium surgentium | Domine in 
civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum rediges” et HeBr: 
“quasi somnium evigilantis [ Domine in civitate tua imaginem 

25 eorum ad nihilum rediges”. 

La S offre: «nu pur ré LS hhgn am. ss 
Larh .amnl, rèvins min et le CE: 1 ND 21 ER 
ΓΞ 19 pr? ἽΣΩΝΞ ΝΞ ΝῊ aie. LE: ἼΣΩΩ 72; 
703n nn 172 Ὶ ap. 

30 
ΠΣ Choix textuel: 

La conjecture de RSV suppose qu'un Γ᾽ originel 
aurait été d'abord déformé en 111”, puis que le tétragramme 
aurait été ensuite remplacé dans le M par son équivalent "ΠΝ. 

35 Tous les témoins appuyant ici le M, le comité a attribué à 
celui-ci la note {A}. 
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1 Interprétation proposée: 
On pourra adopter la traduction de ], en anticipant 
d'un mot la coupure du verset. 


5 
Ps 73,26 33. 9 NX {A} 


C® Options de nos traductions: 

Le M porte: * DAT 227 ἫΝ / 7227 "δῷ 71722 

1007199 DT. 

Selon BROCKkINGTON, NEB (mais non REB), avec un 
ms, omet ‘22% MS quand elle donne: “Though heart and 
body fail, [ yet God is (REB + the rock of my heart) my 
possession for ever”. 

15 J1-6 offre: “Et ma chair et mon cœur sont consumés (J1: 
Consumés ma chair et mon cœur); J (J1 + Dieu est le)) roc de 
mon cœur, (J1 + et) ma part, J Dieu (1 om.) à jamais”, 
[NIRSV: “My flesh and my heart may fail, [ but God is the 
strength of my heart and my portion for ever”, RL: “Wenn 

20 mir gleich Leib und Seele verschmachtet, [ so bist du doch, 
Gott, allezeit meines Herzens Trost und mein Teil”, TOB: 
“J'ai le corps usé, le cœur aussi; Î mais le soutien de mon cœur, 
mon patrimoine, | c'est Dieu pour toujours” et NV: “Defecit 
caro mea et cor meum: | Deus cordis mei, et pars mea J Deus 

25 in aeternum”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
L'omission a été suggérée par BH2, par BUDDE et par 
BH3. 
30 
Æ9 Les témoins anciens: 
Les deux mots 33} ΝΣ sont omis par le ms KENNICOTT 
170 (= ms Strozzi de Florence de 1296). Il s'agit évidemment 
d'un homéotéleuton. Ce témoin accidenté tardif et isolé n'a 
85 aucun poids réel. 
Le 6 porte: ἐξέλιπεν À καρδία μου καὶ ἣ σάρξ μου, 
[ὃ θεὸς τῆς καρδίας μου καὶ ἡ μερίς μου εἰς τὸν αἰῶνα. 
Dans un passage omis par l'édition de MONTFAUCON mais attesté 
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par le ms Coislin 44, EUSÈBE attribue à σ΄: ἀνηλώθη ἡ σάρξ 
μου. καὶ À καρδία. μου [ τὸ κραταίωμα τῆς καρδίας μου καὶ 

ἡ μερίς μου] ὁ θεὸς. εἰς τὸν αἰῶνα. 
GaL offre: “defecit caro mea et cor meum | Deus cordis 
5 mei Jet pars mea Deus in aeternum” et HeBr: “consumpta est 
caro mea et cor meum | robur cordis mei et pars mea Deus in 

aeternum. 

La 5 offre: .}y=\1 ourasa πο y. λα 
AA 3 ni χάνι et le C: / 227 201 NLTUN 
10 βου NTTÈR * POI) "35 ὙΠ ἈΒΊΡΗ. 


ΠΣ Choix textuel: 
Le comité 4 attribué ici au M la note {A}. 


15 2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


Ps 73,28 TIIDN 77 72 207 {A} 
20 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: *JIN2 "AD / 21079 D'TPN N27p IN 
T'ON 29722 7207 * ON MIT”. 
Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) conjecture 
25 l'omission (1) de T'OIDN 99793 207 quand elle donne: 
“But my chief good is to be near fhee, O (REB: you) God; | 
I have chosen fhee (REB: you), Lord Gop to be my refuge 
(REB + and I shall recount all your works)”. 
Au lieu d'omettre, NV ajoute (2) un dernier stique 
80 avec le 6: “Mihi autem adhaerere Deo bonum est, | ponere in 
Domino Deo spem meam, [ ut annuntiem omnes operationes 
tuas J in portis filiae Sion”. 
J1-6 offre: “Pour moi, approcher Dieu est mon bien J 
j'ai placé dans le Seigneur mon refuge, J afin de raconter 
35 toutes tes œuvres”, [NJRSV: “But for me it is good to be 
near God; {1 have made the Lord Gop my refuge, Î that I may 
(NRSV: to) tell of all ἐγ (NRSV: your) works”, RL: “Aber 
das ist meine Freude, daB ich mich zu Gott halte [ und meine 
Zuversicht setze auf Gott den Here, | daB ich verkündige all 
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dein Tun” et TOB: “Mon bonheur à moi, c'est d'être près de 
Dieu; J j'ai pris refuge auprès du Seigneur Du, J pour annoncer 
toutes tes actions”. 


5 ee Correcteurs antérieurs: 
L'omission (1) a été suggérée par ΒΗ2. 


#9 Les témoins anciens: 


Le 6 porte: ἐμοὶ δὲ τὸ προσκολλᾶσθαι τῷ θεῷ 

10 ἀγαθόν ἐστιν, | τίθεσθαι ἐν τῷ κυρίῳ. τὴν ἐλπίδα μου J 
τοῦ. ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς. αἰνέσεις σου | ἐν ταῖς πύλαις 
τῆς θυγατρὸς Σιων. Au lieu de αἰνέσεις, la Sahidique et, 
semble-t-il B24 offrent ἐπαγγελίας. JÉRÔME (Sun 25.8-13) 
écrit: “«Ut adnuntiem omnes praedicationes tuas». Pro quo vos 

15 in graeco legisse dixistis τὰς αἰνέσεις σου, id est ‘laudes tuas’. 
Et sciendum quod in hebraeo MALOCHOTHACH”* scriptum habet, 
quod AqQurrA ἀγγελίας, id est ‘nuntios tuos”, Septuaginta τὰς 
ἐπαγγελίας σου, id est ‘praedicationes’ vel ‘promissa’, inter- 
pretati sunt, licet et ‘laus’ et ‘praedicatio’ unum utrumque 

20 significet”. À propos du dernier stique du 6, EusèBE écrit: μὴ 
κείμενον. δὲ ἐν τῷ ἑβραικῷ, μηδὲ παρὰ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνευταῖς. τὸ, ἐν. ταὶς πύλαις τῆς θυγατρὸς σιὼν, παρὰ 
μόνοις δὲ. τοῖς. ἑξβδομήκοντα φερόμενον, ὠβέλισται διὰ. τὸ 
καὶ περιττὸν εἶναι. 

25 GaL offre: “mihi autem adherere Deo bonum est J 
ponere in Domino Deo spem meam J ut adnuntiem omnes 
praedicationes tuas [+ in portis filiae Sion X” et HeBr: “mihi 
autem adpropinquare Deo bonum est J posui in Domino Deo 
spem meam | ut narrem omnes adnuntiationes tuas”. 

30 La 5 offre: =, RAR) Sins dus, run 
VANEIIN «οὐδ Shirts .MASah OR Ur . et 
le ©: ΜΙ ΟΝ #3 "19 20 Ὁ el 537 SIN 
RIT TPE πρὶν NprISD RDMONE. 


35% Choix textuel: 


La rencontre du texte de Haute-Égypte et de la ο΄ origéni- 
enne (attestée par JÉRÔME) sur la leçon ἐπαγγελίας nous 


54 or 
Restitué par HILBERG, car corrompu en MALOCHOCHAH où MALO- 
CHOCAHC. 
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Ps 73,28 


amène à y voir la leçon originelle du 6. Nous en avons un 
indice complémentaire dans le fait que le mot αἰνέσεις comme 
le dernier stique du 6 ont été empruntés à Ps 9,154 où 127 
ΠΡ ΘΚ TNT 72 ΓΊΒΟΝ ἃ été traduit par ἐξαγγείλω 
5 πάσας τὰς αἰνέσεις σου. ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς 
Σιων. 
Le stique T'ON 72775 207 étant attesté par tous 
les témoins, le comité 4 attribué à sa présence la note {A}. 


10 2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


Ps 74,2 TN 11) δε T3 {A} 
15 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: DA ΠΝ * D7P PP ΠῚ ἼΞ᾽. 
2 22 NE TPS / 79 02 
Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) omet par 
20 conjecture 24β quand elle donne: “Remember the assembly of 
thy (REB: your) people, [ taken long since for thy (REB: 
your) own, [ and (REB: redeemed to be your own tribe. 
Remember) Mount Zion, which was thy home (REB: you 
made your dwelling-place)”. 
25 71-6 offre: “Rappelle-toi la communauté (12: ton peuple, 
__J3-6: ton assemblée) que tu as acquise ([1-3: acquis) jadis ([2-6: 
dès l'origine), J que tu rachetas, tribu de ton héritage, ] et ce 
mont Sion où tu fis ta demeure (71: as habité)”, [NJRSV: 
“Remember ἐγ (NRSV: your) congregation, which thou hast 
30 gotten of old (NRSV: you acquired long ago), [ which thou hast 
(NRSV: you) redeemed to be the tribe of thy (NRSV: your) 
heritage! [ Remember Mount Zion, where fhou hast dwelt 
SV: you came to dwell)”, RL: “Gedenke an deine Gemeinde, 
die du vorzeiten erworben [ und dir zum Erbteil erlôst hast, [ 
35 an den Berg Zion, auf dem du wohnest”, TOBa: “Rappelle-toi 
la communauté que tu acquis dès l’origine, J la tribu que tu 
revendiquas pour héritage, ) la montagne de Sion où tu fis ta 
demeure”, TOBb: “Rappelle-toi la communauté que tu acquis 
dès l'origine, [1 tribu que tu revendiquas pour patrimoine, 
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la montagne de Sion où tu fis ta demeure” et NV: “Memor 
esto congregationis tuae, [ quam possedisti ab initio. [ Redemisti 
virgam hereditatis tuae, [ mons Sion in quo habitasti”. 


5 &< Correcteurs antérieurs: 
Cette omission a été demandée par BH3. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου, ἧς 
10 ἐκτήσω ἀπ᾽’ ἀρχῆς" | ἐλυτρώσω ῥάβδον κληρονομίας σου, | 
ὄρος Σιων τοῦτο, ὃ κατεσκήνωσας ἐν αὐτῷ. Au lieu de 
ῥάβδον, EUsSÈBE attribue à α΄ et à σ΄ σκῆπτρον et au lieu de 
κληρονομίας, il attribue à σ΄: κληρουχίας. 
GAL offre: “memor esto congregationis tuae quam pos- 
15 sedisti ab initio | redemisti virgam hereditatis tuae [ mons Sion 
in quo habitasti in eo” et HrBr: “recordare congregationis 
tuae quam possedisti ab initio Ϊ et redemisti virgam hereditatis 
tuae montis Sion in quo habitasti”. 
La 5 offre: hoAQ . 710 ..ὺ Nuos UNIS hr 
20 ms tes Fm Mr MIA, ALT Fi nr et le 
C: ὌΞ ΠΡΊΝ NP 15 φῇ DT TNDID 127N 
T2 7020 DD 7 171 JPST NO TROUS. 


LS Choix textuel: 


25 Ce stique étant attesté par tous les témoins, le comité ἃ 
attribué à sa présence la note {A}. 


D] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
30 


Ps 74,3 7929 {B} M σ΄ Hebr € // usu: 6 / err-graph: S clav 
722D | 


35 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ὉΠ 9 / MX] MIND? JDD A9 
Φ ΡΞ 2". 
Selon BROCKINGTON, au lieu de ΤῊ. 11391 
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ΠΏ, [RINEB conjecture ΓΝ 72 OPEN D quand 

elle donne: “Now at last (REB om.) restore what was ruined 

beyond repair (REB: now what has been altogether ruined), | 

the wreck (REB: all the destruction) that the foe has made of 
5 thy (REB: brought on your) sanctuary”. 

J1-6 offre: “Élève tes pas vers ce chaos (1123: ces ruines) 
sans fin: (J1: à jamais) [ἢ a tout saccagé, (J1: tout ce qu'a 
détruit) l'ennemi, au sanctuaire”, [NJRSV: “Direct thy (NRSV: 
your) steps to the perpetual ruins; J the enemy has destroyed 

10 everything in the sanctuary”, RL: “Richte doch deine Schritte 
zu dem, Ϊ was so lange wüste Περί. J Der Feinde hat alles 
verheert im Heiligtum”, TOB: “Porte tes pas vers ces ruines 
sans fin: [ dans le sanctuaire, l'ennemi a tout saccagé” et NV: 
“Leva gressus tuos in ruinas sempiternas: } omnia vastavit inimicus 

15 in sancto”. 


ae Correcteurs antérieurs: 
Où NEB 2-t-elle pris sa conjecture? 


Æ2 Les témoins anciens: 

20 Le © porte: ἔπαρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς 
ὑπερηφανίας αὐτῶν εἰς. τέλος, [ ὅσα ἐπονηρεύσατο. ὁ 
ἐχθρὸς ἐν. τοῖς ἁγίοις σου. Le dernier σοὺ est omis par 
Β24. Pour 34, EUSÈBE attribue à σ: τὸ ὕψωμα τῶν ποδῶν 
σου. ἠφανίσθη εἰς. νῖκος. Au lieu de ἐν. τοῖς ἁγίοις σου, 

25 THÉODORET (appuyé par EUSÈRE) attribue à la ο΄: ἐν τῷ ἁγίῳ 
que le ms 1175 attribue aussi à σ᾿ θ΄, alors qu'il attribue à a”: ἐν 
ἡγιασμένῳ. | 

GAL offre: “leva manus tuas in superbias eorum in finem 
[ quanta malignatus est inimicus in sancto” et HeBr: “sublimitas 

30 pedum tuorum dissipata est usque ad finem [ omnia mala egit 
inimicus in sanctuario”. 

La 5 offre: Sdoherms Ar AS WiSS ur 

υκεπιαῶλ PnSIISS ny AS . as et le Ὁ: 

DNA 717 2227 JA Ὁ 9 N'DIN PIED TUTO ΠΝ 
35 NDTP3 ἈΞ 202. 


IS Choix textuel: 


Les trois premiers mots de ce vs étant attestés par tous 
les témoins, le comité ἃ estimé inutile de voter sur leur présence, 
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Ps 74,3 
mais s'est attaché seulement au mot ἡ). 
La S a lu probablement 7722. 
Déjà en Ps 58,11 le M YF VA2E avait pour cor- 
respondant dans le @: τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται. Il est 
5 probable qu'en ces deux cas le 6 s'est laissé guider par les verbes 
qui gouvernent ce mot. En effet 1” D? se retrouve en Gn 
41,44; Ex 17,11; Nb 20,11; 1 R 11,26.27, alors que l'expression 
hapax ὩΣ 0°} ne peut être rapprochée que de 717 0° 
en Gn 41,44. 
10 Pour respecter la possibilité de l'existence d'une variante 


dans la Vorlage du 6, le comité n'a attribué ici au M que la 
note {B}. 


D Interprétation proposée: | 
15 On peut traduire: “Élève tes pas vers ces ruines définitives. 
[Πα tout saccagé, l'ennemi, dans le sanctuaire”. 


Ps 74,5A DT {B} M α΄ // lic: θ΄, σ΄ Hebr, 5 / paraphr: € 

20 74,5B N°292 {C} M // err-voc: 6 α΄ σ΄’ θ΄ Hebr clav 329 
/lc:S€C 
74,64 1191 {B} MQ σ΄ Hebr // graph-defect: MK NA / lic: 
€ / assim-ctext: Ὁ 5 
74,6B TIME {C} M Hebr € // err-voc: 6 σ΄ 5 

25 
C®& Options de nos traductions: 

Au vs 5 le M porte: γ5 303 / 1229? ΞΘ DIV 
ΓΙ ΤΊΡ, et au vs 6: ΠΕ 2 2] 7522  ἽΠ᾽ AND AU) 
N°97 avec un ketib NAN. 

30 J1-6 unit (1) 4b MNN DNNIN 190) à 5a et lit avec 
plusieurs versions Ni293 au lieu de N°23 et avec le @ N°7 
197)? au lieu de DT)”, puis au vs 6, avec le 6, elle lit 172 
MINE au lieu de FN MN) quand elle donne: “ils ont 
mis leurs insignes (J1: emblèmes) au fronton de l'entrée, Ϊ (2-6 

35 + des insignes ([23: signes) qu'on ne connaissait pas (]23: n'avait 
pas connus)). | Leurs cognées, en plein bois, (6) abattant les (ΤΊ: 
ils ont fait fléchir ses) vantaux, Ϊ et par la hache et par la masse 
ils martelaient (1: ont martelé)”. 
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NV porte: “Visi sunt quasi in altum securim vibrantes | 
in silva condensa. (6) Exciderunt ianuas eius in idipsum; Jin 
securi et ascia deiecerunt”. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de DT”, [RINEB conjecture 

5 (2) au vs 5: 191" et elle transfère (3) N°22 avant NY2Tp, 
puis au vs 6 elle lit (4) avec le G ND au lieu de ΠῚ] 
quand elle donne: “They brought it crashing down, | like 
woodmen plying their axes in the forest; (6) they ripped (REB 
+ out) the carvings clean out (REB om.), J they smashed them 

10 with hatchet and pick”. 

Jugeant au vs 5 l'hébreu ‘incertain’, [N]JRSV se réfère 
au Ὁ et à la 5 pour conjecturer (5) et donner en ces deux vss: 
“At the upper entrance they hacked | the wooden trellis with 
axes. (6) And then ail its carved wood Î they broke down with 

15 hatchets and hammers (NRSV: with hatchets and hammers, ] 
they smashed all its carved work)”. 

RL porte: “Hoch sieht man Âxte sich heben Ϊ wie im 
Dickicht des Waldes. (6) Sie zerschlagen all sein Schnitzwerk J 
mit Beilen und Hacken”. 

20 TOB offre: “On les aurait crus dans un taillis, [ levant 
la cognée, (6) quand ils ont brisé toutes les sculptures [ à coups 
de hache et de masse”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
25 Ni BH23 ni BHS ne prennent parti sur les variantes et 
conjectures qu'ils relatent. 


Æ9 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: (4b) ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα 
30 καὶ. οὐκ ἔγνωσαν. (5) ὡς εἰς τὴν εἴσοδον ὑπεράνω, (6) ὡς 
ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέκοψαν. τὰς θύρας. αὐτῆς, ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ἐν πελέκει. καὶ λαξευτηρίῳ κατέρραξαν. αὐτήν. 
Selon EUSÈRE, σ΄ porte: (40) ἔθηκαν. τὰ σημεῖα. αὐτῶν 
ἐπισήμως (5) γνώριμα κατὰ τὴν εἴσοδον ἐπάνω. ἐν ἀρμένοις 
35 ξυλίνοις ἀξίναις. (6) νῦν δὲ καὶ τὰς πύλας. αὐτῆς ὁμοῦ 
ἐν μοχλοῖς καὶ δικράνοις κατέρριψαν. Pour 54 le ms 1175 
attribue à α΄: ἐγνώσθη. ὡς εἴσοδος εἰς. ἄνω εἰ à 0”: καὶ 


55 A : s A 
Cette donnée de BROCKINGTON est fausse. Le “ain doit être 
corrigé en ‘het’. 


en λήξεις 


Ἐς 74,5 
γνωσθήτω ὡς εἰς ὁδὸν ὑπεράνω. 
σαι, offre: “(4b) posuerunt signa sua signa (5) et non 
cognoverunt [ sicut in exitu super summum F quasi in silva 
lignorum [ securibus (6) exciderunt ianuas eius in idipsum | i 
5 securi et ascia deiecerunt —eamX” et HeBR: “(4b) oo 
signa sua in tropheum J (5) manifesta in introitu desuper in 
saltu lignorum secures Ϊ (6) et nunc scalpturas eius pariter 
bipinne et dolatoriis deraserunt”. 


La 5 offre en 4b: Kart .amhahrt az en 5: 
10 τὰ 5 Ron RS we τ ON VU SLA 
et en 6: Rnlas Sa RalAS Riu πὸ au, et le 
€ en 4b: K°ON TIINN TND, en 5: 722 71 NOM Les 
N°25192 Dhpn? N°0 7202 [ΠΡ Τ᾽ DT et en 6: 221 
hais nov non Popa NID 1} ἈΠ 9 

5 JON 22. 


ΠΣ Choix textuel: 


5A. — La forme D'TT se retrouve en un sens de jussif 
(‘que se manifeste parmi les nations, sous nos yeux, la vengeance 
20 du sang de tes serviteurs qui a été répandu”) en Ps 79,10. 
Comme nous le verrons en Pr 5,16 et 14,33, il arrive 
au 6 de faciliter sa traduction en insérant une négation. Le M a 
ici le clair appui de α΄, alors que θ΄, σ΄ (suivi par HEBR) et la 5 
ont traduit plus librement en fonction de leur contexte. Quant 
25 au ©, il paraphrase. 


Ici le comité 4 attribué au M la note {B}. 


58. — Ici le M est très isolé, les temoins grecs et HEBR 
dépendant d'une lecture N12732, alors que la 5 et le €, ayant 
30 reconnu ici une forme verbale, en ont adapté la traduction au 


mot ἜΡΟΝ, qui la suit. 
Le comité a attribué au M la note {C}. 


6Α. — Le ΠῚ du M 4 l'appui de σ΄ et de Her. Le € 

85 a traduit plus librement. Quant au @ (et à la 5 qui le suit), ne 

comprenant pas la syntaxe très ample de l'hébreu, il ἃ senti le 

besoin d'un verbe qu'il a créé en fonction des ‘cognées’ qui 
précèdent et de ‘ses portes” qu'il a cru lire ensuite. 


Ξεξέ 5.2.8. "εξ 


Ps 74,5 


Le ketib, ici comme en ΕΖ 23,43, n'est qu'une graphie 
défective du qeré. 
Ici le comité 4 attribué au qeré du M la note {B}. 


5 6B. — Le 6 (suivi par σ΄ et par la 5) ἃ cru lire ici 
TN. Cette leçon possède une certaine probabilité, quoique 
Ια leçon du M (appuyée par Hesr et par le €) fasse mieux 
ressortir le vandalisme des envahisseurs. 

Le comité a attribué au M la note {C}. 

10 
Xl Interprétation proposée: 

On essaiera de rendre l'ampleur dramatique de cette 
évocation: “(4b) Comme enseignes, ce sont leurs enseignes 
qu'ils ont placées. (5) Cela avait l'air de gens pénétrant dans les 

15 sous-bois en brandissant des cognées. (6) Mais de fait, ce sont 
tous ses rinceaux qu'avec la hache et la masse ils martelaient”. 


Ps 74,9 DONS {A} M 6 0’a 00’ Hebr € // assim vs 4: gS 
20 clav DRAK 


C®& Options de nos traductions: 


Le M porte: * N°2] ΤΙΣ ΠΝ / ΝΠ N°9 1ONIN 
77 DT ὭΣ ΓΝ]. 


25 Selon BROCKINGTON, au lieu de NAN, NEB (mais 
non REB) conjecture ΡΩΝ quand elles donnent: “We 
cannot see what lies before (REB: any sign for) us, we have no 
prophet now; [ we have no one who (REB: no one amongst us) 
knows how long this is to last”. 

30 J1-6 offre: “Nos signes ont cessé (11: , nous ne les 
voyons plus), J il n'est plus de prophètes, Ι et nul parmi nous 
ne sait jusques à quand”, [NJRSV: “We do not see our signs 
(NRSV: emblems); | there is no longer any prophet, [ and 
there is none (NRSV: no one) among us who knows how 

85 long”, RL: “Unsere Zeichen sehen wir nicht, J kein Prophet 
ist mehr da, [ und keiner ist bei uns, der etwas weiB”, TOB: 
“Nous ne voyons plus nos signes, il n'y ἃ plus de prophètes, | 
et parmi nous, nul ne sait jusqu'à quand” et NV: “Signa nostra 
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non vidimus, [ iam non est propheta, J et apud nos non est qui 
cognoscat amplius”. 


Οἷς Correcteurs antérieurs: 
5 GUNKEL est l'auteur de la conjecture. 


Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: τὰ σημεῖα ἡμῶν. οὐκ εἴδομεν, [ οὐκ 

ἔστιν. ἔτι προφήτης, καὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται ἔτι. Alors que 
10 les témoins antiochiens du 6 et la Sahidique ont αὐτῶν, le ms 
1175 précise que o'a'00” portent τὰ σημεῖα. ἡμῶν. 

GAL offre: “signa nostra non vidimus | iam non est 
propheta [εἰ nos non cognoscet amplius” et HeBr: “signa 
nostra non vidimus non est ultra propheta [ et non est nobiscum 

15 qui sciat usquequo”. 

La 5 offre: AK . ru «ξοὸν ui οὐ FA amhadit 
nu LAS dur A et le 6: N°72] ΜῈ TT ΩΝ 
ὮΝ 2 Ὁ ND ΠΡ Ὶ ΒΡ) D MD NT ND. 


201% Choix textuel: 
La variante ‘leurs signes’ constitue une assimilation au vs 


4. 


Les signes en question sont des signes de l'avenir. Ils 
font défaut du fait de l'absence de prophète (cf. Za 13,2-5) 
25 pour les déchiffrer. 


Le comité a attribué ici au M 4 {A} et 1 {B}. 
2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
30 
Ps 74,11 1122 {A} M σε΄ Hebr Œ // assim-ctext: 6, 5 
C®& Options de nos traductions: 


. Le M porte: 122 TP ΞΡ) 7707 TT SUN ND? 
avec un ketib ἽΡΊΠ. 
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Ps 74,11 
J1-6 conjecture NN 72 ou ape au lieu de 172 quand 


elle donne: “Pourquoi retires-tu ta main, Ϊ tiens-tu ta droite 
cachée (ΤΊ: ta droite retenue) en ton sein?” Interprétant l'hébreu 
comme ‘“consume thy right hand from”, [N]IRSV conjecture 
5 de même: “Why dost thou (NRSV: do you) hold back fhy 
(NRSV: your) hand, | why dost thou (NRSV: do you) keep 
thy (NRSV: your) hand in thy (ΝΈΟΝ: your) bosom?” Sans 
note, [R]JNEB semble conjecturer de même: “Why dost thou 
(REB: do you) hold back thy (REB: your) hand, [ why keep 
10 ἐγ (REB: your) right hand within thy (REB: your) bosom?”, 
TOB: “Pourquoi retirer ta main, ta main droite, Ϊ et la retenir 
contre toi?” et NV: “Ut quid avertis manum tuam Ϊ et tenes 
dexteram tuam in medio sinu tuo?” 

RL offre: “Warum ziehst du deine Hand zurück? | 

15 Nimm deine Rechte aus dem Gewand und mach ein Ende”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture est suggérée par BHS. 


20 Æ9 Les témoins anciens: 

Le ὦ porte: ἵνα Ti ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά. σου καὶ 
τὴν δεξιάν. σου ἐκ μέσου. τοῦ. κόλπου σου εἰς. τέλος. La 
Syh attribue ἃ σε΄ pour 110: am Was ὄν «Ὁ 
«αὐτί que FŒ1Dp rétrovertit en ἐκ. μέσου. τοῦ κόλπου σου 

25 συντέλεσον αὐτούς. 

GAL offre: “ut quid avertis manum tuam | et dexteram 
tuam de medio sinu tuo in finem” et Her: ‘“quare convertis 
manum tuam | et dexteram tuam ad medium sinum tuum 
consume”. 

30 La 5 offre: a © σα LR ARAMR ATII 
West le €: 72 À [8 PEN? / AY TT ΘΠ ND? 
NTP2 ΟῚ P'E 


Choix textuel et interprétation proposée: 

35 Le mot 1122 a fait difficulté aux traducteurs et aux 
exégètes. Le 6 l'a assimilé au contexte. En s'inspirant du vs 8, 
la 5 ἃ cru voir dans les deux derniers mots de ce vs une 
mention des ‘fêtes’ du Seigneur. 0'e” et le € lui ont donné des 
compléments. Quant au texte protomassorétique, 1] a donné 
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au mot précédent un ketib erroné qui est motivé probablement 
par l'influence de Ex 5,140 (D2PF 0N°?72 δ ΣΎ). 
À propos de ce qeré/ketib, notons que le ketib forcerait 
à considérer A ἼΡΙ3 comme étant sans complément, ce qui 
5 n'aurait pas de parallèle dans la Bible, alors qu'en faveur du 
qeré on peut noter en Ps 59,14 deux occurrences de l'impératif 
ΓΙ. non suivi d'un complément. Ajoutons que la concentration 
en un même stique de l'expression redondante 722} 77) ἃ de 
bons parallèles en ΤΠ} 7}? de Ps 44,4 ou 773” DT selon 
10 le ms B en Si 36,6 (= χεῖρα καὶ βραχίονα δεξίον en 33,7 
selon le 6). D'ailleurs un transfert de l'atnah après 77) nous 
amènerait, avec RL, à inférer qu'un verbe ‘retire’ est sous-entendu, 
alors que rien ne le suggère. 
L'exclamation à valeur prégnante: “hors de l'intérieur 
15 de ton giron, détruis!” signifie: “abandonnant ton inactivité, 
détruis!” 
Interprétant le M (selon le qeré) en ce sens, le comité ἃ 


attribué à 1192 la note {A}. 


20 
Ps 74,14 cf. 72,9. 


Ps 74,19 7 {C} M // midr: σ΄ Hebr € / err-graph: 6 5 
25 clav [TN 


C® Options de nos traductions: 


Le M porte: 77} N° / Tin V9] n°1717 _. DK 
ΓΝ.) MDN N. 

30 Selon BROCKkINGTON, au lieu de 771, [RINEB lit 
avec le ὦ TT" quand elle donne: “Cast not (REB: Do not 
cast) to the beasts the soul that confesses fhee (REB: you); J 
forget not (REB: do not forget) for ever the sufferings of thy 
(REB: your) servants”. NV porte: “Ne tradas bestiis animas 

35 confitentes tibi [ et animas pauperum tuorum ne obliviscaris in 


finem”. 
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J1-6 offre: “Ne livre pas à la bête (ΤΊ: au vautour) l'âme 
de ta tourterelle, Î la vie de tes malheureux (J1: pauvres), ne 
l'oublie pas jusqu'à la fin ([1: à jamais)”, [NIRSV: “Do not 
deliver the soul of thy (NRSV: your) dove to the wild beasts; 

5] do not forget the life of thy (NRSV: your) poor for ever”, 
RL: “Gib deine Taube nicht den Tieren preis: [ das Leben 
deiner Elenden vergif nicht für immer”, TOBa: “Ne livre pas 
à la bête la gorge de ta tourterelle, [ n'oublie pas sans fin la vie 
des tiens dans le malheur” et TOBb: “Ne livre pas ta tourterelle 

10 à la bête affamée, | n'oublie pas à jamais la vie de tes pauvres”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
BH?23 et BHS se contentent de signaler la variante, 
alors qu'HouBIGANT, BRIGGs et BUDDE demandaient cette cor- 
15 rection. 


#9 Les témoins anciens: 

La leçon TT se lit dans la 1° main du ms DE Rossi 

612 (Psautier en écriture rabbinique du XIV* s., donc sans 
20 valeur). 

Le 6 porte: μὴ παραδῷς τοῖς θηρίοις. ψυχὴν ἐξο- 
μολογουμένην. σοι, ) τῶν ψυχῶν. τῶν πενήτων σου μὴ 
ἐπιλάθῃ εἰς. τέλος. Au lieu de ἐξομολογουμένην. σοι, la Syh 
attribue à σ: manu had: ;e que FIELD rétrovertit en 

25 ἣν ἐδίδαξας τὸν νόμον. Au lieu de τῶν ψυχῶν τῶν 
πενήτων. σου μὴ ἐπιλάθῃ, la Syh assigne à σ: Libre ru 
RS h A hay que HELD rétrovertit en τῆς. ζωῆς. ἣν 
ἐκάκωσας. μὴ ἐπιλάθῃ. 

GAL offre: “ne tradas bestiis animam confitentem tibi Ï 

30 animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem” et Her: 
“ne tradas bestiis animam eruditam lege tua [ vitae pauperum 
tuorum ne obliviscaris in perpetuum”. 

La 5 offre: -καὶ mans ru mis Ah ri 
AASN th Δ unir. Eau et le Φ: N°9 

36 / ARTS ἜΦΒΏ ND) ἈΞ ΠΡ ΡΠ SDL? Ton 
Του ὌΠ δ TT TITI. 
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Ps 74,19 


LS Choix textuel: 


σ΄, HeBr et le € ont ici le même midrash qui postule 
un solide enracinement du ‘resh’ à l'époque protomassorétique. 
YÉFET BEN Éty fait remarquer que l'envahisseur est assez souvent 
5 comparé à un ne (Os 8,1; Dt 28,49; Jr 48,40; 49,22) pour 
que la comparaison d'Israël à une tourterelle soit ici tout à fait 
naturelle et limpide. 

Remarquons que la leçon du 6 et le midrash protomas- 
sorétique postulent une mise au pluriel de la ‘bête’ en laquelle 
10 on voit les païens qui martyrisent les juifs fidèles à la Torah et 
au culte. De fait, NT? est un état absolu à forme d'état 
construit, forme analogue à NX (Ps 61,1) et à NA (Lm 2,18 
que nous avons traduit en CTAT2, 889). Ici, cette forme 
anormale vise à faciliter le jeu de mots créé par la reprise de la 

15 même forme au début de 19b. 


Le comité a attribué à la leçon du M 3 {C} et 2 {B}. 


EX] Interprétation proposée: 
J2-5 ἃ bien traduit. 
20 


Ps 74,20 9 / n°722 {B} M 6(?) Hebr € // glos: 6E) 5 clav 
Rider. 


25 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: MIN) VIN ΘΓ N°79 9 / n°329 027 


= = .ὦ» . 
. . 


OT. 
ΤΊ, au lieu de 59 / n°727, lisait (1) avec le G 91729 
uand elle donnait: “considère tes créatures remplies de ténèbres, 
30 ] et ce pays, repaire de violence!” 

Selon BROCKINGTON, au lieu de *2 / n°27, [R]INEB 
se réfère au 6 pour lire (1) 129 quand elle donne: “Look 
upon thy (REB: your) creatures: they are filled with hatred 
(REB: dark thoughts), [ and earth is the (REB: the land is à) 

35 haunt of violence”. 


aie 


Ps 74,20 


Au lieu de ‘the covenant’ de l'hébreu, [NIRSV se 
fonde sur le 6 et la S pour traduire (2): “Have regard for thy 
(NRSV: your) covenant; | for the dark places of the land are 
full of the habitations (NRSV: haunts) of violence”. 

5 J2-6 offre: “Regarde vers l'alliance. J Ils sont pleins (J2: , 
car la mesure est comble), les antres du pays, Î repaires (J2: sont 
des demeures) de violence”, RL: “Gedenke an den Bund; | 
denn die dunklen Winkel des Landes sind voll Frevel”, TOB: 
“Regarde à l'alliance: [ on s'entasse dans les cachettes du pays, 

10 devenu le domaine de la violence”, et NV: “Respice in testa- 
mentum, | quia repleta sunt latibula terrae tentoriis violentiae”. 


LC Correcteurs antérieurs: 


La correction (1) est requise par HOUBIGANT et signalée 
15 par BH. La correction (2) l'était par BH2. 


ΑΞ Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἐπίβλεψον εἰς τὴν διαθήκην σου, | ὅτι 
ἐπληρώθησαν οἱ ἐσκοτισμένοι τῆς γῆς οἴκων ἀνομιῶν. 
20 Β24 omet σου. Il est vraisemblable en effet que ce mot est un 
ajout facilitant ayant pénétré en tous nos autres témoins du @. 
En 20b le ms 1175 donne la leçon ὅτι. ἐπλήσθησαν ἐσκοτισμένα 
γῆς ὡραιοτήτων. ἀδικίας qu'il attribue à σ΄. FEID corrige 
cela en α΄ en se fondant sur des données de la Syh qui assigne à 
25 σ΄ la leçon: τ Ris RhaSazu ailes A, Ὁ 
am Jam qu'il rétrovertit en ὅτι ἐπλήσθησαν τοῦ 
σκοτασμοῦ. τῆς. γῆς αἱ δίαιται (s. κατοικήσεις) ἐν. αἷς 
ἀδικεῖ. 
GaL offre: “respice in testamentum tuum [ 4114 repleti 
30 sunt qui obscurati sunt terrae domibus iniquitatum”” et HEBR: 
“respice ad pactum quia repletae sunt tenebris terrae habitationes 
iniquae subrutae”. 
La 5 offre: gr An 5 σοῖο Qu 
Rasa mars mini min et le ΖΦ: ΝΡ 22MON 
35 02 077 ἈΞΊΩΙ 13 INOANN OVS / JNTAND ΒΕ 
ON SOIN TN) SDK. 
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Ps 74,20 


IS Choix textuel: 

Si le possessif oo était originel dans le 6, celui-ci se 
distinguerait du M par la dittographie ou l'haplographie d'un 
‘kaf. Mais ce σοὺ ayant bien des chances d'être un ajout 


5 postérieur, le comité a estimé pouvoir donner à la leçon du M 
la note {B}. 


D“ Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
10 


Ps 75,2(1) cor 702 N191 {6} 6 5 // err-divis: M σ΄ Hebr 
€ 70 37] 


15C® Options de nos traductions: 
Le M porte: / TD 2ῚΡῚ ΤΠ À DOS 79 TNT 
TON ΤΕ 1720. 
_ Au lieu de TÙ mg ΡῚ, J1-4 lit (1) avec le 6 et la 5: 
1902 KT), puis J234, au lieu de 1790, lit (2) "E0, alors 
20 que J1, lisant (3) ΓΕΘ, omettait (4) T'ON), quand elle 
donne: “4 foi nous (ΤΊ: Nous te) rendons grâce, ὃ Dieu, nous 
rendons grâce, [ en invoquant ton nom, en racontant tes merveilles 
(J1: J'ai calculé[...)”. 156 renonce à toute correction: “À toi 
nous rendons grâce, ὃ Dieu, nous rendons grâce, Ϊ proche est 
25 ton nom, qu'on publie tes merveilles”. RSV fait les mêmes 
corrections que [234 (alors que NRSV y renonce) quand elle 
donne: “We give thanks to fhee (NRSV: you), O God; we 
give thanks; [ we call on thy name and recount thy (NRSV: your 
name 15 near. People tell of your) wondrous deeds”. NV 
80 corrige aussi de même: “Confitebimur tibi, Deus; [ confitebimur 
et invocabimus nomen tuum: | narrabimus mirabilia tua”. 


Il ne faudrait pas croire que RL ait lu 1180 quand elle 
donne: “Wir danken dir, Gott, wir danken dir | und verkündigen 
deine Wunder, daf dein Name so nahe ist”. LUTHER traduisait 

35 déjà ainsi: “wir dancken dir | und verkündigen deine Wunder”. 
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Ps 75,2(1) 

[RINEB offre: “We give thee thanks, O (REB: thanks 
to you,) God, we give thee (REB: you) thanks; [ fhy (REB: 
your) name is brought very near to us Ϊ in the story (REB: 
account) of thy (REB: your) wonderful deeds”, et TOB: 
5 “Dieu, nous te célébrons, [ nous CHIDrONS ton nom, car il est 
proche, [ tes merveilles sont annoncées”. 


EC Correcteurs antérieurs: 


C'est dans les termes de la correction (2) que BH3 et 
10 BHS ont mentionné la Vorlage du ©. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: Ἐξομολογησόμεθά σοι, ὁ θεός, [ ἐξο- 
μολογησόμεθα. καὶ ἐπικαλεσόμεθα τὸ ὄνομά σου. διηγήσομαι 
15 πάντα τὰ θαυμάσιά σου. Le mot πάντα est omis par B24, le 
ms S et une partie de la Sahidique. Au lieu de καὶ ἐπικαλεσόμεθα 
τὸ ὄνομά. σου. διηγήσομαι. πάντα. τὰ θαυμάσιά σου, la Syh 
assigne à σ: ουῦὺ hañdanl uar 2101 A\\,n 
uhadr que Field rétrovertit en ὅτι ἐγγὺς τὸ. ὄνομά σου 
20 τοῦ ἐξηγεῖσθαι. αὐτὸ ἕνεκα (s. περὶ) τῶν τεραστίων σου. 
GaL offre: “Confitebimur tibi Deus [ confitebimur et 
invocabimus nomen tuum | narrabimus mirabilia tua” et Hesr: 
“Confitebimur tibi Deus confitebimur | et iuxta nomen tuum 
narrabunt mirabilia tua”. 


25 La 5 offre: Sion WA «πα .Rnmdr MA «ὑποατί 
uhimih Smis Shen .uax et le δ: Ὁ τε ΠΝ 
701079 PUS / AD 3 ) ΡῚ PTS. = 


ES Choix stade 


30 Le M et la Vorlage du 6 se distinguent essentiellement 
par la place avant ou après le ‘bet’ de la coupure entre les 
deux mots. On peut donc hésiter entre ces deux leçons. Il se 
peut que la leçon du M vienne d'une retouche apportée à une 
graphie de ΤΡ sans ‘alef final. Le comité estimant que la 

35 leçon du 6 offre une meilleure suite à la phrase précédente lui 
a attribué 3 {C} en donnant 2 {C} à celle du M. 
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Ps 75,2(1) 


“ Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “Nous te rendons grâce, ὃ Dieu, 
nous rendons grâce et nous invoquons ton nom. On publie tes 
merveilles”. 


Ps 75,6(5) “ΝΞ {C} M ae” σ΄ Hebr S € // err-graph: 6 
clav $2 


10C® Options de nos traductions: 

| Le M porte: IN1$2 1727n / D23p 012? 12h 78 
Ph. 

Selon BROCKINGTON, NEB se réfère au 6 pour corriger 
(1) N1$2 en 82 quand elle donne: “toss not your horns 
15 against high heaven [ nor speak arrogantly against your creator”. 
REB semble lire (2) ΠΝ: “do not vaunt yourself against 
heaven | or speak arrogantly against the Rock”. NV porte: 
“Nolite exaltare in altum cornu vestrum; [ nolite loqui adversum 


Deum proterva”. 

20 J1-6 offre: “ne levez pas si haut votre front (123: 
corne), [ ne parlez (123: dites) pas en raidissant l'échine (J1: vous 
rengorgeant d'insolence)”, [NJRSV: “do not lift up your 
horn on high, | or speak with insolent neck”, RL: “Pocht 
nicht so hoch auf eure Gewalt, Ϊ redet nicht so halsstarrig!” et 

25 TOB: “Ne levez pas si haut votre front; [ ne parlez pas ainsi, la 
nuque insolente”. 


EC Correcteurs antérieurs: 


La correction (2) a été suggérée par BH2 et demandée 
30 par BHS. 


AD Les témoins anciens: 
Le 6 porte: μὴ ἐπαίρετε εἰς. ὕψος. τὸ κέρας ὑμῶν, | 
μὴ λαλεῖτε κατὰ τοῦ θεοῦ ἀδικίαν. EUSÈBE attribue à σ΄: μὴ 
35 ἐπαίρετε εἰς ὕψος. τὸ κέρας ὑμῶν λαλοῦντες τραχήλῳ 
ἀνομίαν. Pour le stique 6b, la Syh attribue aux versions ae”: 
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Ps 75,6(5) 


RENS RIAD «αὐτί ln τῷ que FELD rétrovertit 
en: λαλοῦντες ἐν τραχήλῳ παλαιῷ. 
GAL offre: “nolite extollere in altum cornu vestrum | 
nolite loqui adversus Deum iniquitatem” et HsBr: “nolite 
5 exaltare in excelsum cornu vestrum loquentes in cervice veteri”. 
La S offre: AM τ αῖσαλ -αὐοϊὰν ia 
Tia alwha δὲ 16 €: ΝΥ T ΠΏ ΒΡ 
Τ811)81 ἈΒΡΊΩΣ ῬΌΘΩΙ 77 FRS / TD TPS. 


10 ΕΣ Choix textuel: 

Il est très peu probable que la leçon K5p1n2 dé ς 
suppose une lecture 11$2. En effet, (a) cet emploi de NX 
étant un hapax quant au Psautier, on ne peut conclure à ce 
que serait le correspondant normal dans le €. Mais (2) on peut 

15 noter que, sur les cinq emplois de ΝΕ relevés dans le 
Psautier par le Chaldäisches Wôrterbuch de Levy, aucun ne 
correspond à ΠΝ, mot pourtant très fréquent dans ce livre. 

Le parallèle de Ps 94,44 PAD 17927 92°2? montre que 
ΡΠ) doit bien être ici un accusatif dépendant de 2. 

20 En faveur du 6 on serait tenté d'invoquer le fait que 
KA ferait ici un bon parallèle à D ? du stique 4. La 
qualité de ce parallèle devient cependant ‘douteuse quand on 
l'étudie de plus près. (1) En Ps 31,19 on a PTS 72 ΠΣ TT 
M2) ΠΊΝΑΞ PRe Cela nous indique qu'avec l'expression 

25 ‘parler-Atäq”, c'est 2) qui introduit normalement celui contre 
lequel 4 lieu cette action, alors que c'est -2 qui introduit la 
manière dont elle à lieu. (2) Dans le stique ἃ D"? est 
complément de 12°. En ce contexte, il s'agit très vraisem- 
blablement d'un simple adverbe directionnel de lieu et non 

30 d'un nom divin. D'ailleurs l'expression 1 Ὡ ἽΓΙ est employée 
de manière absolue, au sens de ‘prospérer’, ‘gagner en autorité’ 
en 5b et 11b, sans qu'y soit présente une notion d'hostilité 
envers quelqu'un, pas plus que nulle part ailleurs dans les neuf 
autres parallèles bibliques cités par BDB. 


35 Le comité a donc retenu la leçon du M avec 4 {C} et 
1 {B}. 
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Ps 75,6(5) 


D Interprétation proposée: 

On peut traduire: “Ne levez pas si haut votre corne, Ϊ 
ne parlez pas en vous rengorgeant insolemment”. Le thème de 
l'élévation de la ‘corne’ est si constamment présent en ce 

5 psaume qu'il vaut mieux ne pas le transposer en ‘front’ comme 
bien des traducteurs l'ont tenté. 


Ps 75,7(6) D? ἼΠ {A} 
10 
C® Options de nos traductions: 

Le M porte: 2799 N°71 / 27921 NLINA N°7 D 
mine 

Au lieu de À”, RL semble avoir conjecturé (1) 

15 27791 quand elle donne: “Denn es kommt nicht vom Aufgang 
und nicht vom Niedergang, J nicht von der Wüste und nicht 
von den Bergen”. 

Vocalisant (2) 2 39 avec de nombreux mss, [1 donnait: 
“Car ni du levant ou du couchant | ni du désert ne vient 

20 l'élévation”, alors que J2 (“Ce n'est plus au levant ni au 
couchant Ϊ au désert ni du côté des montagnes”) et J3 (“Mais 
rien ne vient du levant ni du couchant, Î rien du désert ni des 
montagnes”) font la conjecture (1) et que J4-6 garde le M: 
“Car ce n'est plus du levant au couchant, } ce n'est plus au 

25 désert des montagnes”. 

Vocalisant comme ]J1, [NIRSV offre: “For not from 
the east or from the west | and from the wilderness comes 
lfüng up”, [R]JNEB: “No power from the east nor from the 
west, | no power from the wilderness, can raise 4 man (REB: 

30 anyone) up”, TOB: “Non, il ne vient ni de l'est ni de l'ouest, 

il ne vient pas du désert, le relèvement” et NV: “Quia neque 
ab oriente neque ab occidente J neque ἃ desertis exaltatio”. 


EC Correcteurs antérieurs: 


35 La conjecture (1), proposée par WELLHAUSEN 1 et de- 
mandée par RaANDON, était signalée par BH23. La vocalisation 
(2) a été demandée par DYsERINCK. 
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Ps 75,7(6) 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le ms Cm s'ajoute aux 35 mss DE Rossi et aux 7 mss 
GINSBURG attestant la vocalisation 2733. Cette vocalisation 
se retrouve en de nombreuses éditions anciennes, parmi lesquelles 
5 So, B1 et Br. Elle a été adoptée par Mi sous l'influence de 
RaDAQ. 
Par contre, la vocalisation 2 353 est dans les mss Α et 
F, en N1, N2 et B2. On peut la considérer comme étant la 
leçon du texte tibérien classique. Ajoutons qu'elle est confirmée 
10 par le fait que, dans tous les témoins du M que nous avons 
consultés, ce mot est étroitement lié au suivant par une merka. 
Le 6 porte: ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων. οὔτε ἀπὸ δυσμῶν 
[ οὔτε ἀπὸ ἐρήμων ὀρέων. Ευπέβε attribue à σ΄: où γὰρ ἀπὸ 
ἀνατολῆς, οὐδὲ ἀπὸ. δύσεως, οὐδὲ ἀπὸ ἐρήμου ὀρέων. 
15 Selon THéoDoRET, la €”, au lieu de ἐξόδων, porte ἐξόδου. 
Ga offre: “quia neque ab oriente neque ab occidente | 
neque a desertis montibus” et HEBR: “quia neque ab oriente 
neque ab occidente J neque ἃ solitudine montium”. 


La 5 offre: 4.RSsiSn . aan Kia 
20 als isin «τ dan et le €: 2 72 N°? DYIN 
NDŸT7 12] ΡΞ ΤΙΣ NNDX 79 N°7) ἈΞ ΠῚ NII] TAN 
ΝΡ) DS. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

25 BErEsHIT RaABBA (52.4) interprète D 72733 comme 
désignant le sud. a 

BACHER (Amoräer III 757) cite un logion de KR. Abba 
Serungaya (dont il corrige le texte grâce à une citation faite 
par Rapao en Shorashim sous DT): “Tout 0751 de l'Écriture 

30 désigne des montagnes, sauf celui-ci qui désigne l'élévation, car 
personne ne s'élève à partir de ces voyages”. 





SaaDYA glose déjà à la manière de RL: “depuis le désert 
et les montagnes 1] vous arrivera”. 
SALMON BEN ŸERUHAM traduit de même: “car pas du 
35 désert et pas des montagnes”. 
VéFer BEN Ετν traduit: “depuis le désert des montagnes”. 
IBN EZRA fait de même en précisant que c'est celui qui est en 
face (= à l'est) du pays d'Israël. 
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Ps 75,7(6) 


Ras commente: “car ce n'est pas à partir du levant et 
du couchant, ni à partir des déserts que vous parcourez en 
caravanes pour accroître votre fortune, ce n'est par aucun de 


ces moyens que l'on peut tirer profit (ΤΡ ns ND)”. 


5 Les glossaires traduisent Q°51 par ‘à halcer’ (A) ou ‘à 
éhausser” (E et F). 


RapaQ adopte l'exégèse de R. Abba, de Ras et des 
glossaires et il appuie cela sur le vs suivant où il est dit que Dieu 
seul juge et que c'est lui qui γ τ et Ὡ Ἴ". À cela il ajoute en 

10 son commentaire que 12 13 ἃ un qames et ne peut donc être 
à l'état construit. En ses Shorashim il reconnaît que certains mss 
ont ici un patah, mais il cite des parallèles pour montrer que 
cela n'imposerait pas une interprétation en état construit. 


151% Choix textuel: 


Π semble bien établi que YÉFET et [ΒΝ EZRA présentent 
l'exégèse qu'ont voulue les massorètes, alors que l'exégèse de 
KR. Abba Serungaya a une origine midrashique. C'est elle qui a 
influencé une partie de la tradition textuelle du M, puis les 

20 glossaires, RasHr et RaDaQ. Il est aussi possible que la vocalisation 
qames de 712 799 ait eu pour but d'isoler ce mot du suivant 
afin de reconnaître en eux deux points cardinaux distincts. 


Notons pourtant, en faveur de l'exégèse ‘relèvement 
de ὉΠ (1) que seule elle donne une conclusion valable au vs 
25 7 et un lien parfaitement logique (d'opposition) avec le vs 8. 
En faveur de cette exégèse (et aussi de celle de YÉFEr et d'IBn 
Ezra) il faut dire (2) qu'il est parfaitement normal que seuls 
trois (des quatre) points cardinaux soient mentionnés, puisque, 
l'envahisseur venant du nord, c'est de l'est, de l'ouest et du sud 
30 qu'on attend le secours. Notons enfin (3) que 11 est ici 
(exactement comme D?” au vs 8) une expression brève pour 
ΤΡ DM, expression typique de ce psaume (5b, 6a, 11b). S'il 
en est ainsi, nous avons ici l'un des rares cas où les porteurs 
midrashiques d'une tradition textuelle ont été des transmetteurs 

35 plus fidèles que les massorètes de Tibériade. 


Le comité suggère donc prudemment de donner les 
exégèses de RaDAQ et de YÉFET, en préférant la première. 


Il a, en tout cas, attribué à la leçon 0°] la note {A}. 
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Ῥς 75,9(8) 


δα Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit selon cette première option et J45 
a rendu la seconde option. | 


5 
Ps 75,9(8) : 9 {B} πἴ σ΄ Hebr € // lic: 6S 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: * TON N°29 ANT 1.) ΠῚ 72 DD 2 
10 PDT 29 * n° A8 ΠΟ ἪΝ / ΠῚ} ΠῚ. 

Selon BROCKkINGTON, à F2 NEB (mais non REB) 
ajoute (1) 11331 avec le 6, quand elles donnent: “The (REB: 
For the) Lorp holds a cup in his hand, [ and the wine foams 
in it, hot with spice (REB: richly spiced); f he offers it to every 

15 man to drink (REB: pours out this wine), Ϊ and all the wicked 
on earth must drain it to the dregs”. NV corrige comme 
NEB: “Quia calix in manu Domini [ vini meri plenus misto. 
Et inclinavit ex hoc in hoc; | verumtamen usque ad faeces 
epotabunt, [ bibent omnes peccatores terrae”. 


20 11 ajoutait à cette correction celle (2) du qal ΙΓ en 
participe M et l’omission de 1NŸ” (3) quand elle donnait: 
“En la main de Yahvé est une coupe, | du vin écumant, rempli 
d'aromates; J il verse à l'un et puis à l'autre, J les impies n'en 
suceront que la le”. Ne mentionnant plus de correction, J2-6 

25 offre: “Yahvé a en main une coupe (13: Mais une coupe est dans 

la maïn de Yahvé, J2: C'est une coupe en la main de Yahvé) | 
où fermente un vin épicé (14: et c'est de vin fermenté qu'est 
rempli le breuvage, 123: du vin écumant, plein d'aromates); | il 
en versera (123: verse), ils en suceront (125: lèchent) la lie, [ἃς 

30 boiront (]23: boivent), tous les impies de la terre”. 


JRSV porte: “For in the hand of the Lorb there is 
a CUP ᾿ with foaming wine, well mixed; J he will pour a 
draught from it, [ and all the wicked of the earth shall drain it 
down to the dregs”, RL: “Denn der HERR hat einen Becher 
35 in der Hand, | mit starkem Wein voll eingeschenkt. | Er 
schenkt daraus ein, [ und die Gottlosen auf Erden müssen alle 
trinken und sogar die Hefe schlürfen” et TOB: “Le SEIGNEUR 


tient en main une coupe, J il verse un vin âpre et fermenté: [τς 
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le boiront, ils en laperont même la lie, Ϊ tous les impies de la 
terre”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
5 L'ajout (1) 4 été requis par HouBIGANT. Où NEB 
a-t-elle pris sa rétroversion de la leçon du 6? 
#9 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ. κυρίου [ οἴνου 
ἀκράτου. πλῆρες κεράσματος, καὶ ἔκλινεν ἐκ τούτου εἰς 
10 τοῦτο, | πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώθη, | πίονται 
πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. EUSÈBE attribue à σ΄: 
ποτήριον. γὰρ ἐν χειρὶ κυρίου, καὶ. οἶνος. ἄκρατος πληρῶν 
ἐκχυθεὶς, ὥστε ἕλκειν ἀπ᾿’ αὐτοῦ: πλὴν. τὰς. τρυγίας 
αὐτοῦ. ἐκστραγγιοῦσι. πίνοντες οἱ φαῦλοι τῆς. γῆς. Pour 
15 ἀκράτου, la Syh attribue à α΄: τξ que FtErD rétrovertit en 
αὐστηροῦ. Enfin, pour πλῆρες. κεράσματος,, le ms 1140 attribue 
à la ς΄: πλήρες (sicl*) εὐρυχωρίας. 
GAL offre: “quia calix in manu Domini [ vini meri 
plenus mixto Ϊ et inclinavit ex hoc in hoc; | verum fex eius 
20 non est exinanita | bibent omnes peccatores terrae” et HEBR: 
“quia calix in manu Domini est et vino meraco usque ad 
plenum mixtus et propinabit ex eo [ verumtamen feces eius 
epotabunt bibentes omnes impii terrae”. 


La 5 οὔτε: ina -πύτοον murs mms A, 52 

25 mil πολ rm «-ῦ «ακ RUN τὰ POS 
RSI στ amdas .adrin au et le €: ΠΝ 
ND 797 ΝΠ NI 22 PU AN) 7) T2 Ὁ] DD 


072 ΤΡ 11 12 DD ΠῚ} Δ ΠΙΔῚ N°29 7 ΠΡ 
SDS 229 02 PU ἩΝΝΙῚ NTDPEN ἈΠΥΤΊ. 

30 
ΠΣ Choix textuel: 


Il n'est pas impossible que le M ait souffert ici d'un 
homéotéleuton sur ff. Il est cependant plus vraisemblable que 
le 6 offre une traduction large dépendant du sens de ‘pencher’ 

35 (ἔκλινεν) qu'elle a cru pouvoir donner au hifil de à qui, de 
fait, signifie ‘livrer, jeter, verser’. Or ce sens authentique de 


% Et non πλήρης selon la copie erronée de cette leçon que 
MONTFAUCON attribue à la ε΄. 
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‘verser’ s'accorde mieux avec 513 du M qu'avec la variante que 
l'on attribue à la Vorlage du 6. 

Le comité 4 attribué ici à la leçon du M 3 {B} et 2 

{C}. 
5 
δα] Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “Car une coupe est dans la main 
du SEIGNEUR, elle fermente de vin, elle est pleine de mixture, | 
et il verse de cela. [ Mais ce ne sont que ses lies que suceront, 

10 que boiront [ tous les impies de la terre”. 


Ps 75,10(9) TN {B} 


15 59 Options de nos traductions: 

Le M porte: 22° TN TMIS / D2D7 TN IN. 

Lisant (1) avec le 6 73 au lieu de Ti, [NIRSV 
donne: “But I will rejoice for ever, [1 will sing praises to the 
God of Jacob”. 

20 Selon BROCKINGTON, au lieu de TT’, NEB (mais non 
REB) conjecture (2) TS quand elle donne: “But I will glorify 
(REB: shall confess) him for ever; [1 will sing praises to the 
God of Jacob”. 

J1-6 offre: “Et moi, j'annoncerai à jarnais, J je jouerai 

25 pour (71: psalmodierai) le Dieu de Jacob”, RL: “Ich aber will 
verkündigen ewiglich f und lobsingen dem Gott Jakobs”, 
TOB: “Pour moi, je proclamerai toujours, [ en chantant pour 
le Dieu de Jacob” et NV: “Ego autem annuntiabo in saeculum, 
Ϊ cantabo Deo Jacob”. 

30 
&< Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) avait été demandée par CarreL (260), 
par HOUBIGANT, puis par BH2, Ranpon et ΒΗ2. 


35 #9 Les témoins anciens: 
Selon Ras, le 6 porte: ἐγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι εἰς 
τὸν αἰῶνα, [ ψαλῶ τῷ θεῷ Ιακωβ. Au lieu de ἀγαλλιάσομαι, 
le ms 1175 attribue à la ε΄: ἀπαγγελῶ. C'est la leçon de la ο΄ 
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origénienne comme le montrent deux indices: (1) le fait que le 
Gallican ait ici ‘adnuntiabo’ et (2) que EUSÈBE porte ici en 
lemme ἀπαγγελῶ. 


GAL offre: “ego autem adnuntiabo in saeculum | cantabo 
5 Deo Iacob” et HEBr: “ego autem adnuntiabo in sempiternum 
cantabo Deo Iacob”. 


La 5 offre: mir ra ISA mur ia 

Sans où il est probable (selon Vocez 201) que ur soit 

une déformation (occasionnée par le mot suivant) de τουτί 

10 (= M), et le € porte: NITIN 2 MAUN / N°0] Ὁ 2.2 “IN NIN 
ΡΣ. 


ΠΣ Choix textuel: 


Pour le 6, le texte de Haute-Égypte connu par la Sahidique 
15 et par B24 porte en doublet à la fin du vs: amayyeÂw ets 
τον αιωνα. Étant donné que la proximité entre les racines 
ayyeÀ* et αγαλλὰ est au moins aussi grande que celle qui 
existe entre ‘TAN et ΦᾺΣ — cette dernière forme n'étant 
d'ailleurs pas attestée ici dans la tradition textuelle hébraïque 
20 —, il est permis de penser qu'un original ἀπαγγελῶ 4 été 
déformé en ἀγαλλιάσομαι par une corruption interne de la 
tradition textuelle du Φ. 
Ajoutons que le parallèle entre Θ᾽ et ΔΓ est classique 
dans la poésie hébraïque, puisqu'on le retrouve en Ps 9,12 et 
25 92,25, alors qu'un parallèle entre "#3f et 7°] ne semble pas 
attesté. 
Quoiqu'il soit possible d'inverser ce dernier argument 
(une association rare du M ayant pu être assimilée à ces parallèles), 
le comité a retenu la leçon du M avec 3 {B} et 2 {C}. 
30 
X] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Et moi, je ne cesserai d'annoncer, Ι 
je chanterai en psaumes le Dieu de Jacob”. 
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Ps 75,11(10) 
Ps 75,11(10) Y'TN {A} 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: NP HAN / DIN DD 29772) 
5 PK. 

RSV (mais non NRSV) corrige par conjecture D'TIN 
en Ÿ12 quand elles donnent: “All the horns of the wicked he 
(RNSV: I) will cut off, [ but the horns of the righteous shall 
be exalted”. De même, RL porte: “Er wird alle Gewalt der 

10 Gottlosen zerbrechen, Î daB die Gewalt der Gerechten erhôht 
werde” et REB conjecture: “He will break down the strength 
of the wicked, [ but the strength of the righteous will be 
raised high”. 

J1-6 offre: “Je briserai le front (14: la vigueur, [23: la 

15 corne, 71: toutes les cornes) des impies; Ϊ et le front (14: la 
vigueur, J23: la corne, J1: les cornes) du juste se relèvera (14: se 
dressera, [22: s'élèvera, J1: s'élèveront), NEB: “T will break off 
the horns of the wicked, [ but the horns of the righteous shall 
be lifted high”, TOB: “Je vais briser le front de tous les impies, 

20 Î mais le front du juste se relèvera” et NV: “Et omnia cormua 
peccatorum confringam [ et exaltabuntur cornua iusti”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


La correction conjecturale ἃ été demandée par BH2 et 
25 par RANDON. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: καὶ πάντα τὰ. κέρατα τῶν ἁμαρτωλῶν 
συγκλάσω, [ καὶ ὑψωθήσεται τὰ κέρατα τοῦ δικαίου. Le ms 
30 1175 attribue la lecon συγκλάσω ἃ 00”, περικόψω à α΄ et 
μετακλάσω à σ΄. À τὰ κέρατα τῶν δικαίων qu'il attribue à ο΄, 
correspondent κέρατα δικαίου qu'il attribue ἃ ασ΄ εἰ κέρας 
δικαίων qu'il attribue ἃ θ΄. 
GAL offre: “et omnia cornua peccatorum confringam | 
35 et exaltabuntur cornua iusti” et HEBR: “et omnia cornua 
impiorum confringam | exaltabuntur cornua iusti”. 
La 5 offre: τὰκ Rx run Ssmisa 
ns Lamduin ς σου νόμο et le C: N°27 D17 MDN 29] 
N°87 PDO PE DD / PTE DNS T'ON. 
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ΠΣ Choix textuel: 
Le Ps 101,8 montre qu'un roi terrestre peut très bien 
parler ainsi, surtout après que Dieu ait saoûlé tous ses ennemis. 
Tous les témoins appuyant ici la leçon du M, le comité 
5 lui a attribué la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
On traduira: “Je vais briser toutes les cornes des impies. 
J Elles s'élèveront, les cornes du juste”. 


10 
Ps 76,4(3) ΓΝ {A} 


C& Options de nos traductions: 
15 Le M porte au vs 3: ἸΌΝ 1N)IDAN / 190 D 202 1" et 
au vs 4: 1720 MAT 2 2 1.) / NP ἘΦ 730 TD. 

Selon BROCKINGTON, NEB conjecture TD LA au 
lieu de ΓΙ :J°X2 quand elle donne: “his tent is pitched in 
Salem, J in Zion his battle-quarters are set up. (4) He has 

20 broken the flashing arrows, | shield and sword and weapons of 
war”. 

Renonçant à cette conjecture, REB porte: “his tent 15 
in Salem, ] his dwelling in Zion. (4) There he has broken the 
flashing arrows, shield and sword and weapons of war. Selah”, 

25 J1-6: “sa tente s'est fixée en Salem (J1: Shalem) Ϊ εἰ sa demeure 
en (ΤΊ: son séjour dans) Sion; (4) là, il a brisé les éclairs de 
l'arc, Ι le bouclier, l'épée et la guerre (J1: lance). Pause”, 
[NIRSV: “His abode has been established in Salem, | his 
dwelling place in Zion. (4) There he broke the flashing 

30 arrows, 1 the shield, the sword, and the weapons of war. 
Selah”, RL: “So erstand in Salem sein Zelt f'und seine Wohnung 
in Zion. (4) Dort zerbricht er die Pfeile des Bogens, [ Schild, 
Schwert und Streitmacht. sea”, TOB: “Sa tente s'est fixée à 
Salem, Î et à Sion sa demeure. (4) Là, il a brisé les foudres de 

35 l'arc, | le bouclier et l'épée, la guerre. Pause” et NV: “Et est in 
Salem tabernaculum eius, [ et habitatio eius in Sion. (4) Ibi 
confregit coruscationes arcus, Ϊ scutum, gladium et bellum”. 
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Ps 76,4(5) 


&< Correcteurs antérieurs: 
BRiGGs ἃ proposé pour des motifs prosodiques la con- 
jJecture. 


5 #9 Les témoins anciens: 

Le Ὁ porte: καὶ ἐγενήθη. ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος. αὐτοῦ | 
καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἐν. Σιων (4) ἐκεῖ. συνέτριψεν 
τὰ κράτη τῶν τόξων, [ ὅπλον καὶ ῥομφαίαν καὶ πόλεμον. 
διάψαλμα. Les mss 1175, 1138, 1172 εἰ 268, pour la fin du vs 

10 4, attribuent τῷ ἑβραικῷ: ουμαλαμα. σελ, à οθ΄: ὅπλον καὶ 
ῥομφαίαν. καὶ πόλεμον διάψαλμα, ἃ σ΄: ἀσπίδα καὶ μάχαιραν 
καὶ πόλεμον διάψαλμα, ἃ α΄: θυραιὸν καὶ μάχαιραν. καὶ 
πόλεμον ἀεί, à la ε΄: ὅπλον καὶ ῥομφαίαν. καὶ πόλεμον. ἀεί 
et à la ς΄: ὅπλον. καὶ. ῥομφαίαν καὶ πόλεμον. εἰς τέλος. 

15 GaL offre: “εὖ factus est in pace locus eius J et habitatio 
eius in Sion | (4) 1bi confregit potentias arcuum Ϊ scutum et 
gladium et bellum ΓΙΑΡΒΑΙΜΑ et HEBr: “et erit in Salem 
tabernaculum eius [ et habitatio eius in Sion Î (4) ibi confringet 
volatilia arcus 1 scutum et gladium et bellum seMPER”’. 

20 La S offre minaSma .mi\\,n ur mani 
MS au vs 3 et τῷ», .RhÈEnT MS ἀϑὸν NN 
Sins auma au vs 4. Quant au €, il offre D'20 172 TIM 
133 ΠΡ ΠΡ NY20 n°2 TN / MD TPA N°2 au vs 3 et 72 
729 JON JP a MPRIDU "ON MD ND? ma 722 

25 792 NSP "ὙἹΟῚ NO°IA ἈΞῚΡ TI) KYDUT ΓΗΦΡῚ PT 
enr au vs 4. 


ΠΣ Choix textuel: 
La tradition textuelle étant cohérente, la leçon du M ἃ 


30 reçu du comité la note {A}. 


δ] Interprétation proposée: 
La traduction n'offre aucune difficulté. 
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Ps 76,5(4) 
Ps 76,5(4)A N] {B} Mt 6 a’ o’ Hebr 5 (1) // perm: θ΄ (2) 
clav δ} 
76,5(4)B cor D {C} 6 “7 modern: M FD / incert: α΄ σ΄ θ΄ 
Hebr € / hic: 5 
5 
C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 9907779577 / SIN FAN IN]. 
Selon BROCKINGTON, disant suivre θ΄, [R]NEB corrige 
(1) N) en N°11 quand elle donne: “ Thou art terrible, O 
10 (REB: You are awesome) Lord, and mighty J men that lust for 
plunder (REB: more majestic than the everlasting mountains)”. 
À cette correction (1) (qu'elle fondait sur σ΄ et le €), 
J1 ajoutait une conjecture (2) F0 ΠΡ INA quand il donnait: 
“Redoutable es-tu, et plus imposant | que le lion qui lacère”. 
15 J2-6, ne corrigeant plus, offre: “Lumineux que tu es, et célèbre 
pour les (J2: Toi, le lumineux, le magnifique: J des) monceaux 
de butin”. 
Disant suivre le 6, [NIRSV corrige (3) ‘the mountains 
of prey’ en ‘the everlasting mountains’ quand elle donne: 
20 “Glorious art thou (NRSV: are you), more majestic [ than the 
everlasting mountains”. RL fait de même: “Du bist herrlicher 
und mächtiger Ϊ als die ewigen Berge”. 
TOB offre: “Tu resplendis, magnifique, [ à cause des 
montagnes de butin” et NV: “Tlluminans tu, Mirabilis, [ a 
25 montibus direptionis”. 


ΟΞ Correcteurs antérieurs: 
La correction (1) ἃ été demandée par Dyserinck. Au 
lieu de 2, BH3 suggère de lire DT et BHS demande de 
30 lire 1}. Seule la 2e conjecture de NEB 2 été prise en Driver. 


Æ Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: φωτίζεις. où θαυμαστῶς | ἀπὸ ὀρέων 
αἰωνίων. Le ms 1175 et la chaîne XXV attribuent à α΄: 
35 φωτισμὸς σὺ ὑπερμεγέθης ἀπὸ ὀρέων ἁλώσεως. THÉODORET 
attribue à σ΄: ἐπιφανὴς εἶ, ὑπερμεγέθης ἀπὸ ὀρέων θήρας. 
Le ms 1175 attribue ἃ θ΄: φοβερὸς εἶ, θαυμαστὸς ἀπὸ ὀρέων 
καρπίμων. 
GaL offre: “inluminas tu mirabiliter de montibus aeternis” 
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Ps 76,5(4) 
et Hrsr: “lumen tu es Magnifice ἃ montibus captivitatis”. 

La 5 offre: uial, EN απο dur Lei 
us et le © paraphrase: Jà MAD NTDN AN ΠῚ ὙΠ) 
ΡΠ 9:93 73} ΝΡ 92 ΔῚΡ 1 PEL 707pA n°2 
5 TNA ΓΔ) ΓΞ ἼΩΝ. 


ΠΣ Choix textuel: 
76,5A. — Les leçons TN] du M et N°1) que traduisent 
φοβερός de θ΄ et le doublet Dr du € ne se distinguent que 

10 par une permutation accidentelle. Or N°72 peut être le résultat 
d'une assimilation facilitante aux vss 8 et 13. Ou bien on peut 
inverser l'argument et dire qu'elle est parfaitement en place 
dans le contexte de ce psaume. C'est pourquoi l'un des membres 
du comité ἃ attribué la note {B} à NT. 

15 Cependant quatre membres du comité ont attribué la 
note {B} à la leçon du M, estimant qu'elle offre un excellent 
parallèle à ΠΝ et que cette forme rare était particulièrement 
vulnérable à une assimilation au très fréquent NT]. 


20 76,5B. — Le M connaît des D 1977111 en Nb 23,7 et 
en Dt 33,15. Mais il connaît aussi, au même sens, des 197777 
en Ha 3,6. Nous restituerons cette dernière expression en Gn 
49,26. 

Il semble qu'ici la leçon F] D soit un rajeunissement 

25 d'une leçon 1Ÿ dont l'ambiguité chou à la fois l'option 
du traducteur du 6 et celle du ‘rajeunisseur’ du M. Le comité ἃ 
donc attribué 2 {B} et 2 {C} à la leçon 1}, alors que le M 
recevait un {C}. On ne saurait dire avec certitude si α΄, σ΄, θ΄, 
Hrsr et le € lisent la leçon du M (ce qui est le plus probable) 

30 ou interprètent 12 dans le sens de ‘proie’. La 5 semble avoir 
pris la double liberté d'affecter ‘montagne’ du possessif ‘ta’ et 
de transformer F]"D en un vocatif: ‘Puissant!? 


D Interprétation proposée: 
35 L'interprétation la plus probable de l'expression 


* Selon le ms Ambrosianus. Cette leçon est appuyée par le & 
L'édition de Leyde, comme les polyglottes porte ici «mx La plupart des 
mss et l'édition de Mossul portent: mx . 
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79795] est celle qu'en ἃ donné le 6: “Tu es resplendissant, 

toi le magnifique, depuis les montagnes éternelles”. Mais on 

peut comprendre aussi, comme l'a fait le texte protomassorétique: 

“depuis les montagnes de butin”, expression emphatique du 
5 triomphe du guerrier divin. 


Ps 76,11(10)A ΕΝ {A} M ao’ Hebr S // paraphr: € 

76,11(10)B ANT {A} M Qe σ΄’ // ic: 6 HebrS / incert: α΄ 
10 

C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: An NAT γὼ / Tin DIN NAT 2. 

Selon BRockINGTON, [RJNEB conjecture (1) DIN au 
lieu de DIN et (2) MNT au lieu de ΓΙΏΓΙ quand elle donne: “for 

15 all her fury Edom shall confess thee, (REB: Edom, for all his 
fury, will praise you) [ and the remnant left in Hamath shall 
dance in worship”. 

NRSV conjecture (3) l'ajout de ‘your’ dans le second 
stique: “Human wrath serves only to praise you, [ when you 

20 bind the last bit of your wrath around you”. 

Au lieu de MAT, J1 conjecture (4) na et, au lieu de 
AN, elle lit (5) avec le 6 TAN quand elle donne: “Certes la 
terreur de l'homme te rend gloire, J ce qu'épargne ta colère te 
fait fête”. NV ne garde que la correction (5): “Quoniam furor 

25 hominis confitebitur tibi, | et reliquiae furoris diem festum 
agent tib1”. 

Renonçant à ces deux corrections, [2-6 offre: “La colère 
de l'homme te rend gloire, [ des réchappés de la Colère, tu te 
ceindras”, RSV: “Surely the wrath of men shall praise (πες; | 

80 the residue of wrath thou wilt gird upon thee”, RL: “Wenn 
Menschen wider dich wüten, J bringt es dir Ehre; [ und wenn 
sie noch mehr wüten, | bist du auch noch gerüstet” et TOB: 
“Même la fureur des hommes fait ta gloire; [ ceux qui échappent 
à cette fureur, tu te les attaches”. 

35 
&< Correcteurs antérieurs: 


Au lieu de ἽΠΠΩ, BH2 suggère la correction (5). 
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Æ3 Les témoins anciens: 
Qe porte ... Δ ΠΡ... 
Le 6 porte: ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου. ἐξομολογήσεταί 
σοι, | καὶ. ἐγκατάλειμμα. ἐνθυμίου ἑορτάσει σοι. La Syh cite 
5α: RIT ῖσο νὰ FA PUIS οὐ ΑΝ 
αὔλᾶσαλ que FEI rétrovertit en ὅτι ὀργὴ ἀνθρώπου 
ἐξομολογήσεταί, σοι, καὶ κατάλειμμα θυμοῦ περιζωσθῆναι. 
Selon la chaîne XXV corrigée par ΕἸΕΙΡ grâce à la Syh, σ΄ 
porte: θυμὸς γὰρ. ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί, σοι, καὶ λείψανον 
10 θυμῶν. περιζώσει. Au lieu de YA la Syh attribue à la €”: 
<51oû que CERIANI (suivi par FELD) rétrovertit en ‘adduces’. 
GAL offre: “quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi 
Ϊ et reliquiae cogitationis diem festum agent tibi” et Hesr: 
“quia ira hominis confitebitur tibi [ reliquiis irae accingeris”. 
15 La 5 offre ici: «νῷ oh rss ua .\\, 
FOSQi σἱδὸν MmURuT rATrA et le € offre deux paraphrases: 
la 1° est 1177 PAT NT” 22 DIT 19 FIN D pl’ 17 FAN 72 
Pr NAN 7 NN D 77 NON T ἈΠ ΤΊ ΔΘ TD ? 
N'AY NT? et la 2°: NA DD 29 TN IPN 72 DVIN 
201 ND ND 22 ΕΞ ἈΠ) JD NA MIN) 7997 PTT) 
Fin NI. 


ES Choix textuel: 


76,114. — Aucun témoin ne révèle une autre Vorlage 
25 que le M qui a donc reçu du comité la note {A}. 


76,11B. — Qe apporte un appui précieux à la vocalisation 

du Πῖ. En effet, σ΄ est seul à avoir respecté ce pluriel, les autres 

témoins ayant traduit librement par un singulier. Il est permis 

30 cependant de douter de la traduction que la Syh donne pour 

α΄. Nous avons en effet montré en CTAT3, ccv.31-34 l'aisance 

avec laquelle des seyamé ont pu être omis par le copiste du 

manuscrit Ambrosianus. Étant donné la qualité de ces appuis et 

le caractère évidemment facilitant de la mise au singulier, le 
35 comité a attribué ici aussi au M la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
L'interprétation la plus probable est “oui, les hommes 


— 560 — 


Ps 76,11(10) 


les plus farouches te louent, | ceux qui restent en colère se 
ceignent [du sac]”. Notons en effet, en J1 1,13 un emploi en 
ce sens du verbe ΔΓ sans complément. Mais on peut aussi 
proposer: “oui, les hommes les plus farouches te louent, Ϊ tu 

5 ceins les rescapés des colères”. Il s'en ceint comme d'une 
ceinture (cf. en Ps 65,13 un autre emploi métaphorique de 
1) et ce peut être à eux qu'il est fait allusion par ‘vous tous 
qui l'entourez’ au vs suivant. 


10 


Ps 76,12(11) 522 {B} M 6 Hebr 5 // err-voc: σ΄ clav 
T9 2 


C& Options de nos traductions: 
15 Le M porte: 12720792 / DDTDN ΠῚ WP) 117) 
NH 7 D 1227 *, 

Selon BROCkINGTON, [R]NEB, estimant que ce mot 
signifie ‘for the terror’, conjecture l'omission de N°72 quand 
elle donne: “Make vows to the Lorp your God, and pay them 

20 duly (REB: keep them); Î let the peoples all around him bring 
their tribute”. 

Sans note textuelle, J1-6 offre: “faites des vœux, acquittez-les 
(1: Prononcez, acquittez des vœux) à Yahvé votre Dieu, [ 
ceux qui l'entourent, faites (11: que toute sa cour fasse) offrande 

25 au Terrible (ΤΊ: Redoutable)”, [NJRSV: “Make your vows to 
the Lorp your God, and perform them Î let all (NRSV + 
who are) around him bring gifts to him who is to be feared 
(NRSV: awesome)”, RL: “Tut Gelübde dem HERRN, eurem 
Gott, und haltet sie! [ Alle die ihr um ihn her seid, bringt 

30 Geschenke dem Furchtbaren”, TOB: “Faites des vœux et 
accomplissez-les pour le SEIGNEUR votre Dieu; J apportez vos 
présents à ce Dieu terrible, vous tous qui l'entourez” et NEB: 
“Vovete et reddite Domino Deo vestro:; [ omnes in circuitu 
eius afferant munera Terribili”. 

35 
&< Correcteurs antérieurs: 


Cette omission avait été suggérée par BH23. 
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Ps 76,12(11) 


Æù Les témoins anciens: 

Le 6 porte: εὔξασθε καὶ ἀπόδοτε κυρίῳ. τῷ θεῷ 
ὑμῶν: πάντες οἱ κύκλῳ αὐτοῦ οἴσουσιν δῶρα. Le dernier 
mot est transféré par le 6 au début du vs suivant: τῷ φοβερῷ 

5 [καὶ ἀφαιρουμένῳ... Selon EUSÈBE, en incluant ce mot, σ΄ 
traduit le vs 13 par: τῷ νομοδότῃ, ἀφαιροῦντι μὲν πνεῦμα 
ἡγεμόνων, φοβερῷ δὲ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 

GaL offre: “vovete et reddite Domino Deo vestro | 
omnes qui in circuitu eius adferent munera | terribili [et ei qui 

10 aufert..….” et HeBr: “vovete et reddite Domino Deo vestro | 
omnes qui in circuitu eius sunt offerent dona Terribili”. 


La S offre: Mas . ami tai amlra aa 
Rurd asian ads mi «οὕπω et le C: 1772 112 
an? 97 7 NT ὙΠ PART 22 JOIN Ὁ ΒΡ Δ᾽») 

15 777 DD ΓΞ ΒΞ ἪΡ. 


Choix textuel: 


Ou bien σ΄ a soupçonné ici un glissement inverse de 
celui qui avait eu lieu en Ps 9,21 où 172 tenait la place de 
20 KA (et où le 6 et σ΄ avaient traduit νομοθέτην et νόμον), 
ou bien 1] présuppose ici une tradition de ‘al-tiqré’ nomocen- 
trique. 
Ici et en Is 8,13 le sens du mot NA glisse de ‘timor” 
(= la crainte) à ‘timendus’ (= l'objet de la crainte). Il n'y ἃ 
25 donc pas à conclure que le 6, He, la 5 ou 1, RSV, ἈΠ, 
TOB et NV aient lu autre chose que la leçon du M. 


Le comité a attribué ici au M la note {B}. 


D Interprétation proposée: 
30 On pourra traduire: “Faites des vœux et accomplissez-les 


pour le SEIGNEUR votre Dieu; J apportez des présents au Re- 
doutable, vous tous qui l'entourez”. 
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Ps 77,3(2) 
Ps 77,3(2) cor 111) {C} 6 S(?) // err-graph: M σ΄ Hebr ΓΤ 3} 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 32 11272 7: / ΤΣ AIN NS ΡΞ 
5 DD) DIT TNA * MON ΒΤ. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de 77), [RINEB conjecture 
ie "NE quand elle donne: “In the day of my distress I 
sought the Lord, J and by night I lifted my outspread (REB 
om.) hands in prayer. [1 lay sweating and nothing will cool me; 

10 (REB: my tears ran unceasingly) [1 refused all comfort”. 

J1-6 offre: “Au jour d'angoisse (ΤΊ: de ma détresse) j'ai 
cherché (12: je cherchais) le Seigneur; J la nuit, j'ai tendu la main 
(J1: ma main s'est tendue, J2: je tendais la main) sans relâche, J 
mon âme a refusé (J1: refusant, 12: refusait) d'être consolée”, 

15 [NIJRSV: “In the day of my trouble I seek the Lord; Ϊ in the 
night my hand is stretched out without wearying; Ϊ my soul 
refuses to be comforted”, RL: “In der Zeit meiner Not suche 
ich den Herrn; | meine Hand ist des Nachts ausgereckt und 
Bt nicht ab; Ϊ denn meine Seele will sich nicht trôsten lassen””, 

20 TOB: “Au temps de ma détresse, je cherche le Seigneur. Dans 
la nuit, les mains tendues sans faiblir, | je refuse tout réconfort” 
et NV: “In die tribulationis meae Deum exquisivi, [ manus 
meae nocte expansae sunt [ et non fatigantur.  Renuit consolari 
anima mea”. 

25 
&< Correcteurs antérieurs: 


La conjecture vient de GUNKEL (cf. Ps 143,6). 


Æ3 Les témoins anciens: 

30 Le 6 porte: ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου. τὸν θεὸν 
ἐξεζήτησα [ ταῖς. χερσίν μου νυκτὸς ἐναντίον. αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ ἠπατήθην: [ἀπηνήνατο παρακληθῆναι ἡ ψυχή μου. 
B24 et une partie de la Sahidique écrivent ἐναντίον σου. Pour 
3b, EUsÈBE attribue à σ΄; ἡ χείρ μου νυκτὸς ÉKTÉTATO 

35 διηνεκῶς, οὐκ ἐπείθετο παρηγορεῖσθαι ἣ Ψψυχή. μου. Le ms 
Lavra Α.89, pour ἀπηνήνατο, attribue à α΄: ἀνένευσε. 

GAL offre: “in die tribulationis meae Deum exquisivi | 
manibus meis nocte contra eum et non sum deceptus [ rennuit 
consolari anima mea” et HrBr: “in die tribulationis meae 
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Ps 77,30) 


Dominum requisivi Ϊ manus mea nocte extenditur et non 
quiescit | noluit consolari anima mea”. 
La 5 offre: murna us road Hélas ous 
EAN τύσύξου a dulr la hi ral et le 
5 €: AM32) 22 ΠῚ M'LDR Ὁ) DTP JD JDA ‘NPD ΡΞ 
D] NOTION N2°40 MEN N91 ROUDT DD ΠῚ NY 72. 


ΠΣ Choix textuel: 


Quoique aucune de nos traductions ne le propose, il 

10 est apparu au comité que le problème textuel central de ce vs 

se situe dans le choix entre la leçon 11111 du M et la leçon 

13) que l'on peut rétrovertir comme Vorlage du ἐναντίον 

᾿ αὐτοῦ que portent la plupart des témoins du 6 (et particulière- 

ment les onciaux). Le ;1h1N de la S (= tu m'as flagellé) 

15 suppose aussi qu'elle ἃ lu dans sa Vorlage pour ce mot un 
‘dalet’ et non un ‘resh’. 

Le nifal 51 1) a causé bien des difficultés aux exégètes 
du M qui ont hésité entre les sens de ‘s'est étendue’ (σ΄, HEBR, 
JUDAH BEN QoREISH, 1/2 VÉFET BEN ÉLv, ROSENMÜLLER, EWALD, 

20 BAETHGEN, DELITZSCH, D'UHM, SCHMIDT, BRiIGGs, CALÈS, KRAUS, 
HAL) et ‘s'est écoulée” (— MENAHEM BEN SARUQ, DAVID BEN 
ABRAHAM, RASH, glossaires, 1/2 VÉFET BEN Érv, [ΒΝ EzrA, RapaQ, 
EHRuICH, GUNKEL, KBL), ce dernier sens convenant mal à un 
sujet qui serait: ‘ma main’. Aussi les derniers nommés ont-ils 

25 voulu lui donner comme sujet *ŸD], en dépit de toute vraisem- 
blance syntaxique. 

Mais si l'on remarque que les leçons ΓΠ 32 et 11714) ne se 
distinguent l'une de l'autre que par un accident textuel (‘dalet’ 
ou ‘resh’), il semble bien que le choix de la leçon 173) nous 

30 dispensera de toute acrobatie exégétique. Ajoutons à cela que 
1114) 7) constitue un bon parallèle aux deux D'TN DK *7iP 
que le vs 2 nous a offerts. Le comité a attribué à la leçon TT 


3 {C} et 2 {8}. 


35 δ] Interprétation proposée: 

On pourra donc traduire: “Au temps de ma détresse, 
j'ai cherché le Seigneur. J durant la nuit, ma main est devant 
lui, sans faiblir. | J'ai refusé tout réconfort”. L'expression “ma 
main est devant lui, sans faiblir” évoque par contraste l'alourdis- 

40 sement des mains de Moïse durant le combat contre Amaleq 
(Ex 17,115). 
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Ps 77,7(6) 
Ps 77,7(6)A cor TT 2TS © S // err-divis: M σ΄ Hebr € 
ARLES 
77,7(6)B cor 332} {C} 6 5 // err-ponct: M σ΄ Hebr € 11} 1] 
77,7(6)C DENT {B} M 6 a’ Φ // assim-ctext: g 0’ θ΄ Hebr 5 
5 clav DETIN 


C® Options de nos traductions: 

Le M porte au vs 6: DA 7ip Nid / D7PA 02° "NAËN 
et au vs 7: DENT * TIPÈN "25 7 DD / 179772 NPA MIDI 

10 TT. 

Selon BROCkINGTON, [RINEB conjecture (1) 1723 au 
lieu de MDIN: et (2) "NAN au lieu de 22 et (3) DAT 
(ou (4) selon REB: DETINT) au lieu de DEN”) quand elle 
donne: “My thoughts went back to times long past, [1 

15 remembered forgotten (REB: distant) years; (7) all night long I 
was in deep distress (REB: meditated), [ as I lay thinking, my 
spirit was sunk in despair (REB: I pondered and examined my 
heart)”. [N]JRSV partage les options de REB: “1 consider the 
days of old, [1 (NRSV: and) remember the years (NRSV + 

20 of) long ago. (7) I commune with my heart in the night; [1 
meditate and search my spirit”. NV fait de même: “Cogitavi 
dies antiquos [ et annos æternos in mente habui. (7) Meditatus 
sum nocte cum corde meo ] et exercitabar, et scobebam 
spiritum meum'. 

25 J1-6 fonde sur le 6 et la 5 une correction (5) de TA 
en 41 quand elle donne: “J'ai pensé ([12: je pensais) aux 
jours d'autrefois, | d'années séculaires (J1: de siècles) (7) je me 
souviens (112: souvenais); Ϊ je murmure (Ἰ1: réfléchissais, 72: 
murmurais) dans la nuit en mon cœur, J je médite (Π12: méditais) 

30 et mon esprit interroge (J12: interrogeait)”. Corrigeant de 
même, RL porte: “Ich gedenke der alten Zeit, [ der vergangenen 
Jahre. (7) Ich denke und sinne des Nachts [ und rede mit 
meinem Herzen, Ϊ mein Geist muB forschen”. 


Sans correction, TOB offre: “je réfléchis aux jours 
35 d'autrefois, | aux années de jadis. (7) La nuit, je me rappelle 
mon refrain, | mon cœur y revient, Ϊ et mon esprit s'interroge”. 
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Ps 77,7(6) 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction (4) vient d'HouBIGANT. La correction 
(5), la correction (1) et la correction (4) ont été demandées 
par BH, alors que BH3 ne demande plus que la correction 
5 (1). 


Æ3 Les témoins anciens: 
Selon Raxrrs, le 6 porte: διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας 
καὶ ἔτη. αἰώνια ἐμνήσθην καὶ ἐμελέτησα" | (7) νυκτὸς 

10 μετὰ τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, [καὶ ἔσκαλλεν τὸ 
πνεῦμά μου. Les mss B24 et S ainsi que la Sahidique attestent 

ἔσκαλλον, variante qui a bien des chances d'être une contami- 
nation facilitante par les six verbes à la 1° personne qui précèdent. 
Selon EUSÈBE corrigé par la Syh, σ΄ porte: ἀνελογιζόμην τὰς 
15 ἡμέρας τὰς πρώτας, τὰ ἔτη τὰ ἀπ᾽ αἰῶνος ἀνεμιμνησκόμῃην. 
7) ψαλμούς μου. νυκτὸς | πρὸς τὴν. καρδίαν μου. διελάλουν 
Ϊ καὶ. ἀνηρεύνων. τὸ πνεῦμά. μου. Pour 7bB, le ms 1175 (qui 
porte en texte ἔσχαλλεν) attribue à α΄: καὶ. σκαλεύσει. τὸ 
πνεῦμά μου et à 0’: ἔσκαλλον τὸ πνεῦμά μου. 

20 GaL offre: “cogitavi dies antiquos J et annos aeternos in 
mente habui | (7) et meditatus sum nocte cum corde meo 
exercitabar et scobebam spiritum meum” et HEBR: “recogitabam 
dies antiquos annos pristinos | (7) recordabar psalmorum meorum 

in nocte cum corde meo loquebar et scobebam spiritum 

25 meum”. 

La 5 offre au vs 6: ‘nan «Ὁ χοῦ hr ua 
SAS RMI ira et au vs 7: Falls dur ἀντ πὰντ 
ALAROQ >u0T ὄν, Ξα ναοῦ > et le CE δὰ vs 6: "22 
ΤΩ 197 N°20 ΒΡ / P27D 2 197 P20 ΚΓ εἰ au vs 7: 

30 53} * DnN ΞΡ vi DD / ΡΞ AAA DIN 
397 “1:2 NO]. 


ΠΣ Choix textuel: 
77,74. — Notons d'abord un parallélisme de structure 
85 entre le vs 4 (ADN) ΠΝ / MAIN DITON DIN 
ὙΠ) et le vs 7. Les vss 8 à 10 sont le contenu de cette plainte 
méditative qui est annoncée par les vss 4 à 7. 
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Ps 77,7(6) 


Le M ἃ commis l'erreur de faire passer ΓΙ 1] δ de la fin 
du vs 6 au début du vs 7, alors que T12IN (du début de 4) et 
MIN (de la fin de 6) formaient une inclusion. 


À ce déplacement du sof-pasuq, le comité ἃ attribué 3 
5 {C}, contre 2 {C} à la syntaxe du M. 


77,7B. — Cette erreur a rendu le M incapable de lire 
‘N11 comme un verbe (καὶ ἐμελέτησα). Notons à ce propos 
que le sens de μελετάω n'est pas ici ‘méditer’ mais ‘chanter’. À 
10 propos de Ps 35,28 (καὶ ἡ γλῶσσά. μου μελετήσει τὴν 
δικαιοσύνην. σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σοι), 
SCHLEUSNER estime que μελετᾶν y a le sens de ‘chanter’, 
comme ‘meditaris’ qui a le sens de ‘canis’ en VIRGIE (Églogues 
1,2). Il renvoie au Ps 36,22 où APOLLINAIRE ἃ interprété ce verbe 
15 par μέλπειν. On retrouve d'ailleurs μελετᾶν au sens de ‘gémir’ 
et μελετητικαί au sens de ‘gémissantes” à propos des colombes 
dans le 6 de Is 38,14, Éz 7,16 et en 00’ de Is 59,11. Or le 
contexte donne ici à la musique de FA) (lu par le 6) un ton 
nettement plaintif. 
20 Le comité a attribué 3 {C} à cette correction en Fi] 
et 2 {C} au M TA. 


77,70. — Ce que le Psalmiste scrute, ce sont les 
desseins de la Providence et non pas son propre esprit. Donc la 
25 variante facilitante de ce verbe à la 1° personne est moins bien 
adaptée au contexte que la leçon du M. Ajoutons que d'autres 
cas de verbes masculins ayant [ΠῚ 1 comme sujet ont été relevés 
par ALBRECHT (42-44). Notons enfin que 717 DEN" est une 
périphrase de la langue relativement tardive pour DAMIN. 
390 Ici le comité a attribué à la leçon du M la note {B}. 


X Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “J'ai réfléchi sur les jours d'antan | 
je me souviens d'années antiques. (7) J'ai chanté dans la nuit, 
35 en mon cœur j'ai médité J et mon esprit s'est interrogé”. 
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Ps 77,11(10) 
Ps 77,11(10)A "27 {B} πὶ σ΄ // err-ponct: a’ Hebr 5 Œ(1) 
clav "ni 
77,11(10)B ND 


5 C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: Ji 22 72) MIN / NT NID NT. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de "ΘΙ et de ni, 
NEB conjecture (1) apin et (2) MX quand elle donne: 
Has his right hand’, I said ‘lost its grasp? [ Does it hang 
10 powerless, the arm of the Most High?” Sans note textuelle, 
REB porte: “‘Has his right hand grown weak?’ I said. [ ‘Has 
the right hand of the Most High changed?””. 
Au lieu de ΤΊ), J1 conjecturait (3) 0] (alors que 
J2-6 ne corrige plus), quand elle donne: “Et je dis: «Ce qui me 
15 ronge (12: Voilà ce qui m'accable, J34-6: Voilà ce qui me 
blesse) Î elle est changée, (ΤΊ: c'est d'oublier) la droite du 
Très-Haut»”. 
[NIRSV offre: “And I say, «lt is my grief Ϊ that the 
right hand of the Most High has changed»”, RL: “Ich sprach: 
20 Darunter leide ich, [| daB die rechte Hand des Hôchsten sich so 
ändern kann”, TOB: “Je le dis, mon mal vient de là: Î la 
droite du Très-Haut a changé!” et NV: “Et dixi: «Hoc vulnus 
meum, Ï mutatio dexterae Excelsi»”. 


25 ee Correcteurs antérieurs: 
J1 a emprunté sa conjecture à HERKENNE. Et NEB? 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: καὶ εἶπα. Νῦν ἠρξάμην, [ αὕτη À 
30 ἀλλοίωσις τῆς. δεξιᾶς. τοῦ. ὑψίστου. EUsÈèBE attribue ἃ α΄: 
καὶ εἶπα ἀρρωστία μου, αὕτη. ἀλλοίωσις δεξίας ὑψίστου, ἃ 
σ΄: τρῶσίς μου. ἐστὶν ἐπιδευτέρωσις ἡ δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου 
et à la ε΄: ὠδῖνές μου εἰσὶν ἀλλοίωσις δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. 
Enfin THÉODORET, selon un certain nombre de mss, attribue à 
35 θ΄ cette dernière leçon. 


* Nous avons ici la seule occurrence de ce substantif. C'est ce qui 
a amené FIELD, en s'appuyant sur le ru .\S par lequel la Syh rend ce mot, 
à lui préférer une graphie ἐπὶ δευτέρωσιν. Notons cependant que HAsE 
(ESTIENNE, Thesaurus IV 1570) apporte des attestations précises pour l'adjectif 
émôeUTepos et pour le verbe ἐπιδευτερόω. | 
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Ps 77,11(10) 


GaL offre: “et dixi nunc coepi haec mutatio dexterae 
Excelsi” et HeBr: “et dixi inbecillitas mea est haec commutatio 
dexterae Excelsi”. 
La 5 offre: «τό muha .,5m hansinr din 
5 Ad mur et le € sous deux formes: (1) Δ MN 
ἜΝ Τ᾽ ΠῚ Δ} ΩΝ NT et (2): Ὁ ΠΤ ΩΣ ΠΡ ΙΝ 
ΤΊ ΥἹΟῚ. C(1) est seul donné par Jusrmiant, les mss Urbinas 
1, Berlin Or fol 4 et la polyglotte d'Anvers. 


101 Choix textuel: 
77,11A. — La leçon du M est l'infinitif qal de 771 et 
signifie (comme σ΄ l'interprète): mon ‘être blessé”. C'est ὮΙ 
(= mon être malade, de nn) que a’, Hesr, 5 et Œ(1) ont cru 
lire ici. Il est possible que le 6 ait lu Ni9n1 ou bien qu'il ait 
15 interprété la leçon du M comme un accompli qal à valeur de 


hifil. 


Le comité a donné la note {B} à la leçon du M. 


77,11B. — Ce cas n'a pas été soumis au comité. Ici, le 
20 M a l'appui de tous les témoins. 


D“ Interprétation proposée: 
J3-6 a bien traduit. 


25 
Ps 77,12(11) 3 12229 {A} M 6€ // abr-styl: σ' Hebr / 
mutil: S 


C® Options de nos traductions: 
30 Le M porte: D7PA ΠῚ ΘΙ "2 / ΠΡ ΤΩ DIN 
TN 79 avec un ketib ΟἿ. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de 9 ἘΜῈ ΝΕΒ 
(mais non REB) conjecture (1) 17) ΣΡ quand elle donne: 
“But then, O Lorp, (REB om.) I call to mind fhy deeds 
35 (REB: the deeds of the Lorp); | I recall thy (REB: your) 
wonderful acts in times gone by (REB: of old)”. 
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Ps 77,12(11) 


Au lieu de ΘΗΝ, J1 conjecturait (2) ’3N quand elle 
donnait: “Je reconnafîtrai les exploits de Yahvé, Ϊ si je me 
souviens de tes prodiges d'autrefois”. 


Ont lu le ketib (3): [NJRSV: “1 will call to mind the 

5 deeds of the Lorp; À yea, (NRSV om.) 1 will remember fhy 

(NRSV: your) wonders of old”, TOB: “Je rappelle les exploits 
du SEIGNEUR ; [ oui, je me rappelle ton miracle d'autrefois”. 


J2-6 suit le qeré du M: “Je me souviens des hauts faits 

de Yahvé, [ oui, (122 om.) je me souviens d'autrefois, de tes 

10 merveilles”, RL: “Darum denke ich an die Taten des Herrn, Ϊ 

ja, ich denke δὴ deine früheren Wunder” et NV: “Memor ero 
operum Domini, | memor ero ab initio mirabilium tuorum”’. 


EC Correcteurs antérieurs: 


15 La conjecture (1) vient d'HouUBIGANT et la conjecture 
(2) vient de HERKENKNE. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le Ὁ porte: ἐμνήσθην. τῶν ἔργων κυρίου, J ὅτι 
20 μνησθήσομαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαυμασίων σου. EUSÈBE 
attribue à σ΄: ἀνρεμιμνησκόμην τὰς περινοίας κυρίου, ἀναπολῶν 
τὰ ἀρχαῖα τεράστιά σου. 
GAL offre: “memor fui operum Domini | quia memor 
ero ab initio mirabilium tuorum” et HEBR: “recordabor cogi- 
25 tationum Domini | reminiscens antiqua mirabilia tua”. 
La S offre: υλόνισυπὰν ui .. σὺ hihi ΑΝ 29 (en 
omettant 124) et le ©: 7 128 DIS / NTDN 1219 DK 
APE PAT 2. 


30 Choix textuel: 


La seule variante consiste en ce que, par simplification 
stylistique, certaines traductions actuelles, comme certaines ver- 
sions anciennes, n'ont pas explicité le 53. Mais, à part le texte 
mutilé de la S, tous les témoins anciens respectent le passage de 

35 la 3° à la 2° personne qui a choqué NEB, mais qui est courant 
dans les Psaumes. Nous en avons déjà traité en 9,2(1) et nous 
en traiterons encore en 89,2(1). Le comité a attribué ici au M 
la note {A}. 
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Ps 77,12(11) 


δαὶ Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit et semble avoir eu raison d'opter 
pour le ketib qui donne plus de relief à l'expression. 


5 
Ps 78,28 72°) {C} M σ΄ Φ // assim-ctext: 6 Hebr 5 clav 75°) 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: VHADUN Ὁ 2°20 / WIND 27p2 PE). 

10 Avec le 6 et Her, RL lit 128") quand elle donne: 
“mitten in das Lager fielen sie ein, | rings um seine Wohnung 
her”. De même, NV porte: “et ceciderunt in medio castrorum 
eorum, [ circa tabernacula eorum’”. 

J1-6 offre: “il en (1: le, J23 om.) fit tomber au milieu 

15 de son (112: leur) camp, | fout autour (ΤΊ: et à l'entour) de sa 
demeure (J1: leur demeure, J2: leurs demeures)”, [NIRSV: “he 
let them fall in the midst of (NRSV: within) their camp, 1 all 
around their habitations (NRSV: dwellings)”, NEB: “which he 
made settle all over the camp | round the tents where they 

20 lived”, TOB: “Il les jetait au milieu de leur camp, | tout 
autour de leurs demeures” et REB: “he made them fall within 
the camp, J all around their tents”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
25 La variante avait été signalée par ΒΗ2 et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: καὶ ἐπέπεσον els μέσον τῆς παρεμβολῆς 
αὐτῶν | κύκλῳ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν. ἘυΞέΒε attribue ἃ 
30 σ΄: καὶ ἐπέβαλεν ἔνδον εἰς τὴν παρεμβολὴν αὐτῶν κύκλῳ 
τῶν. σκηνῶν. FIELD croit nécessaire d'ajouter à la fin le possessif 
αὑτῶν qui manque en EusèBe. Mais EUSÈBE continue im- 
médiatement la citation de la suite (vss 29 à 31) selon σ΄, ce qui 
rend improbable une omission de sa part. Il est plus vraisemblable 
85 que σ΄ a estimé inutile de répéter un possessif qui venait d'être 
donné trois mots auparavant. 
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Ps 78,28 


GaL offre: “εἴ ceciderunt in medio castrorum eorum [ 
circa tabernacula eorum” et HeBR: “et ceciderunt in medio 
castrorum eius | in circuitu tabernaculorum eius”. 

La 5 offre: «amuSrmn ju .amduirns alaa 

5 et le δ: ΘΙ I ὙΠ / ΠΡ DLNA DENT. 


ΠΣ Choix textuel: 


Ici, la question principale porte sur la lecture d'un hifil 
ou d'un qal. En effet, les deux mots qui achèvent le vs 27 (D 

10 29) étant un singulier à valeur collective, et étant devenus des 
pluriels (πετεινὰ πτερωτά et ‘volatilia pinnata”) dans le ὦ et 
en HEBR, 1] est tout-à-fait normal qu'une vocalisation qal de 
l'hébreu (72°) ait été mise au pluriel dans le ὃ (καὶ ἐπέπεσον) 
et en HEBR (et ceciderunt). Mais la ponctuation de cette 

15 forme en hifil est protégée par une mp qui en relève trois 
occurrences. Le ms L les énumère en une mm de type classique 
en Gn 2,21 et en Nb 35,23, alors que le ms Α le fait ici-même 
en un simân araméen: δ 25 ΓΔ DIN. Quant au ms Cm 
il juxtapose ici les deux simânim. 

20 Le hifil du M fait une excellente suite aux deux débuts 
de vss précédents dont il continue le mouvement poétique. 
L'absence d'accusatif après ce verbe en fait une lectio difficilior, 
ajoutant à la fonction d'accusatif que 29 MD exerçait à 
l'égard de 0 celle de quasi-accusatif à l'égard de DD”. 

25 C'est cette fonction de quasi-accusatif que J4-6 ἃ exprimé 
finement par ‘il en fit tomber’, et non “il les fit tomber’. 

S'il est probable que la vocalisation en qal de ce verbe 
par le ὦ vient d'une influence des deux mots qui précèdent, le 
traducteur y ayant vu le sujet de ce verbe, il n'est cependant 

30 pas impossible que la vocalisation de ce verbe en hifil vienne 
d'une assimilation aux autres hifil qui précèdent. Certains estiment 
d'ailleurs qu'une lecture en qal de ce verbe établit un meilleur 
parallélisme entre la manne (vss 24-25) et les caïlles (vss 27-28). 
Aussi le comité n'a-t-1l attribué au M que 4 {C} et a-t-il 

85 attribué 1 {C} à la leçon du 6. 


D Interprétation proposée: 
J4-6 à bien traduit. 
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Ps 78,34 
Ps 78,34 NX {B} M 6 Hebr € // transl: S? 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 2-10 A0) / ἩΠῚ ὙΠ] DIT ON. 

5 J1-6 suit la S en corrigeant NX en VON quand elle 
donne: “Quand il les massacrait (J1: décimait), ils le cherchaient 
(J1: recherchaient), J ils revenaient, s'empressaient près de lui”. 
NV corrige de même: “Cum occideret eos, quaerebant eum | 
et conversi veniebant diluculo ad eum”. 

10 RL et TOB paraissent faire de même avec “Wenn er 
den Tod unter sie brachte, suchten sie Gott | und fragten 
wieder nach ihm” et “Quand Dieu les tuait, eux le cherchaient; 

ils se reprenaient, ils se tournaient vers lui”. 
[NIRSV porte: “When he slew (NRSV: killed) them, 

15 they sought for him; J they repented and sought God earnestly” 
et [RINEB: “When he struck (REB: brought death among) 


them, they began to seek him, Ϊ they would turn (ΕΒ om.) 
and look eagerly for God (REB + once more)”. 


20 &< Correcteurs antérieurs: 
La variante avait été signalée par ΒΗ2 et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le Ὁ porte: ὅταν ἀπέκτεννεν αὐτούς, ἐξεζήτουν 
25 αὐτὸν | καὶ ἐπέστρεφον καὶ ὥρθριζον. πρὸς. τὸν. θεόν. 

Gaz offre: “cum occideret eos quaerebant eum J et 
revertebantur et diluculo veniebant ad Deum”” et Hrsr: “si 
occidebat eos tunc requirebant eum } et convertebantur et 
diluculo consurgebant ad Deum”. 

30 La 5 offre: δῶ. οὐ ami Ram «νον τ 
mhal miam anm RAM .emi et le EC: 1I?70p 7 1272 
ΠΝ ΠΡ κὸν Pan) / ΠΡ 392 Pan. 


LS Choix textuel: 


35 L'appui que le Ὁ et HEBR apportent ici au M suffit à 
assurer le choix du comité. À 3 {B} en faveur de cette leçon, il 


D | AS D ὁ 
ad eum’ constitue ici une leçon minoritaire qui a tenu une 
place dominante dans les éditions de GaL. 


— 573 — 


Ps 78,34 


a ajouté 2 {A}, estimant probable que la variante de la S soit 
seulement translationnelle. 


D Interprétation proposée: 

5 On pourra traduire: “Quand 1] en massacrait, ils le 
recherchaient Ϊ et ils se convertissaient et, dès l'aube, se présentaient 
à Dieu”. 


10 Ps 78,48 77122 {B} πὶ 6 a’ θ΄ Hebr 5 € // perm: mo’ 1277 


TT - 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: ἘΔ 7) DTA / 0722 7229 ἼΘ᾽. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de 7727, [R]NEB lit 
15 272 avec un ms quand elle donne: “he abandoned their 
cattle to the and their beasts to the arrows (REB: their 
animals to the attacks) of pestilence”. À la mention de ce ms, 
112 ajoutait celle de σ΄ quand elle donnait: “il livra à la peste 
leur bétail | et leurs troupeaux aux fièvres”. 


20 J3-6 renonce à cette correction quand elle offre: “il 
remit à la grêle leur bétail J et leurs troupeaux aux éclairs”, 
[NIRSV: “He gave over their cattle to the haïil, J and their 
flocks to thunderbolts”, RL: “als er ihr Vieh preisgab dem 
Hagel [ und ihre Herden dem Wetterstrahl”, TOB: “Il abandonne 

25 leur bétail aux grêlons, Ϊ leurs troupeaux à la foudre” et NV: 
“Tradidit grandini iumenta eorum ] et greges eorum flammae 


». 99 


1ρῺ15΄΄. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


30 La correction a été demandée par DYsERINCK et suggérée 
par BH2. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Au lieu de 77127, le ms 4 de KENNICOIT porte Ÿ2 
35 277, alors que le ms 201 et la 2e main du ms 224 portent 
72797. Le ms 4 est le ms Oxford Hunting 11 où le vocalisateur 
a rétabli la leçon classique du M. Le ms 201 fut le ms Ebner 2 
de Nürnberg, devenu actuellement London BL Add 21161. Le 
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vocalisateur, ici aussi, a corrigé. Quant au ms 224, selon LILIENTHAL 

(393), le vocalisateur y a d'abord corrigé la leçon 727 en 
| Et. puis un correcteur a rétabli en marge la leçon 7729. Il 

n'y a donc en aucun de ces trois mss un témoignage indiscuté 
5 pour la variante. 


Le 6 porte: καὶ. παρέδωκεν εἰς χάλαζαν τὰ κτήνη 
αὐτῶν | καὶ τὴν. ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί. Notons ici la 
leçon de σ΄ (τοῦ ἐκδόντος λοιμῷ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ. τὰ 
κτήματα. αὐτῶν οἰωνοῖς) fermement attestée (pour le mot 

10 qui nous concerne) par trois témoins: EUSÈBE, THÉODORET et 
une scholie marginale du ms 1173. Ce dernier ms, selon SCHENKER 
(HP p. 70.2-14 et pp. 149-153), attribue à α΄: καὶ ἀπέκλεισεν 
τῇ χαλάζῃ βοσκήματα αὐτῶν καὶ κτήσεις αὐτῶν τοῖς 
πτηνοῖς. Il attribue d'autre part à θ΄: καὶ συνέδωκεν. εἰς 

15 χάλαζαν, puis à θε΄ (pour DTA )): τὰς κτήσεις αὐτῶν. 

GAL offre: “et tradidit grandini iumenta eorum | et 
possessionem eorum igni” et HEBr: “641 tradidit grandini pascua 
eorum | et iumenta eorum volucribus”. 


La S offre: AMIMON OAMLSS MIA) 7x 
20 nm et le €: 51 ἘΦ 7 NY TN / ΠῚ ΒΞ N7727 ON) 
2. 


LE Choix textuel: 


La permutation qui caractérise la Vorlage de σ΄ et le 
25 premier jet de quelques copistes du M a été facilitée par le fait 
que la plaie de la peste ἃ frappé exclusivement le bétail (Ex 
9,1-7), alors que la grêle a frappé hommes, bêtes et végétation. 
Quand on voit donc les bestiaux, ici, comme objets d'une 
plaie, on pense spontanément à la peste qui, de fait, est 
30 transférée (vs 50bf) entre la 9° et la 10° plaies. Si NEB s'est 
attachée à cette variante, c'est parce qu'elle a cru reconnaître 
dans les ΘΙ de 48b les traits de Réshef, dieu de la peste et 
lié à elle en Ha 3,5, alors qu'il s'agit des éclairs accompagnant 

la plaie de la grêle en Ex 9,23s. 


35 _ Le comité ἃ donc gardé ici la leçon du M avec la note 


{8}. 


2 Interprétation proposée: 
TOB à bien traduit. 
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Ps 78,71 ΠΡ ΓΙ) 2N7D°2 {A} 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: * ἸΏ 221°3 Nip? / N°27 ΠῚ ΠΩ 
5 IN 20) ND". 

Selon BROCKINGTON, NEB omet par conjecture 710β 
quand elle donne: “he brought him from minding the ewes 
to be the shepherd of his people Jacob”. Renonçant à cette 
omission, REB ajoute: “and of Israel his possession”. 


10 Aucune autre de nos traductions n'a cette omission, 1 
se contentant de noter que “le stique 71c est peut-être postérieur”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


L'omission de ce stique a été suggérée par BH2 et par 
15 BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Tous les témoins portent ce stique. 


201 Choix textuel: 


Son omission ne se fonde que sur un ἃ priori prosodique. 
Le comité ἃ donc attribué à la présence de 71bf la note {A}. 


X Interprétation proposée: 
25 La traduction ne fait pas difficulté. 


Ps 79,9 cf. 25,21. 


30 
Ps 79,11 “ΠῚ {A} M 6 a’ o’ Hebr // exeg-ctext: S Œ 


> Options de nos traductions: 
Le M porte: ἘΠ. 7; 2722 / T'ON ΠΡῚΝ 257 NI 
35 HNAN °J2 NT. 
Selon BROCKINGTON, c'est en se fondant sur la 5 que 
NEB (mais non REB) corrige "HŸï1 en “fil quand elle 
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donne: “Let the groaning of the captives reach fhy (REB: 
your) presence J and in ἐγ (REB: your) great might set free 
death's prisoners (REB: save those under sentence of death)”. 


ΤΊ (mais non J2-6) corrigeait de même quand elle 
5 donne: “Que vienne devant foi la plainte du captif (J1: ta face le 
soupir du prisonnier), Ϊ par ton bras puissant, épargne (J1: la 
grandeur de ton bras, libère) les clients de la mort!” 
[NIRSV offre: “Let the groans of the prisoners come 
before thee (NRSV: you); [ according to τγ (NRSV: your) 
10 great power preserve those doomed to die!”, RL: “LaB vor 
dich kommen das Seufzen der Gefangenen; | durch deinen 
starken Arm erhalte die Kinder des Todes”, TOBa:“Que la 
plainte des prisonniers parvienne jusq'à toi; [ ton bras est grand, 
maintiens donc en vie des condamnés.” TOBb: “Que la plainte 
15 des prisonniers parvienne jusqu'à toi; [ ton bras est grand, laisse 
vivre les condamnés” et NV: “Introeat in conspectu tuo gemitus 
compeditorum; J secundum magnitudinem brachii ταὶ [ superstites 
relinque filios mortis”. | 


20 ae Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par WELLHAUSEN 1, par 
BH2, par RANDON et par BH. 


4 Les témoins anciens: 


25 Le ὦ porte: εἰσελθάτω ἐνώπιόν σον ὁ στεναγμὸς 
τῶν πεπεδημένων, | κατὰ τὴν μεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός 
σου | περιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων. Le ms 
1173 attribue à α΄: ἔλθοι εἰς πρόσωπόν. σου οἰμωγὴ δεσμώτου. 
ἐν μεγέθει βραχίονός σου περίσσευσον “᾽ υἱοὺς θανατώσεως 

30 et ἃ σ΄: εἰσέλθοι ἔμπροσθέν σου. à οἰμωγὴ τῶν. δεσμίων “᾿ 
σου. κατὰ τὸ μέγεθος τοῦ βραχίονός σου ὑπόλιπε τέκνα 
τῆς θανατώσεως. 

(αι, offre: “introeat in conspectu tuo gemitus compedi- 
torum | secundum magnitudinem brachii ταὶ Ï posside filios 

35 mortificatorum” et HEBR: “ingrediatur coram te gemitus vinc- 


% Le ms omet l'un des deux premiers ‘sigma’. Mais le texte 
parallèle du ms 1122 l'offre. 


‘Le ms omet le ‘iota’ que SCHENKER (HP p. 238) a rétabli. 
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torum Ϊ in magnitudine brachïi tui relinque fihos interitus”. 
[45 offre: <hasts . mr meurt union «λαλιὰν 
han Sn mis jte Smet le CT: SDS 797p Pin 
90997 N°12 ὦ ΣΥΝ pa 10 7’ / VONT 
5 NAN 7. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

À la manière du €, Saapva traduit “1 par (| (= 
libère, relâche). 

10 SALMON BEN ŸERUHAM traduit ce verbe par (σάν (= fais 
subsister) et il explique que les ΠΩ 53 sont des enfants 
dont les parents sont déjà morts et qui ‘subsistent’ (Là) 
comme orphelins. Il illustre cette situation d'orphelins des 
enfants d'Israël par Is 63,16 (“Notre Père, c'est toi! Abraham 

15 en effet ne nous connaît pas”) et Lm 5,3 (“nous voilà orphelins, 
sans père”). 

YÉFET BEN Ετν traduit comme SALMON par À mais il 
commente “Il fait savoir qu'il est lié et qu'il délie ses liens, 
comme 2 dit à propos de Joseph: 47 17 779 n?ÿ (Ps 

20 105,20) et à propos de Jérémie: DŸ ANNE AT np 
77729 “ΩΝ ΟΡΙΝΙΤ τ 40,4)”. Le commentaire ne con- 
corde donc pas avec la traduction qu'il a empruntée à SALMON. 
La même chose se reproduira en Ps 80,7. 

Un glossaire de la genizah (Cambridge Ar 1c.12) rend 

25 ici WW par (À. 

Selon Üsul 300.30s, ABULWALD avait traité de ce mot 
dans la 3e partie du Livre de la Remontrance, aujourd'hui perdu. 

Ras explique: “NW signifie ‘élargis’ les prisonniers 
de leur prison, comme ἸΌΝ AA ΓΤ (Ps 146,7) et πτῶ 

80 ἹΠῚ 2] 779 (Ps 105,20)”. De fait les traductions de tous les 
glossaires f Aoers (A B D E F) tournent autour de 
‘alâche’ (= relâche). 

IBN EZrA donne à ceci le sens de DM. Mais KR. 
MOSHÉ HA-KOHEN 4 dit que, du fait du mot ON qui précède, 

35 ce verbe 4 le sens de ‘délier de leurs liens’. 

RaDAQ en son commentaire et ses Shorashim, classe 
résolument ce "ir sous "f”, avec NN DN de Gn 49,4. 
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ΠΣ Choix textuel: 


Notre vs a un parallèle typique en Ps 102,21 DA? 

NON Ξ TND? / VON ΠΡῚΝ). Les ΠΩΣ 1 sont probable- 

ment des gens jetés au cachot pour les y laisser mourir de faim 

5 (= ceux qui sont voués à mourir d'inanition). En ce cas, on 

peut donner à "#1 le sens que suggère sa racine (= laisser en 

vie, permettre de survivre). Il est très vraisemblable que ni la S, 

mi le € n'ont lu autre chose, mais ont interprété en fonction 

du contexte, comme le feront Saapya, le commentaire de 
10 YÉFT, Rast1, MOsHÉ HA-KOHEN et les glossaires hébreu-français. 

Notons cependant qu'en Ps 102,21, le psalmiste espère 

le retour des exilés qui vont venir louer Dieu à Jérusalem. Il 

s'agit donc bien là qu'ils soient libérés; alors que, dans le Ps 79, 

après la destruction du temple, on prie pour ceux qui partent 

15 en exil ou y sont déjà. Il ne s'agit donc pas de venir louer 

Dieu à Jérusalem. On prie pour que soient épargnés les nobles 

qui sont voués à être tués lors d'un triomphe. 


Le comité a attribué ici à la leçon du M la note {A}. 


20 Interprétation proposée: 
J2-5 à bien traduit. 


Ps 80,3(2) 112321 {A} 
25 
C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 11712 * HW} 12121 DIDN "55 
0? ND"? 122 / TOMAITS. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de M2, NEB conjecture 
30 (1) ΠῚ quand elle donne: “...] to Ephraim and to Benjamin. 
Rouse thy victorious might from slumber, come to our 
rescue”. 


REB renonce à cette conjecture et offre: “Leading 

Ephraim, Benjamin and Manasseh, [ rouse your might and 
35 come to our rescue”, [1-6: “...] devant Éphraïm, Benjamin et 
Manassé, | réveille ta vaillance (J1: puissance) εἰ viens à notre 
secours”, [NIRSV: “...] before Ephraim and Benjamin and 
Manasseh! [ Stir up thy (NRSV: your) might, [ and come to 
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save us”, RL: “...] vor Ephraim, Benjamin und Manasse! J 
Erwecke deine Kraft | und komm uns zu Hilfe”, TOB: D 
devant Ephraïm, Benjamin, et Manassé. [Réveille ta vaillance, Ϊ 


viens pour nous sauver” et NV: “...] coram Ephraim, Beniamin 

5 et Manasse. | Excita potentiam tuam et veni, [ ut salvos facias 
39 
nos”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

Où NEB 2-t-elle pris sa conjecture? 

10 
ÆD Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἐναντίον. Εφραιμ καὶ Βενιαμιν καὶ 
Μανασση | ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου Ϊ καὶ ἐλθὲ εἰς 
τὸ σῶσαι ἡμᾶς. Pour 2b εἰ 324α, EUSÈBE attribue à α΄: 

15 καθήμενε τοῖς χερουβὶμ, ἐπιφάνηθι εἰς πρόσωπον Εφραιμ 
καὶ Βενιαμιν καὶ Μανασση. 

GaL offre: “coram Effraim et Beniamin et Manasse | 
excita potentiam tuam et veni ut salvos facias nos” et HEBR: 
“ante Efraim et Beniamin et Manasse | suscita fortitudinem 

20 tuam et veni ut salvos facias nos”. 

La 5 offre: ων -πευο πο 7LIAN στα 
«αἴθ ha uharus et le €: [7191 D7EK DID 

pion? 97 18 7221 / ἈΦ. TAN Π9 ΠΡ 09 * MD) 

N37. 

25 
ΠΣ Choix textuel: 

Ce mot est omis par un ms KENNICOTT, alors qu'un 
autre® omet ]”3”12) et encore un autre 111 2) 1232). Simples 
étourderies de copistes isolés. 

30 Tous les autres témoins attestent ici la présence de 
Manassé, présence à laquelle le comité a donc attribué la note 
{A}. 

D Interprétation proposée: 

La traduction n'offre aucune difficulté. 

35 
Ps 80,7(6) cf. 64,6(5). 


Φ Il s'agit du ms Paris ΒΝ hebr 5 où ce mot ἃ été rajouté en 
marge. Nous n'avons pu contrôler les deux autres mss. 
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Ps 80,16(15)b {A} 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: ASK 127221 / 7397 ΠΡΌΣ UN MID) 
5 77. 
L'omission de 16b est conjecturée par ]1-6, [N]RSV et 
[RINEB. 
RL offre ici: “Schütze doch, was deine Rechte gepflanzt 
hat, | den Sohn, den du dir groBgezogen hast!l”, TOB: “inter- 
10 viens...] pour la souche plantée par ta droite, [ — et sur le fils 
qui te doit sa force” et NV: “Et protege eam, quam plantavit 
dextera tua, Ϊ et super filium hominis, quem confirmasti tibi”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
15 L'omission a été demandée par BH23 et par BHS. 


#5 Les témoins anciens: 


Le 6 porte ici comme en 18b: καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, 
ὃν. ἐκραταίωσας σεαυτῷ. Cependant, ici, une scolie de la 
20 chaîne X précise: τὸ δὲ. υἱὸν ἀνθρώπου οὔτε ἐν τῷ ἑἕξαπλῷ 
κεῖται παρά τινι, οὔτε παρ᾽ εὐσεβίῳ. La chaîne XVII est plus 
précise quand elle se contente de noter: τὸ ἀνθρώπου. οὐ 
γράφεται. En effet, les indications fournies par la chaîne X ne 
valent que pour ce mot et non pour celui qui le précède. La 
25 mention d'EUsèBe semble pourtant faire difficulté parce que, en 
son lemme de 16b, tel que le porte le ms Coislin 44, le mot 
ἀνθρώπου figure bien. Il est cependant certain qu'il s'agit là 
d'une assimilation secondaire au parallèle de 18b. En effet, 
= lorsqu'il reprend ces mots dans le commentaire qui suit, EUSÈBE 
30 parle seulement de ταῦτα πρᾶξαι διὰ τοῦ υἱοῦ ὃν ἐκραταίωσεν 
ἑαυτῷ et ce n'est que dans le commentaire de 180 qu'interviendra, 
à six reprises, la mention du υἱὸν ἀνθρώπου. 
Appuyé par le correctoire de GUILLAUME DE Mara, GAL 
offre en 16b: “εἴ super filium quem confirmasti tibi” et en 
85 18b: “et super filium hominis quem confirmasti tibi”. Quant à 
Her, elle respecte cette différence, mais elle ἃ gauchi la 
syntaxe pour mieux intégrer 16b: “visita. ..] et filium quem 
confirmasti tibi”, à la différence de 18b: “et super filium 
hominis quem confirmasti tib1”. 


— 5981 — 


Ps 80,16(15)b 


Avec le même gauchissement syntaxique, la S offre en 
16b: WA hu Rita et en 18b:hhiur ris Ra 
WW. Le Φ midrashise en 16b: 72 ΙΓ NI ΒΞ 29 
et traduit 18b: 77 KM 9777 ©) 72 22. 

5 
ΠΣ Choix textuel: 


Le 9Ÿ qui commence ce stique est parfaitement en 
place en 18b, mais il rompt la syntaxe en 16b. Il est très 
vraisemblable que, le fait que 164 (comme 184) finit par 7} 

10 ait attiré après ce stique un transfert anticipant de 18b. Mais 
cet accident a eu lieu avant l'époque de l'histoire textuelle. Le 
comité 4 donc attribué ici à la présence de ce stique dans le M 
la note {A}. 


15 Interprétation proposée: 
On pourra traduire comme TOB l'a fait. 


Ps 81,6(5)A D°7XA ΚΣ 2) {A} M Hebr 5 € // usu: 6s clav 
20 ΠΤ Fa 

81,6(5)B LAN "AD TNT ΠΕ {A} M Hebr € // assim-ctext: 

GS 


C& Options de nos traductions: 
25 Le M porte: VIN" 22 INNYA ἘΣ ὩΟῚΠ᾽ 3 ΠῚ 
DADS ὭΣ ΠΕ / DNA. en 

Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) conjecture 

(1) l'omission de 6b quand elle donne: “an ordinance...] laid 

as ἃ solemn charge on Joseph [ when he came out of (REB: at 
30 the exodus from) Egypt. (REB + I hear an unfamiliar voice)”. 
Alors que J2-6 ne corrige pas le M, J1 lisait (2) avec le 

6 Y'INA au lieu de YIN7 2 et (3), avec le Ὁ et la 5, D DT 

au lieu de DURS Δ] quand elle donne: “un (J1 om.) 
témoignage qu'il mit en (J1: placé dans) Joseph Ι quand il sortit 
35 contre (J1: de) la terre d'Égypte. J Il entendit une langue qu'il ne 
connaissait pas (J2: J'entends une langue inconnue, J3-6: Un 
langage inconnu se fait (136: fit) entendre)”. NV adopte la 1° 
correction de ]1: “Testimonium in loseph posuit illud, Ϊ cum 
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exiret de terra Ægypti; | sermonem, quem non noveram, 
audivi”. 
[NIRSV offre: “He made it a decree in Joseph, J when 
he went out over the land of Egypt. {1 hear a voice I had not 
5 known”, RL: “Das hat er zum Zeugnis gesetzt für Joseph, J als 
er auszog wider Âgyptenland” et TOB: “une règle qu'il a 
imposée à Joseph Ϊ quand il sortit ose le pays d'Égypte: ] 
J'entends un langage que je ne connais pas”. 


10 ae Correcteurs antérieurs: 


Les corrections (2) et (3) ont été demandées par BH2 
et par RANDON. 


4 Les témoins anciens: 


15 Au lieu de MAD, 11QPS° porte MA. Le Θ᾽ porte: 
μαρτύριον ἐν τῷ Ιωσηφ ἔθετο. αὐτὸν [ἐν τῷ ἐξελθεῖν 
αὐτὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου: | γλῶσσαν ἣν οὐκ. ἔγνω ἤκουσεν. 
B24 et la Sahidique omettent le 1“ ἐν, puis Β24, au lieu de 
αὐτὸν. ἐν. τῷ, porte αὐτὸ, et enfin, au lieu de ἤκουσεν, il 

20 porte ἤκουσαν. EUSÈBE, pour 6aa, attribue à σ΄: μαρτυρίαν 
διὰ τοῦ Ιωσηφ ἔταξεν αὐτό. 

GAL offre: “testimonium in loseph posuit illud | cum 
exiret de terra Aegypti J linguam quam non noverat audivit” 
et HEBR: “testimonium in loseph posuit cum egrederetur terra 

25 Aegypti ] labium quod nesciebam audivi”. 

La S offre: RSA a πὸ . mm Amas Rhaïmm 
δ am. SL τ url STUNT Au lieu de 
RSI, les polyglottes de Paris et de Londres écrivent 5. 
Cependant, THORNDIRE avait noté la leçon Si dans le ms 

30 Pocock 2 et dans la marge du ms d'Usser. Le € porte: KM T:TO 
PO) ΝΞ ΓΞ ΓΞ ΠΝ ΞῚ ΝΡῚ πη noir δ. 
ΓΞ KO ΝΞΟ 27737 ΝΟΣ γι αὶ D'ou TON ΓΞ 
n'unv MD ÈS ‘La leçon Lee est attestée par les éditions ΒΊ, 
B2, polyglotte de Londres et. Migraot Gedolot, alors que c'est by 

35 que portent les mss Urbinas 1, Berlin Or fol 4 et Villa Amil 5, 
ainsi que l'édition JusrInianI et la polyglotte d'Anvers. 
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© Histoire de l'exégèse juive médiévale de 7: 

SAADYA traduit: “quand 1] les fit sortir du (C2) pays 
d'Égypte vers un pays du peuple duquel ils ne connaissaient pas 
la langue”. 

5 ae BEN re man ΒΩ “à partir de sa sortie 
contre (ke) le pays d'É ᾿ et illustre cela par Ex 11,4 
(ΕΝ 79023 NS IN μὰ NK2). Quant ἃ l'expression 
DRUN ὭΣΤ ΝΘ ΠΕ, elle fait allusion à la déclaration de 
Pharaon et de ses gens en Ex 12,31 (AD Tin NX WP), type 


10 de décision qu'il n'avait pas he Fe auparavant. 


VÉFET BEN ÉLY traduit: “à partir de sa sortie du pays 
d'Égypte”. Quant à l'expression DADN ΠΣ], ΜΝ NO, il 
s'agit des préceptes qu'Israël reçut à partir de là, de 
celui de l'observation de la nouvelle lune à marquer par la 

15 sonnerie du shofar. 


ΠΣ Choix textuel: 


81,6A. — On retrouve le verbe NY° construit avec 7} 
en Dt 20,1 (T2"N792 7 292 ἈΝ ΏΓ5), Dt 21,10 (id.) et 1 
20 R 8,44 (INDE HAN AY NYV2). 


Considérant les assimilations de 2 à à à comme évidem- 
ment facilitantes, le comité ἃ attribué ici au M la note {A}. 


81,6B. — Ici la 1° personne du M à le clair appui de 

25 Her et du €. En tout cas, tous les témoins attestent la 

présence de ce stique. Aussi le comité a-t-il attribué au M 3 
{A} et 2 {B}. 


EX Interprétation proposée: 

30 Dans la ligne de l'exégèse de SALMON BEN ŸERUHAM, on 
pourra traduire: “un témoignage qu'il plaça en Joseph Ϊ quand 
il se mettait en campagne contre le pays d'Égypte. | Ce fut un 
langage inouï pour moi que j'entendais”. Ce ‘langage inouï 
est la bonne nouvelle incluse dans les vss 7 à 11. L'usage de la 

35 1° personne vise à intégrer en un même sujet le peuple actuel 
et le peuple passé. 
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Ps 81,17(16)A ΠῚ 2 {B} π 5 // assim-ctext: 6 Hebr, & 
81,17(16)B ΤΠ ΞΩΝ {B} τὸ € // assim-ctext: Ὁ Hebr, 5 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: 027 34 / ON 227 117287) 
qu'aux. 
J1-6, au lieu de AT 9], conjecture (1) 17 2°2NN) et 
7123, au lieu de ἩΞΩΝ, lit (2) avec 1 ms: NID YAUN quand 
elle donne: “de la graisse du froment je l'eusse nourri, (Ἰ2: et lui, 
10 de la graisse du froment je l'aurais nourri, J3456: Je l'aurais 
nourri de la fleur (13: graisse) du froment,) } (13 + et, 1456 + 
je l'aurais) rassasié avec le (71: du) miel du rocher”. Selon 
BROCKINGTON, NEB adopte les deux corrections (1) et (2) 
quand elle donne: “T fed Israel with the finest wheat-flour 
15 and satisfied him with honey from the rocks”. RL fait les deux 
mêmes corrections: “und ich würde es mit dem besten Weizen 
speisen [und mit Honig aus dem Felsen sättigen”. Déjà LUTHER 
donnait: “Und ich würde sie mit dem besten weitzen speisen [ 
Und mit honig aus dem Felsen settigen”. L'option de NV est 
20 analogue: “et cibarem eos ex adipe frumenti Ϊ et de petra 
melle saturarem eos”. Sans note, REB offre: “while Israel 
would be fed with the finest flour Ϊ and satisfied with honey 
from the rocks”. 
Au lieu de ἼΣΞ ΝΣ, TOB conjecture (3) ΠΩΣ" 
25 quand elle donne: “Il nourrirait Israël de fleur de froment, Ϊ et 
de miel sauvage il le rassasierait”. 


[NIRSV conjecture (4) ‘I would feed you’ au lieu de 

‘he would feed him’ quand elle donne: “I would feed you 

with the finest of the wheat, [ and with honey from the rock 
30 I would satisfy you”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


Les deux corrections (1) et (2) avaient été demandées 
par BH23 et par BHS, alors qu'HoUBIGANT demandait déjà la 
85 correction (2) et WELLHAUSEN 1 la conjecture (1). 


AD Les témoins anciens: 
Le 6 porte: καὶ ἐψώμισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ 
καὶ ἐκ πέτρας μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. 
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GaL offre: “et cibavit illos ex adipe frumenti [ et de 
petra melle saturavit illos” et HrBR: “et cibavit eos de adipe 
frumenti et de petra mellis saturavit eos”. 

La 5 offre: na ἀν mar LR misar 

5 miam rs ana et le €: JON DT? 21 J FI 99 
ὭΞΩΝ ND217 ΝΠ 79 /. La leçon ΓΤ} 9 Ν᾽ est donnée 
ici par la polyglotte de Londres et les Migraot Gedolot, B1 et B2 
donnant ΓΙ" 2, alors que le suffixe de ce verbe (et non 
du suivant) est assimilé à celui de Nain (fin du vs 6) par les 

10 mss Urbinas 1 (}7”2N°1), Berlin Or fol 4 (1 72N1) et 
Villa-Amil 5 (2), ainsi que par l'édition JUSrINIANI 
(27281) et par la polyglotte d'Anvers 3} 9 Ὑ.. 


ΠΣ Choix textuel: 


15 Dans la finale de ce vs il y a une claire allusion à Dt 
32,13ba (2707 927 W1P}"). Le 6 (suivi par HEBR) a assimilé 
les suffixes au dernier suffixe (OM) du vs précédent et il ἃ 
assimilé la personne du second verbe à celle du premier. La S 
s'est contentée d'assimiler la personne et le suffixe du second 
20 verbe à ceux du verbe précédent. Enfin ce qui semble représenter 
l'état primitif du € se contente d'assimiler le premier suffixe au 
contexte précédent. 

SaADYA traduit 17A par ‘et il les a nourris’ et 17B par 
‘il les ἃ rassasiés’. C'est à propos de Ps 4,4 qu'il nous informe 
25 de sa manière de procéder et nous éclaire en même temps sur 
celle des versions anciennes. Il y déclare en effet: “J'ai traduit ἘΠ 
ΟΝ ’N7P2 LAND” en interprétant comme NPA, car j'ai 
remarqué que notre langue échange souvent les personnes”. Et 
il cite à ce propos notre texte de Ps 81,17. Serait-il imprudent 

30 de penser que le 6 a déjà fait le même raisonnement? 


Si on le compare aux autres témoins textuels, c'est le M 
qui offre ici le brassage le plus déroutant de personnes et de 
temps. Or, nous avions remarqué en Mi 7,19 (CTAT3, 783.38-40) 
que “Nous avons noté en Am 9,11 (CTATS3, 695.30s); Mi 

35 6,16 (CTAT3, 770.41-47) et 7,15 (CTAT3, 781.9-12) des cas 
semblables où avait lieu un grand brassage de personnes dans les 
verbes et suffixes. La répétition de ce phénomène indique son 
caractère intentionnel”. Nous ne pouvons mieux faire que de 
joindre ce cas à ceux qui viennent d'être rappelés. En 17A et 

40 en 17B le comité à attribué au M la note {B}. 


— 586 — 


Ps 81,17(16) 


2 Interprétation proposée: 
Pour les quatre derniers vss du Psaume, on peut rétablir 

l'équilibre des temps et des personnes en traduisant: 

“(14) Si mon peuple m'avait écouté, J 

5 Israël, sur mes chemins, s'il avait marché, 

(15) en un instant j'aurais abattu ses adversaires J 
et contre ses oppresseurs j'aurais tourné ma main. 

(16) Les ennemis du SEIGNEUR auraient rampé devant lui J 
et leur temps eût été à jamais révolu.… 

10 (17) Alors que lui, il l'avait nourri de la fleur du froment.… ] 

je te rassasierai du miel du rocher!” 


Les vss 15 et 16 évoquent avec nostalgie des événements 

qui, pour le motif exprimé au vs 14, n'ont pu avoir lieu, le vs 

15 17a rappelle le don ancien fait par le Seigneur à Israël lors de 

l'entrée en Canaan et, au vs 17b, c'est le Seigneur lui-même 

qui actualise la promesse en des perspectives eschatologiques 
empruntées au cantique de Moïse du Deutéronome. 


20 
Ps 83,11(10) NT-122 {A} 


C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: MAIN? 12 V7 / NT 22 ὙΠ). 

25 Selon BROCKINGTON, [R]NEB transfère (1) ] 192 (du 
vs 10) avant le toponyme pour lequel, se référant à Jg 7,1, elle 
conjecture (2) T1" ]"Ÿ2 quand elle donne: “who fell (REB: 
were) vanquished (REB + and fell) as Midian fell at En-harod, 
J and were spread on the battlefield like dung (REB: became 

30 manure on the ground)”. 

J1-6 offre: “ils furent détruits à En-Dor, | ils ont servi 
de fumier à la glèbe”, [NIRSV: “who were destroyed at 
En-dor, | who became dung for the ground”, RL: “die 
vertilet wurden bei Endor | und wurden zu Mist auf dem 

35 Acker”, TOB: “Ils furent anéantis à Ein-Dor, [ ils ont servi de 
fumier à la terre” et NV: “Disperierunt in Endor, [ facti sunt 
ut stercus super terram”. 
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&< Correcteurs antérieurs: 
L'initiative (1) 4 été suggérée et l'initiative (2) (qui 
vient de GRAETZ) a été mentionnée par BH3 et par BHS. 


5 #2 Les témoins anciens: 

Le ὦ porte: ἐξωλεθρεύθησαν ἐν Αενδωρ, [ ἐγενήθησαν 
ὡσεὶ κόπρος τῇ γῇ. Pour 114 le ms 1173 attribue à α΄: 
ἐξετρίβησαν ἐν ἠνδώρ. Puis il donne ὡς ἐξήρθησαν que 
SCHENKER (HP 338) attribue à σ΄. En 110 ce ms attribue à σ΄: 

10 ἐγένοντο, puis donne: κόπριον τῇ. χθονὶ que SCHENKER (HP 
339s) attribue à α΄, puis εἰς. γῆν que SCHENKER (HP 340) 
attribue à σ΄, ensuite ὡσεὶ ἀδαμα. τῇ. γῇ pour laquelle 
SCHENKER (HP 340 à 342) suggère θ΄ et enfin κόπρος τῇ 
ἀδαμα qui pourrait venir de la ε΄, estime SCHENKER (HP 3425). 

15 GaL offre: “Disperierunt in Endor, [οὔ sunt ut stercus 
terrae” et HeBr: “contriti sunt in Aendor | fuerunt quasi 
sterquilinium terrae”. 

La S offre: Ses ny aama . Tai Euh 
et le C: ΒΥ, 0297 5 JT NT ΠΝ ΤΊ ἈΥΩΞ PLU. 

20 
ΠΣ Choix textuel: 

GRÆTZ rappelle, à l'appui de sa conjecture, que En-Dor 
n'est jamais mentionné comme un lieu de combats, alors que 
En-Harod est le lieu où Gédéon campa et vainquit les Madianites. 

25 Le comité a attribué au M, appuyé par tous les témoins, 

- la note {A} en jugeant préférable d'admettre l'existence de 
deux traditions historiques distinctes. 


| Interprétation proposée: 
390 La traduction ne fait pas difficulté. 
Ps 83,19(18) 790 {A}. 
35 C® Options de nos traductions: 
Le I porte: JD / 7729 MIT D ΠΙΆ. 107" 
PAT 22722. 
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Selon BROCKINGTON, NEB (mais pas REB) se fonde sur 
quelques mss pour omettre TA quand elle donne: “So let 
them learn (REB: it be known) that thou alone art (REB: 
whose name is the) LoRn, [ God (REB: are alone) Most High 

5 over all the earth”. 

J1-6 offre: “qu'ils sachent que toi dont le nom est Yahvé, Î 
tu es seul le (J2-6: et qu'ils le sachent: toi seul (J23 + tu) as nom 
Yahvé, | ) Très-Haut sur toute la terre”, [N]RSV: “Let them 
know that fhou (NRSV: you) alone, Ϊ whose name is the 

10 Lorn, J art (NRSV: are) the Most High over all the earth”, 
RL: “So werden sie erkennen, [ daB du allein Herr heiBest ] 
und der Hôchste bist in aller Welt”, TOB: “Qu'ils sachent que 
tu portes le nom de SEIGNEUR, toi seul, Île Très-Haut sur 
toute la terre!” et NV: “et cognoscant quia nomen [10] 

15 Dominus: | tu solus Altissimus super omnem terram”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
BH2 et BUDDE conjecturaient l'omission de ce mot et 
du suivant. 
20 
Æ3 Les témoins anciens: 
Selon KENNICOTT, le mot A est omis par ses mss 74 
(Corpus Christi WB2.2, Proverbes et Psaumes, fin XIV” s.), 97 
(Trinity Cambridge, Psaumes avec 3 versions latines, début 
25 XIV” 5.) et 133 (Westminster, Psaumes, fin XIV” s.). L'autorité 
massorétique de ces Psautiers tardifs dont le plus ancien est 
hébréo-latin est pratiquement nulle. 
Le 6 porte: καὶ γνώτωσαν ὅτι ὄνομά σοι κύριος, | 
σὺ μόνος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Le ms 1175 
30 attribue à la ο΄ et aux ‘trois’: σοὶ. ὄνομα κύριε. 
GAL offre: “et cognoscant quoniam nomen tibi Dominus: 
[ tu solus Altissimus in omni terra” et HeBr: “et sciant quia 
nomen tuum est Dominus | solus tu Excelsus super omnem 
terram”. 
35 La S offre: 1 .Wiauls tn Am σε LASUN 
RS miss et le E: / 772 7” 490 PK ΟΝ 212 
ἈΡΝ 30) 02 D FIND. 
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ΠΣ Choix textuel: 
Si on compare ce vs à Ps 97,94 (925 1111 HAN 
NT" 29. 22) on peut voir que nous avons ici une forme 
glosée par l'insertion de A juste avant ΓΙ et de 7727 
5 juste après, ces deux gloses étant attestées par tous les témoins. 
Le comité ἃ donc attribué ici au M la note {A}. 
La seule question sur laquelle les témoins divergent est 
le rattachement syntaxique de 7722. Faut-il, avec le M, Hese, 
la 5 et le €, le lier à ce qui précède, ou bien avec le 6 le lier à 
10 ce qui suit. La première solution semble préférable, non seulement 
à cause du nombre des témoins qui l'appuient, mais aussi à 
cause des parallèles (2 R 19,19; Is 37,20; Ps 86,10; Ne 9,6). 
Ailleurs dans la Bible, cette expression conclut souvent des 
stiques, mais n'en commence Jamais. 
15 
D] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


20 Ps 84,7(6)A F2 {B} M a σ΄ Hebr € // err-graph: 6 5 clav 
ΤΩ 
84,7(6)B ΠῚ ἼΞ {A} 
84,7(6)C 1179 ΠΏ" {A} M a’ 0’ ε΄ ς΄ Hebr 5 € // exeg: ὃ 


25 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: / 111n°2* DA N3217 PDA 722 
ΠῚ 702? ΤῚΣ ἼΞ Ὠ2. | 
Selon BROCKINGTON, au lieu de / HT D” Le 
ΠῚ ΠΏΣ n292"01, NEB conjecture (1) / 1nÿ° 19 
30 ΠῚ ΠῚ" OLD ΓΘ ἼΞ 2] quand elle donne: “As they pass 
through the thirsty valley J they find water from ἃ spring; [ and 
the Lorp provides even men who lose their way 1 with pools 
to quench their thirst”. Sans note, REB porte: “As they pass 
through the waterless valley J the Lonp fills it with springs, ] 
85 and the early rain covers it with pools”. | 
Sans note, [NIRSV offre: “As they go through the 
valley of Baca J they make it a place of springs; J the early rain 
also covers it with pools”. 
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Alors que J1 entremêlait 6a/7b/6b/7a/7c, J2-6 garde le 
M: “Passant par le val du Pleureur, {τς en feront un lieu de source, 
Î la première pluie le vêtira de bénédiction (J3456: Quand ils 
passent au val du Baumier, [ où l'on ménage une fontaine, 
5 surcroît de bénédiction, la pluie d'automne les enveloppe)”. 


RL porte: “Wenn sie durchs dürre ΤᾺ] ziehen, [wird es 
ihnen zum Quellgrund, [ und Frühregen hüllt es in Segen”, 
TOB: “en passant par le val des Baumiers J ils en font une 
oasis, [ les premières pluies le couvrent de bénédictions” et NV: 

10 “Transeuntes per vallem sitientem [ in fontem ponent eam, [ 
etenim benedictionibus . 


6 Correcteurs antérieurs: 
Certains éléments de la conjecture (1) ont été mentionnés 
par BH3 et d'autres par BHS. 
15 
Æ3 Les témoins anciens: 


Au lieu de WTNŸ”, le premier Psautier de Masada 
porte W1NŸ”. Le 6 porte: ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 
διέθετο | ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ κλαυθμῶνος εἰς τόπον, ὃν 

20 ἔθετο: | καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νομοθετῶν. Pour 7α, 
EUSÈBE attribue à α΄: παρερχόμενοι. ἐν κοιλάδι. τοῦ κλαυθμοῦ, 
πηγὴν θήσονται αὐτήν et à σ΄: παροδεύων“" κοιλάδα ἔκλαιεν, 
πηγὴ τάξεται. Au lieu de νομοθετῶν, EUSÈBE attribue à α΄: 
πρώιμος, à σ΄: ὁ ὑποδείκτης, à la ε΄: ὁ φωτίζων et à la ς΄: ὁ 

25 διδάσκων. Pour 70 la Syh attribue à σ: κόνπαξιϑα ir 
your A\, Nu que FELD rétrovertit en ἀλλὰ καὶ εὐλογίαις 
περιβαλεῖ ὁ ὑποδείκτης. 

GaL offre: “in corde suo ] disposuit Jin valle lacrimarum 
in loco quem posuit [ etenim benedictiones dabit legis dator” 

30 et HeBr: “transeuntes in valle fletus [ fontem ponent eam [ 
benedictione quoque amicietur doctor”. 


La 5 offre: »3marnSa ho r Rama arts 

manu rm AÙ,Sèu Rhin AR ini 5 et le 

C: NYDD TT N°22 722 DIT POI 50 Ὁ) ND 
85 ΠΡΏΤΝΝ JR AN? PAR Te MOD? 1972 TT? PAU: 


ῶ ne Lu Lis 

Le ms Coislin 44, dans sa citation de SYMMAQUE, écrit προοδεύων, 
mais dans sa reprise en commentaire il porte παροδεύων que FIELD avait 
conjecturé. 
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ΠΣ Choix textuel: | 

84,74. — Au lieu de D}, le 6 et la S semblent avoir 
lu ici ue comme le 6 le refera en Ps 87,7. Les autres témoins 
appuient le M auquel le comité à attribué la note {B}. 

5 

84,7B. — Tous les témoins ont lu 1272. Cependant 
RaDaQ (commentaire et Shorashim) dit que ce mot est peut-être 
ici pour Mi272, comme en Jos 15,19 et Jg 1,15, car on 
trouve bien d'autres exemples d'une telle substitution vocalique. 

10 Il s'agirait donc là d'une exégèse et non d'une correction qui 

n'aurait aucune base textuelle. Aussi le comité a-t-il attribué au 
M la note {A}. 


84,7C. — KENNICOTT attribue la leçon "DD? à son ms 

15 93 (dont nous avons traité en CTAT3, xlhiii.20-xlv.38). Ici 

encore, le vocalisateur a corrigé cette erreur du copiste. DE 

Rossr a relevé aussi cette leçon en son ms 369 contenant les 

livres poétiques et les Megillot écrits en écriture rabbinique et 

donc ne pouvant apporter de témoignage sur le texte tibérien 
20 classique. 

Selon SCHLEUSNER (II 152), le 6, en donnant δώσει, a 
interprété ici le verbe ΠΏΣ au sens arabe de “donner, faire 
cadeau’. 

Quant au mot A, il a l'appui de tous les témoins. 

25 Ici encore le M à donc reçu du comité la note {A}. 


Interprétation proposée: 
Dans ce vs, 1] s'agit des pélerins (ceux qui ont les 
montées dans leurs cœurs, selon le vs 6b). Lorsque, par la vallée 

30 aride de Baka, ils accèdent à Jérusalem pour la fête de Sukkot 
où l'on implore la venue des pluies d'automne, la plui précoce 
revêt de bénédictions cette vallée que leur passage transforme 
en source. Et alors, ils s'avancent ‘de vigueur en vigueur’ (vs 
84). 

35 Une traduction fidèle de ce vs serait: “Ceux qui ont les 
montées dans leur cœur, (7) quand ils traversent la vallée de 
Baka, ils la changent en source, Ι et de plus la pluie précoce 
l'enveloppe de bénédictions. (8) Et, toujours plus vigoureux, 


=== 609 2 


Ps 84,7(6) 
ils marchent.” La proximité existant entre le toponyme K22 
et le verbe 122 (= pleurer), ainsi qu'entre 2 13 (= bénédictions) 
et M12°72 (= piscines) crée des appels de sens probablement 
voulus par le poète. 


Ps 84,8(7)A FIN” {A}M Ga 5 Φ // transl: Hebr 

84,8(7)B cor K {B} 6 a’ 5 // theol: M σ΄ Hebr € Δ 

84,8(7)C DS {A} M 6 a’ o’ Hebr 5 // paraphr: Œ 
10 

C& Options de nos traductions: 

En 8b le M porte: JPA D'ITIN IN FIN". 

Selon 3, au lieu de ΤΟΝ, J1-6 conjecture (1) 
Di” ?N quand elle donne: “(12 + et) Dieu leur apparaît (]12: 

15 apparaîtra) dans Sion”. J omet d'indiquer une correction iden- 
tique à celle que BROCKINGTON va mentionner. 

Selon BROCKINGTON, [RINEB lit (2) avec le ὃ N au 
lieu de DS quand elle donne: “and the God of gods shows 
himself in Zion”. Sans le dire, [NIRSV corrige de même: “the 

20 God of gods will be seen in Zion”, ainsi que NV: “videbitur 
Deus deorum in Sion”. À cette correction, RL ajoute celle de 
NS? au lieu de IN: “516...] und schauen den wahren Gott 
in Zion”. 

Sans note textuelle, TOB offre: “et se présentent devant 

25 Dieu à Sion”. 


εξ Correcteurs antérieurs: 


La double correction de RL avait été suggérée par 
BH3 et par BHS. 


30 
A9 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: ὀφθήσεται ὁ θεὸς τῶν. θεῶν ἐν Σιων. 
EUSÈBE attribue à α΄: ὀφθήσεται ἰσχυρὸς θεὸς. ἐν Σιων, alors 
que la Syh attribue à σ: .œm.= Kad haï que Frip 
35 rétrovertit en πρὸς τὸν θεὸν ἐν Σιων. 


GAL offre: “videbitur Deus deorum in Sion” et HEBR: 
‘“parebunt apud Deum in Sion”. 
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Ps 84,8(7) 


La S offre: mes semi mir nya et le €: 
TPS RAD ΤΡΤΙΟΘῚ Ὁ DR TNT T RDS MAD ὭΠΙ. 


ΠΣ Choix textuel: 

5 84,8A. — Le ‘parebunt’ de Her semble purement 
translationnel et ne saurait fonder la correction de RL. Le 
comité a donc attribué au M 4 {A} et 1 {B}. 


84,8B. — Nous avons montré en CTAT2, 3-5 et 
10 ci-dessus en Ps 42,3 que les vocalisateurs essaient d'éliminer les 
“voir Dieu”. C'est pour le même motif qu'ici, par une retouche 
vocalique de KN en 8, ils ont voulu éliminer le “Dieu sera 
vu”. Le comité a choisi ici la leçon commune au 6, à α΄ et à 
la 5 avec la note {B}. 
15 
84,8C. — Le € a paraphrasé et les autres témoins 
appuient formellement le M auquel le comité 4 attribué la 
note {A}. 


20 Interprétation proposée: 
Faut-il comprendre ΤΟΝ DN comme ‘Dieu le Dieu’ 
(= a”) ou comme ‘le Dieu des dieux’ (= le ὦ et la S)? La 
même question peut se poser pour Jos 22,22 (bis) et pour Ps 
50,1 où on 4 la formule plus complète 51117? ΤῊΝ DK. La 
25 lumière nous viendra d'expressions sans ambigüité possible comme 
ΡΝ ὉΝ (Dn 11,36). D'ailleurs, du fait que nous ne sommes 
pas dans le Psautier élohiste, l'interprétation du 6 est la plus 
vraisemblable. 
On pourra donc traduire: “le Dieu des dieux apparaîtra 
30 dans Sion”. 


Ps 84,11(10) 712 {A} 


35 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: "NN2 / A?NA ΜΠ ΟἿ ΖΘ 2 
DO DTINA IT TON N°22 ADiNON. 
Au lieu de 173, alors que J1 conjecturait (1) 7 172, 
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J2 ne corrigeait pas et J3-6 conjecture (2) TNT quand elle 
donne: “Un jour dans tes parvis en vaut mille, et j'ai choisi le 
seuil (J13456: Mieux vaut un jour en tes parvis J que mille à 
ma guise (ΤΊ: en ma chambre), J rester au seuil) dans (J12: de) la 
5 maison de mon Dieu | qu'habiter (J2: plutôt que) la tente de 
l'impie”. Selon BROCKINGTON, au lieu de ce mot, [R]NEB 
conjecture (3) 112 quand elle donne: “Better one day in 
thy (REB: your) courts J than ἃ thousand days at (REB: in 
my) home; Ϊ better to linger by the threshold of God's house | 
10 than to live in the dwellings of the wicked”. 
[NIRSV offre: “For a day in thy (NRSV: your) courts 
is better Ϊ than a thousand elsewhere. [1 would rather be ἃ 
doorkeeper in the house of my God [ than dwell (NRSV: live) 
in the tents of wickedness”, RL: “Denn ein Tag in deinen 
15 Vorhôüfen | ist besser als sonst tausend. J Ich will lieber die Tür 
hüten in meines Gottes Hause Ϊ als wohnen in der Gottlosen 
Hütten”, TOB: “Puisqu'un jour dans tes parvis J en vaut plus 
que mille, j'ai choisi: [ plutôt rester au seuil de la maison de 
mon Dieu Ϊ que de loger sous les tentes des infidèles” et NV: 
20 “Quia melior est dies una in atriis tuis super millia, | elegi ad 
limen esse in domo Dei mei | magis quam habitare in tabernaculis 
peccatorum”. 


ee Correcteurs antérieurs: 
25 BHS mentionne la conjecture (1). 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὅτι κρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς 
σου. ὑπὲρ χιλιάδας" | ἐξελεξάμην παραρριπτεῖσθαι ἐν τῷ 
30 οἴκῳ τοῦ θεοῦ | μᾶλλον ἢ οἰκεῖν. ἐν σκηνώμασιν ἁμαρτωλῶν. 
GaL offre: ‘“quia melior est dies una in atriis tuis super 
millia | elegi abiectus esse in domo Dei mei J magis quam 
habitare in tabernaculis peccatorum” et Her: “quoniam melior 
est dies in atriis tuis super millia J elegi abiectus esse in domo 
35 Dei mei | magis quam habitare in tabernaculis impietatis”. 
La S offre: LAN ULIS A τὸ am A, NN, 
AN ON, -τοαλσσι duns Lai ds . AK 
RE NES 1AnNn\s et le C: ΠΩΣ 20 DK 
NPTIND ΠΡ ἼΠΞ / R2I2 TON 15 7070 112 ἼΠ NDŸ 
40 KDE "2003 779? 15 NS DPD 23. 
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ΠΣ Choix textuel: 
La leçon 72 est attestée par tous les témoins et ἃ 
donc reçu du comité la note {A}. 


5 D Interprétation proposée: 

Le verbe AEÏNOT décrit la situation de l'infirme qui 
mendie au seuil du temple et, parce qu'il est impur, n'a pas le 
droit d'y entrer, réglement à l'application duquel veillent les 
gardiens du seuil. On pourra donc traduire comme TOB l'a 

10 fait. 


Ps 85,9(8)A ΠῚΠ᾽ Ni {A} M a’ θ' σ' € // usu: 6 Hebr 5 
85,9(8)B ΠΡΌΣ 19197 0N {C} I ασ' Hebr € // ign-lex: 5 
15 / err-graph: 6 clav 119 025 32307 DK) 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 727 9 / MIN ΝΠ 92779 ΠΌΡΩΝ 
ΠΡΌ IT ON # VONT DOS DD. 

20 Selon BROCKINGTON, au lieu de TU T DK NEB (mais 
non REB) conjecture (1) NDT Ty et, au lieu de 110 SN), 
elle se réfère au 6 pour conjecturer (2) 2" “ΙΝ quand elle 
donne: “Let me hear the words of (REB + God) the Lorp: | 
are they not words of peace, (REB: he proclaims) γ1 peace to his 

25 people and his (REB om.) loyal servants [ and to all who turn 
and trust in him (REB: let them not go back to foolish 
Ways)”. 

J1 a fait la conjecture (1) et, pour 9bB, se fondant sur 
le δ, elle corrige (3) en Ÿ? D27 20 ὙΦ), alors que J2-6 

30 renonce à corriger, quand elle donne: “J'écouterai ce que dira 
Yahvé. (]2-6: J'écoute. Que dit Dieu (12: Yahvé)? ?) J Est-ce qu'il 
ne dira pas (J2-6: Ce que dit Yahvé, c'est) la paix ᾿ pour (ΤΊ: à) 

son peuple et (12 om., J1: à) ses fidèles ([234: amis), J pourvu 
qu'ils ne reviennent à leur folie (J1: à ceux 41 tournent vers lui 

35 leur cœur)”. | 

Adoptant la correction (3), [NIRSV donne: “Let me 
hear what God the Lorp will speak, J for he will speak peace 
to his people, J to his saints (NRSV: faithful), to those who 
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Ps 85,9(8) 


turn to him in their hearts”. NV fait de même: “Audiam, quid 
loquatur Dominus Deus, [ quoniam loquetur pacem ad plebem 
suam et sanctos suos ] et ad eos, qui convertuntur corde”. 


RL offre: “Kônnte ich doch hôren, Ϊ was Gott der 

5 Herr redet, | daB er Frieden zusagte seinem Volk und seinen 

Heiligen, [ damit sie nicht in Torheïit geraten” et TOB: 

“J'écoute ce que dit Dieu, le SEIGNEUR; [1 dit: “Paix”, pour 

son peuple et pour ses fidèles, [ mais qu'ils ne reviennent pas à 
leur folie!” 


10 
ee Correcteurs antérieurs: 


BH2 à suggéré la correction (3) en 9bB et BH3 la 
conjecture (1). 


15 Æ1 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἀκούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ. κύριος ὁ 
θεός, [ ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ | καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν καρδίαν. Pour 94, le ms 
1175 attribue à α΄: ἀκούσομαι τί λαλήσει ὁ ἰσχυρὸς κύριος, 

20 à θ΄: ἀκούσομαι τί λαλήσει ὁ θεὸς κύριος et à σ΄: ἀκούσω 
τί. λαλήσει ὁ θεὸς κύριος. Pour 9bB, la Syh attribue 
ensemble à ao: κάολπτλ οὔ. ii min que 
FELD rétrovertit en ἵνα μὴ ἀποστραφῶσιν (s. ἐπιστρέψωσιν) 
εἰς ἀφροσύνην. 

25 GaL offre: “audiam quid loquatur + in meX Dominus 
Deus ] quoniam loquetur pacem in plebem suam et super 
sanctos suos ] et in eos qui convertuntur ad cor” et HEBR: 
“audiam quid loquatur Dominus Deus ] loquetur enim pacem 
ad populum suum et ad sanctos suos ] ut non convertantur ad 

30 stultitiam””. | 


La 5 offre: . ir tm Alan nm Sax 
FA .>2ma SA MAS IS dr \\ymn 
omihmul ane et le €: * NITDN 727 ΠΙᾺ ΩΝ 
N?20 7 JT ἈΦ] TO 2) MU) ἘΣ 720 DNS. 

35 

ΠΣ Choix textuel: 

85,9A. — Cette séquence 1111” NT ne se rencontre 
que deux fois dans la Bible: ici et en Is 42,5. Du fait de sa 
rareté, en ces deux endroits, le Ὁ la traduit par Κύριος ὃ θεός, 
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Ps 85,9(8) 


le correspondant normal des très fréquents 1111” 2 Ἰδὲ ou ΠῚ 
D’? qui constellent la Bible. Précisons que sur les cinq 
occurrences de la séquence de *JTIN Γ᾽, les quatre du livre 
des Psaumes sont traduites par Κύριε κύριε (109,21; 140,8 et 
5 141,8) ou κυρίου κυρίου (68,21), alors que celle d'Habaquq 
(3,19) l'est par κύριος ὁ θεός. Autant dire que le 6 ignore la 
séquence ὁ. θεός κύριος que, cependant, fidèles au M, θ΄ et σ΄ 
offrent ici et que, selon ses principes, α΄ remplace par ὃ ἰσχυρὸς 
κύριος. 
10 Du fait du précieux appui que ces trois traducteurs (et 
le €) apportent au M, le comité a attribué à celui-ci la note 


{A}. 


85,9B. — Ne sachant interpréter 17207, la 5 a fait 
15 usage d'un lieu commun. 

Il semble que le ὦ ait lu 7? D27 1230” D et qu'il a 
interprété cela comme une relative avec ΠΣ sous-entendu. 
Selon cette lecture, le verbe 2 aurait probablement, comme 
aux vss 2 et 5 de ce psaume, une valeur transitive. Donc: “et 

20 pour ceux qui ramènent leur cœur vers lui”. Cette interprétation 
du Ὁ 4 été choisie par l'un des membres du comité avec la 
note {C}. 

Les quatre autres membres, interprétant 7N au sens de 

“pourvu que ne pas”, ont choisi la leçon du M avec la note 

25 {C} en estimant que le stique suivant offre à cette leçon un 
bon contexte. La racine hébraïque 902 ayant tantôt le sens 
positif de ‘confiance’, tantôt celui négatif de ‘“sottise”, rien 
n'empêche de lui reconnaître ici ce sens négatif. 

Cette condition mise en 9bB à l'apaisement divin s'insère 

30 bien dans le déroulement de ce psaume. En effet, selon le vs 3, 
il s'agit de pécheurs pardonnés. Au vs 6 on prie cependant le 
Seigneur d'apaiser sa colère. Au vs 10a on affirmera qu'il est 
proche à condition qu'on le craigne et au vs 12a on espère 
que MAN germera. 

35 
EX] Interprétation proposée: 

TOB 2 bien traduit. 
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Ps 85,14(13) 
Ps 85,14(13) DD {A} 


C& Options de nos traductions: 

Le M porte: VE 77177 OÙ / TT 59 DT. 

5 Selon BROCKINGTON, au lieu de OÙ”, [RINEB conjec- 
ture spi) quand elle donne: “Justice shall (REB: will) go in 
front of him J and fhe path before his feet shall be peace (REB: 
peace on the path he treads)”. [123 (mais non J456) conjecturait 
quand elle donne: “Justice marchera devant lui } et de ses pas 

10 tracera un chemin (1123: Paix sur la trace de ses pas)”. 

[NIRSV offre: “Righteousness will go before him, J 
and (NRSV + will) make his footsteps a way (NRSV: 4 path 
for his steps)”, RL: “da Gerechtigkeit vor ihm her gehe ἢ und 
seinen Schritten folge”, TOB: “La Justice marche devant lui, ] 

15 et ses pas tracent le chemin” et NV: “lustitia ante eum ambulabit, 
J et ponet in via gressus 5105. 


ες Correcteurts antérieurs: 


Cette conjecture (1) 4 été proposée par DYSERINK, 
20 par WELLHAUSEN 1, puis suggérée par BH23 et par BHS. 


AD Les témoins anciens: 
Le Ὁ porte: δικαιοσύνη ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται 
[ καὶ θήσει. εἰς ὁδὸν. τὰ διαβήματα αὐτοῦ. EUSÈBE attribue 

25 ἃ σ΄: δικαιοσύνη. ἑκάστου προελεύσεται αὐτὸν, [ καὶ θήσει 
εἰς ὁδὸν. τοὺς πόδας αὐτοῦ. Pour τὰ διαβήματα αὐτοῦ, la 
Syh attribue à σ: er τι que FELD, doutant de 
l'attribution, rétrovertit en τὰς καταβάσεις. αὐτοῦ ou καθόδους 
αὐτοῦ. 

30 GAL offre: “iustitia ante eum ambulabit, | et ponet in 
via gressus suos” et HEBR: “iustitia ante eum ibit, | et ponet in 
via gressus SUOS”. 

La S offre: RSS yon οὐχ >}MARID ELA 
mhalñi et le €: 20 MN? 1 / T2” NTD ΝΡῚΣΝ 

35 "AO. 


ΠΣ Choix textuel: 


À la leçon du M qui n'a pas de concurrente, le comité 
a attribué la note {A}. 
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Ps 85,14(13) 


D Interprétation proposée: 
J45 4 bien traduit. 


5 Ps 86,9 NL UN {A} 


C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: NA") INi2? * TD UN D'i1 22 

790 2 1722" / IN ΤῈ. 
10 Par conjecture, J1-4 et J6 (mais pas J5 qui omet (1) 90) 
transfère (2) ΠΣ UN à la fin du vs 8 quand elle donne: 
“Toutes les nations que tu as faites Ï viendront se prosterner devant 
toi, Seigneur (J1-4: Tous les païens (71: peuples) viendront 
t'adorer, | Seigneur, et rendre (71: et rendront) gloire à ton 
15 nom (711 + Seigneur))”. 

[NIRSV offre: “ΑΙ! the nations fhou hast (ΝΈΟΝ: you 
have) made shall come Ϊ and bow down before fhee (NRSV: 
you), O Lord, J and shall glorify thy (NRSV: your) name”, 
RL: “Alle Vôlker, die du gemacht hast, werden kommen | und 

20 vor dir anbeten, Herr, und deinen Namen ehren”, [R]NEB: 
“AI the nations fhou hast (REB: you have) made, O Lord, 
(REB om.) will come, Ϊ will (REB: to) bow down before thee 
(REB: you, Lord) and honour thy (REB: your) name”, TOB: 
“Toutes les nations que tu as faites Ϊ viendront se prosterner 

25 devant toi, Seigneur, Ϊ et glorifier ton nom” et NV: “Omnes 
gentes, quascumque fecisti, venient [ et adorabunt coram te, 
Domine, Ϊ et glorificabunt nomen tuum”. 


ΟΞ Correcteurs antérieurs: 
30 Ce transfert (2) a été suggéré par BH3 et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας, ἥξουσιν | 
καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, κύριε, καὶ δοξάσουσιν 
35 τὸ ὄνομά σου. 
GAL offre: “omnes gentes quascumque fecisti venient | 
et adorabunt coram te Domine } et glorificabunt nomen 
tuum” et HEBR: “omnes gentes quas fecisti venient et adorabunt 
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Ps 86,9 
coram te Domine et glorificabunt nomen tuum”. 
La S offre: Largo Ladri .WLnST Rois amis 
WATT counrin τοϊο WW et le CE: 7722 77 KID 72 
198 2 RTS PNA / 70 TR NPA PNA * 
5 
ΠΣ Choix textuel: 


Contre cette conjecture, le comité ἃ attribué au M la 
note {A}. 


10 2 Interprétation proposée: 
La traduction ne fait pas difficulté. 


Ps 86,14 cf. 54,5. 


15 
Ps 87,4 72° ΠῚ {A} M a’ o’ Hebr 5 // def-int: 6 / midr: Œ 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠΏ ni / °2T7 2223 277 VIN 
20 DD? ΠῚ * DID DD INT. 

Selon BROCKINGTON, NEB omet (1) 72? ΓΙ} par con- 
jecture quand elle donne: “IT will count Egypt and Babylon 
among my friends; | Philistine, Tyrian and Nubian shall be 
there”. REB renonce à cette conjecture: “T shall count Rahab 

25 and Babylon | among those who acknowledge me; [ of 
Philistines, Tyrians and Nubians J it will be said, ‘Such ἃ one 
was born there’ ”. 

Au lieu de “me connaissent, voici”, J1 conjecture (2) 
“connaissent Yahvé” quand ]1-6 donne: “Je compte (ΤΊ: men- 

30 tionne) Rahab et Babylone [elles connaissent Yahvé; Î la Philistie 
avec ΤΥ et (J2-6: parmi ceux qui me connaissent, Ϊ voyez (T2 
om.) Tyr, la Philistie ou) l'Éthiopie, f un tel y est né”. 

[NIRSV offre: “Among those who know me 1 mention 
Rahab and Babylon; Ï behold, (NRSV om.) Philistia (NRSV + 

35 too) and Tyre, with Ethiopia — [ «This one was born there,» 
they say”, RL: “Ich zähle Âgypten und Babel [ zu denen, die 
mich kennen, Ϊ auch die Philister und Tyrer samt den Mohren: 
Ϊ «Die sind hier geboren»”, TOB: “Je mentionne Rahav et 
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Babylone J parmi ceux qui me connaissent. [ Certes, c'est en 
Philistie, à Tyr ou en Nubie, Ϊ que tel homme est né” et NV: 
“Memor ero Rahab et Babylonis inter scientes me; Ϊ ecce 
Philistaea et Tyrus cum Æthiopia; f hi nati sunt illic”. 
5 
&< Correcteurs antérieurs: 
D'où viennent les conjectures de NEB et de J1? 


#3 Les témoins anciens: 

10 Le 6 porte: μνησθήσομαι Ρααβ καὶ Βαβυλῶνος τοῖς 
γινώσκουσίν με- καὶ ἰδοὺ ἀλλόφυλοι καὶ Τύρος καὶ λαὸς 
Αἰθιόπων, | οὗτοι ἐγενήθησαν. ἐκεῖ. Pour 44 EUSÈBE complété 
par le ms 1140 attribue à α΄: ἀναμνήσω ὁρμήματος καὶ 
βαβυλῶνος. τοὺς γινώσκοντάς με et à σ΄: ἀναμνήσω ὑπερη- 

15 φανίαν καὶ βαβυλῶνα τοῖς εἰδόσιν με. Pour 4b EUsSÈBE 
complété par la Syh attribue à α΄: ἰδοὺ Φυλιστιαία καὶ 
Τύρος. μετὰ Αἰθιοπίας, οὗτος ἐτέχθη ἐκεῖ et à σ΄: ἰδοὺ 
Φυλιστιαῖοι καὶ Τύρος μετὰ Αἰθιοπίας, οὗτος ἐτέχθη 
ἐκεῖ. 

20 GaL offre: “memor ero Raab et Babylonis scientibus 
me | ecce alienigenae et Tyrus et populus Aethiopum hii 
fuerunt illic” et ΗΈΒΕ : “commemorabo superbiae et Babylonis 
scientes me | ecce Palestina et Tyrus cum Aethiopia iste natus 
est 1b1”. 

25 La S offre: nn γάλος dnnla ui ihr 
SN πλιὸνχ im RE ANT MSA TAN POENA et le 
CNT / ἼΠ᾽ DT) 033} NS JATAUAN 11278 
Ἰ ἈΞΊΩΝ 729 PT NID DU NTIX NN D. 


301 Choix textuel: 


Le € midrashise sur 72° de la même manière ici qu'au 
vs 5. Quant au 6, le passage de ἐγεννήθησαν à ἐγενήθησαν est 
une simple déformation interne. En tout cas l'ensemble des 
témoins atteste ici la présence de ces deux mots, présence à 

35 laquelle le comité a attribué la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
La traduction de TOB est un peu large, mais excellente. 


— 602 — 


Ps 87,5 
Ps 87,5 JŸX 2) {A} M 6 a’ σ’ θ΄ Hebr 5 Œ // def-int: g 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: NAT / 12772? Ὁ LS ἘΠ᾽ ΤῊΝ 2) 
5 ΤῸ ND). 

Selon BROCKINGTON, après "Ν᾽, NEB (mais non REB) 
insère (1) EN en se référant au 6 quand elle donne: “and Zion 
shall be called ἃ mother Ϊ in whom men of every race are 
born”. NEB omettait 5b sans le dire (2), alors que REB suit le 

10 M: “Of Zion it will be said, J ‘This one and that one were 
born there.’ Î The Most High himself establishes her”. 

J12 (mais non ]J3456) corrige de même (1) quand elle 
donne: “Mais de Sion l'on dira: Î « Tout homme y est né» J et celui 

ui l'affermit, c'est le Très-Haut (J1: Chacun dit à Sion: Mère!» 

15 Ι car chez elle chacun est né. ] Lui, le Très-Haut, la confirmera, 

J2: Mais Sion, chacun lui dit: Mère! [ car en elle chacun est 
né.» | Et lui, il l'assure en sa place, le Très-Haut)”. 

[NIRSV offre: “And of Zion it shall be said, [ «This 
one and that one were born in her (NRSV: it)»: J for the 

20 Most High himself will establish her (NRSV: it)”, RL: “Doch 
von Zion wird man sagen: | «Mann für Mann ist darin 
geboren»; [ und er selbst, der Hôchste, erhält es”, TOB: “Mais 
on peut dire de Sion: | «En elle, tout homme est né, J et c'est 
le Très-Haut qui la consolidel»” et NV: “Et de Sion dicetur: 

25 «Hic et ille natus est in ea; J et ipse firmavit eam Altissimus»”’. 


&< Correcteurs antérieurs: 
L'insertion (1) 4 été suggérée par BH23 en se référant 
au 6. 
30 
Æù Les témoins anciens: 
Selon RaHr5s, le 6 porte: Μήτηρ Σιων, épet ἄνθρωπος, 
[ καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν αὐτῇ, ] καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν 
αὐτὴν ὁ ὕψιστος. Une scholie du ms 190 glose ainsi le mot 
35 μήτηρ: τὸ βρῶ κατὰ προσθήκην ἔκειτο εἰς τὴν τῶν ο΄ ἐν 
τῷ τετρασελίδῳ. ἐν. δὲ τῷ ὀκτασελίδῳ «μὴ τῇ σιὼν». 
ἤγουν δίχα. τοῦ. ρῶ. JÉRÔME lui aussi (HIER 222.16-19 et 
Tractatus 114.158-162) qualifie d'erroné l'ajout de cette lettre. 
On ne peut invoquer ici le témoignage du papyrus B24 qui 
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n'offre que μηΪ..., reprenant par σείων au début de la ligne 
suivante. 
EUsSÈBE attribue à α΄: καὶ τῇ Σιων λεχθήσεται, ἀνὴρ 
καὶ ἀνὴρ ἐτέχθη ἐν. αὐτῇ, καὶ αὐτὸς ἑδράσει. αὐτήν; à σ΄: 
5 περί. τε Σιων λεχθήσεται καθ᾽ ἕκαστον, ἄνθρωπος οὗτος 
ἐτέχθη. éket, αὐτὸς δὲ ἥδρασεν αὐτὴν ὁ ὕψιστος et à 0”: 
καὶ τῇ Σιων ῥηθήσεται, ἀνὴρ. καὶ. ἀνὴρ. ἐγεννήθη ἐν. αὐτῇ, 
καὶ αὐτὸς ἡτόιμασεν. αὐτὴν. ὁ ὕψιστος. À propos de 
ἐγενήθη, le ms 1175 attribue ἃ θες": ἐγενήθη qui a été 
10 corrigé ensuite par l'ajout d'un second ‘nu’ après le premier. 
GaL offre: “numquid Sion dicet homo et homo natus 
est in ea J et ipse fundavit eam Altissimus” et Her: “ad Sion 
autem dicetur vir et vir natus est in ea ] et ipse fundavit eam 
Excelsus”. 
15 La 5 offre: 11h RAS, RES, DIR UMA 
nb ana τὴ 9 οἱ le &: M NDDD ΠῚ NN ΤΡ ΟῚ 
ΠΡΌ ΓΙ Θ᾽ NAT NON 7312 ἘΞ ἼΩΝ ΠΡ ἼΔ. 


ΕΞ Choix textuel: 

20 J12 et NEB ont eu tort de miser sur une déformation 
interne du 6 pour inspirer leur conjecture. Le comité 4 attribué 
à la leçon du NM, attestée par tous les témoins la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
25 J345 ont bien traduit. 


Ps 87,7A ΠῚ {B} Mt a’ σ΄ Hebr € // usu: 6 5 clav D) 
87,7B 2 {C} M α΄’ σ΄’ Hebr “7 paraphr: € / err-graph: 6, 5 
30 
C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 72 2 72 9 ΠΡ DU). 
J1-5 se fonde sur mss et versions pour ponctuer (1) 
ΠῚ et elle vocalise (2) avec le δ: "JDA; ce à quoi 71 
85 ajoutait une correction (3) conjecturale de D°?7n2 en 
ΠΩ quand 1 donne: “et princes acclament [ tous ceux 
que tu loges” et J2-6 donne: “et les princes parmi les chœurs, 
(345: comme les (13: tes) enfants). Tous font en toi leur 
demeure”. 
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BROCKINGTON note que, au lieu de *P D pos NEB 
(mais non REB) conjecture (4) "Ὁ 072 quand elle donne: 
“Singers and dancers alike all chant your praises (REB: say, ] 
‘The source of all good is in you)’ ”. 


5 [NIRSV offre: “Singers and dancers alike say, J «AN my 
springs are in you»”, RL: “Und sie singen beim Reïigen: J Alle 
meine Quellen sind in dir!”, TOB: “mais ils dansent et ils 
chantent: | «Toutes mes sources sont en toi” et NV: “Et 
cantant sicut choros ducentes: [ «Omnes fontes mei in te»”’. 

10 
&< Correcteurs antérieurs: | 
La conjecture (4) a été suggérée par BH2. 


Æ3 Les témoins anciens: 
15 De Rossi signale D°Ÿ) en 13 de ses mss et la 1° main 
de 4 autres. 

Ayant lu et transféré Q”0" (sous la forme de καὶ 
ἀρχόντων) après le stique 6a, le Ὁ porte ici: ὡς εὐφραινομένων 
πάντων ἡ κατοικία ἐν σοί. Eusèbe attribue ici à α΄: καὶ 

20 ἄδοντες ὡς χοροὶ πᾶσαι πηγαὶ ἐν σοί et à 0’: καὶ 
αἰνέσουσιν ὡς ἐν αὐλοῖς πᾶσαι αἱ πηγαὶ ἐν σοί. Se 
fondant sur la Syh, FLD ἃ inséré μου avant le ἐν de α΄. Il est 
pourtant frappant que ce possessif manque dans les deux occur- 
rences en EUSÈBE de la leçon de α΄ (PG 1049B et 1052D) ainsi 

25 que dans la leçon de σ΄ (PG 1049B). 


GAL offre: “et principum ... sicut laetantium omnium 
habitatio in te” et HEBr: “et cantabunt quasi in choris omnes 
fontes mei in te”. 


La S offre: Sa «τι = SAISIT So 


30 395 ansmhrs et le €: "JA 29 M'JNT 20 7. JAN 
72 PANNA ἈΉΡ ον Nan. 


IS Choix textuel: 


87,74. — Les mss Α et L donnent ici une mp mentionnant 

35 8 occurrences de la forme ὩΣ avec ou sans conjonction et 
préposition. La mm qui lui correspond est dans les deux mss A 

et F (ainsi que dans le ms C) en 2 5 19,36. Cette massore vise à 
protéger les quelques occurrences de cette forme contre les 77 
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occurrences de la forme fréquente D°Ÿ. Notons qu'en sa 

seule autre occurrence dans le M des Psaumes (68,26), la forme 

Q”Ù 4 été également méconnue par le 6 (qui y donne encore 

ἄρχοντες). Ajoutons que ce “chantant comme le font les 
5 danseurs” constitue une bonne séquence. 


Le comité ἃ assigné ici au M la note {B}. 


87,78. — Nous avons déjà vu en Ps 84,7 le Ὁ lire JDA 
au lieu de PDA. Il en va de même ici. Ajoutons que, du fait 
10 que le 6 a lu Ν᾽ au vs 5 (ce qui l'a amené à faire du premier 
U°S le sujet de ce verbe), elle n'y trouve plus l'affirmation que 
tous les hommes sont nés en Sion. Il n'est donc plus possible 
que chacun d'entre eux y ait ses ‘sources’. 
Quant à la 5, elle ἃ vocalisé ici "NDS. Le €, lui, 
15 paraphrase, alors que α΄ σ΄ et HEBR appuient le M auquel le 
comité a attribué la note {C}. 


«Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Mais ils chantent, comme on le 
20 fait en dansant: «Toutes mes sources sont en toi!»”. 


Ps 88,2(1) 2” TN {A} 


25 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 117°22 ΡΟΝ / ND? TON HIT 
TT. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de *n2 12” "TN, [RIJNEB 
conjecture ὭΣ ἼΩΝ uand elle donne: “O LorD, my God, 
30 by day I call for help, by night I cry aloud in fhy (REB: 
your) presence”. RSV conjecture de même quand elle donne: 
“Ὁ Lorp, my God, I call for help by day; } I cry out in the 
night before thee”, alors que NRSV garde le M: “Ὁ Lorn, 
God of ΤΥ salvation, Î when, at night, 1 cry out in your 
35 presence”. [12 faisait la même conjecture (1) (alors que [3456 y 
renonce) quand elle donne: “Yahvé, Dieu de mon salut, 
lorsque je ds à. 12: mon Dieu, je crie le jour, [je gémis) la nuit 
devant toi” 
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RL offre: “HERR, Gott, mein Heïland, Ϊ ich schreie 
Tag und Nacht vor dir”, TOB: “SEIGNEUR, mon Dieu sauveur! 
Ϊ le jour, la nuit, j'ai crié vers toi” et NV: “Domine, Deus 
salutis meae, J in die clamavi et nocte coram te”. 
5 
ee Correcteurs antérieurs: 


La conjecture vient de GRÆTZz et a été demandée par 
BH23. BHS se contente de la signaler. 


10 #2 Les témoins anciens: 


Le 6 porte: Κύριε ὁ. θεὸς τῆς te μου, | 
ἡμέρας ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ. ἐναντίον. σου. Pour 2b la 
chaîne X attribue à α΄: ἡμέρας ἐβόησα ἐν νυκτὶ. ἐναντίον 
σου. 

15 Οαι, οὔτε: “Domine Deus salutis meae | die clamavi et 
nocte coram te” et Hresr: “Domine Deus salutis meae | per 
diem clamavi in nocte coram te”. 


La S offre: un bete .HOIAAT KR rot 
vin . rllsa et le δ: ΠΡ ΞΡ D? "PME NT Ὁ 
20 enr Τὰς 7772. 


Choix textuel: 

Ces deux mots sont attestés par tous les t témoins et ont 

donc reçu du comité la note {A}. 
25 
δα] Interprétation proposée: 

Deux interprétations de 2b sont possibles. Ou bien, 
nous avons ici le seul cas où le mot Ÿ est employé au sens de 
D: “de jour j'ai crié, et durant la nuit, devant toi”. Ou bien 

30 le mot [7 est ici (comme en KTN QŸ de Ps 56,4) l'antécédent 
d'un relatif ΠΕΣ sous-entendu. En ce cas, il a seulement le sens 
de ‘quand’ et n'évoque pas plus la période diurne que dans Nb 
3,13 dont l'auteur sait parfaitement que la plaie des premiers-nés 
a eu lieu de nuit. En ce cas, on traduira: “quand j'ai crié 

85 durant la nuit devant toi”. 
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Ps 88,6(5)A Ὁ ΓΙΞΞ {B} M 6 α΄ σ΄ Hebr 5 // assim-ctexte: m 
€ DD 
88,6(5)B "DENT {A} 


5 C®& Options de nos traductions: 

Le M porte pour 5b: D'NT "K 222 NT et pour le 
vs 6: N°7 ἼΩΝ * 72 "3 ὦ 9 Π 92 / ΠῚ ΠΏΣ 
12 ΤΠ MAIN * TD DD). 

Selon BROCKINGTON, au lieu de ὍΒΠ ΕΞ, NEB 

10 conjecture DENT NA quand elle donne: “1...] have become 
like ἃ man beyond help, (6) like ἃ man who lies dead Ϊ or the 
slain who sleep in the grave, ] whom thou rememberest no 
more | because they are cut off from thy care”. REB garde le 
M: “T have become like ἃ man beyond help, (6) abandoned 

15 among the dead, J like the slain laying in the grave | whom 
you hold in mind no more, | who are cut off from your 
care”. 

J1-6 offre: “je suis un homme fini. (6) Je suis couché (12 
exclu, J3456: congédié) chez (]12: parmi) les morts, | comme les 

20 (J3-6: pareil aux) tués Ι qui reposent (J2-6: gisent) dans la 
tombe, [ eux dont tu n'as plus souvenir ] et ils (J3-6: qui) sont 
retranchés de ta main”, [NIRSV: “T am a man (NRSV: like 
those) who has (NRSV: have) no strength (NRSV: help), (6) 
like one (NRSV: those) forsaken among the dead, Î like the 

25 slain that lie in the grave, | like those whom fhou dost (NRSV: 
you) remember no more, J for they are cut off from thy 
(NRSV: your) hand”, RL: “ich bin wie ein Mann, der keine 
Kraft mehr hat. (6) Ich liege unter den Toten verlassen, [ wie 
die Erschlagenen, die im Grabe liegen, [ derer du nicht mehr 

30 gedenkst | und die von deiner Hand geschieden sind”, TOB: 
“me voici comme un homme fini, (6) reclus parmi les morts, Ϊ 
comme les victimes couchées dans la tombe, es dont tu perds 
le souvenir J car ils sont coupés de toi” et NV: “factus sum 
sicut homo sine adiutorio. (6) Inter mortuos liber, sicut vulnerati 

35 dormientes in sepulcris; 1 quorum non es memor amplius, J et 
ipsi de manu tua abscissi sunt”. 


ae Correcteurs antérieurs: 
NEB se fonde sur DRIVER. 
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Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἐγενήθην ὡς. ἄνθρωπος ἀβοήθητος ἐν 
νεκροῖς ἐλεύθερος, [ ὡσεὶ τραυματίαι ἐρριμμένοι“ καθεύ- 
δοντες ἐν τάφῳ, [ ὧν οὐκ ἐμνήσθης ἔτι καὶ αὐτοὶ ἐκ 

5 τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν. 

Pour ἀβοήθητος, la Syh attribue à σ΄: Lu τῴ ia 
que Ft1D rétrovertit en οὐκ ἰσχύων. Pour le vs 6a, EUSÈBE 
attribue à α΄: ἐν τεθνηκόσιν ἐλεύθερος. et à σ΄: ἐντὸς 
νεκρῶν ἀφεθεὶς ὅ ἐλεύθερος. Pour ὡσεὶ. τραυματίαι, EUSÈBE 

10 attribue à α΄: ὁμοίως ἀνῃρημένοις, puis pour 6bBy: ὧν οὐκ 
ἐμνήσθης. αὐτῶν ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου 
ἀπετμήθησαν, alors que pour σ΄, complété par THÉODORET, il 
continue jusqu'à la fin du vs: ὡσεὶ τετρωμένοι ol κείμενοι 
ἐν τάφῳ, ὧν où μνημονεύσεις ἔτι, οἵτινες ὑπὸ. τῆς 

15 χειρός σου ἐξεκόπησαν. 

GaL offre: “factus sum sicut homo sine adiutorio (6) 
inter mortuos liber Ϊ βίους vulnerati dormientes in sepulchris J 
quorum non es memor amplius [ et ipsi de manu tua repulsi 
sunt” et HeBr: “factus sum quasi homo invalidus (6) inter 

20 mortuos liber | sicut interfecti et dormientes in sepulchro 
quorum non recordaris amplius Ϊ et qui ἃ manu tua abscisi 
sunt”. 


La S offre en 50: σὰ dus in we duama 

it et en 6 RAS ww .Riu 139 nur du 
25... Mdr MA ah Sr Ἰξαῷ NTI 
LI WU LP ma, alors que le € offre en 5b: F1] 
NT ΓΙ ΠΡ 5 0) 72 71 et en 6: N°91 17727 N°29 T1 


220 ἈΞ [PDP ὙΠ NDSD 18 JT 12 TT22N 30 
PUPENN ἼΘΙ END JT JA Ἡ2 5 N77 NN N°3 . 
30 


ΠΡ Choix textuel: 


88,6Α. — Comme le €, trois mss de KENNICOTT portent 
ON. C'est 1οἱ la seule variante existante. Elle consiste en 


64 > dre a 
B24 et le plus ancien témoin de la Sahidique s'accordent pour 
omettre ce mot inconnu du M. 


% Ce mot est attesté par le ms Coislin 44. Mais MONTFAUCON, 
en son édition du commentaire d'EUSÈBE comme en celle des Hexaples, avait 
copié par erreur ἀφεὶς, ce qui avait amené FLD, s'aidant de la Syh, à 
restituer par conjecture la leçon authentique. 
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une assimilation à 1242 du stique précédent. La leçon DH 
du M (à laquelle le comité 4 attribué la note {B}) ἃ l'appui du 
6, de α΄, de σ΄, de Her et de la 5. 


5 88,68. — La leçon du M 4 été lue par tous les témoins 
et interprétée par tous au sens de ‘libre’. Aussi le comité lui 
a-t-il attribué la note {A}. 


D Interprétation proposée: 

10 Le mot “DENT décrit la situation du psalmiste, une fois 
mort, de même que ce mot situe par rapport à son maître 
l'esclave mort (Jb 3,19). Le lieu où Ozias lépreux est relégué est 
désigné en 2 R 15,5 et 2 Ch 26,21 comme NY ΓΞ. Pour 
le lépreux comme pour le défunt, 1] s'agit d'une déconnection 

15 totale à l'égard du monde des vivants. Ces marginalisés sont des 
exclus: ils n'existent même plus pour Dieu et ils échappent à ses 
prises. 

On pourrait donc traduire: “Je suis devenu comme un 
homme sans force, (6) un exclu parmi les morts J pareil aux 

20 tués qui gisent dans la tombe, eux dont tu perds le souvenir et 
qui échappent à tes prises”. 


Ps 88,19(18) DT {C} M σ΄ € // err-ponct: m Hebr 5 clav 
25 nn / err-voc: 6 clav ἼΦΠΙ 


C® Options de nos traductions: 
Le porte: DT 277 / 993 3IS 320 ΠΡΙΤΊΠ. 
Selon BROCKINGTON, NEB lit (1) avec la 5 78 au 
30 lieu de @F quand elle donne: “Thou hast taken lover and 
friend far from me, Ϊ and parted me from my companions”. 
REB renonce à cette correction et porte: “You have taken 
friend and neighbour far from me; | darkness is now my only 
companion”. RL corrige comme NEB: “Meine Freunde und 
35 Nächsten hast du mir entfremdet, | und meine Verwandten 
hältst du fern von mir”. 


* Erreur de BROCKINGTON pour BIT. 
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J1 conjecturait (2) P au lieu de D}, alors que J2-6 ne 
corrige plus le M quand elle donne: “Tu éloignes (71: as 
éloigné) de moi amis et proches (11: tout ami); Ϊ ma compagnie, 
c'est (ΤΊ: je n'ai plus de compagnon, sauf) la ténèbre”. 

5 [NJRSV offre: “ Thou hast caused lover and friend (NRSV: 
You have caused friend and neighbor) to shun me; | my 
companions are in darkness”, TOB: “Tu as éloigné de moi 
compagnons et amis; J pour intimes, j'ai les ténèbres” et NV: 
“Elongasti ἃ me amicum et proximum, } et noti mei sunt 

10 tenebrae”. 


ee Correcteurs antérieurs: 
D'où viennent ces corrections? 


15 #2 Les témoins anciens: 

De Rossi signale une graphie ΓΙ en 10 de ses miss. 

Le Ὁ (selon B24, les mss B et S et la Sahidique) porte: 
ἐμάκρυνας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον [ καὶ τοὺς γνωστούς. μου ἀπὸ 
ταλαιπωρίας. Des formes recensées (suivies par RAHLFS) ajoutent 

20 en fin de 19a: καὶ πλησίον. Sur ce point, le ms 1175 note: τὸ 
πλησίον οὐκ ἔκειτο ἐν τῷ τετρασελίδῳ παρὰ τοῖς ο΄ 
οὔτε παρὰ θ΄ εἰ il ajoute que a'O” portent ici καὶ. ἑταῖρον. La 
leçon complète de σ΄ nous est d'ailleurs donnée par le ms 1140 
qui la dépare seulement par une fausse accentuation de ce mot: 

25 μακρὰν. ἐποίησας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον και ἕτερον. καὶ τοὺς 
γνωστούς μου σκοτασμόν. 

GAL offre: “elongasti ἃ me amicum et proximum Ι et 
notos meos ἃ miseria” et HeBr: “longe fecisti ἃ me amicum et 
sodalem Ϊ ποῖος meos abstulisti”. 

30 La 5 offre: hair Ju . > Lau UT UN oui 
jun er le €: ΒῊΝ ΤῊΣ *D TD / NID) ND) 35 ἈΠΡΙΤῚΝ 
No. 


ΠΣ Choix textuel: 
35 Dans le M la leçon TDF est protégée dans les mss À 
et F par une mp ‘2’ la reliant à Is 42,16. 
Le 6 à lu probablement UMA. Pour la lecture de ce 
mot avec Ÿ, on peut invoquer H&BR, la S et Ras. Parmi les 
glossaires, celui-ci n'a l'appui que de B (‘dévoiement’), alors 
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que les autres exégètes juifs médiévaux semblent s'accorder sur 
la leçon du M, avec l'appui des glossaires À D E F (‘écurcissement” 
ΞΞ obscurcissement). 

La clé de ce vs final du psaume se trouve en 94 FT 
Δ D"). Le premier stique de 19 explicite l'éloignement 
de ses “connaissances” comme un éloignement des amis et des 
compagnons, puis le second stique, dans un puissant contraste 
final fait surgir l'obscurité comme ayant pris la place de ces 
‘connaissances’ qui se sont éloignées. 


Oo 


10 Le comité 4 attribué ici au M la note {C}. 


2 Interprétation proposée: 
On peut traduire en 9a: “Tu as éloigné de moi mes 
connaissances” et en 19: “Tu as éloigné de moi ami et compagnon. 
15 Î Mes connaissances, c'est l'obscurité”. 


_ Ps 89,2(1) ON {A} M 6 0’ Hebr // hapl: α΄ 7 lic: 59 €? / 
assim-ctext: g 
20 
C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 17) 1719 / ΠΝ DPI MT TON 
ἜΞ FNNAN DT. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de 7101, NEB se fonde 
25 sur le 6 pour lire 10/7 quand elle donne: “1 will sing the 
story of thy love, O Lorp, for ever; Ϊ I will proclaim thy 
_ faithfulness to all generations”. REB renonce à cette correction: 
“I shall sing always of the loving deeds ofthe Lorp; | throughout 
every generation I shall proclaim your faithfulness”. [1 (mais 
30 non ]2-6) corrigeait de même quand elle donne: “L'amour de 
(J1: Tes grâces,) Yahvé, à jamais je le chante (J1: les veux 
chanter), | d'âge en âge ma parole annonce ta vérité (71: publier 
ta fidélité par ma bouche)”. [N]RSV font la même correction: 
“T will sing of thy (NRSV: your) steadfast love, O Lor», for 
35 ever; | with my mouth 1 will proclaim thy (NRSV: your) 
faithfulness to all generations”. 
On pourrait croire que, avec la 5, RL Δ fait la correction 
inverse de ΤΏΔΕ en NMON quand elle donne: “Ich will 


singen von der Gnade des HErRN ewiglich J und seine Treue 
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verkünden mit meinem Munde für und für”. Mais, en réalité, 
elle suit de très près LUTHER (Ich will singen von der Gnade des 
Herr ewiglich | und seine Wahrheit verktindigen mit meinem 


munde fur und fur). 


5 TOB offre: “Je chanterai toujours les bontés du SEIGNEUR. 
Î Ma bouche fera connaître ta loyauté pour des siècles” et NV: 
“Misericordias Domini in aeternum cantabo, fin ΒΟΠΕΓΙΠΟΒΕΙΙ 
et generationem annuntiabo veritatem tuam in ore meo” 


10 € Correcteurs antérieurs: 
_ La correction ἃ été demandée par HouBIGANT, puis 
suggérée par BH3 et par BHS. | 


#2 Los: témoins anciens: 


15 Selon Ras, le ὃ porte: Τὰ ἐλέη σου, ee εἰς 
τὸν αἰῶνα. ᾷσομαι, | εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ 
τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ στόματί μου. Pour 24 le ms 1175 
attribue à α΄: ἔλεος κυρίου αἰῶνα ἄσομαι, et à σ΄: τὰ ἐλέη 
κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα ἄσω et il note pour θ΄: ὁμοίως τοῖς 

20 ο΄. 

GAL offre: “Misericordias Domini in aeternum cantabo 

in generationem et generationem | adnuntiabo veritatem 
tuam in ore meo” et Hesr : “Misericordias Domini in aeternum 
cantabo Ϊ in generatione et generatione adnuntiabo veritatem 

25 tuam in ore meo” | 


La S offre: “Ὁ WIR σα 3. TT ha 
AAAS -mhaursm Sran et le €: /FMAÛN 0997 71 NTON 
"203 ep. D'TIIN 1T Eure 


30 © La forme originelle du 6: 

La leçon τὰ ἐλέη. σου. κύριε est une corruption 
interne du 6. On ἃ pour s'en convaincre le double témoignage 
de la ο΄ origénienne et du texte de Haute-Égypte. 

1) La ο΄ origénienne. Ses deux témoins les plus fidèles 

35 sont GAL qui porte ‘misericordias Domini’ et EUSÈBE qui, en 
son commentaire, cite 4 fois ce passage dont trois (col. 1069, 
ligne 16, col. 1072, ligne 32 et col. 1120, ligne 36) sous la 
forme τὰ. ἐλέη τοῦ. κυρίου et une (col. 1069, ligne 34) sous 
la forme τὰ ἐλέη. σον κύριε. Il est très vraisemblable que ce 
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dernier passage ἃ été assimilé par le copiste au texte courant du 
6. D'ailleurs, deux lignes après cette dernière citation, il reprend 
en commentaire: τὰ ἐλέη. τοῦ. κυρίου. ἄσομαι. Ajoutons que, 
lorsque le ms 1175 qualifie θ΄ de ὁμοίως τοῖς ο΄, il doit s'agir 

5 de la présence de l'article avant κυρίου, ce qui le distingue à la 
fois de α΄ et de σ΄ que ce ms vient de citer. 

2) Le texte de Haute-Égypte. Raxrrs ne le connaissait que 
sous sa forme sahidique et l'invoquait à ce titre dans son 
apparat critique pour appuyer la forme textuelle attestée par 

10 Ga. Or le papyrus B24, excellent témoin grec de ce texte, 
porte: TJa een του. Kv. 

Ces divers témoignages suffisent à montrer que la leçon 
facilitante σου K€ (qui assimile au stique suivant) est une 
déformation interne de τοῦ Ku. 

15 
ΠΣ Choix textuel: 

Il est frappant de noter que, alors que cette assimilation 
qui a eu lieu au sein de la tradition textuelle du 6 aboutit à 
généraliser la 2° personne, une assimilation en sens inverse ἃ 

20 amené la S à généraliser la 3° personne. La lectio difficilior du 
M se tenant à mi-chemin entre ces deux assimilations facilitantes 
divergentes et étant formellement appuyée par la forme originelle 
du 6 4 reçu du comité la note {A}. 

La Vorlage de α΄ semble avoir subi une haplographie 

25 du ‘yod’. En va-t-il de même pour celles de la 5 et du €? Ou 
bien ces versions ont-elles seulement traduit librement? 


D Interprétation proposée: 
On peut traduire: “À jamais je chanterai les bontés du 
30 Seigneur. | De ma bouche, je ferai connaître à génération et 
génération ta fidélité”. 


Ps 89,3(2) ΩΝ {C} M α΄ ε΄ σ΄ θ΄ € // err-graph: 6 Hebr 
35 50) 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 21} Δ / ΓΞ TON D7i2 * NAN 
τς TRPON. 
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Selon BROCKINGTON, NEB fait ici trois corrections: 
d'abord, au lieu de ΠΣ 9, elle conjecture (1) RA'TIN2, 
puis, au lieu de OT, elle conjecture (2) Ἴ ΤΟΙ et enfin elle se 
fonde sur le 6 pour corriger (3) 192) en ]2" quand elle donne: 

5 “Thy true love is firm as the ancient earth, Ϊ thy faithfulness 
fixed as the heavens”. Sans la mentionner, REB conserve la 
correction (2) quand elle donne: “T said: Your love will stand 
firm for ever; 1 in the heavens you have established your 


faithfulness”. 

10 J1, conjecturant (4) *70]T au lieu de Of], transférait 
(5) 3aB après le vs 20, sous la forme: “car ma grâce est érigée à 
jamais” et, faisant la correction (3), elle donnait: “J'ai dit: 
Dans les cieux est assise ta fidélité”. J2 mentionne faussement 
cette dernière correction quand elle donne: “Car j'ai dit: 

15 l'amour est bâti à jamais, | aux cieux tu as fondé ta vérité”. Se 
fondant sur le Ὁ et sur Hrsr, 346 corrige (6) "AK en 
MS (alors que J5 revient au M) quand elle donne: “Car tu 
as dit (15: Oui, je le dis): l'amour est bâti à jamais, | les cieux, 
tu fondes en eux ta vérité”. 

20 [RIRSV fait la correction (6) en transférant (7) ce mot 
au début du vs 4 (ce qui n'empêchera pas NRSV de le traduire 
une première fois selon la forme et la place qu'il a dans le M), 
puis elle fait les corrections (2) et (3) quand elle donne: “For 
ἐγ (NRSV: I declare that your) steadfast love was (NRSV: is) 

25 established for ever, | thy (INRSV': your) faithfulness is (NRSV 
+ as) firm as the heavens. (4) Thou hast (NRSV: You) said”. 


NV fait les corrections (6) et (3) quand elle donne: 
“Quoniam dixisti: An aeternum misericordia aedificabitur», in 
caelis firmabitur veritas tua”. 

30 Avec une note montrant qu'elle n'a pas conscience de 
faire la correction (2), TOB donne: “Oui, je le dis: «Ta bonté 
est édifiée pour toujours; [ dans les cieux, tu établis ta loyauté»”. 

Seule avec J5 à ne rien corriger, RL porte: “denn ich 
sage: für ewig steht die Gnade fest; | du gibst deiner Treue 

35 sicheren Grund im Himmel”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


La correction (6) et le transfert (7) ont été requis par 
HOUBIGANT, puis suggérés par BH23. La correction (3) a été 
40 suggérée par BH3 et par BHS. 
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Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ὅτι εἶπας Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδο- 
μηθήσεται" [ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά 
σου. Selon EusÈBE, α΄ et la ε΄ portent ὅτι. εἶπα, alors que σ΄ 

5 et 0’ portent ὅτι εἶπον. En 3b, il attribue à σ΄: ἐν τοῖς 
oUpavois. ἑδρασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου. 

GaL offre: “quoniam dixisti in aeternum misericordia 
aedificabitur Ϊ in caelis praeparabitur veritas tua X in eis\X” et 
HER: “quia dixisti sempiterna misericordia aedificabitur J caelos 

10 fundabis et veritas tua in eis”. 

La S offre: . τὸ Rha=ul,= ass rs A, 5 
uhourvn nhh ramra À propos de ins, notons que 
les témoins anciens et plus récents de la S se partagent à égalité 
entre cette leçon (= qu'il a dit) et la leçon d'in (= que tu 

15 as dit). Le € porte: N’A / *Jan° NTON2 N°72 ΠΡ ΩΝ DIN 
Na ΘῊΡ TPON. | 


ΠΣ Choix textuel: 
Ps 103,19a (NO2 1.371] 27202 MT?) offre un parallèle 

20 caractéristique. Cependant, la formule usitée en 89,3b, avec 
l'usage qu'elle fait du casus pendens et de la 2° personne, met 
encore mieux en relief l'action divine. Dans ce contexte d'alliance, 
n'y a-t-il pas une allusion à l'arc placé dans la nuée, signe de 
ΟΠ et de MAN? 

25 Dans le 6, la 2° personne de εἶπας n'est pas nécessairement 
originelle, car un glissement à l'intérieur du grec peut avoir eu 
lieu de eiTrdeic à elTracelc au moins aussi facilement que, dans 
l'hébreu une oscillation entre NAN et MAN. En tout cas, 
même si ce verbe à la 2° personne en 3aa est, à première vue 

30 attirant, il brise encore plus le discours. Étant donné, en effet, 
que la leçon TAN est certaine, ce “tu as dit” ne saurait 
introduire que les trois mots qui suivent, et on repasserait à un 
discours du Psalmiste en 3b. Or ce “tu as dit” en cette position 
ne serait attirant que s'il permettait d'introduire les vss 4 et 5. 

85 Or, que l'on suive le M ou que l'on suive le 6, ces vss 4 et 5 
sont une prise de parole de Dieu sans formule introductive. 


C'est pourquoi quatre membres du comité ont choisi 
la leçon du M avec la note {C}. 
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Pourtant un autre membre 4 attribué cette même note 
à la leçon du 6 et a vu dans le 2 initial de ce vs l'introduction 
du motif pour lequel le Seigneur a été loué au vs 2. 


5 EX Interprétation proposée: 
15 a bien traduit. 


Ps 89,8(7) 112 1 {B} Mt α΄ σ΄ Hebr // err-divis: 6 5 7 paraphr: 
τος 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: Ni) / 127 D07p7702 γ92 7N 
1220772792. 

15 Selon BROCKINGTON, au lieu de 51237, [R]NEB lit (1) 
avec le 6 NY1 2 quand elle donne: “like (REB: 4) God who 
is (REB om.) dreaded among the assembled holy ones (REB: in 
the council of the angels), } great and terrible above all who 
stand about him?”. 

20 J1 omet (2) 1121, alors que J2-6 conjecture (3) 2 
quand elle donne: “Dieu redoutable au conseil (J1: Terrible au 
milieu) des saints, Ϊ grand et terrible à tout son entourage (ΤΊ: 
redoutable à tous ses entours)”. Disant suivre le 6 et la 5, 
[NIRSV lit comme ]2-6 quand elle donne: “a God feared in 

25 the council of the holy ones, J great and terrible (NRSV: 
awesome) above all that are round about (NRSV: around) 
him”. RL fait de même: “Gott ist geftüirchtet in der Versammlung 
der Heiligen, | gro8 und furchtbar über alle, die um ihn sind” 
ainsi que NV: “Deus, metuendus in consilio sanctorum, 

30 magnus et terribilis super omnes, qui in circuitu eius sunt”. 


TOB offre: “Dans le conseil des saints, Dieu est grande- 
ment redoutable, | plus terrible que tous ceux qui l'entourent”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


35 L'une ou l'autre des corrections (1), (2) et (3) ont été 
suggérées par BH23 et demandées par BHS. 
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Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὁ θεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ ἁγίων, 
J μέγας καὶ. φοβερὸς ἐπὶ πάντας τοὺς περικύκλῳ αὐτοῦ. 
Selon Εὐέβε, α΄ porte: ἰσχυρὸς κατισχυρευόμενος ἐν. ἀπορ΄ 
5 ρήτῳ ἁγίων πλῆθος πλῆθος, καὶ ἐπίφοβος ἐπὶ πάντας 
κύκλῳ. αὐτοῦ et σ΄: θεὲ ἀήττητε ἐν ὁμιλίᾳ ἁγίων πολλῇ, 
καὶ ἐπίφοβος ἐν πᾶσι τοῖς περὶ σεαυτόν. Au lieu de 
πολλῇ, la Syh attribue à σ΄: Ko que FD rétrovertit en 
πολύς. 

10 σαι, offre: “Deus qui glorificatur in consilio sanctorum 
J magnus et horrendus super omnes qui in circuitu eius sunt” et 
ΗΒ: “Deus inclitus in arcano sanctorum nimio J et terribilis 
in cunctis qui circum eum sunt”. 


La 5 offre: λυπῶ 55 πο RAS σῷ Remi 
15 »mailui amsn AN et le €: 11772 MODO NITDN 
ΡΟΝ 29. 92 973 / ΒΞ ND? 0712 20 2707 11 


τ NO PO ΤΡ. 


ES Choix textuel: 


20 Le Ὁ et la 5, faisant de 1127 un qualificatif de DS, ont 
lié ce mot à 8b. 
Selon RapaQ (commentaire) 512" est un adverbe qualifiant 
Υ 2, comme il qualifie DVAN en Ps 62,3 dont nous avons 
traité ci-dessus et en Ps 78,15b (112 NAN PU"). On peut 
25 classer dans la même catégorie Jb 31,34aa (ni YIIDN 59 
ΓΞ), ce qui éviterait d'en faire le seul cas où JT ait un 
accord féminin. 
Le comité 4 attribué au M la note {B}. 


30 2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


Ps 89,9(8) / [Τ᾽ POTT {B} M Hebr € // err-divis: 6 / abr-styl: 
85 S 


c> Options de nos traductions: 
Le M porte: / 1° 107 71227772 * DINAS ἼΩΝ ΠῚ’ 
T'I"30 ἩΠΗΒΕῚ. 


πῶς “ὦ 
. 
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Selon ΒΆΟΟΚΙΝΟΤΟΝ, au lieu de OT, NEB conjecture 
72017 quand elle donne: “O (REB om.) Lorp God of Hosts, 
who is like thee (REB: you)? J Thy strength and faithfulness, O 
(REB om.) Lor», surround thee (REB: are all around you)”. 

5 Sans note, [1-6 offre: “Yahvé, Dieu Sabaot (J1: des 
armées), qui est comme toi? Ϊ Tu es puissant, Yahvé, et ta fidélité 
t'entoure ([2-6: Yahvé puissant, que ta vérité (12: fidélité) entourel!)”, 
RL: “Herr, Gott Zebaoth, wer ist wie du? [ Mächtig bist du, 
Herr, und deine Treue ist um dich her” et NV: “Domine 

10 Deus virtutum, quis similis tib1? Î Potens es, Domine, et veritas 
tua in circuitu tuo”. 

[NJRSV porte: “O Lorp God of hosts, Ï who is 
mighty as fhou art (NRSV: you), O Lo», [ with thy (NRSV: 
Your) faithfulness round about thee (NRSV: surrounds you)?” et 

15 TOBa: “SEIGNEUR, Dieu des puissances! Ϊ qui est fort comme 
toi, SEIGNEUR? Ton entourage, c'est la loyauté”, TOBb: “Srr- 
GNEUR, Dieu des puissances! Ϊ qui est fort comme toi, SEIGNEUR ? 
[ Ton entourage, c'est ta loyauté”. 


20 8€ Correcteurs antérieurs: 
BH23 ont demandé et BHS suggéré d'anticiper de 
deux mots la coupure de stiques, comme J, RL et NV l'ont 
fait. 


25 #9 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: κύριε. ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, τίς ὅμοιός 
σοι; | δυνατὸς εἶ, κύριε, καὶ ἡ ἀλήθειά σου κύκλῳ σου. 
GaL offre: “Domine Deus virtutum quis similis [10] Ι 
potens es Domine et veritas tua in circuitu tuo” εἴ HEBr: 
30 “Domine Deus exercituum quis similis tui fortissime Domine et 
veritas tua in circuitu tuo”. 
La 5 offre: has on «σύδνλυ mdr mt 
Wu -uhorven .urs et le €: "2 Π 29 20 ἈΠῸΝ Ὁ 
72 00 100p) / ? ἈΡΌΠ 70127 18 * SD. 
35 
DS Choix textuel: 
C'est sans doute pour alléger le style que la S ἃ omis le 
second vocatif divin. 
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L'insertion de εἶ, et de ‘es’ confirme la division de ce vs 
en 2 membres dans le 6 et en GaL. Par contre, l'absence d'une 
telle insertion en HEBR sème un doute sur la division en deux 
membres (après “1 que SAINTE-MARE et Avuso MARAZUELA 

5 donnent aussi pour cette version. Mieux vaudrait la diviser, 
avec JUSTINIANI, en trois membres identiques à ceux du M 
(avant ‘quis’ et avant ‘et”). 

Le meilleur appui syntaxique du M est Ex 15,11a: 
ΟΣ ἼΡΞ VIN) TD "D * MIT DONI 1DIDD D. 

10 À la leçon du M, le comité a attribué la note {B}. 


2] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit 


15 
Ps 89,13(12) 7) {B} M ao’ ε΄ Hebr 5 € // err-ponct: ὃ 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: NAT 2 / ΝΞ FANS 7927 ΤΕΣ 

20 137” 1902. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de 153), NEB (mais non 
REB) conjecture ΓΙ quand elle donne: “Thou didst create 
Zaphon and Amanus (REB: You created the north and the 
south); [ Tabor and Hermon echo thy (REB: your) name”. 

25 71-6 offre: “le nord et le midi, c'est toi qui les créas, J 
le Tabor et l'Hermon à ton nom crient de joie (J1: à ton nom le 
Tabor et l'Hermon jubilent)”, [NIRSV: “The north and the 
south, fhou hast (NRSV: you) created them; [ Tabor and 
Hermon joyously praise thy (NRSV: your) name”, RL: “Nord 

30 und Süd hast du geschaffen, [ Tabor und Hermon jauchzen 
über deinen Namen”, TOB: “Le Nord et le Midi, c'est toi qui 
les créas; [16 Tabor et l'Hermon crient de joie à ton nom” et 
NV: “Aquilonem et austrum tu creasti, [ Thabor et Hermon 
in nomine tuo exsultabunt”. 


35 
&< Correcteurs antérieurs: 
D'où vient la conjecture de NEB? 
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42 Les témoins anciens: 


Le Ὁ porte: τὸν βορρᾶν καὶ θαλάσσας où ἔκτισας, | 
Θαβωρ καὶ Ερμων ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται. 
Si l'on en croit le ms Coislin 44 (= PG ΧΧΙΠΙ, col. 
5 1092, lignes 45s), EUSÈBE, pour 134, attribuerait au Ὁ: τὸν 
βορρᾶν καὶ. θαλάσσας. où ἔκτισας αὐτά, leçon suivie par 
βορρᾶν καὶ. νότον σὺ ἔκτισας qu'il attribue à la ε΄. Or aucun 
autre témoin du 6 ne donne ici le mot αὑτά, correspondant 
évident du suffixe de DNN°2. La clé de ce mystère nous est 
10 offerte par les témoins de la chaîne XI° qui, au lieu de ce que 
nous avons cité, donnent: τὸν βορρᾶν καὶ θαλάσσας où 
ἔκτισας. ὃ δὲ ἀκύλας, βορρᾶν καὶ δεξιὰν σὺ ἔκτισας αὐτά, 
nous permettant par là de déceler un homéotéleuton sur σὺ 
ἔκτισας subi par le ms Coislin 44. Quant à σ΄, EUSÈBE lui 
15 attribue ici: εἰς βορρᾶν καὶ δεξιὰν où AS Pour 13b 
EUSÈBE attribue à α΄: θαβὼρ καὶ ἑρμῶν ἐν τῷ ὀνόματί σου 
αἰνέσουσιν et ἃ σ΄: θαβὼρ καὶ τὸ ἑρμὼν τὸ ὄνομά σου 
εὐφημήσουσιν. 
GaL offre: “aquilonem et mare tu creasti [ Thabor et 
20 Hermon in nomine tuo exultabunt” et HEBR: “aquilonem et 
dexteram tu creasti [ Thabor et Hermon nomen tuum laudabunt”. 
La S offre: ah .«ἀυϊῷ dur σσυδνλα ris: 
STE Am Δ ain et le C: ΝΒ 5 ΝΡ 2 
ve Nam ΝΞ an / [277923 FINS NI LE Pan" 
25 J'TADN LE NT) ΠΩΣ. Les mots 752n / ἸΏ ἽἼΞ FIN 
ΝΞ 2 sont omis par les éditions B1, B2, la polyglotte de 
Londres et les Migraot Gedolot; alors qu'ils sont donnés par les 
mss Urbinas 1, Berlin Or fol 4, Villa-Amil 5, l'édition JusrINIAN 
et la polyglotte d'Anvers. 
30 
ΠΣ Choix textuel: 


Il n'y 4 aucune base textuelle pour la conjecture de 
NEB. La seule variante, celle du 6, se situe dans la ponctuation 
(3.9). Le comité ἃ attribué au M la note {B}. 


“Ἢ s'agit du ms Patmos Mone St. Joan. Εν. 215 (manquant dans 
le Verzeichnis de RaHLrS), fol. 51v, du ms 1675, fol. 32r, des restes du ms 
1209 brûlé. 
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«Interprétation proposée: 
J2-5 a bien traduit. 


5 Ps 89,17(16) 1917? NP 182 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 1317? TND 1521} ΕΠ 23 Er 702. 
Au lieu de ‘are exalted in’, [N]RSV conjecture ‘extol’ 
10 quand elle donne: “who (NRSV: they) exult in fhy (NRSV: 
your) name all the day (NRSV: day long), [ and extol ἐγ 
(NRSV: your) righteousness”. 
Sans note, [R]NEB porte: “In thy (REB: your) name 
they shall (REB om.) rejoice all day long; [ thy (REB: your) 
15 righteousness shall (REB: will) lift them up”. 


J1-6 offre: “en ton nom ils jubilent (J1: jubileront) tout 
le jour, Ϊ en (1: par) ta justice ils s'exaltent (J1: s'élèveront)”, 
RL: “sie werden über deinen Namen Gäglich frôhlich sein J dd 
in deiner Gerechtigkeit herrlich sein”, TOB: “À ton nom, ils 

20 danseront de joie tout le jour, [ à cause de ta justice ils se 
redressent” et NV: “et in nomine tuo exsultabunt tota die Ϊ et 
in iustitia tua exaltabuntur”. 


€ Correcteurs antérieurs: 
25 D'où vient la conjecture de RSV? 


Æ3 Les témoins anciens: 

Le Ὁ porte: καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται 

ὅχην τὴν ἡμέραν [ καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται. 
30 Au lieu de ὅλην τὴν ἡμέραν, EUSÈBE attribue à σ΄: πᾶσαν 
ἡμέραν. 

GAL offre: “et in nomine tuo exultabunt tota die Î et 
in iustitia tua exaltabuntur” et HEBR: “in nomine tuo exultabunt 
tota die [ et in iustitia tua exaltabuntur”. 

35 La 5 offre: Uhacsa FOIS AOL 
arièu et le € hp 71821 / ΒΩ 29. 127 TE 
ADN. 


Ps 89,17(16) 


IS Choix textuel: 


Pour 17b, le M est clairement appuyé par tous les 
témoins. Aussi a-t-il reçu du comité la note {A}. 


5 ] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


Ps 89,20(19) “2 {A} 
10 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: ὍΣ NM * 777072 ΤΠ Π Ξ PN 
ODA 2 09 / ΞΕ 20 D. 
Au lieu de “help” (12), [NIRSV conjecture (1) ‘crown’ 
15 (3) quand elle donne: “Of old thou didst speak (NRSV: Then 
you spoke) in a vision to ἐγ (NRSV: your) faithful one, and 
say (NRSV: said): [ «I have set the crown upon (NRSV: on) 
one who is mighty, [1 have exalted one chosen from the 
people”. J12 (mais non J345) conjecturait de même quand elle 
20 donne: “Jadis, parlant en vision à ton fidèle, tu as dit: (J2-6: en 
vision, tu as parlé [et tu as dit à tes fidèles (J2: amis): Ϊ 41,41 
prêté assistance à (1: mis un diadème sur, J2: imposé le diadème 
à) un preux, [ j'ai exalté un cadet de mon peuple”. 


NEB (mais non REB) insère (2) les vss 3 et 4 entre 19a 
25 et 19b, mais ne mentionnent aucune correction quand NEB 
donne: “Then didst thou announce in ἃ vision | and declare to 
thy faithful servants: ... I have endowed ἃ warrior with princely 
gifts, J so that the youth I have chosen towers over his 
people” et REB: “A time came when you spoke in ἃ vision, ] 
390 declaring to your faithful servant: [1 have granted help to ἃ 
warrior; 1 have exalted one chosen from the people”. 

RL offre: “Damals hast du geredet durch ein Gesicht | 
zu deinem Heiligen und gesagt: J Ich habe einen Helden 
erweckt, der helfen soll, | ich habe erhôht einen Auserwählten 

35 aus dem Volk”, TOB: “Un jour, dans une apparition, tu parlas 
ainsi à tes fidèles: | J'ai accordé mon aide à un brave, Î j'ai 
exalté un jeune homme de mon peuple” et NV: “Tunc 
locutus es in visione sanctis tuis et dixisti: | Posui adiutorium in 
potente [ et exaltavi electum de plebe”. 


= 103 = 


Ps 89,20(19) 


LC Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (1) ἃ été demandée par DYsERINCK, puis 
sugoérée par BH23. 


5 #1 Les témoins anciens: 
Il y a peu à tirer ici de 4QPs89. On y repère le D de 
D et le vs s'achève par D 1, sans pronom suffixe. 
Selon Raxzrs, le 6 porte: τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει 
ταῖς. ὁσίοις σου [ καὶ εἶπας Ἐθέμην. βοήθειαν. ἐπὶ δυνατόν, 
10] ὕψωσα. ἐκλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ μου. Selon Sun (31.24) et 
diverses scholies grecques, au lieu de ὁσίοις attribué à toutes 
les colonnes des hexaples, la ς΄ porte προφήταις. De fait, la 
quasi-totalité des mss grecs portent ici υἱοῖς que Sun lit ‘in 
κοινῇ tantum’. Au lieu de Ἐθέμην βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν, Ϊ 
15 ὕψωσα ἐκλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ μου, EUSÈBE attribue ἃ 0”: 
ἐπέθηκα ἀντίληψιν ἀνδρῶν ἢ, ὕψωσα ἐπίλεκτον ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ. À la fin de cette leçon MoNTFAUCON (suivi par ΕἸΕΙ) a 
ajouté μου que le ms Coislin 44 ignore. | 
σαι, offre: “tunc locutus es in visione sanctis tuis et 
20 dixisti Ϊ posui adiutorium in potentem | exaltavi electum de 
plebe mea” et HrBr: “tunc locutus es per visionem sanctis tuis 
et dixisti | posui adiutorium super robustum [ exaltavi electum 
de populo”. 
La 5 offre: .)mañy a magus An Sum 
25. CON LRQ REANQ UTIAS MT LA 
Rx et le δ: ΤῊ NAN TON SAIT KP VID 
ἸΏ 0° MDN ΠΡ ΎΝΞ 722797 77 22 227 DE 
NA 72. 


301% Choix textuel: 
Il est difficile de situer 4QP5s89: source ou paraphrase? 


Ayant l'appui de tous les témoins du texte biblique, la 
leçon Ἢ) ἃ reçu du comité 4 {A} et 1 {B}. 


% Au lieu de ce mot, SCHLEUSNER (Opuscula, 242) a conjecturé 
ἀνδρείῳ. 
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D Interprétation proposée: 

Le piél de ΠῚ se retrouve, construit comme ici avec 
5), en Ps 21,6b: ἐν" Γ 770) Ti. Dans les deux cas il 
s'agit, de la part de Dieu, d'accorder à une personne un don 

5 exprimé par un substantif abstrait. 

On pourra traduire ici: “Un jour, dans une apparition, 
tu parlas ainsi ἃ tes fidèles: ] J'ai accordé mon aide à un brave, 
j'ai fait monter un jeune homme au-dessus de mon peuple”. 


10 
Ps 89,38(37) PITËA 9] {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠΡΌ JAN] PS2 9) / O7 115) ΠῚ. 
15 Selon BROCKINGTON, au lieu de Pa 72), NEB con- 
jecture (1) PN® T3 quand elle donne: “it shall be sure 
forever as the moon's return, [ faithful so long as the skies 
remain”. Renonçant à cette conjecture, REB porte: “like the 
moon it will endure for ever, | a faithful witness in the sky”. 
20 RSV conjecture comme NEB: “Like the moon it shall be 
established for ever; [ it shall stand firm while the skies endure.» 
Selah” et NRSV revient au M: “It shall be established forever 
like the moon, | an enduring witness in the skies.» Selah”. 
Au lieu de PS2 5), J1 conjecture (2) ΡΠ 729 
25 quand elle donne: “ainsi que la lune assis à jamais, } et comme 
le ciel pour toujours immuable.» Pause”, mais J2-6 y renonce: 
“comme est fondée la lune à jamais (12: à jamais la lune), 
témoin véridique (12: fidèle) dans la nue.» Pause”. 
RL offre: “wie der Mond der ewiglich bleibt, [ und 
390 wie der treue Zeuge in den Wolken.» srA”, TOB: “comme la 
lune, toujours là, solide, J en témoin fidèle dans les nues. 
Pause” et NV: “et sicut luna firmus stabit in aeternum Î et testis 
in caelo fidelis»”. 


35 ae Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (1) a été suggérée par BH, alors que 
BH à mentionné aussi la conjecture (2). 
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AD Les témoins anciens: 
| Le 6 porte: καὶ ὡς n σελήνη κατηρτισμένη εἰς τὸν 
αἰῶνα" Ϊ καὶ ὁ μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός. διάψαλμα. Le ms 
1098 donne pour εβρ: χι ἀρη ιέεχχον λωλαμ ounô βσακ νεεμαν 
5 σελ, pour α΄: ὡς dd) μήνη ἑτοιμασθήσεται αἰῶνα καὶ 
μάρτυς ἐν ῥοπῇ πιστός. ἀεί, pour σ΄: ὡὡς À μήνη»" ἑδραία 
δι’ αἰῶνος ἢ. ὁ δὲ διαμαρτυρόμενος 7 ἐν αἰθέρι. πιστός. 
διάψαλμα et pour la ε΄: ὡς ἡ σελήνη ἑτοιμασθήσεται εἰς 
αἰῶνα: καὶ ὁ μάρτυς ἐν τῆι νεφέληι πιστός. ἀεί. σελ. 

10 GaL offre: “et thronus eius sicut sol in conspectu meo J 
et sicut luna perfecta in aeternum Î et testis in caelo fidelis 
ῬΙΑΡΒΑΙΜΑ et HEBR: “et thronus eius sicut sol in conspectu 
meo | et sicut luna stabilietur in sempiternum J et testis in 
caelo fidelis SEMPER”. 


15 La 5 offre: πιο αλλ Lou ποῦ wa 
Ann nr et le €: } 2) 2 NN? ]JPNAT NITO TT 
A 22? Ja NPA TO). 


ΠΣ Choix textuel: 


20 Ces deux mots sont attestés par tous les nombreux 
témoins dont nous disposons ici. C'est pourquoi le comité ἃ 
attribué en cela au M la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
25 On pourra traduire: “autant que la lune qui est établie 
pour toujours Ϊ et qui est fidèle, en tant que témoin, dans les 
29 
nues . 


Θ , : ξεῖνος . D : 
Ces trois premiers mots, illisibles, sont restitués à partir du 
témoignage d'EUSÈRE. 


79 À côté de ce mot, un diorthote a écrit αἰωνίως. Or ici EUSÈBE, 
selon le témoignage de la chaîne ΧΙ (= mss 1675, 1209 et Patmos, Mone 
St. Joan. Ἐν. 215) attribue à σ΄: αἰωνίως éôpala. Il se peut que la 
nécessité d'inverser ces deux mots (pour maintenir un ordre de mots cor- 
nes à celui de l'hébreu) a causé la déformation de αἰωνίως en δι᾽ 
αιωνος. 


7 C'est διαμαρτυράμενος qu'écrivent ici les plus anciens mss de 
THÉODORET. 
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Ps 89,44(43) 3 D'ÜNAN {A} M εβρ α΄ σ΄’ ε΄ € // abr-styl: 
6 Hebr S 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: ἹΠΔΡΙ N°91 / ἸΞΠ MS ΦΏΤΩΝ 
AT 222. 
Au lieu de ΠΝ ΦΏΤΩΝ, J1-6 conjecture (1) ΠΕ ὦ 
M$2 quand elle donne: “tu as brisé son épée contre le roc, 
tu ne l'as pas épaulé dans le combat”. 

10 Selon BROCKINGTON, au lieu de M$, NEB (mais non 
REB, semble-t-il) conjecture (2) Δ quand elle donne “fhou 
hast let his sharp sword be (REB: you have) driven back (REB + 
his drawn sword) [ and left him without help in the (REB: 
support in) battle”. 

15 [NIRSV offre: “Yea, thou hast (NRSV: Moreover, you 
have) turned back the edge of his sword, [ and ‘hou hast not 
made him stand (NRSV: you have not supported him) in 
battle”, RL: “Auch hast du die Kraft seines Schwerts weggenom- 
men | und lässest ihn nicht siegen im Streit”, TOBa: “et même, 

20 tu as émoussé le tranchant de son épée, tu ne l'as pas appuyé 
pendant le combat”, TOBb: “τὰ as même retourné contre lui 
le tranchant de son épée, [τὰ ne l'as pas appuyé pendant le 
combat” et NV: “Avertisti aciem gladii eius | et non es 
auxiliatus ei in bello”. 

25 
&< Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (2) vient de DRIVER.. 


4° Les témoins anciens: 


30 Au lieu de MNT 22, 4QPS° écrit F TNT. Le ὦ porte: 
ἀπέστρεψας τὴν βοήθειαν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ | καὶ οὐκ 
ἀντελάβου. αὐτοῦ ἐν τῷ. πολέμῳ. Le ms 1098 donne pour 
εβρ: αφ᾽θασιβ σουρ. ... ουὐλω ἀκιμωθω βαμμαλαμᾳ, à a” 
καίπερ ἐπέστρεψας στερεὸν ... καὶ οὐκ ἀνέστησας. αὐτὸν 

35 ἐν πολέμωι, ἃ σ΄: ἀλλὰ καὶ ἀπέστρεψας τὴν. στερρότητα 
«τὴς. μαχαίρας αὐτοῦ καὶ οὐχ ὑπέστησας αὐτὸν ἐν τῶι 
πολέμωι et la ε΄: καίγε ἀπέστρεψας τὴν. στερρότητα τῆς 
ῥομφαίας αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἔστησας αὐτὸν ἐν. τῶι πολέμωι. 


— 627 --- 


Ps 89,44(43) 


GAL offre: “avertisti adiutorium gladii eius | et non es 
auxiliatus ei in bello” et ΗΈΒΕ: “avertisti robur gladii eius et 
non sublevasti eum in proelio”. 

La 5 offre: mia .mumams Ras hiAmrna 

5 ins john et le €: ND NON 2°NA ΠΡ 
ΝΡ: ΓΙ) ΔΟΞΡΝ ΤΩ / DO. Le mot ΕΠ attesté ici 
par les mss Urbinas 1: Berlin Or fol 4 et Villa Amil 5, ainsi que 
les éditions JusrInIAN et polyglotte d'Anvers ἃ ëté omis par les 
éditions B1, B2, polyglotte de Londres et Migraot Gedolot. Or ce 

10 mot MD’ ŸT correspond à VIS, comme on peut le constater en 


Jos 5,2 où Ὡς MIDI est rendu par JD" JAI. 


ΠΣ Choix textuel: 
Ici le 6 a lu le M. En effet, nous avons déjà rencontré 
15 en Ps 49,15 le qeré DS 1 traduit par καὶ ἣ βοήθεια αὐτῶν et 
en Ps 19,15 le mot vs traduit par βοηθέ μου. D'ailleurs le 6 
traduit aussi MX par βοηθός en Ps 18,3; 78,35 et 94,22. 
En 44a, seul le mot FI est omis pour motif d'allègement 
stylistique par le 6 (suivi par HEBR et par la 5), alors que les 
20 diverses colonnes hexaplaires et le € l'attestent. 
Le comité a donc attribué ici au M la note {A}. 


2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
25 


Ps 89,45(44) Ÿ 109 {B} M σ΄ Hier // err-voc:m6e’'S € 


C® Options de nos traductions: 
30 Le M porte: MAMA VIN? NO) / ΠΩ NADT. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de ἽΠΠΩ, NEB (mais 
non REB) conjecture (1) 1122 quand elle donne: “Thou 
hast (REB: You have) put an end to his glorious rule (REB: 
splendour) [and hurled his throne to the around”. Conjecturant 
35 de même, ]1-6 porte: “Tu as ôté son sceptre de splendeur, 
([12 + et) renversé son trône jusqu'à (112: à) terre”. 
Au lieu de 1129, [NIRSV conjecture (2) 173 ΠΩ 
quand elle donne: “Thou hast (ΝΈΟΝ: You have) removed the 
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scepter from his hand, | and cast (NRSV: hurled) his throne to 
the ground”. 
RL offre: “Du hast seinem Glanz ein Ende gemacht | 
und seinen Thron zu Boden geworfen”, TOB: “Tu as mis fin 
5 à sa splendeur J et renversé à terre son trône” et NV: “Finem 
posuisti splendori eius [ et sedem eius in terram collisisti”. 


εἰς Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (2) ἃ été suggérée par BH23. La conjecture 
10 (1) l'a été par ΒΗ2. 


a: Les témoins anciens: 


Comme le ms L, les mss À et Cm vocalisent 1127 

(que l'on peut donc considérer comme caractéristique du texte 
15 tibérien classique) et portent une mp désignant cette forme 

comme unique. Cette vocalisation est attestée par 9 mss de 

GINSBURG, alors que 6 (et les éditions B1 et Minhat Shay) 

portent ὙΠ, un ms (et l'édition B2) porte ἽΠΠΩ, 3 

portent 11199 et 2 portent TD. Les éditions N1, N2, 5 et 
20 Br portent DA. 

Le ὦ porte: κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτόν, | τὸν 
θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέρραξας. Le ms 1098 donne 
pour εβρ: ἐσβεθ ματ ἀρω οὐχέσσω. λααρσ. μαγαρθ, pour a’: 
διέλειψας κεκαθαρισμὸν αὐτοῦ. καὶ. θρόνον αὐτοῦ εἰς γῆν 

25 ἀποκατέσπασας,, pour σ΄: ἀπέπαυσας τὴν καθαρότητα αὐτοῦ 
καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς γῆν ἀνέστρεψας, pour 0”: 
κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς γῆν 
κατέρραξας et pour la ε΄: ἀνέκοψας. τοὺς κεκαθαρμένους καὶ 
τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέρραξας.. Selon HésycHius, 

30 la ς΄, au lieu de κατέλυσας, offre: κατέδυσας. 


GAL offre: “destruxisti eum a mundatione | sedem eius 
in terram conlisisti” et HEBR: “‘quiescere fecisti munditiam eius 
[ et thronum illius in terram detraxisti”. 
La 5 offre: RS οὐδ .»mauSin A, a 
35 hAum et le δ: PDT NT TD 22 V7 N'NID NN 
NN SUN? TND 7 0712) / TD. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale de 10): 
Saadya traduit ‘son minbar’. Il s'agit, comme le note 


= 00 
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KaraH, de l'estrade où se placent le prédicateur, ou bien le roi 
lorsqu'il préside l'assemblée du peuple. Il note que ce mot 
constitue un parallèle à ‘son trône’ qui suit. 

SALMON BEN ŸERUHAM use d'une périphrase: ‘le lieu de 

5 sa pureté’, c'est-à-dire le lieu où se faisait l'expiation. 

VÉFET traduit ὃ y Q%, comme s'il voyait ici la préposi- 
tion ]3 suivie du substantif 10, mais il commente, comme s'il 
avait sous les yeux la traduction de SALMON, en disant que ce 
mot signifie ‘le lieu de sa pureté” et désigne le palais royal que 

10 l'ennemi détruit par le feu et où 1] a fait cesser la royauté. 

ABULWALID (Luma 128.4s) assimile ce ἽΠΠΩ à Δ ΡΙ2 
(Ex 15,17) en ajoutant une réserve: “à part le fait que le D est 
vocalisé }3P FM”, réserve qui ne figure pas dans la traduction 
hébraïque (Riqgmah) de Jos IBN ΤΙΒΟΝ. Plus loin (id. 325.7-9) 

15 il précise que ΤΠ “a un JAP AO sous le D, ce qui ne 
correspond pas à l'analogie de PA (ex 15,17). Et il eût été 
normal que, du fait de sa construction sur un pronom suffixe, 
1l ait an DIT FAP, mais est venu un FT”. En Usul (261.35) ἢ 
interprète le mot 1197 comme “la pureté de sa dynastie et la 

20 beauté de son règne”. 

Ras comprend ‘sa splendeur’, comme le targum de 
DS qui est N°1TD et comme nier. ΩΓ DSL) (Ex 
24,10). Tous les glossaires traduisent ‘sa clarté’. 

ΙΒΝ EzrA donne: “ ‘son temple qui est pur’. Ce mot 

25 est du type Ÿ"1P}, le NO s'adjoignant un JAP du fait de la 
laryngale”. 

22 τς RapaQ (commentaire) ajoute au parallèle donné par 
Ras celui de Jb 37,21: DIM 17932 M). Le sens est ‘sa 
limpidité, son éclat’. Quant à la forme, le dagesh est comme 

30 en 29 pour rendre distincte la prononciation, et le Ὦ prend 
un FO JP également pour la distinction. 


IS Choix textuel: 
Le 6 est seul à avoir vu ici la préposition ]9 suivie d'un 
35 substantif. La ε΄, la 5 et le € ont vocalisé ce mot en participe 
actif ou passif. Quant à εβρ, sa transcription correspond bien 
au M lu en substantif avec σ΄, HR et la plupart des exégètes 
médiévaux. La leçon de α΄ donnée par le ms 1098 est évidemment 
fautive. 
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Le comité à attribué à la leçon du M la note {B}. 


2] Interprétation proposée: 
Le sens de ‘clarté, éclat’ tel que Rasa et RapaQ l'ont 
5 dégagé permet de traduire: “Tu as fait cesser son éclat J et tu 
as renversé à terre son trône”. 


Ps 89,48(47) TT {B} M ὦ σ΄ // assim-17,14: εβρ a €’ 
10 HebrS € 


C®& Options de nos traductions: 


Le M porte: NN792 δ, ΠΣ 2D / TNT JM) 
DTN"12"92. 

15 Au lieu de XX, RSV (mais non NRSV) conjecture (1) 
ὍΣ quand elle donne: “Remember, Ο Lord, what the measure 
of life (NRSV: how short my time) is, | for what vanity fhou 
hast (NRSV: you have) created all the sons of men (NRSV: 
mortals)!”. 

20 Selon BROCKINGTON, au lieu de ΕἼ ΠΩ" 2 4 T2 FT, 
NEB conjecture (2) NW: Πρ bn ΓΙ quand elle donne: 
“Remember that I shall not live for ever; [ hast thou created 
man in vain?” Sans note, REB porte: “Remember how fleeting 
is our life! | Have you created all mankind to no purpose?” 

25 J1 conjecture comme RSV et, au lieu de A M IN, 
conjecture (3) ὋΝ PRIE NA (alors que J2-6 suit le τὸ déand 
elle donne: “ Rappelle- toi, Seigneur, combien périssable je suis, 
(2-6: Souviens-toi de moi: quelle est ma durée?) Ϊ pour quel 
néant as-tu (1123: tu as) créé (J1 + tous) les fils d'Adam?” 

30 RL offre: “Gedenke, wie kurz mein Leben ist, Î wie 
vergänglich du alle Menschen geschaffen hast!”, TOB: “Pense à 
ce que dure ma vie: [τὰ as créé l'homme pour une fin si 
dérisoire!” et NV: “Memorare, quam brevis mea substantia. J 
Ad quam vanitatem creasti omnes filios hominum?” 

35 
&< Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (1) a été requise par HouBIGANT et par 
ΤΟΎΞΕΒΙΝΟΚ. Les 2 conjectures (1) et (3) ont été suggérées par 
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BH23. BH ἃ aussi suggéré la conjecture (2). BHS a suggéré la 
conjecture (3). 


Æ2 Les témoins anciens: 

5 DE Rossi signale de nombreuses variantes éparses dans 
les mss hébraïques. La seule d'entre elles qui rassemble un 
nombre notable de témoins est 725173 en 7 mss KeNNicoTT et 2 
mss DE Rossi. La leçon ἽΠΠΩ peut étre considérée comme 
celle du texte tibérien classique, puisque s'accordent sur elle les 

10 mss À, F, Cm et l'édition B2. Elle 4 d'ailleurs également 
l'appui du ms babylonien Ba. 

Le 6 porte: μνήσθητι τίς μου. ἡ ὑπόστασις" | μὴ 
γὰρ ματαίως. ἔκτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
Le ms 1098 donne pour εβρ: ἔχορ ανι uno” αλ'μασαυ 

15 βαραθα xoÀ βνηαδαμ, pour α΄: μνήσθητι ἐμοὺ ἐκ καταδύσεως" 
ἐπὶ τί. εἰκῆ ἔκτισας πάντας υἱοὺς ἀνθρώπων; pour σ΄: 
μνημόνευσον τί εἰμί ἡμερόβιος. ὦν ἢ ἐπὶ. τίνι ματαίωι 
ἔκτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων et pour la €”: 
μνήσθητι μου ἐκ καταδύτου". επὶ τί ματαίως ἔκτισας 

20 πάντας τοὺς υἱοὺς. τῶν ἀνθρώπων. En marge des deux 
premiers mots, on lit: ἀνάμνησις ἐγὼ. 

GAL offre: ‘“memorare quae mea substantia Ϊ numquid 
enim vane constituisti omnes filios hominum” et HEBR: “memento 
mei de profundo | alioquin quare frustra creasti filios hominum”. 

25 La 5 offre: Ram ii «λαλοῦν πιῶ EN >LININT 
ris LAMmISIi dis dei et le EC: ΩΣ ?T ΠΝ 
ND] "22 22 ΠῚ N°02 7 M9 AO / N7DD Jo RON. 


ΠΣ Choix textuel: 

30 La seule variante notable est TA, expression dont 
nous avons traité ci-dessus à propos de Ps 17,14. Elle est 
attestée ici par quelques mss, ainsi que par a”, la ε΄, HeBr, la 
S et le €. C'est aussi elle que εβρ transcrit par no en 
considérant 727 comme un ‘qutl’ correspondant à l'arabe 

35 AS. Π a transcrit de même 721 par oÀÔ en Ps 49,2. 


7 MHOA est une haplographie pour MHOAA. 


Il traduit ici comme il l'a fait en 17,14. 


60 =: 
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La leçon du M 4 l'appui du Ὁ et de σ΄ et la syntaxe de 
484 trouve un parallèle suggestif en 2 R 9,25b: °IN 72172 
079$ 0257 NN MNT. Ici aussi, le pronom en casus pendens 
(ΠΕ) ἽΝ représente le sujet de 2229 (comme "ΝᾺ représente 

5 le sujet de 721), et dans les deux cas l'impératif 727 se 

construit directement sur ce qui suit les pronoms en casus 
pendens, c'est-à-dire sur 51 et sur DK. 

Le comité 4 attribué ici à la leçon du M 3 {B} et 2 
{C}. 

10 

D Interprétation proposée: 

Une traduction littérale serait: “Souviens-toi: moi, quelle 
durée? [ Pour quel néant tu as créé tous les humains!” La 
traduction de 48a par TOB est plus libre, mais exacte. 


15 


Ps 89,51(50) DD 027 {C} M εβρ σ΄ // mutil: a’ ε΄ Hebr 5 
clav 27 7 confl: € 7 abr-styl: ὦ 


20% Options de nos traductions: 

Le M porte: ῬῚΞ ΠΑ / 7122 ΠΕ YJIN 10! 
D'AY 027772. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de DD Ὁ Ξ , [RINEB 
lit (1) avec la 5: 030 279 quand elle donne: “remember, O 

25 (REB om.) Lord, the taunts hurled at thy (REB: your) servant, 
how 1 have borne in my heart the calumnies of the nations”. 
[NIRSV conjecture de même: “Remember, O Lord, how thy 
(NRSV: your) servant is scorned (NRSV: taunted); [ how I 
bear in my bosom the insults of the peoples”. 

30 Au lieu de "3, J12, s'inspirant de la 5, lisait (2) M7 
ou (3) 3 et J3-6 conjecture (4) 3 quand elle donne: 
“Rappelle-toi (J2-6: Souviens-toi), Seigneur, l'opprobre de (]2-6: 
de l'insulte à) ton serviteur, car (J2-6 om.) je porte ([3-6: reçois) 
en mon sein tous les affronts (12: outrages, J3-6: traits) du 

35 peuple (J2-6: des peuples)”. 

RL offre: “Gedenke, Herr, an die Schmach deiner 
Knechte, | die ich trage in meinem Herzen von all den vielen 
Vôlkern”, TOB: “Seigneur! pense à tes serviteurs outragés, Ϊ à 
tout ce peuple dont j'ai la charge” et NV: “Memor esto, 


69 
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Domine, opprobrii servorum tuorum, J quod continui in sinu 
meo, multarum gentium”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
5 D'où viennent ces conjectures? 


#2 Les témoins anciens: 


La graphie défective 3.) est signalée par ΚΈΝΝΙΟΟΤΤ 
en 19 mss. DE Rossi (qui ajoute à cela 5 mss en ses lariæ 
10 Lectiones et 3 autres en ses Scholia Critica) l'interprète comme 
une graphie du singulier. Le seul que nous ayons pu contrôler 
est le ms 4 (Oxford Bodl Hunting 11) qui est vocalisé en 
pluriel: 772). La graphie pleine du pluriel a l'appui des 
témoins habituels du texte tibérien classique (les mss À, F, Cm et 
15 l'édition B2). 

Le 6 porte: μνήσθητι, κύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν 
δούλων. σου, οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ. μου, πολλῶν 
ἐθνῶν. Le ms 1098 donne pour εβρ: nÉxXwp αδωναΐ ἀρφαθ 
αβδαχ. σαθι βηηκι xo\'paBBui ἀμιμ, pour α΄: μνήσθητι κύριε 

20 ὀνειδισμοῦ δούλων σου. αἵροντος. μου ἐν κόλπῳ" πάσας 
ἀδικίας λαῶν: pour σ΄: μνημόνευσον κύριε τὸν ὄνειδον 
τῶν δούλων σου ὃν ἐβάστασα ἐν τῷ κόλπῳ. μου πάντων 
πολλῶν ἐθνῶν et pour la ε΄: μνήσθητι κύριε τοῦ ὀνειδισμοῦ 
τῶν δούλων σου οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ μου πάσας 

25 τὰς ἀδικίας τῶν ἐθνῶν. | 

GaL offre: “Memor esto Domine obprobrii servorum 
tuorum | quod continui in sinu meo multarum gentium” et 
Hrsr: “recordare Domine obprobrii servorum tuorum | quia 
portavi in sinu meo omnes iniquitates populorum”. 

30 La 5 offre: h\ax:s -WLDNST 1m FOUR ISIN 
RATS amut MÂS jus et le CE: KTION Ὁ TK 
ΤΏ 301 07 TITI 72 20023 n°7210 / 77207. | 


7 Ici le ms Patmos Mone St. Joan. Εν. 215 insère un second μου 
qui a toutes les chances d'être authentique. 
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ΠΣ Choix textuel: 

Le € a ici une leçon gonflée intégrant 3 (avec α΄, la 
ε΄, He et la 5) et 027 (avec M, εβρ et 0”). Quant au 6, sa 
non-traduction de Ὡ 3 peut avoir été motivée par un souci 

5 d'allègement stylistique. 

Le fait que 72 et 0721 viennent se renforcer mutuellement 
a un bon parallèle en Éz 31,6 (Ὡ 3 D°ÿà D). Quant à 
l'inversion de D’AD et de 227, on peut lui trouver de bons 
parallèles, par exemple en Jr 16,16 (ὩΣ D°29) ou 1 Ch 

10 28,5 (3 D2)). 
Le comité a attribué ici au M 3 {C} et 2 {B}. 


EX] Interprétation proposée: 
Il est utile de traduire à la fois le vs 51 et le vs 52. On 
15 peut interpréter en un sens négatif l'expression ΤΠ "NN : 
“(51) Rappelle-toi, Seigneur, l'insulte subie par tes serviteurs, 
ce que je porte en mon sein de la part de tous les nombreux 
peuples, (52) les insultes que profèrent tes ennemis, Seigneur, Ϊ 
qu'ils profèrent contre les traces de ton messie”, ou bien dans 
20 un sens positif: “(51) Rappelle-toi, Seigneur, l'insulte subie par 
tes serviteurs, | tous les nombreux peuples que je porte en mon 
sein, (52) eux que tes ennemis insultent, Seigneur, [ ceux qui 
insultent les traces de ton messie”. 


25 
Ps 90,1 cf. 91,9C. 


Ps 90,2 72111 {B} M // confl: 5. / theol: 6 a’ 0’ Hebr € 
30 7211 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: / PAM VINS 2.2 ΠῚ * 179 0777 DD 
DS FIN * 0719775 DD. | 
35 Selon BROCKINGTON, au lieu de 77m), [RINEB lit 
avec le 6 7 2Ÿ1N) quand elle donne: “Before the mountains 
were brought forth, [ or (REB + the) earth and (REB + the) 
world were born in travail (REB om), J from age to age 
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everlasting (REB om.) thou art God”. J3 étant seule à le noter, 
J1-6 corrige de même quand elle donne: “Avant que les 
montagnes fussent nées (11: engendrées), [ enfantés la terre et le 
monde, [ de toujours à toujours tu es Dieu”. RL fait de 
5 même: “Ehe denn die Berge wurden | und die Erde und die 
Welt geschaffen wurden, Ϊ bist du, Gott, von Ewigkeit zu 
Ewigkeit” et NV: “Priusquam montes nascerentur aut gigneretur 
terra et orbis, J ἃ saeculo et usque in saeculum tu es Deus”. 


[NIRSV offre: “Before the mountains were brought 

10 forth, [| or ever fhou hast (NRSV: you had) formed the earth 

and the world, [ from everlasting to everlasting fhou art (NRSV: 

you are) God” et TOB: “Avant que les montagnes naissent J 

et que tu enfantes la terre et le monde, J depuis toujours, pour 
toujours, tu es Dieu”. 


15 
Ce Correcteurs antérieurs: 


Cette correction est demandée par DyYsERINCK et BH2, 
suggérée par BH3 et signalée par BHS. 


20 ἢ Les témoins anciens: 


La Bible de Halle et GINSBURG ne signalent aucun ms 
offrant la vocalisation 72m. Mais BH3 la mentionne en Ba. 
En éditant le texte de ce ms (Masoretischer Text 89), KAHrE, 
notant la présence à la fois d'un séré et d'un patah entre les 

25 deux ‘lamed”, se demandait lequel corrigeait l'autre. Puis (60), 
dans son commentaire, il attribuait le séré à la 1° main et 
voyait dans le patah une surcharge. L'apparence du ms confirme 
cela: 11 n'y ἃ aucun grattage, mais, le signe du patah babylonien 
étant beaucoup plus visible que celui du séré, on aurait dû 

30 sûrement gratter le patah si on avait voulu le remplacer par le 
séré. On comprend donc que BHS ait renoncé à faire appel à 
cet argument qui ne peut se fonder que sur la 2° main de ce 
ms. D'ailleurs, le seul autre ms babylonien connu pour ce 
psaume (London BL Or 2373 édité par KAHLE en Masoreten des 

35 Ostens 54) porte bien un séré. Sur ce mot, les mss A et F 
placent une mp le signalant comme hapax. Cela ne suffirait pas 
pour exclure une graphie avec patah, celle-ci n'étant pas attestée 
dans la Bible. Mais c'est un appel à l'attention du copiste. 


— 636 — 


Ps 90,2 


Le ὦ porte: πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι | καὶ πλασθῆναι 
τὴν. γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην | καὶ ἀπὸ τοῦ. αἰῶνος ἕως 
τοῦ αἰῶνος σὺ eî. Pour 24 ΕυΞέβεΕ attribue à α΄ εἰ à σ΄: πρὶν 
ὄρη. τεχθῆναι καὶ ὠδινηθῆναι. γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην. 

5 GAL offre: “priusquam montes fierent et formaretur 
terra et orbis [ ἃ saeculo usque in saeculum tu es Deus” et 
HEBR: “antequam montes nascerentur et parturiretur terra et 
otbis [ a saeculo et usque in saeculum tu es”. | 


La S offre une leçon gonflée usant des deux vocalisations 
10 de ce mot: nu A aa παν ou, md Ars 
χα σὰς . «Δυὸ «ον. ΔΛ za msi 
πολι an dur ini et le Φ porte: N°79 5 72 
79 PTT ND9D JO / 22h 72h) NUS ΠΝ ΞΩΝῚ ἘΛΌΘΣΩΝ 
MTS SAUT PS ὮΝ ND 72. 
15 
ES Choix textuel: 


Selon RasHi, les glossaires et RaADAQ on ἃ ici un actif à la 
2° personne du masculin avec Dieu pour sujet. Il faut y voir 
(comme en Dt 32,180: 771 2N, Pr 25,23a: TIDS [ΠῚ 

20 DD ΠΕ et Pr 26,104: 7277717 2 )) un emploi métapho- 
rique de ce verbe au sens de ‘créer, produire’. 

C'est de peur de rabaisser le Dieu d'Israël au niveau 
d'une force de la nature que beaucoup d'exégètes et de traduc- 
teurs, inconscients de l'évolution métaphorique de ce verbe, 

25 ont remplacé ce polel par un polal. 

Considérant la leçon du M comme difficilior, mais 
jugeant son isolement explicable de façon satisfaisante, le comité 
lui a attribué la note {B}. 


80 X Interprétation proposée: 
On pourrait traduire: “Avant que les montagnes naissent 
Ϊ et que tu produises la terre et le monde, | depuis toujours, 
pour toujours, tu es Dieu”. 
Faire de ce verbe un inaccompli féminin de la 3° 
35 personne avec la terre pour sujet se heurterait à une difficulté. 
Étant donné que le mot 23, sujet coordonné, signifie le 
monde habité, on ne voit pas, en effet, comment celui-ci 
pourrait enfanter les montagnes. 
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Ps 90,6 A1) {A} M 6 θ΄ σ' Hebr 5 // exeg: Œ 


C& Options de nos traductions: 
Le M de 5b et de 6 porte: (6) 1” XD ἼΡΞΞ 
5 Wan 721 2997 ἢ 9 PS ἼΡΞΒ. 

Selon BROCKkINGTON, NEB rattache le premier 222 à 
ce qui précède et conjecture l'omission de ἢΠΠῚ quand elle 
donne: “...at daybreak, J they fade like grass which springs up 
with the morning | but when evening comes is parched and 

10 withered”. Renonçant à cette omission, REB porte: “They 
are like grass which shoots up; (6) though in the morning it 
flourishes and shoots up, Ϊ by evening it droops and withers”. 

Différant seulement sur le premier ἽΡΞΞ (que J1 omet, 
que J2 colle à ce qui précède et que J3-6 laisse à sa place), J1-6 

15 offre: “ils seront le matin comme (ΤΊ: ils sont pareils à, J2: ...au 
matin, [5 sont pareils à, J3: le matin, comme) l'herbe qui 
pousse; (6) le matin, elle fleurit et pousse, [ le soir, elle se flétrit 
et sèche”, [NIRSV: “like grass which (NRSV: that) is renewed 
in the morning; (6) in the morning it flourishes and is renewed; 

20/finthe evening it fades and withers”, RL: “wie ein Gras, das 
am Morgen noch sprofit, (6) das am Morgen blüht und sprofit 
J und des Abends welkt und verdorrt”, TOB: “qui, au matin, 
passe comme l'herbe; (6) elle fleurit le matin, puis elle passe; 
elle se fane sur le soir, elle est sèche” et NV: “mane sicut herba 

25 succrescens, (6) mane floret et crescit, Ι vespere decidit et 
arescit”. 


6€ Correcteurs antérieurs: 

Qui inspire l'omission? 

30 
ÆD Les témoins anciens: 

Le 6 porte: τὸ πρωὶ ὡσεὶ χλόη. παρέλθοι, (6) τὸ 
πρωὶ ἀνθήσαι καὶ παρέλθοι, [ τὸ. ἑσπέρας ἀποπέσοι, 
σκληρυνθείη καὶ ξηρανθείη. 

35 Selon Hésycmus, au lieu de παρέλθοι 2°, θ΄ porte 
παρέλθη. La Syh donne à σ΄ pour 5b et 6: RAA 571 ur 
«τεῷ TNA RS καθ 19 (6) un URSS 
D a UiAèu que FIELD rétrovertit en ὥσπερ. πρωὶ 
χόρτος ἀνατέλλει, (6) πρωὶ βλαστήσας. καὶ παρελεύσεται 
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ἑσπέρας. διαθρυβήσεται ξηρανθείς. 

(σαι, offre: “mane sicut herba transeat (6) mane floreat 
et transeat | vespere decidat induret et arescat” et HeBr: “mane 
quasi herba pertransiens (6) mane floruit et abiit J ad vesperam 

5 conteretur atque siccabitur”. 

La 5 offre: KA, 5 (6) .Aludh τάλαν. wur IA Sa 
“πὰ nu Renisa .Aluna MN et le €: ΝΜ. Ὁ) 
ΤῊ Jin ἸΔῚΡ 115 (6) PEUT ἈΦΊΞΕΩΣ ἈΞΌΣ TT ΠΝ 
1 Dan 72108 ΜΘ / 707 J'Y ἈΠΕΣΞ ΟἽ ἈΞΌΣ 

10 Ka. 


ΠΣ Choix textuel: 
Le verbe non peut avoir des sens presque opposés. Au 
hifil, il peut signifier ‘se renouveler’ (sens pour lequel le € ἃ 
15 opté ici) et au qal il signifie ‘passer, disparaître’. Ici où nous 
avons deux qal de ce verbe, ils doivent évidemment avoir le 
même sens. Or la comparaison ‘comme l'herbe’ s'accorde au 
mieux avec le sens de ‘disparaître’ (cf. Is 40,6; 51,12; Ps 37,2; 
103,15; 129,6) qui d'ailleurs est le sens normal du qal. Le stique 
20 5b constitue un énoncé qui est explicité en 6ab. 
Ne voyant attestée aucune leçon qui puisse se présenter 
en rivale de celle du M, le comité 4 attribué à celle-ci la note 


{A}. 


25 Interprétation proposée: 
TOB 2 traduit de manière satisfaisante. 


Ps 90,10 D2:T1) {B} M // ign-lex: 6 Hebr 5 € 
30 138,3 ΓΤ {B} M // ign-lex: a’ Hebr 5 € ὦ (?) σ΄ 


C& Options de nos traductions: 
En 90,10 le M porte: ΠῚ) ἢ) D°DAŸ Dia 1 i0 2᾽ 
Dr 5372 / ΠΝ] 799 Dan) * TU DD NNDJ2 ON) 
35 FDA). 
En 138,3 il porte: ΒΞ 18 2] *NNTD 012 
JD. 
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90,10. — J12 omet (1) Di1à, puis J1-6 lit (2) avec des 
‘versions’ 027) au lieu de 211) quand elle donne: “Le 
temps de nos années, quelque (]12: fait) soixante-dix ans, ] 
quatre-vingts, si la vigueur y est; Ϊ mais leur (172: le) grand 

5 nombre n'est que peine et mécompte, | car elles passent vite, et 
nous nous envolons”. Conjecturant (3) ‘span’ au lieu de ‘pride’, 
[NIRSV porte: “The years of our life are threescore and ten 
(NRSV: seventy years), [ or even by reason of strength fourscore 
(NRSV: perhaps eighty, if we are strong); J yet (NRSV: even 

10 then) their span is but (NRSV': only) toil and trouble; J they 
are soon gone, and we fly away”. NV traduit: “Dies annorum 
nostrorum sunt septuaginta anni 1 aut in valentibus octoginta 
anni, } et maior pars eorum labor et dolor, Ϊ quoniam cito 
transeunt, et avolamus”. 

15 RL offre: “Unser Leben währet siebzig Jahre, Ϊ und 
wenn's hoch kommt, so sind's achtzig Jahre, | und was daran 
kôstlich scheint, Ϊ ist doch nur vergebliche Mühe; [ denn es 
fihret schnell dahin, J als flügen wir davon”, [R]JNEB: “Seventy 
years is the span of our life, J eighty if our strength holds; Ϊ the 

20 hurrying years are labour (REB: at their best they are but toil) 
and sorrow, 1 so quickly they pass and are forgotten (REB: for 
they pass quickly and we vanish)” et TOBa: “Soixante-dix ans, 
c'est la durée de notre vie, [ quatre-vingts, si elle est vigoureuse, 
Ϊ son agitation n'est que peine et misère; | c'est vite passé, et 

25 nous nous envolons”, TOBb: “Soixante-dix ans, c'est parfois la 
durée de notre vie, [ quatre-vingts, si elle est vigoureuse, Ϊ et 
son agitation n'est que peine et misère; Ϊ c'est vite passé, et 
nous nous envolons”. 

138,3. — Au lieu de ΔΙ, J2 lit (4) avec les ‘versions’: 

30 12" et J3 lit (2) 2 quand J1-6 donne: “Le jour où j'ai 
crié (J1: je criai), tu m'exauças, J tu as accru la force en mon âme 
(11: dilaté mon âme en sa force)”. [N]JRSV corrige de même: 
“On the day I called, thou didst answer (NRSV: you answered) 
me, | (NRSV + you increased) my strength of soul thou didst 

85 increase (ΝΈΟΝ om.)”. Reproduisant LUTHER en cela, RL porte: 
“Wenn ich dich anrufe, so erhôrst du mich J und gibst meiner 
Seele gro$e Kraft”. NV traduit: “In quacumque die invocavero 
te, exaudi me; [ multiplicabis in anima mea virtutem”. 

[RINEB offre: “When I called to thee thou didst answer 

40 (REB: you answered) me | and make (REB: made) me bold 
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and valiant-hearted (REB: strong)” et ΤΟΒ: “Le jour où j'ai 
appelé et où tu m'as répondu, [ τὰ as stimulé mes forces”. 


ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
5 90,10. — La correction (2) en 271 ἃ été suggérée par 
BHS. 


138,3. — La correction (4) ἃ été suggérée par BHS. 


10 À Les témoins anciens: 

90,10. — Le 6 porte: αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν, ἐν 
αὐτόϊς ἑβδομήκοντα ἔτη,Ϊ ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήκοντα 
ἔτη, [ καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν. κόπος καὶ πόνος" [ ὅτι 
ἐπῆλθεν πραὔτης ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ παιδευθησόμεθα. Selon 

15 JÉRÔME (Cypr 282.7s) “quod nos posuimus «in ipsis» et in 
Hebraico habetur «bahem», σ΄ significantius transtulit ὁλόκληροι 
et (id. 284.14-20): “satisque miramur, quid voluerint verbum 
hebraicum ‘ais’ Ο΄, θ΄ et ς΄ transferre ‘mansuetudinem’, cum α΄, 
σ΄ et €” ‘festinationem’ et ‘repente’ ‘velociter’ que transtulerint”. 

20 Selon Hesycnius, au lieu de ἐν δυναστείαις, σ΄ porte ἐν 
παραδόξῳ. Pour ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἔτη, ἐὰν δὲ. ἐν 
δυναστείαις, la Syh attribue à σ: «σὰν ulnrm 
CRNIANINS ST SX ur que FIELD rétrovertit en: 
ὁλόκληροι ἑβδομήκοντα ἔτη: εἰ δὲ ἐν παραδόξῳ. Pour 10b8, 

25 le ms 1175 attribue à α΄: ὅτι διεπέτασεν ἀνὴρ. καὶ ἐπετάσθη, 
à σ΄: τμηθέντες γὰρ ἄφνω ἐκπεταννύμεθα et à 0’: ὅτι 
ἐπῆλθε πραὔτης καὶ. παιδευθησόμεθα. Pour la ε΄ on possède 
deux témoignages difficilement conciliables : celui de JÉRÔME 
(id. 284.4s): “quoniam transivimus celeriter et dissolvimur” et 

80 celui de la Syh: Sig Rsmiam Sms NN, ΠΕΡ 
rétrovertit en ὅτι ἐπῆλθε. σπουδὴ, καὶ ἀνηλώθημεν (5. ἐξελί- 
πομεν). Enfin une scholie de la chaîne XVII dit que ἐφ᾽ ἡμᾶς 
manque dans la 0”. 

GAL offre: “dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta 

35 anni | si autem in potentatibus octoginta anni | et amplius 
eorum labor et dolor | quoniam supervenit mansuetudo et 
corripiemur” et HEBR: “dies annorum nostrorum in ipsis septu- 
aginta anni [ si autem multum octoginta anni Î et quod 


Al 
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amplius est labor et dolor [ quoniam transivimus cito et 
avolavimus”. 


La 5 offre: ir Sr ΘΟ ir «ὐὐῶν 

5 AW ha δου δῖ hr A, et le TC: ὭΣ 

NnA322 PNY PHONE ΤῊ POS JT ND2D2 ΜΠ 

112 DIN K°277 ἼΡΦΥ N°2 ΠΤ ΟῚ JD JDE 
KES? Porn RON. 


10 138,3. — Le ὃ porte: ἐν À ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί 
σε, ταχὺ ἐπάκουσόν. μου: | πολυωρήσεις με ἐν ψυχῇ μου 
ἐν. δυνάμει. Au lieu de ἐπάκουσόν μου, le ms 1175 attribue à 
0’: εἰσάκουσόν μου. Au lieu de 3a, ce ms et CHRYSOSTOME 
(anonyme) attribuent à σ΄: ἐν ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἐπεκαλεσάμην σε, 

15 ἐπήκουσάς μου, puis la chaîne XVII, EUSÈBE et THÉODORET lui 
attribuent: συνέστης. τῇ Ψυχῇ μου δυνάμει. Enfin la Syh, 
pour πολνωρήσεις,, attribue à α΄: KhAN que FIELD rétrovertit 
en πλατυνεῖς. 

GaL offre: “in quacumque die invocavero te exaudi me 

20] multiplicabis me in anima mea virtute” et HEBR: “in die 
invocabo et exaudies me | dilatabis animae meae fortitudinem”. 

La 5 offre: dura μὸν ULION ous 


2. + — 


25 | 
ΠΣ Choix textuel: 

_ 90,10. — Aucune des versions ne semble avoir lu le 1 
de cette racine, mais elles traduisent toutes comme s'il s'agissait 
des racines 5127 ou 227. Cependant, la tradition textuelle du 

30 M est entièrement cohérente et le comité lui a attribué 3 {B} 
et 2 {A}. 
138,3. — Le même glissement vers les racines 5127 ou 
227 s'observe ici dans la 5 et le €, peut-être aussi dans le 6, 
alors que α΄ (suivi par Hr8R) ἃ lu la racine 277 et que σ΄ 
35 semble s'orienter vers 111. On peut constater, en tout cas que 
la racine 2571 n'est pas plus familière ici aux versions qu'elle ne 
l'était en 90,10. 
Le comité a attribué ici au M la note {B}. 


pi 
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x Interprétation proposée: 
90,10. — Le mot 211 a vraisemblablement ici le sens 
de ‘agitation’ ou ‘turbulence’ qu'en Is 30,7 (CTAT2, 212) 
nous avons donné à ΖΓ] }, alors que ci-dessous, en Pr 6,3, nous 
5 donnerons au verbe 771 le sens de ‘importuner’. 
TOB 2 bien traduit. 


138,3b. — EnruicH, et déjà DAviID BEN ABRAHAM (Il 
597.12-14) qu'il ne connaissait pas, nous oriente vers l'inter- 
10 prétation: “tu me rends audacieux (factitif) en mon appétit par 
force”, c'est-à-dire: “tu arraches à mon âme les souhaits les plus 
audacieux”. 


15 Ps 90,17 41°1)12 127 ND) 122 {B} M g σ΄ HebrS € // 
homtel: m t / abr-styl: Ὁ 


C®& Options de nos traductions: 


Le M porte: ΠΟΘ) / 129 ὭΣΤ VJIN DDI "ΠῚ 
20 YT)NID 1 ODA % DD ΓΘ 117. 


J1-6 se fonde sur 2 mss pour omettre (1) 1 ἀνα ψὶς εἴ 50 
3 mss ainsi que le ms B du 6 pour omettre (2) 12) 1? ἰδὲ 
ἹΠ᾽)2}19 quand elle donne: “La douceur (J1: Que l'attrait) du 
Seigneur soit sur nous! | Confirme (ΤΊ: et que tu affermisses) 

25 l'ouvrage de nos mains!” L'omission (2) est faite aussi par NEB 
(mais pas REB) quand elle donne: “May all delightful things be 
ours, O (REB: the favour of the) Lord our God (REB + be 

“on us); J establish firmly all we do (REB: for us all that we do, 
establish it firmly)”. 

30 RL offre: “Und der Herr, unser Gott, sei uns freundlich 
[ und fôrdere das Werk unsrer Hände bei uns. | Ja, das Werk 
unsrer Hände wollest du fôrdern”, [NIRSV: “Let the favor of 
the Lord our God be upon us, Ϊ and esfablish thou (NRSV: 
prosper for us) the work of our hands upon us (NRSV om.), Ι 

35 yea, (NRSV: O prosper) the work of our hands esfablish thou 
it (NRSV om.)”, TOB: “Que la douceur du Seigneur notre 
Dieu soit sur nous! | Consolide pour nous l'œuvre de nos 
mains, [ oui, consolide cette œuvre de nos mains” et NV: “Et 


= pa 
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sit splendor Domini Dei nostri super nos [ et opera manuum 
nostrarum confirma super nos Ι et opus manuum nostrarum 
confirma”. 


5 6€ Correcteurs antérieurs: 
L'omission (1) 4 été demandée par Bickerz et BUDDE. 
L'omission (2) ἃ été demandée par HouBIGANT. Les deux omissions 
(1) et (2) ont été suggérées par BH2 et par BH3. 


10 A Les témoins anciens: 


Lorsque [123 fonde sur 2 mss l'omission de TON, 
c'est sur l'apparat de BH23S qu'elle se fonde. Cet apparat ἃ 
arrondi les données fournies par DE Rossi. Celui-ci, en effet 
attribue l'omission à un ms et à la 1° main d'un autre. Or le ms 

15 que KENNICOTT mentionne comme omettant ce mot est son 
ms n° 1, le Laudianus À 172 et 162 (puis 268 et 267) de la 
Bodléienne qui est aujurd'hui le Digby Or 32 et 33 et qui 
porte les n° 14 et 15 dans le catalogue de NEUBAUER. Or, au 
heu de IT IN ΠΩ, ce ms porte TT ΠΝ. Il ne saurait 

20 donc appuyer une pure et simple omission de ITS. 

L'argument que [123 tire de ‘3 mss’ pour omettre 17bf 
n'est pas plus valable. C'est encore à l'apparat de BH23S 
qu'elle ἃ emprunté cette donnée qui provient, elle aussi de DE 
Rossr. Or c'est Ἴ 2) 11292 137” MMA que celui-ci mentionne 

25 comme manquant dans les mss 80, 117 et 156 de KENNICOTT. 
Et cette omission s'explique aisément comme un homéotéleuton, 
ou bien sur 22) ou bien sur 1°”. Mais le fait que le mot 
ἽΓΠ 2219. soit présenté par KENNICOTT, aussi bien que par DE 
Rossr comme présent dans tous les mss hébreux qu'ils ont 

30 consultés nous interdit de nous fonder sur l'accident subi par 
les trois mss susdits pour omettre 17b$. 

Le 6 est ici très hésitant. Le témoin ancien le plus 
proche du ἢ est le ms S qui porte: καὶ ἔστω ἣ λαμπρότης 
κυρίου. θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς Î καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 

35 ἡμῶν κατεύθυνον ἐφ᾽ ἡμᾶς [ καὶ το ἔργον τῶν χειρῶν 
ἡμῶν κατεύθυνον. Le ms B omet 170β. B24, lui, achève le 
psaume par καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης κυρίου; mais, à la place 
du εὐφράνθημεν du début du vs 15 (que les mss B et S ainsi 
que la Sahidique omettent eux aussi), il donne: κατὰ τὰ ἔργα 
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τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον. ἐφ᾽ ἡμᾶς. Enfin la Sahidique, 

à la place de 170, donne: “si vous vous convertissez dans la 

TLOTLS, vous serez, durant tout le temps où vous habiterez 

dans la dispersion, sans malheur”. Les fragments Tayior de α΄ 
5 commencent par la fin de ce psaume en donnant: 


ep nuas 
και TOL| … 
Eusèbe attribue à σ΄: καὶ ἔστω τὸ κάλλος κυρίου τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν ἐπάνω. ἡμῶν, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν ἑδραῖα 
10 ποίησον. ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ τὴν πρᾶξιν τῶν χειρῶν ἡμῶν 
ἐπιτέλεσον. 
GaL offre: “et sit splendor Domini Dei nostri super nos 
[ et opera manuum nostrarum dirige super nos [ X et opus 
manuum nostrarum dirige X” et HrBr: “et sit decor Domini 
15 Dei nostri super nos Ι et opus manuum nostrarum fac stabile 
super nos Ϊ opus manuum nostrarum confirma”. 


La 5 offre: SAS Lei ar mhazums amd 

SON MAL LANTA AS LEON MAL LAN et le 

ξ: ἘΣΤ᾽ "73107 / N392  DTP JD 7Ἴ9 111 NNM°O2 ΠῚ 

20 30 NT T3 ἘΝ ΠΡῚΝ 'OINE ΤΡΩ͂Ν 72” 

MP”. Le stique 17ba, attesté par les mss Urbinas 1, Berlin Or 

fol 4 et Villa Amil 5, ainsi que par les éditions JUSTINIANI et 

polyglotte d'Anvers, manque dans les éditions B1, B2, Polyglotte de 
Londres et Migraot Gedolot. 


25 
E Choix textuel: 


Il est très probable que, depuis le second W°7D jusqu'à 
la fin, on a une variante à ce qui précède. En effet, le premier 
192 est parfaitement en place, alors que le second et ce qui 

30 suit s'accroche mal à 11112. Mais aucun témoin n'omet juste 
cette finale (y compris le 2° 192). L'omettre serait donc une 
conjecture. Aussi le comité a-t-il attribué à la leçon du M la 
note {B}. 


F À propos de ce signe, AUGUSTIN (CChr.SL XXXIX, in Ps 
LXXXIX (17.7-10) note: “cui versui diligentes et docti praenotant stellam, 
quos asteriscos vocant, quibus significant ea, quae in Hebraco vel ais 
interpretibus graecis reperiuntur, in LXX vero interpretatione non sunt”. 
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X Interprétation proposée: 

174 a été bien traduit par TOB. 17b peut être traduit 
ou bien: “et l'œuvre de nos mains, confirme-la pour nous, J et 
l'œuvre de nos mains, confirme-la” ou bien: “εἰ l'œuvre de nos 

5 mains, qu'il la confirme pour nous, Ϊ et l'œuvre de nos mains, 
qu'il la confirme pour lui” (c'est-à-dire pour l'honneur et la 
renommée de Dieu). | 


10 Ps 91,3 cor 127 {B} 6 σ΄ 5 // err-voc: M α΄ Hebr € 237 
91,6 272 {B} M α΄ σ΄ Hebr € // err νος: 6 5 clav 2 


C®& Options de nos traductions: 
En 91,3 le M porte: 279 / WP? MEN ἪΝ NI 9 
15 NN. 
En 91,6 il porte: TD 2DpPA / 771” ΕΝ 7279 
DUT. 


91,3. — Au lieu de 727, J1-6 conjecture (1) 272 

20 quand elle donne: “C'est lui qui t'arrache (J1: Car lui te 
préservera, [2: Lui te dérobe) au filet [ de l'oiseleur qui s'affaire 
(11: aspirant, J2: qui cherche) à détruire”. 

NV lit (2) ici 12: “Quoniam ipse liberabit te de 
laqueo venantium [εἰ a verbo maligno”. 

25 (N)RSV offre: “For he will deliver you from the snare 
of the fowler Ϊ and from the deadly pestilence”, RL: “Denn er 
errettet dich vom Strick des Jägers [ und von der verderblichen 
Pest”, NEB: “he himself will snatch you away [ from fowler's 
snare or raging tempest”, REB: “He will rescue you Î from 

30 the fowler's snare and from deadly pestilence” et TOB: “C'est 
lui qui te délivre du filet du chasseur Ϊ et de la peste pernicieuse”. 
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91,6. — J1-6 offre: “ni (11: non plus) la peste qui 
marche en la ténèbre, | ni le fléau (11: la contagion) qui 
dévaste à midi”, [NJRSV: “nor (NRSV: or) the pestilence that 
stalks in darkness, 1 nor (NRSV: or) the destruction that wastes 

5 at noonday”, RL: “vor der Pest, die im Finstern schleicht, 
vor der Seuche, die am Müittag Verderben bringt”, [R]NEB: 
“the pestilence that stalks in darkness or the plague raging at 
noonday”, TOB: “ni la peste qui rôde dans l'ombre, Ϊ ni le 
fléau qui ravage en plein midi” et NV: “a peste perambulante 

10 in tenebris, Ϊ ab exterminio vastante in meridie”. 


€ Correcteurs antérieurs: 

En 91,3 la correction (2) ἃ été suggérée par BH23 et 

par BHS. 
15 
Æ9 Les témoins anciens: 

En 91,3 le Θ᾽ porte: ὅτι. αὐτὸς. ῥύσεταί. με ἐκ 
παγίδος θηρευτῶν [καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους. Les fragments 
Taylor de α΄ offrent ici: | 

20 OTL AUTOS ρύσεται σε AT|…. 
απο λοιμου επιβου! ... 
Fr1p lui attribue pour ce dernier mot: ἐπιβουλῆς εἰ à σ΄ (à 
partir de EusèBe et de THÉODORET): ἀπὸ λόγου ἐπηρείας. 

GAL offre: “quoniam ipse liberabit me de laqueo venan- 

25 tium | et a verbo aspero” et Her: “quia ipse liberabit te de 
laqueo venantium de morte insidiarum”. 


La 5 offre: na .Rhdaadhr Ru 7 WA ami 
hair Rilnam et le δ: 72 ΠΏ 7ILD? NAT DIN 
NET) ἘΠΊ / NP) ἈΠΕ. 

30 

En 91,6 le © porte: ἀπὸ πράγματος διαπορευομένου 
ἐν σκότει, [ ἀπὸ συμπτώματος καὶ δαιμονίου μεσημβρινοῦ. 
Les fragments TAyLor de α΄ offrent ici: 

απο. λοιμου εν σκοτομ! ... 


35 απὸ δηγμου. δεμ! ... 


EUsSÈBE continue la première ligne par σκοτομήνῃ περιπα- 
TOVTOS et le ms 1175 la seconde par δαιμονίζοντος. μεσημβρίας. 
À σ΄ Eusèse attribue pour 6a: οὐδὲ λοιμὸν ζόφῳ ὁδεύοντα 
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et le ms 1175 pour 6b: où συγκύρημα δαιμονιῶδες μεσημβρίας. 
GaL offre: “a negotio perambulante in tenebris f ab 
incursu et daemonio meridiano” et HEBR: “a peste in tenebris 
ambulante Ϊ ἃ morsu insanientis meridie”. 
5 La S offre: [na .Sarus enr Rhin La 
nl s murs uni et le €: / 771 ΒΞ 7 STD 12 
NT02 Ὁ ΞΠΙῚ TU Nyon. 


ΠΣ Choix textuel: 
10 "2" ἃ été lu par le M, α΄, Hesr et le ζ au vs 3 et il a 
été lu par le M, α΄, σ΄, HeBr et le € au vs 6. 
27 4 été lu par le 6, σ΄ et la 5 au vs 3 et 1279 ἃ 
été lu par le 6 et la S au vs 6. 
Il semble donc que le M ait interassimilé les deux leçons 
15 sur la base de "NT, alors que le 6 les interassimilait sur la base 
de 27. Seul σ΄ varie ses leçons et il semble qu'il ait préservé 
les formes textuelles originelles. En effet, le mot ΤΠ est: 
aisément lié à la parole, comme on peut le constater en Ps 
38,13 (NT 1727) et Pr 17,4 (MT NW 2). D'autre part les 
20 lacets du chasseur sont mis ailleurs en parallèle avec la parole, 
comme en Ps 64,6 où D 27 est repris par D'DPN ou en Os 
9,8 où ΠΕΡ. MD est repris par TWD qui est plus proche de 
D 727 que de 727. 
Le comité 4 donc attribué la note {B} à la leçon 
25 1" pour le vs 3 et à la leçon 127 pour le vs 6. 


El Interprétation proposée: 
On traduira en 91,3: “C'est lui qui te délivre du filet de 
l'oiseleur [ de la parole pernicieuse” et en 91,6: “de l'épidémie 
30 qui se propage dans l'ombre [ du fléau qui ravage à midi”. 
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Ps 91,9A FES {B} M 6 α΄ σ΄ ε΄ Hebr 5 € // paraphr: 11Q11 
91,9B "Of {A} 
91,9C 7329 {B} M Hebr 5 € // assim-ctext: 6 / paraphr: 
11Q11 

5 90,1 ΤΣ {B} M a’ σ΄ Hebr 5 € // assim-ctext: 6 €” 


C® Options de nos traductions: 
En 90,1b le M porte: ἘΠ) DT HAN JDA ἘΝ 
Ve 
10 En 91,9 il porte: FD 122 / "ὌΠ ΠῚΠ᾽ ΠΝ 9 
quon. 


90,10. — Π1-6 se fonde sur des mss et le ὦ pour 

corriger (1) JPA en MD quand elle donne: “Seigneur, tu as 

15 été pour nous | un refuge d'âge en âge”. [NIRSV semble faire 

de même: “Lord thou hast (ΝΈΟΝ: you have) been our dwelling 
place Jin all generations”. 

[RJNEB offre: “Lord, thou hast (REB: you have) been 

our refuge | from generation to generation (REB: throughout all 

20 generations)”, RL: “Herr, du bist unsre Zuflucht für und für”, 

TOB: “Seigneur, d'âge en âge [ tu as été notre abri” et NV: 

“Domine, refugium factus es nobis [ à generatione in generatio- 


3 


nem”. 
91,9. — Au lieu de FF, J1-6 conjecture (2) MS et 
25 au lieu de TNA, elle lit (2) avec le ὦ 72 quand elle 
donne: “toi qui dis: Yahvé mon abri (112: refuge)! Ϊ et qui fais 
d'Élyôn (J1: du Très-Haut) ton refuge (J12: asile)”. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de OF, NEB (mais non 
REB) conjecture (3) ΠΌΓΙΖ ou ΠΌΤ quand elle donne: “For 
30 you, the Lorp is a safe retreat (REB: Surely you are my refuge, 
LORD); Ϊ you have made the Most High your refuge (REB: 
dwelling place)”. [NIRSV semble faire de même: “Because 
you have made the Lorp your refuge, the Most High your 
habitation (ΝΈΟΝ: dwelling place)”. RL offre: “Denn der 
35 HerR ist deine Zuversicht, Î der Hôchste ist deine Zuflucht”. 
TOB offre: “Oui, SEIGNEUR, c'est toi mon refuge! — | 
Tu as fait du Très-Haut ta demeure” et NV: “Quoniam tu es, 
Domine, refugium meum. [ Altisimum posuisti habitaculum 


99 


tuum . 
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&< Correcteurs antérieurs: 

En 90,1 la correction (1) ἃ été demandée par HouBIGANT, 
puis suggérée par BH2 et demandée par BH3. En ΒΗ2 est 
demandée pour 91,9 la correction en MD. En BH23 est 

5 suggérée pour 91,9 la correction en ΠΌΓΙΔ. Elle ἃ été proposée 
par WELLHAUSEN 1 et par RANDON. 


A Les témoins anciens: 
90,1b. — Le 6 porte: Κύριε καταφυγὴ. ἐγενήθης 
10 ἡμῖν ἐν. γενεᾷ καὶ γενεᾷ. JÉRÔME (Cypr 273.15) précise que 
“pro ‘habitatione’ et ‘refugio’ in hebraico MAON ponitur”. Au 
lieu de ἐν. γενεᾷ καὶ γενεᾷ, EUsÈBE attribue à σ΄: ἐν ἑκάστῃ 
γενεᾷ. 

GAL offre: “Domine refugium tu factus es nobis [ in 

15 generatione et generatione” et HEBR: “Domine habitaculum 
tu factus es nobis [ in generatione et generatione”. 

La 5 offre: Sr) EN van KUASN US ÜTI 
et le Φ: DE NJ2 SOIT NN ΡΞ 7h20 N°2 ὙΠ Ὁ 
ὙῊ IT 22. 

20 

91,9. — Ici, 11QPsAp° =11Q11 porte: 

… DTA NI #10... ΠΝ … 

Le Ὁ porte: ὅτι σύ, κύριε, ἡ ἐλπίς. pou: τὸν 
ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου. Les fragments TAYLOR donnent 

25ρουγα: OTL σοι (tetr) EÂTLS μου. 
υψιστον. εθηκας OLKNTNPLOV σου 
ΕΌΞΕΒΕ selon son commentaire et la Démonstration (fin de p. 
437) attribue à σ΄: σὺ γὰρ κύριε ἀφοβία μον, ὑψίστην ἔθου 
τὴν οἴκησίν σου et il attribue à la ε΄: ὅτι σὺ κύριε ἐλπίς 
30 μου, τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σον. 

GaL offre: “quoniam tu Domine spes mea [ Altissimum 
posuisti refugium tuum” et HEBR: “tu enim es Domine spes 
mea | Excelsum posuisti habitaculum tuum”. 

La S offre: λαὸν FÜR am durs 

35 ALAN dam naar et le CE: 7” MAT ΠῺΣ OK 
TROY N°2 ND FIND TD VIS 
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LS Choix textuel: 


91,9A. — Étant donné que Qumrân n'atteste pas de 

graphie défective FN, le MK de 11Q11 doit être considéré 

comme une variante. Cependant, un certain nombre de membres 

5 du comité estiment que cette recension du Psaume 91 concluant 

une suite de Psaumes apocryphes représente plutôt une paraphrase 
qu'un état textuel. 


Aussi le comité a-t-il attribué ici au M 3 {B} et 2 {A}. 


10 91,9B. — Tous les témoins appuient le M qui a donc 
reçu la note {A}. 


90,1 et 91,9C. — Ici la seule variante textuelle formelle- 
ment attestée serait ] WT ou 1 1 en 11QPsAp*. 

15 Selon JÉRÔME que nous avons cité, le mot JDA signifie 
aussi bien ‘habitation’ que ‘refuge’. Or, dans le 6 des Psaumes, 
ce n'est qu'en 90,1 et 91,9 que καταφυγή correspond à JDA, 
mais jamais ce mot n'y correspond à JV (pour lequel il utilise 
5 fois ὑπερασπιστής, 1 fois κραταίωσις, 1 fois κραταίωμα, 1 

20 fois βοηθός et 1 fois ἀντίληψις); alors que καταφυγή, dans le 
Ὁ des Psaumes correspond 6 fois à IT ΤΊΝΙ, 2 fois à Δ: 2, 2 fois 
à MOT, 2 fois à Le (= nos deux cas), 1 fois à ere] et 1 fois 
à 10. On ne peut donc dire que le Θ᾽ (ni la ε΄ qui ‘le suit en 
91 ,9) aient lu en 90,1 et en 91,9 le mot MD. D'ailleurs l'idée 

25 de ‘refuge’ est nettement liée à JD en Dt 33,27 où cela est 
dit, comme ici, de Dieu. 

Le comité a donc attribué au M en ces deux endroits la 
note {B}, considérant que le 6 avait traduit en fonction du 
contexte. 

30 
2 Interprétation proposée: 

En 90,1 on ai traduire: “Seigneur, tu as été notre 
abri, | d'âge en âge”. 

En 91,9 TOB 4 bien traduit. Nous avons déjà relevé 

35 comme caractéristiques des Psaumes, les changements de personnes 
en un même verset. Il n'est cependant pas impossible qu'il y ait 
ici une allusion à la déclaration du vs 2: “car toi, [par ton] 
«SEIGNEUR, mon refuge», [τὰ as fait du Très-Haut ton abri”. 
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Ps 92,10(9)aa {B} M g Hebr S € // homarc: m 6 om 

94,23 DNS? ΓΝ {B} M g Hebr 5 € // abr-styl: 6 clav 
DNX" 
96,13 δ᾿ 9 ΝᾺ 539 {B} M 6 Hebr € // abr-styl: 5 clav "9 

5 Ka 

97,5 ΒΡ. ΞΘ {B} M 6 Hebr € // abr-styl: 5 clav 7 
98,4-5 AT ὩΣ {B} πἰ 6 Hebr € // dissim: 5 

98,5 1122 122 {B} M ὃ Hebr € // abr-styl: 5 clav 322 


10% Options de nos traductions: 
En 92,10(9) le M offre: ΓΙ 9. ἘΠ᾽ TU 737 2 
ἽΝ ΒΓ 99 177807 / VIAN? TK. 
En 94,23 le M porte: DND 32 ἘΣΤΙΝ Di 22 20° 
DITS IT ΔΝ" | DAY. 
15 En 96,13 le M porte: DE! ΝΞ 9 ἘΝ 72 ΓῚΠ᾽ "ΒΡ 
ANA DA) * pTLa Dan mb / VAN. 
En 97,5 le M porte: / Γ᾽ 99 10) 11172 D” 
PAST" 22 PTS ΒΡ. 
En 98, 4-5 le M porte: / VIN 22 ΠῚΠ᾽ 2 AD 
20 ΓΙ 2)ΡῚ 7022 / 7022 MT PDT (5) VIN 3) NTXE. 


92,10. — Selon BROCKkINGTON, NEB (mais non REB) 
se fonde sur le 6 pour omettre (1) 10aa. J1-6 fait de même. 
Nos autres traductions ont ce stique. 

25 


94,23. — Selon BROCKINGTON, c'est avec un certain 
nombre de mss que [RINEB omet (2) la reprise de DAS”. ΤΊ 
faisait de même. Nos autres traductions ont cette reprise. 


30 96,13. — Selon BROCKINGTON, c'est avec de nombreux 
mss que NEB (mais non REB) omet (3) la reprise de δ 53. 
Nos autres traductions ont cette reprise. 


97,5. — J1-6 conjecture (4) l'omission de [ΠῚ ΒΡ. 
35 Nos autres traductions ont ces deux mots. 
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98,4-5. — J1-6 omet (5) les reprises de 13 et de 
392. Aucune de nos autres traductions n'omet ces reprises. 


ee Correcteurs antérieurs: 


5 BH23 suggèrent les omissions (1) et (4). RANDON omet 
(1). BH23 requièrent l'omission (2) et se contentent de signaler 
les omissions (3) et (5). BHS se joint à eux pour suggérer 
l'omission (4). 


10 #9 Les témoins anciens: 

92,10(9). — 10aa manque dans les mss KENNICOTT 215 
et DE Rossi 640. Dans le 6, le papyrus B24, le ms B et la 
Sahidique omettent 10aa. Ga offre ce stique sous astérisque. 
Son omission s'explique aisément par un homéoarcton. 

15 HEBR, h 5 et le € attestent très clairement cette anadiplose. 


94,23. — Une mp du ms L protège la répétition en 

désignant cette séquence comme hapax. Une mp du ms A 

arrive au même résultat en notant que cette forme ne figure 

20 que 2 fois dans la Bible. La répétition est absente de 10 mss 
KENNICOTT et de quelques mss DE Rossr. 


Le 6 omet la répétition du verbe, mais GAL, HEBr, la 5 
et le € l'attestent. 


25 96,13. — Une mp du ms L marque comme unique la 
séquence constituée par cette répétition qui est absente de 33 
mss KENNICOTT et de 21 mss DE Rossi. Dans un nombre 
équivalent un correcteur l'a rétablie. 

Le 6, Hrs et le € attestent la répétition que la 5 

30 omet. 


97,5. — Trois mss KENNICOTT omettent 11}1” "D ?n. 
Le ms À porte ici une mp dont la mm est en 1 S 21,7. Elle 
protège l'expression 1111” ΒΩ contre la plus usuelle ᾿Ξ 
35 ΠῚ]. | 
La reprise est attestée par le 6, Her et le €. La S ἃ 
allégé le style en évitant de répéter la semi-préposition. 
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98,4-5. — Qm atteste la répétition de 11122 que 5 mss 
KENNICOTT omettent. BUHL en mentionne 9, mais les 4 autres 
ne sont que la 1° main de 4 mss DE Rossi. | 

Les deux répétitions sont attestées par le 6, HEBR et le 

5 €. La S allège le style en séparant par un mot les verbes de la 
première répétition et en omettant la seconde. 


ΠΣ Choix textuel: 
Les anadiploses de 92,10, de 94,23, de 96,13, de 97,5 et 
10 la première de 98,4-5 sont motivées stylistiquement par la mise 
en valeur du tétragramme, en situation de vocatif (92,10), de 
sujet (94,23 et 96,13)”, de souverain (97,5) ou d'objet de la 
psalmodie (98,4-5). La répétition de 1192 marque l'amplification 
du solo en un concert. En chacun de ces cas, le comité ἃ 
15 conservé le M avec la note {B}. 


D Interprétation proposée: 
On pourra traduire ainsi ces divers versets: 


20 92,10(9). — “Voici que tes ennemis, SEIGNEUR! [ voici 
que tes ennemis vont périr, [et tous les malfaisants se disperser”’. 


94,23. — “Il ἃ retourné contre eux leur crime Ϊ et par 
leur méchanceté 1] les fera taire, il les fera taire, le SEIGNEUR 
25 notre Dieu”. 


96,13. — ‘‘devant le SEIGNEUR, car il vient, | car 1] vient 
pour gouverner la terre. [Π| gouvernera le monde en justice, Ϊ 
et les peuples en sa loyauté”. 


30 


97,5. — “Les montagnes, comme la cire, ont fondu 
devant le SEIGNEUR, devant le Maître de toute la terre”. 


76 rie, . y 
Nous rencontrerons en 93,3 un autre cas de répétition motivée 
par la mise en valeur du tétragramme en position de vocatif. Mais nos 
traductions n'y ont pas corrigé le M. 


77 nids Le 
Nous rencontrerons en 93,1 un autre cas de répétition motivée 


par la mise en valeur du tétragramme en position de sujet. Mais nos 
traductions n'y ont pas corrigé le M. 


5654. 


Ps 92,10(9)aa 


98,4-5. — ‘“Acclamez le SEIGNEUR, terre entière, éclatez 
en cris de joie et psalmodiez! (5) psalmodiez au SEIGNEUR sur la 
harpe, Ϊ sur la harpe et au son de la psalmodie”. 


5 
Ps 92,11(10) 172 {B} M // err-ponct: 6 σ΄ Hebr clav °n 72 
/ assim-ctext: S € 


C®& Options de nos traductions: 

10 Le M porte: 1197 1903 172 / *MP D'N92 OM. 

Au lieu de *F?2, J2-6 lit (1) avec la 5 et le € ὍΘ 
quand J1-6 donne: “fu me donnes la vigueur du taureau (1123: 
Tu élèves (11: Tu élevas, J3: mais tu élèves) ma corne comme 
celle du buffle), [ ἐμ répands sur moi l'huile (J1: et mon onction 

15 fut d'huile) fraîche”. [NIRSV corrige de même: “But fhou hast 
(NRSV: you have) exalted my horn like that of the wild ox: ] 
thou hast (NRSV: you have) poured over me fresh oil” et RL: 
“Aber mich machst du stark wie den Wildstier [ und salbst 
mich mit frischem Of”. 

20 Selon BROCKINGTON, pour ce mot, [R]NEB conjecture 
(2) "172 quand elle donne: “I lift (REB: You have raised) my 
head high, like (REB + the horns of) a wild ox fossing its horn 
(REB om.); [1 am anointed richly with oil”. De même, NV 
porte: “Exaltabis sicut unicornis cornu meum, } perfusus sum 

25 oleo uberi”. 

TOB offre: “Tu as relevé mon front comme la corne 


du buffle, | et je baigne dans l'huile fraîche”. 


ae Correcteurs antérieurs: 


30 La correction (1) ἃ été suggérée par BH2, par RANDON 
et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: καὶ ὑψωθήσεται ὡς μονοκέρωτος τὸ 
35 κέρας μου καὶ τὸ γῆράς. μου ἐν ἐλαίῳ πίονι. Pour 11b 
THÉODORET attribue à 0’: ἡ παλαίωσίς μου ὡς ἐλαία 
εὐθαλής. | 
GaL offre: “et exaltabitur sicut unicornis cornu meum | 
et senectus mea in misericordia uberi” et Hesr: “et exaltabitur 
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quasi monocerotis Cornu meum Ϊ et senecta mea in oleo 
uberi”. 
La 5 offre: μόναι τι νυ JUIN LI 
nmin murs et le C: [Ein 27377 "1 SNDDn 
5 522 DT 2707 KM NOn2 1 Kn°21. 


ΠΣ Choix textuel: 
Assimilant aux verbes à la 2° personne qui encadrent 
celui-ci, la 5 et le € traduisent comme s'ils lisaient * 72. Mais 
10 le 6, σ΄ et HEBR (qui ont lu "72, à partir de la racine 172) 
confirment le consonnantisme du M. | 
Presque tous les lexicographes, depuis JUDAH BEN QoREISH 
(Becker 238s δ 55) et Hayvy (237.10) jusqu'à GEsenIus (211a) 
dérivent cette forme de 772 et ce dernier y voit un intransitif. 
15 “j'ai été trempé d'huile fraîche”. BAUER / LEANDER (430m) 
rapproche cette forme d'autres cas d'accentuation irrégulière 
sur la dernière syllabe. | 
Le comité a attribué ici au M la note {B}. 


20 2 Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Comme celle du bison, tu as relevé 
ma corne. | J'ai été trempé d'huile fraîche”. 


25 Ps 92,12(11) * 29 D'MP2 {A} 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: * ΠΣ 29 D9p3 / "2 VD Dan) 
ἍΝ TOO. 

30 Les considérant comme une glose sur 7392, J1-6 omet 
les mots *2ÿ 0*?2 quand elle donne: “mon œil ἃ vu ceux qui 
m'épiaient (J1: toisé mes adversaires), [ mes oreilles ont entendu 
les méchants”. 

[NIRSV offre: “My eyes have seen the downfall of my 

35 enemies, | my ears have heard the doom of my evil assailants”, 
RL: “Mit Freude sieht mein Auge auf meine Feinde herab | 
und hôrt mein Ohr von den Boshaften, | die sich gegen mich 
erheben”, [R]NEB: “1 gloat over all who speak ill of me (REB: 
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look on my enemies' ruin), [1 listen for (REB: hear) the 

downfall of my cruel (REB: wicked) foes”, TOB: “Mon oœil 

repère ceux qui m'espionnent; [ et les méchants qui m'attaquent, 

mon oreille les entend” et NV: “Et despiciet oculus meus 

5 inimicos meos, ] et in insurgentibus in me malgnantibus audiet 
auris mea”. 


€ Correcteurs antérieurs: 
L'omission (1) a été suggérée par BH23. 
10 
AD Les témoins anciens: 

Au lieu de ΓΙ, 1QPs° porte: "DAY. Le 6 porte: 
καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου ἐν ταῖς ἐχθροῖς μου | καὶ ἐν 
τοῖς. ἐπανιστανομένοις ἐπ᾽’ ἐμὲ πονηρευομένοσϊς ἀκούσεται, 

15 τὸ οὖς μου. Le ms 1140 porte la leçon anonyme καὶ 
ἐπόψεται ὁ ὀφθαλμός μου. ἐν. τοῖς ἀποτειχίζουσίν με, 


alors que THÉODORET attribue ἐπόψεται à σ΄, à θ΄ et ἃ ὁ 
ἐβραῖος. 
GAL offre: “εἴ despexit oculus meus inimicis meis [ et 
20 insurgentibus in me malignantibus audiet auris mea” et Hesr: 
“et dispiciet oculus meus eos qui insidiantur mihi [ de his qui 
consurgunt adversum me malignantibus audit auris mea”. 
La S offre: χχειξβο JOIN 55 να 
MR Sins HS Qrumnet le €: NITAINA D N22HON) 


25 JT Tan 70 ἼἼΤΙΝ DU * NDNON 2 ΤἸΔΊΡΞ / PDT. 


ΠΣ Choix textuel: 


Ces deux mots ont reçu du comité la note {A} car ils 
sont présents en tous les témoins. 


30 
D Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
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Ps 93,1 nan {B} M // assim-ctext: 6 Hebr 5 € clav 19} 
96,10 7121 {B} M α΄ // assim-ctext: 6 Hebr 5 € clav 1251 


C& Options de nos traductions: 
5 En 93,1 le M offre: ΓῚΠ᾿ 029 / 027 MIN) 779 ΠῚΠῚ 
Dan 22 23} NON * NN FD. 
En 96,10 il offre: DNA * 79 TNT" DA VIN 
ΠΥ Ξ ΕἼ. 77 / ΔΊΣ 73 22. 


10 93,1. — Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) 
aurait conjecturé (1) la vocalisation 19} quand elles donnent: 
“The Lorp ἰς (REB: has become) king; he is (REB om) 
clothed in (REB: with) majesty; J the Lorp clothes himself with 
might and fastens on his belt of wrath. Î Thou hast fixed the earth 

15 immovable and firm (REB: is robed, girded with might. [ The 
earth is established immovably”. [12 (mais non J3'6) dit conjec- 
turer (2) 192 quand elles donnent: “Yahvé règne, il est (12 
om.) vêtu de majesté, Ϊ il est vêtu, Yahve, enveloppé de (J12: 
Yahvé 4 revêtu la) puissance. [ Oui, le monde est stable; point 

20 ne bronchera (J1: Tu fixas le monde; il ne branlera pas, J2: tu 
fixas l'univers, inébranlable)”. 

RL semble avoir conjecturé la vocalisation (1): “Der 
Herr ist Kônig und herrlich geschmückt; [ der Herr ist 
geschmückt und umgürtet mit Kraft. J Er hat den Erdkreis 

25 gegründet, daB er nicht wankt”. NRSV (mais non RSV) 
semble avoir fait de même quand elles portent: “The LoRp is 
king (ΕΝ: reigns), he is robed in majesty:; [the Loop is robed, 
he is girded with strength. Î He has (ΕΝ: Yea, the world is) 
established the world (RSV om.); it shall never be moved” et 

30 NV: “Dominus regnavit! Decorem indutus est; Ϊ indutus est 
Dominus, fortitudine præcinxit se. Ï Etenim firmavit orbem 
terrae, qui non commovebitur”. 


TOB offre: “Le SEIGNEUR est roi. | Il est vêtu de 
mayesté. Î Le Srexeur est vêtu, J avec la force pour baudrier. J 
35 Oui, le monde reste ferme, inébranlable”. 


96,10. — Selon BROCKkINGTON, NEB (mais non REB) 
aurait conjecturé la vocalisation (1) quand elles donnent: “Declare 
among the nations, ‘The Lorp is king. J He has fixed the earth 
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firm, immovable (REB: the world is established immovably); J 
he will judge the peoples justly (REB: with equity)””. RL fait 
de même: “Sagt unter der Heïiden: Der HERR ist Kônig. Ï Er 
hat den Erdkreis gegründet, daB er nicht wankt. [ Er richtet 
5 die Vôlker recht” et NV: “dicite in gentibus: «Dominus reg- 
navith. [ Etenim correxit orbem terrae, qui non commovebitur; 
[ iudicabit populos in æquitate”. J2 (mais ni J1 ni J3'6) fait la 
même conjecture (1) quand elles donnent: “Dites chez les 
païens (ΤΊ: parmi les nations): «Yahvé règne (J1: Yahvé est roi!, 

10 J2: C'est Yahvé qui règne).» [ 11 fixa l'univers, inébranlable (J1: 
Le monde est fixe et ne branlera pas, J345: Le monde est 
stable, point ne broncherà). fu prononcera sur les peuples avec 
droiture (J1: Il jugera les peuples avec droiture, J345: Sur les 
peuples il prononce avec droiture)”. 

15 [NIRSV offre: “Say among the nations, «The LorDp 
reigns (NRSV: is king)! [ Yea, (NRSV om.) the world is 
(NRSV + firmly) established, it shall never be moved; [πὲ will 
judge the peoples with equity»” et TOB: “Dites parmi les 
nations: «Le SEIGNEUR est roi. [ Oui, le monde reste ferme, 

20 inébranlable. | Il juge les peuples avec droiture»”. | 


&< Correcteurs antérieurs: 
En 93,1 la vocalisation (1) est demandée par HOUBIGANT, 
par BH2, par RaNDON, par BH et par BHS. En 96,10 cette 
25 vocalisation est demandée par HOUBIGANT, par BH, par RANDON 
et BH3, BHS se contentant de la signaler. 


Æ3 Les témoins anciens: 
93,1. — Au lieu de Non, 11QP5s° porte 1>RICe mot 

80 est trop mutilé pour que l'on puisse lire avec certitude la 
graphie défective 1917. DE Rossi traduit par “libravit, ponderavit” 
cette forme défective qu'il ne rencontre que dans le ms KENNICOTT 
4. Mais elle y est clairement vocalisée 1n. Au lieu de Ya, 
11QPs° porte ἸΏ. 

35 Le 6 porte: Ὁ. κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν év- 
εδύσατο, | ἐνεδύσατο κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο" | 
καὶ γὰρ ἐστερέωσεν τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται. 

GAL offre: “Dominus regnavit decore indutus est J indutus 
est Dominus fortitudine et praecinxit se [ etenim firmavit 
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orbem terrae qui non commovebitur” et ΗΈΒΕ: “Dominus 
regnavit gloria indutus est J indutus est Dominus fortitudine et 
accinctus est J insuper appendit orbem qui non commovebitur”. 
La S offre: πὶ ὡς Rhandg Un rit 

5 Su FT hi mindhra SNA ÜTAS FOI 
et le δ: * PITINT JD Ὁ 208 / W'ADN KDINVA Ὑ ῬῺ 
DIDTN N7T 290 TRN TTo. | ΝΞ 


96,10. — Ici encore, malgré la traduction ‘libravit’ de 
10 DE Rossi, c'est bien 12h que vocalisent les deux seuls mss de 
KENNICOTT (1 et 4) attestant cette graphie défective. 

Le ὦ porte: εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ὁ κύριος 
ἐβασίλευσεν, ᾿ καὶ γὰρ κατώρθωσεν. τὴν οἰκουμένην, ἥτις 
οὐ σαλευθήσεται, Ï κρινεῖ λαοὺς. ἐν εὐθύτητι. Pour α΄ les 

15 fragments TAyLor donnent: 


ειπατε εν εἰ... 


καιπερ €[..................]lemn 
δικασει. [............ÏTNTL 
THÉODORET attribue à σ΄: κύριος ἐβασίλευσε καὶ ἔδρασε τὴν 
20 οἰκουμένην ἀπερίτρεπτον. Le témoignage de la Syh amènerait 
à insérer γάρ après καί. 


78 


GAL offre: “dicite in gentibus quia Dominus regnavit J 
etenim correxit orbem qui non commovebitur J iudicabit 
populos in aequitate” et HeBr: “dicite in gentibus Dominus 

25 regnavit | siquidem appendit orbem immobilem [ iudicabit 
populos in aequitate”. | 

La 5 offre:.WAnr ir nm dus arnr 
RRASINS τυ. au .Soh FT Li munir 
et le δ: δ) 22h PPA T9 / ἘΦ 5 N2NDI TN 

80 KS17N2 ND Υ7) ΠΟΘ ΠΏ. 


ΠΣ Choix textuel: 
En ces deux endroits, le stique DM 72 72h PDA AN 
est précédé par l'accompli ἢ 29 dont le sujet est 511”. Le 6 et 
85 les autres versions ont donc continué de même en donnant le 
même sujet (κύριος) à ἐστερέωσεν et à κατώρθωσεν. En cette 


7 La taille de la lacune convient mieux à εδρασθησεται qu'à 
εδρασε. 
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dernière traduction les racines 21 et 112 ont, de plus, été 
confondues. 

En CTATI1, 455s nous avons traité d'un troisième 
parallèle, celui de 1 Ch 16,30. Nous y avons conclu qu'en ces 

5 trois passages il faut respecter en ce stique l'assonance structurelle 
établie par le poète entre J12M et DM, alors qu'entre 191} et 
92h une assonance n'aurait aucune signification structurelle. 
Pour le même motif, le comité a attribué ici au Mt la même 
note: {B}. 
10 

2 Interprétation proposée: 

En ces deux lieux TOB à bien traduit. 


15 Ps 93,2 MK {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le I porte: FIN D? / INA TNOD 112). 
Selon BROCKINGTON, c'est avec le € que [R]NEB ajoute 
20 (1) NX en fin de vs quand elle donne: “thy (REB: your) 
throne firm from (REB: is established from of) old; J from all 
eternity thou art (REB: you are) God”. C'était ‘Yahvé’ que 
J12 (mais non J3'6) inséraient (2) en cette position quand elles 
donnent: “Ton trône est établi (12: fixé) dès l'origine, [ depuis 
25 toujours tu es (Π12: de tout temps c'est toi Yahvé!)”. 

[NIRSV offre: “ἄγ (NRSV: your) throne is established 
from of old; Ϊ hou art (NRSV: you are) from everlasting”, 
RL: “Von Anbeginn steht dein Thron fest; Ϊ du bist ewig”, 
TOB: “Depuis lors ton trône est ferme; J depuis toujours tu 

30 es.” et NV: “Firmata sedes tua ex tunc, [4 saeculo tu es”. 


ae Correcteurs antérieurs: 
BHS suggère l'insertion (1). 


35 ἢ Les témoins anciens: 


La bréve lacune de 11Q (col XXII) n'offre de place 
que pour FINN entre D'71D7 et ἸΏ). 
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Le Ὁ porte: ἕτοιμος. ὁ θρόνος. σου ἀπὸ τότε, | ἀπὸ 
τοῦ. αἰῶνος σὺ el. Après ὁ θρόνος σου, quelques témoins 
grecs insèrent Ο θεός, alors que la Vetus Latina se divise entre 
‘Deus’ et ‘Domine’. 

5 Le ms 1140 attribue à σ΄: ἑδραῖος ὁ θρόνος σου ëk” 
τότε, ἀπ᾽ αἰῶνος σὺ εἶ. 

GAL offre: “ραγαῖα sedis tua ex tunc ἃ saeculo tu es” et 
Hesr: “firmum solium tuum ex tunc ab aeterno tu es”. 

La 5 offre: na .710 En mas am Eohn 

10 am dun as et le ©: N972 12 /  ἼΡΤ 12 7/02 PDA 
KITS PS. 


ΠΣ Choix textuel: 
La mention du nom de Dieu est évidemment secondaire 
15 dans le 6. Quant au € des Psaumes, il regorge de gloses. 


Pour l'absence du nom divin, le comité a donc attribué 
au M la note {A}. 


X Interprétation proposée: 
20 La traduction ne fait pas difficulté. 


Ps 93,4 ΞΔ ὩΝ {A} M 6 Hebr 5 // assim-ctext: € 


25 ΟὉ Options de nos traductions: 
Le M porte: Ὁ ἼΞΩΙ DIN * 0729 D) NPA 
MT” O2 TK. 
Selon BROCKkINGTON, au lieu de *7207 DIN NEB 
conjecture (1) ΞΟ TN quand elle donne: “The Lorp 
30 on high is mightier far Ϊ than {πε noise of great waters, | 
mightier than the breakers of the sea”. Avec la même conjecture, 
REB donne: “Mightier than the sound of great waters, J 
mightier than the breakers of the sea, Ι mighty on high is the 
LorDp”. ]1-6 conjecture de même: “plus que la voix des eaux 
35 innombrables (J1: grandes eaux) ), J plus superbe que le ressac de 
la mer; | superbe est Yahvé (] 12: Yahvé est superbe) dans les 


γε) L - . . Je 
N'ayant pas consulté le manuscrit qu'il cite, FIELD donne ici ἀπό 
qui est une erreur de copie de MONTFAUCON. 
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hauteurs”. La même conjecture se retrouve en [N]RSV: “Mightier 

(NRSV: More majestic) than the thunders of many (NRSV: 

mighty) waters, | mightier (NRSV: more majestic) than the 

waves of the sea, 1 ἤϊε Lorp (NRSV: majestic) on high is 
5 mighty (NRSV: the Lord)!” 

RL offre: “die Wasserwogen im Meer sind groB und 
brausen mächtig; [ der Herr aber ist noch grôBer in der 
Hôhe”, TOB: “Plus que la voix des grandes eaux, [ et des 
vagues superbes de la mer, | superbe est le SEIGNEUR dans les 

10 hauteurs!” et NV: “Super voces aquarum multarum, | super 
potentes elationes maris, J potens in altis Dominus”. 


EC Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (1) qui vient de DYsERINCK a été demandée 
15 par WELLHAUSEN 1 et RaNDoN et suggérée par BH23. 


4 Les témoins anciens: 


Le ὃ porte: ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν | θαυμαστοὶ 
οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης, | θαυμαστὸς. ἐν ὑψηλοῖς ὁ 
20 κύριος. Pour 44, la Syh attribue à a’: απ Soi τὰν 
a que FLD rétrovertit en ὑπερμεγέθεις συντριμμοὶ θαλα- 
‘’oons. Pour 4b THÉODORET attribue à α΄: ὑπερμεγέθης ἐν 
ὕψει κύριος. | 
GAL offre: “a vocibus aquarum multarum [ mirabiles 
25 elationes maris Ϊ mirabilis in altis Dominus” et ΗΈΒΕ: “a vocibus 
aquarum multarum J grandes fluctus maris grandis in excelso 
Dominus”. 
La S offre en ce vs: RAS Tr Mio 2 
COLIN  FÉNALAS EN τυϊ θαλλοῦ UN QUES et 
8016 €: / N27 NB Tan ἈΠ * ΤΡ} ὉΔῚ JP I 
7 NA ὭΣ nav. 
ΠΣ Choix textuel: 


Le € ἃ assimilé au vs précédent. Jugeant superficielle 
35 cette dissonance dans la tradition textuelle, le comité a attribué 
au M la note {A}. 
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2 Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Plus que les voix des grandes eaux 
— Îles puissants ressacs de la mer — | le SEIGNEUR en haut est 
uissant” ou bien “Plus puissantes que les voix des grandes eaux 
5 jrs puissantes les vagues de la mer. Î Le puissant, c'est le 
SEIGNEUR en haut”. 


Ps 94,10 NÙ7 {A} 
10 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: D'IN 79291 / ΠΡ Ὶ N°97 Di 707 
ny. | 
Selon BROCKINGTON, au lieu de ND, [RINEB conjecture 
15 (1) ΠΩ quand elle donne: “Shall not he that (REB: Will he 
who) instructs the nations (REB + not) correct them? Î The 
teacher of mankind, has he no knowledge”. [1 (mais non ]2-6) 
corrigeait de même quand elles donnent: “Lui qui (J1: Il) 
reprend les peuples ne punirait (11 + -il) pas? Î Lui qui enseigne 
20 à l'homme le savoir ([1: il instruit l'homme: ne saurait-il pas?)”. 
[NIRSV: “He who chastens (NRSV: disciplines) the 
nations, (NRSV + he who teaches knowledge to mankind,) 
does he not chastise? [ He who teaches men knowledge (NRSV 
om.)”, RL: “Der die Vôlker in Zucht hält, [ sollte der nicht 
25 Rechenschaft fordern — | er, der die Menschen Erkenntnis 
lehrt?”, TOB: “I 4 corrigé des nations, ne peut-il punir? J Lui 
qui a donné à l'homme la connaissance” et NV: “Qui corripit 
gentes, non arguet, J qui docet hominem scientiam?”. 


30 ee Correcteurs antérieurs: 


BH2 semble être l'auteur de la conjecture (1). Elle ἃ 
été signalée par BH et par BHS. 


AD Les témoins anciens: 
35 Le Ὁ porte: ὁ παιδεύων ἔθνη οὐχι ἐλέγξει, | ὁ 
διδάσκων ἄνθρωπον γνῶσιν; 


GaL offre: “qui corripit gentes, non arguet Ϊ qui docet 
hominem scientiam” et HEBR: “qui erudit gentes non arguet 
qui docet hominem scientiam”. 
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| La S offre: .mSnn Ai ns τα. a am 
πάλη ri τῷ Alyr am et le CT: 2:77 VENT 
PPS N°9 / PDU NA PONT 12) DD? NOIR 
SUD D TP ΠΝ. 

5 

DS Choix textuel: 


La conjecture de Τ1 et de NEB se fonde sur l'hypothèse 
que le M, à la suite de DIN, aurait subie une haplographie 
d'un ‘mem’ initial. Mais de cela on ne trouve aucune trace 

10 textuelle, aussi le comité a-t-il attribué au M la note {A}. 


δε, Interprétation proposée: 
TOB 4 bien traduit. 


15 
Ps 94,15 PTS {B} M 6 Hebr € // assim-ctext: m σ΄ (ἢ) 5 PTS 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte en ce vs: ΠΝ / DD 20° ΓΊΣ Ἴ 9 
20 2770 29. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de 15a, NEB (mais non 
REB) conjecture (1) ἸΏΞΩΪΞ Wj° PTS ΠΣ 9 quand elle 
donne: “for righteousness still informs his judgement (REB: justice 
will again be joined to right), Ϊ and all (REB + who are) 

25 upright men REB + in heart will) follow it”. 

Au lieu de PTS, J1 (mais non J2-6) lisait (2) avec σ΄ et 
la 5: P”7$ quand elle donne: “le jugement revient vers la justice 
(J1: au juste reviendra le jugement, J23: qu'à la justice retourne 
la sentence), Ϊ fous les cœurs droits lui font cortège (123: et (J1 

30 om.) derrière elle (J1: lui) seront tous les cœurs droits)”. 
[NIRSV corrige de même quand elle donne: “for justice will 
return to the righteous, [ and all the upright in heart will 
follow it”. 

RL offre: “Denn Recht muB doch Recht bleiben, Ι 

35 und ihm werden alle frommen Herzen zufallen”, TOB: “on 
jugera de nouveau selon la justice, [ et tous les cœurs droits s'y 
conformeront” et NV: “Quia ad iustitiam revertetur iudicium, 
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εἰ sequentur illam omnes, qui recto sunt corde”. 


EC Correcteurs antérieurs: 


La correction (2) est suggérée par BH2, demandée par 
5 RANDON, puis suggérée par BH et par BHS. 


AD Les témoins anciens: 


Selon KENNICOTT, ses mss 17 et 40 écrivent P”71$. Ni 
DE Rossi, ni GINSBURG ne mentionnent ici de variante. 
10 Le Ὁ porte: ἕως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψῃ. εἰς 
κρίσιν [ καὶ ἐχόμενοι αὐτῆς πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 
[ διάψαλμα. Β24 omet le διάψαλμα. Pour 15b THÉODORET 
(selon le ms Β et selon les chaînes VI [ms 1209] et XI [ms 
1675]) attribue à σ΄: καὶ ἀκολουθήσουσιν αὐτῇ πάντες ol 
15 εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ et ἃ a@’: καὶ ὀπίσω αὐτοῦ πάντες οἱ 
εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. Pour 154 la Syh attribue à σ΄: ni 
MINS mia Λαο oui que FELD rétrovertit en ὅτι 
ἕως τοῦ δικαίου ἐπιστρέψει καὶ κρίσις ὀπίσω αὐτοῦ. 
GAL offre: “quoadusque iustitia convertatur in iudicium 
20 Ï et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde [ DIAPSALMA”” et 
ΗΈΒΕ: “quoniam ad iustitiam revertetur iudicium J et sequentur 
illud omnes recti corde”. 
La 5 offre: ha .τζυτ AM KE) 157 AN, 
Rd pi amis et le TC: / ST 217 ΔΟΡῚ 72 OTK 
25 ἈΞ "Sn 22 PP NON. 


LS Choix textuel: 


Notons qu'en Ps 9,5 et 85,14 la 5 a déjà traduit PTS 
par os. La leçon que la Syh donne pour σ΄ est douteuse. 
30 Elle semble contaminée par la 5. En effet 15 est identique 


D! 


à la 5 et s'oppose à ἀκολουθήσουσιν αὐτῇ que THÉODORET” 
atteste. On ne saurait donc attribuer à σ΄ avec certitude ce 
qui se trouve être identique à la leçon de la 5, leçon 
pour laquelle on ne saurait d'ailleurs inférer avec une probabilité 
35 suffisante une Vorlage P°T$. Aussi bien pour les 2 mss du M et 


pour la 5 que pour J1 et [NIRSV, le mot ‘juste’ est appelé 


ὡ Ignorant le texte du ms Β et des chaînes, FIELD ne connaissait 
pas cette leçon grecque de σ΄. 
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par le contexte. Il est normal qu'il soit fait justice à l'homme 
juste, alors que la leçon du M (appuyé par le 6, HrBr et le €) 
est plus difficile à comprendre. 
Étant donné la qualité de ces appuis, le comité ἃ 
5 cependant attribué au M pour le mot PT la note {B}. 


Xl Interprétation proposée: 
Le mot PTS dit la norme du jugement, alors que 
DU τ l'action de juger. On pourra donc traduire littérale- 
10 ment: “car, à la justice reviendra le jugement [ et tous les 


cœurs droits le suivront”. D'une manière un peu plus libre, 
TOB 2 fort bien traduit. 


15 Ps 94,21 cf. 56,7. 


Ps 94,23 cf. 93,10(9). 


20 


Ps 95,7A 1NS1 Ἰ OÙ (8) M 6 Hebr // usu: 5 € clav 
n°29 ἸΝΕῚ 22 


95,7B 17 {A} M 6 Hebr € // assim-paral: S om 


25 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: N°29 DD VIN) * TPS NAT 72 
1DADN JPATDN OP / F7 ἸΝΝῚ. 
Selon BROCKINGTON, se référant à 1 ms, au lieu de DD 
NS 11°299, NEB (mais non REB) lit 197 n°29 NS" YaD 
30 quand elle donne: “for he is our God, [ we are his people, we 
the flock he shepherds. | Fo shall know his power today ΐ if 
you will listen to his voice” 


REB porte: “for ΠΕ is our God, [ we the people he 
shepherds, the flock in his care. [1 only you would listen to 
35 him now!”, J1-6: “Car c'est lui notre Dieu, [ et nous le peuple 
de son bercail, ([1: sa bergerie et) le troupeau de sa main. J Ah! 
qu'aujourd'hui à sa voix vous soyez ouverts ([2-6: Aujourd'hui si 
vous écoutiez (J2: puissiez-vous écouter) sa voix!)”, [N]RSV: 
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“For he is our God, Ϊ and we are the people of his pasture, J 
and the sheep of his hand, [ O that today you would hearken 
(NRSV: listen) to his voice!”, RL: “Denn er ist unser Gott, 
und wir das Volk seiner Weide und Schafe seiner Hand. | 
5 Wenn ihr doch heute auf seine Stimme hôren wolltet”, TOB: 
“Car il est notre Dieu; [ nous sommes le peuple qu'il fait 
paître, [16 troupeau qu'il garde. [— Aujourd'hui, pourvu que 
vous obéissiez à sa voix!” et NV: “quia ipse est Deus noster, et 
nos populus pascuae eius et oves manus eius. [ Utinam hodie 
10 vocem eius audiatis”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction ἃ été suggérée par BH2 et par BHS. 


15 Æ9 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ὅτι αὐτός ἐστιν. ὁ. θεὸς ἡμῶν, | καὶ 
ἡμεῖς λαὸς νομῆς αὐτοῦ | καὶ πρόβατα. χειρὸς αὐτοῦ. | 
σήμερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε. 

GAL offre: “quia ipse est Deus noster | et nos populus 

20 pascuae Εἰ [ et oves manus eius [ hodie si vocem eius audieritis” 
et HEBR: “quia ipse est Deus noster et nos populus pascuae eius 
et grex Mmanus eius J'hodie si vocem eius audieritis”. 

La S offre: ns Sun mdr am \,2n 
«απο ὸν mins An «οὐ σοι Sa et le C: 

25} N9Ÿ / TN ΠΡ JXD1 DD NITIN] SIT IN ΝΠ ΠΝ 
D?apn 79903 ON . 
ΤΣ Choix textuel: 
En 79,13 on ht: 71079 NX 72% ΔΓ et en 
30 100,3: n°57 JNX1 VD INTIN. L'expression: “le troupeau de 
sa pâture” semble en effet plus naturelle que “le peuple de sa 
pâture”. On comprend donc que, sous l'effet de ces parallèles, 
la S ait traduit: “nous sommes son peuple et le troupeau de sa 
pâture” et le €: “son peuple et le troupeau de la pâture de sa 
35 main”. Pour le même motif, au lieu de 17° JKS\ n°295 Op, 
la 1° main d'un ms DE Rossi avait écrit: 17279 JKK1 129, 
alors que le ms Kenn 625, au lieu de cela, n'offre que JNKX 
n°2 et que le ms Kenn 446, au lieu de n°979 DD, se 
contente de Ἰ ὦ. 
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En face de toutes ces facilitations divergentes visant à 
retrouver des formules usuelles, le comité 4 retenu la leçon DY 
NS 1° 297 du M (que le Θ᾽ appuie) et lui ἃ attribué la note 
{B}. 

5 Quant à la leçon Τ᾽ qui, contre la conjecture 1, est 
appuyée par tous les témoins, sauf la S qui, sous l'influence des 
parallèles 79,13 et de 100,3, omet ce mot, le comité lui a 
attribué la note {A}. 


10 2 Interprétation proposée: 

Il faut comprendre MD"Y) comme désignant non pas 
un pré où le bétail pâture, mais l'action de faire paître. Quand 
au troupeau de sa main, c'est le troupeau qu'il conduit. On 
pourra donc traduire 7a: “Car lui, c'est notre Dieu J et nous, 

15 nous sommes le peuple qu'il fait paître et le troupeau qu'il 
mène”. 


Ps 95,10 OŸ {B} M HebrS € // theol: 6 

20 
C& Options de nos traductions: 

Le M porte: *DA DD NI # 7172 DIPS ΠῚ D'LATN 
2297 D TN D) / Di] 237. 
Alors que J12 suivait le M, J3-6, avec 1 ms et le 6, 

25 corrige OŸ en 12 quand elle donne: “Quarante ans cette 
génération m'a dégoûté (71: D'une telle génération, pendant 
quarante ans j'ai pris le dégoût) [ et je dis: Peuple égaré de cœur 
(3-6: Toujours ces cœurs errants), [ ces gens-là (11: ceux-là) 
n'ont pas connu mes voies”. 

30 [NIRSV offre: “For forty years I loathed that generation 
[ and said, «They are a people who err in heart (NRSV: whose 
hearts go astray), | and they do not regard my ways”, RL: 
“Vierzig Jahre war dies Volk mir zuwider, daB ich sprach: [ἘΞ 
sind Leute, deren Herz immer den Irrweg will, [ und die meine 

395 Wege nicht lernen wollen”, [R]NEB: “For forty years I was 
indignant J with (REB: abhorred) that generation, and 1 (REB 
om.) said: [ They are ἃ people whose hearts are astray, [ and 
they will (REB: who do) not discern my ways”, TOB: “Pendant 
quarante ans cette génération m'a écœuré, [ et j'ai dit: «c'est 
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un peuple à l'esprit égaré; J ils ne connaissent pas mes chemins»” 
et NV: “Quadraginta annis taeduit me generationis illius, [ et 
dixi: Populus errantium corde sunt isti”. 


5 LC Correcteurs antérieurs: 


La variante a été signalée par BH23 et par BHS. 


A Les témoins anciens: 


Le ms 76 auquel KENNICOTT attribue la leçon 7 au 

10 lieu de OV est un ms des Megillot et Haftarot en marge 

duquel ont été copiés sans voyelles et avec de nombreuses 

abréviations les livres des Psaumes, des Proverbes et de Job. 
Autant dire que son autorité massorétique est nulle. 


Le 6 porte: τεσσαράκοντα ἔτη προσώχθισα τῇ γενεᾷ 

15 ἐκείνῃ [ καὶ εἶπα ’Aet πλανῶνται τῇ καρδίᾳ | καὶ αὐτοὶ 
οὐκ. ἔγνωσαν τὰς ὁδούς. μου. Pour 10aa les témoignages 
combinés des mss 1175 et 264 permettent d'attribuer à ao”: 
τεσσαράκοντα. ἔτη. δυσηρεστήθην ἐν τῇ γενεᾷ, θ΄ étant 
pour cela semblable à la ο΄. 

20 GAL offre: “quadraginta annis offensus fui generationi 
111 εἴ dixi semper errant corde Ï et 15} non cognoverunt vias 
meas” et HEBR: “quadraginta annis displicuit mihi generatio 
illa [et dixi populus errans corde est et non cognoscens vias 
meas”. 

25 La S offre ici: .am AS DA duré ir NS 
απ Ai uma . amd ταν am ST hinma 
hu Ta et ee C: * NT2792 K772 MON V0 PAK 
TS 127 ND TAN / pan 120 ND 7 ND NN. 


80 ΠΣ Choix textuel: 

J45 justifie sa correction en disant que “le grec ἃ 
conservé les leçons primitives, corrigées dans l'hébreu pour 
adoucir l'accusation contre l'Israël du temps de l'Exode, temps 
dont la tradition ultérieure ἃ fait un âge d'or”. FLASHAR (845) 

85 raisonnait en sens inverse, estimant que l'omission par le 6 du 
mot ‘peuple’ permettait de ne pas faire porter le constat 
négatif sur Israël en tant que tel, mais sur les pécheurs. La 
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retouche du 6 sauve donc l'honneur du peuple et nous fait 
tomber dans un lieu commun. 
Plutôt que , il est probable que la Vorlage du 6 (en 
laquelle aurait eu lieu cette correction théologique) lisait D?b. 


5 Les autres témoins appuient le M auquel le comité a attribué la 
note {B}. 


D Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
10 


Ps 96,10 cf 93,1. 
15 Ps 96,13 cf. 92,10. 


Ps 97,5 cf. 92,10. 


20 
Ps 97,10A "3ΠῈΝ {A} 
97,10B ἸΝ 2 {B} M 6 a’ Hebr € // lic: 5 


C& Options de nos traductions: 

25 Le M porte: 11707 ND) ὦ / DA NID MT ΠΝ 
D?" ΠΡ TD *. 

J1-5, au lieu de ΠΝ, conjecture (1) IN et, au lieu 
de IN), lit (2) avec des mss et la 9: ἜΣ quand elle donne: 
“Yahvé aime qui déteste le mal, J il garde les âmes (56: l'âme) 

30 des siens (]156: de ses fidèles) [ et de la main des impies les délivre 
(J1: les délivre de la main des impies)”. [N]RSV fait les mêmes 
corrections: “The Lorp loves those who hate evil; Ι he preserves 
the lives of his saints; | he delivers them from the hand of the 
wicked”. 

35 Selon BROCKINGTON, [RINEB conjecture (1) IN et 
(3) IN2Ÿ quand elle donne: “The Lorp loves those who hate 
evil; [ he keeps his loyal servants safe [ and rescues them from 
the (REB + power of the) wicked”. 
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RL offre: “Die ihr den HeRR\ liebet, hasset das Arge! ] 

Der Herr bewahrt die Seelen seiner Heiligen; [ aus der Hand 

der Gottlosen wird er sie erretten”, TOB: “Vous qui aimez le 

SEIGNEUR, haïssez le mal. [ Il garde la vie de ses fidèles, [ les 

5 délivrant de la main des impies” et NV: “Qui diligitis Dominum, 

odite malum; | custodit ipse animas sanctorum suorum, de 
manu peccatoris liberabit eos”. 


EC Correcteurs antérieurs: 


10 BH2, Ranpon et BH3 ont suggéré la correction (1) 
(conjecture de WELLHAUSEN) et demandé la correction (2). 
BHS 4 demandé les corrections (1) et (2). 


#2 Les témoins anciens: 


15 DE Rossi attribue la leçon *NJ2 (qu'il interprète comme 
“odio habentes”) aux mss Kenn 76, 157 et 206, à la 1e main 
d'un ms KENNICOTT et de trois des siens, ainsi qu'à la 5. Nous 
avons décrit le ms 76 à propos de Ps 95,10. Le ms 157 est celui 
de Kasser. Il porte IN]2, avec une soulignure courbée sous le 

20 ‘waw’. Quant au ms 206, c'est le ms Paris BN hebr 6. La 
lettre finale de ce mot y est d'une hauteur intermédiaire entre 
celle du ‘yod’ et celle du ‘waw’. En tout cas, la vocalisation y 
est celle du M. Cela n'apporte donc pas un témoignage cohérent 
à cette variante. D'ailleurs ce n'est pas cette leçon mais c'est 

25 INJÙ que Hrrzc et BAETHGEN assignent comme Vorlage à la 5. 
Il se peut qu'elle ait seulement traduit librement. 

Le 6 porte: οἱ ἀγαπῶντες τὸν κύριον, μισεέϊτε 
πονηρόν: | φυλάσσει κύριος τὰς ψυχὰς τῶν. ὁσίων αὐτοῦ, 
ἐκ. χειρὸς ἁμαρτωλῶν ῥύσεται αὐτούς. En 10ba, au lieu de 

30 κύριος, la Sahidique a lu αὐτός et Β24 ne porte rien, ce qui 
doit représenter l'état primitif du @. Les fragments TAYLOR 
attribuent à α΄: 


nue Ις <tetr> μισησατε πονήηρον 
ne: leu buxas. οσιων αὐτου 


c JS ασεβων ρυσεται auTous 


Le ms 1175 attribue à σ΄: κακόν et dit que la ε΄, la ς΄, α΄ et θ΄ 
sont semblables à la ο΄ (c.à.d. portent πονηρόν). Au lieu de 
ἁμαρτωλῶν, il attribue à α΄: ἀσεβῶν, à σ΄: παρανόμων et à θ΄: 
ἁμαρτωλοῦ. 
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GAL offre: “qui diligitis Dominum odite malum | custodit 
animas sanctorum suorum | de manu peccatoris liberabit eos” 
et Hesr: “qui diligitis Dominum odite malum | custodit animas 
sanctorum suorum | de manu impiorum eruet eos”. 

5 La S offre: λσια .Rhr in Lun FORT γα σὰ 
ur Fo SET UN LIN MALI Mr et le 
C: 19 * 71 PONT NUS] 70) 077) D [22 10 77 KT 
PEN "LD? D TT PTT. 


101 Choix textuel: 


97,10A. — Le M, étant appuyé par tous les témoins, ἃ 
reçu du comité la note {A}. 

97,10B.— L'association des leçons ΠΝ εἰ ἜΣ con- 
stituerait un couple peu cohérent. On comprend donc que 

15 NEB ait préféré conjecturer IN. 

Ce vs, selon le M constitue un tristique dont le premier 
stique est un impératif exhortatoire que les deux stiques suivants 
ont pour rôle de motiver. On a exactement la même structure 
en Ps 31,24 où se lit ἽΝ ΣΝ / Ton 25 PTIT ΔΓ 

20 MN) ΠΩ 07-92 ὈΨΦΙΔῚ * NY”. Quant à l'exhortation 
“1 NW, elle se retrouve en Am 5,15. 

Étant donné le solide appui que le M reçoit du 6, de 

a” et de HeBr, le comité lui 4 attribué la note {B}. 


25 Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Vous qui aimez le SEIGNEUR, haïssez 
le mal. J Il garde la vie de ses fidèles, J il les délivrera de la main 
des impies”. 


30 


Ps 97,11 DT {C} M ao” // err-graph: 6 Hebr 5 clav MN / 
dbl: € 


C®& Options de nos traductions: 
35 Le M porte: IA 2770773 / ΡΝ ΣΝ. 

Au lieu de D, J1-6 lit MT avec un ms, le 6, Her et 
le € quand elle donne: “La lumière se lève pour le juste, Ι et 
pour l'homme au cœur droit, la (J1: une) joie”. [N]RSV 
corrige de même: “Light dawns for the righteous, J and joY 
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for the upright in heart”, ainsi que RL: “Dem Gerechten mul 
das Licht immer wieder aufgehen | und Freude den frommen 
Herzen” et NV: “lux orta est iusto, [ et rectis corde laetitia”. 
REB corrige de même (mais non NEB) quand elle donne: “A 
5 harvest of light is sown (REB: has arisen) for the righteous, J 
and joy for all good men (REB: the upright in heart)”. 
TOB offre: “Pour le juste une lumière est semée; Ϊ et 
c'est une joie pour les cœurs droits”. 


10 ae Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par RANDON, par BH3 et 
par BHS. 


#2 Les témoins anciens: 


15 DE Rossi signale la leçon M dans son ms 640 (psautier 
italien in-8° non vocalisé). Il mentionne le Ÿ comme écrit sur 
un grattage dans le ms Copenhague hebr 9. Or celui-ci offre 
une leçon D très claire avec une mp signalant cette forme 
comme hapax et défective (mp que donnent d'ailleurs aussi les 

20 mss À, F et Cm). Il signale le ms de Kassez comme écrivant 
M DT, mais ne signale pas que les deux dernières lettres n'y 
sont pas vocalisées. On ne possède donc pour l'hébreu aucune 
attestation ferme d'une leçon ΓΤ vocalisée. 

Le 6 porte: φῶς ἀνέτειλεν τῷ δικαίῳ | καὶ τοῖς 

25 εὐθέσι τῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη. Pour D, la Syh attribue à 
ao’: Sy que FELD rétrovertit en ἔσπαρται. Les fragments 
TAYLOR attribuent à α΄: 


Messie (ἰδ 
ἐνννννννννεν εν JPOLA εὐφροσυνη 
30 Pour εὐφροσύνῃ, le ms 1175 attribue à σ΄: χαρά et dit que la 
ε΄, la ς΄, a’ et θ΄ sont semblables à la ο΄. 
GaL offre: “lux orta est iusto | et rectis corde laetitia” 
et Her: “lux orta est iusto et rectis corde laetitia”. 
| La S offre ici: τάξι: ha RL πο rime 
35 hais et le C: N27 7171 J SDS? 0 ΠῚ in] 
N1771. 
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IS Choix textuel: 


C'est dans la littérature latine que la lumière apparaît 
comme ‘semée’: chez LUCRÈCE (DE RERUM NATURA [1 211 et II 
144) et chez Vircne (Énéide IV 584 et IX 458). Nous avons 
5 ici le seul cas où cette métaphore apparaît dans la Bible 
hébraïque. Par contre le lien entre le substantif MN et le verbe 
MT est plus fréquent: ainsi en Ps 112,44: IN 02 MA 
0-7 ou Is 58,10ba: TN 702 MAN. Il semble bien 
qu'entre FT et DM il n'y ait qu'un simple accident, le ΤΠ et le 
10 Ÿ étant souvent confondus. Voir par exemple le qeré } D avec 
ketib ΥἹΠ en 1 S 17,7. En CTAT1, 416 nous avons traité de la 
relation existant entre Δ)" de 2 R 20,13 et son parallèle 
"32" en Is 39,2. Nous avons noté ci-dessus à propos de Ps 
14,5 que 2) tient en 14,6 une place équivalente à celle de 
15 47 en 53,6 et l'on pourrait multiplier ces exemples. 
Ici le M ἃ l'appui de ao”, mais la leçon du 6 à celui de 
Hesr et de la 5, alors que le € semble traduire d'abord M} 
(par MIT), puis DIT (par MMM). Le M a-t-il corrompu une 
expression courante ou bien le 6 a-t-il assimilé à cette expression 
20 plus fréquente une expression unique? Deux membres du comité 
ont attribué la note {C} à la première éventualité, alors que 
les trois autres membres attribuaient la même note à la seconde 
éventualité. 
Ces derniers ont fait remarquer que, si l'on peut dire 
25 qu'une lumière se lève, il est moins naturel de dire (en 11b) 
qu'une joie se lève. 


D] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Une lumière est semée pour le juste 
30 J et une joie pour les cœurs droits”. Une lumière et une joie 
semées, c'est une lumière et une joie dont on ne peut encore 
jouir, mais sur lesquelles on peut compter comme devant 
s'épanouir dans l'avenir. 


35 
Ps 98,4-5 cf. 92,10. 
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C& Options de nos traductions: 
Le τ porte: n3312 MAR [ATK DEUA 779 FD 
5 FD ΠΕΣ 2P272 Hp TS ΘΕ * ΠΡ  Ὦ. 

J1-6 conjecture les vocalisations TD1 et 2ÿIN quand elle 
donne: “...et puissant. Le roi qui aime le jugement, c'est toi (J1: 
Tu es un roi aimant le droit); [τὰ as fondé droiture, jugement et 
(711: établis l'équité, le droit et la) justice, Ι en Jacob, c'est toi 

10 qui agis (J1: les assuras)”. NEB (mais non REB) conjecture de 
même quand elle donne: “he is mighty, J a king who (REB: The 
King in his might) loves justice. Î Thou hast (REB: You have) 
established justice and (REB om.) equity; [ thou hast (REB: you 
have) dealt (REB + justly and) righteously in Jacob”. [N]JRSV 

15 fait aussi ces deux conjectures: “Mighty King, lover of justice, 
thou hast (NRSV: you have) established equity; [ thou hast 
(NRSV: you have) executed justice [ and righteousness in 
Jacob” et NV: “Rex potens iudicium diligit: [ tu statuisti, quæ 
recta sunt, [ iudicium et iustitiam in Iacob tu fecisti”. 

20 RL offre: “und die Macht des Kônigs, [ der das Recht 
heb hat. Ι Du hast bestimmt, was richtig ist, [ du schaffest 
Gericht und Gerechtigkeit in Jakob” et TOB: “La force d'un 
roi c'est d'aimer le droit. [ C'est toi qui as établi l'ordre. Î Le 
droit et la justice en Jacob, [ c'est toi qui les as faits”. 

25 

| 6 Correcteurs antérieurs: 

Les vocalisations ont été demandées par RANDON. 


Æ3 Les témoins anciens: 

30 Le 6 porte: καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ | où 
ἡτοίμασας εὐθύτητας, | κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν. Ιακωβ 
σὺ ἐποίησας. Le ms 1175 attribue à α΄: καὶ κράτος βασιλέως 
κρίσιν. ἠγάπησεν εἰ ἃ σ΄: ἰσχὺν βασιλεὺς τοὺ κρίματος 
ἀγαπᾷ. 

35 GAL offre: “et honor regis iudicium diligit [ tu parasti 
directiones J iudicium et iustitiam in lacob tu fecisti” et Her: 
“imperium regis iudicium diligit J tu fundasti aequitates [ iudicium 
et iustitiam in Iacob tu fecisti”. 
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La S offre: duod dur τῶν au RS y mas 
Ni dur sans hana .τύυπα γόνα, TN et le C: 
* NAS" NPPON EN / DT ἈΡ̓ ΤΊ NDDDT FD 
NTDD PS 2PD°2 ἈΠΡ ΤΕ PT. 

5 
ΠΣ Choix textuel: 

La seule difficulté textuelle éventuelle résiderait dans le 
fait que le ὦ traduit 13) par τιμή. C'est en effet la signification 
de τῷ et de 5,2. Cela se retrouve d'ailleurs en 29,1 et 96,7. Le 

10 comité a donc attribué ici au M la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
Le parallélisme qu'il offre avec 21 ΓῚΡ᾽ ΝΣ NI” (Ps 

11,7) amène à traduire 2iTN DU 772 par “un roi qui aime 

15 la justice”. Nous avons déjà rencontré en Ps 68,29 l'affirmation 
que la force du roi est établie par Dieu et en Ps 90,17 que 
Dieu soit sujet d'un 1219 ayant pour objet les actions humaines. 
Précisons enfin que le mot 2, comme c'est souvent le 
cas, a vraisemblablement ici valeur adverbiale. 

20 La traduction la plus probable sera donc: “et la force 
d'un roi qui est devenu amoureux de la justice, Ϊ c'est toi qui 
l'a établie droitement. | Le droit et la justice en Jacob, c'est 
toi qui les as accomplis”. Mais on pourrait aussi suggérer (en 
repoussant l'atnah d'un mot): “εἴ la force appartient au roi qui 

25 aime la justice. [ C'est toi qui as établi droitement le jugement, 
J et la justice en Jacob, c'est toi qui l'as accomplie”. 


Ps 100,3 19] {B} MQ α΄ Hebr € // ass ctxt: MK 6 σ΄ S N°71 
30 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 12] JDD NA / D'TON NAT ΠῚ 5 107 
N°2 ἸΝΝῚ ἸΏ * AMTIN avec un ketib N°9. 
À la suite de LurHER, RL opte pour le ketib (1): 
35 “Erkennet, daB der Herr Gott ist! [ Er hat uns gemacht und 
nicht wir selbst  Ζὰ seinem Volk und zu Schafen seiner 
Weide”. 
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Optent pour le qeré: Ηούβισαντ, DYsERINK, ]1-6: 
“Sachez-le, c'est (11: que c'est lui, J2: que lui) Yahvé qui (72 
om.) est Dieu, fil (11: lui qui, J2: lui) nous ἃ faits et nous 
sommes à lui, [ son peuple et le troupeau de son bercail 1: sa 
bergerie)”, [NIRSV: “Know that the Lorp is God! [ Itis he 
that made us, and we are his: | we are his people and the sheep 
of his pasture”, [R]NEB: “Know (REB: Acknowledge) that 
the Lorp is God; Ϊ he μας (REB om.) made us and we are his 
own (REB om.), [ his (REB + own) people, the flock which 
10 he shepherds”, TOB: “Reconnaissez que le SEIGNEUR est Dieu. 

[ Il nous ἃ faits et nous sommes ἃ lui, [ son peuple et le 
troupeau de son pâturage” et NV: “Scitote quoniam Dominus 
ipse est Deus; [ ipse fecit nos, et ipsius sumus, Ϊ populus eius et 
oves pascuae eius”. 


15 
ee Correcteurs antérieurs: 


ΟἹ 


LUTHER ἃ suffi pour donner du poids au ketib. 


Æ2 Les témoins anciens: 

20 Le 6 porte: γνῶτε ὅτι κύριος, αὐτός ἐστιν ὁ θεός, 
αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς καὶ οὐχ ἡμεῖς, [ λαὸς αὐτοῦ καὶ 
πρόβατα τῆς νομῆς αὐτοῦ. Selon THéoporer et la Syh, 
pour αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς καὶ. οὐχ ἡμεῖς, [ λαὸς. αὐτοῦ, 
o’ porte: αὐτὸς ἐποίησεν. ἡμᾶς. οὐκ ὄντας, | λαὸς. αὐτοῦ. 

25 Selon la Syh, pour καὶ. οὐχ. ἡμεῖς, α΄ porte Sur «αὖ ma 
que FLD rétrovertit en καὶ αὐτῷ ἡμεϊς ἐσμεν. 

GAL offre: “scitote quoniam Dominus 1056 est Deus J 
ipse fecit nos et non ipsi nos J populus eius et oves pascuae 
eius” et HEBR: “scitote quoniam Dominus ipse est Deus J 1pse 

30 fecit nos et ipsius sumus populus eius et grex pascuae eius”. 

La 5 offre: mama «λό τ am as 
οὐ INT FUSA Liu MAS Eu am MIA LAS. Au 
lieu des mots Ram mia, les polyglottes de Paris et de Londres 
portent: aa qui 4 le même sens. Le € offre: *” DIN 1D°TIN 

35 JND) AD * KITS F9" ΝΠ) 72D ΝῚΠ / ΤΟΝ NAT 
TU. 


LS Choix textuel: 
En son commentaire de Ex 21,8, [ΒΝ EZRA reproche à 
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SAADYA d'accepter ici à la fois le sens du qeré et celui du ketib. 
De fait, SAADYA, en sa traduction du Psautier, suit le qeré et, 
dans le Kitäb al-Amänât (Lanpauer 38), il suit le ketib qu'il 
place en contraste avec la déclaration de Pharaon en Éz 29,3. 
5 SALMON BEN Ÿ ERUHAM tire de ce texte deux enseignements: 
“cela nous avertit en démontrant que nos corps sont créés, afin 
que nous sachions que ce sont des créatures et que ce n'est pas 
nous qui les avons créés. Et N°? s'écrit avec ‘alef et se lit avec 
‘waw’. Il veut dire que ce n'est pas nous qui avons créé nos 
10 corps et que c'est pour lui que nous avons été faits.” 

De fait le contexte constitué par le début du verset 
orienterait vers le ketib qui a été choisi par le 6, σ΄ et la 5, 
alors que le contexte constitué par la fin du verset conseille le 
qeré pour lequel ont opté a”, HreBr et le €. Le comité ἃ 

15 attribué 4 {B} et 1 {C} au qeré qui offre un meilleur parallèle 
à Ps 95,7. 


D Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Sachez que le SEIGNEUR, c'est lui 
20 qui est Dieu. [ C'est lui qui nous ἃ faits et nous, nous sommes 
à lui, J son peuple et le troupeau qu'il fait paître”. 


Ps 101,2 "ἢ ἼΣΩΣ Ἢ {B} M g Hebr 5 € // glos: 6 
25 
C® Options de nos traductions: | 
Le M porte: Ν᾿  ΒΊΖΙ "D ἘΣ 7712 19 DÈN 
2 2992 7297 002 TATNN. 
Selon BROCKkINGTON, au lieu de 393, NEB conjecture 
30 ΠΣ quand elle donne: “T will follow ἃ wise and blameless 
course, | whatever may befall me. J I will go about my house 
in purity of heart”. 
REB offre: “T shall lead a wise and blameless life; Ϊ 
when will you come to me? J My conduct among my household 
35 will be blameless”, J1-6: “J'avancerai dans la voie des parfaits: J 
quand viendras-tu vers moi? Ϊ Je suivrai la perfection de mon 
cœur dans ma maison”, [N]JRSV: “1 will give heed to (NRSV: 
study) the way that is blameless, | Oh when wilt thou come to me 
(NRSV: When shall I attain it)? [ I will walk with integrity of 
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heart within my house”, RL: “Ich handle umsichtig und redlich, 
[ daB du môgest zu mir kommen:; | ich wandle mit redlichem 
Herzen in meinem Hause”, TOB: “Je veux progresser dans 
l'intégrité: J quand viendras-tu vers moi? } En ma maison je 

5 saurai me conduire, | le cœur intègre” et NV: “Intellegam in 
via immaculata; [ quando venies ad me? [ Perambulabo in 
innocentia cordis mei, [ in medio domus meae”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
10 Quelle est l'origine de la conjecture de NEB? 


Æ3 Les témoins anciens: 

11QPs offre: 229 DNA [...JPAnN 9 NAN 1... 

Comme le suggère SANDERS, la leçon 72 peut être issue d'une 
15 haplographie du ‘alef précédent. 

Le 6 porte: καὶ συνήσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ: πότε ἥξεις 
πρός με;  διεπορευόμην ἐν ἀκακίᾳ καρδίας μου ἐν. μέσῳ 
τοῦ. οἴκου μου. Au lieu de ἥξεις πρός με, B24 donne: ἥξει 
πρός με κύριος à θεὸς ἡμῶν. En cette leçon glosée attestée 

20 aussi par la Sahidique nous recouvrons le G de Haute-Égypte. 
Cela peut représenter sa forme la plus originelle. Au lieu de 
καὶ συνήσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, THÉODORET attribue à σ΄: 
ἐννοήσω ὁδὸν ἄμωμον. 

GaL offre: “εἰ intellegam in via inmaculata [ quando 

25 venies ad me | Perambulabam in innocentia cordis mei Ϊ in 
medio domus meae” et HEBR: “erudiar in via perfecta quando 
venies ad me Ϊ ambulabo in simplicitate cordis mei in medio 
domus meae”. 

La 5 offre: Fm .nan τι uwsiars War 

30 ANS par mhaunds him .,hai hr > 
us et le ©: {ΠΡ ADN DS * D°70 ΠῚ ΝΞ 737DDN 
EDS N°2 ὯΞ 237 PDU AIS 6 


ΠΣ Choix textuel: 


35 Pour 2ba, le M à l'appui de tous les témoins, sauf le G 
de Haute-Égypte. Aussi le comité lui a-t-il attribué la note {B}. 
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D] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Je veux étudier la voie parfaite. | 
Quand viendras-tu vers moi? [ Je cheminerai dans la perfection 
de mon cœur à l'intérieur de ma maison”. 
5 


Ps 101,3 ΠΣ {B} πὶ // facil-synt: 6 Φ clav: *ŸŸ, Hebr 5 clav: 
m2) 


10C® Options de nos traductions: 
Le M porte: / 92°227727 2) ἼῺΦ ΠΝ 
2 P2T N°9 "ΠΝ DO TDD. 
C'est en copiant LutTHER que RL donne: “Ich nehme 
mir keine bôse Sache vor; Ϊ ich hasse den Übertreter und lasse 
15 ihn nicht bei mir bleiben”. Il n'est donc pas nécessaire d'admettre 
que RL ait corrigé MY en ΓΙ) selon la variante attribuée 
aux “versions” par BH2. Mais il est probable que NV l'a fait 
quand elle donne: “Non proponam ante oculos meos rem 
iniustam, | facientem praevaricationes odio habebo, [ non 


20 adhaerebit mihi”’. 


J1-6 οὔτε: “(1 + il n'y a) point de place devant mes 
yeux pour rien de vil (J1: acte de vilenie). [ Je hais (J1 om.) les 
façons des dévoyés, (ΤΊ + je les déteste,) [ elles n'ont sur moi 
nulle prise (11: ne m'entacheront point)”, [N]RSV: “I will not 

25 set before my eyes anything that is base. [1 hate the work of 
those who fall away; Î it shall not deave (NRSV: cling) to 
me”, [R]NEB: “1 will set before myself no sordid aim (NRSV:I 
shall not set before my eyes any shameful thing); [1 will 
(NRSV om.) hate disloyalty, [1 (ΝΕ ΝΥ: apostasy, and) will 

80 have none of it” et TOB: “Je n'aurai de regard pour aucune 
chose funeste, J je haïrai l'apostasie, [ elle n'aura pas prise sur 


“39 


moi”. 
ae Correcteurs antérieurs: 


35 La variante du participe au singulier a été signalée par 
ΒΗΖ22 et celle du participe au pluriel par BH3 et par BHS. 
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A2 Les témoins anciens: 
11QPs* οὔτε: FDL... ΓΞ iofE. 
Dans les mss Α et F la forme FDL est protégée par une 
ri ‘4 Ἂν» le ms F offre la mm en Pr 21,3. 
orte: οὗ προεθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν μου πρᾶγμα 
π΄. Ἵ ποιοῦντας παραβάσεις ἐμίσησα“ [ οὐκ. ἐκολλήθη 
μοι (..... 
GaL offre: “Non proponebam ante oculos meos rem 
iniustam, Ϊ facientes praevaricationes odivi, [ non adhaesit mihi 
10 (... et HeBr: “non ponam coram oculis meis verbum Belial J 
facientem declinationes odivi nec adhaesit mihi”. 


La S offre: Rhin Jus ana hnm ia 

» Aou ia hum tri Tai) . dass et le Œ: N 

ΡΠ] ΡΞ (εἰ dur» Ne 722 / ΝΘ ΝΡ εν "DK 
153 PAT K + n°10. 


LS Choix textuel: 


Au lieu de MY, un participe pluriel semble avoir été 
lu par le ὦ et le €, alors que HER et la 5 semblent lire un 
20 participe singulier. 11Q appuie ou bien la leçon du M, ou bien 
un participe singulier. Le mot ΓΦ) constitue un bon parallèle 
pour 7 du stique précédent et un bon sujet pour 037" de 
3bB, alors que ΓΙ Ὁ présupposerait plutôt 027 (qu'aucun témoin 
n'atteste) dans le stique précédent alors que le pluriel "DD 
25 oblige le € à mettre au pluriel le verbe 27 et oblige le 6 à 
faire passer ce verbe dans le vs suivant en lui donnant pour sujet 
Ὁ 222. 
Ces considérations ont amené le comité à garder la 
leçon du M (malgré la divergence de tous les autres témoins) 
30 en lui attribuant la note {B}. 


D Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Je ne placerai devant mes yeux 
rien de vil. [ J'ai en haine l'agir des dévoyés. Il n'aura pas de 


35 prise sur moi.” 


Ps 102,4(3) cf. 37,20. 
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Ps 102,8(7) 
Ps 102,8(7)A Π᾿ ΠΕῚ {A} 
102,8(7)B 772 {B} πἴ 6 Hebr // usu: πὰ 5 77) / dbl: Œ 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: 1722 7712 MIND / DIN) ΠΠΡΦ. 

J1-5, (1) au lieu de ΠΡ, conjecture (1) ΓΙ ΔΤ et 
ΤΊ, au lieu de 77, lit (2) TT avec 7 mss, la 5 et le € quand 
elle donne: “dans mes veilles (]J2-6: je veille et) je (12 om.) gémis 
(12 + solitaire), [ comme (J2: pareil à) un passereau agité ([2-6: 

10 l'oiseau solitaire (J2 om.) sur le (12: un) toit”. RL fait la 
conjecture (1): “Ich wache und klage [ wie ein einsamer Vogel 
auf dem Dache”. 

Selon BROCKkINGTON, avec la 5, NEB transfère (3) 7712 
après ΓΙ ΓΤ] et fait la correction (2) quand elle donne: “Thin 

15 and meagre, 1 wail in solitude, Ï like a bird that flutters on the 
roof-top”. 

Sans corriger le M, REB offre: “TI lie awake and have 
become like a bird Ϊ solitary on ἃ rooftop”, [N]JRSV: “T lie 
awake, [1 am like a lonely bird on the housetop”, TOB: “Je 

20 reste éveillé, et me voici Ï comme l'oiseau solitaire sur un toit” 
et NV: “Vigilavi et factus sum sicut passer solitarius in tecto”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction (1) est demandée par RANDoN. Ces trois 
25 retouches sont mentionnées par BH23, mais aucune n'est suggérée 
ni par eux, m1 par BHS. 


ÆA Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: ἠγρύπνησα καὶ ἐγενήθην | ὡσεὶ στρουθίον 
30 μονάζον ἐπὶ δώματι. Le ms 1175 (qui porte ἐγενόμην) 
attribue la leçon ἐγενήθην à αθ΄ et à la ο΄. 
GaL offre: “vigilavi et factus sum sicut passer solitarius in 
 tecto” et HrBr: “vigilavi et fui sicut avis solitaria super tectum”. 
La 5 offre: RiA ww πῶ 5 duama dim 
35 Lig AS ruia et le δ: ΠῚ NN) N°72 22 ΠῚ Ρῷ 
NUS 22 7792 TN ΠῚ TE. 
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ΠΣ Choix textuel: 


8Α. — La conjecture (1) se fonde sur Ps 77,4. Mais ici 
la tradition textuelle est unanime dans l'appui qu'elle offre au 
M qui a reçu du comité la note {A}. 

5 

8B. — Les mss A et L font porter sur 112 une mp ‘3’ 
dont la mm est offerte ici par A. Il s'agit de protéger cette 
forme contre T1] qui figure 6 fois dans la Bible et qui ἃ 
pénétré en cinq mss KENNIcOTT. Cette leçon figure, à titre de 

10 variante, en marge de B1. 

Pour ce mot, le M a l'appui du 6 et de HEëB, alors 
que la 5 a lu T7) que le € traduit en doublet à la lecon du 
M. On comprend que ‘oiseau’ évoque ‘voletant’ plutôt que 
‘solitaire’ (cf. Is 16,2 et Pr 27,8). Mais le verbe n7po et le 

15 complément 1372 s'accordent mieux avec 7112 qu'avec TT. 

Le comité 4 attribué ici à la leçon du M la note {B}. 


D] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Je suis resté sans sommeil et je fus J 
20 comme un oiseau solitaire sur un toit.” 


Ps 102,9(8) ὌΠ {6} M // err-voc: 6 5 clav ΓΙ, ς 
clav V2 201 7 lic: Hebr 
25 
C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 3 "2 ΡῚΠΙ / *2N ΒΤ DŸT 29 
1920). 
Au lieu de *27, J1-6 lit avec 7 mss, le 6 et la S: 
80°? ΓΔ quand elle donne: “fout le (J1: au long du) jour mes 
ennemis m'outragent, Ï ceux qui me louaient ([1: mes anciens 
flatteurs) maudissent par moi (J1: mon nom)”. 
[NIRSV offre: “ΑΙ! the day (NRSV: day long) my 
enemies taunt me, | those who deride me use my name for ἃ 
35 curse”, [R]NEB: “My enemies insult me all the (REB: taunt 
me the whole) day long; Ϊ mad with rage, they conspire 
against me”, RL: “Täglich schmähen mich meine Feinde, f'und 
die mich verspotten, fluchen mit meinem Namen”, TOBa: 
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Ῥς 102,9(8) 


“Tout le jour, mes ennemis m'outragent, Ϊ furieux contre moi, 

ils jurent sur ma tête”, TOBb: “Tous les jours mes ennemis 

m'outragent, Ï furieux contre moi, ils maudissent par moi” et 

NV: “Tota die exprobrabant mihi inimici mei, [ exardescentes 
5 in me per me iurabant”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction est demandée par RANDON. 


10 #9 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν με οἱ 
ἐχθροί. μου, | καὶ οἱ. ἐπαινοῦντές με κατ᾽ ἐμοῦ ὥὦμνυον. Le 
ms 1175 donne la scholie καὶ οἱ καταστασιάζοντές μου ἐμὲ 
ὅρκον ἐποίουν que HELD, grâce à la Syh, a attribué à σ΄. 

15 GaL offre: “τοῖα die exprobrabant mihi inimici mei | et 
qui laudabant me adversus me iurabant” et HeBr: “tota die 
exprobrabant mihi inimici mei J exultantes per me iurabant”. 


La S offre: σι λ 9 joims τσ mis 
un »5 γιά et le C: "32 *223 52 1719 NNŸ 72 
20 ἸΝΔ V7 1992 ΘΠ. 


ΠΣ Choix textuel: 


Les mss babyloniens Ba et Ec 2 s'accordent sur la 
vocalisation du “waw’ en shureq alors qu'en Qo 2,2 Ba vocalise 
25 bien le ‘waw’ en holem. On peut donc en conclure qu'en Ps 
102,9 la tradition babylonienne lit un participe pual. Le pual 
n'existant que pour 771 II (= louer), on aurait alors “ceux 
qui étaient loués par moi”. En Qo 2,22 comme ici on ἃ des 
poal à valeur passive (= rendu fou). Ici, le parallélisme avec 
30 *2"iN suggère un sens d'hostilité. Le pronom suffixe de "27 in 
aura donc la même valeur de ‘contre moï’ qu'en 3 de Ps 
18,40. | 
À cause de la relative incertitude qui affecte la vocalisation, 
le comité n'a attribué ici au M que la note {C}. 
35 
D Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Tout au long du jour, mes 
ennemis m'insultent, | furieux contre moi, ils maudissent par 


229 


ΠΟΙ. 
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Ps 102,14(13) 129 ΜΞ 9 ΓΙ) ΠΩ 9 {A} M Qb 6 ao’ 
Hebr € // abr-styl: g 5 clav NT ἘΞ ΠΡ 9 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: ἘΤΊΤ NY°3 / JŸS ὉΠ OPA EN 
70 272. 

Selon BROCKkINGTON, NEB (mais non REB) réduit par 
conjecture 14b à Ka "11717 ΓΙᾺ 9. quand elle donne: “Thou 
ιν]: (REB: You will) arise and have mercy on Zion; for the 

10 time is come (REB: it is time) to pity her (REB + the 
appointed time has come)”. [1 (mais non ]2-6) conjecturait de 
même quand elle porte: “Toi, tu te lèveras (15: dresseras), fu 
auras pitié de (]J2-6: attendri pour) Sion, Ϊ car le temps est venu de 
faire grâce (]J2-6 il est temps de la prendre en pitié, Ϊ car l'heure 

15 est venue)”. 

RL offre: “Du wollest dich aufmachen und über Zion 
erbarmen; [ denn es ist Zeit, daB du ihm gnädig seist, J und die 
Stunde ist gekommen”, [NIRSV: “Thou wilt arise (NRSV: 
You will rise up) and have pity (NRSV: compassion) on Zion; 

20 Jitis the (NRSV: for it is) time to favor her (NRSV: it): [τῇς 
appointed time has come”, TOB: “Τὰ te lèveras, par amour 
pour Sion, car il est temps d'en avoir pitié: [ oui, le moment 
est venu!” et NV: “Tu exsurgens misereberis Sion, J quia 
tempus miserendi eius, | quia venit tempus”. 

25 
&< Correcteurs antérieurs: 

L'allègement avait été demandé par BH3 et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
30 4QPs° porte: 
ΤῊ ΕἸ ΙΒ} OK 
722 ΝΞ 5 ΠΏ ΓΙ... 
Le 6 porte: σὺ ἀναστὰς οἰκτιρήσεις τὴν Σιων, ὅτι 
καιρὸς τοῦ οἰκτιρῆσαι αὐτήν, ὅτι ἥκει καιρός. Au lieu de 
35 ὅτι. ἥκει καιρός, la Syh attribue à ao’: hrs al, 
ions que FELD rétrovertit en ὅτι ἥκει (5. παρεγένετο) 
ἐπαγγελία. 
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GaL offre: “tu exsurgens misereberis Sion J quia tempus 
miserendi eius ] quia venit tempus” et HEBR: “tu suscitans 
misereberis Sion | quia tempus est ut miserearis elus J quoniam 
venit tempus quoniam venit pactum”. 


5 La 5 offre: Mn... AS Au AD ur 
MIS αὐὐὐσαλ ris) 1 et le ©: DA Dpn NN 


ΒΔ NON DV * 702 O0 710 ΕἸΣ ΡΝ. 


ΠΣ Choix textuel: 


10 L'initiative de faire passer le verbe KA sous la mouvance 
du premier 3 et d'éliminer comme inutiles le second 9 et 
JD est un allègement très naturel qui se rencontre à la fois 
dans la S et dans la Vetus Latina (tu exsurgens misereberis Sion 
quia venit tempus miserendi eius). Cette initiative est évidemment 

15 facilitante. Or, le M est bien appuyé par tous les autres témoins. 
Aussi le comité lui a-t-il attribué 4 {A} et 2 {B}. 


D Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
20 


Ps 102,24-25(23-24) *?N ἼΩΝ τ) Xp {C} M a’ o’ Hebr € 
// theol: Qb 6 5 clav : 2 AN 7? ἽΜΡ 


25 C® Options de nos traductions: 
Pour le vs 24 le M porte: 3? XP / 172 77172 nid 
(avec un ketib 172) et pour le vs 25: ΦΌΒΟΝ ON ἘΝ 
ΤῺ 07957 9172 / 9? ΝΠ. 
J1 étant seule à choisir (1) le ketib, J1-6 conjecture (2) 
30 rŸ et J2-6 lit (3) avec le 6 et la 5 ἊΝ AN 7? Sp au lieu 
de "ἢ ἼΩΝ 3? SD, tandis que J1 lit (4) ΩΝ au lieu de 
ὌΝ "AN quand elle donne: “Sa vigueur fut courbée sur le 
chemin, (]J2-5: En chemin ma force à fléchi;) J elle s'est flétrie, et 
ses jours abrégés (J23: fais-moi savoir le petit nombre de mes (72: 
35 mon peu de) jours, J4-6: le petit nombre de mes jours, 
fais-le-moi savoir), } ne me prends pas à la moitié (J1: m'enlève 
pas au milieu) de mes jours, J q1 + quand) d'âge en âge vont 
tes années”. 
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Selon BROCKINGTON, au lieu de *?N “DK 97 Sp, 
NEB se réfère au 6 pour conjecturer (5): ὋΝ ἽΝ 2) SP 
quand elle donne: “My strength is broken in mid course; | the 
time allotted me is short. [ Snatch me not away before half my 
5 days are done, | for thy years last through all generations”. 
Sans note, REB offre: “He has broken my strength 
before my course is run; J he has cut short the time allotted 
me. (25) I say, «Do not carry me off before half my days are 
done, | for your years extend through all generations”, RL: 
10 “Er demütigt auf dem Wege meine Kraft, | er verkürzt meine 
Tage. (25) Ich sage: Mein Gott, nimm mich nicht weg Ϊ in der 
Hälfte meiner Tage! [ Deine Jabre währen für und für”, [N]RSV: 
“He has broken my strength in midcourse; f he has shortened 
my days. (25) «Ο my God,» I say, «take me not hence (NRSV: 
15 do not take me away), Jin the midst of my days (NRSV: at the 
mid-point of my life), [ hou (NRSV: you) whose years endure 
Ϊ throughout all generations!»”, TOB: “Il 4 réduit mes forces 
en pleine course; Jila abrégé mes jours. (25) Mon Dieu, ai-je 
dit, [ ne m'enlève pas au milieu de mes jours! [ Tes années 
20 couvrent tous les siècles” et NV: “Humiliavit in via virtutem 
meam, | abbreviavit dies meos. (25) Dicam: «Deus meus, Ϊ ne 
auferas me in dimidio dierum meorum; [ in generationem et 
generationem sunt anni tu1” 


25 #2 Les témoins anciens: 
4QPs° porte: 
: | RIRE 172 πὸ 


VS ἼΩΝ 2° LP 
... 12) A2 ΡΏ ΔΝ 


30 ἼΤΩ 0777 7172 
11Q@Ps offre: 
…] 7772 ND 72 <tetr> 


17 9972 2° ὑπ vpn... 


35 Le 6 porte: ἀπεκρίθη. αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ | 
Τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡμερῶν μου ἀνάγγειλόν por (25) μὴ 
ἀναγάγῃς με ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου, | ἐν γενεᾷ γενεῶν 
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τὰ ἔτη σου. Au lieu de ἀνάγγειλον, B24 porte εἰπε. Les 
fragments TAYLOR attribuent à α΄ pour ces deux vss: 


EKAKOUXNOEV εν οδω [...... 


εκολοβωσεν. NL... 

5 ἔερω ισχυραι μου μὴ αναβιβασον. [... 
ἡμέρων μου 
εν. γενεα γενεων ε[... ... 


Pour 24a, le ms 1175 attribue à σ΄: ἐκάκωσεν ἐν ὁδῷ τὴν 
10οἰσχύν μου. Pour 24b la Syh lui attribue: jh 1% que 
FLD rétrovertit en ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας μον. Pour 255, la 
Syh lui attribue: RNA HAN FA >mir τὸὺς 
bi Run que FIELD rétrovertit en ἐρῶ, ὃ θεός μου, μὴ 
ἁρπάστε (5. ἀναρπάσῃς) με ἐν τῷ ἡμίσει τῶν ἡμερῶν μου. 
15 GAL offre: “respondit ei in via virtutis suae J paucitatem 
dierum meorum nuntia mihi (25) ne revoces me in dimidio 
dierum meorum } in generationem et generationem anni tui” 
et Hesr: “adflixit in via fortitudinem meam | adbreviavit dies 
meos (25) dicam Deus meus ne rapias me in dimidio dierum 
20 meorum ] in generatione generationum anni tu1”. 
La S offre au vs 24: Rata τς pin ANR 
Aou1 et au vs 25ιγοῶυ haNdAS jinmh FA ,\ τοῦτ. 
ur SFA. Quant au € il offre au vs 24: ]3 ΣΌΝ 
21 JIIRDEN 0 ΝΠ ΓΝ 1919 et au vs 25: ἽΝ 
25 N° EPS 9 ΠΏΡΕΞΒ NDDD 9 Jp ῬΌΣ ἈΦ TON DID 
TON N°7 272 Ἢ DD ONT ΒΟΌΣ. 


ΠΣ Choix textuel: 
Lorsque le 6 fait de *?N AN 2 Sp un même 
80 stique, il ἃ l'appui de Qb et de la 5, alors que la division du M 
a l'appui de α΄, de σ΄, de Her et du €. Le 6 semble avoir 
voulu éviter de faire de Dieu le sujet de “il a abrégé” (Γ᾽). 
Avec une vocalisation "Sp, il obtient: “la brièveté de mes 
jours, dis-la-moi” (qui s'inspire de Ps 39,5). Pour parvenir ainsi 
35 à exempter Dieu d'avoir abrégé les jours du Psalmiste, le 
traducteur grec doit aussi modifier le sens du verbe du stique 
parallèle où, selon le M, Dieu a réduit la force du Psalmiste. 
Aussi exploite-t-1l la valeur ‘répondre’ de la racine #11), ce qui 
s'accorde assez mal aux deux mots qui suivent. C'est pourquoi 


— 639 — 


Ps 102,24-25(23-24) 


J et NEB ont préféré tenter des vocalisations conjecturales de 
cette forme. Quant à la 5, elle préférait l'impersonnel ‘on ἃ 
(litt.: ils ont) réduit’. 
De la part du 6 (et probablement de ceux qui ont 
5 procédé à cette retouche syntaxique), il s'agit donc ici d'une 
correction à motif théologique. Le comité à retenu la leçon 
du ἢ avec cinq {C} et un {D}. 


δα] Interprétation proposée: 
10 TOB 2 bien traduit. 


Ps 103,5 1” 12 {B} M // exes: 6, α΄ ε΄ Hebr, 5, € 
Fe 8 


15 C® Options de nos traductions: 

Le M porte: 92 ŸTIINN 17772 2502 D20n: 
3.2.9). 

Au lieu de 71), J1-6 conjecture 272 et donne: “qui 
rassasie de biens tes années (J1: ton existence), J et comme 

20 l'aigle se renouvelle ta jeunesse”. 

Sans note, [N|]RSV offre: “who satisfies you with good 
as long as you live } so that your youth is renewed like the 
eagle's”, RL: “der deinen Mund frühlich macht, J und du 
wieder jung wirst wie ein Adler”, [R]NEB: “he contents (REB: 

25 satisfies) me with all good in the prime of life, J and my youth 
is ever new (REB: renewed) like an eagle's”, TOB: “1 nourrit 
de ses biens ta vigueur, Jet tu rajeunis comme l'aigle” et NV: 
“qui replet in bonis ætatem tuam: | renovabitur ut aquilae 
iuventus tua”. 

30 
&< Correcteurs antérieurs: 

La conjecture de ] vient de Eb. Nestle (Ps 103,5). 


ÆD Les témoins anciens: 
35 Qb porte: 
77 2102 220917 


D) Ἴ[.. 7 ΠΩ 
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Le 6 porte: τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθόὶς τὴν ἐπιθυμίαν 
σου, | ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. Les 
fragments TAYLOR attribuent à a”: 


...] εμπιπλωντα εν αγαθω. κοσμον σου 


5 κενισθησεται ὡς αετου παιδοτῆς σου 
Au lieu de ἐμπιπλῶντα, le ms 1140 attribue à un anonyme: 
κορεννύντα. Au lieu de τὴν ἐπιθυμίαν σου, la Syh attribue à 
d'E’: SAINS que FIELD rétrovertit en τὸν κόσμον. σου et à 
0’: Shuihir qu'il rétrovertit en τὴν ἐπιμονήν σου. 

10 GAL offre: “qui replet in bonis desiderium tuum | reno- 
vabitur ut aquilae iuventus tua” et HEBR: “qui replet bonis 
ornamentum tuum | innovabitur sicut aquilae iuventus tua”. 

La 5 offre: wr lun SATA KR Sim 
ShAmUs ir et le C: / 720120 727 N23102 220727 
152 0720 ND) ὙΠ NII ON NDDDE. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale de 7° 1: 
SaapyA traduit SJ (= ta nourriture). 
SALMON BEN ŸERUHAM traduit éL ; (= ton habit) et 
20 explique: “Il mentionne l'habit et la couronne. Après avoir dit 
“lui qui te couronne”, il dit maintenant: 72) 2192 D°20757, 
c'est-à-dire: il parfait pour toi ce qu'il y a de meilleur et le 
bien-être avec l'ornement et la beauté”. 
Selon la version longue de DaAviD BEN ABRAHAM (II 
25 clvi), “quand il dit 772 21923 D'2DMNT, il veut dire le corps 
et cela parce que le corps est la forme et l'ornement de l'esprit, 
il a dit: remercie, ὃ mon âme, le Seigneur qui rassasie de tout 
bien ton corps en qui tu habites. Et il a déjà désigné le corps 
par 71 Ti (Ps 21,6) comme nous l'avons mentionné. Il a 
30 été dit aussi que 1) signifie ‘ta bouche’ à cause de 
DŸ729 119 JO 1792 F4 32,9). I] veut dire par là: il ferme 


ta bouche avec le mors” 


VÉFET BEN Éry commente: “Ensuite il mentionne com- 

ment il agira envers eux après qu'il les aura sauvés de la Galut: 
35 il les inondera de son bien-être après qu'ils aient été dans la 
faim et dans la soif et dans la nudité et dans le manque de 
tout. Et après qu'il les aura sauvés de la Galut, il a dit: #291 
1D2D° DD NN (τ 31,14). Et, dans le fait qu'il dit 712 et 
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non UD), il y a un sens: il désigne la beauté du corps et son 
embonpoint. Car lorsque le bien-être règnera, l'homme mangera 
et n'aura plus à se préoccuper de son corps. Et il a dit "2 
parce que l'intégrité du corps et son embonpoint sont au-dessus 
5 de tout ornement et parure. Et on peut ajouter qu'ils revêtiront 
ΕἼΣ qu'ils ont retiré à partir du Sinaï, comme 1] est dit: 
DT NS ΙΝ 23 12X)N7) (Ex 33,6) et dès lors ils ne le 
revêtirent plus car ils s'adonnaient aux péchés et aux fautes, et 
lorsqu'il aura effacé leurs péchés, alors ils revêtiront 7 3), car 
10 il effacera leurs péchés comme il 4 dit: TUE 292 PTT (Is 
44,22) et il a dit: ΠΊΝΕΙ 22 D° NŸ24A2 Ἢ 20N) (Mi 7,19) 
et ensuite ils revêtiront 7 12) comme ils l'avaient fait”. 
MENAHEM BEN SARUQ, comme la version brève de Davi 
BEN ABRAHAM, ne cite que Ps 103,5 (et non Ps 32,9) et il lui 
15 reconnaît le sens de ‘ornement’. 
Les glossaires s'accordent à traduire ici ‘ton parement’. 


ABULWALID (Usul 506.3-8) dit: “Et en cette racine (171 2) 
il y a encore un autre sens. C'est lorsqu'il dit: DŸ729 V2 (Ps 
32,9). La traduction du verset est: Ne soyez pas comme le 

20 cheval et comme le mulet dans leur sottise, eux dont on 
entrave la bouche par le frein et le mors de peur qu'ils 
n'approchent de toi et ne te mordent. La traduction de Ÿ7}, 
c'est ‘sa bouche’, selon ce que demande le contexte. Et il se 
peut, selon moi, qu'il en soit de même pour 292 Dada 

25 1). Sa traduction est: celui qui rassasie ta bouche par le 
bien-être”. 

.__  Joserx Qimxr (Galuy 129) reproche à MENAHEM son 
exégèse et adopte (sans le citer) celle d'ABuzwaLD pour les 
deux passages des Psaumes. 

30 PARHON (Aruk 47c) adopte aussi cette exégèse. 

IBN EzRA commente: “La traduction de ἢ). 71), c'est ‘ta 
bouche’, comme en jap 972. Mais, à mon avis, de même 
que l'âme est la gloire du corps, de même elle en est comme 
l'ornement, et le sens en est: celui que rassasie de bien ton âme, 

85 ce qui correspond à dep} ἐν πίνῃ (Ps 63,6)”. 

Pour RapaQ (commentaire et Shorashim) le sens est 

‘bouche’. REUCHLN et PAGNINI adoptent le même sens. 


Ps 104,17 


ΠΡ Choix textuel: 


Les versions anciennes comme les exégètes médiévaux 
tournent presque tous autour des sens de ‘ornement” fondé sur 
Ex 33,6 (et de ‘bouche’ fondé sur Ps 32,9). D'autres se dispersent 

5 en des sens variés, mais il n'y ἃ aucun indice clair que l'on ait lu 
autre chose que le M auquel le comité a donc attribué 5 {B} 


et 1 {A}. 


Xl Interprétation proposée: 

10 MowiNckEL (Psalmenstudien 1 525), en fonction des con- 
textes de Ps 32,9 et de Ps 103,5 (et sans savoir qu'il suivait une 
voie déjà frayée par VÉFET BEN ΕῚν et [ΒΝ E7rA) considère 
l'intuition du 6 (ἐπιθυμία) comme assez exacte et voit ici un 
mot désignant l'âme et le désir. Ps 32,9 mettrait en valeur le 

15 facteur de l'impétuosité et Ps 103,5 celui de la voracité. Cette 
analyse semble être celle qui correspond le mieux à ces deux 
contextes. On pourrait donc traduire: “Il rassasie de ses biens 
ton avidité [ et tu rajeunis comme l'aigle”. 


20 
Ps 103,20 cf. 24,1. 


Ps 104,17 cor DÜN"3 ὦ // err-graph: M a’ σ’ ε΄ ς΄ Hebr S € 
25 DD 13 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 2213 ΠῚ ὉΠ / 12° ΠΕΣ ΠΝ 
F2. 

30 J1-6 se réfère au 6 pour lire (1) EUN2 quand elle 
donne: “c'est là que nichent les passereaux, } sur leur cime la 
cigogne (71: la cigogne sur leur cime) a son gîte”. Selon 
BROCKINGTON, NEB corrige de même quand elle donne: “the 
(REB om.) birds build their nests in them, | the stork makes 

35 her home in their tops”. De même, NV donne: “Illic passeres 
nidificabunt, J erodii domus in vertice earum”. 

RL porte: “Dort nisten die Vôgel, [ und die Reïher 
wohnen in den Wipfeln”. 
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[NIRSV offre: “In them the birds build their nests; | 
the stork has her (NRSV: its) home in the fir trees” et TOB: 
“C'est là que nichent les oiseaux, J la cigogne a son logis dans 
les cyprès”. 

5 
&< Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par RANDON, puis suggérée 
par ΒΗ22. 


10 #9 Les témoins anciens: 


Le 6 porte: ἐκεῖ στρουθία ἐννοσσεύσουσιν, | τοῦ 
ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγεῖται. αὐτῶν. THÉODORET attribue à α΄: 
ἐκεῖ. ὄρνεα νοσσεύσουσιν, ἐρωδιοῦ ἐλάται οἶκος. αὐτῷ. 
Schulze avait édité ἐρωδιῷ, mais nous suivons les mss CDEF 

151] K L et Staurou 96. La chaîne XVII et une minorité des mss 
de THÉODORET donnent la leçon de σ΄: ὅπου. στρουθία. évvoo- 
σεύσει, τῷ ἰκτῖνι βόρατον. οἴκησις. En 17b la Syh cite €”: 
ml us ROIS nains que FELD, avec l'aide de 
MOoNTFAUCON (se fondant sur le ms 1133) rétrovertit en ἐρωδιοῦ, 

20 ἡ ἄρκευθος οἶκος αὐτοῦ. À partir d'éléments fournis par 
Her, FD attribue à la ς΄: “τῷ ἰκτῖνι αἱ κυπάρισσοι ad 
nidificandum”. 

GAL offre: “illic passeres nidificabunt Ϊ erodii domus dux 
est eorum” et ΗΈΒΕ: “ibi aves nidificabunt milvo abies domus 

25 eius”. 

La 5 offre: oug mstoun Ni, Com SN 
Ruoie-s et le ξ: ΠΗ Ξ ἘΠῚ} "DT 7739 ἈΡΊΒΝ JON Ἢ 
ΓΙ 2. 


90 ΕΣ’ Choix textuel: 

Comme Caprezz (286) l'a bien vu, le 6 à lu OUN"2, de 
même qu'en Mi 2,13 DYN 2 ΓΙ Ἵ est traduit par ὁ δὲ 
κύριος ἡγήσεται αὐτῶν. Mais le 6 a cru que le pronom 
suffixe D- avait pour antécédent les ‘oiseaux’ de 174, alors 

35 qu'il s'agit des “arbres du Seigneur’ et des ‘cèdres” dont il 4 été 
parlé au verset précédent, si bien que ce pronom suffixe ἃ une 
fonction parallèle à celle que remplit Ὡ au stique précédent. 
Cette fausse interprétation de la part de 6 nous confirme qu'il 
a bien lu cette leçon dans sa Vorlage. 
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Le comité a attribué 3 {C} à cette leçon alors que 
deux de ses membres ont donné 2 {C} au M. 


D] Interprétation proposée: 
5 ΤΊ a bien traduit. 


(a)Ps 104,35 71” 19 217 {B} 
(b)105,45 117-1971 {B} 

10 (c)106,48 1°"17 711 {B} 
(d)113,9 1°71977 {8} 
(e)115,18 ΠΡ ὙΠ {B} 
(9116,19 °719 71 {B} 
(8)117,2 1771921 {B} 

15 (h)135,21 11719 21 {B} 
()146,10 71-1721 {8} 
()147,20 “τ᾽ 9 Π {B} 
(k)148,14 71771991 {B} 
(1)149,9 77719 77 {B} 

20 
C® Options de nos traductions: 


Dans tous ces cas, J offre une variante par rapport au 
M. Ils se divisent en deux catégories: 
— dans les cas a,c,d,e,f,g,h la variante de ] consiste en un 

25 déplacement (1) du mot 517 1977 de la fin du Psaume mentionné 
au début du suivant, 

— dans les cas b,i,j,k,l la variante de ] consiste en l'omission (2) 
d'un 57” 1971 en fin du Psaume lorsque le Psaume suivant 
commence par Τ᾽ 17211. 

30 Donc, sur les 13 cas où "1977 achève un Psaume dans le M, 
7 ne respecte que le dernier (150,6) où ce mot achève l'ensemble 
du Psautier. Pourquoi privilégier en les respectant (et en les 
développant par transfert d'un #1?” 19711 concluant le Psaume 
précédent) les 10 cas du M où Γ΄ 07 commence un Psaume? 
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LC Correcteurs antérieurs: 


Dans les cas a,c,d,e,f,g,h le transfert (1) avait été effectué 
par RANDON, HENRY et HERKENNE qui se fondaient sur le G 


5 #2 Les témoins anciens: 
Voici ceux de ces cas pour lesquels les témoins anciens 
apportent des données spécifiques. Nous avons ajouté entre 
crochets des cas où le M ne porte pas le mot ΓΙ 711. 


10 104,35. — En 11QPs° où le Ps 104 est immédiatement 
suivi par le Ps 147, un "1771 achève clairement la dernière 
ligne du Ps 104, alors que les premiers mots du Ps 147 ne sont 
pas conservés. Ici B24 porte tour à tour a\AnAouLa, puis le 
numéro pô, puis le signe >— de séparation des Psaumes. 

15 

105,45. — Ici B24 porte tour à tour le signe >— de 
séparation des Psaumes, puis a\\nAoULa, puis le numéro FE. 


[107,43. — Ici B24 porte tour à tour le signe >— de 
20 séparation des Psaumes, puis αλλήλουια, puis le numéro fl.] 


113,9. — Ici B24 porte tour à tour le signe >— de 
séparation des Psaumes, puis αἀλλήλουια, puis une lacune ἃ 
détruit le numéro du Psaume suivant. 

DE ee 

115,18. — En 4QPs° 17 bb suit immédiatement le 

mot D°7\Ÿ, achevant la dernière ligne du Psaume. 


135,21. — En 11QPs r ΣΎ) ΩΓ achève la dernière ligne 
30 du Ps 135 en suivant niucditement le mot Ὁ φῶ". 


146,10. — En 11QPs° où le Ps 146 est immédiatement 
suivi par le Ps 148, un nr p/s achève clairement la dernière 
ligne du Ps 146 et un autre débute le Ps 148. 
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147,20. — En 40 où le Ps 147 est immédiatement 
suivi par le Ps 104 (au commencement duquel il n'y a pas de 
ni 1971), ce mot suit immédiatement DD 7, achevant la 
dernière ligne du Psaume. 


5 


149,9. — En 11QPs° 177 achève la dernière ligne 
du Psaume juste après un ajout: 0 TP DD N°0) 32. 


Parmi les cas où le M place un ΓΤ) 1977 en début de Psaume: 

10 en 111,1 B24 porte tour à tour le signe >— de 
séparation des Psaumes, puis aAAOULA, puis le numéro PL. 

en 112,1 B24 porte tour à tour le signe >— de 
séparation des Psaumes, puis a\AN\OULG, puis le numéro Pia. 
en 113,1 4Q° appuie le M. 

15 en 135,1 11QPs° place cet ΓΙ ΣΟ ΓῚ à la fin de la 
première ligne du Psaume (ce mot et les deux stiques qui le 
suivent ayant été inversés). 

en 148,1 11QPs°, au lieu de ΓῚΠ᾽ NN 19911 11° 1991, 
donne seulement: <tetr> 17-751. 

20 En 150,1 11QP5', au lieu de 9N7 1991 FT? 1971, donne 

seulement: δ bb. 


LS Choix textuel: 


Le 6 à tendance à placer les ‘alléluya’ en ἐπιγραφή, 
25 alors que 11QP5s° a tendance à les placer en ὑπογραφή. 


Par rapport à ces deux systématisations, le M présente 
une situation plus complexe. 


Notons d'abord que la tradition massorétique tibérienne 

classique ne connaît que 149 Psaumes. En effet, dans leur mise 
30 en page, les mss À, L et Cm ne distinguent pas les Psaumes qui 
sont numérotés dans nos Bibles 114 et 115, pas plus que ne le 
fait le Ὁ. Le ms À ne numérote pas les Psaumes, alors que le ms 

L, du fait de ce blocage, n'en trouve que 149. Quant au ms 
Cm, il numérote d'abord comme le ms L, puis il interrompt sa 

395 numérotation après son Ps 143 et la reprend au Ps 147 de nos 
Bibles, de manière à finir par le Ps 150. Sur ce point, les 
éditions Br, B1 et B2 violentent la tradition en insérant le 
numéro 115 à l'endroit où nos Bibles le portent, ce qui leur 
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permet de compter 150 Psaumes dans le livre. Cette non- 
distinction des Psaumes 114 et 115 est appuyée par la structure 
du Midrash Tehillim. On sait en effet que ce midrash prend 
comme points d'attache tous les débuts de Psaumes. Or 1] 
5 brode sur Ps 114,1 à 3, puis sur Ps 116,1 à 16, mais 1] n'attache 
rien à Ps 115,1. Comme le note BUBER dans son édition du 
midrash, l'arrangeur de ce midrash avait un manuscrit qui 
traitait nos Psaumes 114 et 115 comme un psaume unique. Le 
YALQUT SHIMÉONI appuie cela. En effet, si nous en lisons une 
10 édition récente, nous trouverons le numéro de Psaume 10p 
avant un lemme tiré de Ps 115,12. Mais si nous avons la 
curiosité de nous référer à l'édition princeps (Salonique 1521- 
1527), on y constate l'absence de tout numéro de Psaume à 
cet endroit, alors que des numéros y précèdent normalement 
15 les débuts de chaque Psaume. Ajoutons que RaDpaQ, dans son 
commentaire, note en Ps 115,1: “Il y a des livres où ceci n'est 
pas un début de Psaume”. 


On serait donc tenté de conclure que la tradition mas- 
sorétique tibérienne classique apporte un appui précieux au 6 qui, 
20 selon le ms S qui est ici son plus ancien témoin oncial”, 
considère comme un seul Psaume les Psaumes qui sont numérotés 
dans nos Bibles 114 et 115. Ranrrs, dans les Prolegomena de son 
édition (p. 51), avait cependant noté que AUGUST et la 
Sahidique s'accordaient pour diviser en deux ce Psaume, non 
25 pas, comme le fait le M actuel, après le vs 8 du 6, mais après 
un αλληλουια inséré à la fin du vs 11. Or B24, à la fin du vs 
11, porte tour à tour le signe >— de séparation des psaumes, 
puis le numéro Piô, puis aAAnAOULG. Il appuie donc cette 
division, ce qui semble bien lui donner une garantie de haute 
30 antiquité. Notons cependant que, de tous les ‘alléluya” séparant 
des Psaumes, celui-ci est le seul que B24 place après (et non 
avant) le numéro du nouveau Psaume. Il semble donc bien que 
cette division fasse, en ce papyrus, figure d'innovation et qu'il 
faille considérer comme plus primitive, dans la tradition textuelle 
35 du 6, la non-division dont témoigne le ms 5, non-division qui 
se trouve donc correspondre aux données fournies par la 
tradition massorétique tibérienne classique. Quelle est donc l'origine 
de la division différente (entre les vss 8 et 9 du 6) que les Bibles 
hébraïques ont adoptée? 


δ᾽ En effet, le ms B manque du Ps 105,27 au Ps 137,6. 
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Par contre, la tradition tibérienne classique distingue claire- 
ment la position des ἌΜΕ en début ou en fin de verset. 
C'est ainsi que le ms L offre en 113,9, 115,18, 116,19, 147,20 
et 149,9 une mp: P0B ΘΟ Δ" et en 113,1 une mp: N°7 N° 

5 OP. Ce nombre de 11 inclut le Γ Sr qui commence le vs 
3 du Ps 135. 

On peut donc considérer la tradition massorétique de 
placement de r ΓΙ en début ou fin de verset comme assez 
fermement établie. Cependant nous n'avons de données fermes 

10 que pour les témoins de base du texte tibérien classique. C'est 


pourquoi le comité n'a attribué en tous ces cas au M que la 
note {B}. 


X Interprétation proposée: 
15 L'interprétation ne fait pas difficulté. 


Ps 105,6A 1722 {B} M ao’ SC // err-graph: 11QPs° Ÿ T2) / 
assim-6B: 6 / incert: Hebr 

20 105,6B 1 3 {B} M 6 ασ΄ 5 ζ // err-graph: 11QPs° 172 
/ incert: Hebr 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 17712 2° 3 / 12 DITS DO. 
25 Alors que J1 ne notait rien, ]J2-6 suit 2 mss, quand J1-6 
donne: “Lignée d'Abraham son serviteur, | enfants de Jacob 
son élu”. 


[NIRSV offre: “O offspring of Abraham his servant, [ 
sons (NRSV: his servant Abraham, [ children) of Jacob, his 
30 chosen ones!”, RL: “du Geschlecht Abrahams seines Knechts, Ϊ 
ihr Sühne Jakobs, seine Auserwählten!”, [R]JNEB: “O (REB: 
You) offspring of Abraham his servant [Ὁ chosen sons of Jacob 
(REB: J the children of Jacob, his chosen ones)”, TOB: “vous, 
race d'Abraham son serviteur, [ vous, fils de Jacob, ses élus!” et 
35 NV: “semen Abraham, servi eius, Ϊ filui Jacob, electi eius”. 
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φΞ Correcteurs antérieurs: 


La correction 4 été demandée par DATH, puis par 
DYsERINCK, et par BH23. 


5 #1 Les témoins anciens: 

Après une lacune de fin de ligne et un blanc de 4 
espaces en début de ligne, 11QPs* (dans le fragment E de 
Textus 5: Plate V) porte pour ce vs: 17/12 2192? Ἢ 1 122. 

KENNICOTT attribue la lecon 1112 à son ms 39 et à la 

10 1° main du ms 142. De fait, pour le ms 39, le vocalisateur ἃ 
inséré un ‘yod”’ et vocalisé comme le M. 

Le 6 porte: σπέρμα Αβρααμ. δοῦλοι αὐτοῦ, | υἱοὶ 
Ιακωβ ἐκλεκτοὶ. αὑτοῦ. La Syh attribue à ao’: mn in 
que FŒ1D rétrovertit en δούλου αὐτοῦ. 

15 GAL et Ὁ ΡῈ: offrent: “semen Abraham servi eius | âki 
Jacob electi eius” 

La S offre: Sans ina .MIAS AMISRT MS 

ΑΝ εὐ le €: 71772 2P2° "22 / 7722 ὈΓΤΞΙΝ Ἵ SD. 


201 Choix textuel: 

La vraie difficulté tient en l'asymétrie entre Ÿ12D et 
1772 (= M) ou entre P ἼΞ et 17/12 (11QPs°), le 6 ayant 
assimilé les deux en pluriels et les premières mains des mss Kenn 
39 et 142 en singuliers. Les deux assimilations étant symétrisantes, 

25 il reste seulement à choisir entre les deux types d'asymétrie. 

1 Ch 16,13 Geon le M) appuie en la reprenant l'asymétrie 
du M. Notons qu'en Ps 105,42 (selon le M et le 6) on 
rétrouve 122 ΠΤ ΣΝ et au vs 43: 12 désignant le peuple 
d'Israël (οἱ Qe et 11Q sont lacunaires). Étant donné la cohérence 

30 que l'on peut supposer dans la terminologie d'un même auteur, 
cela appuie le texte du M auquel le comité a attribué 4 {B} et 
1 {C}. 

Les formes latines ‘servi’ et ‘electi’ de GAL et de HEBR 

sont ambiguës, puisqu'on peut aussi bien les interpréter comme 
35 génitifs singuliers que comme nominatifs pluriels. 


D] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
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Ps 105,22 ON? {B} M α΄ Φ // assim-ctext: 6 Hebr 5 clav 
70°? 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: D21° VPN / ΒΞ 190 SONT. 
Avec le 6, Hrsr et la 5, J1-6 corrige (1) 0? en 
0°? quand elle donne: “pour instruire à son gré ses (71: 
corriger à sa guise les) princes; | de ses anciens il fit (J1: et des 
anciens faire) des sages”. Corrigeant de même, [NIRSV porte: 
10 “to instruct his princes (NRSV: officials) at his pleasure, Ϊ and 
to teach his elders wisdom”. Selon BROCKINGTON, au lieu de 
ce mot, [R]NEB se fonde sur le 6 pour lire (2) ON? quand 
elle donne: “to correct his officers at will (REB: as he saw fit) 
J and teach his counsellors wisdom”. RL offre: “daB er seine 
15 Fürsten unterwiese nach seinem Willen | und seine Âltesten 
Weisheit lehrte” et NV: “ut erudiret principes eius sicut se- 
metipsum J et senes eius prudentiam doceret”. 
Ne corrigeant pas, TOB porte: “pour qu'il attache les 
princes à sa personne, Î et qu'il donne aux anciens la sagesse”. 
20 
ΘΚ Correcteurs antérieurs: 


La correction (1) a été demandée par BH2, Ranpon et 
BH. 


25 #9 Les témoins anciens: 


Le 6 porte: τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ 
ὡς ἑαυτὸν ᾿ καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτοῦ. σοφίσαι. La 
Syh attribue à α΄: mx ww mr τοῦ mai que . 
FŒLD rétrovertit en τοῦ δῆσαι ἄρχοντας αὐτοῦ κατὰ ψυχὴν 
30 αὐτοῦ. 


GAL offre: “ut erudiret principes eius sicut semetipsum | 
et senes eius prudentiam doceret” et Her: “ut erudiret principes 
eius secundum voluntatem suam | et senes eius sapientiam 
doceret”. 

35 La 5 offre: κξεύκαιλα ϑοι υυπ ile Ur 
Su et le δ: "120 121] / MUDI2 ΠῚ 712727 7027 
DT. 
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ΠΣ Choix textuel: 

En Os 10,10 (= CTAT3, 580.39s) nous avons déjà vu 
le 6 traduire le verbe ON par le verbe παιδεύειν. Ici une 
assimilation au stique suivant explique très bien cette option. 

5 α΄ atteste l'ancienneté de la leçon du M qui constitue 
une lectio difficilior se basant sur une terminologie ancienne 
qui désigne l'exercice de l'autorité comme un pouvoir de ‘lier’ 
et de ‘délier’. Nous retrouverons ci-dessous en [Ὁ 12,18 le 
verbe ON ayant pour objet les rois et nous lui reconaîtrons le 

10 sens de ‘faire captifs’. Il y ἃ ici une exagération des privilèges 
accordés par Pharaon à Joseph en Gn 41,44: les princes dépendront 
de lui et c'est lui qui instruira les sages de l'Égypte. Le comité ἃ 
attribué ici au M la note {B}. 


15 X Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “(21) 1] l'établit seigeur de sa 
maison | et maître de toutes ses possessions, (22) pour qu'il 
soumette ses princes à son bon vouloir Ϊ et qu'il rende sages ses 
anciens”. 


20 


Ps 105,27 Δ {C} M Φ // assim-ctext: 6 Hebr 5 / incert: 
ao” 


25 Ὁ Options de nos traductions: 
Le M porte: ΤἼΝΞ D'HE / VON "137 03100 
OT 


τ . 


Selon BROCKINGTON, au lieu de 9, NEB (mais non 

30 REB) lit EŸ avec le ὦ quand elle donne: “They were his 

mouthpiece (REB: appointed) to announce his signs, J his portents 

in the land of Ham”. J1 (mais non ]2-6) corrige de même 

quand elle donne: “Ils firent chez eux les signes qu'il avait dits, 

(1: il accomplit au désert ses miracles, J2: là ils produisirent ses 

35 signes) ] ses (J456: des) miracles au (J1: prodiges aux) pays de 

Cham”. NV offre: “Posuit in εἰς verba signorum suorum } et 
prodigiorum in terra Cham”. 
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[NIRSV porte: “They wrought (NRSV: performed) his 
signs among them, } and miracles in the land of Ham”, RL: 
“Die taten seine Zeichen unter ihnen Ϊ und seine Wunder im 
Lande Hams” et TOB: “Leur parole imposa des signes en 

5 Égypte, J les prodiges de Dieu dans le pays de Cham” en 
notant: “Litt. Ils imposèrent chez eux les paroles de ses signes (on 
peut aussi comprendre: les signes dont il avait parlé)”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


10 La correction a été demandée par WELLHAUSEN 1, BH2, 
Ranbon et ΒΗ et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Dans un contexte très lacunaire, 1] semble que ce soit à 
15 la place de ἼΞΙΠ du M (début du vs 29) que 11Q porte DŸ. Le 
Ὁ porte: ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σημείων 
αὐτοῦ [ καὶ τῶν τεράτων ἐν γῇ Χαμ. La Syh attribue à ao”: 
om 125 que FErD rétrovertit en ἐποίησεν ἐν. αὐτοῖς. 
GAL offre: “posuit in εἰς verba signorum suorum Ι et 
20 prodigiorum in terra Cham” et HEBR: “posuit in eis verba 
signOrumM SUOrUumM J et portentorum in terra Ham”. 


La S offre: MATIN MAN AMS LAS 
Au St et le Ὁ: Dai ia) Ι "ΠῚ ΓΩΝ ἼΔΩ Nina ἡ 
DITT SKY. 
25 
ΠΣ Choix textuel: 


On peut douter de l'authenticité de la leçon attribuée 
par la Syh à a'o”. En effet cette lecon (qui est plus éloignée du 
M que ne l'est la leçon ‘am qu'offre le texte de la Syh) se 

30 trouve être celle de la S. 

La mise au singulier du verbe par le 6, Her et la 5 
peut avoir été influencée par le parallèle de 78,43 (OUT UN 
1247702 VD / YANN DN92). Mais il est encore plus 
vraisemblable que l'on 4 assimilé le début de ce verset aux 

35 débuts des deux versets précédents et des deux suivants. 

Le parallèle avec DT Y INA du stique Ὁ amène à conclure 
que le pronom suffixe de D2 à pour antécédent les Égyptiens. 
Moïse et Aaron viennent d'être mentionnés au vs 26 et seront 
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les sujets du verbe ὙΠ au vs 28. Il est donc tout à fait normal 
qu'ils soient les sujets de YMŸ au vs 27. Ajoutons enfin que la 
séquence D2"OŸ serait cacophonique. 

Le comité 4 attribué à la leçon du M la note {C}. 

5 
D] Interprétation proposée: 

On peut traduire: “ils placèrent parmi eux les paroles 
de ses signes Ϊ et des prodiges dans le pays de Cham”. L'expression 
“placer parmi les Égyptiens les paroles des signes du Seigneur”? 

10 signifie: prononcer les paroles qui vont déclancher chacun des 
fléaux après que le Seigneur vient d'en communiquer l'intention 
en s'adressant à Moïse et à Aaron. 


15 Ps 105,28 ὙΠ 7) {B} M a’ o’ 0’ ε΄ Hebr € // assim-ctext: δ᾽ 
ς΄ clav T7 Ni 7 assim-107,11: g clav T3 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: FIAT NN T9 N 9) / ΠῚ JUN n°2 
20 avec un ketib”* 1727. 
Au lieu de ὙΠ Ν 71, J1 conjecturait (1) YI7N 7) et 
J2-6 lit (2) 1371 avec le 6 et la 5 quand elles donnent: “Il 
envoya la ténèbre et enténébra (11: tout s'enténébra, 12: ce fut 
ténèbre), [ et ils ne gardèrent pas sa parole ([2-5: mais ils bravèrent 
25 ses ordres (J2: sa parole, J3: ses dires))”. [N]RSV corrige comme 
J2-6: “He sent darkness, and made the land dark; [ they 
rebelled against his words”. Sans note, [R]NEB porte: “He 
sent darkness, and all was dark, [ but still they (REB: the 
Egyptians) resisted his commands”, RL: “Er lieB Finsternis 
30 kommen und machte es finster; [ doch sie blieben ungehorsam 
seinen Worten” et NV: “Misit tenebras et obscuravit, Ϊ et 
restiterunt sermonibus eius”. 
TOB offre: “Il envoya les ténèbres et les ténèbres vinrent, 
Ϊ et sa parole ne fut pas contestée” et note: “Litt. ils ne 
35 contestèrent pas ses paroles”. 


Ὁ Le ms L semble être seul à écrire ce ketib: 127. 


2704 = 


Ps 105,28 


οςΞ Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (1) a été demandée par RanDoN, elle est 
suggérée par BHS. 


5 4° Les témoins anciens: 


Au lieu de 27, 11QPs° porte D°[27. Selon RaAHIS, 
le Θ᾽ porte: ἐξαπέστειλεν σκότος, καὶ ἐσκότασεν, | καὶ 
παρεπίκραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ. Β24 offre: εξαπεστειλε 
σκοτος και EOKOTAOEV AUTOUS : και OU παρεπικρανεν. TOUS 

10 λογους. auTou. À partir des mss 190, 1175 et de la chaîne X, 
on peut, pour καὶ. παρεπίκραναν, attribuer à α΄: καὶ où 
προσήρισαν, à σ΄: καὶ οὐκ ἠπείθησαν, à θ΄ et à la ε΄: καὶ où 
παρεπίκραναν, alors que la ς΄ est ὁμοίως τοῖς 0’. 

GAL offre: “misit tenebras et obscuravit Ϊ et non exarcer- 

15 bavit sermones suos” et HEBR: “misit tenebras et contenebravit 
[ et non fuerunt increduli verbis eius”. 


La S offre: mhin atmina aura Sax Tir 
et le €: ΓΙ 92 12790 N°7 / 39 ΦΠ NOT “τῶ. 


201% Choix textuel: 
| B24 (avec la négation et le verbe au singulier) a l'appui 
du ms 5, du ms de Corbie de la Vetus Latina et de Ga (qui 
représente ici la ο΄ origénienne). C'est la forme originelle du 6 
et elle résulte (comme la leçon du 6 que nous venons d'étudier 

25 en 105,27) d'une assimilation à tous les verbes au singulier qui 
l'entourent, alors que le texte édité par RaAHLrS (sans négation 
et avec le verbe au pluriel) est fondé sur le ms B, le Psautier 
Romain et la Sahidique. Cette seconde forme résulte d'une 
assimilation à Ps 107,11. 

30 Le M (avec la négation et le verbe au pluriel) occupe 
une position centrale entre ces deux leçons et se trouve ainsi 
appuyé indirectement par elles, alors que a”, σ΄, θ΄, la ε΄, HEBR 
et le € l'appuient directement. 

Le comité a attribué au M la note {B}. 

395 
Interprétation proposée: 

Le sujet de 132 est le même que celui de Y30 au vs 27. 
Le sujet de ce verbe ne peut en effet être constitué par les 
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Égyptiens, car c'est toujours des membres du peuple de Dieu 
qui sont ailleurs les sujets de ce verbe. 
Pour le sens de 28b, on se reportera aux nombreux cas 
où le verbe [ΠῚ ἃ pour complément ‘la bouche du Seigneur’ 
5 (c'est-à-dire ce qu'il a ordonné). Ici, il s'agit probablement 
d'établir un contraste entre la docilité de Moïse et d'Aaron à 
se faire les instruments de la vengeance de Dieu contre l'Égypte 
et la façon dont Moïse avait renâclé contre sa vocation lors de 
l'apparition du buisson ardent. 
10 On pourra donc traduire: “Il envoya la ténèbre et il 
enténébra, Ϊ et ils ne renâclèrent pas contre sa parole.” 


Ps 105,36 DS IN2 {C} M 6 Hebr € // assim-78,51: g 5 t clav 
15 ὈΡΊΝΩΞ 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: DNN7 227 D'UN / DLINA 7122792 7. 
Se fondant sur des mss, la 5 et le €, J1 (mais non J2-6) 
20 lit (1) ΘΚ au lieu de BK ΝΞ quand elle donne: “Il frappa 
tout premier-né dans leur pays, Ϊ toute la fleur de leur race (ΤΊ: 
en Égypte, | prémice de toute leur vigueur)”. Selon BRockING- 
TON, NEB (mais non REB) fait de même quand elle donne: 
“Then he struck down all the first-born in Evypt (REB: ss 
25 land), Î the firstfruits of (REB + all) their manhood”. 
(comme déjà LUTHER) offre: “Er schlug alle pie à in 
Âgypten, J alle Erstlinge ihrer Kraft”. | 
[NIRSV offre: “He smote (NRSV: struck down) all the 
first-born in their land, [ the first issue of all their strength”, 
90 TOB: “Il frappa ae les aînés du pays, J prémices de leur 
maturité” et NV: “εἴ percussit omne PAMOBSRUEn in terra 
eorum, | primitias omnis roboris eorum” 


Æ3 Les témoins anciens: 

35 Selon B24, le ms S et Ras, le 6 porte: καὶ ἐπάταξεν 
πᾶν πρωτότοκον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, [ἀν παντὸς 
πόνου. αὐτῶν. Le ms B, la Sahidique et le Psautier Romain 
portent ‘le pays d'Égypte’ au lieu de ‘leur pays’. 
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GaL offre: “et percussit omne primogenitum in terra 
eorum | primitias omnis laboris eorum” et HrBr: “et percussit 
omne primogenitum in terra eorum J primitias universi partus 
eorum”. 

5 La 5 offre: mas 5 OST ISA IS ἌΝ α 
amrb et le €: 727 V0 / DNA ND 29 NT 
NPEPAN. La leçon DNA est attestée ici par le ms Urbinas 
1, ainsi que par les éditions B1, B2, polyglotte de Londres et 
Migraot Gedolot, alors que c'est ]W1Y"N2 que donnent les mss 

10 Berlin Or fol 4 et Villa-Amil 5, ainsi que les éditions JUSTINIANI 
et polyglotte d'Anvers. Cette seconde leçon semble être l'original 
du €. 


DS Choix textuel: 

15 Ps 78,51 porte: ΣΝ ΠΟ / 077892 7122772 ἢ 
ΓΦ ΠΝΞ. En 105,36 la forme secondaire du 6, ainsi que la 
S et le € ont assimilé à ce parallèle ou à Ex 12,29 (ΘΓ ΓΤ ἢ 
ΠΣ ΥἽΝΞ 7122772). 

On pourrait objecter à cela que la leçon ASN2 ἃ 

20 encore plus de chances d'être issue d'une assimilation au verset 
précédent. Notons cependant qu'en 78,51 ‘l'Égypte’ est en 
bon parallélisme poétique avec ‘les tentes de Cham’, ce qui 
n'est pas le cas en 105,36 où c'est le pronom suffixe D- qui 
constitue un bon parallélisme poétique reliant les deux stiques, 

25 comme déjà au verset précédent, alors qu'il n'y a aucun besoin 
de nommer l'Égypte déjà directement désignée par ὩΓΥῚΝ 
du vs 23 repris par Ὡ des vss 30, 32 et 35. La mention 
formelle de ce toponyme est mieux en place lorsqu'il s'agit de 
l'entrée en ce pays (vs 23) et de la sortie de ce pays (vs 38). 

30 Le comité 4 attribué ici au M 3 {B} et 3 {C}. 


D Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


35 
Ps 105,40 PNY {C} M Qe(?) // spont: 6 Hebr ὃ ξὶ clav Ἰὼ 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ὩΣ" DAY ἘΠῚ / 17 N2°1 PNUD. 
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Au lieu de ‘il demanda’, [1-6 lit avec les ‘versions’ “ils 
demandèrent” quand elle donne: “Ils demandèrent, il fit passer les 
cailles (J1: À leur demande, il fit venir des cailles,) [ du pain des 
cieux il les rassasia”. Disant suivre ‘les versions’, TOB offre: “A 

5 leur demande il fit venir les cailles; J il les rassasia du pain des 
cieux”. 

Sans note, [N]JRSV porte: “They asked, and he brought 
quails, f and gave them bread (NRSV: food) from heaven in 
abundance”, RL (comme déjà Luther): “Sie baten, da lieB er 

10 Wachteln kommen, | und er sättigte sie mit Himmelsbrot”, 
[RINEB: “(REB + When) They asked, and (REB om.) he 
sent them quails, [ he gave them bread from (REB: of) heaven 
in plenty” et NV: “Petierunt, et venit coturnix, J et pane caeli 
saturavit eos”. 

15 
&< Correcteurs antérieurs: 


La correction TND a été demandée par HOUBIGANT, 
puis par DYsERINCK, BH2, RanponN, BH et par BHS. 


20 Æ3 Les témoins anciens: 

Qe est très mal conservé. On y distingue le sommet de 
la hampe du ‘lamed”’, puis, après un petit espace, deux points 
qui semblent être des sommets de lettres étroites (‘waw’ ou 
‘yod”) appartenant à un même mot. Son témoignage incertain 

25 appuierait donc plutôt la leçon du M. 

Le 6 porte: ἤτησαν, καὶ ἦλθεν ὀρτυγομήτρα, καὶ 
ἄρτον οὐρανοῦ. ἐνέπλησεν αὐτούς. Au lieu de ἦλθεν, Hésycaius 
attribue à α΄: ἤγαγεν εἰ ἃ σ΄: ἤνεγκεν. 

GAL offre: “petierunt et venit coturnix J et panem caeli 

80 saturavit eos” et HEBR: “petierunt et adduxit ortygometran 
et pane caelesti saturavit eos”. 

La 5 offre: -ἀιλαασου ami ina arr 
ut Sum mars Rnula et le €: HN) N701 Ἰὼ 
FD ab? ND T NAN / JADE. 

35 
ΠΣ Choix textuel: 

La leçon PNY au singulier n'a pas de concurrente (au 
pluriel) dans la tradition textuelle du M. Mais, en dehors de 
cette tradition, elle ne jouit que de l'appui très incertain de 


— 708 — 


Ps 105,40 


Qe, toutes les versions donnant ici un pluriel. 


Il est possible que la leçon du M soit issue d'une 
haplographie ou d'une assimilation aux débuts des vss 31 et 34. 
Mais il est encore plus vraisemblable que les traductions au 

5 pluriel soient une facilitation qui est “dans l'air. 

Si le singulier est original ici, il est possible d'y voir 1°) 
une simple particularité scribale dont nous avons traité en 
CTAT1, 401 (à propos de la non-répétition d'un ‘waw’ en 2 
R 13,6 et en 13,21) en montrant que, déjà dans les lettres de 

10 Lakish on rencontre des non-répétitions analogues. 

Mais on peut aussi penser que 2°) ce verbe au singulier 
a Dieu pour sujet, comme c'est le cas pour D" et ME aux 
débuts des vss 39 et 41. 

Pour rendre compte de la complexité de cette situation, 

15 le comité a attribué ici au M 4 {C} et au 6 2 {C}. 


D“ Interprétation proposée: 
Selon l'option 1°) on peut traduire comme TOB. 
Selon l'option 2°) on traduira: “Il fit appel aux cailles et les 
20 amena”. 


Ps 105,45 cf. 104,35. 


25 


Ps 106,7 22) {B} M ο΄ a’ ε΄ Hebr € // abr-synt: 0’ ἡ 
dissim: S clav 0° 2 7 midr: 6 clav mi” 


C® Options de nos traductions: 


30 Le M porte: TN ΤΏ T2 ΝΘ — D'NIAN 
ΠΌΤ Ξ 07792 ὙΠ} / 7707 JS 1725 ND *. 

Au lieu de D°-by  J1-6 conjecture (1) 122 quand elle 
donne: “nos pères il 1 + n'ont su) en Égypte [ n'ont pas compris 
tes merveilles (J1: être attentifs à tes prodiges). ). J Ils n'eurent pas 

35 souvenir de ton grand amour (J1: oublièrent l'abondance de tes 
grâces), | ils bravèrent le ([1: rebelles au) Très-Haut à la mer des 
joncs”. Faisant de même, [NIRSV porte: “Our fathers (NRSV: 
ancestors), when they were in Egypt, did not consider thy 
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(NRSV: your) wonderful works; | they did not remember the 
abundance of thy (NRSV: your) steadfast love, [ but rebelled 
against the Most High at the Red Sea”. 


Selon BROCKINGTON, au lieu de D*"9p, NEB conjecture 

5 (2) Di”? (alors que REB, avec le 6, corrige (3) en 2) 
quand elle donne: “Our fathers (REB: forefathers) in Egypt 
took no account of thy (REB: disregarded your) marvels, J they 
did not remember thy (REB: were not mindful of your) many 
acts of faithful (REB om.) love, [ but in spite of all (REB: and 

10 in their journey) they rebelled by the Red Sea”. NV, en une 
leçon gonflée ajoute la correction de REB à la leçon du M: 
“Patres nostri in Ægypto non intellexerunt mirabilia tua, J non 
fuerunt memores multitudinis misericordiarum tuarum Ϊ et ir- 
ritaverunt ascendentes in mare, mare Rubrum”’. 

15 RL offre: “Unsre Väter in Âgypten [ wollten deine 
Wunder nicht verstehen. | Sie gedachten nicht an deine groBe 
Güte [ und waren ungehorsam am Meer, am Schilfmeer” et 
TOB: “Nos pères, en Egypte, ] n'ont rien compris à tes 
miracles, [ ils ont oublié tes nombreuses bontés, [ ils se sont 

20 révoltés près de la mer, la mer des Joncs”. 


ee Correcteurs antérieurs: 

La conjecture (1) a été suggérée par BH23. La correction 

(3) l'a été par HOUBIGANT. 
25 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ol πατέρες. ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ où 
συνῆκαν τὰ θαυμάσιά σου, | οὐκ ἐμνήσθησαν τοῦ πλήθους 
τοῦ ἐλέους σου | καὶ παρεπίκραναν ἀναβαίνοντες. ἐν τῇ 

30 ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. Pour 7b, le ms 264 (corrigé) attribue à la 
ο΄ (à laquelle θ΄ est semblable): καὶ παρεπίκραναν ἀναβαίνοντες 
ἐπὶ θαλάσσης θαλάσσῃ τῇ ἐρυθρᾷ, à α΄: καὶ προσήρισαν ἐπὶ 


5. En α΄, il écrit προσήρικαν et omet ἐν θαλάσσῃ. Et il omet 
le sigle θ΄. 
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θαλάσσης ἐν θαλάσσῃ. ἐρυθρᾷ, à σ΄: καὶ παρώργισαν ἐν. τῇ 
θαλάσσῃ τῇ ἐρυθρᾷ et à la ε΄: καὶ. παρεπίκραναν ἐπὶ 
θαλάσσης. θαλάσσῃ ἐρυθρᾷ. 
σαι, offre: “patres nostri in Aegypto non intellexerunt 
5 mirabilia tua | non fuerunt memores multitudinis misericordiae 
tuae [ et inritaverunt ascendentes in mare X mareX Rubrum” 
et ΗΈΒΕ: “patres nostri in Aegypto non intellexerunt mirabilia 
tua J non sunt recordati multitudinis misericordiae tuae | et ad 
iracundiam provocaverunt super mare in Mari Rubro”. 

10 La S offre: νυ ισυιὸν ah τλ οἵα SMIT 
πω" JS GEhRT .UhNAa À, À ah a 
Aams ras et le δ: 7h19 IDDN N°2 ΠΩΣ NINITAN 
N°2 N° 92 779 22 12701 / 7210 "9 3) N° 1727 ΒΦ * 
01. 

15 
ΠΣ Choix textuel: 


Pour éviter une apparente répétition, σ΄ n'a pas traduit 
cette expression, alors que la 5 a traduit comme si elle lisait 7h 
Ê°9. Quant au 6, il use d'un derash dont le TarmMuDp BaBur (Pes 

20 118b) fait usage lui aussi lorsqu'il glose: 1920.02 ὙΠ} 
ΤῚΣ ΟΝ 72 ΠῚ ἽΝ 1215 NU OUD NU TIDND 
IN TS. 


Il n'est pas impossible que l'on ait ici dans le M un 
doublet intégrant à la fois l'expression 7}0"D72 qui se retrouvera 
25 au vs 9 et l'expression ΠΟ 72 qui se retrouvera au vs 22. 
Mais le comité a estimé nettement plus probable que D? y 
veuille dire “au bord de la mer”, alors que l'expression Ὁ 
désigne un lieu-dit ou un événement historique connu. EHRLICH 
a tort de prétendre que cette dernière expression ne peut 
80 signifier que “dans la mer”. En ΕΖ 10,15 l'expression 
7227913 ne signifie pas “dans le fleuve Kebar”, mais “près du 
fleuve Kebar”. 
Le comité a donc conservé la leçon du M en lui 
attribuant un {C} et cinq {B}. 
35 
EX Interprétation proposée: 
On pourra traduire 7b par “et ils se sont révoltés sur le 
rivage, à la Mer-des-Roseaux”. 
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Ps 106,20 729 {Β} πὶ 6 HebrS // midr: g € clav 11123 
Jr 2,11 7923 M 6 a’ D 5 // paraphr: € 


C®& Options de nos traductions: 
5 En Ps 106,20 le M porte: ΠΏ / DT22 ΩΝ 172271 
αὖ) DK 0. 

ΤΊ (mais non J2-6) conjecturait “la gloire de Yahvé” au 
lieu de “leur gloire” quand elle donne: “ils échangèrent leur 
gloire (J1: la gloire de Yahvé) Ϊ pour l'image du bœuf mangeur 

10 d'herbe”. Se référant à ‘Gk Miss’, [NIRSV porte: “They ex- 
changed the glory of God [ for the image of an ox that eats 
grass”. Sans note, RL donne: “und verwandelten die Herrlichkeit 
ihres Gottes Jin das Bild eines Ochsen, der Gras friBt”. 

[R]INEB offre: “they exchanged their Glory (REB: 

15 God) [ for the image of a bull that feeds on grass”, TOB: “εἴ 
ils ont troqué leur Gloire [ contre la copie d'un bœuf, d'un 
herbivore!” et NV: “εἴ mutaverunt gloriam suam Jin similitudi- 
nem tauri comedentis fenum”. 


20 En Jr 2,11b le M porte: 29" NŸ22 17122 777 2}. 
J1-4 offre: “Et mon peuple a échangé sa Gloire J 
contre l'Impuissance”, [N]JRSV: “But my people have changed 
their glory [ for that which (NRSV: something that) does not 
profit”, RL: “Aber mein Volk hat seine Herrlichkeit eimgetauscht 
25 gegen eine Gôtzen, der nicht helfen kann!”, [R]NEB: “But 
(REB: Yet) my people have exchanged their Glory [ for ἃ 
God altogether powerless” et TOBa: “Mon peuple, lui, échange 
sa gloire [ contre qui ne sert à rien”, TOBb: “Mon peuple, 
lui, échange sa gloire contre ce qui ne sert à rien”. 
30 
&< Correcteurs antérieurs: 
BH23 et BHS se contentent de signaler la leçon du M 
comme étant en Ps 106,20 un Tiqqun Sophérim pour 122 
(BH3 et BHS ajoutant: ou *122) et en Jr 2,11 un Tigqun 
35 pour *71122. 


AD Les témoins anciens: 
En Ps 106,20 le 6 porte: καὶ ἠλλάξαντο. τὴν δόξαν 
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αὐτῶν | ἐν ὁμιώματι μόσχου ἔσθοντος χόρτον. La leçon 
αὐτῶν à l'appui de B24 et des mss Β εἴ 5, alors que les témoins 
antiochiens portent αὐτοῦ. 


GAL offre: “et mutaverunt gloriam suam | in similitudine 
5 vituli comedentis faenum” et Her: “et mutaverunt gloriam 
suam in similitudine bovis comedentis faenum”. 


La 5 offre: mar Rhanis amie aalua 
ams Anna et le €: in N4272 / 11129 SDS N° 99) 
DTA ἈΠΌ DDNT. 
10 
En Jr 2,11b le 6 porte: ὁ δὲ λαός μου ἠλλάξατο τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσονται. La Syh attribue à 
a’: han Rs ml τἀιυαξοσὸὰν As que FIELD 
rétrovertit en ἠλλάξατο. τὴν. δόξαν αὐτοῦ εἰς ἀνωφελές. 
15 La D offre: “populus vero meus mutavit gloriam suam 
in idolum”. 
La S offre: ha Ris mio aAls y7aSa et le 
ς: Sp? NT 22 NA NN 272 7 NT 120 OU 
Vin Tr, 77 ἼΠΞ 1 
20 
ΠΣ Choix textuel: 


Le SrrRé sur Nb 10,35 donne une liste de 8 kinnuyim 
(= euphémismes), alors qu'une autre liste donnée dans la MEKHILTA 
DE R ABBt IsHMAËL sur Ex 15,7 en mentionne 11. Nos deux cas 
25 (Ps 106,20 et Jr 2,11) figurent en ces listes très anciennes et 
sont passés ensuite dans Îa liste des 17 tiqquné soférim (= 
corrections des scribes) telle que la donnent les premières 
éditions du TaANHUuMA. La forme la plus ancienne de cette 
tradition n'est donc pas que les scribes ont ici corrigé le texte, 
30 mais que la Bible fait usage ici d'un euphémisme pour ne pas 
avoir à s'exprimer d'une manière qui attenterait à la gloire de 
Dieu. 
Notons d'ailleurs que RayMonD MARTIN, dans une longue 
liste de tigqunim (Pugio Fidei, fol. 222-223), cite le cas de 
85 Jérémie et le cas d'Osée 4,7 (auquel nous avons touché en 
CTAT3, 510.25-30), mais non celui du Psaume. Il tire cette 
liste du Bereshit Rabbati de MosHé HA-DARSHAN (vers 1050) sur 
Gn 18,22. Le YALQUrT HA-MaAKHmi sur Za 2,12 cite la même liste 
sous le nom du ΜΙΌΒΑΞΗ T ANHUMA. Ces deux témoins relativement 


— 713 — 


Ps 106,20 


anciens n'ont donc pas encore inséré le cas du Psaume dans la 
liste des tigquné soférim, alors que NATHAN DE ROME (Arukh 
sur 122 [) et les éditions du TANHUMA le feront. 
Selon Ras (qui traite de Ps 106,20 à propos de 
5 Megilla 254 et de Jb 32,3) l'expression que la Bible a voulu 
éviter par son euphémisme est * 1112 et non 11122 à quoi 
pensent les exégètes actuels qui se laissent influencer par Rm 
1,23 (τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ), la recension antiochienne 
du Θ (αὐτοῦ) et le Œ. 
10 Estimant qu'il n'y 4 en Ps 106,20 aucun témoignage 
ferme d'une correction, le comité y ἃ attribué à la leçon du M 
la note {B}. 
Le cas de Jr 2,11 où aucune de nos traductions ne 
corrige n'a pas été soumis au comité. 
15 
D Interprétation proposée: 
Dans les deux endroits, TOB à bien traduit. 


20 Ps 106,27 2᾽ ἘΠῚ 71 {B} Mt 6 Hebr // dissim: S / paraphr: € 


C®& Options de nos traductions: 
Pour le vs 26 le M porte: 7h77 / D? Τ᾽ δ] 
2792 ONSN et pour le vs 27: ΠῚ ΠῚ / ὩΣ ὩΣ DT 
25 HIS ΝΞ. 
Ji (mais non ]2-6) se fonde sur la S pour corriger (1) 
777 en 277 quand elle donne: “(J1 + Et) Il leva la 
main sur eux (J1: en signe), Ϊ pour (J1: qu'il, J2: jurant de) les 
abattre (J1: ferait tomber) au (J12: dans le) désert, [ (27) pour 
30 abattre (ΤΊ: disperserait, J2: de rabattre, ]J3: pour rabattre) leur 
lignée (12: descendance) chez les païens, [ pour (ΤΊ: et, J2: et de) 
les parsemer (11: disséminerait) dans les pays”. [NIRSV corrige 
de même: “Therefore he raised his hand and swore to them 
that he would make them fall in the wilderness, [ (27) and 
35 would disperse their descendants among the nations, J scattering 
them over the lands”. 


Selon BROCKINGTON, [R]NEB, au lieu de 797 7 con- 
jecture (2) 7977 quand elle donne: “So with uplifted hand 


ide 


Ps 106,27 


he swore (REB: hand uplifted against them he made an oath) | 
to strike them down in the wilderness, | (27) to scatter their 
descendants among the nations | and disperse them throughout 
the world (REB: lands)”. 

5 RL offre: “Da erhob er seine Hand wider sie, [ daB er 
sie mederschlüge in der Wüste [ (27) und würfe ihre Nachkommen 
unter die Heiden | und zerstreute sie in die Läinder”, TOB: “La 
main levée, il jura Ϊ de les abattre dans le désert, J (27) de 
disperser leurs descendants dans tous les pays, [ de les abattre 

10 chez les païens” et NV: “Et elevavit manum suam super eos, J 
ut prosterneret eos in deserto J (27) et ut deiceret semen 
eorum in nationibus Ϊ et dispergeret eos in regionibus”. 


EC Correcteurs antérieurs: 


15 La correction (1) ἃ été demandée par BH2, Ranpon et 
BH. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ. αὐτοῖς | 
20 τοῦ καταβαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ | (27) καὶ τοῦ 
καταβαλεῖν τὸ σπέρμα αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν [καὶ 
διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταὶς χώραις. 
GaL offre: “et elevavit manum suam super eos ut pro- 
sterneret eos in deserto | (27) et ut deiceret semen eorum in 
25 nationibus | et dispergeret eos in regionibus” et HEBR: “et 
levavit manum suam super eos ut deiceret eos in deserto J (27) 
et ut deiceret semen eorum in gentibus [ et dispergeret eos in 
_terris”. 
La 5 offre en 26: eur 15071 amis mur ua 
30 τυ 5 et en 27: οὐ Loan .FOARSS AMIS TLUA 
his. Le Φ porte en 26: / 11710 ΔΝ ἼΣΩΣ ΓΙ 1) Ὁ ἸΝῚ 
N72703 1?0p TN? "90? et 27: AUS ὙΠ] SIND 
ἈΠΡΊΝΞ ITA 71 / 


85 LS Choix textuel: 
Éz 20,23 offre un parallèle très suggestif: ὮΝ "JN"Di 
ΠῚ ΠῚ) 02 ON ὙΠ / 92792 D) ἼΩΝ 
MISON2. La S ayant traduit là YO? par mors, c'est-à-dire 
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par le verbe qui correspond ici à DT, on est tenté de 
conclure qu'à la place de ce mot, elle a dû lire ici OT). 
Mais une telle conclusion serait prématurée. En effet, en ce vs 
27 on trouvera, au stique suivant, _r 150 correspondant 

5 à On, alors que, au vs 26, c'est à 721? que 150u7 
correspond. Il faut donc conclure que la 5 s'est contentée de 
permuter (comme TOB l'a fait sans rien noter) les deux verbes 
du vs 27, pour éviter la trop grande proximité des deux 
occurrences de 7277. 

10 Le comité a donc attribué ici à la leçon du M la note 
{B}, devant conclure que, quoique une assimilation d'une 
leçon originale OT? à la forme voisine 717 ait probablement 
eu lieu, nous ne disposons d'aucune base textuelle pour faire ici 
cette correction. 

15 
D] Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “Alors il leva la main sur eux, J 
jurant de les abattre au désert, (27) d'abattre leurs descendants 
chez les païens, [ et de les disperser parmi les pays”. 

20 


Ps 106,43bB {A} 


C® Options de nos traductions: 
25 Le M porte: ὩΣ: 179 TT / ΕΝ 29 ΟΕ 
ΠΝ ΩΣ 5.3} 

Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) omet par 
conjecture 43bB quand elle donne: “Many times (REB: Time 
and again) he came to their rescue, | but they were disobedient 

30 and rebellious still (ΕΒ: rebellious in their designs, and so were 
brought low by their wrongdoing)”. J1 (mais non ]2-6) 
conjecture la même omission quand elle porte: “ Mainte et 
mainte (11: Maintes) fois il les délivra ([1: a délivrés), Ϊ mais eux 
par bravade se révoltaient (J12: se révoltaient (12: le bravaient) par 

35 malice) J et s'enfonçaient dans leur tort (J1 om.)”. 

[NIRSV offre: “Many times he delivered them, | but 
they were rebellious in their purposes, J and were brought low 
through their iniquity”, RL: “Er rettete sie oftmals; J aber sie 
erzürnten ihn mit ihrem Vorhaben | und schwanden dahin um 
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ihrer Missetat willen”, TOB: “Bien des fois 1] les a délivrés, [ 
mais ils s'obstinaient dans leur révolte Ϊ et s'enfonçaient dans 
leur faute” et NV: “Sæpe liberavit eos; | ipsi autem exacerbaverunt 
eum in consilio suo | et corruerunt in iniquitatibus suis”. 
5 
&< Correcteurs antérieurs: 


L'omission ἃ été suggérée par BH3 et demandée par 
BHS. 


10 ἢ Les témoins anciens: 


La présence de ce stique est attestée par tous les témoins. 


ΠΣ Choix textuel: 


Cette omission conjecturale se fonde sur des motifs 
15 prosodiques. Le comité a donc attribué à la présence de ce 
stique la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “Bien des fois, il les a délivrés, [ 
20 mais eux le bravaient par leurs manigances ) et ils s'enferraient 
dans leurs crimes”. 


Ps 106,48 cf. 104,35. 
25 


Ps 107,3 D {A} M 6 HebrS // glos: € 


C® Options de nos traductions: 
30 Le M porte: ἸΏΝ * 292331 792 / DLAP DIX 
On). 
Au lieu de #3, J1-6 conjecture 1252] quand elle 
donne: “qu'il rassembla du milieu des (71: d'entre les) pays, J 
orient et occident, nord et midi”. Même conjecture en RL: 
35 “die er aus den Ländern zusammengebracht hat J von Osten 
und Westen, von Norden und Süden”. 


La KJ donnait: “And gathered them out of the lands, 
from the East and from the West: from the North and from 
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the South”. Elle 4 été suivie par [NJRSV: “and gathered in 
from the lands, Ï from the east and from the west, Ï from the 
north and from the south”, alors que, selon BROCKINGTON, 
[R]INEB fonde sur le € la conjecture de ] quand elle donne: 

5 “and gathered out of every land (REB: the lands), J from east 
and west, from north and south”. 

TOB offre: “qu'il a rassemblés de tous les pays, [ du 
levant et du couchant, Î du nord et de la mer” et NV: “et de 
regionibus congregavit eos, [ à solis ortu et occasu, [ ab 

10 aquilone et mari”. 


ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
La correction a été demandée par HENRY et mentionnée 
par BH23 et par BHS. 
15 
Æ3 Les témoins anciens: 


Le 6 porte: ἐκ τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτοὺς [ ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ βορρᾶ καὶ θαλάσσης. 


GaL offre: “de regionibus congregavit eos, J ἃ solis ortu 
20 et occasu et ab aquilone et mari” et Hesr: “et de terris 
congregavit eos αὖ oriente et ab ocsidente ab aquilone et 


229 


mari”. 

La 5 offre: © .«οαὐ mis RSI «λα La 

τυ EPA ὠτὸς EPA MIN ENA Mu et le ς 

25 ND° 12) NADXD * N27DDNI NTJTDN D)D NN INA 
ΝΥ. 


ΠΣ Choix textuel: 
Le € atteste la leçon du M qu'il ἃ seulement glosée afin 
30 que l'on ne comprenne pas Ê*? comme désignant l'ouest. Le 
comité a donc attribué ici à la leçon du M la note {A}. 
L'expression D ἸΏΝ se retrouve en Is 49,12. On 
sait qu'en Is 21,1 l'expression ΠΤ ἽἼΞ 2 ἃ bien des chances de 
désigner le sud de la Babylonie. En Am 8,12a se rencontre 
85 l'expression étrange FT 1597 1] No 079 D°5 12} dont 
nous avons traité en CTAT3, 687.24-688.14. L'une des deux 
occurrences de D? semble bien y désigner l'ouest et l'autre le 
sud (le golfe d'Aqaba?). Rappelons à ce propos que l'on 
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trouve en Za 9,10 et en Ps 72,8 l'expression 132 Ὁ Ἴ Δ 
VS ON 7. 
Ajoutons qu'en Ps 89,13 qui est la seule occurrence 
biblique de 72” ἸΏΝ, le 6 ἃ traduit le second mot par Καὶ 
5 θαλάσσας. 


EX] Interprétation proposée: 
La traduction ne fait pas difficulté. Une note pourrait, 


comme en TOB, suggérer qu'il s'agit probablement de la Mer 
10 Rouge. 


Ps 107,17 ΠῚ {B} M ae’ Hebr € // exeg: 6 5 


15C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 9° Di PANDA ΒΒ T77A ΠΝ. 
Au lieu de ΩΝ, J1 (mais non 72-6) conjecture 
ΠῚ Π quand elle donne: “Insensés, sur (11: Malades par, 122: 
Délirant par) les chemins (11: voies) du péché, Î misérables 61: 
20 torturés) à cause (J1: par suite, J23: des suites) de leurs fautes”. 
[NJRSV conjecture comme 1: “Some were sick through 
their sinful ways, | and because of their iniquities suffered 
affliction”. 
RL offre: “Die Toren, die geplagt waren um ihrer 
25 Übertretung [ und um ihrer Sünde willen”, [RINEB: “Some 
were fools, they (REB: who) took to rebellious ways, | and 
for their transgression they (REB om.) suffered punishment”, 
TOB: “Certains, abrutis par leurs dérèglements, [ avilis par leurs 
péchés” et NV: “Stulti facti sunt in via iniquitatis suae Ι et 
80 propter iniustitias suas afflicti sunt”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


La conjecture vient de DYsEerINCK. Elle ἃ été demandée 
par HENRY. 


35 
Æ3 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: ἀντελάβετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας 
αὐτῶν, | διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας. αὐτῶν ἐταπεινώθησαν. La 
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Syh attribue ἃ αε: mhanall,s musian En ml 
AL ambr Rhoumaru Ai «τὸ am que 
FLD rétrovertit en ἄφρονες ἐξ ὁδοῦ ἀθεσίας αὐτῶν, καὶ ἐξ 
ἀνομίας αὐτῶν ἐκακουχήθησαν. 

5 GaL offre: “‘suscepit eos de via iniquitatis eorum | propter 
iniustitias enim suas humiliati sunt” et HrBr: “stultos propter 
viam sceleris eorum Ϊ et propter iniquitates adflictos”. 

La 5 offre: ..aoml,.u1 muian © ur IS 
ur amdas Ça et le E: [n°79 FOND OÙ 
10 PAIE FAN. | 


IS Choix textuel: 
En Ps 22,1 le 6 traduit NN et en 21,20 ΠΝ par 
ἀντίληψις. Ces parallèles caractéristiques rendent vraisemblable 
15 que le 6 (dont la S dépend) 4 lu ici le M. Le fait qu'il ait 
interprété le ‘mem’ final en pronom suffixe amène cependant à 
se demander si sa Vorlage portait bien le ‘yod’. C'est pourquoi 
le comité n'a attribué à la leçom du !M que la note {B}. 


20 ] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Ayant perdu le sens du fait de leurs 
dérèglements, J ils ont aussi porté la peine de leurs fautes”. 


25 Ps 107,20 ON NA {A} M 6 Φ // abr-synt: Hebr, 5 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: DMINTDA 072" ΠΕ 1127 ΓΙ)". 
Au lieu de DONNE, J1-6 conjecture DM Nr 

30 quand elle donne: “Il envoya sa parole (71: son verbe), il les 
guérit, Ϊ à la fosse il arracha leur vie (J1: préserva de la fosse leur 
existence)”. Selon BROCKINGTON, [R]NEB conjecture de même 
quand elle donne: “he sent his word to heal them [ and bring 
them alive (REB: snatch them) out of the pit of death”. 

35 [NIRSV offre: “he sent forth (NRSV: out) his word, 
and healed them, [ and delivered them from destruction”, RL: 
“er sandte sein Wort und machte sie gesund [und errettete sie, 
daB sie nicht starben”, TOB: “il ἃ envoyé sa parole pour les 


— 720 — 


Ps 107,20 


SUÉTIT Ϊ εἰ les soustraire à la fosse” et NV: “Misit verbum suum 
et sanavit eos ] et eripuit eos de interitionibus eorum”. 


εξ Correcteurs antérieurs: 


5 Cette conjecture a été requise par BH2 et HENRY et 
suggérée en BH et en BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le Ὁ porte: ἀπέστειλεν τὸν. λόγον αὐτοῦ καὶ 
10 ἰάσατο. αὐτοὺς | καὶ ἐρρύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν 
αὐτῶν. 

GAL offre: “misit verbum suum et sanavit eos [ et eripuit 
eos de interitionibus eorum” et HEBR: “misit verbum suum et 
sanavit eos | et salvavit de interitu”. 

15 La S offre: ur SAN ur >mRa mir x 
nu Lin et le δ: 27527 / Mn? 7071 FTENON AE 7 710” 
Nina ΤΏ. 


ΠΣ Choix textuel: 


20 Il ne faudrait pas croire que HEB et la 5 n'ont pas lu 
le pronom suffixe. Ils ont seulement préféré le traduire comme 
un complément d'objet du verbe (.cur dans la 5) ou l'ont 
estimé suffisamment exprimé au stique précédent (‘eos’ de 

τς HR). Le comité ἃ donc attribué ici au M la note {A}. 

25 
D Interprétation proposée: 

Le 6 à cru voir ici la ‘corruption’ (MNT en Dn 2,9 
et 6,5), alors qu'il s'agit plutôt de ‘fosses’, comme en Lm 4,20. 
TOB 2 bien traduit. 
30 


Ps 107,39a {A} 


C® Options de nos traductions: 
35 Le M porte: 1271 199 ἽΝ  ἹΠ 5] JD). 
Selon BROCKINGTON, après ἹΠ 5), [RINEB conjecture 
l'ajout de ΝΥ quand elle donne: “Tyrants lose their strength 
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Ps 107,39a 


and are brought low Ϊ in the grip of misfortune and sorrow”. 
J1-6 offre: “Ils étaient ([1: sont) diminués ([123: amoindris), 
défaillants (J1: effondrés), [ sous l'étreinte des maux (J1: le coup 
des malheurs) et des peines”, [NIRSV': “When they are diminished 

5 and brought low J through oppression, trouble and sorrow”, 
RL: “Aber sie wurden gering an Zahl und geschwächt | von 
der Last des Unglücks und des Kummers”, TOB: “Puis ils 
diminuent et déclinent | sous les privations, le malheur et la 
douleur” et NV: “Et pauci facti sunt et vexati sunt f a 

10 tribulatione malorum et dolore”. 


ee Correcteurs antérieurs: | 
BH23 suggéraient de corriger SA en DK”) et 
estimaient qu'un mot était tombé. L'ajout a été requis par 
15 HENRY. | 


Æ3 Les témoins anciens: 

Au lieu de %0D75", AQPs' porte: NME ]D”. Le Ὁ porte: 

καὶ. ὠλιγώθησαν καὶ ἐκακώθησαν | ἀπὸ θλίψεως κακῶν καὶ 
20 ὀδύνης. EUSÈBE attribue ἃ σ΄:καὶ ὠλιγώθησαν καὶ κατεφθάρησαν 
ἀπὸ συνοχῆς κακῆς ἢ καὶ ταλαιπωρίας. 

(αι, offre: “εἴ pauci facti sunt et vexati sunt [4 tribulatione 
malorum et dolore” et HEBR: “imminuta sunt autem et adflicta 
propter angustiam mali et doloris”. 

25 La 5 offre: Rx: χάρο .aANSmhRA ATSJA 
maarna et le €: PIN 19 ὩΘΌΟΒΕΝῚ ΤΩΝ 127 721 
K1117) 3. | ΝΞ | 


ΠΣ Choix textuel: 


30 Ne voyant aucun fondement textuel à l'ajout d'un mot 
au stique 39a, le comité a attribué au M la note {A}. 


2 Interprétation proposée: 
Il faut voir ici une conditionnelle qui introduit le vs 
35 suivant: “Ont-ils alors diminué et décliné J sous la privation, le 
malheur et la douleur; (40) il répand le mépris sur les nobles 
et les égare dans un maquis sans chemin”. 


% Le ms 264 ainsi que les chaînes X et XXIV écrivent ici κακίας. 


Ps 108,5(4) 
Ps 108,2(1)A cf. 1,4. 


Ps 108,3(2) cf. 57,9(8). 
5 


Ps 108,5(4) 72 {A} M 6 Hebr € // assim-par: m g 5 
57,11(10) 12 (1°) {A} M ὁ HebrS € // assim-par: mg 


10C® Options de nos traductions: 
En 108,5 le M porte: / 707 DAY 2YN 711172 
ἼΣΩΝ DPI ET. 
En 5a 71 (mais non J2-6) assimile 727 à D de 57,11 
quand elle donne: “grand par-dessus les cieux ton amour (11: car 
15 grande est jusqu'aux cieux ta grâce)”. RL copie LUTHER qui 
semblerait avoir fait de même: “Denn deine Gnade reicht, so 
weit der Himmel ist”. NV assimile, elle-aussi: ‘“‘“quia magna est 
usque ad caelos misericordia tua”. 
[NIRSV offre: “For thy (NRSV: your) steadfast love is 
20 great above (NRSV: higher than) the heavens”, [R]NEB: “for 
thy (REB: your) unfailing love is wider than (REB: high 
above) the heavens” et TOB: “car ta fidélité est plus grande 
que les cieux”. 


25 En 57,11 le M porte: / 7710 DAY ID 71172 
TRS DR ἸΡῚ. 

J1-6 offre: “grand (71: car grande est) jusqu'aux cieux 
ton amour (71: ta grâce)”, [NIRSV: “For fhy (NRSV: your) 
steadfast love is great to (NRSV: as high as) the heavens”, RL: 

30 “Denn deine Gnade reicht, so weit der Himmel ist”, [R]NEB: 
“for thy (REB: your) unfailing love 15 wide (REB: as high) as 
the heavens”, TOB: “Car ta fidélité s'élève jusqu'aux cieux” et 
NV: “quoniam magnificata est usque ad cælos misericordia 


35 
ee Correcteurs antérieurs: 
L'assimilation ἃ été demandée par BH2, Henry et BH3. 


pi 


Ps 108,5(4) 


Æ3 Les témoins anciens: 
En 108,5 le Ὁ porte: ὅτι μέγα ἐπάνω τῶν οὐρανῶν 
τὸ ἔλεός σου | καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου. 
GaL offre: “quia magna super caelos misericordia tua | 
5 et usque ad nubes veritas tua” et HEBR: “quoniam magna super 
caelos misericordia tua Ϊ et usque ad aethera veritas tua”. 
La 5 offre: mois han, γὼ si I, 
AE ALI FOIS dhoursma .rari et le €: DIN 
100 On "PTS 1 / 318 NPD 1200 27. 
10 
En 57,11 le G porte: ὅτι. ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν 
οὐρανῶν τὸ. ἔλεός σου καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἣ ἀλήθειά 
σου. 
GaL offre: “quoniam magnificata est usque ad caelos 
15 misericordia tua Ϊ et usque ad nubes veritas tua” et HEBR: 
“Quia magna usque ad caelos misericordia tua | et usque ad 
nubes veritas tua”. 


La 5 offre: nr mis dhonihhees .\\ 7 
ANUILN UE DAEN omSa .uhan\, et le €: 
20 FDP D'PAD 70) / 312 N°00 ΓΝ 72 27 ON. 


IS Choix textuel: 

En chacun de ces deux cas, de rares mss de KENNICOTT 

et quelques témoins du 6 ont assimilé au parallèle. La 5 a fait 
25 de même en 108,5. Contre ces assimilations, le comité ἃ 
attribué à la leçon du M 2 {B} et 3 {A}. 

Si le poète se représentait les D] comme plus élevés 
que les Δ), il n'y 4 pas à craindre que l'emploi de la 
préposition 293 crée un anticlimax au stique suivant. 

30 
D Interprétation proposée: 
TOB 4 bien traduit. 


35 Ps 108,7(6) cf. 60,7(5) 


Ps 108,8(7) cf. 60,8(6). 
δ πη... 


Ps 109,4 
Ps 108,11(10) cf. 60,11(9). 


Ps 108,12(11) cf 60,12(10). 
5 


Ps 109,4A NATIN NN {A} 
109,4B ΠΡΌΣ JM] {A} M 6 ao’ HebrE // lic: S 


10C® Options de nos traductions: 

Le M porte: ΠΡΌΣ *JN1 / "MID? *NATIN NAN. 

J1 (mais non J2-6) omet par conjecture (1) 4A et (2) 
4B quand elle donne: “Pour prix de mon amitié, (J1 om.) on 
m'accuse, | ef je ne suis que prière (JL om.)”. 

15 Selon BROCKINGTON, NEB fait l'omission (1) et, au 
lieu de 4B, [R]NEB conjecture (3) non TS1 quand elle 
donne: “and accused (REB: in return for my love they denounced) 
me though 1 have done nothing unseemly (REB: wrong)”. 

Se fondant sur la S, [NIRSV corrige (4) ΠΡΌΣ en 

20 D? °n?9n quand elle donne: “In return for my love they 
accuse me, | even as (NRSV: while) I make prayer for them”. 

| RL offre: “Dafür, daB ich sie liebe, feinden sie mich an; 
J ich aber bete”, TOBa: “Pour prix de mon amitié ils m'ont 
accusé; Ϊ et moi je suis en prières”, TOBb: “Pour prix de mon 

25 amitié ils m'ont accusé; [ et moi, 16 suis en prière”, et NV: 
“Pro dilectione mea adversabantur mihi; | ego autem orabam”. 


EC Correcteurs antérieurs: 


L'omission (1) est demandée par BHS et la correction 
30 (4) avait été suggérée par BH2. La correction (4) est demandée 
par HENRY. 


Κη Les témoins anciens: 
Au lieu de "2 2, 4QP5' porte: 2". Le 6 porte: 
35 ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν με ἐνδιέβαλλόν. με, [ ἐγὼ δὲ προσευχόμην. 
La Syh attribue à ασ΄:. > nono σοῦ la πα As 
Rhal, jar ina que FIELD rétrovertit en ἀντὶ τῆς 
ἀγάπης μου ἀντίκεινταί μοι, καὶ ἐγώ εἰμι προσευχή. 
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Ps 109,4 


(αι, offre: “pro eo ut me diligerent detrahebant mihi J 
ego autem orabam” et HEBR: “pro eo quod eos diligebam 
adversabantur mihi | ego autem orabam”. 

La 5 offre: Rien γύπα .jainm haut Alua 

5 nn” dom et le δ: NAN] / °? 100 ΓΔ ΠΤ 7 120 
ΩΝ, 


Choix textuel: 
Le comité 4 attribué la note {A} à la présence de 4A 
10 qui est attestée par tous les témoins. 

En 4B la S n'est qu'une traduction large qui ne peut 
pas fonder une variante. Le M (auquel le comité à attribué la 
note {A}) ἃ de bons parallèles en: 0177 MAN) en Ps 92,9 et 
ΝΣ en Ps 120,7. 

15 
EX] Interprétation proposée: 
J2-5 a bien traduit. 


20 Ps 109,7 n?DN {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: Min in?on Ι DD NS? 0DWTa 
ΠΡΌ. 

25 Selon BROCKINGTON, au lieu de in?on, [RINEB con- 
jecture in 2on) quand elle donne: “But when judgement 15 
given, that rascal (REB: rogue) will be exposed | and his follies 
(REB: wrongdoing) accounted ἃ sin”. 

J1-6 offre: “(]J1 + que) du jugement qu'il (11: 1l) sorte 

30 coupable, Ι que sa prière soit tenue pour péché”, [NÏRSV: 
“When he is tried, let him come forth (NRSV: be found) 
guilty; J let his prayer be counted as sin!”, RL: “Wenn er 
gerichtet wird, soll er schuldig gesprochen werden, [ und sein 
Gebet werde zur Sünde”, TOB: “De son procès, qu'il sorte 

_ 85 coupable, J que sa prière devienne un péché” et NV: “Cum 

iudicatur, exeat condemnatus, [ et oratio eius fiat in peccatum”’. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Quelle est l'origine de la conjecture de NEB? 
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Ps 109,7 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι. καταδεδι- 
κασμένος, καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν. 
σαι, offre: “cum iudicatur exeat condemnatus, Ϊ et 
5 oratio eius fiat in peccatum” et Her: “cum fuerit iudicatus 
exeat condemnatus, | et oratio eius sit in peccatum”. 
La S offre: us πὸ AN QT TA 
Ru, Rand amhal,a . Le € offre: 277 Pa” TJ 1N2 
ΩΣ ΠΏ ΠΡ 2) /. 
10 
ΕΣ Choix textuel: 


La calomnie des ennemis reprend ici l'affirmation ’3N) 
n?pn par laquelle s'achevait (vs 4) l'apologie du Psalmiste. 
NEB 2 étendu ici la conjecture qu'elle y avait proposée. 

15 Le comité 4 attribué la note {A} à la leçon du M qui a 
l'appui de tous les témoins. 


D Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
20 


Ps 109,10 #21 {C} M Hebr € // lic: 6 clav 2 / lacun: 
5 


25 C® Options de nos traductions: 

Le M porte: W71711 / Y2ND1 112 1p1] pin 
OA. 

J1-6 se fonde sur le 6 pour corriger #77) en N° 
quand elle donne: “Ses fils, qu'ils errent et qu'ils errent (J1: Qu'ils 
30 errent vagabonds et mendiants, 122: Qu'ils errent et qu'ils 
errent, ses fils), Ϊ qu'ils mendient et qu'on les chasse de leurs ruines 
(J1: et soient chassés d'entre leurs décombres)”. Corrigent de 
même, [NIRSV: “May his children wander about and beg; J 
may they be driven out of the ruins they inhabit!”, RL: “Seine 
35 Kinder sollen umherirren und betteln | und vertrieben werden 
aus ihren Trümmern”, [R]NEB (quoique BROCKINGTON ne le 
note pas): “May his children be vagabonds (REB: vagrants) and 
beggars, [ driven from their (REB + ruined) homes” et NV: 
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Ps 109,10 


“Instabiles vagentur filii eius et mendicent | et eiciantur de 
TUNIS SUIS”. 

TOB offre: “que ses fils ot dass et suppliants, 
Ϊ qu'ils mendient hors de leurs ruines” 


5 
ee Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par HOUBIGANT, puis par 
BH2, Henry et ΒΗΞ et suggérée par BHS. 


10 Æ9 Les témoins anciens: 
B1 note en marge la variante Ἰ) 7 7], graphie Pseupo- 
BEN-NAFTAU que GINSBURG signale en 6 mss. 
Le 6 porte: σαλευόμενοι μεταναστήτωσαν οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ καὶ ἐπαιτησάτωσαν, [ ἐκβληθήτωσαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων 
15 αὐτῶν. Au lieu de ἐκ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν, THÉODORET 
attribue à οἱ ἄλλοι: ἐκ τῶν ἐρειπίων αὐτῶν. | 
GAL offre: “nutantes transferantur filii eius et mendicent 
Ϊ eiciantur de habitationibus suis” et HeBr: “instabiles γάρ Πα 
liberi eius et mendicent Ϊ et quaerantur in parietinis suis” 
20 La S n'a pas traduit ce verset et le € offre: NODDEN 
Nanns NV NAN / NN) 2 12090). 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale de WT: 
Pour SaapyA 277) explicite 1PN0) qui précède. Il 
25 traduit en effet ces deux verbes par VS βίῳ. 
SALMON BEN Ÿ ERUHAM traduit ces deux verbes par “ils 
demanderont ( 2s) ou ils mendieront (Lay) et ils deman- 
deront”. D'abord il dit que le mot ὩΣ ἽΠΙ est hatuf, ce 
qui n'a rien d'original puisque c'est le cas de toutes les occurrences 
30 de ce substantif. Ensuite, à propos de la forme 127), il fait 
remarquer qu'il y a une différence entre DA TNINN 17701 
(Éz 32,12) et ΩΡ 3 ὮΝ 1770 (Jr 49 28) en ce que 1770) 
ΡΞ ΩΝ est hatuf et son sens est: “et ravagez les fils de 
Qedem”, alors que le sens de ΠΝ ΤΣ ΓΝ 17701 est “ils 
_ 85 s'empareront”. Cela paraît suggérer une seconde exégèse de 


127) en impératif. 


VÉFET BEN ÉLY traduit: ὦ ses 9 €) ΝΜ ἴω 9. 
RaDAQ en son commentaire: ὯγΓΙ 2 ἽἼΠΠ 297 
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Ps 109,10 
Dn°n2 ὙΠ 9122 0771290 03991 OPA 277 
19n° 72992 ,0°92327 ON 229 1997 DNA) NAN 
non ,PIN0 7 12704 D7°n3292 02 ON ,7IN07 
(18,19 73) ΤΠ 777 1990) 12 .2ΠῚ ÿAP2 ΠῚ WT 
5 2ῚΠ9 δ᾽ ὩΣ UN 09197 99021 ΠΝ ἪΡ 23 ᾿ 
IS ΒΝ TANT 39 121 A0 TNND N°9 19002 VD 
PPS 790 TAN NN ΠΡ Ὶ ADN NID 12 17072 
ΓΝ ,(32,20 1°) ΠΝ 1207 ,(2,12 7) INA 127 192 
DST? 1997 0907 ΘΒ 12) WT NUS ΝΘ TN" 
10 DD ON "22 VAN DNS PIND 72 19} 9 ΠΡ 
97 ὩΣ ΠῚ DINAN ΠῚ ΤΠ 2199 
120 NON 2199 "5 ἘΠῚ ΠΡ ΓΙ ἸΝΝΙΠῚ DM 
MA ὈΓΠΠ Σ. Dans ses Shorashim (sous 27) il dit: “ 22] 
AND ΠΡ Ὁ AN ΠῚ 7002 5 UN 13 2p2” 
15 02901 2392 NYAD 2n2 72929 NI TAN ON 10 
ΩΓ. Notons ici que JACOB BEN ELEAzAR, auteur du Κι 
al-Kâmil, vivait à Tolède vers 1160-1240. Quant au Nagid, il 
s'agit de SAMUEL HA-LEVI BEN JOSEPH [ΒΝ NAGDErLA (993-1055) 
qui vécut surtout à Grenade. Norzi atteste qu'il a trouvé, lui 
20 aussi, la note massorétique ANT Γ᾿ Ὁ N°? dans un manuscrit 
de Sepharad. | 
Erras ΓΕΝΙᾺ note ici: 132 701 Pnp2 1297 ΠῚ ΠῚ 
AND 097 0292 07112 IN 72) 723 ΥἹΏΡΞ WT 
11 ,(12,39 A) D°9SAN D 2 PPDA 22 WATT ΠΡ 
25 ΠΝ NN Ὁ 077) 2" VD INA "ὉΠ DD 
Jap 90 ΤΡ 7110. Le passage qu'Erras Levrra attribue à 
RasHr est une glose absente des plus anciens manuscrits de son 
commentaire. 


Le ms À note en mp comme hapax chacun des trois 
30 mots PS0), 1077 et Din. Le ms L a les mêmes 
notes, mais il précise pour 127): AM Ÿ, indiquant donc que 
l'unicité de cette forme tient au fait que (à la différence de Dt 
19,18 et de Is 19,3) le games y est hatuf. Précision très utile du 
fait qu'il écrit en ces trois occurrences de même: 27) sans 
35 meteg ni shewa accompagnant le qames. Le ms À demeure 
totalement énigmatique, puisqu'il ne donne aucune précision 
sur la mp “2 qui affecte en Ps 109,10 ce mot, alors qu'il l'écrit 
comme en Is 19,3 (le ms À n'étant pas conservé pour Dt 
19,18). Il est cependant certain qu'il faut interpréter cette note 

40 d'unicité de la même manière que celle que donne le ms L. 


rs οἷος 


Ps 109,10 


On peut donc considérer comme bien établie (quoique 
discrètement formulée) la tradition qui interprète le qames de 
07 comme un qames hatuf. Reste à l'interpréter. Ici la 
tradition se divise. Selon le PsEupo-RasHi et JÉRÔME (‘“quaeran- 

5 tur”), il s'agirait d'une forme passive: “ils seront recherchés”. 
Comme SALMON BEN Ÿ ERUHAM le commente, après qu'on les 
aura appauvris par des jugements injustes, on recherchera les 
squaters de ces ruines pour les mettre à mort, afin de s'en 
débarrasser définitivement. Selon une autre exégèse suggérée 

10 par SALMON et exposée par RapaQ à la suite du Nacp, 1] 
s'agirait d'un impératif dont RaADAQ suggère que ce serait une 
réponse des mendiants à ceux qui avaient connu la richesse de 
leurs pères. 


151 Choix textuel: 
Le 6 semble avoir été influencé par le contexte quand 
il a traduit comme s'il lisait 2941. Mieux vaut voir en cette 
forme un poél à valeur intensive de ‘mendier’. En ce sens, le 
comité a attribué à la leçon du M la note {C}. 
20 
X Interprétation proposée: 
On pourra traduire comme TOB l'a fait. 


25 Ps 109,14 ΠῚ ΠΝ {A} M 6 ασ΄ Hebr ζ // abr-styl: S om 


C® Options de nos traductions: 


Le M porte: TAN NNEIT ! ΓΝ ΘΙ T2 727 
MANN. 

30 J12 (mais non [3-6) se fonde sur la S pour omettre (1) 
FT ?K quand elle donne: “Que Yahvé (]J12: Qu'on) se 
souvienne de la faute (J1: du crime, [2:6 du tort, J34: des torts) 
de ses pères, J que le péché de sa mère ne soit pas effacé”. 
Selon BROCKINGTON, [R]NEB fait de même quand elle donne: 

85 “May the sins of his forefathers be remembered [ and his (REB 
+ own) mother's wickedness never be wiped out”. 

Au lieu de YNAN, NRSV (mais non RSV) conjecture 
(2) VAS quand elle donne: “May the iniquity of his fathers 
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(NRSV: father) be remembered before the LorD, | and let not 
the sin of his mother be blotted out”. 


RL offre: “Der Schuld seiner Väter soll gedacht werden 
vor dem Here, À und seiner Mutter Sünde soll nicht getilgt 
5. werden”, TOB: “qu'on rappelle au SEIGNEUR le péché de ses 
pères, J que la faute de sa mère ne soit pas effacée” et NV: “In 
memoriam redeat iniquitas patrum eius in conspectu Domini, | 

et peccatum matris eius non deleatur”. 


106€ Correcteurs antérieurs: 
L'omission (1) a été suggérée par BH2 et demandée par 
Henry et par BH, puis suggérée en BHS. La correction (2) ἃ 
été suggérée par BHS. 


15 #9 Les témoins anciens: 

Le 6 porte: ἀναμνησθείη ἡ ἀνομία τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἔναντι κυρίου, | καὶ ἣ ἁμαρτία τῆς μητρὸς. αὐτοῦ 
μὴ ἐξαλειφθείη. Au lieu de ἔναντι κυρίου, la Syh attribue à 
ao’: OL 57 que FIELD rétrovertit en ἀπὸ (s. ὑπὸ) κυρίου. 

20 GaL offre: “in memoriam redeat iniquitas patrum eius 
in conspectu Domini [et peccatum matris eius non deleatur” 
et HeBR: “redeat in memoria iniquitas patrum eius apud Deum, 
[ et iniquitas matris Θ1115 ne deleatur”. 

La S offre ici: K\,ua ..amsmanrs Ras Su 

25 alu A .amhmmmns et le €: *INTIAN ND 727? 
NN N°? AN ΠῚ ΠῚ / ? ΠΡ. 


ΠΣ Choix textuel: 
L'omission ἃ des motifs prosodiques. Mais Est 6,1-3 
30 nous offre un parallèle éclairant le Sitz im Leben de ce verset 
qui évoque très bien la lecture du Ni 780 par un V2 
devant un souverain à qui cette lecture rappellera que les 
coupables n'ont pas été châtiés. | 
Nous verrons la S procéder encore à des omissions 
35 systématiques dans les cas suivants. Inutile de lui attacher du 
poids en cela. C'est pourquoi le comité ἃ attribué ici au M la 
note {A}. 
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2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit ce verset. 


5 Ps 109,17A WIN T2M) {B} M € // assim 19: 6 Hebr clav 
VIN TAN / abr-styl: S om 
109,17B PIT A) {B} M € // assim 19: 6 Hebr clav PTT ΠῚ / 
abr-styl: S om 
109,18 K2n1 {B}M 6SC // assim 19: Hebr clav N2n1 

10 
C®& Options de nos traductions: 

Au vs 17 le M porte: / IINT2n1 ΠΡ AIN" 
JDA PTT 12722 YON-N9) et au vs 18: ΠΡ 2p WAP" 
PONDXYA 79821 * 127p2 DD NAN / 192. 

15 J123 (mais non 456) suit les ‘versions’ en rendant (1) 
par des optatifs les trois inaccomplis invertis WIN12M), PT ΠῚ 
et NM) quand elle donne: “Il aimait (11: et s'il aima) la 
malédiction: elle vient (1123: qu'elle vienne) à (J1: sur) lui! rl 
ne goûtait (J1: n'aimait) pas la bénédiction: elle (1123: qu'elle) le 

20 quitte! | (18) Il revêtait la malédiction comme un manteau: 
elle (1123: qu'elle) entre au fond de lui comme de l'eau, [ et 
(12 om.) comme de (J1 om.) l'huile dans ses os”. Font de 
même: [NIRSV: “He loved to curse; let curses come on him. [ 
He did not like blessing; may it be far from him. J (18) He 

25 clothed himself with cursing as his coat, Ι may it soak into his 
body like water, Ï like oil into his bones”, RL: “Er liebte den 
Fluch, [ so komme er auch über ihn; [ er wollte den Segen 
nicht, [ so bleibe er auch fern von ihm. Ι (18) Er zog den 
Fluch an wie sein Hemd; | der dringe in ihn hinein wie Wasser 

30 und wie OI in seine Gebeine”, [R]NEB selon BROCKINGTON: 
“Curses he loved (REB: He loved to curse): may the curse fall 
(REB: recoil) on him. J He took no pleasure in blessing: may 
no blessing be his. [ (18) He clothed himself in cursing like ἃ 
garment: Ϊ may it seep into his body like water J and into his 

35 bones like oil”, et NV: “Et dilexit maledictionem: et veniat ei; 
Ϊ et noluit benedictionem: et elongetur ab eo. [ (18) Et induit 
maledictionem sicut vestimentum: | et intret sicut aqua in 
interiora eius Ϊ et sicut oleum in ossa eius”. 
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TOB, du vs 16 au vs 19, offre: “(16) Attendu qu'il ne 
s'est pas soucié d'agir avec loyauté, J qu'il 4 persécuté à mort 
un pauvre, [ un malheureux frappé au cœur, } (17) qu'il aimait 
la malédiction, | et qu'elle est venue à lui, [ qu'il ne voulait pas 

5 la bénédiction, Ϊ et qu'elle s'est éloignée de lui, | (18) qu'il a 
revêtu la malédiction comme un manteau, J et qu'elle a pénétré 
en lui comme de l'eau, [ et dans ses membres comme une huile: 
J (19) Qu'elle soit donc le vêtement dont il se couvre, [ la 
ceinture qu'il portera toujours!” 

10 
&< Correcteurs antérieurs: 


Ces trois corrections ont été proposées par BH2, HENRY 
et BH3 et par BHS. 


15 #1 Les témoins anciens: 

Le Ὁ porte: καὶ ἠγάπησεν κατάραν, καὶ ἥξει αὐτῷ: ] 
καὶ. οὐκ. ἠθέλησεν εὐλογίαν, καὶ. μακρυνθήσεται. ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
[.(48) καὶ ἐνεδύσατο κατάραν. ὡς ἱμάτιον, | καὶ εἰσῆλθεν 
ὡς ὕδωρ εἰς τὰ ἔγκατα αὐτοῦ | καὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἐν τοῖς 

20 ὀστέοις. αὐτοῦ. 

GaL offre: “εἰ dilexit maledictionem et veniet εἰ [ et 
noluit benedictionem et elongabitur ab eo [ (18) et induit 
maledictionem sicut vestimentum | et intravit sicut aqua in 
interiora eius J et sicut oleum in ossibus eius” et Hesr: “et 

25 dilexit maledictionem quae veniet ei J et noluit benedictionem 
quae elongabitur ab eo [ (18) et indutus est maledictione quasi 
vestimento suo ] et ingredietur quasi aqua in viscera eius | et 
quasi oleum in ossa eius”. 

La S offre en 17: a a Rai aa 

380 κἀν ἴα 35 et en 18: als -πῶω» we Rial ar=ia 
ONANSS Run na τύ vw am. Le €: porte 
en 17: NDD723 DDR N?1 / M9 M'ONT KO)? DIT 
"33 DPITNN et en 18: ὉΠ ΠΡ] / ΝΣ ὙΠ ND) WA 
MAINS KID TT) * MODS ND. 

35 
LS Choix textuel: 

Pour les omissions de la 5 au vs 17, voir les cas 
précédent et suivant. 

Le comité a estimé que les vss 17 et 18 sont encore des 
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motivations de l'appel au talion qui s'exprimera au vs 19. À ce 

titre, les vss 17 et 18 dépendent du ἽΝ 12? qui commence le 

vs 16 et qui introduit à la fois 72? NT et F7 (du vs 16), 

DIN", PORN 91 et PT (du vs 17), WA 7") et NA) (du vs 
5 18). 

Comprendre les vss 17 et 18 comme des souhaits ferait 
de 19a un doublet inutile de 18a. Au contraire, c'est parce que 
son ennemi, ne le bénissant jamais, avait l'habitude de se draper 
dans la malédiction qu'il formulait, si bien qu'elle était devenue 

10 en lui comme une seconde nature, que le Psalmiste demande 
que cette malédiction s'attache à son ennemi qui en deviendra 
la proie. 

Aussi le comité a-t-il attribué au M pour les formes de 
ces verbes 4 {B} et 1 {C}. 

15 
EX Interprétation proposée: 

Du vs 16 au vs 19 on pourra traduire comme TOB l'a 

fait. 


20 
Ps 109,28 22° 139 {C} M Hebr // facil-synt: 6, € / abr-styl: 
S om 


C& Options de nos traductions: 

25 Le M porte: * 192*1 WP / Tan HAN) HAT 17 7p? 
MAY: 1132}. 

Au lieu de 192” ἼὩΡ, J1 (mais non J2-6) lisait avec le 

6:22? 2 quand elle donne: “Eux maudissent ([1: ils maudirent), 
et toi tu béniras, | ils attaquent (J1 mes assaillants, J2: ils 

30 m'attaquent), honte sur eux (J1: rougiront), ef joie pour ton 
serviteur (11: ton servant se réjouira)”. Corrigent de même: 
[NIRSV: “let them curse, but do thou (ΝΈΟΝ: you will) bless 
Ï let my assailants be put to shame; may fhy (NRSV: your) 
servant be glad”, [R]NEB selon BROCKINGTON: “They may 

35 curse, but thou dost (REB: you will) bless; Ϊ may (REB: let) my 
opponents be put to shame, [but may ἐγ (REB: your) servant 
rejoice” et NV: “Maledicant illi, et tu benedicas; } qui insurgunt 
in me, confundantur, [ servus autem tuus lætabitur”. 


= 


Ps 109,28 


RL offre: “Fluchen sie, so segne du. J Erheben sie sich 
gegen mich, so sollen sie zuschanden werden; aber dein Knecht 
soll sich freuen”, et TOB: “Eux maudissent, toi tu bénis. J ls 
s'étaient dressés, ce fut leur honte, Ϊ et ton serviteur se réjouit”. 

5 
&< Correcteurs antérieurs: 


La correction avait été requise par WELLHAUSEN 1, puis 
par BH2, par Henry et ΒΗ2Ζ et suggérée par BHS. 


10 #9 Les témoins anciens: 


Au lieu de 712, 4QPs‘ porte: 1112125 et 11QPs*: 

MD[.. Le 6 porte: καταράσονται αὐτοί, καὶ où εὐλογήσεις" 

οἱ ἐπανιστανόμενοί μοι αἰσυυνθήτωσαν: [ ὁ δὲ δοῦλός 
σου. εὐφρανθήσεται. 

15 GAL offre: ‘““maledicent 1lli et tu benedices [ qui insurgunt 
in me confundantur | servus autem tuus laetabitur” et Her: 
“maledicent illi et tu benedices | restiterunt et confundentur Ϊ 
servus autem tuus laetabitur”’. 

La S offre: Win a .UiShh dura ee «ΑΝ 

20 au et le €: * ΠΠΓΞ NP? / 772 NN) NAT ne 

"I TN 


ΠΣ Choix textuel: 
Pour les omissions de la 5, voir les deux cas précédents. 
25 La séquence constituée par l'accompli 1ÿ, l'inaccompli 
inverti 22°] et l'inaccompli ΓΙ" doit être traitée comme 
celle que constituent en 22,30 l'accompli 178, l'inaccompli 
inverti NID et l'inaccompli 12) 2, séquence dont nous 
avons traité ci-dessus. 
30 Il est probable que, sur la base d'une confusion ‘yod/waw” 
(AD /MD), le 6 ait seulement traduit ici de manière facilitante. 


Le comité 4 attribué ici à la leçon du M 2 {B} et 3 


{C}. 


35 X Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Qu'eux maudissent, toi tu béniras. | 
Se seront-ils dressés et auront-ils été avilis, que ton serviteur 
s'en réjouira”. 
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Ῥς 110,2 
Ps 110,3A1 cor ΤΙ3) {C} 6 α΄ ε΄ Ber-Rab Tanh // err-voc: 
M σ΄’ Hebr 5 € TD 
110,3A2 cor 32) {C} 6 σ΄ // err-voc: M α΄ ε΄ Hebr 5 € 
ἘΣ 
5 110.3B 7711 {A} M 6 a’ σ’ ε΄ Hebr // abr-styl: 5 & 

110,3C cor WP 72 {C} m σ΄ Hebr Ber-Rab // err-graph: 
Méa θ΄ ε΄ ς΄ 5 T0 Ta 
110,3D ὙΠ {C} M α΄ Hebr // err-ponct: 6 ἕβρ θ΄ σ΄ ε΄ 5 
clav ΓΙ 7 err-voc: ς΄ € clav un | 

10 110,3E 70 7? {C} M éfp a’ o’ ε΄ c’ Hebr // err-lex: S / lic: 
€ 7 abr-facil: 6 θ΄ 
110,3F cor 777 {C} 6 ἕβρ 5 // err-voc: M α΄ σ’ θ' ε΄ ς΄ς 
TA? 


15% Options de nos traductions: 

Le M porte: Ÿ1p2772 / 72 ΕΞ ΓΞ) 7 
TT? 20 72 * Un DT. 

Au lieu de ΠΕ 2 7, J1-6 lit (1) avec le G: 722 
N371j; au lieu de 720 , J1-6 conjecture (2) el ; au lieu de 

2027711712, J2 (mais ni J1, ni J3-6) lit (3) avec des mss, σ΄ et 
Hesr: 079973; au lieu de MDN, J1-6 lit (4) avec 6 5 0”: 
ADN ; avec le 6, ]1-6 omet (5) 2 7? uand elle donne: “A 
toi le principat au jour de ta naissance, Ϊ sur les monts (711: les 
insignes, J3-6: les honneurs) sacrés dès le sein, dès l'aurore de ta 

25 jeunesse”. 

oo À la correction (3), [NIRSV ajoute une conjecture (6) 
de 703 au lieu de 7 quand elle donne: “Your people will 
offer themselves freely (NRSV: willingly) 1 on the day you lead 
your host J upon (NRSV: forces J on) the holy mountains. J 

30 From the womb of the morning | like dew, your youth will 
come to you”. 

Selon BROCKINGTON, NEB se réfère au @ pour lire 
n27: 72Ÿ au lieu de n27] A2 et fait la correction (2) 
quand elle donne: “At birth you were endowed with princely 

35 gifts [ and resplendent in holiness. [ You have shone with the 
dew of youth since your mother bore you”. 


RL (et déjà LUTHER) semble faire les corrections (4) et 
(6) quand elle donne: “Wenn du dein Heer aufbietest, wird 
dein Volk willig folgen in heiligem Schmuck. | Deine Sôhne 
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werden dir geboren wie der Tau aus der Morgenrôte”. L'ex- 
pression “wie der Tau aus der Morgenrôte” est déjà en Luther. 


Aux corrections (1), (4) et (5) NV ajoute une correction 

(7) de 7077 en ΠῚ" quand elle donne: “Tecum principatus 

5 in die virtutis tuae, | in splendoribus sanctis, [ ex utero ante 

luciferum genui te”. 

Sans note, REB porte: “You gain the homage of your 

people on the day of your power. J Arrayed in holy garments, 

a child of the dawn, | you have the dew of your youth” et 

10 TOB: “Ton peuple est volontaire le jour où paraît ta force. 

[ Avec une sainte splendeur, [ du lieu où naît l'aurore Ϊ te vient 
une rosée de jouvence”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


15 La correction (3) ἃ été demandée par HouUBIGANT et par 
WELLHAUSEN 1, puis suggérée par BH2 et par BHS. La correction 
(7) a été demandée par HouBIGANT et suggérée par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 

20 Le Ὁ porte: μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς 
δυνάμεώς σου | ἐν ταῖς λαμπρότησιν τῶν ἁγίων | ἐκ 
γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐξεγέννησά σε. Selon ÉPIPHANE 
(Panarion, Hérésie LXV.4), τὸ ἕβραικόν porte: .. .μηρὲμ μεσσαὰρ 
λὰκ τὰλ ἰελεδεθέχ ©. Selon Eusèee, la chaîne XVII et ÉPIPHANE, 

25 a’ porte: μετὰ σοῦ ἑκουσιασμοὶ. ἐν ἡμέρᾳ εὐπορίας σου ἐν 
διαπρεπείαις ἡγιασμένου ἀπὸ. μήτρας ἐξωρθρισμένης 5 σοὶ 
δρόσος παιδιότητός σου εἰ σ΄: ὁ λαός σου ἡγεμονικοὶ ἐν 
ἡμέρᾳ τῆς ἰσχύος σου ἐν. ὄρεσιν ἁγίοις... ὡς κατ᾽ ὄρθρον 
σοι δρόσος ἡ νεότης σου. Selon EUSÈBE, CHRYSOSTOME et 

30 ÉPPHANE, la €’ porte: μετὰ σοῦ. ἑκουσιασμοὶ ἐν ἡμέρᾳ 
δυνάμεώς σου ἐν δόξῃ ἁγίων ἐκ μήτρας ἀπὸ ὄρθρου σοι 
δρόσος νεότητός σου. Selon la chaîne XVII et ÉPPHANE, 0’ 
porte: ...éV εὐπρέπειᾳ ἁγίου ἐκ. μῆτρας ἀπὸ πρωὶ νεότητός 
σου et la ς΄: ἐν δόξῃ τῶν ἁγίων ἐκ γαστρὸς ζητήσουσί. σε 

35 δρόσος. νεανικότητός σου. 


5 Chez ÉPIPHANE, ce mot a subi une permutation: LEÀEOEXE 6. 


#6 Ou, selon la chaîne XVII ἐξ ὠρθρισμένου. 
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GaL offre: “tecum principium in die virtutis tuae Ι in 
splendoribus sanctorum Ϊ ex utero ante luciferum genui te” et 
ΗΈΒΕ.: “populi tui spontanei erunt in die fortitudinis tuae fin 
montibus sanctis quasi de vulva orietur tibi ros adulescentiae 

5 tuae”. 

La 5 offre: »nn= λυ RS Run US 
ALLER RM, νὰ io .. RS Sin CAN rang et 
le : NONTS DŸ2 ΠΡΎΜΟ P27n07 Ν᾽ 27 80 
NTDNT PAT NOTIP ὝΠΞΦΞ JTAU D'RON ἈΞῚΡ 

10 77 ΟἿ SONT? Pan? N?9 NOT) ὙΠ 72 MOT NE". 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
Le TazMUuD YERUSHALMI Ber V.2 (9b lignes 11-13): Ἢ 
72 PT DITS π DD Up? δ 023 ἸΠ 927 3ρὉ" 
15 20 72 ὩΣ) Π ,0 199 229 2 ΤΣ ND 19 "DA "NS 
On) N°91 7" "32 1°9n2 ΠῚ ΠΥ). = R. Jacob de 
Kephar Hanan, au nom de Resh Lagish: lorsqu'Abraham, ton 
ancêtre, accomplit mon bon plaisir, je lui ai juré que je ne 
priverai jamais ses fils de Rosée. Quel est en effet le sens qu'il y 
20 a à ce que TN 70 77 soit suivi de 01)” N°91" D2W)?7” 
On retrouve la même tradition plus altérée en YER. Tan 1.1 
(63b lignes 10-12). 
Bereshit Rabba XXXIX 8: D N°7 "11 79 79 
207 ΠΏΣ DD ΡΠ 722 2 12 Π 513 Na 
25 ἸΠῚΝ 72 52 ΠΠΌΣΣΩ 7DUA 777 OV2 ΝΠ 12229 177 
ON "np DD δὼ ὙΠ DD UT 02287 
ἘΦ T2 20 72 9 non DD 90 ἸΏ ὝΠΟ 
D 72 δὼ ΠΝ SIN TNA DIN VON ND 
19 ὯΝ ,NTTDNN 17957 DT 29 ΠῚ; TND 721 NH 
80 Ἴ Π}}}}) AN MOD TT ΘΠ NA ἽἼΠΥ 2 20 72 N'apn 
ἸΏ Ὁ ΠΝ AN 07199 1292.)2"0 11 9071 HA ΕἾΤ ΠῚΒ 
ὩΣ 7292. = ‘Va t'en’ Cette chose, la voici: JD 
ph 77 02 ΓΔ 7j: avec toi j'ai été à l'heure où tu as fait 
preuve de générosité pour mon nom en descendant dans la 
35 fournaise de feu. TA 012 à l'heure où tu as rassemblé pour 
moi toutes ces foules. δ ΠΡ 7712 à partir de la montagne du 
monde je t'ai consacré. 10 DM à partir du sein maternel 
du monde je t'ai guetté pour moi. NEA pl ae étant 
donné que notre père Abraham était effrayé et se disait: ne 
40 diras-tu pas qu'il y ἃ en mes mains une faute du fait que j'ai 
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servi les idoles durant toutes ces années? Le Saint béni-soit-il lui 
déclara Tir 70 12: de même que cette rosée s'envole, de 
même tes fautes s'envolent; de même que cette rosée est un 
signe de bénédiction pour le monde, de même toi, tu es un 
5 signe de bénédiction pour le monde”. 

TANHUMA B'UBER, Ἵ7 77, p. 30b: 17 N 1 77 N°7 
DITS 570 72 DD “ NT NON ΡΠ ne ΤΠ ΡΗ͂ 
2 ΠΏ ΡΠ ἼΩΝ ΠῚ 2 "1 727 012 ΓῚΞ 2 79 
ΝΠ "7 ἼΩΝ 70172 2 ἹΠ (ὙΠ IN) OV NA 
1012 ΝΣ DK DIT 7217 Ὁ) pl 12 NP "ἢ OK 
ΡΝ ΘΔ 5 292 "712 DIT DO UN 2DD TONI 
0° ‘1 ]20 99 ΠΝ JNOD "DD DITIIN 20 Ὁ 721 
DD ΩΣ 92 12pn D'S AN2 NN ὈΠῚΞΙΝ 727 
DD ἽΠ ΠῚΠ 202 IPS ΠῚ ἫΝ D Dow JPIN2 M020 
15 NT. — Autre interprétation: ‘Va t'en’. Le Saint béni-soit-il 
lui déclara: c'est toi que je guettais. En effet K. Joshua ben 
Qorhah a déclaré: David a dit: 2 "Δ 12h 32 N12 71 Ἴ. 
TNT, Le Saint béni-soit-il lui déclara: J'étais avec toi lorsque 
tu armais tes troupes. Pourquoi dit-il 70177 70? R. Aha ἃ 
20 dit que KR. Hanina ἃ déclaré: C'est à l'âge de trois ans qu'Abraham 
a fait la connaissance de son créateur. D'où le sait-on? Parce 
qu'il est dit: *?1P2 DMT2N DA ἼΩΝ 2ΡῸ (Gn 26,5). Or 
PP, c'est 172 en gématria et Abraham a vécu en tout 175 
ans. D'où tu apprends que c'est à trois ans qu'Abraham ἃ fait la 
25 connaissance de son créateur. Le Saint béni-soit-il lui déclara: 
Toutes les mauvaises actions que tu as accomplies pendant ces 
trois ans, j'en fais quelque chose de semblable à cette rosée. Et 

voici: ἽΠῚ 12) ΦΏ. 
SAADYA interprète: “Et ton peuple sera noble, au jour 
30 où il deviendra ton armée dans le pays de la splendeur du 
sanctuaire, et à partir du rivage de la Mer Noire tu y jetteras 
pour toi les lots de tes enfants”. Il commente: “Il l'informe de 
ce qu'il adviendra du grand nombre de sa descendance quand il 
dit 777 0V2 1127) ND. Et c'est ce qu'il lui avait dit: 
35 «J'établirai ta descendance comme le sable de la mer» (Gn 
32,13). Et il l'informe que eux ils se partageront la terre depuis 
la Mer Noire jusqu'à l'extrémité de la terre, comme il a dit: 
«À ta descendance j'ai donné ce pays à partir du torrent 
d'Égypte» (Gn 15,18). Et ce qu'il dit ici DIT", c'est-à-dire le 
40 rivage de la mer, comme le Seigneur a dit à Job: 0” 
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NY” ON ΠΣ 0° 0972 (Jb 38,8). Et j'ai interprété 7 
PEN comme la ) en laquelle sont les lots de tes fils, parce 
que j'ai interprété 90 à partir de 9171 NN 707 Pa (Pr 
16,33) et de 112172 ΠῚ 2017 11 (Jon 1,4) et de toutes les 


5 expressions analogues”. 


SALMON BEN ŸERUHAM interprète: “Ton peuple est 
générosités au jour de tes forces dans la beauté du sanctuaire, ὃ 
toi qui as été depuis le sein recherché, à toi la rosée de tes 
croissances”. Et 1] commente: “Ce qu'il dit ΠῚ 12) DD cela 

10 signifie que les goyim rapporteront les Israélites depuis le lointain 
à Jérusalem dans les générosités et la joie comme font preuve 
de générosité les hommes quand ils apportent une 1273 et 
comme il est dit: MMA DV 229 ὩΞ ΠΝ 22 NN ἸΝ᾿2ΠῚ 
22921 070102 ”"9 (Is 66,20), et il est dit WP ΠῚ ΠΣ cela 

15 signifie dans la pureté et la propreté, comme il est dit: DNS 
ἽΝ n°2 ΠΟ 922 737 NN NU” °12 N°27 (Is 66,20), 
et il est dit: 10 OM" cela signifie: ὃ Messie, toi qui as été 
recherché depuis le Of", sans cesse, quand seras-tu enfanté et 
apparaîtras-tu dans le monde? 7177 pie Ἵ2 à toi la rosée 

20 de tes croissances, ou de même que la rosée descend sur la terre 
et y fait pousser des plantes, ainsi le créateur te fera croître dans 
le bonheur et l'abondance des biens”. 


DAVID BEN ABRAHAM (II 604.46-49) sous DM: “Les 

lieux cachés sont appelés D: 90 se ἽΠΠΟΙ 0Tp 7972 
25 He, ce qui s'interprète: «depuis les tréfonds je t'humecte de 
la rosée de tes adolescents” et il glose: “depuis le ciel je fais 
descendre sur toi la rosée de ma compassion concernant tes 
adolescents”. Dr 
VÉFET BEN ÉLY interprète: “Ton peuple est générosités 

80 au jour de ton armée dans la beauté du sanctuaire, depuis les 
entrailles recherché, à toi sera la rosée de tes adolescents” et il 
commente: “Après qu'il a mentionné l'affaiblissement de ses 
ennemis, il mentionne l'obédience des Israélites et 1] les appelle 
792 et neue et ils constituent son OV puisqu'ils lui prêtent 
35 obédience et se mettent sous sa dépendance, comme dit David: 
DV TN 990 (1 Ch 28,2); et ils constituent sa 2 Π puisque 
c'est eux qui sont ses soldats. Et il lui dit que: ceux de ton 
peuple, ὃ Messie, t'apporteront les 121] afin que tu offres les 
sacrifices de leur part. Et il mentionne les M2 1] et il ne 
40 mentionne pas les dons, pour le motif que l'on n'apporte les 
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M2 2 qu'après avoir d'abord apporté les dons. Et déjà ils ont 
fourni la maison du Seigneur en sacrifices et rassasié ses prêtres 
et ses serviteurs comme il est dit: JD 7 D°37121 DD) ΠΥ (τ 
31,14). Et cela est un signe de leur obédience à l'égard de 
5 Dieu, en contraste avec le laisser-aller de ceux qui nn 27 1710 
n°7922 32021 ΝΠ (1 Ch 29,7). Quant à ce qu'il dit: 
0 97712, il faut savoir qu'ils apporteront les 127) au 
moment des DD 97:17. Et ceux-ci sont ses prêtres et ses 
serviteurs plus spécialement au moment des pélerinages où tout 
10 Israël vient pour se présenter devant le Seigneur, et le sanctuaire 
en obtient 711 T1 ainsi que nous l'avons expliqué à propos 
de D ΠῚ 3 (Ps 29,2; 96,9). Quant à ce qu'il dit: OT 
DA, il veut dire: ὃ toi qui as été recherché dès le sein. Et il 
est vraisemblable qu'il enseigne par là d'une certaine manière 
15 que c'est lui le Goél attendu, et c'est pourquoi il dit EMA 
MU. Quant à ce qu'il dit: ἼΠῚ 12) 70 72, il veut dire par là 
qu'il sera pour les Israélites, au moment de son adolescence, 
comme la rosée. Et cela du fait que la rosée vivifie tout ce qui 
pousse durant la saison de l'été, et lui rendra le même service 
20 aux Israélites. Et sache qu'il le compare en un autre endroit au 
0) et aux 0°2729 quand il dit: D°2°272 51 92 02 77 
ἽΝ FT (Ps 72,6). Et le DA est utile pendant l'hiver et le 
Ô est utile pendant l'été et son utilité est double. Et 1] l'a 
comparé aussi à la parole du Seigneur qu'il compare elle-même 
25 au “3 et au 2 quand il dit: 202 2 ΠΡ.) 02 Ὁ) 
DAS (Dt 32,2)”. : 

JacoB BEN REUBEN (Séfer ha-‘Osher in loc.): T2 
ΓΙ Fe 7 ἢ ὙΠ 3 ΓΔ 2012 JDD 01 DA «Δ 2 
MOSS DD 0 ὉΠ NUIT ΕῚΡΩ DT ὉΠ ΦῚΡ 7177 
30 VA ἐμ μα 17 NS ΠῚ NS ΟΣ 2” 72 ὅπ πῶ 
D'DVA NID 209 TANT ΠῚ 52. = M1272 JAP sens: et 
aussi ceux qui constituent ton D accompliront des exploits au 
jour où ils seront ton armée. Et c'est cela DD 7977: ils 
constituent le sanctuaire, le lieu du Prince. M073 OM exégèse: 
85 toi tu es guetté dès le sein, car les Israélites le guettent dès le 
sein de sa mère. 70 7 sens: car dès son enfance il ressemble à 

la rosée qui est profitable”. 


ABULwWALD (Usul 676.7-13) sous M: “0 MA 
veut dire «du sein obscur. Cela signifie: dès le moment où tu 
40 étais dans l'obscurité du sein. Et le sens, c'est que la bonne 
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fortune a été avec toi dès le moment où tu étais dans l'obscurité 
du sein, c'est-à-dire dès le début de ta création. Quant à ce 
qu'il dit n179° 90 10 , par 0 il désigne la bonne fortune et 
par ἽΠ 77) il veut dire: dès le début de ton adolescence. Si 
5 bien que “#10 DM se rencontre avec le sens de 22 77 
nor 
JoserH Qui (Galuy 152) sous DM glose ainsi depuis 
O1" A jusqu'à la fin du verset: “à l'aurore et au matin où tu es 
sorti à l'air du monde, hors du sein de ta mère, la rosée de 
10 bénédiction est descendue en cette aurore de ton enfance et est 
devenue tienne. C'est une façon de dire: ta réputation a grandi 
comme celle des grands et tu as réussi en toutes tes actions”. 


[ΒΝ Ezra: DA 9 ὯΝ ,7292 0919 12727 , 72 
δ ΠῚ 722 DP2 TS 7972 2 OM OÙ DA ΠΤ 8 
15 Ὁ) N9 5 DDDM 09 ὩΣ ND MON MT ΠῚ DIU” 
9 nn ΠΡ: 12 ΠῚ ὉΠ ΤῚΣ Ἢ NN 223 ΠῚ) 
77 n0n 9907 OPA ἼΩΝ Ὁ ΠῚ ΠΥ M2 NU 
5 ὯΝ 19° 9,200 ON 207 V22 2 Ὁ“) 177 NA 
DA 2 2 Δ 2) ΠῚ ,1 52 ΓΤ 1212 DT TS OMS 
20 ΓΙΩΓΙ 22 ND? ΓΞ ΜΠ DN OH) M2) QUI SP 717 
Up "17712 ὈΝ ΠῚ DA 0W)22 V2 TN NID" D 
RSS ΠΟΣΉΠΟ 222 N12” nn n°22 NPA AU DM 
ἸῸΝ ΠΟΥ N°7 UND 1172. = Ceux qui constituent ton 
ὩΣ s'engageront à combattre pour toi. R. MosHé [HA-KOHEN 
25 IBN GIQATIHIA] ἃ dit: il s'agit du moment où point l'aurore, et 
le mot Of est une métaphore pour: «il poindra comme 
l'aurore»: il loue David et compare l'humidité qui est dans le 
corps à la rosée, et le sens est que son humidité ne l'a pas 
abandonné dans les nombreuses guerres qu'il ἃ menées; et on 
30 peut expliciter: depuis la pointe de l'aurore t'a été conservée 
l'humidité de ta jeunesse. Et d'autres ont dit: depuis le lieu bas 
et sombre, à toi le lot de ta jeunesse, l'exégèse de 22 étant 
comme 71371 NN 90 (Pr 16,33). Et R. JesHUAH a dit: dès le 
sein de ta mère tu étais destiné à devenir roi. Et ce qui est 
35 exact à mes yeux, c'est que F2 1] est une ellipse pour 2D12 
M2 7] et le sens est: si tu as besoin de faire la guerre, ton QD 
viendra à toi en ce jour comme une ondée de F2 1] et tu les 
verras D 717111. Les mots WU DM signifient dès le 
moment où monte l'aurore, il viendra comme la rosée que tu 
40 avais l'habitude de voir dans ta jeunesse, quand tu paissais le 
petit bétail. 
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Rasa: 11779 97 MIONNDD ,79°7 OV2 M2) np 
PT?" DNA 122 722 DNS PAMINT 72 12727 ὉΠ ΠΝ 


nn N°92 DIN 22) ΠῚ N°91 172 770% VOIX 
OM WP 22, NA VON N279 NNX9 DNA 
5 JD29 72 πὸ 1017 NT PDT T2 111 DNS ΠΣ 
ἸΏ ΓΒ ΠΏ ON ἢ WT 13 ΠῚ 7210 TON 
ΠῚ ΝΟ ΝῚ 210 3 AT ΤΊ ΠΥ ῬΦ ΩΣ 122 ὩΠΠ 
24 112: 200 7) 7112) 28 12) ΠΩΣ 
MID ΠῚ 229 DD) 79 "π᾿ PN1772 DNA NATINNI UT 
10 M DD]. = Eee DV2 M1271 799: lorsque tu rassembleras 
une 71 pour les poursuivre, ton DD et tes amis s'engageront 
pour partir en expédition avec toi, ainsi que nous trouvons: 
«et il mit en campagne ses équipés, les nés de sa maison» (Gn 
14,14) et pas plus. Quant à ‘Aner, Eshkol et Mamré, ils 
15 s'engagèrent d'eux-mêmes pour se mettre en campagne en 
partant après lui à son aide. DA OMS DD 97972: Cela 
t'adviendra à cause des splendeurs de sainteté qui ont été en toi 
dès le sein de ta mère, car il a connu son créateur à l'âge de 
trois ans. 1107 NT 19: depuis que tu es tombé du sein, de 
20 même que (Yom Tov 35b) pour MisanA Béça V 1: γΦ ΩΣ 
MATIN 717 ΠῚ (= on a le droit de faire tomber des fruits 
par une trappe), il existe une variante ΤΠ. pe 77 
ἼΠΥΤΣ: Pour toi ton enfance t'est imputée comme une conduite 
droite, car c'est ainsi que tu t'es conduit durant ton enfance. 
25 Que cela te soit en bien-être comme cette rosée qui est 
agréable et reposante”. 
RapaQ (commentaire): V2 771 012 ΤῚΣ ἢ 72 
2772 12722 TON 792 N2 ὩΠῚ ON) 2 M'UDU 
279 NAS ΠΝ ΡΟ 192 ,97p 19717 ΝΠ 070172 D ΠΡ 
30 ,J Π 72 WA F2 127 AND) 121 277 ὙΠ 729 7971) 
1210 ΝΠ 0729 079273 2,977 ἸΏ 0729 NW RER 
ΓΝ DV ,1177" 20 79 NA ON DT 20 DT) 
MIN ΠῚ 99922 ΠῚ 79 NT IIS ΠῚ 21) DNA 
ΤΊΣ 2.2 DNS? J09 9 ΡΠ 79 ΠῚ) 770 707 
35 ἽΠΩΠ WIND 7” Harpe Tan V2 127) 72: 
Au jour où tu as déployé ta puissance pour les combattre, 
ceux qui constituent ton DD sont venus à toi avec générosité. 
DT 912: à Jérusalem qui est l'ornement de la sainteté, de 
même qu'elle est appelée «sol saint» (Za 2,16). Et 741 c'est 
40 affaire d'ornement et de beauté. Et ainsi elle est appelée «belle, 
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altière, jouissance de toute la terre» (Ps 48,3) Et 71 est le 
pluriel de 7r1, car c'est sous de multiples aspects que Jérusalem 
est bonne et belle. 7177 20 17 ἽΠΠΟΣ OM: Au jour où 
tu es sorti du sein et as été enfanté, cette aurore a été pour 
5 toi, c'est-à-dire pour ton bonheur. Et cette rosée qui descendait 
lorsque tu as été enfanté était pour toi, c'est-à-dire que tu es 
sorti du sein pour la royauté. Et une rosée de bénédiction a 
été pour toi depuis cette aurore”. (Shorashim sous QT): “Au 
jour où tu as été enfanté et où tu es sorti du sein, en cette 
10 aurore fut la rosée de ta jeunesse. La rosée qui descendit en 
cette aurore fut pour toi, c'est-à-dire a été bonne pour toi, 
comme qui dirait, une rosée de bénédiction est descendue en 
cette aurore où tu fus enfanté”. 


151 Choix textuel: 

110,3A. — 1°) La leçon 3) a été lue ici par le M, σ΄, 
HEBr, la 5 et le €. La leçon ff l'a été par le 6, α΄ et la ε΄. 
Par ailleurs, elle 4 l'appui des midrashim BeresHiTr RaBBA et 
TaANHUMA. 2°) La leçon ΓΞ a été lue ici par le M, α΄, la ε΄, 

20 HEBr, la S et le €. La leçon M2] l'a été par le 6 et σ΄. 

Les deux leçons du M comme celles du 6 sont, les unes 
et les autres, syntaxiquement possibles. Le M aurait l'appui de Ps 
109,4 ἀρ *JN1) et des parallèles que nous avons groupés à 

cette occasion. Quant à la leçon du 6, elle peut s'appuyer sur 

25 Ps 130,4 (201 7AD).7 (979 D ΓΒ ΠῚ 07 ΠῚ 2); 
Jb 12,13 (1 12} NAN Ÿ22).16 Fin JD 122); 25,2 
(D ΠΕ DD). : 

Cependant en cet endroit de ce Psaume, une ἀρ ες Ἰρελἐσῆ 

sur la disponibilité et la pugnacité d'un groupe de combattants 

30 semble assez déplacée. Le Psaume ἃ insisté (vs 1b) sur le fait que 
c'est le Seigneur lui-même qui fera des ennemis de son Messie 
le marchepied de son trône et il insistera encore (vs 5b) sur le 
fait que ce sera le Seigneur qui fracassera les rois au jour de sa 
colère. 

35 Pour ce motif, le comité a attribué à la leçon du 6 4 
{C} et à celle du M 2 {C}. 


110,3B. — L'expression “le jour de ton armée” pour 
désigner un jour de mobilisation n'aurait pas de parallèle en 
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hébreu biblique. Mais on peut comprendre: “le jour où se 
déploie ta valeur” en prenant T2 au sens de D "521, de 
même que l'on parle de “jour de la colère” ou de “jour de la 
vengeance” ou du “jour de ma détresse” (Gn 35,3), on peut 
5 parler du “jour de ta valeur”, c'est-à-dire où tu as accompli 
des exploits qui en témoignent. 
Tous les témoins ont lu ici ce mot. La seule variante 
consiste en la non-traduction du possessif par la 5 et par le € 


Le comité a attribué ici à la leçon du M la note {A}. 
10 


110,3C. — La leçon *14112 est attestée par 30 mss 
KENNICOTT et 41 mss DE Rossi plus les premières mains de 12 
autres. Cependant la leçon *7 712 est protégée ici par la liste 
7 de la Okhla (FRENSDORFF, p. 15 et Diaz-EsrTrBAN, p. 25) de 

15 deux mots hapax qui ne se distinguent que par le fait que l'un 
s'écrit avec ‘dalet” et l'autre avec ‘resh’. La mp du ms A 
spécifie ici l'unicité de la séquence Ÿ79"*";12 et en Ps 87,1 
celle de la séquence DD" 713. 

Notons que le M reçoit ici pour la leçon 1712 

20 l'appui du 6, de α΄, de θ΄, de la ε΄, de la ς΄, dela Set du &, 
alors que la leçon 5 13 ἃ pour témoins σ΄, HEBR, BERESHIT 
RaBBA et DAVID BEN ABRAHAM. 

La leçon 771 serait le seul cas d'un pluriel de 7751 
(qui 4 28 occurrences bibliques au singulier). L'expression normale, 

25 au cas où suivrait un génitif DD devrait être ΡΠ ΠΞ (Ps 
29,2; 96,9; 1 Ch 16,29; 2 Ch 20,21). 

Par contre, l'état construit pluriel ”1"Y1 se rencontre 9 
fois dont une (Ps 87,1) dans le même contexte immédiat 
(génitif DD): ΦῚΡ 9172 ἸΏ ΠΟ". L'expression DD 7972 y 

30 désigne évidemment le site de Jérusalem, ce qui est parfaitement 
en place, ici aussi, comme site du triomphe messianique. 


Ici encore, le vote du comité s'est divisé: 1 {B} pour la 
leçon ΠΡ ἼΠΞ et 5 {C} pour DD. 


85 110,3D. — La leçon qui à le plus de partisans est 
ὝΠΟ qui a été lue par le 6, éBp, θ΄, σ΄, la ε΄ et la 5. Le € et 
la ς΄ semblent avoir lu un (μέ à 7), à moins que ce ne 
soit, comme pour SALMON et YÉFET, qu'une affaire d'exégèse. 
La leçon du M 4 été lue par α΄ et HEBr. 
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La relation de "DA à D est semblable à celle que 
ἼΦΠ (Is 42,16) entretient avec Un. Le mot nue désigne 
probablement le côté du ciel d'où point l'aurore. Ce mot 
doit être compris ici comme régissant l'état construit Of 
5 dont on 4 d'autres emplois métaphoriques: le sein d'où sort la 
mer (Jb 38,8) ou le sein d'un homme (Jb 24,20). 
La leçon FUN étant difficilior, mais non impossible, le 
comité lui a attribué 6 {C}. 


10 110,3E. — Il est vraisemblable que le © (suivi par 0” ἃ 
omis ces deux mots difficiles dont il ne savait que faire. Le M a 
été lu ici par ἕβρ, α΄ σ΄, la €”, la ς΄ et HeBr. Quant à la 5, elle 
a soumis 7 à une lecture aramaïsante qui intervient un peu 
comme un ‘deus ex machina’ dans ce texte difficile. Ajoutons 

15 qu'il n'est pas nécessaire de corriger en 702 pour comprendre 
2 au sens de ‘comme la rosée’, ainsi que l'ont fait le €, 
VÉFET, JACOB BEN REUBEN, [ΒΝ EZRA et RasHi. 


On serait tenté de se fonder sur le M pour garder D et 

20 sur le 6 pour omettre T?, mais ce serait un mauvais usage de 
h critique. Mieux vaut admettre ou bien que 7? est l'introduction 
d'un oracle et doit être compris comme ΙΝ Ἢ, au sens de 
“j'ai déclaré à ton propos”, ou bien que c'est un impératif de 


777 : ‘sors! 
25 Pour ces deux mots, le comité 4 attribué à la leçon du 
M 6 {C}. 


110,3F. — Il faut distinguer ici un problème de graphie 
et un problème de vocalisation. 

30 Sur la graphie de ce mot, les éditions anciennes ont 
hésité. C'est 7177 qu'écrit l'édition princeps du Psautier 
(avec commentaire de RADAQ) par ÉzécHiAs DE VENTURA, le 29 
août 1477. Puis, dans l'édition de Naples du Psautier (N1, 
encore avec RaDaQ), le 28 mars 1487, JosEPH BEN JACOB À SHRENAZI 

35 écrit DOTE leçon que le même imprimeur reprend dans 
l'édition princeps (N2) des Ketubim, le 26 septembre de la même 
année. Puis l'édition princeps de la Bible (5), donnée par JosHuaA 
SHELOMO NATHAN, à Soncino, le 13 février 1488, écrit 7177", 
graphie que reprendra la polyglotte d'Alcala et l'édition que 
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.MOnNSTER donnera à Bâle en 1534. Ensuite, l'édition de la 
Bible (Br) que GERSHOM SONCINO donne à Brescia les 24-31 
mai 1494 porte cine Jusriian, dans le Psautier Polyglotte 
qu'il édite à Gênes en 1516 écrit Users FéuX DE PRATO, 

5 dans l'édition princeps (B1) de la Bible Rabbinique qu'il donne 
en 1516-1517 à Venise chez BoOMBERG donne en son texte 
7177, mais cette première Bible à variantes ajoute en marge: 
NT. Enfin, encore chez BoMBERG, en 1525, JACOB BEN 
HayiM ΒΝ ADONIYA, dans l'édition princeps (B2) de la Bible 

10 Massorétique, qui servira longtemps de modèle aux éditions qui 
suivront, écrit 7077 avec la mp: 19 2) © = “unique et 
écrit ainsi’. Même graphie et même mp dans l'édition de 
Varsovie 1860-1866 des Miqraot Gedolot. Et c'est naturellement 
cette graphie que portera encore BH2. Cependant, alors qu'en 

15 1720, dans l'édition de Halle, J.H. MicHaeuis copiait cette graphie 
sans y mentionner de variante, l'édition Minhat Shay, à Mantoue 
en 1744 écrivait TE en justifiant cette graphie par une 
note précise que SHELOMO Norzi avait rédigée en 1626 pour 
son Godér Peres: "1 ἽἼΠΞ Ἢ N°97 ΟΡ PDP Ti 

20 D°7902 ΕΠ Ὁ ΠῚ ἽΠΞ Y'N1 70 = Dans une partie 
des mnuscrits soignés, ‘yod’ plene après ‘taw’ et ‘waw’ défectif 
après ‘dalet’. Et il y a des variations dans les manuscrits. Qu'il y 
ait des ‘variations’ dans les manuscrits, c'est ce que montre DE 
Rossi qui, prenant comme texte de base celui de BEN Hay, 

25 cite comme attestant la graphie POP? 59 mss KENNICOTT et 
33 mss de sa collection, plus les premières mains de 4 mss et les 
secondes mains de 4 autres. Remarquons enfin que les mss À, L 
et Cm s'accordent sur la graphie Th sur laquelle le ms L 
place la mp 19 N21 . Cet accord des trois témoins principaux 

30 du texte Tibérien classique nous permet de conclure que cette 
graphie est bien la graphie authentique de cette forme textuelle. 
Ajoutons que cette graphie est également celle du ms babylonien 
Ἐς 22 (Yen V 139) et, semble-t-il (la photo étant difficilement 
lisible) du ms Ec 17 (14. 96). 

35 Autant les témoins du M divergeaient sur la graphie, 
autant ils s'accordent sur la vocalisation ΤῊ. Le substantif 
17" se retrouve deux fois dans le livre de Qohélet sous les 
formes ΠΥ ΤΠ (11,10) et 117772 (11,9). Il n'est donc pas 
surprenant qu'un scribe tardif ait vocalisé ainsi ce mot de notre 

40 psaume. 
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Notons cependant que ce mot en Qo 11,9 porte 
‘waw’ écrit plene dans les trois témoins principaux du fexte 
Tibérien classique: les mss L et Cm, ainsi que l'édition B2 (car le 
ms À n'est pas conservé pour ce livre). 

5 Les versions α΄, σ΄, θ΄, ε΄, ς΄ et € ont lu la vocalisation 
du M. Mais la transcription de ἕβρ, telle qu'elle est donnée 
deux fois par ÉPPHANE sous la forme 1eXGexe0 (qui doit 
évidemment être corrigée en LE\EÔEGEX) ne peut y correspondre. 
En effet, si l'on en croit les listes de BroNNo (195-199), 

10 lorsque le suffixe de la seconde personne masc. sing. complète 
un nom, il apparaît toujours sous la forme -ax et, lorsqu'il 
complète un verbe, toujours sous la forme -ex. Ce fait, joint à 
l'absence d'une vocalisation “ν᾽ après le ‘delta’, prouve que 
éBp, comme le 6 (et la 5 qui le suit) lisait 777 et non 

15 ΠῚ. Ajoutons que le parallélisme avec l'autre oracle royal 
de Ps2,7 ( 7 ΟἿ 523) rend extrêmement probable cette 
lecture pour cet ensemble consonantique en cette finale d'un 
oracle royal. | 

Le comité a donc attribué 2 {B} et 3 {C} à la leçon 

20 777 et 1 {C} à la leçon 7977. C'est la trop longue 
ignorance de la graphie authentique du texte Tibérien classique 
qui explique pourquoi cette leçon a eu relativement peu de 
succès dans les apparats critiques antérieurs à celui de BHS. 


25 2 Interprétation proposée: 

51 l'on accepte les quatre corrections que nous proposons 
pour ce verset, on pourra traduire: “Avec tot est le principat 
au jour où [se déploie] ta valeur [ sur les saintes montagnes, du 
sein de l'aurore Ϊ sors comme la rosée: je t'ai engendré!”. Si 

30 l'on veut en rester au M, ce serait: “Ton peuple s'engage au 
jour où [se déploie] ta valeur, f en ornements sacrés. À partir 
du sein de l'aurore, à toi la rosée de ta jeunesse!” 
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Ps 110,6A ΓῚΡῚ) N79 {C} M δ 5 € // usu: ασ΄' Hebr clav 
ΠΡ 


110,68 ὙΠ {A} 


5 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: DNA ὙΠ / ΠΡῚ ΒΦ D°2 JT 
127 VIN 22. 
Au lieu de ΠΡ), J1 (mais non J2-6) conjecture (1) 
MN quand elle donne: “plein de majesté, il fera justice des 

10 nations, J il brisera les princes en grand nombre sur (J2-6: il fait 
justice (J2: arbitre) des nations, entassant des (72: il entasse les) 
cadavres, | il abat (J2: brise) les têtes sur l'immensité de (J2: au 
loin sur)) la terre”. | 

Selon BROCKINGTON, [R]NEB adopte cette conjecture, 

15 à laquelle NEB ajoute l'omission (2) de }T3 quand NEB 
donne: “So the king in his majesty, sovereign of ἃ mighty 
land, [ will punish nations” et REB: “in glorious majesty he 
judges the nations, J shattering heads throughout the wide 
earth”. 

20 [NIRSV offre: “He will execute judgment among the 
nations, | filing them with corpses; J he will shatter chiefs 
(NRSV: heads) J over the wide earth”, RL: “Et wird richten 
unter den Heiden, | wird viele erschlagen, J wird Häupter 
zerschmettern auf weitem Gefilde”, TOB: “il juge les nations; 

25 les cadavres s'entassent: | partout sur la terre, 1] a écrasé des 
têtes” et NV: “Tudicabit in nationibus: cumulantur cadavera, [ 
conquassabit capita in terra spatiosa”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


30 Les deux initiatives de NEB viennent de G.R. DRIVER 
(Sefer Segal, 1964, 25*-26*), 


ÆD Les témoins anciens: 
Le 6 porte: κρινέϊ. ἐν Tois ἔθνεσιν, πληρώσει πτώματα, 
35 [ συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. Au lieu de πτώματα, 
Ια Syh attribue à ασ΄: lu uur que HELD rétrovertit en ὡς 
φάραγγες. 
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GaL offre: “iudicabit in nationibus: implebit cadavera | 
conquassabit capita in terra multorum” et Hr8r: “iudicabit in 
gentibus implebit valles Ϊ percutiet caput in terra multa”. 

La S offre:nameua .RalE lun τυ au 

5 Rois πολ ρόη xs et le C: ΒΡ.) 2) "17 NINS 
72 N°27 Ἢ NT / 79 ὉΡ UE 2059) NDS 5n 
NT 12720 NUS. 


ΠΣ Choix textuel: 

10 La seule variante réelle est celle de a'o” HEBr. Dans la 
forme qu'en donne la Syh, la préposition wr n'a pas de 
raison d'être et doit être issue de la leçon hexaplaire précédente 
où cette préposition traduit κατά. On retrouve en a’ de Éz 
32,5 καὶ πληρώσω τὰς φάραγγας traduisant TNT ὍΜΩΣ. 

15 Ce parallèle ἃ pu guider ici cette lecture. 

Notons que la leçon NŸ est protégée dans les mss A 
et L par une mp 3, à quoi correspond sur n°" en 1 S 31,12 
une mp: D'UN JT bp ἽΠῚ ὌΠ ©. 

Le comité a attribué en 6A au M la note {C}, alors 

20 qu'en 6B où aucun témoin ne quitte le M, celui-ci ἃ reçu la 
note {A}. 


Interprétation proposée: 
Lorsqu'il est, comme ici, employé au sens transitif, le 
25 verbe ΣΡ a le contenu comme sujet et le contenant comme 
objet. On pourra donc traduire ici: “Il juge les nations; c'est 
plein de cadavres: [1] a écrasé des têtes sur un vaste territoire”. 


30 Ps 111,10 DT DD {B} M HebrE //lc:65 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 29 7220 * 71 NN” TD M'ONT 
727 nn πῃ orbp 52. 

35 11 (mais non J2-6) se fonde sur les ‘versions’ pour 
corriger ΓΙ en TD quand elle donne: “Principe du savoir: 
(1: Le principe de la sagesse est) la crainte de Yahvé; | bien 
avisés tous ceux qui s'y tiennent (11: la pratiquent). Ϊ Sa louange 
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demeure (J1: est fondée) à jamais”. Selon BROCKINGTON, [R]NEB 
fait de même: “The fear of the Lorp is the beginning of 
wisdom, Ϊ and they who live by it grow in understanding. Ϊ 
Praise will be his for ever”. NRSV (mais non RSV) mentionne 

5 cette même correction quand elle donne: “The fear of the 
Lorp is the beginning of wisdom; | 4 good understanding have 
all those who practice it (NRSV: all those who practice it have ἃ 
good understanding). J His praise endures for ever”. 

Suivant LUTHER sur ce point, RL offre: “Die Furcht des 

10 ΗΕΒᾺΝ ist der Weisheit Anfang. | Klug sind alle, die danach 
tun. | Sein Lob bleibet ewiglich”. 

En notant: ‘Litt. qui les exécutent, TOB offre: “Le 
principe de la sagesse c'est de craindre le SEIGNEUR: J tous ceux 
qui font cela sont bien avisés. J Sa louange subsiste toujours”. 

15 NV porte: “Initium sapientiae timor Domini, [ intellectus 
bonus omnibus facientibus ea; [ laudatio eius manet in saeculum 
saeculi”. 


ae Correcteurs antérieurs: 

20 BH23 et BHS se contentent de mentionner la variante 
qu'HoUBIGANT avait adoptée. La correction ἃ été demandée 
par BUDDE et par HENRY. 


Æ3 Les témoins anciens: 

25 Le ὦ porte: ἀρχὴ σοφίας φόβος κυρίου, | σύνεσις 
ἀγαθὴ. πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν. [ ἡ αἴνεσις αὐτοῦ 
μένει. εἰς τὸν. αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. B24 omet τοῦ. αἰῶνος. 

σαι, offre: “initium sapientiae timor Domini J intellectus 
bonus omnibus facientibus eum | laudatio eius manet in saeculum 

30 + saecul XX” et HEBR: “RES principium sapientiae timor Domimi 
Î sen doctrina bona cunctis qui faciunt ea [ au laus eius 
perseverans iugiter ALLELUIA”. 

La 5 offre: Sama .rimr mhilur πάλ cr 
σα cou0 mhuanrha .MANANSN Rad, et le δ: 

35 / Fil” 21. 292 ἈΞ N?20 * 7 KP) NNDDIT 198 

Pa?2? RD FRNAD. 


ΠΣ Choix textuel: 
Her et le © appuient ici la lectio difficilior du M 
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contre la facilitation probablement translationnelle du 6 et de 
la 5. 


Estimant que la véritable option se situe plutôt au 
niveau de l'exégèse, le comité ἃ attribué ici au M 4 {B} et 2 
5 {C}. 


D Interprétation proposée: 
Le suffixe pluriel inclut à la fois la ‘crainte du Seigneur’ 
de 10aa et ‘ses préceptes” de 7b. Bien avisés sont ceux qui 
10 agissent conformément à eux. On pourrait donc traduire 10aB 
de façon suffisamment souple: “Bien avisés sont ceux qui s'y 
adonnent”. 


15 Ps 113,9 cf. 104,35. 


Ps 115,3 D*202 {B} M 6 Hebr 5 € // dittogr: g / usu: g 


20 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ND VONTÈN 72 / DNA TN). 
J12 (mais non J3-6) se fonde sur le ὦ pour ajouter (1) 
YN2 après ΠΩΣ quand elle donne: “Notre Dieu, il est 
dans les cieux (112: au ciel et sur terre), [ tout ce qui lui plaît, il 
25 le fait”. 


Selon BROCkKINGTON, [R]NEB se fonde sur le 6 pour 
ajouter (2) pen après 02302 quand elle donne: “Our God is 
in high heaven; } he does whatever pleases him (REB: he 
wills)”. 

30 [NIRSV offre: “Our God is in the heavens; J he does 
whatever he pleases”, RL: “Unser Gott ist im Himmel; f er 
kann schaffen, was er will”, TOB: “Notre Dieu est dans les 
cieux; [ tout ce qu'il a voulu, il l'a fait” et NV: “Deus autem 
noster in cælo, [ omnia, quaecumque voluit, fecit”. 

35 
&< Correcteurs antérieurs: 

L'ajout (1) a été demandé par HERKENNE. L'ajout (2) se 
fonderait sur GRIMME. 
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#9 Les témoins anciens: 


Selon Raxrs, le 6 porte: ὃ δὲ θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω: | ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐν τῇ γῇ | πάντα 
ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν. 

5 GAL οὔτε: “Deus autem noster in caelo | omnia 
quaecumque voluit fecit” et HEBr: “Deus autem noster in 
caelo universa quae voluit fecit”. 

La 5 offre: 12 Rss Sa .am Es mir 
et le €: T2 24 77 72 / ΠΕ ΓΙ 2 NAT INT. 

10 
ΠΣ Choix textuel: 

Au lieu de ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω: [ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
καὶ ἐν τῇ γῇ, B24 porte seulement ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἄνω. 
Il est vraisemblable que le texte du ms 5 (qu'en l'absence du ms 

15 B, Ra suit ici) est surchargé. IL est probable que le texte 
original du 6 portait seulement ἐν τῷ οὐρανῷ, et qu'une 
dittographie des trois dernières lettres ἃ été interprétée en 
fonction d'une tendance à ajouter ἄνω tendance qui se manifeste 
en 2 Ch 20,6 et en Qo 5,1 selon le ms B, ainsi que dans une 

20 citation de J1 3,3 (= 6 2,30) faite par Act 2,19. Au lieu de ἄνω, 
c'est ἐν τῇ γῇ que la Sahidique glose (par assimilation à 113,6 
et à de nombreuses occurrences de cette expression). La différence 
de ces deux gloses nous engage à préférer nous passer d'elles. 
Leur cumul constitue dans le ms S une leçon gonflée. 

25 Le comité a attribué à la leçon sobre du M 4 {B} et 2 
{C}. La traduction ne fait pas de difficulté. 


Ps 115,9A 9N70° {B} M Hebr € // assim-ctext: 6 5 clav ΓΞ 
30 Da 


Ps 118, 2 ΒΝ {8} ὅτ Hebr 5 € // assim-ctext: 6 clav 3 
SD” 


115,9B MD {B} M Σ // facil-styl: 6 Hebr 5 clav O2 
115,10 17023 {B} M € // facil-styl: 6 Hebr 5 clav 1702 
35 115,11 ἹΠῺΞ {B} MC // facil-styl: 6 Hebr 5 clav ἹΠΏΞ 


C® Options de nos traductions: 
En 115,9 le M porte: D3YM1 DD / MITA ND NT” 
NT. 
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Sans note, [1-6 donne: “Maison d'Israël, mets ta foi en 
Yahvé, Ϊ lui, leur secours et bouclier!” 

Selon BRoCkINGTON, [R]NEB se fonde sur le 6 pour 
corriger (1) M2 en MO23 quand elle donne: “But Israel trusts 

5 in the Lord; [ he is their helper (REB: help) and their shield”. 

NV fait de même: “Domus Israel speravit in Domino: J 
adiutorium eorum et scutum eorum est”. 

[NIRSV offre: “O Israel, trust in the Lorp! Ϊ He is 
their help and their shield”, RL: “Aber Israel hoffe auf den 

10 HERRN! J Er ist ihre Hilfe und Schild”. 

Notant: “Litt. Israël, compte...”, TOB porte: “Fils 
d'Israël! comptez sur le SEIGNEUR. Ï — leur aide et leur bouclier, 
c'est lui!” 


15 En 118,2 le M porte: ὩῚ 9 9 / PN TD NITAN? 
NOT. 
Se fondant sur le ὦ, [1-6 dit ajouter (2) F2 avant 
ΚΒΟΣ quand elle donne: “Qu'elle le dise, la maison d'Israël: J 
éternel est son amour!” Selon BROCKINGTON, NEB (mais non 
20 REB) fait de même quand elle donne: “Declare it, house of 
Israel (REB: Let Israel say): J his love endures for ever”. 
[NIRSV offre: “Let Israel say, J «His steadfast love 
endures for ever»”, RL: “Es sage nun Israel: [ Seine Güte 
währet ewiglich”, TOB: “Qu'Israël le redise: [ «Sa fidélité est 
25 pour toujours!»” et NV: “Dicat nunc Israel, quoniam bonus, Ϊ 
quoniam in saeculum misericordia eius”. 


En 115,10 le M donne: DD } ΠῚ 17102 TN Pa 
NY7 0129). 

30 Selon BROCKkINGTON, [Ἀ]ΝΕΒ se fonde sur le ὦ pour 
corriger (3) T102 en 1102 quand elle donne: “The house of 
Aaron trusts in the Lorp: ] he is their helper (REB: help) and 
their shield”. NV fait de même: “Domus Aaron speravit in 
Domino: | adiutorium eorum et scutum eorum est”. 

35 J1-6 offre: “Maison d'Aaron, mets ta foi en Yahvé, | 
lui, leur secours et bouclier!”, [N]RSV: “Ὁ house of Aaron, 
trust in the Lorp! [| He is their help and their shield”, RL: 
“Das Haus Aaron hoffe auf den Here! ] Er ist ihre Hilfe und 
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Schild” et TOB: “Maison d'Aaron! comptez sur le SEIGNEUR. | 
— leur aide et leur bouclier, c'est lui!” 


En 115,11 le M donne: / 172 1102 17° NT 
5 ΝΠ 0339 QD. 

Selon BROCKINGTON, [R]NEB se fonde sur le 6 pour 
corriger (4) Ÿ102 en W103 quand elle donne: “Those who 
fear the LorD trust in the Lorp; J he is their helper (REB: 
help) and their shield”. NV fait de même: “Qui timent Dominum, 

10 speraverunt in Domino: J adiutorium eorum et scutum eorum 
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est”. 
J1-6 offre: “Ceux qui craignent Yahvé, ayez foi en 
Yahvé, Î lui, leur secours et bouclier!”, [NJRSV: “You who 
fear the LoRrD, trust in the Lorp! Ϊ He is their help and their 
15 shield”, RL: “Die ihr den Herrn fürchtet, hoffet auf den 
Here! J Er ist ihre Hilfe und Schild” et TOB: “Vous qui 
craignez le SEIGNEUR! comptez sur le SEIGNEUR. [ — leur aide 
et leur bouclier, c'est lui!” 


20 8€ Correcteurs antérieurs: 

L'ajout de M2 avant ND” est demandé par HENRY 
en 115,9 comme en 118,2. En ces deux cas semblables, NEB 
n'a ajouté le mot F2 qu'en 118,2, c'est-à-dire là où J avait 
mentionné l'avoir fait. Constatant cet illogisme, REB ἃ supprimé 

25 l'ajout. 

Pour 115,9B, 115,10 et 115,11: Les corrections de 

NEB ont été demandées par BH2 et suggérées en BH. 


Æ3 Les témoins anciens: 

‘80 En 115,9 le 6 porte: οἶκος Ισραηλ ἤλπισεν ἐπὶ 
κύριον: [βοηθὸς αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν. ἐστιν. 

GAL offre: “domus Israhel speravit in Domino: J adiutor 

eorum et protector eorum est” et HeBR: “Îsrahel confidet in 
Domino auxiliator et protector eorum est”. 

35 La Soffre:mom τοῦ AS Rio Lou ui 
omiimna amis et le ©: 7 N°79" ΥἹΤῚ NU” 
NAT ΠΟ ΠῚ ΠΡΌ. 
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En 115,10 le 6 porte: οἶκος Ααρων ἤλπισεν ἐπὶ 
κύριον: [ βοηθὸς αὐτῶν καὶ. ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 
GaL offre: “domus Aaron speravit in Domino: | adiutor 
eorum et protector eorum est” et HeBR: “domus Aaron confidet 
5 in Domino auxiliator et protector eorum est”. 


La S offre: aan -ποῖϊσυ AS DS h arm ἀν. 5 
Ami myn amis et le C: ΠΩΣ IST ΤΣ JS 27 
SAT NON ri T2o 2% 


10 En 115,11 le © porte: οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον 
ἤλπισαν ἐπὶ κύριον: | Bonôds. αὐτῶν καὶ ὑπερασπιστὴς 
αὑτῶν ἐστιν. 

GaL offre: “qui timent Dominum speraverunt in Domino: 
J adiutor eorum et protector eorum est” et HEBr: “timentes 
15 Dominum confident in Domino auxiliator et protector eorum 
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est”. 

La S offre: &an .-τοϊτου AS Abo ré >ma ur 
omimma amis οἵ le C: NA IST "71 NT 
NT TO" ND 5.1. 

20 En 118,2 le ὃ porte: εἰπάτω δὲ οἶκος Ισραηλ ὅτι 
ἀγαθός, | ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

GAL offre: “dicat nunc Israhel quoniam bonus | quoniam 
in saeculum misericordia eius” et HEBR: “dicat nunc Israhel 
quoniam in aeternum misericordia eius”. 

25 La S offre: »maaut AS 1 Lim τσ et le ς 
2310 0227 ON / Ν᾽ 172 152". 


ES Choix textuel: 


115,9A et 118,2. — En 115,12 et en 135,19 TS ΓΞ 
30 est précédé par DR" N°2. En 115,9 et en 118,2 JUIN N°2 
est précédé par DN ) qui, dans ces deux endroits est sujet 
d'un verbe au singulier, alors que le verbe dont sont sujets N°2 
ΠΝ (en 115,9; 118,2 et 135,19) ou Ν᾽ N°2 (en 135,19) 
ou ἽΦΙ N°2 (en 135,20) est au pluriel. Le fait que la lectio 
85 difficilior Ds se rencontre deux fois et en présentant cette 
même particularité en ce contexte caractéristique a engagé le 
comité à la préserver avec la note {B}. 
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115,9B.10.11. — Les trois impératifs du M entretiennent 

avec les trois affirmations des trois stiques qui les suivent (DD 

ΝΠ 03391) la même relation que les trois jussifs de 118,2a.3a.4a 

avec les trois affirmations des trois stiques qui les suivent (2 

5 1707 D7ip®) et que les quatre impératifs de 135,19a.19b.20a.20b 

avec l'affirmation qui les suit (SA 11 7192). Ces impératifs 

ou jussifs sont des incitations des chefs de chœurs aux diverses 

catégories de participants au culte et les affirmations sont les 

répons qui sont attendus de leur part. 

10 Estimant cette interprétation assez probable, le comité 

a attribué ici à la leçon du M 3 {B} et 2 {C}. 


Interprétation proposée: 
En 115,9.10.11 et en 118,2 TOB 4 bien traduit. 


Ps 115,18A ΠῚ {B} M Hebr 5 € // glos: ὃ 
Ps 115.,18B cf. 104,35. 


20 59 Options de nos traductions: 
Le M porte: * D 719772) ΠΡΟ * 1° 192) INTNI 

7-49 21. | 
Avec le 6, J1-6 insère (1) D’TTT après WTIN) quand 
elle donne: “mais nous, les vivants, nous bénissons Yahvé, Ï dès 

25 maintenant et à jamais”. Selon BROCKINGTON, [R]NEB fait de 
même quand elle donne: “but we, the living, (REB + shall) 
bless the Lorp, | now and for evermore. | O (REB om.) 
praise the LorD”. Et NV porte: “sed nos, qui vivimus, benedicimus 
Domino | ex hoc nunc et usque in saeculum”. 

30 [NIRSV offre: “But we will bless the LorDp Ϊ from this 
time forth (NRSV: on) and for evermore. [ Praise the Lorp!”, 
RL: “aber wir loben den HerRN | von nun an bis in Ewigkeit. 
J Halleluja!” et TOB: “Mais nous, nous bénissons le SEIGNEUR, 

dès maintenant et pour toujours. J Alléluia!” 

35 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le ὦ porte: ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσομεν τὸν 
κύριον [ ἀπὸ τοῦ νῦν ἕως τοῦ αἰῶνος. 
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GaL offre: “sed nos qui vivimus benedicimus Domino | 
ex hoc nunc et usque in saeculum” et ΗΈΒΆ : “sed nos benedicimus 
Domino amodo et usque in aeternum ALLELUIA”. 

La S offre: Risa Ain OLA) Ui ST Liu 

5 AS et le δ: * ἈΝ 712) NT 10 * M? 7222 NTM 
ΓΙ ΤΊ. 


ΠΣ Choix textuel: 
Un ajout de ‘les vivants’ s'explique mieux qu'une omission 
10 de cette précision qui fait ici figure de glose s'inspirant peut-être 
de Dt 5,3. Rien ne garantit d'ailleurs que cette glose est 
exacte. Il est en effet vraisemblable que WTIN1 entend regrouper 
les catégories énumérées en 12b et 13, catégories qui avaient 
déjà été énumérées une première fois en 9-10-11 et regroupées 
15 en 122) de 12a. 


À l'absence de cette glose, le comité a attribué 3 {B} 
et 2 {A}, estimant qu'il n'est pas impossible qu'il s'agisse seulement 
d'une glose intérieure à la tradition textuelle grecque. 

20 
δα] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


25 Ps 116,2 "3)3] {B} M 6 Hebr € // usu: 5 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: NDS 2721 / *9 ὯΝ BIT 9. 
Au lieu de *2°21, J1-6 fonde sur la S une correction 
30 (1) en OŸ2 quand elle donne: “lorsqu'il tend l'oreille vers moi, 
(12: il penche vers moi son oreille) ] le jour où j'appelle (J1: je 
l'invoque)”. Selon BROCKINGTON, c'est (2) ‘221 que NEB 
(mais non REB) réfère à la 5 quand elle donne: “for (REB 
om.) he has given me ἃ hearing [ whenever 1 have cried (REB: 
35 and all my days 1 shall cry) to him”. 
[NIRSV offre: “Because he inclined his ear to me, 
therefore I will call on him as long as I live”, RL: “Er neigte 
sein Ohr zu mir; Ϊ darum will ich mein Leben lang ihn 
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anrufen”, TOB: “il ἃ tendu vers moi l'oreille, Ï et toute ma vie 
je l'appellerai” et NV: “Quia inclinavit aurem suam mihi, | 
cum in diebus meis invocabam”. 


5 EC Correcteurs antérieurs: 


La correction (1) a été demandée par DYsERINCK, par 
Henry et suggérée par ΒΗΖ2. 


Æ3 Les témoins anciens: 

10 Le ὦ porte: ὅτι ἔκλινεν τὸ οὖς. αὐτοῦ ἐμοί, | καὶ 
ἐν ταὶς ἡμέραις μου ἐπικαλέσομαι. 

GAL οὔτε: “quia inclinavit aurem suam mihi | et in 

diebus meis invocabo te” et Her: “inclinavit aurem suam mihi 
Ϊ et in diebus meis invocabo”. 

15 La 5 offre: jmauiors nas γα our λα 
et le ©: ΠΡ NAN 72921 Ὁ ΠΥ ΤΙΝ UN DYTN. 


ΠΣ Choix textuel: 


L'appui que le G apporte au M est ici frappant. L'expression 
20 33 au sens de “durant toute ma vie” se retrouve en 2 R 
20,19 (= Is 39,8) et en Ba 4,20 (κεκράξομαι πρὸς τὸν 
αἰώνιον ὕψιστον ἐν ταῖς ἡμέραις μου). L'expression “ΓΞ 
en Ps 63,5; 104,33 ἃ un sens analogue. 
Il est probable que la S n'a rien lu d'autre, mais qu'elle 
25 offre une traduction facilitante, sous l'influence de Ps 20,10; 
138,3. 
À propos de l'absence de complément après le verbe 
ΡΣ, voir déjà "AIS au vs 1 et ὮΙ au vs 10. Cet 
usage prégnant des verbes est une caractéristique de ce poète. 
30 Ici, le comité a attribué au M la note {B}. 


D] Interprétation proposée: 


On pourra traduire: “Puisqu'il ἃ tendu vers moi son 
oreille, J toute ma vie, j'appellerai”. 
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Ps 116,34 "21 {A} M 6 SC // err-voc: Hebr clav 1891 
116,3B NYPN {A} 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: ΔΝ ΙΝ ΟΝ * NY) 221 "JMDON 
RSA TI IT TS. | 

J1-6 lit (1) avec Hesr "ἽΞΙΔῚ au lieu de ”$A et omet 
(2) par conjecture SSMS quand elle donne: “Les lacets de la 
mort m'enserraient, J les filets (J1: m'enveloppaient, [ avec les 

10 rets) du shéol; [ l'angoisse et l'affliction (([23: l'ennui) me tenaient 
(1: m'avaient rejoint)”. 

[NIRSV offre: “The snares of death encompassed me; J 
the pangs of Sheol laid hold on me; [1 suffered distress and 
anguish”, [RJNEB: “The cords of death bound me, Î Sheol 

15 held me in its grip. J Anguish and torment held me fast”, RL: 
“Stricke des Todes hatten mich umfangen, | des Totenreichs 
Schrecken hatten mich getroffen; [ ich kam in Jammer und 
Not”, TOB: “Les liens de la mort m'ont enserré, Ϊ les entraves 
des enfers m'ont saisi; ] j'étais saisi par la détresse et la douleur” 

20 et NV: “Circumdederunt me funes morts, [ et angustiae inferni 
invenerunt me. | Tribulationem et dolorem inveni”. 


ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
La correction (1) a été demandée par HENRY. 
25 
A3 Les témoins anciens: | | 
Le Ὁ porte: περιέσχον με ὠδῖνες θανάτου, [ κίνδυνοι 
ἄδου εὕροσάν με: [θχῖψιν καὶ ὀδύνην. εὗρον. 
GAL offre: “circumdederunt me dolores mortis | pericula 
30 inferni invenerunt me | tribulationem et dolorem inveni” et 
Hesr: “circumdederunt me funes mortis Ϊ et munitiones inferni 
invenerunt me | angustiam et dolorem repperi”. 
La 5 offre: λα .πδιασοι lu μασιν AA, 7) 
Mur nana τς λα .youl,n Murs et le C: 
36 NDP°D "ATDUS DPUT PRP2) SON "9 ‘NY ID'PR 
DD NT T). 
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ΠΣ Choix textuel: 

J3 ἃ eu tort d'attribuer à Hesr une Vorlage 749. En 
effet en Ps 31,22 et en Ps 60,11 ‘civitas munita’ traduit en 
Hesr NS D. Il est donc vraisemblable que HeBr lisait ici 

5 les mêmes consonnes que nous, mais les vocalisait 8. 

En Ps 18,5-7a on a: 2)" 3 *NN / 12722 YNDDN 
(7) MA "Sp °NATp / 220 PINS 92 (6) *NNLA” 
DIU "TN ON ΓΙ) KIDK "bu, En 116,3 le Psalmiste 
ne mentionne pas Bélial et se contente de mentionner une 

10 seule fois la mort, puis le shéol. Il conserve les trois premiers 
mots, puis, pour le shéol, il doit renoncer à ἜΣΠ qui serait 
une reprise trop plate de ce mot qui vient d'être utilisé. Il 
s'inspire alors de eme +0 pour *$n, alors que *MNSA est très 
proche de ΠΡ. 

15 Considérant la variante de la S comme portant seulement 
sur la vocalisation, le comité 4 attribué en 3A à la leçon du M 
4 {A} et 1 {B}. 

L'omission de 3B étant purement conjectutale, le comité 
a attribué à la présence de ce mot la note {A}. 


20 
2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


25 Ps 116,8A An M 5 € // assim-ctext: 6 Hebr clav van 
116,8B 11297 19 ΩΝ {B} M 6 Hebr € // homarc: τῇ 5 
om 


C®& Options de nos traductions: 
30 Le M porte: ND TT PYTNS / NYAD DD] ΠΝ ΘΠ 2 
TA ΣΤῊΝ ἢ 
71-6 se fonde sur les ‘versions’ pour lire (1) Van au 
lieu de gi ΠῚ quand elle donne: “Il a gardé mon âme de la 
mort, mes yeux des larmes | et mes pieds du faux pas”. Elle 
35 voit en ‘mon âme de la mort’ une addition probable venant 
de Ps 56,14. 
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Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) corrige de 
même et se fonde sur la S pour omettre (2) 8ba quand elle 
donne: “He has (REB: You have) rescued me from death 
(REB +, my eyes from weeping,) [ and (REB om.) my feet 

5 from stumbling”. NV porte: “‘quia eripuit animam meam de 
morte, [ oculos meos ἃ | pedes meos a lapsu”. 

[NIRSV offre: “For thou hast (NRSV: you have) delivered_ 
my soul from death, J my eyes from tears, [ my feet from 
stumbling”, RL: “Denn du hast meine Seele vom Tode errettet, 

10 Î mein Auge von den Tränen, meinen FuB vom Gleiten” et 
TOB: “Tu m'as délivré de la mort, [ tu as préservé mes yeux 
des larmes | et mes pieds de la chute”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
15 Les variantes sont signalées par BH23 et par BHS. 


a) Les témoins anciens: 


Au lieu de NDST 3, 4QPs° porte ΠΩ 2. Le 6 porte: 

ὅτι ἐξείλατο τὴν ψυχήν. μου ἐκ θανάτου, | τοὺς ὀφθαλμούς 

20 μου ἀπὸ δακρύων | καὶ τοὺς πόδας μου ἀπὸ ὀλισθήματος. 

GAL offre: ‘“quia eripuit animam meam de morte J 

oculos meos ἃ lacrimis | pedes meos ἃ lapsu” et HeBr: “quia 

eruit animam meam de morte | oculos meos ἃ lacrimis | pedes 
meos ab offensa”. 

25 La S offre: χ Νὰ RAR EN >rA dULAT \\,n 

hier Qn et le δ: Ἰ Ὁ N° / TIDPA DD) ΒΝ DYK 


NTTN 1 52. ΠῚ * ΒΩ. 


ΠΣ Choix textuel: 


30 116,8A. — Cette variante qui peut s'appuyer sur le ὦ 
et HEBR n'a pas été soumise au comité. Du fait qu'en 8b et en 
9a il est parlé du Seigneur à la troisième personne, il s'agit 
d'une assimilation au contexte. La 5 ἃ réalisé l'assimilation en 
sens inverse (9a) à la deuxième personne, ce qui engage à ne 

35 pas retoucher la lectio difficilior du M. 


116,8B. — Trois mss KENNICOTT (dont deux portent 
des traductions latines et dont le troisième est de la fin du 
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XIVe siècle) s'accordent avec la S pour omettre le stique ba. 
Parmi ceux qui n'aiment pas les tristiques, certains ont suivi ces 
témoins de faible poids qui peuvent être les victimes d'un 
homéoarcton. Mais J a été plus gênée par le fait qu'être sauvé 

5 de la mort précède ici (en causant un anticlimax) la mention 
des larmes et du faux pas. 


Le comité 4 attribué à la présence de ce stique la note 


{B}. 


10 δ! Interprétation proposée: 
Nous traduirons ce verset à la fin du prochain cas. 


Ps 116,10 278 {A} 
15 
C® Options de nos traductions: 

Le M porte: INA 2) ΝΣ ΠΝ 2 INT. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de ἽΝ, [RINEB con- 
jecture TA" quand elle donne: “IT was sure that (REB om.) I 

20 should be swept away, [ and (REB om.) my distress was 
bitter”’. 

J1-6 offre: “J'avais foi, même en disant: | «Malheureux que 
je suis!» (J2-6: Je crois, (J2: J'ai foi!) lors même que je dis: J «Je 
suis trop malheureux»)”, [NJRSV: “T kept my faith, even 

25 when I said, [ « am greatly afflicted»”, RL: “Ich glaube, auch 
wenn ich sage: | Ich werde sehr geplagt”, TOB: “J'ai gardé 
confiance même quand je disais: | «Je suis très malheureux!l»” et 
NV: “Credidi, etiam cum locutus sum: | Ego humiliatus sum 
nimis””. 

30 | 
&< Correcteurs antérieurs: 

D'ou vient la conjecture de [R]NEB? 


#1 Les témoins anciens: 

35 Le 6 porte: Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα: [ ἐγὼ δὲ éra- 
πεινώθην σφόδρα. Pour 104 la Syh attribue à αε΄: duyum 
Ines A\n que HELD rétrovertit en ἐπίστευσα ὅτι 
λαλήσω. Selon DIioDoRE et CHRYSOSTOME, au lieu de ἐταπειν- 
ὦθην. σφόδρα, σ΄ porte ἐκακώθην σφόδρα. 
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GAL offre: “Credidi propter quod locutus sum | ego 
autem humiliatus sum nimis” et HeBR: “credidi propter quod 
locutus sum | ego adflictus sum nimis”. 


La 5 offre: \, hssmhna ἀλλα duzsem et le 
5 €: N°2 NAŸ NN "pYTS ND°123 / ΡΩΝ OS NT. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 
donc: “j'ai compté que je parlerai” en contraste avec 

10 319 D'INT 29 (Ps 116,11b) compris selon ON Ὁ NY) 
VA Ἰ 75 ἘΦ (Is 58,11). En fonction de cette option, le 
sens de ces deux versets serait donc: “J'avais compté que je 
pourrais dire: «j'ai beaucoup antiphoné». (11). Mais moi, j'ai 
déclaré dans mon désarroi: «tout homme est décevant»”. 

15 SALMON BEN Ÿ ERUHAM comprend: “J'avais compté que 
je parlerais au tribunal et que je n'aurais pas peur et que je 
répondrais à quiconque avec une bouche éloquente et convain- 
cante”. 


VÉFET BEN Ετν comprend: “J'étais convaincu que, quand 
20 je parlerais je réfuterais avec énergie”. 

Jacog BEN REUBEN voit au vs 9b la mention du retour 
du Psalmiste dans les ‘terres des vivants”, c'est-à-dire les pays où 
vit Israël. Et il paraphrase les vss 10 et 11: “J'étais convaincu 
que, quand je serais revenu au lieu de mon repos, je parlerais 

25 de quelque chose qui soit vrai. Je répondrais aux païens qui 
disent des mensonges sur le Seigneur. (11) Je parlais ainsi, au 
moment où je me hâtais de les quitter: «tous les païens des pays 
sont menteurs et il n'y a pas de vérité en dehors de la Torah 
du Seigneur”. 


Ἃ 


30 Les glossaires donnent ici à 2) le sens de ‘sorparlai’. 
Et ToBLer / LOMMATZSCH donne à ‘sorparler’ le sens de: 
“parler trop, s'avancer trop en parlant”. Voici comment Ras 
paraphrase: “J'ai cru aux paroles que Ciba 4 dites à propos de 
Mephiboshet, lorsque je lui ai dit: «voici que t'appartient tout 

85 ce qui est à Mephiboshet». Alors j'ai répondu beaucoup. J'ai 
prononcé des paroles dures et j'ai trop parlé à ton propos. J'ai 
dit en effet, dans ma hîte à fuir Absalom: «tout homme est 
menteur et traitre envers celui qui l'aime». Car j'avais vu mon 
fils me trahir et en vouloir à ma vie, et tout Israël me rendant 
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le mal pour le bien. C'est pourquoi j'ai cru en Çiba et j'ai dit: 

«Mephiboshet lui aussi ἃ failli et m'a trahi”. 
KR. MOsHÉ [HA-KOHEN [ΒΝ GIQATILLA | (selon [ΒΝ EzRA): 
“Maintenant je suis convaincu que ce que je disais en mon 
5 cœur était vrai, quand je disais: “Reviens, mon âme, à ton 
repos, parce que le Seigneur t'a rétribuée” (vs 7)». Et l'inter- 
prétation de 1), c'est comme "INA 77 (Ps 142,7 et cf. 
116,6), de la racine de *]D, comme: 1]D? Ὁ) AT (Is 
25,5)”. Pour ‘F3 du vs 11, R. MosHé renvoie à 7 ὙΠ 

10 FIND ἘΞ n255 PEN) (1 S 23,26). 


ΤἸΌΞΕΡΗ ΟἸΜΗΙ (Galuy 109.11-13) sur le vs 11: “Lorsque 
je hâtais ma marche à la Roche des Séparations, je me suis dit: 
même Samuel le prophète qui m'a oint comme roi est un 
menteur”. 

15 RapAQ (Shorashim sous 272 et commentaire): “J'ai eu 
une grande foi quand je parlais. Lorsque N°1), c'est-à-dire 
lorsque j'étais ”’1D2 fuyant et lorsque j'étais ΤΏ et TNA ἢ, 
je disais: «tout homme qui dit que je n'aurai pas la royauté est 
un menteur». Et la voilà, la grande foi”. 

20 
ΠΣ Choix textuel: 

Π semble qu'il faille retenir de ces interprétations le 
contraste entre "MAMAN et 212 (appliqués à l'eau), ainsi que le 
rapprochement entre TNA 2) et TNA ὙΦ, et aussi les 

25 emplois de "23 (ketib en 2 5 16 ,12) et ΒΓ) dans la narration 
des malheurs de David. Quant au fait que ΣΝ n'a pas de 
complément, FAITS, au début du Psaume, est dans la même 
situation. 

En tout cas, la leçon 23" n'a pas de rivale. C'est 

30 pourquoi le comité lui 4 attribué la note {A}. 


D] Interprétation proposée: 

Pour exprimer le mouvement de l'ensemble du passage, 
on pourra traduire: “(6) Le Seigneur garde les gens simples, 
85 j'étais faible, et 1] m'a sauvé. (7) Reviens, mon âme, à ton 

repos, 1 car le Seigneur t'a fait du bien! (8) Puisque tu m'as 
délivré de la mort, | mes yeux des larmes et mes pieds du faux 
pas, (9) je marcherai devant le Seigneur [ aux pays des vivants. 
(10) J'ai tenu bon, alors que je me disais: | «je suis bien 
40 malheureux». (11) Je m'étais dit dans mon désarroi: [ «tout 
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homme est un lâcheur!» (12) Comment rendrai-je au Seigneur 
Ϊ tout le bien qu'il m'a fait?” 


5 Ps 116,16a {A} 


C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: 13. TTAD US / 7722 IN 72 ΠῚΠῚ ΠΝ 
"1097 AIRE * TOO. 

10 ΤΊ (mais non ]J2-6) conjecturait (1) l'omission de 16a 
quand elle donne: “De grâce, Yahvé, je suis ton serviteur (11 om., 
J2: Ah! Yahvé, moi ton serviteur), J je suis (112: moi) ton 
serviteur fils de ta servante, | tu as défait (11: as délié, 72: défais) 
mes liens”. 

15 Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) conjecture 
(2) l'omission des 2 premiers mots de 164 et le transfert des 3 
suivants à la fin du vs 4 quand elle donne: “Indeed, LorD, I am 
your slave J (NEB transféré au vs 4) I am ἐγ (REB: your) slave, 
thy (REB: your) slave-girl's son; [ ‘hou hast undone the bonds 

20 that bound me (REB: you have loosed my bonds)”. 

[NIRSV offre: “O LorDp, 1 am thy (NRSV: your) 
servant; J 1 am thy (NRSV: your) servant, the son of thy 
handmaid (NRSV: child of your serving girl). Thou hast (NRSV: 
You have) loosed my bonds”, RL: “Ach, Herk, ich bin dein 

25 Knecht, J ich bin dein Knecht, der Sohn deiner Magd; [ du 
hast meine Bande zerrissen”, TOBa: “Eh bien! SEIGNEUR, puisque 
je suis ton serviteur, Ï ton serviteur, le fils de ta servante, tu as 
dénoué mes liens”, TOBb: “De grâce! SEIGNEUR, puisque je suis 
ton serviteur, [ ton serviteur, le fils de ta servante. [ Tu as délié 

30 mes liens” et NV: “Ὁ Domine, ego servus tuus, J ego servus 
tuus et filius ancillae tuae. | Dirupisti vincula mea”. 


6€ Correcteurs antérieurs: 
La variante (2) a été proposée par BHS. 
35 
Æ3 Les témoins anciens: 
Le ὦ porte: ὦ κύριε, ἐγὼ δοῦλος σὸς, ] ἐγὼ δοῦλος 
σός καὶ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου. | διέρρηξας τοὺς 
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δεσμούς. μου. B24 et la Sahidique omettent l'anadiplose de 
ἐγὼ δοῦλος σός. 
σαι, offre: “o Domine quia ego servus tuus J ego servus 
tuus et filius ancillae tuae | disrupisti vincula mea” et HeBR: 
5 “obsecro Domine quia ego servus ταῖς ego servus tuus filius 
ancillae tuae [ dissolvisti vincula mea” 
La S offre: Fur IS UMTS rm in ar 
>TAMR μῦν JUIL .MUNNT MIA et le C: QT 7” 1022 
"DD NT NDS * TNDS 72 7722 NN 7722 NIK. 
10 
LS Choix textuel: 
Les mots 511” MN ont été lus ici par tous les témoins. 
Quant à l'anadiplose de ἐγὼ δοῦλος σός, son absence en une 
partie des témoins du 6 tient probablement à une haplographie 
15 qui 4 eu lieu à l'intérieur de la tradition textuelle grecque. 
Aussi le comité a-t-il attribué à la présence de ce stique la note 


{A}. 


δα] Interprétation proposée: 
20 TOB 2 bien traduit. 


Ps 116,19 cf. 104,35. 


25 
Ps 117,2 cf. 104,35. 


Ps 118,2 cf. 115,9. 
30 


Ps 118,5 7° 7122 {B} M Hebr € // hapl: 6 5 om iT 


C& Options de nos traductions: 
35 Le porte: 51? 27732 7119 / 577 ΤΙΝῚ Ρ SAT 1. 

7 dit suivre les ‘versions’ en omettant le dernier mot du 
verset et en donnant: “De mon angoisse, j'ai crié vers (11: Sous le 
coup de l'angoisse, j'invoquai) Yahvé, [il m'exauça, me mit au 
large”. Sans note, [R]NEB porte: “When in my (REB om.) 
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distress 1 called to the Lorp, Î his answer was to set me free 
(REB: he answered me and gave me relief)”. 

[NIRSV offre: “Out of my distress I called on the 
Lorp; | the LorDp answered me and set me free (NRSV: in ἃ 

5 broad place)”, RL: “In der Angst rief ich den HERRN an; | und 
der HERR erhôrte mich und trôstete mich”, TOB: “Quand 
j'étais assiégé, j'ai appelé le SEIGNEUR : [16 SrIGNEUR m'a répondu 
en me mettant au large” et NV: “De tribulatione invocavi 
Dominum, [εἰ exaudivit me educens in latitudinem Dominus”. 
10 

&< Correcteurs antérieurs: 

La variante à été signalée par BH3 et BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 

15 Le 6 porte: ἐν. θλίψει ἐπεκαλεσάμην τὸν κύριον, J 
καὶ ἐπήκουσέν μου εἰς πλατυσμόν. Selon la chaîne palestinienne, 
EUSÈBE attribue à σ΄ pour 5b: καὶ ἐπήκουσέ μου εἰς εὐρυχωρίαν. 

GaL offre: “De tribulatione invocavi Dominum Ϊ et 
exaudivit me in latitudinem Dominus” et ΗΈΒΕ : “cum tribularer 

20 invocavi Dominum | et exaudivit me in latitudine Dominus”. 

La 5 offre: κου juSa rot) Quinn ANA EN 
hais et le €: NND2 "12% ΞΡ / 7° 77p NNDL JA 
ΓΤ). 


25 ΕΞ Choix textuel: 


Étant donné que le mot κύριος commence le verset 
suivant, il se peut qu'il y ait eu dans le ὃ ou dans sa Vorlage 
une haplographie, comme dans les mss C, M et B de HeBr ou 
le ms U et la première main du ms W° de Ga. Notons à ce 

80 propos que l'édition de San Girolamo estime non primitif l'astéris- 
que dont certains témoins du GAL affectent ce mot. 

Le Tazmup Bart (Pes 1174) rapporte: “R. Hisda a dit 
au nom de R. Yohanan: 991,702 et ΠΡ 77 comptent 
chacun pour un mot. Raba à dit: 5102 et 517219 comptent 

85 chacun pour un mot. Rab a dit: seulement 1121778. Ils 
demandèrent: qu'en est-il de 5129 pour R. Hisda? Pas de 
réponse”. 

Selon une liste que le ms Paris BN hébr 1 donne sur 
Ex 17,16, ce mot fait partie de 8 mots où les occidentaux 
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considèrent 1” comme faisant partie du mot précédent et ne 
prenant pas de mappiq dans le ‘hé’. Notons que SAapya ne 
traduit pas ce #1” final, alors que SALMON BEN Ÿ ERUHAM et 
VÉFET BEN ÉLy le traduisent. 

5 Les vocalisateurs de Tibériade, en vocalisant le ‘bet’ 
initial avec l'article et en plaçant un mappiq dans le ‘hé’, 
interprètent #1” comme sujet de 22). Le ms Ec22 qui est 
l'unique manuscrit babylonien dont nous disposons ici sépare 
très nettement ce il” final et vocalise le ‘bet’ initial avec 

10 l'article. 
Considérant la variante comme issue d'une haplographie, 
le comité 4 attribué ic1 à la leçon #1” 2792 3 {B} et 2 {A}. 


EX Interprétation proposée: 
15 On pourra traduire: “Quand j'étais enserré, j'ai appelé 
le SEIGNEUR ; J il m'a répondu par l'élargissement, le SEIGNEUR”. 


118,10b,11b,12b Ὁ ὮΝ M // lic: 6 a’ o’ Hebr 5 δ. 
20 
C®& Options de nos traductions: 
En 10b, 11b et 12b le M porte: D9DN *3 ΠῚΠ᾽ DU. 
Au lieu de DK, ΤΊ (mais non J2-6) conjecture (1) 
ΡΝ quand elle donne: “au nom de Yahvé je les sabre (ΤΊ: 
25 taille en pièces)”. En outre, [1 omet (2) cette phrase au vs 10 
et au vs 12. 


[N]JRSV offre: “in the name of the Lorp 1 cut them 
off”, RL: “aber im Namen des HERRN will ich sie abwehren”, 
[RINEB: “but in the LorD's name I will drive them away 

30 (REB: I drove them off)”, TOB: “au nom du SEIGNEUR, je les 
pourfendais” et NV: “εἴ in nomine Domini excidi eos”. 


EC Correcteurs antérieurs: 


C'est à Fehler δ 30b que J1 à emprunté sa conjecture 
85 (1) à travers CaALËs. 


#3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: καὶ τῷ ὀνόματι κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. 
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Pour ἠμυνάμην αὐτούς, la chaîne XVII attribue à α΄: ὅτι 
Auuvdunv αὐτούς et à σ΄: διέθρυψα αὐτούς. 
GaL offre: “et in nomine Domini Χ quiaX ultus sum 
in eos” et HrBR: “εἴ in nomine Domini ultus sum eas”. 
5 La S offre: -.οὐὐζ home im max so et le C: 
AUS DNS PPT 77 ΝΠ 003. 


I Choix textuel et interprétation proposée: 
Ce cas n'a pas été soumis au comité. 

10 BDB traduit exactement: “1 will make them to be 
circumcised”. DHORME traduit également: “je les fis circoncire”. 
Daxoop décèle ici une allusion à 1 5 18,25-27: “Et Saül dit: 
«Vous parlerez ainsi à David: Le roi ne veut pour don nuptial 
que cent prépuces de Philistins, pour tirer vengeance des ennemis 

15 du roi». Saül comptait ainsi faire tomber David aux mains des 
Philistins. [...] Il frappa parmi les Philistins deux cents hommes. 
David apporta leurs prépuces, dont on fit le compte devant le 


"39 


ΙΟΙ. 


Comme la quasi-totalité des exégètes et traducteurs 
20 modernes, les versions ont essayé d'improviser d'autres exégèses 
moins littérales. 


Ps 118,12A 275272 {B} M Hebr 5 € // glos: 6 
25 118,12B 227 {B} M ao’ HebrS // exeg: ὃ αὶ 


C& Options de nos traductions: 
Pour le stique 12a le M porte: 1227 rlpie ere 
D’XD UND. 

30 J1 se fonde sur le 6 pour lire (1) 27 et 1723 au lieu 
de 122" (alors que J2-6 ne lit que 172) quand elle donne: 
“Ils m'ont entouré comme des guêpes (J1: cerné comme des 
abeilles leur cire), [ ils ont flambé comme feu de ronces”. 
Comme ]2-6 corrigent [NIRSV: “They surrounded me like 

35 bees, [ they blazed like ἃ fire of thorns”, RL: “Sie umgeben 
mich wie Bienen, Î sie entbrennen wie ein Feuer in Dornen” 
et NV: “Circumdederunt me sicut apes | et exarserunt sicut 
ignis in Spinis . 
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Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) se fonde 
sur le 6 pour ajouter (2) 2" après D°71272 quand elle 
donne: “They surround (REB: swarmed round) me like bees at 
the honey (REB om.); [ they attack (REB: attacked) me, as fire 

5 attacks brushwood”. 

TOB offre: “Elles m'ont encerclé comme des guêpes; J 

elles se sont éteintes comme un feu d'épines”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
10 La correction de J2-6 4 été demandée par HoUBIGANT, 


puis par HENRY. La correction (1) avait été suggérée par BH23 
et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 

15 Le Ὁ porte: ἐκύκλωσάν με ὡσεὶ μέλισσαι κηρίον | 
καὶ ἐξεκαύθησαν ὡσεὶ. πῦρ ἐν ἀκάνθαις. Selon la chaîne 
palestinienne, au lieu de ἐξεκαύθησαν ὡσεὶ πῦρ ἐν ἀκάνθαις, 
EUSÈBE attribue à ασ΄: ἀπεσβέσθησαν ὡς πῦρ. ἀκανθῶν. 

GAL offre: “circumdederunt me sicut apes [ et exarserunt 

20 sicut ignis in spinis” et HEBR: “circumdederunt me quasi apes 
extinctae sunt quasi 1gnis spinarum”. 

La 5 offre: Riu νυ aSSia σαι Re HAT Lu 
RASg et le €: SDK TT ὙΦ * KDE ὙΠ Ὁ JIDPR 
12122. 

25 

ΠΣ Choix textuel: 

12A. — Nous avons déjà vu en Ps 115,18 le 6 (ou sa 
Vorlage) glosant le texte original plus sobre. À l'absence de 
cette glose, le comité 4 attribué ici la note {B}. 

30 

128. — C'est Carrez (270) qui ἃ proposé 112 comme 
Vorlage pour le 6. Mais cette Vorlage est trop éloignée du M 
pour être vraisemblable. 

Buxrorr JR (Anticritica 680) a suggéré que la traduction 

35 du Ὁ repose sur une exégèse attribuant aux formes intensives 
(piél et pual) un sens inverse de celui du qal. Il est en tout cas 
frappant que le €, qui n'a pu être directement influencé par le 
6, traduit comme lui au sens de ‘“s'enflammer’ au lieu de 
‘s'éteindre’. 
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Le comité ἃ considéré comme très probable que tous 
deux s'accordent sur une tradition d'exégèse dont nous n'avons 
plus la clé. Aussi a-t-il attribué à la leçon du M (directement 
appuyée par α΄σ΄, HeBr et la 5) 5 {B} et 1 {A}. 

5 
D Interprétation proposée: 

Un feu de ronces s'allume soudainement et s'éteint vite. 
La leçon du M convient donc aussi bien au contexte que celle 
du 6. TOB 4 bien traduit. 

10 


Ps 118,13 ΠΤ M C(?) // assim-ctext: 6 Hebr 5 C(?) 


C®& Options de nos traductions: 
15 Le M porte: 3112 ΠῚΠῚ / 25)9 ΠΤ TN. 

Au lieu de ΠΤ, J1-6 lit avec les ‘versions’ "T7 12 
quand elle donne: “On m'a poussé, poussé pour m'abattre, | 
mais Yahvé me vint (156: vient) en aide”. Font de même: 
[NIRSV: “T was pushed hard, so that I was falling, Î but the 

20 LorD helped me”, [R]NEB: “They thrust hard against me so 
that I nearly fell; Î but the Lorp has helped me (REB: came to 
my help)”, NV: “Impellentes impulerunt me, ut caderem, [ et 
Dominus adiuvit me” et RL: “Man stôBt mich, daB ich fallen 
5011; aber der HErR hilft mir” (LUTHER y ἃ été copié littéralement). 

25 TOB offre: “Tu m'avais bousculé pour m'abattre, J 
mais le SEIGNEUR m'a aidé”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


Cette correction avait été demandée par HENRY et 
30 suggérée par BH25. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὠσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν, | καὶ. ὁ 
κύριος. ἀντελάβετό μου. 
35 GAL offre: “impulsus eversus sum ut caderem Ϊ et Dominus 
suscepit me” et Her: “inpulsus pellebar ut caderem Ι et 
Dominus sustentavit me”. 


La 5 offre: HIS ina Ana Auhonrs duurhre 
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et le Φ (selon la polyglotte de Londres et les Migraot Gedolot): 

Ὁ "5 ND / 72) N° DT ΠῚ. Au lieu de ὨΤῚ 

ὭΣ, les éditions B1 et B2 portent "1° nn, les mss Urbinas 

1, Berlin Or fol 4 et Villa-Amil 5, ainsi que l'édition JUSTINIANI 
5 et la polyglotte d'Anvers portent 2 N° NT. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

Selon le MinrasH TEHILLIM, Abraham s'adresse à Nimrod, 

Isaac s'adresse aux Philistins, Jacob s'adresse à Esaü et David à 
10 Goliat. 

SAADYA traduit: “Et je dirai à mon ennemi: «ἃ chaque 
moment où tu me pousseras pour tomber, le Seigneur me 
secourra»”. 

SALMON BEN ŸERUHAM et YÉFET BEN ÉLY traduisent lit- 

15 téralement le M. SaLMoN place sous la seconde personne les 
nations. Selon ὙΈΕΕΤ, Israël y parle à l'ennemi. 

Ras glose: “toi, mon ennemi Esaü”. 

Selon RaDaQ, il s'adresse à l'ennemi. 


2018 Choix textuel: 

Seule l'une des formes du € traduit le M. Les autres 
versions ont tenté d'éliminer cette seconde personne du singulier 
totalement isolée en ce contexte. Le fait que toute l'exégèse 
juive médiévale ait lu ici le M appuie fortement sa leçon en 

25 soulignant le caractère d'improvisation facilitante de l'option 
des versions. 

Ce cas n'a pas été soumis au comité. 


δι] Interprétation proposée: 
30 Dans la mise en scène choisie par le Psalmiste, 1] est fort 
probable que ce 75)? ΠΤ ΠΙΠῚ s'adresse ἃ Saül qui, en 


proposant la collecte des cent prépuces de Philistins, ΩΓ 
DAY D "72 ΤῊΝ 72717 (1 5. 18,25). 


TOB «4 bien traduit le M. 
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Ps 118,16b {B} M 6 Hebr 5 € // abr-transl: g om 


C& Options de nos traductions: 

Pour 15b le M porte: 71 ΓΙ MN "A et pour 16: 
5 97 ΠΩΣ Γ᾽ 12) / ΠΤ Air pa”. 

J1 (mais non J2-6) se fonde sur 1 ms hébreu et le ms S 
du 6 pour omettre 16b. Selon BROCKINGTON, NEB (mais non 
REB) fait de même. 

Aucune de nos autres traductions n'offre cette omission. 

10 
ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
Cette omission a été suggérée par BH23 et par BHS. 


AD Les témoins anciens: 

15 Un ms KENNICOTT omet 16b, mais un autre le redouble. 
Cela n'a aucune signification pour la tradition textuelle 
hébraïque. 

Notons que 11QPs° (col. XVI lignes 1-3) offre, dans 
une anthologie de versets de ce Psaume: ΓΙ 139 7P 

20 12 HAN UT JPA? DA πῶ MIT JA ΕῬῚ ΣΝ ΤΙΝ Σ 
ΓΠ 32 ΠΏ ἢ τ". 

La plupart des témoins du 6 portent: δεξιὰ κυρίου 
ἐποίησεν δύναμιν ] δεξιὰ κυρίου ὕψωσέν. με J δεξιὰ κυρίου 
ἐποίησεν δύναμιν. Mais Β24 et la Sahidique omettent le 

25 premier δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναμιν, alors que le ms 5 et 
le Psautier romain omettent le second. 

La reprise de 15b en 16b est attestée par les autres 
témoins. 


301 Choix textuel: 


Considérant ces diverses omissions comme des allègements 
translationnels, le comité 4 attribué au placement de ces stiques 


dans le M 3 {B} et2 {A}. 


35 LS Interprétation proposée: 
La traduction ne fait pas difficulté. 
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Ps 118,27 ἸΌΝ {B} M 11Qa(?) 6 ἕβρ a’ σ΄ 8’ ε΄ // lic: Hebr, 
5 


C® Options de nos traductions: 
5 Le M porte: / D'NADA ΠΥ ΟΝ * 117 N°1 TT" DN 
Fan NPD. 

Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) se fonde 
sur un fragment de 11Qa pour vocaliser (1) *10N quand elle 
donne: “The LorDp is God; he has given light to us, [ the 

10 ordered line of pilgrims by (REB: link the pilgrims with cords ] 
as far as) the horns of the altar”. 

J1-6 offre: “Yahvé est Dieu, il (]1: qu'il) nous illumine. 

|| Serrez vos cortèges, rameaux en main, (11: Engagez la fête avec 

des branchages) ] jusqu'aux cornes de l'autel”, [N]IRSV: “The 

15 Lorp is God, Î and he has given us light. | Bind the festal 

procession with branches, J up to the horns of the altar”, RL: 

“Der HERR ist Gott, der uns erleuchtet. [ Schmückt das Fest 

mit Maien | bis an die Hôrner des Altars”, TOB: “Le SEIGNEUR 

est Dieu et il nous a donné la lumière: | Formez le cortège, 

20 rameaux en main, | jusqu'aux cornes de l'autel” et NV: “Deus 

Dominus et illuxit nobis. | Instruite sollemnitatem in ramis 
condensis | usque ad cornua altaris”. 


ee Correcteurs antérieurs: 
25 BHS 2 signalé la variante. 


#°D Les témoins anciens: 


Au fragment Yan de 11QPs° s'applique ce que SANDERS 

dit (DJD IV p. 9) du scribe de ce rouleau: il ne distingue 

30 clairement le ‘yod’ du ‘waw’ qu'en 80% des cas. Comme 

YADIN le reconnaît (Textus V p. 7), on peut donc lire ἸΌΝ 

17, forme normale de l'impératif dans cette graphie (cf. 12177 
pour 127 en col III ligne 11 de ce même fragment). 

Le ὦ porte: θεὸς κύριος καὶ ἐπέφανεν. ἡμῖν: | 

35 συστήσασθε. ἑορτὴν. ἐν τοὺς πυκάζουσιν | ἕως. τῶν κεράτων 

τοῦ. θυσιαστηρίου. Pour aB CoRDIER et CHRYSOSTOME per- 

mettent d'attribuer à ἕβρ: eopou ay βααβοθθιμ; le ms 1175 et 

la chaîne XVII attribuent à a”: δήσατε ἑορτὴν ἐν πιμελέσιν; 

la chaîne XVII attribue à σ΄: ouvônoaTe ἐν. πανηγύρει πυκάσ- 
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ματα. Selon le ms 1175, θ΄ et la €” sont semblables à συστήσασθε 
du 6. 

GAL offre: “Deus Dominus et inluxit nobis [ constituite 

diem sollemnem in condensis | usque ad cornua altaris” et 
5 HeBr: “Deus Dominus et apparuit nobis J frequentate sol- 
lemnitatem in frondosis usque ad cornua altaris”. 

La 5 offre: amra Ὁ our mir min 
ST  MÈUION FONLS «ἀλλ rs SIRNIS et le ς 
N°20 ND ἘΠῚ ΠΣ N°00 AN “e IS ” RU 

10 MIN 1) ΠῚ Jap 7 7 | Na ΜΠ 0212 
N°2] DS] ἽΝ NT279 ΠΡΞ. 


ΠΣ Choix textuel: 
Her et la S semblent avoir traduit librement le M. 

15 L'expression D°N2L3 OK signifie ‘lier avec des cordes’, 
comme en Jg 15,13; 16, 11s et ΕΖ 3,25. Quant à ÀT, ce mot à 
valeur collective peut désigner les victimes festales, 10] comme 
en Ex 23,18 et MI 2,3. On ne parle pas ici de lier les victimes 
aux cornes de l'autel, ce qui contredirait la sainteté de celui-ci, 

20 mais de les lier aux anneaux de cuivre disposés dans le parvis à 
cet effet jusqu'à ce qu'elles atteignent les cornes de l'autel, à 
cause de leur grand nombre. 


Le comité a attribué ici au M 4 {B} et 1 {C}. 


25 X Interprétation proposée: 

Pour 118,27af-b on pourra traduire ou bien: “liez les 
victimes de fête jusqu'aux cornes de l'autel”, ou bien (moins 
probablement): “alignez la procession de fête jusqu'aux cornes 
de l'autel”. 


30 
Ps 118,28 TN M π΄ Hebr 5 € // confl: 6 + vs 21 


C& Options de nos traductions: 
35 Le M porte: JAAÏIN TON / TTINT TION ”2N. 
J1-6 se fonde sur le ὃ pour ajouter: {12} 59 TT 
AND" 9 TI (= vs 21). 


Aucune de nos autres traductions n'a cet ajout. 
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Οἷς Correcteurs antérieurs: 
L'ajout 4 été demandé par HERKENKNE. 


4 Les témoins anciens: 


5 Le fragment Yan de 11Qa (Textus V p. 6) appuie 
l'omission de cet ajout par le M. 


Le 6 porte: θεός μου el σύ, καὶ ἐξομολογήσομαί, 
σοι" θεός. μον εἶ σύ, καὶ ὑψώσω σε: | ἐξομολογήσομαί 
σοι, ὅτι ἐπήκουσάς μου | καὶ ἐγένου. μοι εἰς σωτηρίαν. 

10 Une scolie du ms 1175 précise: οὗτοι οἱ β΄ στίχοι οὐκ 
ἔκειντο. ἐν τῷ τετρασελίδῳ παρ᾽ οὐδενὶ, οὔτε παρὰ τοῖς 
ο΄, οὔτε. εἰς τὸ. εὐσεβίου. Notons que ce ‘plus’ est présent en 
B24. 

GaL offre: “Deus meus es tu et confitebor tibi | Deus 

15 meus + es tuX et exaltabo te [ confitebor tibi quoniam 
exaudisti me et factus es mihi in salutem”” et Her: “Deus meus 
es tu et confitebor tibi | Deus meus es tu exaltabo te”. 

Ni la S ni le € n'ont ce ‘plus’. 


2018 Choix textuel: 

Il est certain que les vss 14, 21 et 28 s'inspirent de Ex 
15,2, mais chacun à sa manière. Une reprise ici de tout le vs 21 
semble un peu lourde (après que l'on ait déjà eu TN) en 
284). Elle n'est pas tout à fait assimilable à la reprise de 15b en 

25 16b où l'on peut déceler un refrain (à la fois plus bref et plus 
rapproché, comme les autres refrains de ce Psaume). 

En faveur de ce ‘plus’ du 6 on peut faire valoir qu'il 
permet d'expliciter θεός μου. εἶ σύ en un stique et ἐξο- 
μολογήσομαί. σοι en deux stiques. Mais cela ne vaut que pour 

30 le grec où la traduction de ”i DR a déjà été assimilée à celle de 
FAN *DN pour préparer cet effet. 

Faisant preuve de quelque incertitude, le comité n'a 

attribué ici qu'un {C} à l'omission de ce ‘plus’. 


35 2 Interprétation proposée: 
La traduction ne fait pas difficulté. 


Ps 119,3 cf. Ps 119,37. 
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Ps 119,14 229 {A} M 6 Hebr € // lic: 5 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: V1” 22 222 / ND ΤΠ ΏΤῚ 7772. 

5 Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) se fonde 
sur la S pour corriger 225 en Δ quand elle donne: “I have 
found more joy along (REB: rejoiced in) the path of ἐγ (REB: 
your) instruction } fhan in any kind of wealth (REB: as one 
rejoices over wealth of every kind)”. Sans note, J2-6 (mais non 

10 J1) traduit de même: “J1: A suivre tes témoignages je me suis 
réjoui | autant qu'en toutes les richesses, J2-6: Dans la voie de 
ton témoignage je jubile (1234: j'ai ma joie), plus qu'en toute 
richesse”. 

[NIRSV offre: “In the way of thy testimonies 1 delight 

15 (NRSV: I delight in the way of your decrees) [as much as in 
all riches”, RL: “Ich freue mich über den Weg, den deine 
Mahnungen zeigen, Ϊ wie über groBen Reichtum”, TOBa: “A 
suivre tes édits, j'ai trouvé la joie [ comme au comble de la 
fortune”, TOBb: “A suivre tes exigences, j'ai trouvé la joie 

20 comme au comble de la fortune” et NV: “Ἴη via testimoniorum 
tuorum delectatus sum Ϊ sicut in omnibus divitiis”. 


ae Correcteurs antérieurs: 


Cette correction a été demandée par WELLHAUSEN 1, 
25 puis suggérée par BH23. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἐν τῇ ὁδῷ τῶν. μαρτυρίων σου ἐτέρφθην 
Jos ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 

390 GAL offre: “in via testimoniorum tuorum delectatus 
sum | sicut in omnibus divitiis” et HeBr: “in via testimoniorum 
tuorum laetatus sum | quasi in omnibus divitüs”. 

La 5 offre:m1\s Rn 2, dau haimmr Run ci 
has et le €: N°95) 72 71202 / DVI ΠῚ ΠΠΌ MONS. 

35. 

ΕΣ Choix textuel: 
En 119,127 où le M porte / TNA "RAIN 12772 
ἸΞΙΔῚ 29, la S donne: =\, ua a haut im A5 
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Rhl, RAS . la sm LA . On voit que les 
traductions de la 5 ne sont pas très exactes. Si on s'appuyait sur 
elles, on pourrait aussi suggérer qu'au vs 14 la 5 lisait ΔΙ ΠΝ 
au lieu de 00. 

5 On ne sera pas tenté de corriger en D) si l'on remarque 
qu'ici DD n'est pas une préposition de supériorité mais que c'est 
avec cette préposition que se construit naturellement l'objet du 
verbe ŸŸ (comme en Ps 119,162; Dt 28,63bis; 30,9bis; Is 62,5; 
Jr 32,41 et So 3,17) qui peut d'ailleurs aussi se construire avec 

10 2. 
Puisqu'il n'existe aucune preuve que la S ait ici la 
Vorlage qu'on lui prête, le comité 4 attribué à la leçon du M 


la note {A}. 


15 D Interprétation proposée: 
J1 et TOB ont bien traduit. 


Ps 119,24 ὮΝ: {C} M 11Qa α΄ 0’ ε΄ Hebr € // glos: 6 / lit: 
20 S 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: KL "UN ὦ ΤῊΣ Ὠ. 
Se fondant sur le 6, J1-6 ajoute en fin de vs ΤὴΡΠ 
25 quand elle donne: “Ton témoignage (11: Tes témoignages), voilà 
mes délices (112: mon délice), [tes volontés (J1: décrets), mes 
conseillers”. NV fait de même: “Nam et testimonia tua delectatio 
mea, [ et consilium meum iustificationes tuae”’. 
[NIRSV offre: “Thy testimonies (NRSV: Your decrees) 
30 are my delight, J they are my counselors”, [RINEB: “Thy 
(REB: Your) instruction is my continual delight; {1 turn to it 
for counsel”, RL: “Ich habe Freude an deinen Mahnungen:; ] 
sie sind meine Ratgeber” et TOBa: “Tes édits eux-mêmes font 
mes délices, [ ils sont mes conseillers”, TOBb: “Tes exigences 
35 elles-mêmes font mes délices, J elles sont mes conseillers”. 


ae Correcteurs antérieurs: 
La variante a été notée par BH23 et par BHS. 
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Æ9 Les témoins anciens: 
11Qa offre ici ces cinq mots seulement. 
Le © porte: καὶ γὰρ. τὰ μαρτύριά σου μελέτη μού 
ἐστιν, ] καὶ αἱ συμβουλίαι μου τὰ δικαιώματά σου. Selon 
5 la chaîne palestinienne, EUSÈBE attribue à α΄: τὰ μαρτύριά σου 
ἀπόλαυσίς μου. ὡς ἄνδρες βουλῆς μου et à σ΄: ἀλλὰ καὶ 
τὰ μαρτύριά σου τέρψις μου ὡς ἄνδρες ὁμόφρονές μου. 
La chaîne XVII attribue à la ε΄: ἄνδρες τῆς βουλῆς μου. 
GAL offre: “nam et testimonia tua meditatio mea et 
10 consilium meum iustificationes tuae” et HEBr: “sed et testimonia 
tua voluntas mea quasi viri amicissimi mei”. | 
La S offre: Kh=\, usa dur uhaimms et 
le €: "SD 2 / DD ΠῚ ΠΠΌ TIT?. 


151% Choix textuel: 

Le texte hébreu de ce Psaume offre parfois, surtout en 
fin de strophe, des seconds stiques plus brefs que le premier 
(ainsi au vs 112). Le ὦ a tendance à allonger d'autres seconds 
stiques de ce Psaume (ainsi aux vss 47 et 103). 

20 On a dit qu'ici le féminin τ 7972 supporterait mal un 
prédicat "NX “DIN. C'est faire de l'étymologisme. En réalité 
le mot "DIN n'est plus senti que comme un déterminatif 
d'agent. 

Pour 24b la S semble littérairement autonome. On ne 

25 peut, en effet, lui assigner une Vorlage précise. 

Le comité 4 attribué ici à la leçon brève du M 3 {C} et 

3 {B}. - ; 


EX] Interprétation proposée: 
30 TOB 2 bien traduit. 


Ps 119,37 72772 {C} M Qg 6 Hebr 5 // usu:mE 11272 
/ lit: 11Qa 
35 119,3 127172 M 6 Hebr 5 Œ 
119,90 ἼΔΕ {A} M 6 ao” Hebr S Œ 
119,122 122 M 6 σ’ Hebr S Œ 
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C®& Options de nos traductions: 
En 119,37 le M porte: / NID FIN D 72917 
ὙΠ᾿ 7297. 
J1-6 se fonde sur des mss et le € pour corriger (1) 
5 12773 en 7 1213 quand elle donne: “Libère (ΤΊ: Détourne, 
J2: Garde) mes yeux des images de rien (11: vaines), J vivifie-moi 
(J1: rends-moi la vie) par ta parole”. Selon BROCKINGTON, 
[RINEB fait de même quand elle donne: “turn away my eyes 
(REB: my eyes away) from all that is vile (REB: futile), Ϊ grant 
10 me life by thy (REB: your) word”. 
[NIRSV offre: “Turn my eyes from looking at vanities; 
Ϊ and give me life in thy (NRSV: your) ways”, RL: “Wende 
meine Augen ab, daf sie nicht sehen nach unnützer Lehre, Ϊ 
und erquicke mich auf deinem Wege”, TOB: “Détourne mes 
15 yeux de l'illusion, [ fais-moi revivre dans tes chemins” et NV: 
“Averte oculos meos, ne videant vanitatem; Jin via tua vivifica 


993 


me”. 

En 119,3 le M porte: 2772 / 1712 Y2YD-NT NN 
1991. 

20 J1-6 offre: ‘et qui, sans commettre de (ΤΊ: qui ne font pas 
non plus le) mal, [ (1 + mais qui) marchent dans ses voies”, 
[N]JRSV: “who also do no wrong, f but walk in his ways”, 
RL: “die auf seinen Wegen wandeln | und kein Unrecht tun”, 
[RINEB: “who have done no wrong | and (REB: but) have 

25 lived according to his will”, TOB: “Ils n'ont pas commis de 
crime, J ils ont suivi ses chemins” et NV: “Non enim operati 
sunt iniquitatem, Jin viis eius ambulaverunt”. 

Ici, au lieu de 2772, HERKENNE et HENRY conjecturent 
972723 quand ils donnent: “Auch Frevelhaftes nie verübten, 

30 (vielmehr) nach seinen Worten wandelten” et “Qui ne pratiquent 

pas l'iniquité, Ϊ mais se conduisent selon sa parole”. 


En 119,90 le M porte: YIN AND / TRANS 77) 77? 
ADN). | 
71 (mais non J2-6), au lieu de TMS, conjecture (2) 
35 TS quand elle donne: “d'âge en âge, ta vérité (11: demeure 
ta promesse); [ tu fixas la terre, elle subsiste (JL: subsista)”. Selon 


BROCKINGTON, NEB (mais non REB) fait de même quand elle 
donne: “ Thy promise (REB: Your faithfulness) endures for all 
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time, stable as the earth which thou hast fixed”. 

[NIRSV offre: “ Thy (NRSV: Your) faithfulness endures 
to all generations; [ éhou hast (NRSV: you have) established 
the earth, and it stands fast”, RL: ““deine Wahrheit währet für 

5 und für. | Du hast die Erde ἔδει gegründet, und sie bleibt 
stehen”, TOB: “Ta fidélité dure d'âge en âge: Ϊ tu as fixé la 
terre, et elle tient” et NV: “In generationem et generationem 
veritas tua; J firmasti terram et permanet”. 

En 119,122 le M porte: "PUÜLY-9S / 2199 772 292 

10 077). 

Au lieu de 12Ÿ, J1 (mais non J2-6) conjecture (3) 
7 27 quand elle donne: “A ton serviteur sois allié pour le bien 
(1: Engage en ma faveur ta parole, J6: Sois le garant de ton 
serviteur pour le bien), J que les superbes ne me torturent (ΤΊ: 

15 m'oppriment pas)”. 

[NIRSV offre: “Be surety for thy servant for good; Î let 
not (NRSV: Guarantee your servant's well-being; [ do not let) 
the godless oppress me”, RL: “Tritt ein für deinen Knecht und 
trôste ihn, Ϊ daB mir die Stolzen nicht Gewalt antun”, [R]NEB: 

20 “Stand surety for the welfare of thy (REB: your) servant; Ι let 
not (REB: do not let) the proud oppress me”, TOB: “Garantis 
le bonheur de ton serviteur; [ que les orgueilleux ne m'oppriment 
pas” et NV: “Sponde pro servo tuo in bonum, } non calumnientur 
me superb1”’. 


25 
&< Correcteurs antérieurs: 

La correction (1) a été demandée par BH2, par HENRY 
et par BH3. Au vs 3 la correction a été demandée par HENRY 
et par BH3. Au vs 90 la correction (2) a été demandée par 

30 Henry et suggérée par BH23. Au vs 122 la correction (3) a été 
demandée par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
119,37. — 4QPS$ porte ici 12772, alors que 11QPs° 
35 écrit 112 12 12. Kennicorr lit la leçon 71273 dans son ms 
148 du milieu du XIVe s. qui contient les Psaumes et 6 
cantiques de l'A.T. (Is 12 et 38, 1 S 2, Ex 15, Ha 3 et Dt 32). 
Un ms composé de cette façon n'a évidemment aucune valeur 
de témoin pour la tradition textuelle du M. DE Rossi signale 
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aussi cette leçon dans la première main de son ms 34, manuscrit 
des ketubim portant le commentaire de Ras. La graphie 
plurielle défective 12172 est protégée dans les mss À et F par 
une mp Of ‘A qui lui associe les deux occurrences de cette 

5 forme sans préposition: Ex 33,13 et Jos 1,8 (où le ms A donne 
la mm correspondante). 

Le 6 porte: ἀπόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς pou τοῦ 
μὴ ἰδεῖν ματαιότητα, ἐν τῇ ὁδῷ σου ζῆσόν με. 

GAL offre: “averte oculos meos ne videant vanitatem Ϊ 

10in via tua vivifica me” et HEBR: “averte oculos meos ne 
videant vanitatem | in via tua vivifica me”. 

La 5 a: καλὰ Qui MT JUS Tan 
un usiantsa et le €: / NPD "AT 7 "YU ἼΔΟΝ 
Ὥς ὋΝ ΤΊΣ 5. 

15 

119,3. — Ici 11QP5s° est lacunaire. 

Le 6 porte: où γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν J 
ἐν ταὶς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. 

GaL offre: “non enim qui operantur iniquitatem in viis 

20 eius ambulaverunt” et HEBR: “nec enim qui operantur iniquitatem 
in viis eius ambulaverunt”. 


La S offre: mhuars ana Ras ar Ai 
et le ©: 12° N°2 ΠΡΏΠ ΝΞ ΜΡ 1722 ἈΦ ΕἼΣ. 


25 119,90. — 11Qa porte ΠΟΙ. 

Le 6 porte: els γενεὰν. καὶ γενεὰν ἡ ἀλήθειά oov: | 
ἐθεμελίωσας τὴν γῆν, καὶ. διαμένει. Au lieu de ἣ ἀλήθειά 
σου, la Syh attribue à ao”: housse que FE1D rétrovertit en 
ἣ πίστις σου. 

390 GAL offre: “in generationem et generationem veritas 
tua fundasti terram et permanet” et HEBR: “in generatione et 
generatione fides tua fundasti terram et stat”. 

La 5 offre: οὐκ duo hours SA 
dan et le CE: NUS ΝΕΏΝ / TENMT 771 77) 

35 RD. 


119,122. — Pour ce vs 11Qa n'est pas conservé. 
Le 6 porte: ἔκδεξαι τὸν δοῦλόν. σου εἰς ἀγαθόν" [ 
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μὴ συκοφαντησάτωσαν με ὑπερήφανοι. THÉODORET attribue 
ἃ σ΄: ἀνάδεξαί με εἰς ἀγαθὸν τὸν δοῦλόν σου εἰ à α΄ εἰ θ΄: 
ἐγγύησαι. 


5 GAL offre: “suscipe servum tuum in bonum non calum- 
nientur me superbi” et HeBr: “sponde pro servo tuo in bonum 
ne calumnientur me superb1”. 

La 5 offre: la Rial, AIS Ως 
inmnr juanr et le EC: 11320” N°? / 209 772) D°02 
1017} 2). 


ᾧ La structure de ce Psaume: 


On ne peut traiter de cette difficulté sans apporter 

d'abord quelques précisions sur la structure de ce Psaume et sur 

15 la manière dont 11Qa, le M et le 6 se situent par rapport à ces 
problèmes. 


On peut considérer comme une règle idéale qui oriente 
en général les options de l'auteur de ce Psaume qu'en chaque 
verset, il serait souhaitable qu'intervienne ou 17, ou OP", 

20 ou ΠΣ, ou MSA, ou ΡΒ, ou D'HAUN, ou TS, ou 
"27. Chaque strophe alphabétique ayant huit versets, l'idéal 
serait que l'on y rencontre une alternance de ces huit mots, 
chacun d'eux n'apparaissant qu'une seule fois dans la même 
strophe. 


25 Mais, pour l'état que le M nous offre de ce Psaume, cet 
idéal ne se trouve réalisé que dans quatre des vingt-deux 
strophes de ce poème: les strophes ‘het’, ‘yod’, ‘kaf et ‘pé’. 
Cette constatation suffit à nous empêcher de considérer la 
règle idéale que nous avons formulée comme un impératif 

30 rigoureux auquel chacune des strophes devrait se soumettre. 
Une comparaison entre ce qu'est l'état de ce Psaume dans le M, 
dans le 6 et en 11Qa nous permettra de préciser si notre règle 
idéale est plus qu'une simple visée et si les témoignages textuels 
dont nous disposons permettent d'élargir son empire. 

35 Quatre versets font exception au premier principe que 
nous avons formulé: que chacun des 176 versets du Psaume 
contienne au moins l'un des huit mots que nous avons mentionnés. 
(1) Le vs 90 où TAB tient dans toute la tradition textuelle 
(y compris 11Qa) la place de ce que beaucoup d'exégètes 
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imaginent devoir être TI ΕΝ (ce mot n'apparaissant pas dans 

cette strophe). 

(2) Le vs 122 où 1 12Y tient dans toute la tradition textuelle 

(11Qa manquant ici) une place qui pourrait être celle de 
5 1127 (absent de cette strophe). Ici J1 était seule de nos 

traductions-test à corriger. 


(3) et (4) Les vss 3 et 37 posent des problèmes analogues: en 3 
on a dans toute la tradition textuelle 13911 727972 (11Qa 
étant lacunaire) en une strophe où 197 fait défaut. Il est très 
10 possible que, juste avant 19971 , le mot 179723 ait subi une 
déformation facilitante en 12772. À moins que, pour une 
fois, le poète ait renoncé à la visée que nous lui avons assignée. 
Quant au vs 37, le M y porte donc FT 127172 dans une 
strophe où manque 127. La graphie défective semble très 
15 ancienne, puisque le 6 en témoigne à sa façon, ayant traduit 
par un singulier. Aux vss 25 et 107 le M porte: 179272 °F. 
Au vs 169 on a une tournure semblable: 11272 .21|3}}.Π ne 
faudrait pas se laisser impressionner par le fait que, en ces trois 
cas, le verbe précède le complément; car au vs 169 on a 
20 “2 31 7 12712 montrant que l'ordre inverse est parfaitement 
possible lorsque, au vs 37 comme au vs 169, l'expression prête à 
un chiasme. Étant donné que l'auteur du Psaume 119 a du 
goût pour les expressions stéréotypées, il y a de fortes probabilités 
pour qu'au vs 37 le manuscrit 11Qa nous ait conservé la forme 
25 originelle du texte. 


Énumérons rapidement d'autres échanges de mots clé 
qu'on rencontre entre la tradition textuelle du M et celle de 
11Qa. 

a) Au vs 5, au lieu de 1 du M et du 6, 11Qa porte: 

30 NDNA[... Ou bien il s'agit d'une forme corrompue de TK 
qui serait bien en place ici, étant donné que ce mot manque 
dans la strophe, alors que D’PIT y figure deux fois. Ou bien il 
s'agit de TN, ce qui indiquerait une nouvelle dérogation à 
la ‘règle idéale” que nous avions cru pouvoir formuler. 

35 b) Au vs 43, au lieu de TON ? du M et du 6, 11Qa porte: 
127279. Ici ΕΣ du M est parfaitement en place dans la 
strophe, alors que 27 vient de figurer dans le verset précédent 
et dans le début de celui-ci. 


c) Au vs 83, au lieu de TR du M et du 6, 11Qa porte: 
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12 10". Ici encore, T’PIT du M est parfaitement en place dans 
la strophe, alors que 11207 de 11Qa constituerait une déro- 
gation inutile à notre ‘règle idéale’. 
d) Au vs 107, au lieu de 779272 ὉΠ du M, 110,4 porte: 
5 "JT MDN. De fait, selon le M, TK ne figurerait pas 
en cette strophe, alors que 727 y figure déjà au vs 105 où 
certains critiques proposaient de corriger en 11 PK. Le ms S 
(qui est ici le plus ancien témoin du 6) porte au vs 107 τὸ 
λόγιόν σοῦ qui est le correspondant normal de ΤΠ ΙΝ. 

10 6) Au vs 152, au lieu de ΤΣ du M et du 6, 11Qa porte: 
DNA. C'est un autre manquement inutile à la ‘règle idéale’. 
Comme SANDERS l'a fait remarquer, il peut avoir été motivé 
par l'usage fait à Qumrân de l'expression 1121723 "DT 
(1QH I 21). D'ailleurs dans le M comme dans le 6, on a dans 

15 cette strophe deux fois M1), ce qui peut indiquer que leur état 
textuel, lui non plus, n'est pas intact. 

f) Au vs 159, au lieu de 77072 du M (= 77102 dans le 6), 
11Qa porte: ΠΟ AND. Ce verset portant déjà l'un des mots 
clé (77113) nous n'avons pas besoin d'en ajouter un second. 

20 D'ailleurs TOfT y est mieux en place que TN qui a déjà paru 
aux vss 154 et 158 de la même strophe. 

g) Au vs 176, au lieu de NX du M et du 6, 11Qa porte: 
12n17D. Selon le M et le δ, ΠΣ ne figurerait pas en cette 
strophe, alors que NS y figurerait au vs 172 et ici. Donc la 

25 leçon de 11Qa est nettement préférable. 


En conclusion, nous avons deux cas (aux vss 107 et 
176) où 11Qa semble avoir gardé le mot original contre le M 
(vs 107) ou contre le M et le Ὁ (vs 176). Nous avons quatre 
cas (vss 43, 83, 152 et 159) où il y ἃ toutes raisons de penser 

30 que ce sont le M et le 6 qui ont gardé le mot original, contre 
11Qa. Et nous avons un cas (vs 5) où il semble que 110,4, 
quoique corrompu, soit plus près de l'original. 

En un tel entourage, nous pouvons conclure qu'au vs 
37 272, attesté par 11Qa, ἃ beaucoup plus de chances de 

35 représenter l'original que 12772 du M et du 6. 

Avant de quitter ces quelques remarques sur la structure 
du Psaume 119, il importe de noter que, si le Psaume était 
conforme au modèle idéal de 22 x 8 mots clé, on devrait y 
trouver 176 de ces mots clé. Or il existe dans le texte offert 
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par le M 4 strophes qui ne contiennent que 7 mots clé (les 
strophes N, 11, 7, et D). Cette situation est surcompensée par le 
fait que 5 strophes y contiennent 9 mots clé (les strophes 2, 1, 
7, ὦ et N). On obtient ainsi un total de 177 mots clé. Or ce 

5 qui nous est conservé du texte de 11Qa, en ajoutant deux 
mots clé aux vss 37 (strophe 11) et 159 (strophe 7), mais en en 
retirant trois aux vss 5 (strophe K), 83 (strophe 2) et 152 
(strophe P) ramène ce total au chiffre idéal de 176. 


Cette constatation nous amènerait à penser que, si 
10 aucun de nos témoins textuels ne nous permet d'accéder à 
l'état idéal de 22 strophes contenant chacune les 8 mots clé, ce 
Psaume à subi certaines retouches littéraires visant à préserver au 
moins le total de 176 occurrences des mots clé. Un indice du 
caractère systématique de ces retouches apparaît dans le fait 
15 qu'elles se concentrent principalement dans les trois dernières 
strophes de l'alphabet: au moment où le scribe venait d'achever 
la dix-neuvième des vingt-deux strophes du Psaume, il constata 
que trois mots clé allaient lui manquer pour obtenir son total 
de 176 et il les inséra en les répartissant dans les trois dernières 
20 strophes. 


EE Choix textuel: 
119,37. — Nous avons estimé qu'ici 7 1912, attesté 
par 11Qa, a beaucoup plus de chances de représenter l'original 
25 que ]2 112 du M et du 6. Devons-nous tirer de ce jugement 
théorique la conclusion qu'il faut corriger le M selon cette 
leçon de 11Qa? Le comité ne l'a pas fait. Il ἃ en effet cru 
devoir considérer d'un côté 11Qa et de l'autre le M et le 6 
comme deux œuvres littéraires distinctes intégrant chacune 
30 deux états textuels différents du Psaume 119. En effet, les 
Psautiers du M et du 6 appartiennent à la même recension 
littéraire, ce qui est manifesté par le fait qu'ils contiennent la 
même collection de poèmes classés dans le même ordre; ce qui 
n'est pas le cas de 11Qa. On peut donc plus facilement faire 
35 appel au Psautier du 6 pour corriger celui du M qu'on ne peut 
faire appel à celui de 110. 


Il importe ici de distinguer deux situations: 


1) Lorsque le texte du M diffère de celui du 6 et que 11Qa 
appuie une lectio difficilior dont il atteste la présence avant la 
40 bifurcation des deux collections littérairement distinctes, il est 
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normal que l'on fasse appel à lui pour départager le M et le 6, 
ainsi que nous l'avons fait au vs 24 de ce Psaume. 


2) quand le M et le 6 témoignent du même texte (comme en 
ce cas du vs 37), il faut s'abstenir de les corriger en se fondant 
5 sur le témoignage de 11Qa. Nous devons traiter d'un côté la 
recension offerte par 11Qa du Psaume 119 et de l'autre côté 
celle qu'en offrent le M et le 6 comme nous avons traité la 
recension ‘2 S 22” d'un côté, et la recension “Ps 18” d'un 
autre côté du même “Cantique de David” en nous interdisant 
10 de corriger l'une par l'autre. 


Le comité a donc retenu ici la leçon commune au M et 
au 6 en conseillant de mentionner en note la leçon 112272 
117 de 11Qàa. Le € et les deux mss du M constituent de très 
faibles témoins qui attestent JM 7171272, leçon différant de 

15 celle de 11Qa par la préposition et par le verbe. Le comité ἃ 
attribué à la leçon du M 3 {B} et 3 {C}. 

119,3. — Ce cas où aucune de nos traductions-test ne 
quitte le M n'a pas été soumis au comité. S'il figure ici, c'est 
parce qu'il constitue dans le M l'une des quatre exceptions à la 

20 présence de l'un des mots clé en chaque verset du Psaume. 
Constatant que toute la tradition textuelle atteste 12772 
12911 en une strophe où 127 fait défaut, nous avons hésité 
entre deux hypothèses: ou bien, juste avant 12711, le mot 
17273 4 subi une déformation facilitante en 12772; ou bien, 

25 pour une fois, le poète à renoncé à la ‘règle idéale” que nous 
lui avons assignée. 

119,90. — Constatant l'unanimité des témoins textuels, 
le comité 4 attribué ici au M la note {A}. 

119,122. — Quoique J1 ait (au témoignage de 729) 

80 quitté ici le M, ce cas n'a pas été soumis au comité. Les 
témoins textuels sont unanimes. 


δα, Interprétation proposée: 
En 119,3 on peut traduire: “D'ailleurs ils n'ont pas 


35 commis de crime Ϊ ils ont suivi ses chemins”. En 119,37, 
comme en 119,90 et 119,122 TOB a bien traduit. 
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C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 59 / TND NAN ΖΞ Ἔ PLAN IN) 
5 "71 ΘΒ. 11QP$° écrit IN 1Ÿ et donne 1122279 
au lieu de DEN 7. Sur ces deux points, le M ἃ l'appui de 
4095 qui s'en distingue par TNAN (au lieu de NIK). 

Selon BROCkINGTON, [R]NEB se fonde sur la S pour 

omettre (1) TN", quand elle donne: “Rob me not from 
10 (REB: Do not rob me of) my power to speak the truth, Ϊ for 
I put my hope in thy (REB: your) decrees”. 

J1-6 se fonde sur le 6 pour transférer (2) TN" au vs 
47 quand elle donne ici: “(J1 + Et) N'ôte pas de ma bouche 
la parole de vérité, Ϊ car j'espère en tes jugements (ΤΊ: je compte 

15 sur tes sentences)”. 

[NIRSV offre: “And take not (NRSV: Do not take) 
the word of truth utterly out of my mouth, [ for my hope is 
in thy (NRSV: your) ordinances”, RL: “Und nimm ja nicht 
von meinem Munde das Wort der Wahrheit; [ denn ich hoffe 

20 auf deine Ordnungen”, TOB: “N'ôte pas de ma bouche toute 
parole de vérité, [ car j'espère en tes décisions” et NV: “Et ne 
auferas de ore meo verbum veritatis usquequaque, Ϊ quia in 
iudiciis tuis supersperavi”. 


25 € Correcteurs antérieurs: 
L'omission (1) a été demandée par BH2, par HENRY, 
par BH et par BHS. 


᾿ς ἢ Les témoins anciens: 

30 Le 6 porte: καὶ μὴ περιέλῃς ἐκ. τοῦ στόματός μου 
λόγον ἀληθείας ἕως σφόδρα, | ὅτι ἐπὶ τὰ κρίματά. σου 
ἐπήλπισα. 

GaL offre: “εἴ ne auferas de ore meo verbum veritatis 
usquequaque quia in iudictis tuis supersperavi” et HEBR: “et ne 

35 auferas de ore meo verbum veritatis usque nimis quoniam 
iudicia tua expectavi”. 

La 5 offre: Rhranr him ynaûA σὺ ush ni 
nm wir An et le ©: DD YEN P?0n N°71 
PDT 7272 DIS / NT 2 72 DD. 
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ΠΣ Choix textuel: 
Au vs 51 comme ici, la S n'a rien qui corresponde à 
ἽΝ Ἵ du M et rien au vs 44 qui corresponde à TM. Il n'y 
a aucun témoignage textuel à tirer de ces allègements syntaxiques. 
5 Aussi le comité a-t-1l attribué ici au M 3 {A} et 3 {B}. 


δα] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “N'arrache pas de ma bouche toute 
parole de vérité, J car j'espère en tes décisions”. 
10 


Ps 119,47 FAITS {B} M 11Qa Hebr 5 € // glos: ὃ 


C®& Options de nos traductions: 

15 Le M porte: "RATS DS / ΤΌΣ DUDDUNT. 

Se fondant sur le 6, J1-6 ἃ transféré ici le NY du 
vs 43 quand elle donne: “ Tes commandements ont fait mes délices, 
J je les ai (ΤΊ: Et je me délecterai en tes commandements que 
j'ai) beaucoup aimés”. Selon BRoOCkINGTON, [R]NEB a fait de 

20 même quand elle donne: “in ἐγ (REB: your) commanments I 
find continuous delight; J I love them with all my heart”, RL: 
“Ich habe Freude an deinen Geboten, Î sie sind mir sehr lieb” 
et TOB: “Je me délecte de tes commandements J que j'aime 
tant”. 

25 [NIRSV offre: “for (NRSV om.) I find my delight in 
thy (NRSV: your) commandments, [ which (NRSV: because) I 
love (NRSV + them)” et NV: “Et delectabor in praeceptis 
tuis } quae dilexi”. 


30 &< Correcteurs antérieurs: 
Le transfert avait été effectué par HENRY. 


Æ3 Les témoins anciens: 
11Qa écrit FYDDNUN) (au lieu de DODNON)). 
35 Le ὃ porte: καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, | 
αἷς ἠγάπησα σφόδρα. 
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GaL offre: “et meditabar in mandatis tuis quae dilexi” 
et HrsR : “et delectabor in mandatis tuis quae dilexi”. 
La 5 offre: dau una ina et le Ὁ: 
PAT 77 / TPE PEN. 
5 
ΠΣ Choix textuel: 


Une mm que le ms À donne ici protège ce verset 
contre cet ajout en spécifiant qu'il est l'un des quatre versets de 
ce psaume qui ne contiennent que quatre mots. 

10 Notons d'ailleurs que le 6 n'a pas transféré ici le 
ἽΝ ἼΣ du vs 43. Mais, après avoir lu ces mots au vs 43, lui 
ou sa Vorlage ἃ ajouté seulement ici TND (= σφόδρα). Notons 
d'ailleurs qu'au vs 48 les plus anciens témoins du 6 (le ms S et 
le papyrus 2014 du Ille siècle) ajoutent aussi σφόδρα après le 

15 ἠγάπησαί(ς) qui traduit le "MATIN du M. Et aussi au vs 156 
tous les témoins anciens du 6 ajoutent σφόδρα ou bien avant, 
ou bien après le κύριε qui traduit le ΠῚ du M. Il ne faut 
donc pas attacher grande importance à cet ajout. 

Ici où le M et le Θ᾽ divergent, le témoignage de 11Qa 

20 qui atteste ΓΙ INA 1) au vs 43 et n'ajoute rien après ‘FIN du 
vs 47 est précieux, d'autant plus que nous l'avons situé dans 
une tradition littéraire distincte et qu'il atteste donc que ces 
particularités du M remontent à une étape antérieure à celle où 
commence la tradition textuelle propre au Psautier canonique 

25 dont le M et le 6 sont les témoins principaux. 


Le comité a donc attribué ici au M la note {B}. 


D] Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Je me délecte en tes commandements 
30 dont je suis tombé amoureux”. 


Ps 119,48 NATIN ἼΩΝ {A} 


35 Ὁ Options de nos traductions: 
Le M porte:/ "AUS ἜΣ * T'ON N ἘΞ ΑΘ 
TPT ATOM. 


ΤΊ (mais non J2-6) conjecture l'omission de ΙΝ 
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"FAITS quand elle donne: “Je tends ([1: Et je tendrai) les mains 
vers tes commandements que j'aime, Ϊ tes volontés, je les médite 
(J1: et je méditerai sur tes décrets)”. Selon BROCKkINGTON, 
NEB (mais non REB) fait de même quand elle donne: “I will 
5 welcome thy (REB: I am devoted to your) commandments Ϊ 
and will (REB: I love them, and) meditate on thy (REB: your) 
statutes”. 
[NIRSV offre: “T revere thy (NRSV: your) command- 
ments, which I love, [ and I will meditate on fhy (NRSV: 
10 your) statutes”, RL: “und hebe meine Hände auf zu deinen 
Geboten, die mir lieb sind, [ und rede von deinen Weisungen”, 
TOB: “Je lève les mains vers tes commandements que j'aime 
tant, Ϊ et je méditerai tes décrets” et NV: “Et levabo manus 
meas ad praecepta tua, quae dilexi; [ et exercebor in iustifica- 
15 tionibus tuis”. | 


&< Correcteurs antérieurs: 

L'omission ἃ été suggérée par Buxz en BH2 et demandée 

par lui en BH. 
20 
Æ3 Les témoins anciens: 

Au lieu de FTÈNT, 11QPs° porte: ΠῚ. Le 6 
porte: καὶ ἦρα τὰς χεῖράς μου πρὸς τὰς ἐντολάς. σου, ἃς 
ἠγάπησα, [ καὶ ἠδολέσχουν. ἐν τοῖς δικαιώμασίν σου. Après 

25 ἠγάπησα, le ms 5 et le papyrus 2014 ajoutent σφόδρα. 

GaL offre: “et levavi manus meas ad mandata quae 
dilexi et exercebar in iustificationibus tuis” et HeBr: “et levabo 
manus meas ad mandata tua quae dilexi et loquar in praeceptis 
tuis”. 

30 La S offre: hour UuiganA dal τ συϊκα 
ANUILMS MINERA WUITnAS amis mia et le C: 
US Ὁ) ΠΟἸΤἽ TP 2 T PPT 


IS Choix textuel: 


35 1124 se joint à tous les témoins pour attester la 
présence de *NAYIN ἼΩΝ. Le M a donc reçu la note {A}. 


εἰς, 700 


Ps 119,82 
Ps 119,82 ON? {B} M 11Qa 6 Hebr € // abr-synt: gS om 


C® Options de nos traductions 


+ 41 — = Ὁ 


5 J1-6 conjecture l'omission de N°7, en le considérant 
comme une dittographie du début du mot précédent, quand 
elle donne: "jusqu'au bout mes yeux pour (ΤΊ: Mes yeux languissent 

__ après) ta promesse, | quand m'auras-tu consolé?" 

[NJRSV offre: "My eyes fail with watching for thy 
10 (NRSV: your) promise; 1 ask, «When wilt thou (NRSV: will 
you) comfort me?»", RL: "Meine Augen sehnen sich nach 
deinem Wort | und sagen: «Wann trôstest du mich?»", [R]JNEB: 
" my sight grows dim with looking for thy (REB: your) 
Mae, and still (REB om.) I cry, «When wilt thou (REB: 
15 will you) comfort me?»", TOB: “Mes yeux se sont usés à 
chercher tes ordres, Ϊ et je dis: «(Quand me consoleras-tu?»" et 
NV: "Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, J dicentes:«Quan- 

do consolaberis me?»". 


20 ee Correcteurs antérieurs: 
BARDTKE (BHS) suggère l'omission. 


Æ3 Les témoins anciens: 
Le Ὁ porte: ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί pou εἰς τὸ 
25 λόγιόν. σου [λέγοντες Πότε παρακαλέσεις με; la Sahidique 
(qui n'est connue ici que par le ms de Londres) n'a rien qui 
corresponde à λέγοντες. 
GaL offre: “defecerunt oculi mei in eloquium tuum 
dicentes quando consolaberis me” et HEBR: ‘“consumpti sunt 
30 oculi mei in verbum tuum dicentes quando consolaberis me”. 
La S offre: γχυγίωϑὸν ph ira JUS >Son et 
le €: Ἢ’ DTA DS ΔΙ.) ΤΊ Ὁ TD 10. 


LS Choix textuel: 


35 On ne saurait conclure à partir d'un seul manuscrit de 
la Sahidique à une absence de ΕΝ) dans la Vorlage du 6. En 
tout cas 11Qa appuie la présence de ce mot qui figure aussi 
dans le Psautier en 71,11 et en 105,11. En ce dernier endroit 
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Ps 119,82 


pas plus qu'ici il ne fait suite à une forme personnelle de AK, 
comme c'est le plus souvent le cas dans la prose. Il n'est pas 
impossible que ce mot soit issu d'une dittographie du précédent, 
mais cela aurait eu lieu avant que les traditions textuelles de 
5 11Qa et du Psautier canonique aient divergé. C'est dire que la 5 
ne pourrait en porter témoignage. Nous avons d'ailleurs déjà 
signalé les allègements syntaxiques dont elle prend l'initiative. 
Le comité 4 attribué à la présence de ce mot la note 
{B}. 
10 
D] Interprétation proposée: 
| On pourra traduire: “Mes yeux se sont usés sur tes 
ordres, [ et je dis: «Quand me consoleras-tu?»” 


15 
Ps 119,85 ΠῚΠ ὦ {B} M a’ o’ ε΄ Hebr S € // err-ponct: ὃ 
clav N°0 


C®& Options de nos traductions: 
20 Le M porte: ΠῚ ]Π9 Ν ἼΩΝ / ΠΤ ὦ Ὁ 77172. 
Selon BROCkINGTON, [R]NEB conjecture NT” quand 
elle donne: “Proud men (REB: The proud) who flout fhy 
(REB: your) law Ϊ spread tales about me”. 
J1-6 offre: “Des superbes me creusent (1: avaient pour 
25 moi creusé) des fosses Ϊ à l'encontre (15: l'encombre) de ta loi”, 
[NIRSV: “ Godless men (ΝΈΟΥ: The arrogant) have dug pitfalls 
for me, Ϊ men who do not conform to thy (NRSV: they floot 
your) law”, RL: “Die Stolzen graben mir Gruben, Ϊ sie, die 
nicht tun nach deinem Gesetz”, TOB: “Contre moi des 
30 orgueilleux ont creusé des fosses, J au mépris de ta Loi” et NV: 
“Foderunt mihi foveas superbi, [ qui non sunt secundum legem 
tuam”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


35 La conjecture vient de HOUBIGANT et a été reprise par 
HERKENNE. 
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Ps 119,85 


Æ3 Les témoins anciens: 

110) ς᾽" écrit pour ce mot: FI. 

Le 6 porte: διηγήσαντό. μοι παράνομοι ἀδολεσχίας, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὁ νόμος σου, κύριε. Pour 854 la chaîne 

5 palestinienne attribue à α΄: ἔσκαψάν μοι ὑπερήφανοι βρόχους, 

à σ΄: ὑπώρυξάν μοι ὑπερήφανοι. ὑπόγεια et à la ε΄: ὥρυξάν 
μοι βοθύνους. 

GaL offre: “narraverunt mihi iniqui fabulationes sed non 
ut lex tua” et Hrsr: “foderunt mihi superbi foveas quae non 

10 erant iuxta legem tuam”. 

La 5 offre: .ὺν κι RAS Renan, À IA 
umoru et le ΖΦ: ΤΣ ΠῚΡΒ N°97 Ι ἹΠῚ 71.177} ἢ 3712 
ἼΠΡΎΝΞ. 


1518 Choix textuel: 

Selon l'orthographe habituelle de 11Qa, MM peut 
suggérer une lecture MID qui serait une facilitation par rapport 
au pluriel hapax ΠῚ de la forme rare FD, mais ne 
changerait pas le sens. 

20 La lecture du 6 est évidemment erronée comme le 
prouve le verbe 19 qui précède. Mais elle ἃ l'intérêt de 
montrer que le traducteur lisait très probablement un ‘yod’ 
dans sa Vorlage 

On comprend mal comment [R]NEB rend 192 par 

25 ‘spread’. 

Le comité 4 attribué au M la note {B}. 


D Interprétation proposée: 
TOB 4 bien traduit. 
30 


Ps 119,90 cf. Ps 119,37. 


35 Ps 119,96 727 {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le I porte: TND ΓΙΒΙΤῚ / PP PAT 192P 929 
NA. 
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Ps 119,96 


Selon BROCKINGTON, [RJNEB conjecture une ponctua- 
tion 727 quand elle donne: “I see that all things come to 
(REB: have) an end, J but thy (REB: your) commandment has 
no limit”. Demeurant très proche de LUTHER (Ich hab alles 

5 dinges ein Ende gesehen), RL porte: “Ich habe gesehen, da 
alles ein Ende hat, Ï aber dein Gebot bleibt bestehen”. 

J1-5 offre: “De toute perfection j'ai vu le bout: Ι 
combien large, ton commandement! (T1: ton commandement s'élargit 
sans fin)”, [NIRSV: “I have seen a limit to all perfection, | but 

10 thy (NRSV: your) commandment is exceedingly broad”, TOB: 
“A toute perfection j'ai vu une limite, [ mais ton commandement 
est d'une ampleur infinie” et NV: “Omni consummationi vidi 
finem, | latum praeceptum tuum nimis”. 


156% Correcteurs antérieurs: 
La correction a été proposée par BH. 


#3 Les témoins anciens: 
Ici encore, 11Qa offre la graphie ΓΙ IN (au lieu de 
20 INA). 
Le ὦ porte: πάσης συντελείας εἶδον πέρας" | πλατεῖα 
ἡ ἐντολή. σου. σφόδρα. Pour 964 le ms 1175 attribue à α΄: Τῇ 
πάσῃ τελέσει εἶδον πέρας. Pour le vs, THÉODORET attribue à 
σ΄: πάσης κατασκενῆς εἶδον πέρας, εὐρύχωρος À ἐντολή 
25 σοὺ σφόδρα. 
Gaz et ΗΈΒΕ. offrent: “omni consummationi vidi finem 
latum mandatum tuum nimis”. | 
La 5 offre: ‘was \a τ =) duiu. aan IS 
wrgaa et le €: / ND°0 "NN PDNÈN1 ΦΉΣΩ TA 729 
80 ΑἼΤΙΟΣ TE TPE NE. 


IS Choix textuel: 
Sans que cela ait été signalé, [R]NEB omet aussi le 
mot }p. 
35 Pour ce vs l'unanimité des témoins, encore confortée 
par 11Qa, ἃ reçu du comité la note {A}. 


D] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
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Ps 119,117 


Ps 119,117 ΠΟ {B} M // usu: 11Qa NUNY 7 exeg: 6 ST, 
Hebr 


C& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: TAN TNA ΠΡ) / TEUIN 77100. 

Au lieu de ΠΡΟ, J1 (mais non J2-6) lisait avec les 
‘versions’: ΦΩΤῚ quand elle donne: “Sois mon appui et je 
serai (11: Appuie-moi, que 16 sois) sauvé, } mes yeux sur tes 
volontés sans relâche (ΤΊ: et sans cesse en tes décrets me délecte!, 

10 J2: tes volontés, à tout moment, sous mes yeux)”. Très proche 
de Luther (So will ich stets meine lust haben an deinem 
Rechte), RL porte: “Stärke mich, daB ich gerettet werde, [ so 
will ich stets Freude haben an deinen Geboten” et NV: 
“Sustenta me, et salvus ero [ et delectabor in iustificationibus 

15 tuis semper”. 

[NIRSV offre: “Hold me up, that 1 may be safe Ϊ and 
have regard for thy (NRSV: your) statutes continually”, [R]NEB: 
“Sustain me, that 1 may see deliverance; [ so shall I (NRSV: 
then 1 shall) always be occupied with ἐγ (NRSV: your) 

20 statutes” et TOB: “Soutiens-moi, et je serai sauvé, Ϊ et je ne 
perdrai pas de vue tes décrets”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


Cette correction a été suggérée par BH, puis demandée 
25 par HENRY et par ΒΗ. 


A3 Les témoins anciens: 
Pour 1170 11QPs° donne: TAN 217 SON). 
Le ὦ porte: βοήθησόν μοι, καὶ σωθήσομαι [καὶ 
30 μελετήσω ἐν TOis δικαιώμασίν σου διὰ παντός. 

GaL offre: “adiuva me et salvus ero εἴ meditabor in 
iustificationibus tuis semper” et HrBr: “auxiliare mihi et salvus 
ero et delectabor in praeceptis tuis iugiter”. 

La 5 offre: .uuinaas ALhrea DiIANRA y Sim 

35 ANS et le δ: ἼΠ᾽ ΜΞ DID / PIENN) Ἢ) TDO 
NN. 
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Ps 119,117 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale de MDN): 
Attirons seulement l'attention sur une confusion ca- 
ractéristique: 
SAADYA traduit ici » 3 [ω), traduction qu'il a déjà donnée 
5 pour ΕΝ (1) en 119,17 et 119,47. Kara“ interprète cela 
comme: “j'ai considéré, j'ai médité”. 
Selon AguzwauD (Usul 736.30-33) les formes hitpalpél 
ΦΏΤΩΝ dérivent de FIH@NI (Ps 119,117) comme 11H02 
(Pr 26,18) dérive de ΠῚ] (Gn 47,13). IBN EzRA émet la même 
10 opinion. 


ΠΣ Choix textuel: 


La lecon ΠΩ du M tient une place intermédiaire 
entre DÈÜDNUNT (Vorlage supposée du 6) et NÜN1 de 11Qà. 
15 D'autre part le verbe ΓΔ est d'un usage plus rare que ses deux 
concurrents, ne se retrouvant dans le Psautier qu'en 39,14 
(impératif hifil). Pourtant Ex 5,9 prouve que son qal peut bien 
se construire avec la préposition -3. Par contre, le hitpalpél de 
PDU) revient en 119,16 et 119,47. Quant au verbe δ), son 
20 usage est si commun qu'il s'offre sans peine comme substitut 
facilitant. L'omission de -2 avant le mot suivant confirme qu'il 
s'agit d'une retouche facilitante. 
Rien ne prouve d'ailleurs que les versions aient une 
autre Vorlage que le M. Il est fort possible que certaines 
25 d'entre elles aient agi comme SaapyA, ABULWALID et IBN EZRA, 
et confondant ces deux formes du bilittère Δ), aient considéré 
ΓΙ et DÜUNÈNT comme issus de la même racine. Le simple 
fait qu'en Ps 119,16 et 119,47 le 6 ait choisi μελετάω pour 
_ traduire le hitpalpél de Ὁ et qu'en 119,70 il ait fait le même 
30 choix pour en traduire le pilpél et qu'en 119,24.77.92.143.174 
il ait choisi μελέτη pour ὩΣ prouve qu'il n'a pas compris 
le sens ‘se délecter, se relaxer’ mais qu'il s'inspire plutôt de 
ΓΔ qal (= considérer). Il n'est donc nullement étonnant qu'il 
ait la même traduction ici. Cela nous révèle seulement que le 
35 traducteur, comme le feront SAADYA, ABULWALID et [ΒΝ EZRA, 
associait étroitement les deux formes. 


HEBR les associe aussi mais opte pour le sens “delectari’. 
C'est-à-dire qu'à l'inverse du 6, il s'inspire du hitpalpél et du 
pilpél de DD pour rendre le qal de Πωῶ. 
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Ρς 119,117 


Le comité est arrivé à la conclusion que les versions, 
comme certains exégètes médiévaux, ont confondu les racines 
MY et VU. Cela substitue l'histoire de l'exégèse à celle du 
texte. La note {B} à été attribuée à la leçon du M. 

5 
δα] Interprétation proposée: 

On peut traduire: “Soutiens-moi, et je serai sauvé, Ϊ et 

je fixerai toujours mon regard sur tes décrets”. 


10 
Ps 119,119 cor NAUN {C} a’ σ΄ Hebr // assim-ctext: 11Qa 6 
/ err-graph: M 6'e’ € HAUT / lit: 5 


C& Options de nos traductions: 
15 Le M porte: "FAN 199 / IN DUT 22 ΠΞΦΠ D 
TR. 

Au lieu de FAT, J14-6 (mais non J23) lit avec 3 mss 
et des ‘versions’ MAUTT quand elle donne: “71: Scorie à tes 
yeux, que tout impie au monde; J je m'attache donc à tes témoignages 

20 (J2-6: Tu considères (123: ôtes) comme une rouille tous les 
impies de la terre, } aussi j'aime ton témoignage)”. Selon 
BROCKINGTON, [R]NEB corrige de même quand elle donne: 
“In thy (REB: your) sight all the wicked on earth are scum 
(REB: the wicked are all scum of the earth); [ therefore I love 

25 thy (REB: your) instruction”. Sans note, [NIRSV porte: “AI 
the wicked of the earth thou dost (NRSV: you) count as dross; 
[ therefore I love thy testimonies (NRSV: your decrees)”. 

RL offre: “Du schaffst alle Gottlosen auf Erden weg 
wie Schlacken, [ darum liebe ich deine Mahnungen”, TOBa: 

30 “Tu as réduit en scories tous les infidèles du pays, [aussi j'aime 
tes édits”, TOBb: “Tu as réduit en scories tous les infidèles du 
pays, | aussi j'aime tes exigences” et NV: “Quasi scoriam delesti 
omnes peccatores terrae; [ ideo dilexi testimonia tua”. 


35 Ce Correcteurs antérieurs: 


Cette correction a été demandée par Carrez (347), par 
HOUBIGANT, puis par BH2, Ηξνβυ et BHS. 
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Ps 119,119 


A3 Les témoins anciens: 

Au lieu de mad , 11QP5s° porte ΩΓ. 

On lit ΩΓ dans le KenNICOTT 30 et dans le DE Rossi 
34, ainsi que dans la première main de son 350. 

5 Le 6 porte: παραβαίνοντας ἐλογισάμην πάντας τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς" [ διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά 
σου διὰ παντός. Pour 1194 la chaîne XVII attribue à a’: 
στέμφυλα διελογίσω πάντας ἀσεβεῖς γῆς, à σ΄: σκωρίαν 
ἐλογίσω πάντας παρανόμους et ἃ θέε’: εἰς οὐδὲν διέκοψας 

10 πάντας τοὺς ἀσεβεῖς τῆς γῆς. 
GaL offre: “praevaricantes reputavi omnes peccatores 
terrae ideo dilexi testimonia tua” et HEBR: “quasi scoriam 
conputasti omnes impios terrae propterea dilexi testimonia 


29 


tua . 

15 La 5 offre: =) Maïs ina niAhra σοῦ 
urban s et le €: N°07 75 Mn7°92 NNPOD N°2108 
FOTO MAT 221 ADN / DOS. 


ΠΣ Choix textuel: 
20 Mettons d'abord hors course la S qui, au lieu de 
traduire le vs 119, offre ici une seconde traduction du vs 117. 
Trois leçons ont de sérieuses chances d'authenticité dans 
le témoignage qu'elles apportent sur le verbe de 1194: 
1) "AU qui est appuyée à la fois par le Psautier apocryphe de 
25 11Qa et par l'un des deux témoins principaux du Psautier 
canonique: le @. - 
2) AAÛN qui est appuyée par le témoin majeur du Psautier 
canonique: le M, ainsi que par θΈ΄ et par le €. | 
3) MAN qui occupe une place intermédiaire entre elles deux 
30 et qui jouit de l'appui de a”, de σ΄ et de HEBR. 
| On rencontre une hésitation semblable entre 51 et FT en 
Ps 56,14 (2) et son parallèle de Ps 116,8 MY). D'ailleurs, 
ici, la graphie de 11Qa permet de comprendre comment une 
hésitation est possible sur ce point. La pl. VIII de l'édition 
95 d'Oxford permet de comparer aisément la première lettre de ce 
mot à un bon nombre de FM et de s1 appartenant aux strophes 
5, 2, et D. Or ces deux lettres offrent des graphies variées. Le 
trait supérieur de la plupart des i1 est épais et son ‘nez’ est 


— 800 — 


Ps 119,119 


projeté nettement vers la gauche. Cette caractéristique est 
particulièrement marquée en certains de ces ΓΙ (ainsi celui de 
112 ΩΣ au vs 108), mais elle est bien moins marquée en 
d'autres (ainsi en celui de 112" 12Ÿ du vs 84). Comme SANDERS 
5 le note (p. 7), “In fact, the only real distinction between het 
and he is the triangular projection of the crossbar to the left”. 
Et la plupart des M n'offrent en effet aucune projection vers la 
gauche (ainsi celui de #9") au vs 111). Mais la lettre qui nous 
concerne offre une légère projection vers la gauche. Son 
10 déchiffrement offre donc une marge d'ambiguïté suffisante pour 
que certains aient pu ne pas l'identifier comme un ΓΙ. 


À propos de la leçon du M, notons que le hifil de NAÛ 
peut fort bien signifier ‘éjecter”, comme en δ 1n°20n 
02729 (Ex 12,15). Mais elle offre trois difficultés: (1) dans les 

15 usages du verbe en ce sens, on attend un complément de lieu 
introduit par ]3, (2) le mot 3 Ὁ au début, au sens de 
‘comme des scories’ n'est pas très naturel pour introduire un 
verbe de mouvement et (3), si ‘tous les impies du pays’ sont 
déjà ‘éjectés’, on ne voit pas pourquoi la conséquence de cela 
20 (27), c'est que ‘j'aime tes témoignages”. 


La leçon de α΄ σ΄ Hrsr doit-elle être vocalisée en qal 
AU) ou en piél (ἼΣΘΙ) C'est avec le 44] que nous 
trouvons le meilleur parallèle: Is 53,4 avec double accusatif 
comme ici: Da] WTJaUT. La mise de ce verbe à la seconde 
25 personne impliquant un sujet divin permet de valoriser pleinement 
le 122 qui articule les deux stiques. 
La leçon de 11Qa et du ὃ (ΩΓ) semblent venir 
d'une assimilation au verbe suivant (FAIT). 
Hésitant beaucoup, le comité 4 dispersé ses voix: 2 {C} 
30 pour MaUiT, 2 {C} pour FUN et 1 {C} pour *AAUN. La 
position médiane tenue par ‘RAT (même racine que l'une et 
même personne que l'autre) lui a valu finalement la préférence. 


2 Interprétation proposée: 

35 On pourra traduire: “Tu as considéré comme ὑπὸ scories 
tous les infidèles du pays, [ aussi j'aime tes exigences”. Mais 
TOB offre une bonne traduction du M. 
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Ps 119,128 
Ps 119,122 cf. Ps 119,37. 


Ps 119,128 725 {C} M 11Qa € // facil-synt: 6 5, Hebr 
L | 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠΝ 73 / "n°98 92 "ΠΡ 29 12792 
ὮΝ PU. 
Au lieu de 29 ”73P5"72, J1-6 lit (1) avec le ὃ et 
10 Her: ΡΞ 727 quand elle donne: “Aussi je me règle sur 
fous tes préceptes Î et je hais tout chemin de mensonge (J1: Ainsi 
tous tes préceptes, je les dis justes, [ tout chemin de mensonge, 
je le hais)”. Selon BRoCkINGTON, [R]NEB fait de même quand 
elle donne: “Tt is by ἐγ (REB: your) precepts that I find the 
15 right way; [1 hate the paths of falsehood”, [NIRSV: “ Therefore 
(NRSV: Truly) I direct my steps by all ἐγ (NRSV: your) 
precepts; [1 hate every false way” et NV: “Propterea ad omnia 
mandata tua dirigebar, | omnem viam mendaciü odio habui”. 
Fidèle à LUTHER (alle deine Befehl), RL porte: “Darum 
20 halte ich alle deine Befehle für recht, ] ich hasse alle falschen 
Wege”. 
TOB offre: “Aussi je trouve justes en tous points tous 
les préceptes; [76 déteste toutes les routes du mensonge”. 


25 ΘΚ Correcteurs antérieurs: 

La correction de 29 "TPS en ΠῚ) ΡΞ a été demandée 
par HOUBIGANT, puis par DYsERINCK et WELLHAUSEN 1. La 
correction complexe (1) a été demandée par HENRY, BuHL 
(BH23) et suggérée par BARDTKE (BHS). 

30 
Æù Les témoins anciens: 
11QPs* offre: ἽΡΩ MN 212 "N° 712 "ΠΡΌ 12 2. 
"NN. | 
Le 6 porte: διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς 
35 σου κατωρθούμην, | πᾶσαν ὁδὸν. ἄδικον. ἐμίσησα. 

GAL offre: “propterea ad omnia mandata tua dirigebar 
omnem viam iniquam odio habui” et ΗΈΒΕ: “propterea in 
universa praecepta direxi omnem semitam mendacü odio habui”. 
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Ps 119,128 


La 5 offre: Ruian σὥὐλλα σὰ πα. amis 
hum mlèaa et le Σ; ΤΙΦῚ N°TIPD 92 NID DD 
ὯΝ ΝΡ MS 72 / ΤΩΝ ἼΩ. 


5 ἘΣ’ Choix textuel: 
11QP5s° confirme la difficulté principale du M de ce 


verset: le mot 29 en position de génitif dans une séquence 
2) ΡΞ 72 à valeur de quasi-substantif. Maïs RADAQ nous 
offre en son commentaire un excellent parallèle dont le sens est 

10 limpide: 929 29 ΠῚ Π 29] 92 2322792 NON 
mi 0°)197 DNA (ἐξ 44,30). 


Le comité a donc conservé la leçon du M avec la note 


{C}. 


15 2 Interprétation proposée: 

Avec Ras, on donnera à ce 95 le sens de ‘concernant 
toute chose’. On pourra donc traduire: “C'est à juste titre que 
J'authentifie tous les préceptes concernant toute chose; j je 
déteste toutes les routes du mensonge”. 

20 


Ps 119,150 ΤΊ {C} MS Φ // usu: m 6 Hebr 277 


C® Options de nos traductions: 

25 Le M porte: 177 ΠΠ ΙΔ / MAT ἜΤ 1290. 

Vocalisant avec 12 mss et des versions "©", J1-6 donne: 

“Ils s'approchent de l'infamie, mes persécuteurs (J1: Mes oppresseurs 
s'approchent de l'infamie, J2: Ils s'approchent, mes infâmes 
persécuteurs), | ils s'éloignent de ta loi”. Selon BROCKINGTON, 

390 [R]NEB corrige de même quand elle donne: “My pursuers in 
their malice are close behind me, Ϊ but they are far from thy 
(REB: your) law”. [N]RSV: “They draw near who persecute me 
with evil purpose (NRSV: Those who persecute me with evil 
purpose draw near); J they are far from thy (NRSV: your) 

35 law”, RL, tout proche de LuTHER (Meine boshafftigen Verfolger): 
“Meine arglistigen Verfolger nahen; [ aber sie sind fern von 
deinem Gesetz” et NV: “Appropinquaverunt persequentes me 
in malitia, Ϊ a lege autem tua longe facti sunt”. 
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Ps 119,150 


TOB offre: “Ils approchent, ces persécuteurs infimes ] 
qui s'éloignent de ta Loi”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


5 La correction ἃ été demandée par WELLHAUSEN 1, puis 
par Buxz (BH), par HENRY et par BH. 


#9 Les témoins anciens: 


DE Rossi signale la vocalisation 97 en 11 de ses mss 

10 et dans la première main d'un autre. Mais les témoins de base 

du texte tibérien classique (les mss A, L, Cm et l'édition B2) 

s'accordent sur ΤΊ que lisent d'ailleurs SAADYA, YÉFET BEN 

ιν, RasH, IBN EZRA et RADAQ. SALMON BEN Ÿ ERUHAM attribue 

cette dernière vocalisation à ‘un autre exégète’, alors que 
15 lui-même lit Ἔ ΤΊ. 

Le 6 porte: προσήγγισαν οἱ καταδιώκοντές με ἀνομίᾳ, 
] ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου σου. ἐμακρύνθησαν. Le ms 1175 attribue 
à σ΄: ἔσπευσαν οἱ διώκοντές με. 

GAL offre: “δαργοριπαυανεγυηΐ persequentes me iniquitate 

20 a lege autem tua longe facti sunt” et ΗΈΒΕ: “adpropinquaverunt 
persecutores mei sceleri et a lege tua procul facti sunt”. 

La 5 offre: Umasu La γλαλη }Aart ain 
ansihr et le €: YPITINN ΠΥ ΝΙΔ / 2} "ΒΤ ἸΏ ἼΡ. La 
vocalisation ἜΤ est attestée par le ms Berlin Or fol 4, les 

25 éditions B1, B2, polyglotte d'Anvers, polyglotte de Londres et 
Migraot Gedolot, alors que la vocalisation 1 l'est par le ms 
Urbinas 1 et l'édition JUSTINIANI. NN ΞΕ 


Choix textuel: 

30 Is 51,1 PTS 27) offre un bon parallèle à la leçon 
du M. La variante est évidemment facilitante, car la vocalisation 
ΤΊ est hapax dans le Psautier, alors que 277 ou 7] s'y 
rencontre 6 fois. Aussi le comité a-t-il attribué 4 {C} à la 
vocalisation du M et 1 {C} à sa concurrente. 

35 
δ] Interprétation proposée: 

En Ps 26,10, le mot ‘AT est parallèle à 70. Il a donc 
probablement ici le sens de ‘profit honteux’. Et le participe 
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Ps 119,150 


Ἔ ΤΊ désigne ceux qui courent après de tels profits (au sens de 
D”) 70 ΓΤ en Is 1,23). On pourra donc traduire: “Ils ap- 
prochent, ceux qui courent après les profits honteux; J ils 
s'éloignent de ta loi”. 

5 


Ps 119,169A 77272 {B} πὶ 6 Hebr € // lic: mS 
119,169B 127 


10 59 Options de nos traductions: 
Le M porte: *}ÿ 21 77272 / MIT 757 0) ΞΡ. 
Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) lit (1) 
avec quelques mss 1212 quand elle donne: “Let my cry of 
joy reach thee, O (REB: you) Lor»; J give me understanding of 
15 thy word (REB: insight as you have promised)”. 
Au lieu de 127, ΤΊ (mais non J2-6) lit (2) avec la 5 
ΓΙ quand elle donne: “Que de ta face approche mon cri, 
rends-moi la vie, Yahvé, selon ta parole (]J2-6: Que mon cri soit 
proche de ta face, Yahvé, [ par ta parole fais-moi comprendre)”. 
20 [NIRSV offre: “Let my cry come before thee (NRSV: 
you), Ο Lorp; Ϊ give me understanding according to thy 
(NRSV: your) word”, RL: “HER, laB mein Klagen vor dich 
kommen; | unterweise mich nach deinem Wort”, TOB: “Que 
mon cri parvienne en ta présence, SEIGNEUR, | donne-moi du 
25 discernement selon ta parole!” et NV: “Appropinquet deprecatio 
“mea in conspectu tuo, Domine; J iuxta verbum tuum da mihi 
intellectum”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
30 HERKENKE fait la correction (1) et la correction (2) se 
fonde sur HENRY. 


Æ Les témoins anciens: 
Les vss 165 à 170 manquent en 11QPs°. 
35 2 mss KENNICOTT et 4 mss DE Rossi lisent T2 72. 
Le © porte: Ἐγγισάτω ἡ δέησίς μου ἐνώπιόν σου, 
κύριε: [ κατὰ. τὸ λόγιόν. σου συνέτισόν με. 
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Ga offre: “adpropinquet deprecatio mea in conspectu 
tuo Domine iuxta eloquium tuum da mihi intellectum” et 
Hesr: “ingrediatur laus mea coram te Domine secundum verbum 
tuum doce me”. 

5 La S offre: τοι τῷ JUNE λαλιὰν 
Hu Wanna et le €: TE ὙΠ / 7 77 HIS ΞΡ 
112451: 


ΠΣ Choix textuel: 

10 Les deux corrections se fondent sur la S qui est un 
appui bien faible lorsque le 6 appuie le M contre elles deux. 
D'autant que nous avons pu noter en 119,119 la grande liberté 
d'allure de cette traduction. Seul le cas 1694 a été soumis au 
comité qui y a attribué au M la note {B}. 

15 
D] Interprétation proposée: 

Comme ceux des vss 25, 65 et 107, ce ] 1272 4 été 
bien compris par REB comme se référant à une promesse faite 
par le Seigneur à son peuple (par exemple celle de Dt 30,6). 

20 Le Psalmiste en demande l'accomplissement. On pourra donc 
traduire: “Que mon cri parvienne en ta présence, SEIGNEUR, 
donne-moi le discernement ainsi que tu l'as promis”. 


25 Ps 122,6 J'EN {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: TAN 1207 / 02817 ἰῷ TN. 
Au lieu de T’AiN, J1-4 (mais non J56) lit avec 1 ms 
30 TN quand elle donne: “Appelez la paix sur (]J1: Souhaitez 
le salut à) Jérusalem: J que soient paisibles ceux qui t'aiment (J1: la 
paix sur tes tentes, J2: paix à tes tentes, J34: que reposent tes 
tentes)”. 
[NIRSV offre: “Pray for the peace of Jerusalem: Ϊ 
35 «May they prosper who love you!”, [R]NEB: “Pray for the 
peace of Jerusalem: J «May those who love you prosper”, RL: 
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“Wünschet Jerusalem Glück! [ Es môge wohl gehen denen, die 
dich lieben”, TOB: “Demandez la paix pour Jérusalem: | Que 
tes amis vivent tranquilles” et NV: “Rogate quæ ad pacem 
sunt Jerusalem: «Securi sint diligentes te”. 


5 
EC Correcteurs antérieurs: 


La correction a été demandée par HENRY et suggérée 
par BH et par BHS. 


10 #9 Les témoins anciens: 

11Q@P5s° porte en début de ligne: ᾽ 2ΓΠ} ... 

Seule la première main du manuscrit DE Ross: 593 
(Ketubim sans massores) portait T9NS. C'est une autorité 
négligeable. 

15 Le ὦ porte: ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν 
Ιερουσαλημ, καὶ εὐθηνία τοῖς ἀγαπῶσίν σε. THéoporer 
attribue à σ΄: ἀσπάσασθε. τὴν. Ιερουσαλημ, ἠρεμήσουσιν οἱ 
ἀγαπῶντές σε. Frp attribue à α΄ la leçon anonyme εὐπαθής 
σαισαν de CHRYSOSTOME. 

20 GaL offre: “rogate quae ad pacem sunt Hierusalem J et 
abundantia diligentibus te” et ΗΈΒΕ : “rogate pacem Hierusalem 
sit bene his qui diligunt te”. 

La 5 offre: «δ .nalrians mndrs arr 
Manu Qums et le €: ΠΣ) / 070177 NA 702 170 

25 TD ἘΠΊ οι. 


ΠΣ Choix textuel: 
L'erreur du scribe du ms DE Rossi peut venir d'une 
assimilation à 07707 ΠΝ 190 (Jb 12,6), seule autre 
30 occurrence biblique de la forme verbale qui précède ce mot. 
Qu'ici la leçon du M puisse fort bien convenir est 
suggéré par le vœu contraire que l'on trouve en Ps 129,5: 192? 
TPS ND 29 / IS 12]. 
La première main d'un ms médiéval n'ayant aucune 
35 autorité en face d'un accord du M avec 11Qa et le 6, le 
comité 4 attribué à leur leçon la note {A}. 


δα, Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
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Ps 124,3 
Ps 124,3 ὯΞ {A} 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: 12 DEN ΠῚ ΠΞ / 19092 DT VPN. 

5 Conjecturant l'omission de 12, J1-6 donne: “alors ils 
nous avalaient tout (J1: eussent avalés) vifs [ dans le feu de leur 
colère”. 

[NIRSV offre: “Then they would have swallowed us 
up alive, [ when their anger was kindled against us”, RL: “so 
10 verschlängen sie uns lebendig, [ wenn ihr Zorn über uns 
entbrennt”, [R]NEB: “(REB + then) they would have swal- 
lowed us alive Ϊ when their anger was roused (REB: in the heat 
of their anger) against us”, TOB: “alors, dans leur ardente 
colère contre nous, J ils nous avalaient tout vif” et NV: Rue 

15 vivos deglutissent nos, [ cum irasceretur furor eorum in nos”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Cette conjecture vient de BUDDE. 


20 #1 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς | ἐν τῷ 
ὀργισθῆναι τὸν θυμὸν αὑτῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
GaL offre: “forte vivos degluttissent nos J cum irasceretur 
furor eorum in nos” et Her: “forsitan vivos absorbuissent nos 
25 Î cum irasceretur furor eorum super nos”. 
La 5 offre ici: huh ina OÙ anm ὡὐδλο du 
SMS ami et le €: 72 / NN? 19792 JT T2 2 23 ἈΠ 
NJ3 TITENT TPE. 


80 ΕΣ Choix textuel: 
Le maintien de ce mot appuyé par tous les témoins ἃ 
reçu la note {A}. 


D] Interprétation proposée: 
35 On peut traduire: “Alors ils nous avalaient tout vif, ] 
dans leur ardente colère contre nous” 
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Ps 127,2 
Ps 127,2A 19 {B} M ace” Hebr S € // facil-synt: 6 clav 52 
127,2B δ) {A} 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: ἘΠ IINA D 9 027 NW 
NA T7" 2 jf? 12 / D'AXDI DIT? 22. 

Au lieu de 139, [NIRSV lit ‘another reading’ (1): 59 
quand elle donne: “10 is in vain that you rise up early and go 
late to rest, ] eating the bread of anxious toil; J for he gives fo 

10 his beloved sleep (NRSV: sleep to his beloved)”. Fidèle à LUTHER 
(denn seinen Freunden gibt er), RL porte: “Es ist umsonst, 44 
ibr früh aufteht | und hernach lange sitzet [ und esset euer 
Brot mit Sorgen; denn seinen Freunden gibt er es im Schlaf” 
et NV: “Vanum est vobis ante lucem surgere et sero quiescere, 

15 qui manducatis panem laboris, Ϊ quia dabit dilectis suis somnum”. 

Disant suivre des ‘versions’, [1 (mais non ]2-6) omet (2) 
NID quand elle donne: “ Vanité de vous lever matin, Î de retarder 
votre (112: En vain tu avances ton lever, tu retardes ton) coucher 
(J1: repos), mangeant le pain des douleurs (1: un pain de 

20 douleur), [ quand Lui comble son bien-aimé qui dort (J1: le 
donne à ses bien-aimés)”. Selon BROCKINGTON, [R]NEB con- 
jecture cette omission quand elle donne: “In vain you rise up 
(REB om.) early J and go late to rest, J toiling for the bread 
you eat; [ he supplies the need of those he loves”. 

25 TOB offre: “Rien ne sert de vous lever tôt, [ de 
retarder votre repos, Ϊ de manger un pain pétri de peines! [A 
son ami qui dort, il donnera tout autant”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
30 La correction (1) vient de BUDDE. 


Æ3 Les témoins anciens: 
KENNICOTT atteste la leçon 2 dans la première main de 
son ms 73 et, peut-être, dans le ms 74. Or il s'agit de deux mss 
35 de Corpus Christi des XIVe et XVe 5. offrant tous deux texte 
hébreu et texte latin, donc sans aucune autorité massorétique. 
À propos de NA, les mp des mss Α et F précisent que 
c'est la seule occurrence de ce mot écrit avec K. Le ms L offre 
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en Qo 8,1 une mm groupant 4 occurrences de mots appartenant 
à la racine ΓΙ et écrits avec K final: 2 R 25,29 (NA); Ps 
127,2 (NID); Qo 8,1 (N3Ÿ°) et Lm 4,1 (NXD?). 
Le 6 porte: εἰς μάτην ὑμῖν ἐστιν τοῦ. ὀρθρίζειν, | 
5 ἐγείρεσθαι μετὰ τὸ καθῆσθαι, | οἱ. ἔσθοντες ἄρτον ὀδύνης, 
ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον. Pour 2a la chaîne 
palestinienne, le ms 1175, la Syh et JÉRÔME (CSEL 54, p. 260) 
attribuent à α΄: εἰκῆ ὑμὶν ὀρθρίζουσιν ἀνίστασθαι. βραδύνουσι 
καθῆσθαι, ἐσθίουσιν ἄρτον. διαπονημάτων, ἃ σ΄: μάταιον 
10 ὑμῖν ἐξ ὄρθρου. ἀνίστασθαι εἰς τὸ οἰκῆσαι, οἱ ἐσθίοντες 
ἄρτον. κακοπαθούμενον. Au lieu de μετὰ τὸ καθῆσθαι, 
CHRYSOSTOME attribue à un anonyme (probablement la €”): 
χρονίζουσι τοῦ καθῆσθαι. Au lieu de ὀδύνης, ils attribuent à 
éBp: AASABIM, à la €” et à 0’: εἰδώλων (en disant que pour le 
15 reste ce dernier est comme la ΟἽ), et à la ς΄: πλάνης. Pour 
ὅταν. δῷ, la Syh attribue à a'o'e’: du το que Fr 
rétrovertit en οὕτως δώσει. 
GaL offre: “vanum est vobis ante lucem surgere | surgere 
postquam sederitis [ qui manducatis panem doloris Ι cum dederit 
20 dilectis suis somnum” et HEBr: “frustra vobis est de mane 
consurgere postquam sederitis qui manducatis panem idolorum 
J sic dabit diligentibus se somnum”. 
La S offre: ‘ana umo SLR our ins 1im 
Ju OM SR au λ΄. SAN «οὐὐαῦῦα 
25 dur »mainu). À la fin d'une ample paraphrase, le € 
donne pour 2b: 212 FAT? 2 12} [721 MN? pue 


LS Choix textuel: 
127,2A. — Estimant qu'ici le Ὁ traduit de manière 
30 facilitante, le comité 4 attribué au M 4 {B} et 1 {C}. 


127,28. — Le comité 4 attribué à la présence de ce 
mot la note {A}, car elle a l'appui de tous les témoins. 


35 2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
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Ps 131,2 


Ps 131,2 DD) V2 7122 {B} M a” HebrS € // err-voc: 6 σ΄ 
clav DD) *22 710) 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: 25 2229 / DD) "ΠῚ ΤΠ] "NW NON 
8) 522) 1222 * VAN. 


Selon BROCKINGTON, [R]NEB conjecture l'omission de 

bB quand elle donne: “No; I submit myself, 1 account myself 

10 lowly as (REB: But I am calm and quiet J like) a weaned 
child clinging to its mother”. 

]1-6 offre: “Non, je tiens mon âme en paix et silence; J 
comme un petit (1123 om.) enfant (]J1: enfantelet) contre sa 
mère, | comme un petit enfant, telle est mon âme en moi (J123: 

15 Mon âme est en moi comme un enfant (71: enfantelet, 12: 
enfant sevré)”, [NIRSV: “But I have calmed and quieted my 
soul, | like à child quieted at its mother's breast (NRSV': weaned 
child with its mother); [ like a child that is quieted is my soul 
(NRSV': my soul is like the weaned child that is with me)”, 

20 RL: “Fürwahr, meine Seele ist still und ruhig geworden | wie 
ein kleines Kind bei seiner Mutter; [ wie ein kleines Kind, [ so 
ist meine Seele in mir”, TOB: “Au contraire, mes désirs se sont 
calmés Ϊ et se sont tus, [ comme un enfant sur sa mère. [ Mes 
désirs sont pareils à cet enfant”, et NV: “Vere pacatam et 

25 quietam [ feci animam meam,; | sicut ablactatus in sinu matris 
suae, J sicut ablactatus, in me est anima mea”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
L'omission a été suggérée par BH235. 
80 
Κη Les témoins anciens: 

Le Ὁ porte: εἰ μὴ ἐταπεινοφρόνουν, [ ἀλλὰ ὕψωσα 
τὴν ψυχήν. μου | ὡς τὸ ἀπογεγαλακτισμένον. ἐπὶ. τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, [ ὡς ἀνταπόδοσις ἐπὶ τὴν ψυχήν μου. 

35 THéÉoDoRET attribue à σ΄: εἰ μὴ ἐξίσωσα, καὶ ὡμοίωσα τὴν 
ψυχήν μου ἀπογαλακτισθέντι. πρὸς μητέρα. αὐτοῦ οὕτως 
ἀνταποδοθείη τῇ. Ψυχῇ μου. La Syh attribue à a”: κ«(λκ 
WMA AS Rime νυ EAN Nora RAMA 
VS pr lim que FIELD rétrovertit en: εἰ μὴ προσέθηκα 
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καὶ κατεσιώπτησα ψυχήν μου, ὡς ἀπογεγαλακτισμένος ἐπὶ 

μητέρα αὐτοῦ, ὡς ἀπογεγαλακτισμένου. ψυχή μου ἐπ᾽ ἐμέ. 

GAL offre: “si non humiliter sentiebam | sed exaltavi 

animam meam [ sicut ablactatum super matrem suam [ ita 

5 retributio in anima mea” et ΗΈΒΕ: “si non proposui et silere 

feci animam meam [ ἜΠΗ ablactatus ad matrem suam ita 
ablactata ad me anima mea” 


La 5 offre: δι. ie WT TA RAD τ λχ 
EM DS han him wa .mn et le EC: K® TS 
10 ὙΠ NDS ὭΣΠΕ ΓΝ D DD) ΠΡΩΊ DD? NT πῶ 
ἐν» pe) ὙΠ ΝΟΣ iN a ΓΡΊΞΔΣΝ FAN 512 Du ΡΠ 
DD). 


ES Choix textuel: 


15 Il n'est pas nécessaire de postuler pour le οὕτως de © 
et pour le ‘it’ de Hrsr une Vorlage ]2. Il peut s'agir d'une 
simple traduction large. 

En bf la variante la plus notable est vocalique. Le ὦ et 
σ΄ ont lu *?ÿ 710), alors que le M, α΄, HeBR, la 5 et le & 

20 ont lu ici ei] (>). Estimant cette onde leçon satisfaisante, 
le comité lui a attribué la note {B}. 


2 Interprétation proposée: 
S'agit-il d'un enfant sevré ou d'un nourrisson rassasié? 
25 Le contexte appellerait plutôt le second sens. Mais l'usage 
courant du verbe semble exiger le premier. Si la période du 
sevrage est traumatisante pour le nourrisson, celle qui suit le 
sevrage fait du giron maternel un lieu de sécurité et de tendresse 
et non plus le lieu où se rassasie l'appétit. 


390 Il n'est pas impossible que A) ait ici deux sens distincts: 
d'abord celui d'enfant sevré, puis celui de ‘être l'objet d'un 
bon traitement” (cf. 3 en Pr 11,17). Quant à la préposition 
Dy, elle aurait d'abord un sens local (sur ou contre), puis le 
sens de ‘(me) concernant (moi-même) (cf. BDB 753d). Enfin 

35 la première occurrence de *Ÿ5) paraît signifier: ‘mon appétit 
et la seconde: ‘moi-même’. 

On pourrait donc traduire: “J'ai vraiment calmé et fait 
taire mon appétit. } Ainsi qu'un enfant sevré Do contre sa 
mère, Ϊ ainsi moi-même je suis heureux avec moi” 
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Ps 132,15 
Ps 132,15 FT TX {A} M 6 α΄ σ΄ θ΄ ε΄ Hebr 5 € // def-int: Gal 
θήραν -» χήραν 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: DT? ΞΟ ΠΕΣ / TRS 722 ΠΤ. 
5 Au lieu de ΓΤ, J123 (mais non J456) conjecture (1) 
TPS quand elle donne: “Ses ressources, je les comblerai ([123: 
Ses justes, je les bénirai, J4: Sa nourriture, je la bénirai) de 
bénédiction (112: bonheur), J ses pauvres, je les rassasierai de 
pain”. 

10 Selon BROCKINGTON, au lieu de ÿ1 TX, NEB (mais non 
REB) conjecture (2) 171$ ou ΓΤ TS quand elle donne: “T will 
tichly bless her destitute (REB: shall bless her with food in 
plenty) [ and satisfy her needy with bread”. 

[NIRSV offre: “T will abundantly bless her (NRSV: 10) 

15 provisions, [1 will satisfy her (NRSV: its) poor with bread”, 
RL: “Ich will ihre Speise segnen J und ihren Armen Brot 
genug geben”, TOB: “Je bénirai, je bénirai ses ressources, J je 
rassasierai de pain ses pauvres” et NV: “Cibaria eius benedicens 
benedicam, [ pauperes eius saturabo panibus”. 

20 
&< Correcteurs antérieurs: 

D'ou viennent ces conjectures? 


Æ3 Les témoins anciens: 

25 Le ὦ porte: τὴν θήραν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω | 
τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτον. Selon les mss 1140, 
1175 et le ms Β de THÉODORET, α΄ porte: ἐπισιτισμὸν αὑτῆς 
εὐλογῶν εὐλογήσω et σ΄: τὴν σίτησιν αὐτῆς εὐλογῶν 
εὐλογήσω. θ΄ et la ε΄ sont identiques au 6. 

30 GAL offre: “viduam eius benedicens benedicam | pauperes 
eius saturabo panibus” et HEBR: “venationem eius benedicens 
benedicam | pauperes eius saturabo pane”. 

La 5 offre: Sam muSmaia . ui οὐ λα 
nu et ἴδ: JDD ἈΠΙΦ ΠῚ / TARN ἈΦΊΞΙ MIN 

35 MAT 2. 


LS Choix textuel: 
La seule variante est ‘viduam’ de GAL. C'est une défor- 
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mation interne de θήραν en χήραν. Elle ne concerne donc que 
la transmission propre au 6. C'est pourquoi le comité ἃ 
attribué au M la note {A}. 


5 2 Interprétation proposée: 
TOB 4 bien traduit. Il s'agit de faire prospérer les 
réserves avec lesquelles la ville alimente ses pauvres. 


10 Ps 134,1 11%7 5223 {B} M 11Qa π΄ Hebr 5 € // assim-ctext: 
(3) 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: / MIT 129792 ΠΊΠ ΠΝ 12792 HIT 
15 1792 ΓΤ ΤΣΞ DD. 

Considérant le dernier stique comme omis par l'hébreu, 
et transférant ‘dans les nuits’ au début ou à la fin du vs suivant, 
J1-6 conjecture: “Allons! bénissez Yahvé, | tous les serviteurs de 
Yahvé, ᾿ officiant dans la maison de Yahvé, Ϊ dans les parvis de 

20 la maison de notre Dieu”. 

[NJRSV offre: “Come, bless the LoRD, all you servants 
of the LorD, | who stand by night in the house of the Lorp”, 
RL: “Wohlan, lobet den HERRN, alle Knechte des HERRN, Ϊ 
die ihr steht des Nachts im Hause des HERRN”, [R]NEB: 

25 “Come, bless the Lorn, Ϊ all you servants of the Lorp (REB: his 
servants), who stand (REB: minister) night after night Jin the 
house of the Lorp”, TOB: “Allons! bénissez le SEIGNEUR, | 
vous tous, serviteurs du SEIGNEUR, ] qui vous tenez dans la 
maison du SEIGNEUR ] pendant les nuits” et NV: “Ecce benedicite 

30 Dominum, | omnes servi Domini, | qui statis in domo Domini 
per noctes”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
L’correction ἃ été signalée par BH23 et par BHS. 
35 
Æ3 Les témoins anciens: 
11Qa (comme le M) place ce stique supplémentaire en 
135,2, mais pas en 134,1. 
Le Ὁ porte: Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν κύριον, [ πάντες 
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οἱ δοῦλοι κυρίου | οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ κυρίου, [ ἐν αὐλαῖς 

οἴκου. θεοῦ ἡμῶν ἐν ταῖς νυξίν. Ἰέκόμε (Hier p. 240) dit 

que le stique ‘in atriis domus Dei nostri’ ne figure ni dans les 

mss hébreux, ni en aucune colonne hexaplaire, ni même en la 
5 Septante [origéniennel]. 

GAL offre: “Ecce nunc benedicite Dominum omnes 
servi Domini | qui statis in domo Domini + in atriis domus 
Dei nostriX | in noctibus” et Hesr : “Ecce benedicite Domino 
omnes servi Domini qui statis in domo Domini Jin noctibus”. 


10 La S offre: FO γραῖα. ANS ail ais 
Rhalis oi dus Duo br et le δ: ΝΗ 
n'a ΠΩ n°2 92 ΤΏ ΡῚ / TI N°722 29 Ὁ) n° 1272 
ΡΞ PAU 7 NDTPA. 


151% Choix textuel: 
Par cet ajout, le 6 a assimilé à Ps 135,2. À cette 
assimilation, le M et 11Qa s'opposent et le comité leur attribue, 

en cela, la note {B}. 


20 1 Interprétation proposée: 
La traduction ne fait pas difficulté. 


Ps 135,3 ΠῚΠ᾽ {C} M 6 Hebr € // lit: 11Qa om / hic: 5 clav 
25 ΝῚΠ 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 9 WW? YA / ΠῚΠ᾽ 2072 ΠΡ ΘΠ 
DL]. 

30 Sans note, [1 (mais non J2-6) omettait (1) 51} 1” quand 
elle donnait: “Louez Yahvé, car 1] est bon, Yahvé (J1 om.), Ϊ 
jouez pour (71: psalmodiez) son nom, car il est doux (112: 
aimable)”. Selon BROCKINGTON, [R]NEB fait de même en se 
fondant sur la S quand elle donne: “Praise the LorD, for that 

35 (REB: he) is good; [ honour his name with psalms (REB: sing 
psalms to his name), for that is pleasant (ΕΒ: pleasing)”. 

[NIRSV offre: “Praise the Lorp, for the Lorp is good; 
sing to his name, for he is gracious”, RL: “Lobet den 
HERRN, denn der HERR ist freundlich; ] lobsinget seinem Namen, 
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denn er ist lieblich!”, TOB: “Alléluia! que le SEIGNEUR est bon! 
[ Chantez son nom, qu'il est aimable!” et NV: “Laudate 
Dominum, quia bonus Dominus; Ι psallite nomini eius, quoniam 
sUAve”. 

_ 5 

&< Correcteurs antérieurs: 


Cette omission a été demandée par HENRY et suggérée 
par ΒΗ. | 


10 A Les témoins anciens: 


11QPs° offre: 5 V0 ΩΣ 210 "9 ΠῚΠ᾽ NN 1997 
QD]. 
Le Ὁ porte: αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι ἀγαθὸς κύριος" 
[ ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι καλόν. Au lieu de ὅτι 
15 ἀγαθός, CHRYSOSTOME attribue à ‘un autre’: ὅτι χρηστός. 
Pour ὅτι καλόν, le ms 1175 dit que σ΄ est identique à la ο΄, 
que α΄ porte ὅτι εὐπρεπές et que θ΄ porte ὅτι ἡδύ. 
GaL offre: “laudate Dominum quia bonus Dominus J 
psallite nomini eius quoniam suave” et HeBR: “laudate Dominum 
20 quoniam bonus Dominus [ cantate nomini eius quoniam decens”. 
La 5 offre ici .am =, νοῦ ind ur 
am ‘um nnxr\ au et le €: DIN 712217 
002 DIN ΠΏ 2 AI / ” 20. 


251% Choix textuel: 

Le 6 unit une caractéristique de 11Qa (ΠῚ Π᾽ NN 19297 
au lieu de ΓΙ 2 2Γ1) et une caractéristique du M (ΤΠ à la fin 
de 3a). Notons d'ailleurs que 11Qa manifeste son autonomie 
littéraire dans le début de ce Psaume par deux gloses au vs 2: 

8057 VAT (= Ps 99,5.9) et D” 2017 JDA (= Ps 116,19). 
Cependant un membre du comité lui 4 attribué la note {D} 
pour ce stique 34 en estimant que 11Qa y aurait conservé au 
moins cette leçon plus sobre de l'original. 

Cependant les quatre autres membres ont attribué en ce 

85 stique à la leçon du M 1 {D} et 3 {C}. Il se peut que 11Qa et 
la Vorlage du 6, estimant qu'un Alléluyah ne peut se situer 
qu'en début ou en fin d'un psaume, ont assimilé cet unique 


Alléluyah donné en contexte à 111” MN 19911 de 117,1; 
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148,1.7. Puis le Γ᾽ final du stique, devenu inutile, ἃ été omis 
par assimilation aux très nombreux *D 210 9 1917 ὙΠ 
7017 ἰὴ. Dans le M, le ΓΙ Γ᾽ final était rendu nécessaire 
par l'absence d'autonomie réelle de 1” dans la forme F VD. 
5 

δα] Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “Alléluyah! Qu'il est bon, le Seigneur! 
[ Chantez son nom, qu'il est aimable!” 


10 
Ps 135,7 D'P72 {A} 


C& Options de nos traductions: 

Le M porte: D°P73 / YNT ΠᾺΡ ΠΝ) ΠΡ 

15 ΠΤ ΝΣ TITTNS IA * DD 02. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de ΡΞ, [RINEB con- 
jecture 2972 quand elle donne: “He brings up the mist from 
the ends of the earth, | he opens rifis (REB: makes clefts) for 
the rain, | and brings the wind out of his storehouses”. 

20 J1-6 offre: “Faisant (ΤΊ: il fait) monter les nuages du 
bout de la terre, 1 il produit avec les éclairs (J1: les éclairs avec) 
la pluie, J il tire le vent de ses trésors”, [N]JRSV: “He it is who 
makes the clouds rise at the end of the earth, [ who (NRSV: 
he) makes lightnings for the rain | and brings forth (NRSV: 

25 out) the wind from his storehouses”, RL: “der die Wolken 
lift aufteigen vom Ende der Erde, | der die Blitze samt dem 
Regen macht, Î der den Wind herausftihrt aus seinen Kammern”, 
TOB: “Du bout de la terre, soulevant les nuées, Î il a fait les 
éclairs pour qu'il pleuve; [1] tire le vent de ses réservoirs” et 

30 NV: “Adducens nubes ab extremo terrae, | fulgura in pluviam 
facit, Ϊ producit ventos de thesauris suis”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
D'où vient la conjecture? 
35 
Æ9 Les témoins anciens: 
11QPSs* porte clairement HD ΙΔ) Ὁ ΡΞ YANN 
ΠῚ SA. 
Le 6 porte: ἀνάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου. τῆς γῆς, | 
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Ps 135,7 
ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν: [ ὁ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ 
θησαυρῶν. αὐτοῦ. 
GAL offre: “educens nubes ab extremo terrae | fulgora 
in pluviam fecit, J qui producit ventos de thesauris suis” et 
5 Hegr: “levans nubes de summitatibus terrae | fulgura in pluviam 
fecit [ educens ventos de thesauris suis”. 
La S offre: σοι οὐδ «Ὁ US omn 
FIAT EAN Mount MAN LS ini Kaisa et le C: 
p'297 * 722 NT ND? PP 2 / ROIS ἜΘ. ΓῺΣ PONT 
10 [ΠῚ ΟἽ K°9201n 12 MOD. 


ES Choix textuel: 

Tous les témoins appuyant le M, celui-ci ἃ reçu ici du 
comité la note {A}. 

15 | 
D] Interprétation proposée: 

TOB 2 bien traduit. Selon Ps 18,15 les éclairs sont les 
flèches par lesquelles le Seigneur déchire les nuages pour qu'ils 
libèrent la pluie. 

20 


Ps 135,17 Di1D2 {A} 


C& Options de nos traductions: 
25 Le M porte: ΠῚ ΣΝ FN / IN? 2) Di? DIN 
Or TD. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de DiT3, NEB (mais 
non REB) conjecture DiT’EN2 quand elle donne: “they have 
ears that do not (REB: can not) hear, [ and there is no breath 

30 in their nostrils (REB: mouths)”. 

J1-6 offre: “Elles ont des oreilles et n'entendent pas, pas 
le moindre (71: même de) souffle en leur bouche”, [N]RSV: 
“they have ears, but they hear not (ἈΝ: do not hear), | nor is 
there any (ΝΈΟΝ: and there is no) breath in their mouths”, 

35 RL: “sie haben Ohren und hôren nicht, J auch ist kein Odem 
in ihrem Munde”, TOB: “elles ont des oreilles et n'entendent 
pas; Ϊ pas le moindre souffle dans leur bouche” et NV: “aures 
habent et non audient: Ϊ neque enim est spiritus in Ore 1psOrum . 
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&< Correcteurs antérieurs: 
ΒΗ ἃ suggéré une correction similaire. 


Æ3 Les témoins anciens: 
5 11QPs° porte bien 123 comme le M. 
Le 6 porte: ὦτα ἔχουσιν καὶ οὐκ ἐνωτισθήσονται, | οὐδὲ 
γάρ ἐστιν πνεῦμα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. Des témoins 
récents insèrent entre 174 εἰ 17b les vss 140-15 du Ps 113 (= 
115,6b-7 de l'hébreu). Ni le ms S ni CYPRIEN n'ont cet ajout. 
10 GaL offre: “aures habent et non audient | neque enim 
est spiritus in ore eorum’” et HeBr: “aures habent et non 
audient | sed nec spiritus in ore eorum”. 
La 5 offre: dla λον ia ami dr ii 
anna muni et le €: N°91 ὙΠ POS N°91 77 JJTIN 
15 TD 177 KA PK. 


ΠΣ Choix textuel: 
Le M ἃ reçu du comité la note {A}, car il a ici l'appui 
de tous les témoins. La conjecture de NEB assimile de façon 
20 indue à 115,6. 


δ Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


25 
Ps 135,21 cf. 104,35. 


Ps 136,4 ΠῚ ΠΝ 20) {C} M g HebrS € (vel confl) “7 cor 
30 MN 20] {C} 11Qa 6 (vel assim 72,18) 


C®& Options de nos traductions: 
| Le M porte: ὩΣ 9 / 1129 ΠῚ 5 Δ DIN 20) ΠΟ} 9 
1701. 

35 J1-6 suit certains mss grecs et coptes pour omettre le 
mot ΠῚ quand elle donne: “Lui (J1 + qui) seul a fait des 
merveilles, | car éternel est son amour”. 

[NIRSV offre: “to him (NRSV om.) who alone does 
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great wonders, Î for his steadfast love endures for ever”, RL: 
“Der allein grofe Wunder tut, Î denn seine Güte währet 
ewiglich”, [R]JNEB: “Alone he (REB: ὙΠῸ alone) works great 
marvels; | his love endures for ever”, TOB: “Il est le seul 

5 auteur de grands miracles, | car sa fidélité est pour toujours” et 
NV: “Qui facit mirabilia magna solus,  quoniam in æternum 
misericordia eius”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


10 La correction a été suggérée par BH23 et signalée par 
BHS. 


ÆD Les témoins anciens: 
11Qa porte: 1107 07199 "5 1729 ΠῚ 2582 ΓΙ). 
15 Selon Rarrs le @ porte: τῷ ποιοῦντι θαυμάσια 
μεγάλα μόνῳ, | ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. La 
Sahidique et le papyrus 2017 omettent le mot μεγάλα. 
GaL et HEBR offrent: “qui facit mirabilia magna solus Ï 
quoniam in aeternum misericordia eius”. 
20 La 5 offre: smaauls τι ΔΑ τἀλισοιὰν 12571) 
mani als et le δ: / "711722 12929 1 5 7229 
ΓΞ 0227 DTS. 


Choix textuel: 

25 L'accord de la Sahidique et du papyrus 2017 nous 
permet d'accéder au texte de Haute-Égypte qui, particulièrement 
ici où il s'agit d'une forme plus sobre, a bien des chances de 
représenter la forme la plus ancienne du 6. 

Le parallèle le plus caractéristique est en Ps 72,18 où le 

30 Dieu d'Israël est désigné comme 729 Ni 99) MD et où la 5 
traduit comme ici: >MAIQ UNS Kai Riad LAN et 
le €: ΠῚ ΤΠ 22 12729 125 7227. 

Dieu est évoqué comme M9) ΓΙ) en Ps 106,21. 
Trois membres du comité ont attribué ici à la leçon de 

35 11Qa et du 6 ancien la note {C} en estimant que le M de Ps 
136,4 est (comme la leçon de la 5 et du € en 72,18) une leçon 
gonflée intégrant les deux expressions. 

Les trois autres membres du comité ont attribué la 
même note {C} à la leçon du M, estimant que la leçon de 
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11Qa et du 6 ancien provient d'une assimilation au Ps 72,18. 


δα] Interprétation proposée: 
L'une des options a été bien traduite par [1 et l'autre 
5 par TOB. 


Ps 136,15 ἢ) {A} 


10% Options de nos traductions: 
Le M porte: D 22? *2 / 07072 12 ΠῚ 1299 92) 
1701. 
J1-6 omet (1) par conjecture le complément FO"D”3, 
alors que NEB (mais non REB) l'abrège (2) seulement en D°à. 
15 Nos autres traductions-test conservent la lecon du M. 


&< Correcteurs antérieurs: 

L'omission (1) a été suggérée par Buxz (BH23) et par 

BARDTKE (BHS). 
20 
Æ3 Les témoins anciens: 

Malgré une lacune, SANDERS estime que 11QP5s° appuie 
ici le texte du M. 

Le 6 porte: καὶ ἐπιτινάξαντι Φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν 

25 αὐτοῦ εἰς θάλασσαν ἐρυθράν, |] ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 

GAL offre: “εἴ excussit Faraonem et virtutem eius in 
mari rubro Ϊ quoniam in aeternum misericordia eius” et HEBR: 
“εἴ convolvit Farao et οὐ τὸ οι eius in mari rubro | quoniam 

30 in aeternum misericordia eius” 
La 5 offre: Ana ee mhuda ASIA Δα 


mari Ja et le €: 7107 N°2 PDT ΓΞ pi 
"230 222 DOWN /. 


35 ΕΣ Choix textuel: 


Les omissions de ] et de NEB étant conjecturales, le 
comité 4 attribué au M que tous les témoins appuient la note 


{A}. 
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δα, Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “il [...] précipita Pharaon et son 
armée dans la mer des Joncs, [ car sa fidélité est pour toujours”. 


5 
Ps 137,3 1° 2711) {B} M // voc-incert: 6 0’ Hebr 5 & 


C®& Options de nos traductions: 

Le M porte: 12° 727111 207927 17299 ANINY DD *2 

10 JS UN 12 170 / NA. 

Au lieu de 1» ΠῚ, J1-6 lit avec le C: 12» 2710) quand 
elle donne: “Et c'est là qu'ils nous demandèrent, J nos geôhers, 
des cantiques, | nos ravisseurs, de la joie: [ «Chantez-nous, 
disaient-ils, [ un cantique de Sion»”. 

15 [NIRSV offre: “For there our captors | required of us 
(NRSV: asked us for) songs, [ and our tormentors (NRSV + 
asked for), mirth, saying, [ «Sing us one of the songs of 
Zion!»”, RL: “Denn die uns gefangen hielten, J hieBen uns 
dort singen | und in unserm Heulen (= Lure) frôhlich sein: | 

20 «Singet uns ein Lied von Zion!»”, [RINEB: “for there those 
who carried us off (REB: had carried us captive) | demanded 
music and singing J and (REB: asked us to sing them ἃ song, ) 
our captors called on us to be merry (REB: joyful): J «Sing us 
one of the songs of Zion»”, TOBa: “Là nos conquérants nous 

‘25 ont demandé des chansons, [ et nos bourreaux des airs joyeux”, 
TOBb: “Là nos conquérants nous ont demandé des chansons, | 
et nos ravisseurs des airs joyeux: | «Chantez-nous quelque chant 
de Sion»” et NV: “Quia illic rogaverunt nos, J qui captivos 
duxerunt nos, | verba cantionum | et qui affligebant nos, 

30 laetitiam: [ «Cantate nobis de canticis Sion»”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction ἃ été demandée par HENRY. 


35 #9 Les témoins anciens: 
Le 6 porte: ὅτι éket ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλω- 
τεύσαντες ἡμᾶς λόγους δῶν | καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς 
ὕμνον [Ασατε ἡμῖν ἐκ τῶν δῶν Σιων. Au lieu de καὶ οἱ 


Ῥς 157,3 
ἀπαγαγόντες ἡμᾶς ὕμνον, la Syh attribue ἃ 0’: «αὐτὰ 
πδιαπ AS Ssimsdiryi que FELD, avec l'aide d'une 
leçon anonyme de CHRYSOSTOME, rétrovertit en καὶ ol κατα- 
λαζονευόμενοι. ἡμῶν εὐφροσύνην. 

5 GaL offre: “quia illic interrogaverunt nos qui captivos 
duxerunt nos | verba cantionum J et qui abduxerunt nos 
hymnum cantate nobis de canticis Sion” et ΗΈΒΕ.: “quoniam 
ibi interrogaverunt nos qui captivos duxerunt nos verba carminis 
εἰ qui adfligebant nos laeti canite nobis de canticis Sion”. 

10 Ι͂4 5 ἃ: CR QE dE δι An 
HA D our . «Ὁ ain ee . huh 
nr hard et le C: N722 20) 17 JAM ΠΝ 
PAS N1TTT POY 5 N2772 ND T7 ner ΣΙΝ 1207 
TS3 DAS NT NT ἸΏ NID 20 . 

15 
© Histoire de l'exégèse juive médiévale de 1” 77in: 

SAADYA, ayant traduit au vs 2 12° 9h par Läle, traduit au 
vs 3 bin par L ile υμω jo (= et ceux qui nous 
suspendent nous imposèrent), sans commentaire. 

20 SALMON BEN ŸERUHAM dit que ΠῚ est une forme 
amplifiée de 11 ΠῚ, comme 71707 (Is 35 8) l'est de ΠΡΌΣ ou 
Dbh) (Éz 28,23) de bp) ou F2 (Is 42,22) de M ou 2210? (Ps 
23,3) de 2. Et il y ἃ de cela beaucoup d'autres exemples. 

YÉFET BEN ÉLY traduit: “εἴ que nous suspendions les 

25 instruments de joie” et il commente: “qu'ils les suspendent à 
leurs mains et en jouent.” 

MENAHEM BEN SARUQ (394%, note sur la ligne 19) selon 
5 mss, classe ce cas sous le 4e sens de 2 (= suspendre) avec Gn 
27,3 et Ps 137,2; alors qu'il assignait à un 2e sens (= pendre) Dt 

30 21,22. 

À la différence de MENAHEM, DAVID BEN ABRAHAM (II 
735.30-32) classe sous le même sens Chr (= suspension) Éz 
15,3; Dt 21,22 et Ps 137,3 et il paraphrase 1] 7 7iN1 par “ceux 
qui nous ont suspendu (= interrompu) dans notre joie”, ou 

35 “ceux qui [nous] ont détenu dans la Galût”. | 

Havvy place sous la racine 971 les occurrences 75 
D (Dt 13,17), DA 29 (Jos 11,13), 71219 IA) ἽΠ (Éz 
17,22) et il ajoute: “ Peut-être que dérive de quelque manière 
de cette racine ΠΩ 122 21m) (Ps 137,3)”, ce qui suggérerait: 


ΠΕ Ὁ ΠΝ 


Ps 137,3 
“ceux qui nous ont réduit en tell”. 


ABULWALID (Mustalhaq 2399) critique cela: “Pour moi, je 
jure par Dieu que je ne sais de quelle manière 12 7in) pourrait 
avoir le sens de ‘tell’. Aussi je ne pense pas du tout qu'il soit 

5 de cette racine; mais à juger d'après ce qui est possible et 
probable, je pense qu'il est de la racine et du sens de nr (Is 
15,8); le ‘taw’ est une lettre accessoire, comme dans le nom 
MiNXIN (Ps 68,21) et l'adjectif 20N (Lv 25,40) qui dérivent 
tous deux de racines *"©. Je traduis “et notre gémissement est 

10 une joie pour eux”. Le Psalmiste dit: Ils nous demandent des 
chants, alors que notre gémissement est une joie pour eux, 
comme on sait que les malheurs d'une nation font plaisir à 
d'autres qui sont leurs ennemis”. 


En ses Usul (sous 7°) il rappelle sa prise de position 
15 du Mustalhaq contre HaAyYy et sa suggestion de rapprocher de 
27°. Il fait ici une autre suggestion “de rapprocher ce mot 
de l'arabe εκ! LAS qui, à la Ile forme, signifie ‘mettre en 
ruines’. On aurait donc une expression synonymique de 
ANS” 79 77291799 OT (Is 49,17). D'autres ont dit que 
20 12771 est comme 1” 721 avec mutation Ÿ — M comme 
c'est le cas pour 72 — 011927. 

Jose Qui, en Zikkârôn (8.4), cite sans la critiquer la 
position d'ABuLwauID dans le Mustalhaq, en ajoutant comme 
autre exemple ΓΦ. En Galuy (sous ΠΏ, 160), critiquant 

25 MENAHEM, il dit que Gn 27,3 et Ps 137,2 sont de i12n (= 
suspendre), alors que ΓΙΓΙ 1°? 9n1 (Ps 137,3) a pour racine 
97 et pour sens ΓΦ, puis il précise que le ἢ est ajouté et 
que le Ÿ est pour ” comme en MINS et ΠῚ ΤΠ, le sens étant: 
«et nos gémissements étaient pour eux une joie». D'autres 

30 assimilent 1° 2 ΔΊ à 177, ce qui donne: «là ceux qui nous 
ont déporté nous ont demandé des chants et ceux qui nous 
ont pillé [nous ont demandé] de la joie»”. 

IBN EZRA commente: “Le mot ἡ) δ᾽ ΠῚ est difficile. KR. 
JUDAH HA-MEDAQDEQ (= Ha»Yy) a dit qu'il appartient à la 

85 racine de “)2Π) 11122 1 (Éz 17,22), ce qui est peu probable. 
Quant à R. MosHÉ [HA-KOHEN BEN ΟἸΟΑΊΠΙΑΪΙ, il dit que 
1227) est de la racine de 17° sur le type de WW, le 
sens étant le même que s'il avait dit N°79”, et il paraphrase: 
on? AND n°7 1199 NAN)» (= et à la place de nos 


40 gémissements, ils éprouvaient de la joie). Mais cela n'est pas 
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exact, car ‘à la place de’ n'est pas dans le texte; et, si nos 
gémissements leur causaient déjà de la joie, pourquoi 
demandaient-ils en outre des chants? La faute principale, c'est 
que 12011 est un adjectif, alors que 17 7in) est un nom. — 
5 Et mon opinion, c'est que, comme en bien d'autres cas (dont 
il cite ici des exemples), les racines 97h et 117N ont le même 
sens. Ici 129 7in a le même sens que 1117132 19n au vs 2: 
‘et nos suspensions’, c'est-à-dire nos instruments de réjouissance”. 
RaDAQ (en son commentaire et dans ses Shorashim sous 
10 7h): Cela ἃ le sens de ΠΡ ΠῚ], car il vient de dire «nous 
avions suspendu (2) 2) nos kinnors». Donc: «ils nous deman- 
daient des chants et qu'avec nos kinnors que nous avions 
suspendus nous les réjouissions». D'autres expliquent à partir de 
n°72, considérant le MN comme ajouté, ainsi qu'en N”201N. Ce 
15 serait alors: «à la place de nos gémissements ils nous demandaient 
de témoigner de la joie»”. 

Les glossaires D et E donnent comme premier sens: ‘et 
nos foleyeurs’ (= et ceux qui nous tournent en dérision, qui 
nous prennent pour des bouffons), en se fondant sur pris" 

20 1920] 3 (Ps 102,9). C'est le sens que retient Ras et que 0” 
avait déjà choisi. 


IS Choix textuel: 
Pour exprimer une légère hésitation sur la vocalisation 
25 que les versions ont lue ici (serait-ce un shewa au lieu du 
qames?), le comité n'a attribué à la leçon du M que la note 


{B}. 


Interprétation proposée: 

30 IBN EzZRA a critiqué à juste titre l'interprétation de 
ΠῚ au sens de ‘et nos gémissements’. GESENIUS (5960) 
attribue au € une interprétation au sens actif, 17 71 signifiant 
‘et ceux qui nous font gémir’. BARTH (294) attribue à la 
présence du ‘taw’ initial ici comme en 2Ü'M une valeur 

35 euphonique (pour éviter qu'un mot ne commence par un 
“ννανν᾽). 

Le sens le plus vraisemblable est donc: “Là ceux qui 
nous déportaient nous ont demandé des chansons, Ϊ et nos 
oppresseurs des airs joyeux: [ «Chantez-nous quelque chant de 

40 Sion»”. 
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Ps 137,8 
Ps 137,8 1171111 {B} M 6 a’ θ΄ Hebr // ign-styl: σ΄ S & 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: ἘΠ 700 UN / NTI 222702 
5 D? 7702 Ἢ ADITN. 

Au lieu de TT, J12 (mais non J3456) lit (1) avec 
des ‘versions’: MT TD quand elle donne: “Fille de Babel, qui 
dois périr (112: ὃ dévastatrice), J heureux qui te revaudra | les 
maux que tu nous valus”. Selon BROCkINGTON, [R]NEB vocalise 

10 de même quand elle donne: “O (REB om.) Babylon, Babylon 
the destroyer, Ι happy the man (REB: is he) who repays you | 
for all that (REB: what) you did to us”. De même [N]RSV: 
“O daughter of (NRSV om.) Babylon, you devastator! Ι 
Happy shall ke (NRSV: they) be who requites you Î with 

15 (NRSV: pay you back ἢ what you have done to us!”, RL: 
“Tochter Babel, du Verwüsterin, Ï wohl dem, der dir vergilt, [ 
was du uns angetan hast!” et NV: “ἜΠ:14 Babylonis devastans, 
beatus, qui retribuet tibi retributionem tuam, | quam retribuisti 
nobis”. 

20 TOB offre: “Fille de Babylone, promise au ravage, Ϊ 
heureux qui te traitera [ comme tu nous as traités!” 


EC Correcteurs antérieurs: 


Henry et BH3 ont demandé la correction (1), alors 
25 que WELLHAUSEN 1 et BHS en ont suggéré une en ΓΤ ΠΩΓΙ. 
Ces deux corrections ont été proposées au choix par BUDDE. 


Æ Les témoins anciens: 
Le Ὁ porte: θυγάτηρ Βαβυλῶνος ἡ. ταλαίπωρος, | 


30 μακάριος ὃς. ἀνταποδώσει. σοι τὸ ἀνταπόδωμά σου, ὃ 
ἀνταπέδωκας ἡμῖν. Au lieu de ἡ ταλαίπωρος, le ms 1175 
attribue à α΄: ἣ προνενομευμένῃη, à σ΄: ἣ AnoTpis et à θ΄: ἣ 
διαρπασθησομένη. 

GAL οὔτε: “filia Babylonis misera | beatus qui retribuet 

85 tibi retributionem tuam quam retribuisti nobis” et Hesr: “filia 
Babylon vastata Ϊ beatus qui retribuet tibi vicissitudinem tuam 


quam retribuisti nobis”. 
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Ps 157,8 


La 5 offre: .ῶῶλ »ραϑαὶν -ἄνουῷ .Δ51 h15 
JMUNNSTIAIT σα ταθ SRI et le €, dans une paraphrase, 
dit: SNA ΒΓ ΌΞΞ NN. 


5 Σ᾿ Choix textuel: 


Le sens passif de la vocalisation du M à l'appui du 6, de 
α΄, de θ΄ et de ΗΈΒΕ; alors que σ΄, la 5 et le € ont lu un sens 
actif. 

Dans des phrases impliquant une malédiction, l'usage 

10 d'un participe passif en un sens de gérondif (non pas ‘celle qui 
a été détruite’ mais ‘celle qui doit être détruite’) est courant 
dans les langues sémitiques. ROSENMÜLLER donne ici des parallèles 
hébreux, DeLrrzscH (781) des parallèles arabes et BÆTHGEN des 
parallèles syriaques. Alors que α΄ ἃ traduit matériellement, θ΄ ἃ 

15 bien exprimé ce sens. Contre ceux qui veulent donner ici à 
ΓΤ ΓΙ un sens actif, on peut noter que, dans la Bible, Babel 
est toujours passive et jamais active, dans sa relation avec le 
verbe TT. On notera en Jr 51,555: 22278 TT” 77075 
D?0 090 mn nina DN °2 770 222702 ΤΡ ἈΞ 9. 

20 Le comité a donc attribué au M 5 {B} et 1 {C}. 


Xl Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


25 
Ps 138,1A ΤῚΝ {C} M Hebr σ΄ // usu: τῷ 11Qa 6 5 € add 
TT? 
138,1B 7) M 11Qa Hebr 5 € // lit: 6 praem ὅτι ἤκουσας 
τὰ δήματα τοῦ στόματός μου 
30 
C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ΤΙΝ ΤΙΣ Ἴ /°27 222 TT. 
Avec des mss et des ‘versions’ J1-6 insère (1) 51111” après 
TT et elle insère (2) avec le 6 5 DK ΠΟ 9 entre les 
35 deux stiques, quand elle donne: “Je te rends grâce, Yahvé, de 
tout mon cœur, | tu as entendu (J1: car tu entendis) les paroles 
de ma bouche. Ϊ Je te chante en présence des anges (J1: En 
présence des anges je te psalmodie)”. NV fait ces deux insertions: 


— 827 — 


Ps 138,1 


“Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, [ quoniam 
audisti verba oris mei. Ϊ In conspectu angelorum psallam tibi”. 
Selon BROCKkINGTON, [R]NEB fait la première insertion quand 
elle donne: “I will praise thee, Ο (REB: shall give praise to 

5 you,) LorD, with all my (REB: my whole) heart; Ϊ boldly, O 
God, will I (REB: in the presence of the gods I shall) sing 
psalms to thee (REB: you)”. [NIJRSV fait de même: “T give 
thee (NRSV: you) thanks, O LorD, with my whole heart; Ϊ 
before the gods I sing thy (NRSV: your) praises”. 

10 RL offre: “Ich danke dir von ganzem Herzen, | vor 
den Gôttern will ich dir lobsingen” et TOB: “Je te célèbre de 
tout mon cœur; [ face aux dieux je te chante”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
15 L'insertion (1) ἃ été demandée par HOUBIGANT, puis par 
BH235. 


Æ3 Les témoins anciens: 
L'insertion de 1” après T'TIN est faite par 11QPs° 
20 ainsi que par les premières ou secondes mains d'une vingtaine 
de mss KENNICOTT ou DE Rossi. 

Le ὦ porte: Ἐξομολογήσομαί σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ 
καρδία μου, ] ὅτι ἤκουσας τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου, 
καὶ. ἐναντίον ἀγγέλων. bal σοι. Selon la chaîne palestinienne, 

25 pour 1b EUsÈBE attribue à α΄: κατεναντίον θεῶν μελωδήσω 
σοι et à σ΄: παρρησίᾳ θεὲ ἄσομαι. La Syh identifie la leçon de 
_ la ε΄ ἃ celle de α΄. CHRYSOSTOME attribue à un autre: παρρησίᾳ, 
ὁ θεὸς, dow σε. 
GAL offre: “Confitebor tibi Domine in toto corde 
30 meo | quoniam audisti verba oris mei Jin conspectu angelorum 
psallam tibi”. Bon nombre de manuscrits placent le second 
stique sous obèle. Hesr: “Confitebor tibi in toto corde meo Ϊ 
in conspectu deorum cantabo tibi”. 

La S offre: nana πὶ mis (Ὁ min WA man 

85 A1 im al et le δ: ΣΡ /°27 223 "Ὁ 797D "ΤῚΝ 
ἸΡΊΒΗΝ RE. 
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ς 138,1 


ΠΣ Choix textuel: 

138,1A. — Pour l'omission de Γ᾽ le M n'a pour 
appui direct que certains des meilleurs manuscrits de HEBR. La 
coïncidence de 11Qa et du 6 contre le M ne doit pas nous 

5 impressionner 1ci où leur leçon est évidemment plus facile que 
l'absence du tétragramme. 

Cette absence ἃ, par contre, un sens évident dans la 
structure très caractéristique de ce Psaume: Dans l'action de 
grâces individuelle par laquelle le Psaume débute, Dieu n'est 

10 d'abord mentionné (3 fois) que par un pronom suffixe; 1] l'est 
ensuite 2 fois par ‘ton nom’. Ce n'est qu'au vs 4, lorsque la 
louange est placée dans la bouche des rois que, sur ce suspens 
préparatoire, jaillit le tétragramme répété avec éclat 4 fois à de 
brefs intervalles. 

15 Nous avons une preuve indirecte de l'absence du tétra- 
gramme en 14 dans la leçon de σ΄ et de l'anonyme qui, en 1b, 
ont traité T4] comme un adverbe, pour pouvoir faire de 
ΕΝ le vocatif divin dont ils ressentaient le manque. Cela 
permettait en même temps de faire disparaître cette mention 

20 des faux dieux que seuls α΄, la ε΄ et HEBR ont respectée, alors 
que le 6 les a déguisés en anges, la S en rois et le € en juges. 


D 


Le comité a attribué à cette omission du M la note 
{C}. 
138,1B. — L'ajout d'un stique par J n'a pas été soumis 
25 au comité. L'appui que 11Qa donne au M souligne qu'il s'agit 
ici d'une initiative littéraire propre au Ὁ ou à sa Vorlage. 
Cette phrase anticipe le constat de 34 que le 6 transforme 
d'ailleurs, in loco, en une invocation. | 


30 2 Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 
Ps 138,2 7907 22" 2) {B}M 11Qa ae’ o’ Hebr€ // facil-synt: 


35 Ὁ 5 clav oÿ-b35"-0y 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: HTIN) 107 227 2N MIINUN 
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Ῥς 138,2 
70" 72702 ΠΡ ΊΣΤΞ / TARN 29) TION 22 * TOUNN 
TRS. 

Au lieu de ἩΠΓἼΩΝ 70-02 D OT D TRDN DD), 

ΤΊ (mais non J2-6) conjecture (1) ΠΝ 29. 29 NT 9 
5 quand elle donne: “Je me prosterne vers ton temple sacré, | 
pour ton amour je rends grâce à ton nom ([2-5: Je rends grâce à 
ton nom pour ton amour et ta vérité); [ car tu magnifias 
par-dessus tout ta fidélité (13: tu as fait ta promesse plus grande 
que ton renom, J245: ta promesse ἃ même (J2 om.) surpassé ton 

10 renom)”. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de TA (2), [RINEB 
conjecture (2) 7”Ù quand elle donne: “I will (REB: shall) 
bow down towards fhy (REB: your) holy temple, [ for thy 
(REB: your) love and faithfulness 1 will (REB: shall) praise thy 

15 (REB: your) name; Ϊ for thou hast made (REB: you have 
exalted) thy (REB: your) promise wide as (REB: above) the 
heavens”. 

Au lieu de ΠΊΩΝ 7907227929 9717072, [NIRSV 
conjecture (3) TN DK) τ 75 Ὁ ΙΕ Ρ ἈΠῸ», quand elle 

20 donne: “I bow down toward ἐγ (NRSV: your) holy temple ] 
and give thanks to thy (NRSV: your) name for thy (NRSV: 
your) steadfast love and {0} (NRSV: your) faithfulness; [ for 
thou hast (NRSV: you have) exalted thy (NRSV: your) name 
and ἐγ (NRSV: your) word”. Conjecturant de même, RL 

25 porte: “Ich will anbeten vor deinem heïligen Tempel [ und 
deinen Namen preisen für deine Güte und Treue; } denn du 
hast deinen Namen und dein Wort | herrlich gemacht über 
alles”. 

NV porte: “adorabo ad templum sanctum tuum; Ι et 

30 confitebor nomini tuo | propter misericordiam tuam et veritatem 
tuam, ] quoniam magnificasti super omne nomen eloquium 


39 


tuum . 


TOB offre: “Je me prosterne vers ton temple saint Ι et 
je célèbre ton nom, [ἃ cause de ta fidélité et de ta loyauté, ] 
85 car tu as fait des promesses Ϊ qui surpassent encore ton nom’. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La conjecture (2) a été proposée par DYsERINCK. 
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Ps 138,2 


#9 Les témoins anciens: 


En 2b, 11Qa offre: ΠΟ 912 2) ΠΏ ΔΤ 2 
FONORK. 
Le 6 porte: προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν. σου | ka 
5 ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί σου | ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ 
τῇ ἀληθείᾳ σου, | ὅτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν ὄνομα. τὸ 
λόγιόν σου. Selon la chaîne palestinienne, au lieu de ἐπὶ τῷ 
ἐλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου, EUSÈBE attribue à σ΄: περὶ 
τοῦ ἐλέους σου καὶ τῆς ἀληθείας σου. Selon CHRYSOSTOME 
10 et la Syh, au lieu de ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν ὄνομα. τὸ λόγιόν 
σου, σ΄ porte: ἐμεγάλυνας γὰρ. ὑπὲρ πάντα τὰ. ὀνόματά 
σοὺ τὴν ῥῆσίν σου. Selon JÉRÔME (Hier 41) et le ms N de 
CHRYSOSTOME, au lieu de ὄνομα τὸ. λόγιόν σου, la ο΄ porte: 
τὸ. ὄνομα τὸ ἅγιόν σου. La Syh attribue à αε: uar 
15 Ur im que FIELD rétrovertit en τὸ ὄνομά σου τὸ 
λόγιόν σου. 
σαι, offre: “adorabo ad templum sanctum tuum [ et 
confitebor nomini tuo | super misericordia tua et veritate tua Ϊ 
quoniam magnificasti super omne nomen sanctum tuum” et 
20 Herr: “adorabo in templo sancto tuo et confitebor nomini 
tuo | super misericordia tua et super veritate tua J quia magnificasti 
super omne nomen tuum eloquium tuum”. 
La S οὔτε: miana Uxianr τ᾿ 10m 
dorT A, .UhEAND Sa han, IS ur 
25 WintA Jar MN AN et le δ: N92 1 D7p TON 
DNS TOP 101 7210 710 790 N° "ΠῚ ND TD 
TARN DD Ἴ 59 DD NTION. 


© Histoire de l'exégèse juive médiévale: 

30 SaADYA comprend: “car tu as magnifié au-dessus de tout 
ta description et ta déclaration (FN NPA ἽΝ 92 pb)” 
selon le ms de Munich et l'édition KArAH, alors que le ms 
d'Oxford et Ewan (Arabisch 71) omettent le ‘waw’ de 
SPA). 

35 SALMON BEN ŸERUHAM traduit TI DK 19077272 par 
“avec tout ton nom ta déclaration (IN? PA ἼΔΟΝ 25 98)». 

ὙΈΡΕΤ BEN ÉLy traduit “au-dessus de tout ton nom ta 


déclaration (NPA ἼΔΟΝ 92 "2})}" c'est-à-dire, au-dessus 
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Ps 158,2 


de tous les exploits qui font ta renommée, ta promesse du salut 
futur. | 
Ras glose: “Ton nom est le maître des exploits et de 
la jalousie et de la vengeance, et toi tu as déclaré qu'on 
5 pouvait se fier à ta bonté et à ta fidélité. Tu as magnifié plus 
que tout ton nom ta déclaration que toi, tu transgresses tes 
normes et tu nous pardonnes”. 


IBN Ezra: “Nous avons trouvé dans tous les livres 29 
A0 avec qames bref. Il n'a donc pas parlé avec exactitude, 
10 l'exégète qui a dit que le 22 ἀε 72 22H21 2 porte un 
holem et que le complément d'objet du verbe est T0 et 
qu'un ‘waw’ manque devant JM TN. Ce qui est juste, selon 
moi, c'est qu'il existe pour le tétragramme des noms-adjectifs 
comme ’JTK, ΠΝ ou ΠΩ ΙΝ. Mais le seul nom-substantif, 
15 c'est le tétragramme, lui qui est écrit, mais n'est pas lu. C'est 
lui qui est sacré et souverainement redoutable. Et c'est ce nom 
qui n'était pas connu avant que vînt Moïse notre maître. Et le 
Seigneur lui ἃ déclaré ce nom et c'est celui-là. Et je confesserai 
ton nom qui, lui est le nom-substantif. Et voici le sens: «Car tu 
20 as magnifié au-dessus de tout nom que tu possèdes et qui, eux, 
sont des noms-adjectifs, le tétragamme que tu as déclaré»”. Cet 
‘exégète qui n'a pas parlé avec exactitude’ ne serait-il pas 
SAADYA ? 


25 & La massore portant sur AD. 

L'édition de BAER écrit ici: 7907757922 et il relève 
dans les mss Erfurt 1 et 2 et dans le ms de HEIDENHEM une mp 
notant comme hapax ce 29 qui est à la fois vocalisé holem et 
suivi d'un maqdef. Il copie ensuite une mm donnée par BEN 

30 Havm sur Ps 35,10 et où il est dit entre autres que tout 72 
suivi d'un maqdef est vocalisé games, sauf un: 70722" 20. 
Dans son Godér Peres, Norzi note sur Ἴ 29. 20: 
“J'ai trouvé dans une ancienne grammaire que cette expression 
constituait une exception du fait que, malgré le maqqef, 72 ÿ 
85 est vocalisé avec holem. Mais dans tous nos livres il est vocalisé 
normalement avec qames”. 
De fait nous avons trouvé la graphie avec holem dans 
l'édition JUSTINIANI et dans les mss Urbinas 1, London BL Add 
15451 (avec mp: FP32 O9 ©), Madrid Univ 1 (avec mp: ἢ 
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Ps 138,2 


PA OV), Paris ΒΝ hébr 6 (avec mp: DIM PI "2), 
Hamburg hebr 7 (avec mp: Ὡ 2 ΠῚ ΠΡ ©), Wien NB hebr 
16 (avec mp: D 7112 7p9n ©), Wien NB hebr 15. 


Les témoins principaux du texte tibérien classique n'ap- 

5 portent aucun appui à cette vocalisation holem de ce 72 suivi 

d'un magdef. Il se peut qu'elle soit seulement la survivance de 

l'interprétation qu'IBn EZRA critique et que SaapyA paraît bien 
attester. 


10% Choix textuel: 


Le Ὁ (suivi par la 5) est une traduction facilitante. La 
lectio difficilior du M a l'appui de 11Qa, de a'e”, de σ΄, de 
Hrzr et de €. 

Le comité ἃ attribué au M 5 {B} et 1 {6}. 

15 
D] Interprétation proposée: 

À propos du cas précédent, nous avons noté comme 
caractéristique de ce Psaume l'apparition très progressive du 
tétragramme, d'abord sous l'incognito d'un simple pronom 

20 suffixe, puis (ici) sous une circonlocution, puis dans le large 
épanouissement des versets 4 à 6. L'interprétation d'IBn EzrA 
correspond bien à ces données. On pourra donc traduire: “Je 
me prosterne vers ton temple saint [ et je célèbre ton nom, | à 
cause de ta fidélité et de ta loyauté; [ car tu as fait une 

25 déclaration | qui surpasse tous tes noms”. La ‘déclaration’ à 
laquelle il est fait allusion est vraisemblablement la phrase 
introductive du Décalogue: “C'est moi YHWH, moi qui suis 
ton Dieu pour t'avoir fait sortir du pays d'Égypte, de la 
maison des esclaves.” 

30 Maintenons cependant la possibilité de “Je me prosterne 
vers ton temple saint Ϊ et je célèbre ton nom, [ à cause de ta 
fidélité et de ta loyauté, Ϊ car tu as fait une promesse J qui 
surpasse tout ton renom”. 


35 
Ps 138,3 cf. 90,10. 
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Ps 138,2 
Ps 138,6 DT” {A} 


C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ΡΤ TAN / HNT 200) MT 2772 
5 DT”. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de DT”, NEB (mais non 
REB) conjecture (1) V1” quand elle donne: “For the Lor», 
high as he is, (REB: The Lorp is exalted, yet he) cares for the 
lowly, [ and from afar he humbles (REB: takes note of) the 
10 proud”. 
J1-6 offre: “Si haut que soit Yahvé, (J1-4: Sublime, (J1 
+ est) Yahvé! et) il voit les humbles Π et de loin connaît les 
superbes (J1: l'humilité; [16 superbe, de loin il le connaît)”, 
[NIRSV: “For though the Lorp is high, he regards the lowly: 
15 J but the haughty he knows (NRSV: perceives) from afar”, RL: 
“Denn der HER ist hoch und sieht auf den Niedrigen | und 
kennt den Stolzen von ferne”, TOB: “Si haut que soit le 
Seigneur, Ϊ il voit le plus humble [ et reconnaît de loin 
l'orgueilleux” et NV: “quoniam excelsus Dominus et humilem 
20 respicit, [et superbum ἃ longe cognoscit”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 
D'où vient cette conjecture? 


25 AD Les témoins anciens: 


En 11Qa, du fait de la distinction trop peu sûre entre 
_ le et le ”, on peut hésiter entre la leçon DT” et une leçon 
facilitante DT. 
Le 6 porte: ὅτι ὑψηλὸς κύριος καὶ τὰ ταπεινὰ 
30 ἐφορᾷ [ καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μακρόθεν γινώσκει. Selon 
CHRYSOSTOME, un ‘autre’ offre: καὶ ἐπηρμένον μακρόθεν 
διαγινώσκει δ. Un ‘autre’ porte: καὶ μετέωρον. La Syh attribue 
à σ: ni que HELD rétrovertit en καὶ. τοὺς ὑψηλούς. 
GAL offre: “‘quoniam excelsus Dominus et humilia respicit 
35 J et alta ἃ longe cognoscit” et HEBr: “quoniam excelsus 
Dominus et humilem respicit [ et excelsa de longe cognoscit”. 


ἡσον οἱ ᾿: 
Ici FEr1D donne γινώσκει, lecture erronée de CHRYSOSTOME par 
MONTFAUCON. 
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Ps 138,6 


La S offre: ur -σ amas in am ‘ia 
SU ΚΑῚ EN 7uihna et le Φ: 17291 ? ΝΙ2 ON 
TD? PP N°00 1) ἈΠ} / 207 AT. 


5 Σ᾽ Choix textuel: 

Comment interpréter la leçon massorétique DT”? pro- 
tégée par une mp "? dans les mss À et F? 

Ha»vy (sous 70) explique: “207 (Jb 24,21), DT” (Ps 
138,6), Ὁ" (Is 16,7) et 1777 (Is 65,14) sont des cas où le 

10 ‘vod’ initial du radical, d'ordinaire quiescent, se trouve vocalisé. 
Ils correspondent aux cas, plus fréquents, où ce ‘yod’ est 
quiescent: 22) (So 1,12), DT” (passim), 17° 711 (Am 8,3; Za 
11,2)”. 

PINSKER (Eïinleitung, 116) explique ainsi l'origine de ces 

15 formes exceptionnelles: En vocalisation babylonienne le séré de 
299% se place toujours sur le second ‘yod’. Une partie de la 
tradition tibérienne l'aurait parfois placé sous ce second ‘yod’. 
Puis la forme aurait été indûment complétée par un shewa sous 
le premier “yod’. 

20 De fait, en Jb 24,21; Pr 15,13 et Pr 17,22, dans les 
formes babyloniennes du ms Ec 1 correspondant à 2(° 7 
tibérien, c'est bien le second ‘yod’ qui porte le séré, alors que 
le premier ne porte aucune voyelle. 

CHoMskY (p. 184, note 216) considère comme plausible 

25 cette explication de PINSKER. 

En notre DT” de Ps 138,6, l'origine de la vocalisation 
particulière serait donc à chercher dans le fait que c'était le seul 
cas, dans le texte proto-massorétique, où l'imparfait qal de DT 
était écrit plene avec deux ‘yod’. 

30 Considérant que la leçon du M ἃ l'appui de tous les 
témoins, le comité lui a attribué la note {A}. 


2] Interprétation proposée: 


Le parallèle avec MN? garantit ici le sens normal de 
35 ‘connaître’. TOB a bien traduit. 
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Ps 139,9 
Ps 139,9 "29 {B} M α΄ € “7 theol: 6 Hebr 5 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: D? M'NIN2 MJUN / STD DID SN. 

5 Selon BROCkINGTON, NEB (mais non REB) vocalise 
avec le 6 "829 quand elle donne: ἽΕΙ take my flight (REB: 
travel) to the frontiers (REB: limits) of the morning (REB: east) 
Ϊ or dwell at the limit (REB: bounds) of the western sea”. 

J1-5 offre: “Je prends les ailes de l'aurore, Ϊ je me loge 

10 au plus loin de la mer ([1: bout des mers)”, [NJRSV: “If I take 

the wings of the morning [ and dwell in the uttermost parts 

(NRSV': settle at the farthest limits) of the sea”, RL: “Nähme 

ich Flügel der Morgenrôte | und bliebe am äuBersten Meer”, 

TOB: “Je prends les ailes de l'aurore Ϊ pour habiter au-delà des 

15 mers” et NV: “Si sumpsero pennas aurorae Ϊ et habitavero in 
extremis maris’. 


ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
La variante est signalée par BH23 et par BHS. 
20 
Æ3 Les témoins anciens: 
11Qa écrit: D? PNA ΠΝ πῶ "212 FINOK. 
Le 6 porte: ἐὰν ἀναλάβοιμι τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ 
ὄρθρον [ καὶ. κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα. τῆς θαλάσσης. 
25 Pour 94 la 5γἢ attribue à α΄: msg τὶ mr . τ que 
FŒ1D rétrovertit en ἐὰν. λάβω πτέρυγας ὀρθρινάς. Au lieu de 
κατασκηνώσω le ms 1175 attribue à α΄: σκηνώσω, à σ΄: Καταμενῶ 
et identifie θ΄ à la ο΄. | 
GAL offre: “si sumpsero pinnas meas diluculo J et habitavero 
30 in extremis maris” et HEBR: “si sumpsero pinnas diluculo habi- 
tavero in novissimo maris”. | 
La 5 offre: Kixna κων vu JUS σοὶ Ra 
ni mhius et le Φ: °2102 ἼΩΝ ΠΥΡῚ JL PDIN 
NA”. 
35 
LS Choix textuel: 
Le Ὁ, Hesr et la 5 (qui s'inspire de Ap 12,14) ont 
trouvé trois manières différentes de gommer les relents de 
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mythologie qui s'attachent aux ailes de l'aurore. Cela appuie 
indirectement le M qui ἃ l'appui formel de α΄ et du €. 


Le comité ἃ attribué à sa leçon la note {B}. 


5 X Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


Ps 139,11 ἽΝ Γ᾽ 21 JD” {B} M 6 5 // M σ᾿ 
10 Hebr? clav 912) ἡ lit: 11Qa TK 


C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 23 TN 179) ! Ἐῶ TUONTTS ANT. 
Au lieu de *HŸ”, J1-3 (mais non J4-6) avec σ΄ et 
15 Hesr lit (1) 2230 et, avant N, J1 insère (2) N°9, alors que, 
au lieu de ce mot, J4-6 lit (3) avec 11Qa “ΠΝ quand elle 
donne: “Je dirai: «Que (J1: Qu'au moins) me presse (1122: 
couvre) la ténèbre, | que la nuit soit pour moi une ceinture (ΤΊ: 
qu'une nuit sans lumière me garantisse, J23: que la lumière sur 
20 moi se fasse nuit)»”. Selon BROCKINGTON, NEB (mais non 
REB) lit (4) avec 1104 “ΠΝ quand elle donne: “Tf I say, 
«Surely darkness will steal over me, Ÿ night will dose around me 
(REB: and the day around me turn to night»)”. 
[NIRSV offre: “If I say: «Let only darkness (NRSV: 
25 Surely the darkness shall) cover me, f and the light about me be 
(NRSV: around me become) night»”, RL: “Spräche ich: Fin- 
sternis môüge mich decken } und Nacht statt Licht um mich 
sein”, TOB: “J'ai dit: «Au moins que les ténèbres m'engloutissent, 
que la lumière autour de moi soit la nuitl»” et NV: “Si 
30 dixero: «Forsitan tenebrae compriment me, | et nox illuminatio 
erit circa me»”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


La correction (1) a été demandée par EwalD, puis par 
35 WELLHAUSEN 1 et HENRY et elle ἃ été suggérée par BH23 et par 
BHS. 


A3 Les témoins anciens: 
11QPs* porte ici: VPN Γ᾽ 2] 2 TON ἽΝ TAN 
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ὙἼ22. Un 1 a été gratté après le ἢ de ἽΝ. 
Le 6 porte: καὶ εἶπα "Αρα σκότος καταπατήσει με, 
J καὶ. νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου. Pour ce vs, 
CHRYSOSTOME et THÉODORET attribuent à σ΄: ἐὰν δὲ εἴπω" 
5 ἴσως σκότος ἐπισκεπάσει με. ἀλλὰ. καὶ. νὺξ φωτεινὴ περὶ 
ἐμέ. Pour 11b, le ms 1175 identifie θ΄ à la ο΄ et attribue à a”: 
καὶ νὺξ φῶς. περὶ ἐμέ. 


GAL offre: “et dixi forsitan tebebrae conculcabunt me [ 
10 et nox inluminatio in deliciis meis” et HEBR: “si dixero forte 
tenebrae operient me [ nox quoque lux erit circa me”. 


La 5 offre: ou γτάλλα .,\ mu τλαπ οἱ hi 
ARS et le δ: δ᾽) / 2) 727279 ἩΦῚΠ 072 Γ᾿ ἸΒῚ 
"ADO 72p. 
15 
Choix textuel: 


La leçon TK de 11Qa évite d'anticiper le thème de la 
lumière. Mais 22 n'est pas la préposition que l'on attendrait 
après ‘ceinture’ ou après ‘ceindre’. Quel que soit le jugement 

20 que l'on porte sur cette leçon, il nous faut user ici de la 
distinction littéraire que nous avons établie à propos de Ps 
119,37 entre le Psautier canonique (attesté par le M et par le 6) 
et le Psautier de 11Qa, ce dernier ne pouvant être utilisé en 
n'importe quelle circonstance comme un témoin textuel du 

25 Psautier canonique. 

Des incertitudes demeurent sur une éventuelle Vorlage 
12107 que σ΄ et HEBR auraient eu sous les yeux, à moins qu'il 
ne s'agisse que d'une option exégétique de leur part. Aussi le 
comité a-t-il attribué ici au M 4 {B} et 2 {6}. 

30 
2 Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “J'ai dit: «Si seulement les ténèbres 
m'engloutissaient! J Et la nuit devient lumière autour de moi” 
ou bien, selon une proposition de Horman (60): “J'ai dit: 

35 «Même dans les ténèbres il (= Dieu) me regarde, Ϊ et de nuit il 
est lumière envers moi”. | 
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Ps 139,12 ΠῚ ΝΘ ND ŸND {B} M Hebr 5 € // exeg: 6 0’ / 
modern: 11Qa 


C®& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: DŸ2 ΠΡ 2) / AN ΠΡ ΝΘ JUN D) 
FIND MODS ὁ ἘΝ". 
Seule de nos traductions-test, J1-5 conjecture l'omission 


de 12b$. 


10 ee Correcteurs antérieurs: 
Cette omission a été suggérée par BH235. 


#°D Les témoins anciens: 


11QPs° porte: DV2 Γ᾽ 2] 1227 N° ΝῚ9 JUN D] 
15 MIND Δ TN”. 
Le 6 porte: ὅτι σκότος οὐ σκοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, 
[ καὶ νὺξ ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται: [ ὡς τὸ σκότος αὐτῆς, 
οὕτως καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. Selon CHRYSOSTOME, THÉODORET 
et la Syh on peut attribuer à 0’: οὔτε σκότος σκοτεινὸν 
20 ἔσται ὑπὲρ σὲ, ἀλλὰ καὶ νὺξ ὡς ἡμέρα φανεῖ, ὅμοιον τὸ 
σκότος. καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. Au lieu de ἀπὸ σοῦ, CHRYSOSTOME 
attribue à un ‘autre’: παρὰ σοί. 
GaL offre: “quia tenebrae non obscurabuntur a te J et 
nox sicut dies inluminabitur Ϊ sicut tenebrae eius ita et lumen 
25 eius” et HeBr: “nec tenebrae habent tenebras apud te Ϊ et nox 
quasi dies lucet  similes sunt tenebrae et lux”. 
La 5 offre: wir Rlla νὰ ru FA RSar ua 
La. υχ moaæun mu am et le ©: TN) 
ΤΠ ὙΠ) ΝΟ ὙΠ N°7 21 / ΤΊ 18 ΠῚ N°7 NUIT 
30 JD NTI ΤΠ RD. 


Choix textuel: 


À propos de 12bB, notons que la forme ΓΙ ΩΓΙ apparaît 

6 autres fois dans la Bible (dont Ps 18,12; 82,5). Elle a donc 

85 des chances d'être originale et d'avoir attiré après elle la forme 
plus rare MN (qu'on ne retrouve qu'en Est 8,16). 

11Qa ἃ échangé ces formes rares contre leurs analoguées 

plus courantes. Le 6 ἃ lu ces formes mais en ἃ faussement 
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interprété les finales. Ces deux options divergentes renforcent 
les chances que le M, auquel le comité 4 attribué la note {B}, 
soit le texte original. 


5 2] Interprétation proposée: 
On peut traduire 12bf: “les ténèbres sont comme la 
lumière”. 


10 Ps 139,14A NN {B} M 6 Hebr € // lic: 5 / Lit: 11Qa 
139,14B "n° 72) {B} M 6 // lic: S / exeg: Hebr / err-graph: 
11Qa 
139,14C NT {A} 


15% Options de nos traductions: 
Le M porte: D'N2D) / °7°2D) MINT 9 92 TN 
TNA DUT EN * POD. 
Au lieu de ND, J1-6 conjecture (1) MY T? et, au lieu 
de n°92), J1 lit (2) avec des ‘versions’ php) quand elle 
20 donne: “Je te rends grâce pour tant de prodiges (J2: mystères): Ϊ 
redoutable en prodiges est ton œuvre (J2-5: merveille (12: prodige) 
que je suis, merveille (12: prodige) que tes œuvres). Mon âme, tu 
la connaissais bien (J1: Tu connaissais très bien mon âme)”. 
Selon BROCKINGTON, à ces deux corrections [R]NEB ajoute la 
25 vocalisation (3) conjecturale ὨΝ quand elle donne: “I will 
(REB om.) praïse thee, for thou dost (ΕΒ: you, for you) fill 
me with awe; | wonderful fhou art (REB: you are), and 
wonderful thy (REB: your) works. Î Thou knowest (REB: You 
know) me through and through”. Aux deux corrections de 
30 J1, RSV ajoute, au lieu de MIN], la conjecture de FAN NT] 
quand elle donne: “1 praise thee, for thou art fearful and 
wonderful. | Wonderful are thy works! [ Thou knowest me 
right well”. 
Semblent ne pas traduire MIN): RL (fidèle en cela à 
35 LUTHER): “Ich danke dir dafür, [ daB ich wunderbar gemacht 
bin; [ wunderbar sind deine Werke; Ï das erkennt meine Seele”, 
TOB: “Je confesse que je suis une vraie merveille, Jtes œuvres 
sont prodigieuses: [ oui, je le reconnais bien” malgré une note 
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de littéralité: “Je te rends grâce de ce que j'ai été fait merveille 
effrayante” et NV: “Confitebor tibi, quia mirabiliter plasmatus 
sum, mirabilia opera tua, [ et anima mea cognoscit nimis”. 


NRSV est seul à rendre littéralement le M: “T praise 
5 you, for I am fearfully and wonderfully made. | Wonderful are 
your works; | that I know very well”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


La conjecture (1) a été demandée par Henry. La cor- 
10 rection (2) a été demandée par WELLHAUSEN 1, puis par BH3 et 
suggérée par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 
11QPs* porte: MIN) FINN ΜΠ 5 9D ΠΟ ΠΝ 

15 ΠῚ ΠΡ ΤΡ ON ΠΡ ὩΣ D'N9D) Sanpers (oralement) 
reconnaît 10% de chances à une lecture ΠΏΣ (= n°79) sans 
ΓΙ final). 

La graphie n°79) est protégée dans les mss A et L par 
une mp qui la signale comme hapax, alors que 30 mss KENNICOTT 

20 écrivent ὮΝ). 

Selon Raxrs le ὃ porte: ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι 
φοβερῶς ἐθαυμαστώθην- [ θαυμάσια τὰ ἔργα σου, καὶ À 
ψυχή. μου γινώσκει σφόδρα. Pour θαυμάσια, le ms 1175 
attribue à σ΄: παράδοξα et identifie αθ' à la οἡ. 

25 GaL offre: “confitebor tibi quia terribiliter magnificatus 
es | mirabilia Opera tua et anima mea cognoscit nimis” et 
Hssr: “confitebor tibi quoniam terribiliter magnificasti me | 
mirabilia opera tua et anima mea novit nimis”. 

La 5 offre: din Ram A, νῷ πο 

30 Su A, An WTIS UN Lun ANNE εἰ le C: 
RAD DE À TD IR / MOT (PTT ADR TP TR 
NI 2. 


ΠΣ Choix textuel: 

85 139,14A. — La leçon NN N°71) de 11Qa peut être 
considérée comme littérairement autonome. Elle se retrouve 
en Ps 76,8, alors que les témoins du Psautier canonique sont 
bien groupés autour de la leçon du M à laquelle le comité ἃ 
attribué la note {B}, seule la S ayant une traduction large. 


sai — 


Ps 139,14 


139,14B. — Rares semble avoir raison de considérer 
ici ἐθαυμαστώθην comme représentant le 6 ancien. En effet, il 
faut d'abord remarquer qu'ici le texte de Haute-Égypte n'est 
représenté que par la Sahidique, elle-même n'étant attestée que 

5 par le papyrus de Londres qui porte ici: EBOA XE àYTAN2OYTT 
EMATE où EMATE doit correspondre à φοβερῶς et où 
AYTAN2OYTT est la façon normale en copte (parfait à la 
troisième personne du pluriel + pronom suffixe de la première 
personne du singulier) de rendre un aoriste passif grec à la 

10 première personne du singulier. 

Or une conjonction de la première main du ms S avec 
le texte de Haute-Égypte a de très grandes chances de représenter 
le 6 ancien, surtout lorsqu'il s'agit, comme ici, d'une lectio 
difficilior ayant en outre l'appui du Psautier de St Germain. 

15 Ajoutons que cette leçon minoritaire constitue une 
traduction très exacte du M, alors que sa concurrente ἐθαυμασ- 
τώθης ne serait ni une traduction fidèle du M, ni non plus de 
11Qa. Et on ne comprendrait pas comment, à supposer qu'elle 
constitue le texte original du 6, on parviendrait, par le change- 

20 ment d'une seule lettre, à obtenir une traduction fidèle du M. 

Nous avons donc d'un côté le 6 et le M s'accordant 
sur une leçon cohérente, et de l'autre côté 11Qa dont MIN?) 
(laissé libre par la leçon précédente) s'insère mal dans la syntaxe. 

Ici encore, la S semble avoir traduit largement, alors 

25 que HEBr a considéré le ‘yod’ final comme un pronom suffixe 
de la première personne. 


À cause de ces incertitudes, le comité ἃ attribué à la 
leçon du M 3 {B} et 2 {C}. 


30 139,14C. — La forme ΠΩ Τ᾿ de 11Qa semble ne pas 
pouvoir s'interpréter comme FŸ"T” qui, dans l'orthographe du 
manuscrit, demanderait MNT. Tous les témoins appuyant la 
leçon du M, le comité 4 attribué à celle-ci la note {A}. 


35 X Interprétation proposée: 

La forme n°79) ne se rattache pas à la racine N°92, 
mais à 117) (= séparer, distinguer). On pourra donc traduire: 
“Je confesse que j'ai été séparé de façon rs" ii [ Tes 
œuvres sont des merveilles; | j'en ai pleine conscience” 


re 


Ps 139,16 
Ps 139,16A ‘973 {B} M 11Qa ἕβρ 6 a’ σ΄ Hebr € // 
err-graph: S 
139,16B %7%” Ὁ 2) {B} M 11Qa 6 a’ θ΄ Hebr 5 € // lic: 0’ 
139,16C cor N°71 {B} MK 6 a’ 8’ o’ Hebr 5 € // err-graph: 
5 ΠΟ 110,4 1) 


C®& Options de nos traductions: 
Le porte: 39) 092 77207221 ἘΠῚ IN 27) 
DS IN NO) ἘΝ DD ἡ 
10 7123 (mais non J4-6) lit (1) avec la 5 3 au lieu de 
73 et (2) avec le € "31 au lieu de D’? quand elle donne: 
“Mon embryon, tes yeux le voyaient; Î sur ton livre, ils sont tous 
inscrits, J les jours qui ont été fixés, J et chacun d'eux y figure 123: 
Mes actions, tes yeux les voyaient, [ toutes, elles étaient (71: elles 
15 étaient toutes) sur ton livre; [ mes jours, inscrits et définis (ΤΊ: 
dénombrés) | avant que pas un d'eux n'existât (]12: n'apparût))”. 
Selon BROCKINGTON, au lieu de "93, NEB conjecture (3) 
72, au lieu de D”, elle conjecture (4) D° D° et elle se 
réfère à σ΄ pour ajouter (5) WIN après ΝΠ) quand elle donne: 
20 “Thou didst see my limbs unformed in the womb, Ϊ and in thy 
book they are all recorded; J day by day they were fashioned, | 
not one of them was late in growing”. Sans rien noter, REB 
fait les corrections (1) et (2) quand elle donne: “Your eyes 
foresaw my deeds, | and they were all recorded in your book; 
25 Î my life was fashioned Ϊ before it had come into being”. 


[NIRSV offre: “Thy (NRSV: Your) eyes beheld my 
unformed substance; | in thy (NRSV: your) book were written, 
every one of them, Î (NRSV: all) the days that were formed for 
me, f when as yet there was (NRSV om.) none of them 

30 (NRSV + as yet existed)”, RL: “Deine Augen sahen mich, Ϊ als 
ich noch nicht bereitet war, | und alle Tage waren in dein 
Buch geschrieben, [ die noch werden sollten Î und von denen 
keiner da war”, TOB: “Je n'étais qu'une ébauche et tes yeux 
m'ont vu. | Dans ton livre ils étaient tous décrits, [ ces jours 

35 qui furent formés J quand aucun d'eux n'existait” et NV: 
“Imperfectum adhuc me viderunt oculi tui, [ et in libro tuo 
scripti erant omnes (1165: [ ficti erant, et nondum erat unus ex 


2:29 


(ΙΝ. 
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Ce Correcteurs antérieurs: 


La correction (2) a été demandée par HoUBIGANT, puis 
suggérée par BHS. 


5 #1 Les témoins anciens: 
11QPs porte: D°712 712790 941 DID IN 22. 
FT INA 199 7%? Θ᾽ An”. 
Le 6 porte: τὸ ἀκατέργαστόν μου εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί 
σου, [ καὶ ἐπὶ τὸ βιβλίον σου πάντες γραφήσονται-: | 
10 ἡμέρας πλασθήσονται, καὶ οὐθεὶς ἐν αὐτοῖς. Pour 7) 
ÉPPHANE attribue au ἕβρ: γολμή. THÉODORET attribue à σ΄: 
ἀμόρφωτόν με προεῖδον οἱ ὀφθαλμοί, σου σὺν Tois ἐν τῇ 
βίβλῳ σου. πᾶσι γεγραμμένοις ἡμέρας πλασσομένοις οὐκ 
ἐνδεούσης οὐδεμιᾶς. Le ms 1175 et la chaîne XVII attribuent 
15à α΄: ἀκατέργαστόν μου εἶδον οἱ. οφθαλμοί σου καὶ ἐπὶ 
βιβλίον σου πᾶσι γεγραμμένοις ἡμέρας πλασθήσονται καὶ 
οὐ μία ἐν αὐταῖς Pour 16b le ms 1175 attribue à θ΄: ἡμέρας 
πλασθήσονται 3" καὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς. 
GaL offre: “imperfectum meum viderunt oculi tui Ϊ et 
20 in libro tuo omnes scribentur | die formabuntur et nemo in 
εἰς et Hesr: “informem adhuc me viderunt oculi tui | et in 
libro tuo omnes scribentur | dies formatae sunt et non est una 
in els”. 
La S offre: SAS us hS AS μὰν pu HS TRAAN 
25 “το ans dla MIS RE nn .<INAU et le 
ς: ξ: J'an20 et 172 72727 790 2ÿ1 722 Pan Ai 
N°2 ΠΠΦῚΞ N°T2ON N°10 JD NDDD “JanNT NDŸ2 
NTI 2 ἼΠ 72 ΠΡ]. 


30 Choix textuel: 


139,16A. — Seule la 5 diverge ici, lisant probablement 
*9n. Estimant le contexte de cette version très peu satisfaisant, 
le comité 4 attribué ici au M 2 {4} et 3 {B}. 


35 139,16B. — Le participe de σ΄ n'est ici qu'une traduction 
large. Le comité 4 attribué au M la note {B}. 


Correction de Morin. Le ms porte: πλησθήσονται. 
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139,16C. — 11Qa, quoique corrompu, appuie ici le 
qgeré. Le ketib a l'appui du 6, de α΄, θ΄, σ΄ de Her, de la 5 et 
du €. Étant donnée cette forte attestation, le comité a choisi 
le ketib avec 4 {B} et 1 {C}. 

5 
D Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “Mon embryon, tes yeux le voyaient; 
et dans ton livre ils sont tous inscrits, les jours qui furent 
formés, et personne n'était en eux”. 51 l'on opte pour le qeré, 

10 la fin sera: “...formés, et pour lui (= mon embryon) il y en 
eut un parmi eux”. 


Ps 139,18 "NSP {A} 
15 
C& Options de nos traductions: 
Le M porte: 75 *T ὮΣΙ / 11277 DNA DEN. 
Avec 3 mss J1-6 lit (1) "NSP au lieu de NSP] 
uand elle donne: “Te les compte, plus que le sable elles foisonnent, 
20 J si j'allais au bout, mon existence serait comme la tienne (J2-6: 1] 
en est plus que sable; J ai-je fini, je suis encore avec toi (J2: te 
retrouve encore, J3: dure avec toi))”. Selon BROCKINGTON, 
[RINEB conjecture de même quand elle donne: “Can I count 
(REB: Were I to try counting) them? They outnumber (REB: 
25 would be more than) the grains of sand; [ to finish the count, 
my years must equal fthine (REB: yours)”. RL lit de même: 
“Wollte ich sie zählen, so wären sie mehr als der Sand: [ Am 
Ende bin ich noch immer bei dir”, NRSV: “T try to count 
them — they are more than the sand; [1 come to the end — 
30 I am still with you” et NV: “Si dinumerabo eas, super arenam 
multiphicabuntur; J si ad finem pervenerim, adhuc sum tecum”. 


RSV offre: “If I would count them, they are more 
than the sand. [ When I awake, 1 am still with thee” et TOB: 
“Je voudrais les compter, ils sont plus nombreux que le sable. Ι 

85 Je me réveille, et me voici encore avec toi”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Cette correction (1) a été suggérée par BHS. 
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Æ3 Les témoins anciens: 

11QP5s° écrit: MOD TA SPA Δ DA ἼΣΟΝ. 

C'est seulement la graphie consonantique MSP que 
KENNICOTT attribue ἃ ses mss 38, 40 et 217. Mais 1] attribue la 

5 graphie doublement défective à 4 mss et la graphie doublement 
pleine à 57 autres. Rien ne prouve l'existence de variantes 
vocaliques. Ici la leçon ὮΝ ῬΙ est protégée dans le ms A par 
une mp ‘3’ que l'édition B2 précise en "79 “1 1. La mm 
correspondante est donnée par l'édition B2 en Ps 3,6 et par le 

10 ms C en Jr 31,26. En Jr 31,26 l'édition B2 donne à cette 
massore une variante selon laquelle 2 de ces cas seraient plene 
et 1 defective. 

Le 6 porte: ἐξαριθμήσομαι αὐτούς, καὶ ὑπὲρ ἄμμον 
πληθυνθήσονται: | ἐξηγέρθην καὶ ἔτι εἰμὶ. μετὰ σοῦ. Le 

15 témoignage combiné du ms 1175, de THÉODORET et de CHRY- 
SOSTOME permet d'attribuer à σ΄ pour 18b: ἐξυπνώσω. καὶ. εἰς 
ἀεὶ ἔσομαι παρὰ σοί. 

GAL offre: ‘“dinumerabo eos et super harenam multipli- 
cabuntur | exsurrexi et adhuc sum tecum”” etHesr: “dinumerabo 

20 eos et harena plures erunt Ϊ evigilavi et adhuc sum tecum”. 

La S offre: . au λυ © LèLA . ur κτ 
ποτ ns Saha hushhr et le Φ: ΤΠ ND 202 JIIIN 
NI TD ΟΊ NT NDDU2 ΠΡἼΡΠΝ / JDD? ΒΦ D TR 
qu 

25 
DS Choix textuel: 


Le M auquel le comité 4 attribué la note {A} est donc 
fermement établi et il faut considérer la variante comme conjec- 
turale. 

30 
δι, Interprétation proposée: 

On trouve en Jr 31,26 et en Ps 17,15 des éveils qui 
n'ont été précédés d'aucune mention d'un endormissement. Ici 
le Psalmiste, occupé de l'évocation des projets difficiles et 

85 innombrables de Dieu ἃ perdu conscience. Il reprend soudain 
conscience et se retrouve dans la présence permanente de Dieu. 


TOB 2 bien traduit. 
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Ps 139,20A 2) {B} M 6 Hebr 5 € // err-voc: ε΄ 0’ g clav 
79? / facil-graph: 11Qa m TK? 
139,20B SO] {C} M 6? a? στ Hebr? S? €? // err-voc: θ΄ clav 
NU] / facil graph: 11Qa ND] 

5 139,20C 7 12 {A} 


C®& Options de nos traductions: 


Selon les éditions courantes du ms L le M porte: UN 
729 NW 2 ND) / EM) 2 TION. 

10 Au lieu de TAN”, 713 (mais non J24-6) lit (1) avec la 
ε΄ et θ΄: ΤΊ), avec 6 mss J3 (mais non J124-6) vocalise (2): 
Ni9] et J2-6 conjecture (3) 797 au lieu de 7) quand elle 
donne: “Eux qui (12: ils) parlent de toi (J1: te résistent) sour- 
noisement, | qui tiennent pour rien tes pensées (]1: en portant au 

15 mensonge tes adversaires, J3: qui séduisent en vain tes amis)”. 
Selon BROCKINGTON, à la correction (1) [R]NEB ajoute, avec 
11Qa celle (4) de δ) en INŸ] quand elle donne: “those who 
provoke thee with deliberate evil J and rise in vicious rebellion against 
thee (REB: They rebel against you with evil intent J and as 

20 your adversaries they rise in malice)”. 

RSV (mais non NRSV) fait la correction (1) quand 
elle donne: “men who maliciously defy thee, J who (NRSV: those 
who speak of you maliciously, [ and) lift themselves up against 
thee (ΝΈΟΝ: you) for evil”. 

25 RL offre: “Denn sie reden von dir lästerlich, Ϊ und 
deine Feinde erheben sich mit frechem Mut”, TOB: “Tes 
adversaires disent ton nom pour tromper, | ils le prononcent 
pour nuire” et NV: “Qui loquuntur contra te maligne: 
exaltantur in vanum coram te”. 

30 
&< Correcteurs antérieurs: 

Les corrections (1) et (2) ont été suggérées par BH23. 
Henry et BHS demandent la correction (1) et BHS suggère la 
correction (4). 

35 
Æ3 Les témoins anciens: 

11Qa porte: 772 ND 7 SN] ΓΝ) ἼΩΝ ἼΩΝ 

Le 6 porte: ὅτι ἐρεῖς εἰς διαλογισμόν᾽ [ χήμψονται 
εἰς ματαιότητα τὰς πόλεις σον. Le ms 1175 attribue ἃ a”: 


τι εἰ 8.2)... 


Ps 139,20 


ὅτι ἀντιλέξουσίν σοι εἰς ἀπέννοιαν: ἦραν εἰς εἰκῆ 
ἀντίζηλοί σου, à θ΄: ὅτι ἐρίσει εἰς. διαλογισμὸν. λήψεται, 
la suite étant comme α΄, à σ΄: οἵτινες ἀντελάλησάν σοι 
διαλογισμοὶ" ἐπήρθησαν ματαίως οἱ ἐναντίοι σον εἰ à la 
5 €’: ὅτι παρεπίκρανάν σε ἐν κακοβουλίᾳ. | 
GAL offre: “quia dices in cogitatione | accipient in 
vanitate civitates tuas” et HrBR: “qui contradicent tibi scelerate 

[ elati sunt frustra adversarii τυ]. 


La 5 offre: Rhacims ana αλλ .\\, 2 
10 nu et le €: 132 72 PHANDN N°72] 20 TNA 1120) 51 
7227 222. 


&& Le Texte Massorétique: 
139,20A. — C'est la graphie 7972" que donnent l'édition 
15 princeps du Psautier (1477), les éditions N1, N2, So, Br, B1, B2 
(avec une mp: 19 M2) mi Les ms Α et Cm offrent la même 
graphie et la même mp. | 
Sur VW de 2 S 19,4 le ms Α porte la mm: ἃ TN 
On) ΠΏ 2 7770 US (19,4 3 2) VAN KUAD NI 'K ON 
20 (5,11 7) 7997 ΒΦ (139,20. 
Le ms F porte ici la graphie avec ‘alef avec une ligne 
horizontale (analogue à un rafé) au-dessus de cet ‘alef et avec 
la mp: 19 N21 9. En 25 19,14 il donne sur TN la mp: ἃ 
N ‘OT, alors qu'en Esd 5,11 il donne la mm que le ms A 
25 offrait en 2 S 19,14. Ces données nous prouvent que la 
signification de la ligne horizontale au-dessus du ‘alef de 
TAN" est de supprimer cette lettre sans avoir à la gratter ou à 
la biffer. Si l'on veut donner de ce manuscrit une édition 
diplomatique, il ne faut donc pas omettre cette ligne (comme 
30 l'ont fait Dotan et BHS). Si l'on veut en donner une édition 
visant à exprimer les intentions du vocalisateur, 1] faut omettre 
ce ‘alef auquel s'opposent les massores du manuscrit et les 
témoins les plus sûrs du texte Tibérien classique. 
La plus ancienne mention de cette particularité graphique 
35 semble être une liste de 22 cas de ‘alef” défectifs que le ms 
London BL Or 4445 donne sur Nb 15,24, liste où figurent 2 S 
19,14 et Ps 139,20. 


Le fait de classer cette forme parmi les ‘alef défectifs 
montre, en tout cas, clairement qu'elle est comprise par les 
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massorètes comme se rattachant au verbe ἼΔΟΝ. D'ailleurs le 
scribe du ms L n'est pas isolé dans sa graphie avec ‘alef, 
graphie attestée par 26 mss KENNIcOTT et 24 mss DE Rossi. 


5 139,20B. — La graphie pleine NŸ] est donnée ici par 
les mss À et Cm, ainsi que par l'édition B2, ces trois témoins y 
joignant une mp "7. Ici encore, nous disposons d'une liste 
massorétique ancienne offerte par la Okhlah (FRENSDORFF ὃ 
199 = OcnBent ὃ 153). À l'inverse de celle que nous avons 

10 mentionnée à propos de 139,20A, cette liste de la Okhlah 
groupe 16 cas (tous hapax) de ἣ PP N°9 (= où on ne fait 
pas sentir le 416) le ‘alef y étant excédentaire, c'est-à-dire 
qu'il n'y a pas de portée linguistique. 

Les exégètes médiévaux ont traité de cette forme. Ainsi 

15 HayYU, en son commentaire (Kokovzov 25) de ΩΝ N°9 
DA (Is 28,12 qui a un parallèle sans ‘alef en DA 2 ND de 
Is 30,9), il dit que son ‘alef a été ajouté pour la clarté de la 
prononciation, comme cela a été aussi le cas en NŸ] de Ps 
139,20, ces deux verbes appartenant à la catégorie des verbes à 

20 troisième radicale défective. Sous la racine ΓΙ) (Kitäb 191) 
HayYy dit que ce trilittère se présente sous deux conjugaisons, 
l'une avec ‘hé’ et l'autre avec ‘alef. Comme exemples de la 
conjugaison avec ‘hé’, il donne Éz 39,26 (DM 92 ΠΝ DA), Ps 

139,20 (772 KW? NA), Jr 10,15 (MID 51) et Ps 32,1 

25 (DD 0] *UN). Puis il cite la conjugaison plus connue avec 
‘alef. 

ABuULWwALID (Luma 293.2-13) dit que HayyYy expliquait 
les ‘alef ” finaux de NID DT (Jos 10,24) et de NIK (Is 28,12) 
par analogie avec les ‘alif que les scribes arabes placent après 

30 les troisièmes personnes pluriel des verbes. Il s'oppose à cette 
explication, disant qu'il s'agit à d'une précaution prise par des 
scribes arabes récents pour éviter que le ‘waw”’ final d'un verbe 
ne soit collé au ‘waw” initial du mot suivant. 

Joseph Qimni (Zikkâron 4,24) soutient pour Jos 10,24 

35 et Is 28,12 cette analogie avec l'arabe. 

RaDpaQ (Mikhlol 784) voit ici une seconde finale quiescente 
(alef) ajoutée sans nécessité après le ‘waw’ désinence du pluriel. 
En Mikhlol 125b il précise que, dans la racine NŸ)], on trouve 
0} (ΕΖ 39,26) qui se comporte comme un verbe à troisième 
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radicale ‘hé’ et deux autres formes analogues avec un ‘alef 
ajouté à la fin: ND) (Ps 139,20) et M2” (Jr 10,5). Certains 
disent (1) qu'en ces formes les lettres ‘waw’ et ‘alef ont été 
inversées. D'autres disent (2) que Ps 139,20 est un participe 
5 passif 44]. L'opinion (1) est celle de DURAN (p. 100 bas) et 
l'opinion (2) est celle de YÉFET BEN ÉLY qui traduit par es À. 
Notons qu'ici tous les témoins textuels s'accordent avec 

une interprétation ND]. 


10 139,20C. — La graphie Τ᾽) et son exégèse sont 
assurées ici par une mp que le ms C donne sur 1 1) de 1 5 
28,16: (139,20 20) ND NI 92 "DA ΠῚ ON ἽΠ “2. 
Quelle est cette ‘lishân’ qui vaut à ces deux occurrences de 
7”, l'une en graphie pleine et l'autre en graphie défective de 

15 se trouver ainsi réunies et séparées des autres occurrences de 
cette forme? C'est une mm donnée par l'édition B2 sur 1 S 
28,16 qui nous l'apprendra. Elle indique huit occurrences de 
Ἵ et de ses formes dérivées dans l'Écriture au sens de ‘haine, 
hostilité’: ΤΠ en 1 S 28,16 (CTAT1, 217s), Τ᾽) en Mi 

20 5,13, 9 en Mi 5,10, D” en Is 14,21 (CTAT2, 105-107), 
299) en Ps 9,7, 1° 19 en Ps 139,20, 7227 en Dn 4,16 et 
Ὁ en Jr 15,8. Les mss À et L mentionnent ces huit cas au sens 
de “haine” en une mp sur 1 S 28,16. 


251% Choix textuel: 

139,20A. — Il n'y a besoin d'aucune correction pour 
écrire sans ‘alef. L'écrire avec un ‘alef prouve seulement que 
l'on n'a pas compris l'intention du vocalisateur du ms L lorsqu'il 
traçait une ligne au-dessus de cet ‘alef. 

30 Quant à la vocalisation, θ΄ et la €” supposent probablement 
une vocalisation T9”. C'est vraisemblablement la graphie sans 
‘alef qui les ἃ orientés vers cette fausse vocalisation, alors que 
11Qa montre que, déjà avant la séparation des Psautiers, on 
avait clairement conscience de l'interprétation authentique de 

35 ce verbe. 

Notons ici le caractère ambigu de la leçon du @. Si on 
l'accentue ἔρεις avec le Psautier Ambrosien, l'Éthiopienne, SWETE 
et HarcH / REDPATH, on a ‘querelles’, pluriel du substantif 
épis. Si on l'accentue ἐρέϊς avec la plupart des témoins de la 
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Vieille Latine, la Sahidique et RaHLES, on 4 ‘tu diras’. 
L'interprétation que nous donnerons de 20b 4 engagé 
le comité à préférer ici (avec la note {B}) la vocalisation du M 
777 (au sens de: ils parlent de toi) à la leçon minoritaire 
5 13° (= ils te mettent de mauvaise humeur). 


139,20B. —- L'ensemble des témoins anciens ἃ interprété 

ce verbe comme un accompli à la troisième personne du 

pluriel. Cette forme étant très rare, le comité n'a attribué ici 

10 au M que la note {C}, voulant exprimer un doute sur la 

graphie hébraïque qu'ils ont lue: celle du M ou bien celle de 

11Qa. Quant à θ΄, il a lu les consonnes du M, mais il les ἃ 
vocalisées ND]. 


15 139,20C. — Ici la difficulté réside seulement dans l'exégèse 
(tes ennemis’ avec a”, θ΄, σ΄, Hesr et € ou ‘tes villes’ avec le ὃ 
et la 5). Aussi le comité a-t-il attribué la note {A} au M qui a 
l'appui de tous les témoins. 


20 2 Interprétation proposée: 

Pour comprendre ce verset, il faut d'abord noter le 
parallélisme qui le lie à Ps 24,4 ( UK / 53772 Dh) ”p 
199? 20) N°91 * D) NW 7 ND] N°9 = “L'homme aux 
mains nettes et au cœur pur: celui qui n'a pas fait mention en 

25 vain de moi, et n'a pas juré en fourberie”). Quant à la place 
de Τ᾽ ‘tes ennemis’ comme un sujet, faisant pendant à UN, 
on retrouve quelque chose de semblable en Ps 89,51 et 52 
dont nous avons traité ci-dessus. 


On pourra donc traduire ici: “eux, ils parlent de toi 

30 avec déloyauté; [ en ennemis de toi, ils mentionnent en vain”. 

Cela suppose que “mentionner en vain” (22 ND]) soit une 

expression toute faite dont le ΠΝ MT OU NN NËN N°7 

ND 7 du Décalogue (Ex 20,7 ou Dt 5,11) suffit à rendre le 

sens évident sans qu'elle ait besoin d'un complément explicite. 

35 Cette exégèse est celle vers laquelle convergent les données 

massorétiques. Il n'est cependant pas impossible, en interprétant 

dans le sens plus courant de ‘tes villes’ de traduire la finale par: 
“qui jurent perfidement par tes villes”. 
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Ps 140,6(5) 
Ps 140,6(5)A D° 7217 {A} 
140,6(5)B ΓΙ {B} M Hebr € // glos: 6, 5 


C& Options de nos traductions: 
5 Le M porte: ND 79 D°73m ἘΦ ND D'NJ ND 
προ τ D'UN / 21) T7. | | 
| Selon BROCKINGTON, au lieu de ΕΠ} [Ἀ]ΝΕΒ con- 
jecture (1) D?an) quand elle donne: “Arrogant men (The 
arrogant) set hidden traps for me, Ϊ rogues (REB: villains) 
10 spread their nets Ϊ and lay snares for me along the (REB: my) 
path (REB + Selah)”. 
Permutant les stiques en b-a-c et ajoutant (2) avec le 6 
1211} à la fin du stique Ὁ, J1-6 donne: “qui tendent (11: et qui 
tend) un filet sous mes pieds, J insolents qui (J1: arrogants ils) 
15 m'ont caché une trappe et des lacets, Ι m'ont posé (]J1: mis) des 
pièges au (J1: au bord du, J2: sur le) passage”. 
[NIRSV offre: “Arrogant men (NRSV: The arrogant) 
have hidden ἃ trap for me, Ϊ and with cords they have spread ἃ 
net, | by the wayside (NRSV: along the road) they have set 
20 snares for me. Selah”, RL: “Die Hoffäirtigen legen mir Schlingen 
[ und breiten Stricke aus zum Netz J und stellen mir Fallen auf 
dem Weg. str4”, TOB: “Des orgueilleux ont dissimulé des 
pièges devant moi, | ils ont tendu des cordes, un filet au bord 
du chemin, | ils m'ont posé des traquenards. Pause” et NV: 
25 “Absconderunt superbi laqueum mihi [ et funes extenderunt in 
rete, J iuxta iter offendicula posuerunt mihi”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
La correction (2) a été suggérée par BH23. 
30 
Æ3 Les témoins anciens: 

Le © porte: ἔκρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα μοι καὶ 
σχοινία διέτειναν, παγίδας τοῖς ποσίν μου, | ἐχόμενα 
τρίβου. σκάνδαλον ἔθεντό μοι. | διάψαλμα. Au lieu de 

35 ἐχόμενα. τρίβου, la chaîne XXV attribue à σ΄: παρὰ τὰς 
ὁδούς. 

(αι, offre: “absconderunt superbi laqueum mihi J et 
funes extenderunt in laqueum | iuxta iter scandalum posuerunt 
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mihi | piapsauma” et Hesr: “absconderunt superbi laqueum 
mihi et funibus extenderunt rete [ iuxta semitam offendiculum 
posuerunt mihi SEMPER”. 
La 5 offre ici: mn -πὰα üimnr HN at, 
5 JS οἷς RNA σα AIS amiA amer εἴ 
le €: 100 RATS JO RON * 5 NTID ΤΏ) 1192 
NT 72 1 TPE / NTI. 


DS Choix textuel: 

10 140,6Α. — Qu'il faille lire ici D*?2n dans un contexte 
de chasse par pièges, cela est prouvé par / 727 ΓΝ FD 
“ὯΔ 0 ἹῚ9 20) (Jb 18,10) où ce mot est complément du 
même verbe. D'ailleurs tous les témoins appuient ici le M 
auquel le comité 4 attribué la note {A}. 

15 

140,68. — Dans le 6 des Psaumes, le parallèle le plus 
clair à παγίδας Tois ποσίν μου est παγίδα ἡτοίμασαν τοῖς 
ποσίν μου qui traduit "2YD ? 1211 Π en Ps 57,7. Mais il 
est difficile de restituer ici comme Vorlage pour le ‘plus’ du 6 

20 l'expression D? parce que ce mot finit déjà le vs 5 où il est 
traduit autrement. Mieux vaut admettre qu'il s'agit dans le G 
d'une glose translationnelle. La S s'est contentée d'ajouter un 
possessif au complément PAT. 


25 En Ps 35,7 nous avons défini la ND" comme une 
Tretfalle ou chausse-trape disposée en bordure du chemin et 
recouverte d'un lacet qui retient l'animal. Ici le comité ἃ 
attribué la note {B} au M qui est appuyé formellement par 
Her et par le €, et indirectement par la différence qui sépare 

30 la glose du 6 de celle de la 5. 


D] Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “des impudents m'ont tendu un 
piège, εἰ ils ont disposé des lacets en chausse-trape au bord du 
35 chemin. | Ils m'ont posé des traquenards. Pause”. 
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Ps 140,9(8) 
Ps 140,9(8)A ἼὩ2) {B} M HebrS € // err-voc: 6 σ΄ clav YA) 
140,9(8)B 3317’ {A} 
140,9(8)C ΠΡΌ {A} Mt 6 Hebr € // constr: S om 
140,10(9) °209 {B} M σ΄ α΄ Hebr // lic: 6 € / constr: S om 
5 

C& Options de nos traductions: 

En 140,9 le M porte: VA) / DD "INA ΠῚ ἸΏΝ 
"70 917? PONT N. En 140,10 il porte: 222 / *20n ÜNT 
1202 eV avec un ketib 2102”. 

10 Au lieu de DN 1720 %137° [...] WA, J1-6 corrige (1) 
selon le 6: 2°7°"9N *22 [...] V1 ON quand elle donne: 
“(9) Ne consens pas, Yahvé, aux désirs des impies, Î ne fais pas 
réussir leurs complots. Ils relèvent (10) la tête, ceux qui m'entourent 
(1: Qu'au-dessus de moi ils n'élèvent pas (10) la tête, mes 

15 assiégeants, [234: Que sur moi les assiégeants ne dressent (10) 
leur tête), ] que la malice de leurs lèvres les recouvre (ΤΊ: 
enveloppe, J234: accable)”. 


Selon BROCKINGTON, au lieu de ”’IN33, NEB conjecture 

(2) *S9 et, au lieu de #37”, elle lit (3) avec 2 mss: 737? 
20 quand elle donne: “(9-10) Frustrate, O Lor», their designs 
against me; | never let the wicked gain their purpose. | If any 
of those at my table rise against me, J let their own conspiracies 
be their undoing”. Alors que NEB ne mentionnait aucune 
correction, REB dit conjecturer à la connexion des deux 
25 versets et donne: “(9) LorD, frustrate the desires of the wicked; 
[ do not let their plans succeed. Selah. Ϊ (10) When those who 
beset me raise their heads, | may their conspiracies engulf 
them”. Avec une conjecture analogue, [NJRSV donne: “(9) 
Grant not (NRSV: Do not grant), O Lo», the desires of the 
30 wicked; | do not further his (NRSV: their) evil plot Selah | 
(10) Those who surround me lift up their head (NRSV: 
heads), [ let the mischief of their lips overwhelm them” et NV: 
“(9) Ne concedas, Domine, desideria impü; [ consilia eius ne 
perficias. [ Exaltant (10) caput, qui circumdant me; | malitia 
35 labiorum ipsorum operiat eos”. 

RL offre: “(9) Herr, gib dem Gottlosen nicht, was er 
begehrt! [ Was er sinnt, laB nicht gelingen, f sie kônnten sich 
sonst überheben. sera. ] (10) Das Unglück über das meine 
Feinde beraten, | komme über sie selber” et TOB: “(9) SEIGNEUR, 
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ne cède pas aux désirs de l'impie, [ ne laisse pas réussir leurs 
intrigues, [ car ils se redresseraient. Pause. | (10) Que le crime 
de leurs lèvres recouvre | mes assiégeants jusqu'à la tête”. 


5 1 Correcteurs antérieurs: 


Les corrections de J ont été suggérées par BH2. La 
correction (3) en 13” 7? l'a été par BH et par BHS. 


Æ3 Les témoins anciens: 

10 Le 6 porte: (9) μὴ παραδῷς με, κύριε, ἀπὸ. τῆς 
ἐπιθυμίας μου ἀμαρτωλῷ. | διελογίσαντο κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ 
ἐγκαταλίπῃς με, μήποτε ὑψωθῶσιν. | διάψαλμα. [ (10) ἡ 
κεφαλὴ τοῦ κυκλώματος. αὐτῶν, κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν 
καλύψει αὐτούς. Pour 94 THÉODORET attribue à 0’: μὴ δῷς 

15 κύριε τὰς ἐπιθυμίας τοῦ παρανόμου et la chaîne XVII à a”: 
ἐπιποθήματα. ἀσεβοῦς, alors que Théodoret dit de α΄ et de θ΄ 
qu'ils sont ici semblables à σ΄. La chaîne XXV attribue à θ΄: μὴ 
δῷς κύριε ἐπιθυμίαν ἀσεβοῦς et elle ajoute que la €’ 
demande: μὴ ἐγκαταλειφθῆναι ἀπὸ θεοῦ καὶ τῇ τοῦ 

20 ἀσεβοῦς ἐκδοθῆναι ἐπιθυμίᾳ. En 9b la chaîne XVII attribue à 
σ΄: ἐβουλεύσαντο μὴ ἀποβαίης ἵνα μὴ ἐπαρθῶσιν. En 10 
THÉODORET attribue à σ΄: ὁ πικρασμὸς τῶν κυκλούντων με, 
Ô μόχθος τῶν χειλέων αὐτῶν πωμασάτω αὐτούς et le ms 
1175 attribue à α΄: κεφαλὴν καταστρεφόντων με en ajoutant 

25 que θ΄ est semblable à la ο΄. 

GAL offre: “(9) non tradas Domine desiderio meo pec- 
catori | cogitaverunt contra me ne derelinquas me Ϊ ne forte 
exaltentur [ piapsama { (10) caput circuitus eorum [ labor 
labiorum ipsorum operiet eos” et HEeBR: “(9) ne des Domine 

30 desideria impi | scelera eius ne effundantur et eleventur SEMPER 
(10) amaritudo convivarum meorum | labor labiorum eorum 
operiat eos”. | 

La 5 offre ici (9-10) oh mix Dh ni 
UT MN id om Mi mÈuSsiha λα 

35 Lamhaad las et le δ: (9) ND INT7 9129 *? JAN ΒΦ 
ΤΩ ppPn0 PHON ND MAO / et (10) 2. DDR 
PAT mao ROAD / Mb TON VIT. 
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ΠΣ Choix textuel: 


140,9A. — La seule variante réelle attestée par le 6 et 
σ΄ est VD). Ici le comité à attribué au M la note {B}. 


5 140,9B. — Les deux mss où KENNIcOTT lit ἸΔ 1 sont 
les mss 5 et 6 de Copenhague. Une consultation du premier 
montre que le scribe y avait écrit ces consonnes, mais que le 
vocalisateur 4 fait du second ‘yod’ un shureq. Quant au ms 6, 
ne portant pas de massore, son scribe avait souvent écrit le qeré 

10 dans le texte. Il ne mérite donc pas d'autorité notable. Aussi le 
comité a-t-1l attribué la note {A} à la leçon du M qui ἃ 
l'appui de tous les témoins. 


140,9C. — Le M a ici l'appui du 6, de Her et du €. 
15 Pour construire une phrase aisée, la S ἃ omis ce mot, faisant 
ainsi de UN" le complément d'objet de 19°. Elle a omis aussi 
7209 en n'en gardant que le pronom suffixe qu'elle attache à 
ce complément d'objet ainsi fabriqué. Ici le comité 4 attribué 
au M la note {A}. 
20 
140,10. — Le 6 et le € n'ont su que faire de la leçon 
difficile du M dont la S n'a conservé que le pronom suffixe. 
Cependant le comité 4 attribué à 2073 la note {B} en 
constatant que cette leçon a l'appui formel de σ΄, de α΄ et de 
25 Hesr. 


2 Interprétation proposée: 
Selon le M, en 10a, 207 UN correspond à *ŸN" de 
8b et 19°02° de 10b correspond à N120 de 8b. Le participe 
30 ’209 ne peut signifier ‘ceux qui m'entourent’. Cela se dirait 
72720. Il s'agit plutôt de ‘mes détracteurs’, c'est-à-dire ceux 
qui inversent mon image dans l'esprit de leurs auditeurs. Enfin 
4317? est à comprendre au sens de ‘ils pourraient s'élever”. 
On traduira donc: “(8) Du Seigneur, force qui me 
35 sauve, ] tu as protégé ma tête le jour du combat. (9) N'accorde 
pas, SEIGNEUR, les désirs de l'impie, J sa machination, ne l'admets 
as, ils pourraient s'élever! Pause. (10) La tête de mes détracteurs, 
que le mal dont ils parlent (litt. le travail de leurs lèvres) la 
recouvre.” 
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C® Options de nos traductions: 
Le M porte: ΠῚ 79DNiT? Ὁ 9279 27 ΓΙ ΝΙΝ 
5 DADIDZ ON 28 724 / PIN" 20D DNS * ΣΙ. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de D'UN" NEB (mais 
non REB) conjecture (1) DÉNNN quand elle donne: “Turn 
not my heart to sinful thoughts [πον to any (REB: Let not my 
thoughts incline to evil, [to the) pursuit of evil courses. Î The 

10 evildoers appal me; [ποῖ for me the delights of their table (REB: 
with those who are evildoers; } let me not partake of their 
delights)”. 

J1-6 offre: “ Retiens mon cœur de parler mal, de commettre 
l'impiété J en compagnie des malfaisants (]J12: n'incline pas mon 

15 cœur à des œuvres de mal, à se prêter aux actes impies (12: à faire 
œuvre d'impiété avec les malfaisants)”. J (2-6 + Non, je ne 
goûterai pas à leurs plaisirs (12: douceurs))”, [NIRSV: “Incline 
not (Do not turn) my heart to any evil, | to busy myself with 
wicked deeds J in company with men (NRSV: those) who 

20 work iniquity; | and let me not (NRSV: do not let me) eat of 
their dainties (NRSV: delicacies)”, RL: “Neige mein Herz 
nicht zum Bôsen, | gottlos zu leben mit den Übeltätern; [ ich 
mag nicht essen von ihren leckeren Speisen”, TOB: “retiens 
mon cœur sur la pente du mal, | que je ne me livre pas à des 

25 pratiques impies [ avec des hommes malfaisants: [ alors je ne 
goûterai pas de leurs régals” et NV: “Non declines cor meum 
in verbum malitiae | ad machinandas machinationes in impietate 
| cum hominibus operantibus iniquitatem; | et non comedam 
ex deliciis eorum”. 

30 
&< Correcteurs antérieurs: 

D'où vient la conjecture de NEB? 


ÆD Les témoins anciens: 

35 Le 6 porte: μὴ ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν. μου εἰς 
λόγους πονηρίας | τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρ- 
τίαις ] σὺν ἀνθρώποις ἐργαζομένοις. ἀνομίαν, | καὶ où μὴ 


Ὁ ΤΊ transférait à la fin du vs 8: “avec les malfaisants, | que je ne 
goûte pas à leurs délices”. 
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συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν. Avec l'aide de CHRY- 
SOSTOME, EUSÈBE, selon la chaîne palestinienne, attribue à σ΄: μὴ 
παρατρέψῃς τὴν καρδίαν μου εἰς λόγους πονηροὺς 
ἐννοεῖν ἐννοίας παρανόμους σὺν ἀνθρώποις ἐργαζομένοις 
5 ἀδικίαν, μὴ δὲ συμφάγοιμι. τὰ ἡδέα αὐτῶν. CHRYSOSTOME 
selon la chaîne VIII attribue à ‘un autre’: μὴ συναλισθῶ" ἐν 
ταὶς τερπνότησιν αὐτῶν. 
GaL offre: “non declines cor meum in verba malitiae | 
ad excusandas excusationes in peccatis | cum hominibus operan- 
10 tibus iniquitatem } et non communicabo cum electis eorum” 
et Hrsr: “ne declines cor meum in verbum malum | volvere 
cogitationes impias cum viris operantibus iniquitatem | neque 
comedere in deliciis eorum”. 


La 5 offre: κἀν ml ,Ξ3ιὸ νοι in 

15 τῶι MRADN AS RAT στ. Tara 

ons «bn et le &: 203 DND? 2) "ΝΠ N°7 

TIPON N°71 [D *732 "133 02 * N DU 2 Jar 2ünn 
TT ADN ΓΞ 772. 


20% Choix textuel: 
Tous les témoins appuient le M auquel le comité ἃ 
attribué la note {A}. 


EX] Interprétation proposée: 
25 TOB 2 bien traduit. 


Ps 141,5A ὌΠ {A} M 6 a’ Hebr € // abr-elus: 5 om 

141,5B UN" {B} M 110,4 // exeg: 6? Hebr / paraphr: € / 
390 err-graph: 5 @? clav DD 

141,5C °} {A} 

141,5D "N 2 {B} M 6 a’ σ΄ ἀλλ Hebr // lit: 11Qa / lic: 5 

€ 


35 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: DNT Ἰὼ ΠῚ 707] ΡΣ "32 7 


Ὁ Ici tous les manuscrits et toutes les éditions de CHRYSOSTOME 
auxquels nous avons eu accès portent la leçon erronée συναυλισθῶ. La 
forme authentique de cette leçon est attestée par MORIN et par la chaîne 
VIIT (ms Sinai gr 23, fol 664r, ligne 5). 
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DiPDiD 92 9 IDD / DNS ATOS. 
J1 (mais non ]2-6) se fonde sur la S pour omettre (1) 
OT, puis J1-6 se fonde sur le Ὁ et la S pour corriger (2) UN" 
en DÙ", sur des mss pour corriger (3) 2) en N°1” puis, au lieu 
5 de ΠΣ 9, J3 conjecture (4) *1Ÿ2, alors que, au lieu de Tip 
ὭΦΕΠΊ, J1 conjecturait (5) "1779 M1) et que, au lieu de 
"N9DM, J456 dit lire (6) avec 11Qa "MENT quand elle 
donne: “Que le juste me frappe en ami et me corrige (J1: et qu'il 
me reprenne, J2:, c'est charité, qu'il me chîtie), J (112 + mais) 

10 que l'huile de l'impie jamais n'orne (]1: n'orne pas) ma tête, | 
car je me compromettrais encore dans leurs méfaits (1: car j'ai 
pressenti une sentence contre leur malice, J2: Sans cesse j'oppose 
ma prière à leur malice, J3: comme parure, j'ai ma prière dans 
cette corruption)”. 

15 Selon BROCKINGTON, au lieu de ΓΙ, [R]INEB conjecture 
(7) TON, au lieu de NT, elle conjecture (8) Ü et elle 
semble adopter les corrections (3) et (6), alors que, au lieu de 
ἡ T1Ÿ, REB conjecture (9) “ΤῚΣ quand elle donne: “I would 
rather be buffeted (REB: beaten) by the righteous J and reproved 

20 by good men (REB: those who are good). | My head shall 
(REB: will) not be anointed with the oil of wicked men 
(REB: the wicked), [ for that would make me a party to their 
crimes (REB: while I live my prayer is against their wickedness)”. 

[NIRSV adopte les corrections (2) et (3) et, au lieu de 

25 ὭΡΒΏ), elle conjecture (10) non quand elle donne: “Let a 
good man strike or rebuke me in kindness, J but (NRSV: the 
righteous strike me; let the faithful correct me. | de let the 


oil of the wicked never (NRSV om.) anoïint my head; | for my 
prayer is continually against their wicked deeds”. 
30 NV adopte la correction (2) quand elle donne: “Percutiat 


me iustus in misericordia et increpet me; [ oleum autem peccatoris 
non impinguet caput meum, J quoniam adhuc et oratio mea 
in malitiis eorum”. 
RL offre: “Der Gerechte schlage mich freundlich und 
35 weise mich zurecht; Î das wird mir wohltun wie Balsam auf 
dem Haupte. Mein Haupt wird sich dagegen nicht wehren. | 
Doch ich bete stets, daB jene mir nicht Schaden tun” et TOB: 
“Que, par fidélité, le juste me frappe et me reprenne! [ Que 
l'huile parfumée n'enduise pas ma tête, | mais que dure ma 
40 prière face à leurs méchancetés!” 
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LC Correcteurs antérieurs: 


La correction (2) ἃ été suggérée par BH3. La conjecture 
(10) est de DYsERINCK. 


5 a Les témoins anciens: 


11QPs porte ici en début de colonne: [32 717727 
ΓΤ ΠῚ 92 ΒΦ TD 5 NT Ὁ ON ΝΥ. Dans l'avant- 
dernier mot, SANDERS hésite sur l'identification de la première 
et de la dernière lettre comme ‘yod” ou comme ‘waw’. 

10 Le 6 porte: παιδεύσει με. δίκαιος ἐν ἐλέει. καὶ 
ἐλέγξει με, } ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν 
κεφαλήν. μου, ὅτι ἔτι καὶ ἡ προσευχή μου ἐν ταῖς 
εὐδοκίαις αὐτῶν. Pour 5aa CHRYSOSTOME et la Syh permettent 
d'attribuer à α΄: κατελασάτω με δίκαιος ἐλέους καὶ ἐλεγξάτω. 

15 En 5b le ms 1175 attribue à α΄: ὅτι ἔτι καὶ προσευχή μου 
ἐν κακίαις, à θ΄: ἐν ταὶς εὐδοκίαις αὐτῶν et à σ΄: ἔτι. γὰρ 
καὶ ἣ προσευχή μου ἐντὸς τῶν κακιῶν αὐτῶν. CHRYSOSTOME 
attribue à ‘un autre’: ὅτι ἔτι καὶ ἡ προσευχή μου ἐν ταῖς 
πονηρίαις αὐτῶν. 

20 GAL offre: “corripiet me iustus in misericordia et increpabit 
me J oleum + autemX peccatoris non inpinguet caput meum 

quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis eorum” et 
Hesr: “corripiat me iustus in misericordia et arguat me Ϊ 
oleum amaritudinis non inpinguet caput meum Ϊ quia adhuc et 

25 oratio mea pro malitiis eorum”. 

La 5 offre: Rx Rue . min our) HA 

amnharis IS ha, ἽΝ ..mu FA γα et le 
C: τ: NÜTIP ΓΦ ΠΩ * 5902" ΝΠ 1 Dion ΝΡ ΠΕ. 
ἽΠΠΟΣ "ΠΝ NID TD ON / 27 182 Spa δῷ 
30 JP A"22. 


5 Choix textuel: 


141,5A. — Après les deux constructions par allègement 

que nous avons relevées chez la S en Ps 140,9-10, nous n'at- 

85 tacherons pas grand poids à l'omission de ce mot par elle qui 

va omettre encore ŸN" et TD. C'est pourquoi le comité a 
attribué à la présence de ce mot 5 {A} et 1 {B}. 
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141,5B. — HErBr 4 interprété au sens de ‘venin’ la 

leçon du M qui est appuyée par 11Qa. Par contre la S semble 

bien avoir lu DÜ". Il est difficile de dire laquelle de ces deux 

voies le ᾧ ἃ suivi. En tout cas l'expression WN7 ΟΞ en Ex 

5 30,23 permet de voir ici l'huile de première qualité avec laquelle 

on oint (Ps 23,5; Lc 7,37) la tête d'un hôte de marque. 

Estimant qu'il y a là un jeu de mots voulu avec "N°, le 
comité a attribué au M 4 {B} et 2 {C}. 


10 141,56. — Étudions d'abord la graphie, puis l'inter- 
prétation de ”}: 
a) Graphie: Ici les mss À et Cm donnent une mp: N ὍΠ "2 et 
le ms L: "On "2, alors que l'édition B2 porte: ὯΦ “ΠῚ ὍΠ 
N. Ce mot figure en effet dans la liste de 22 cas de ‘alef 

15 défectifs que le ms London BL Or 4445 donne sur Nb 15,24, 
liste que nous avons mentionnée à propos de Ps 139,20A. Sur 
N° de Nb 30,9 l'édition B2 a la mp: * 2 "Ἴ 3 et le ms 
Paris BN hébr 1 porte la mp: ἢ. ") UN 120 Dn ©. Ces 
indications suffisent à prouver que les massorètes interprètent ce 

20 33) de Ps 141,5 comme le K”}” de Nb 30,9. 


Ὁ) Interprétation: Le hifil de N1] signifie ‘refuser, récuser’. C'est 
ce que le € ἃ compris ici, alors que le Ὁ (suivi par ΗΈΒΕ. et la 
5) ont interprété en s'inspirant de (6 % (= gras). 
Estimant donc que les divergences portent seulement 
25 sur l'exégèse, le comité 4 attribué au M la note {A}. 
141,5D. — Quelle que soit l'option que l'on choisisse 
pour les choix ‘yod/waw’, la variante de 11Qa ne saurait être 
lue hitlapattf comme [45 prétend le faire. La vocalisation qui 
s'insérerait le mieux dans le contexte est ἸΏ 2 qui ferait de 
80 ce stique non pas le troisième d'un tristique (comme dans le M 
et le 6), mais le premier d'un tristique, le sujet de ce verbe à la 
troisième personne du pluriel devant être le même que celui 
des verbes suivants. Il faut donc conclure que J45 et NEB 
conjecturent en s'inspirant d'une autre tradition littéraire dont 
35 nous ne pourrons faire entrer les divergences en ligne de 
compte dans le cadre de notre travail de critique textuelle 
portant sur le Psautier canonique. 


Quant à [NIJRSV, elle suit la 5 et le © dans ce qui n'est 
qu'une facilitation translationnelle et non une variante. 
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Il semble donc qu'il n'y ait pas de variante réelle à 
l'intérieur de la tradition textuelle du Psautier canonique. 


Le comité 4 attribué ici au M la note {B}. 


5 Interprétation proposée: 

En 50 1] faut comprendre TD comme ‘continuellement’ 
(cf. Gn 46,29; Rt 1,14; Ps 84,5) puisque cet adverbe n'est pas 
ici construit sur une donnée de temps, comme DD} TD etc. 
Ensuite le “waw’ introduit la phrase que détermine ce ‘TD 

10 (comme ce serait le cas en - DD TD). 

On peut traduire: “Que le juste me frappe, c'est une 
grâce; et qu'il me réprimande, c'est l'huile la meilleure: que ma 
tête ne la refuse pas. J Car continuellement ma prière est 
contre leurs méchancetés”. Cela suppose que les deux premiers 

15 stiques de ce verset soient compris comme une sorte d'a parte. 


Ps 141,7A cor ΣΡ) 125 {C} 11Qa 6 // err-voc: 0’ Hebr 5 
/ err-graph: M ε' a’ Hp ΠΙᾺ 


20 141,7B Δ {C} M 6 α΄ σ’ ε΄ Hebr CE // assim-ctext: 11Qa 
ἌΝΩ, gs clav ΓΝ 


C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: Ἔ ALL ὙἼ5 / VINS DPA 17 2 22 
25 TND. 
J3 ne corrigeant pas sur ce point le M, [1 ajoute (1) le 
mot Ὁ) 2Ό, alors que J24-6 se réfère au 6 et à la 5 pour lire (2) 
DP2" ΠΡΕ; puis [13 (mais non 24-6) se fondent sur la 5 et des 
_mss du 6 pour lire (3) Di TASD quand elle donne: “tel un 
30 rocher brisé et fendu sur la (J3: Comme s'il avait creusé et 
défoncé la, J246: Comme une (J2: ainsi qu'une) meule éclatée 
par (J2: contre)) terre, Ϊ nos (113: leurs) os sont dispersés à la 
bouche du shéol”. 
[NIRSV fait les corrections (1) et (3) quand elle donne: 
35 “As (NRSV: Like) ἃ rock which (NRSV: that) one cleaves 
(NRSV: breaks apart) and shatters on the land, J so shall their 
bones be strewn at the mouth of Sheol”. 
Selon BROCkINGTON, NEB conjecture DD21 n?2, à 
quoi il faut ajouter la correction (3), quand elle donne: “Their 
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bones shall be scattered at the mouth of Sheol, | like splinters 
of wood or stone on the ground”. REB suit le M: “As when 
one ploughs and breaks up the ground, | our bones are 
scattered at the mouth of Sheol”. 

5 RL fait la correction (3): “Ihre Gebeine werden zerstreut 
bis zur Pforte des Todes, | wie wenn einer das Land pflügt und 
zerwühlt” et NV aussi: “Sicut frusta dolantis et dirumpentis in 
terra, | dissipata sunt ossa eorum ad fauces inferni”. 

TOB offre: “Comme on laboure et défonce le sol, | 
10 on ἃ dispersé nos os à la gueule des enfers”. 


&< Correcteurs antérieurs: 
Les corrections (2) et (3) ont été proposées par HOUBIGANT, 
puis la correction (3) a été suggérée par BH. 
15 
Æ3 Les témoins anciens: 
11QPs° porte ici: SD 1718] Υ 8 D2p2/ n°99 122 
DINUN 09. Sanders hésite entre DPI et PP). 
Le 6 porte: ὡσεὶ πάχος γῆς διερράγη ἐπὶ τῆς γῆς, 
20 διεσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν ἅδην. Au lieu de 
ἡμῶν, le texte antiochien porte αὐτῶν. La chaîne XVII attribue 
à a’: ὁμοίως εἰ ἀποκλῶντι. καὶ διασχίζοντι ἐν τῇ γῇ 
ἐσκορπίσθη. τὰ ὀστᾶ ἡμῶν εἰς στόμα ἅδου, ἃ σ΄: ὥσπερ 
γεωργὸς ὅταν ῥήσσῃ τὴν γῆν οὕτως ἐσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ 
25 ἡμῶν εἰς στόμα ἅδου et à la ε΄: ὡς καλλιεργῶν καὶ 
σκάπτων ἐν τῇ γῇ διεσκορπίσθη. τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν 
ἅδην. 
GaL offre: “sicut crassitudo terrae erupta est super terram 
Ϊ dissipata sunt ossa nostra secus infernum” εἴ Hesr: “sicut 
30 agricola cum scindit terram | sic dissipata sunt ossa nostra in 
ore inferni”. 
La 5 offre ici anshr τ TT RAM vu 
Jours mAaA AS .amuniet le €: 1227 72) ND 77 
DE 92 NJJON ὙΥΊΞΟΝ VTT / NDS ἈΡΤΊΩΞ Diam 
35 Ka. 


ΠΣ Choix textuel: 
Il faut d'abord préciser que le sens du vs 6 (où 11Qa 
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appuie totalement le M) est: “Voici leurs juges projetés contre 
le roc, | eux qui écoutaient mes paroles en y trouvant plaisir”. 
Cela introduit le vs 7. 
141,74. — Ici 11Qa lit, très probablement D” n°?2, 
5 le ‘yod’ étant appuyé par le 6, σ΄, Hes et la 5. La leçon de 
11Qa doit vraisemblablement être vocalisée, comme le 6 l'a 
fait: Y'IN2 ΡΞ) n°29 29. Toutefois la €’ et a’ montrent que 
le M et son exégèse étaient fixés dès le premier siècle. 
Mais la convergence du 6 et de 11Qa sur une leçon 
10 bien plus naturelle (dont le M ne se distingue que par une 
confusion “yod/waw’) a emporté la décision du comité d'at- 
tribuer à cette leçon 3 {B} et 3 {C}. 


141,7B. — Ici 11Qa porte DS, alors que le M et le 

15 6 ancien portent 1J’DSD, une variante intérieure au 6 supposant 

ΓΙ. Deux membres du comité ont attribué à la leçon 

*DSD la note {C}, alors que les quatre autres attribuaient la 

même note à la leçon AXE en estimant que le suffixe de la 

première personne du singulier assimile aux premières personnes 

20 du singulier des vss 6b, 8 et 94, alors que le suffixe de la 
troisième personne du pluriel assimile à celles de 6a et de 6b. 


2 Interprétation proposée: 
Ce sont les ‘juges’ qui prennent ici la parole: “comme 
25 une meule éclatée par terre, 1 nos os sont dispersés à la bouche 


du Shéol”. 


Ps 142,5(4) SIN {B} M Hebr // exeg: 6? σ΄ 5 € / theol: 
80 11Qa FINOINT 


C& Options de nos traductions: 
_ Le M porte: TAN / 727 V7 TNT FN 9? ΘΠ 
"2917 0917 PS * 337 Di. 
85 Au lieu de MK, J1 (mais non J2-6) conjecture (1) 
MN") quand elle donne: “Ὁ + Si je) Regarde à droite et (J1: 
, Je) vois, 1 pas un qui me reconnaisse (11: ne me connaît, [2: qui 
me connaisse). | Le refuge se dérobe à moi, Ϊ pas un qui ait 
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soin de mon âme”. Selon BROCKkINGTON, [R]NEB conjecture 
de même quand elle donne: “I look to my right hand, {1 find 
no friend by my side; [ no way of escape is in sight, [ no one 
comes to rescue me”. | 
5 Sans prétendre corriger, [NIRSV offre: “I look to the 
right and watch, Î but (NRSV: Look on my right hand and 
see— f there is none (NRSV: no one) who takes notice of 
me; | no refuge remains to me, } no man cares for me”, RL: 
“Schau zur Rechten und sieh: [ da will niemand mich kennen. 
10 [Ich kann nicht entflichen, | niemand nimmit sich meiner an”, 
TOB: “Regarde à droite et vois: | personne qui me reconnaisse! 
J plus de refuge pour moi, ] personne qui ait souci de ma vie!” 
et NV: “Considerabam ad dexteram et videbam, [εἰ non erat 
qui cognosceret me. J Periit fuga ἃ me, [ et non est qui 
15 requirat animam meam”. 


&< Correcteurs antérieurs: 

La conjecture (1) a été demandée par HENRY, suggérée 

par DYysERNCK, par BH23 et par BHS. 
20 
Æ3 Les témoins anciens: 

11QPs* porte: TAN 7722 52 PNT ΠΗ ΙΝῚ 1727 DIN 
DA) WT PN Δ ON. 

Le 6 porte: κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον, 

25 [ὅτι οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων με’ | ἀπώλετο φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
[ καὶ. οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὴν ψυχήν μου. Selon la chaîne 
VIII (ms Sinai gr 23, fol 669v, lignesi-3) σ΄ offre pour les vss 
4b-5a: ἐν τῇ ὁδῷ ἣ δδεύω ἔκρυψαν παγίδα μοι. κατενόουν 
εἰς τὰ δεξιὰ. καὶ περιεβλεπόμην, [ ὅτι ουδεὶς ἦν μοι 

30 βοηθός. 

GaL offre: “considerabam ad dexteram et videbam Ϊ et 
non erat qui cognosceret me J periit fuga ἃ me et non est qui 
requiret animam meam” et Her: “respice ad dexteram et vide 
quia non sit qui cognoscat me J periit fuga a me non est qui 

35 quaerat animam meam”. 

La 5 offre: .,\ anus ὅλα dupua muul di 
TAN mSash dla roi ds jy 1518 et le C: 
"9 22 ἼΞΊΠ DTA *2 n°2) MAN 2) 2 N'2DHON 
9)? 23h ΠΡ]. | 
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[ΠΣ Choix textuel: 

Alors que ΗΈΒΕ. voit ici deux impératifs, le 6, σ΄, la 5 
et le € traduisent par des premières personnes. Ont-ils lu autre 
chose que le M? Il ne semble pas. 

5 En effet, SAADYA, SALMON BEN ŸERUHAM et VÉFET BEN 
ιν, qui lisaient certainement le M, traduisent eux aussi par des 
premières personnes. DaviD BEN ABRAHAM explique (II 583.8-11): 
“(À côté de FN impératif) 1l Υ a un FIN masdar: FIN 
727 (2 5 15,3), VAN MN FIN (Ex 33,12). Il est du type 

10 ΡΞ ΠῚ 77 1207 (Ex 21,15) et NAN 207 PM NY (2 Ch 
25,8). Et il y a un autre masdar FIN”. 


ABULWALD (Luma 156.16-20) précise: “Voici encore des 
infinitifs du qal ayant la forme de l'impératif: FN 5 227 
(Ps 142,5) au sens de «et j'ai voulu voir» et de même ΓΙ ΟΝ 

15 202 FIN DA (Qo 2,1) où FIN) est pour 1120JN1 
IN 12, sa traduction étant «je veux t'habituer à la joie et à 
rechercher le bien-être» et P72 19 1° 1299 (ἐσ 21,15)”. 
Plus loin (Luma 159.6) il cite formellement ΓΙ (ici) comme 
infinitif. En Usul (sous 232) il répète qu'ici D”27 est infinitif et 

20 que FIN est aussi infinitif. 

De même que HEBR était la seule des traductions anciennes 
à traiter ces deux formes comme impératifs, KR. MosHÉ HA-KOHEN 
ΒΝ GiQaTu1A], cité par [ΒΝ EZRA semble bien seul parmi les 
judéo-arabes à défendre cette même analyse. 

25 IBN EzrA et RaDpaQ voient eux aussi en ces deux formes 
des infinitifs. Parmi les commentateurs hébréophones, MENAHEM 
MEïri semble isolé dans une interprétation en impératif. 

On 4 donc une tradition de lecture quasi-universelle 
aboutissant à une exégèse en première personne du singulier de 

390 ces deux verbes. Elle suppose l'union de deux faits très peu 
probables (quoique l'on puisse trouver à chacun d'entre eux 
quelques parallèles): 
1°) l'usage d'un infinitif pour exprimer une première personne 
de l'imparfait, ce que Saapva appuie sur 2 S 3,18 (U’Ÿ1 dont 

35 nous avons traité en CTATI, 234s) et sur Za 7,3 (141). 
2°) l'interprétation en infinitif de FIN selon les parallèles 
donnés par DAVID BEN ABRAHAM et par ABULWALD. 

Et il serait encore plus surprenant que ces deux événements 
improbables conjoints aboutissent à une situation dont on 
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trouve d'excellents parallèles interprétés en impératifs incontestés 
en Lm 5,1 (ketib avec graphie pleine de 311) ou en Jb 35,5 
(avec graphie défective de D2:7). 
Ne faut-il pas admettre alors que les ponctuateurs sont 
5 restés les fidéles témoins d'une interprétation originale en im- 
pératif, interprétation qui a été supplantée par une variante en 
11Qa et par une tradition interprétative dans le M (et par 
l'une ou l'autre dans la Vorlage du Ὁ). Si c'est bien le cas, 
nous avons à choisir entre deux options: 
10 4) suivre la tradition interprétative qui a dominé de manière 
presque exclusive la lecture juive et chrétienne de ce passage, 
b) revenir à l'orthodoxie grammaticale et à l'interprétation 
qu'elle suppose presque nécessairement, en valorisant les té- 
moignages de HEBR, de MosHÉ HA-KOHEN et de MENAHEM 
15 MEïRi. | 
Le comité 4 attribué au M la note {B} et 4 accordé sa 
préférence à la seconde option, estimant que l'on obtient ainsi 
un excellent anthropomorphisme. Il est évident que l'on ἃ 
tenté de l'éliminer ou par une retouche textuelle ou par une 
20 tradition d'exégèse. 


D Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


25 
Ps 143,10 ΥΝΞ {B} M 6 σ΄ Hebr 5 € // assim 27,11: m 
MN / assim vs 8: m ]112 


C®& Options de nos traductions: 
30 Le M porte: / "ΠῚ TNN2 ΠΝ ΠῚ. 2 170 
DA YNA HT * 7210 TN. 
Se fondant sur des mss, [1 (mais non ]2-6) corrige (1) 
YN2 en MN quand elle donne: “enseigne-moi à faire tes 
volontés, [ car c'est toi (J1: tu es) mon Dieu; Ϊ que ton souffle 
35 bon me conduise | par une terre unie (J1 sur un chemin sans 
obstacles)”. Selon Brockington, NEB (mais non REB) corrige 
de même quand elle donne: “Teach me to do thy will, for thou 
art (REB: your will, for you are) my God; [in thy gracious 
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kindness, show me the level road (REB: by your gracious spirit 
guide me on level ground)”. Sans note, [ΝΈΟΝ donne: 
“Teach me to do ἐγ (NRSV: your) will, Ϊ for thou art 
(NRSV: you are) my God Ï let thy (INRSV: your) good spirit 
5 lead me Ϊ on a level path”. 

RL offre: “Lehre mich tun nach deinem Wohlgefallen, 
[ denn du bist mein Gott; [ dein guter Geiïst führe mich auf 
ebner Bahn” (ces derniers mots venant de LUTHER), TOB: 
“Enseigne-moi à faire ta volonté, Î car tu es mon Dieu. [ Ton 
10 esprit est bon, J qu'il me conduise sur un sol uni!” et NV: 
“Doce me facere voluntatem tuam, | quia Deus meus es tu. J 

Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam”. 


e< Correcteurs antérieurs: 


15 Cette correction (1) a été demandée par par HERKENNE. 


#0 Les témoins anciens: 


8 mss KENNICOTT et 7 mss DE Rossi portent Na, 
alors que 2 mss Kennicorr et 1 ms DE Rossi portent 1711. 

20 Le 6 porte: δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν. τὸ θέλημά. σου, 
ὅτι σὺ εἶ ὁ θεός μου’ | τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν 
ὁδηγήσει pe ἐν γῇ εὐθείᾳ. Les mss Β et 5 ont écrit TH au 
lieu de ΓΗ. Au lieu de ἐν γῇ εὐθείᾳ, la chaîne XVII attribue 
à σ΄: διὰ γῆς ὁμαλῆς. 

25 GaL offre: “doce me facere voluntatem tuam quia Deus 
meus es tu J spiritus tuus bonus deducet me in terra recta” et 
Hrsr: “doce me ut faciam voluntatem tuam quia tu Deus 
meus | spiritus tuus bonus deducet me in terra recta”. 

La S offre: an durs AA, US TAN γα χα 

80 ur τ υϊασῷ HIS τόσο πιο un . >min et le ΓΟ: 
NID ὭΣ ΠΡ ΠΥῚ / TS EN DNS TRAD 12297 Ἢ’ ΠΡᾺ 
Ῥ RDS Ἢν ADR. 


IS Choix textuel: 

35 On pourrait soupçonner dans le M une influence de Dt 
4,43 ou de Jr 48,21 si on avait DAT F IN. Mais nous 
n'avons pas l'article et il n'y a pas de relation directe entre la 


métaphore morale de Ps 143,10 et la désignation géographique 
de Dt 4,43 et de Jr 48,21. 
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Mieux vaut donc admettre que c'est la leçon ΓΝ 
qui assimile à Ps 27,11, alors que la leçon ΤΊ 12] 4 subi 
l'influence de Ps 143,8b. 

Le comité a attribué ici au M 3 {A} et 3 {B}. 

5 
EX] Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


10 Ps 144,2A OT {A} M 11Qa 6 Hebr // paraphr: € / 
abr-styl: S om 
144,2B "D {B} M 6 // lit: 11Qa Ὡ / sebir: a” Hebr S € 
144,2C "NN {A} M 6 a 5 € // err-graph: m NN 


15 C® Options de nos traductions: 
Le M porte: 3} / *? "9 20 "2120 ἘΠ ΤΙΝΙῚ "TON 
Ann 22 77 * NON TAN. 
J3-6 corrige (1) avec des mss et le ὅ 32 en DD 
quand elle donne: “mon amour (71: ma grâce) et ma forteresse 
20 (J123: mon rempart), [ ma citadelle et mon libérateur, | mon 
(11: le) bouclier, en lui (ΤΊ: qui) je m'abrite, [1 (1: lui qui, J2: 
et lui) range les peuples sous moi”. Selon BROCKINGTON, [RINEB 
ajoute à cela une conjecture (2) de "9 27) au lieu de D 70 
quand elle donne: “my help that never fails (REB: unfailing 
25 help), my fortress, Ι my strong tower and my (REB om.) 
refuge, [ my shield in which (REB: whom) 1 trust, [πε who 
puts (REB: subdurs) nations under my feet (REB: me)”. 
À la correction (1), [NJRSV ajoute la conjecture (3) 
de *D70 au lieu de 10 et RSV (mais non NRSV) la 
30 correction (4) de ΓΤ en VF quand elle donne: “my rock 
and my fortress, [ my stronghold and my deliverer, | my shield 
and he (NRSV om.) in whom I take refuge, | who subdues 
the peoples under him (NRSV: me)”. 
RL, faisant la correction (1), porte: “meine Hilfe und 
35 meine Burg, Ï mein Schutz und mein Erretter, [ mein Schild, 
auf den ich traue, [ der Vülker unter mich zwingt”, 
TOB offre: “Il est mon allié, ma forteresse, Ϊ ma 
citadelle et mon libérateur, [ mon bouclier, et je me réfugie 
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près de lui; [1 range mon peuple sous mon pouvoir” et NV: 
“Misericordia mea et fortitudo mea, | refugium meum et 
liberator meus; | scutum meum et in ipso speravi, qui subdit 
populum meum sub me”. 

5 
ce Correcteurs antérieurs: 


La correction (1) a été requise par WELLHAUSEN 1, puis 
par BH2, Henry et par BH. 


10 #9 Les témoins anciens: 
11QPS porte: 121 2 "2 DD AMD "ΤΙΝῚ TON 
NN ΟἿ ΤΊ PONT. 
Le 6 porte: ἔλεός. μου καὶ καταφυγή μου,[ ἀντιλήμπτωρ 
μου καὶ ῥυστής μου, | ὑπερασπιστής μου, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ 
15 ἤλπισα, [ ὁ ὑποτάσσων τὸν λαόν μου ὑπ᾽ ἐμέ. Pour 2b8 la 
Syh attribue à α΄: ,ἀλιαὰν FRS απ am que Fin 
rétrovertit en ὃ στρώσας τοῦς λαοὺς ὑπ᾽ ἐμέ. 
GAL offre: “misericordia mea εἴ refugium meum susceptor 
meus et liberator meus | protector meus et in eo speravi | qui 
20 subdis populum meum sub me” et HeBR: “misericordia mea et 
fortitudo mea auxiliator meus et salvator meus | scutum meum 
et in ipso speravi qui subjecit populos mihi”. 
La 5 offre: ÿMAÏSs jm .ju Ana >MmAN dus 
hou τυ 1x0 τσ La et le €: 110 722 
25 ΠΡΌ 17729921 "Ὁ / 77 SON ODA * DA 19} 
nn PAY ὙΤῚ "1. 


IS Choix textuel: 
144,2A. — La 5 rend les trois substantifs TK 7707 
30 *20n par γῶν. 5 qui rend ΤΊ en Ps 18,3. Tous les 
autres témoins appuient le M qui à reçu du comité la note 
{A}. En Ps 59,11.18 nous avons déjà rencontré TOÏT parmi les 
épithètes du Dieu protecteur et sauveur. Ici le sens sera celui de 
‘secours, protection loyale et fidèle”. 
395 
144,2B. — Ni sur ce D ni sur celui de 2 S 22,44 le 
ms À ne porte de massore. Le ms Cm n'en porte ni ici ni en 


Lm 3,14. La plus ancienne massore datée portant sur ce passage 
est une mp que le ms C donne sur 2 S 24,44: DD "20 1 
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ἼΔΩ "P1. Le ms F porte cette mp sur Lm 3,14 et sur Ps 144,2 

où il offre la mm précisant que ces trois sebirin sont en 2 5 

24,44; Ps 144,2 et Lm 3,14. C'est sur 2 S 22,44 que l'édition 

B2 donne cette mm. SaapyaA tient compte du sebir dans sa 
5 traduction LL (= les peuples). 

DAVID BEN ABRAHAM (1 184.126-129) explique: “S'il n'y 
avait pas dans la Bible des ‘sebirin’, comme les appelle la 
massore, ne dirions-nous pas à propos de NN D TT (Ps 
144,2) qu'il s'agit du peuple du Seigneur, alors que l'histoire 

10 atteste qu'il s'agit de Gog. Et c'est de même que le lamentateur 
dit 25 929 PND ΠῚ (Em 3.14)”. Ni SALMON BEN ŸERUHAM 
ni VÉFET BEN ΕΙΝ ne tiennent compte ici de l'existence d'un 
sebir. 


En CTATI1, 308s (à propos de 2 5 22,44) et en 
15 CTAT2, 894s (à propos de Lm 3,14) nous avons considéré ces 
sebirin comme des traditions secondaires. 11Qa nous montre 
cependant que ces traditions peuvent être fort anciennes. Ici, 
elle peut avoir été influencée par 2 S 22,48 (NA?) arte PNT 
"NN DD T7 / 9). 
20 Le comité a attribué ici au M la note {B}. 


144,2C. — Ras dit que sur le mot *NM il y a une 
massore donnant comme dqeré ŸNfN. Norzi dans son Godér 
Peres dit ne pas avoir trouvé cette massore. Elle est offerte par 
25 le ms London BL Add 21161 (que KENNICOTT cite sous la 
désignation: Ebner 2 de Nürnberg). Ce ms très ancien mentionne 
aussi sur 2) la mp des 3 sebirin citée ici par Ras. Il serait 
bon de voir s'il peut servir de source à d'autres massores citées 
par Ras. Le seul ms portant ici la leçon ὙΠ) dans son texte 
30 est le KENNICOTT 153 qui contient justement le commentaire 
de Ras. Dans la marge de l'édition B2 BEN HAaviM dit que ces 
données de Ras sur l'existence ici d'un qeré YMM sont 
inexactes puisque en aucune des massores énumérant les cas de 
‘waw’ défectifs en fin de mot 1] n'a trouvé mentionné ce 
35 verset. 


Cette variante massorétique extrêmement minoritaire 
mérite donc à peine d'être notée. Aussi le comité a-t-il attribué 
ici au M la note {A}. 
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D] Interprétation proposée: 
On pourra traduire comme TOB l'a fait. 


5 Ps 144,7bB-8 {A} 


C®& Options de nos traductions: 


En 144,7 le M porte: "2 ΜΙΤΠῚ *JIXD / DA 7°7 M 
12) 124 "T9. * 221 ΒΞ. En 144,8 il porte: DiVE ἼΩΝ 
10 pt 12 D DJ" /  ἼΞ. 
Selon BROCKINGTON, NEB (mais non REB) omet par 
conjecture 70β et 8, y voyant un doublet de 11. 


Ce Correcteurs antérieurs: 
15 Cette omission ἃ été suggérée par BH2. 


4° Les témoins anciens: 


Tous les témoins portent en 11 la répétition de 7bf et 
8. 


20 
ES Choix textuel: 


Le comité a donc attribué au M en cela la note {A}. 


D Interprétation proposée: 
25 L'interprétation ne fait pas problème. 


Ps 144,12 ἼΩΝ M ὦ a'o'e’ Hebr € // facil-synt: S om 


30 C® Options de nos traductions: 


Le M porte: / ὉΠ 23 072729 29 1712 ἼΩΝ 
927 ΓΕ NAN * NPD DNS. 


Selon BROCKINGTON, au lieu de ἽΝ, NEB (mais non 

REB) conjecture (1) *IUN quand elle donne: “Happy are we 

85 whose (REB: Our) sons in their early prime J stand like tall towers 

(REB: youth will be like thriving plants), [ our daughters like 

sculptured pillars αἱ the corner (REB: corner pillars) of ἃ 
palace”. 
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J1-6 offre: “Voici nos fils comme des plants | grandis 
dès le jeune âge, ] nos filles, des figures d'angle, [ image (15: 
images) de palais”, [NJRSV: “May our sons in their youth ] be 
like plants full grown, [ our daughters like corner pillars Ϊ cut 
5 for the structure (NRSV: building) of 4 palace”, RL: “Unsere 
Sühne seien wie Pflanzen, | die aufchieBen in ihrer Jugendkraft 
-- [ unsere Tôchter wie Säulen, geschnitzt für Paläste —”, 
TOB: “Ainsi nos fils sont comme des plantes, f'bien venus dès 
leur jeune âge; εἴ nos filles sont des cariatides, [ des modèles 
10 pour un palais” et NV: “Fili nostri sicut novellae crescentes ] 
in iuventute sua; | filiae nostrae sicut columnae angulares, 
sculptae ut structura templi”. 


#2 Les témoins anciens: 
15 Le ὦ porte: ὧν οἱ viol ὡς νεόφυτα  ἡδρυμμένα ἐν 


τῇ νεότητι αὐτῶν | αἱ θυγατέρες αὐτῶν κεκαλλωπισμέναι 
 περικεκοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ. Au lieu de ὧν οἱ 
υἱοί, la Syh attribue à ασε΄: «5 aa ru que FIELD 
rétrovertit en ἵνα ὦσιν οἱ υἱοὶ ἡμῶν. En disant θ΄ identique 

20 àla ο΄, le ms 1175, pour ἡδρυμμένα, attribue à α΄: μεμεγαλυμμένα 
et à σ΄: ηὐξημένα; pour αἱ θυγατέρες αὐτῶν κεκαλλωπισμέναι 
περικεκοσμημέναι, la Syh attribue à σ΄: Khaias vu ais 
hs" que FE, avec l'aide du ms 1175, rétrovertit en: αἱ 
θυγατέρες ἡμῶν. ὡς γωνίαι κεκοσμημέναι. Enfin ce ms 

25 attribue à α΄: ὡς ἐπιγωνία. διεσκεδασμένα. 

GaL offre: “quorum fil sicut novella plantationis in 
juventute sua J filiae eorum compositae circumornatae ut simili- 
tudo templi” et HeBr: “ut sint fil nostri quasi plantatio 
crescens in adulescentia sua | filiae nostrae quasi anguli ornati 


30 ad similitudinem temphi”. 


La S offre: SN «οὐϑδισο MU νυ «5 
RRANTS NOT MAIS ur isa ..amhoui\\, 
Gens et le C: NDS JDDINZ 1 2p77 3329. 222 
Τ᾿ ΦΙ ND) DD PINN NN / Nov 2 à [27 

35 N22*1 VU. 


ES Choix textuel: 


L'omission de ce mot par la S n'est que translationnelle. 
Aussi le comité a-t-il attribué au M la note {A}. 
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Interprétation proposée: 

Nozpius (sous ÙN δ 22) attribue ici à cette particule 
une valeur consécutive: “46 sorte que nos fils soient comme des 
plants grandis dès le jeune âge Ϊ et nos filles comme des figures 

5 d'angle, modèles pour un palais”. 


Ps 145,5A cor TN 982) 1127” {B} 11Qa 6 5 // hapl: M 
ἀλλ Hebr € T'MN 79) 727 

10 145,5B ITS {B} M 11Qa Hebr € // def-int -σομαι-"σονται: 
6 ἀλλ S 
145,6 TION {C} M 6 θ΄ σ΄ // exeg: α΄ clav FIEN / 
abr-styl: 11Qa Hebr EOK / ic: ε΄ ς΄ / def-int -σομαι-σονται: 
g S / assim-ctext: € 

15 
C& Options de nos traductions: 


20 ΤΊ (mais non ]2-6) suit les ‘versions’ en corrigeant (1) 
2 en 1127”, (2) MTON en ND? et (3) MIN en 
7790? quand elle donne: “J1: (5) qu'on dise l'éclat de ta 
splendeur, Î tes prodiges, qu'on les médite! J (6) Qu'on parle 
de tes exploits redoutables, [ qu'on raconte ta grandeur, J2-6: 

25 (5) Splendeur de gloire, ton renom! | Je me répète le récit de 
tes merveilles. [ (6) On dira ta puissance de terreurs, [ et moi je 
raconterai ta grandeur”. Comme J1, RL lit: “(5) Sie sollen 
reden von deiner hohen, herrlichen Pracht J'und deinen Wundern 
nachsinnen. | (6) Sie sollen reden von deinen mächtigen Taten 

30 J und erzählen von deiner Herrlichkeit” et NV: “(5) Magnifi- 
centiam gloriae maiestatis tuae loquentur εἰ mirabilia tua 
enarrabunt. [ Et virtutem terribilium tuorum dicent Ϊ et magni- 
tudinem tuam narrabunt. | (6) Et virtutem terribilium tuorum 
dicent | et magnitudinem tuam narrabunt”. 

35 NEB se réfère au @ pour faire la correction (3) quand 
elle donne: “(5) My theme shall be thy wonderful works, | the 
glorious splendour of thy majesty. [ (6) Men shall declare thy 
mighty acts with awe Î and tell of thy great deeds”. Avec 
11Qa REB fait la correction (1): “(5) People will speak of 
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the glorious splendour of your majesty; [1 shall meditate on 
your wonderful deeds. (6) People will declare your terrible 
and mighty acts, [ and I shall tell of your greatness”. 


[NIRSV offre: “(5) On the glorious splendor of thy 

5 (NRSV: your) majesty, J and on thy (NRSV: your) wondrous 

works, I will meditate. (6) Men shall proclaim the might of thy 

terrible acts (NRSV: The might of your awesome deeds shall be 

proclaimed), [ and I will declare thy (NRSV: your) greatness” 

et TOB: “(5) Je répéterai le récit de tes miracles, | la gloire 

10 éclatante de ta splendeur. [ (6) On dira la puissance de tes 
prodiges Ι εἰ je raconterai tes hauts faits”. 


Ce Correcteurs antérieurs: 


La correction (1) a été demandée par BH23, alors que 
15 HENRY demande les corrections (1), (2) et (3) et que BHS les 
sugoère. HOUBIGANT avait demandé les corrections (1) et (2). 


#9 Les témoins anciens: 


11QPs° porte: HDMI DON 1727 72737 729 ὙΠ 

20 TD ΠΊΝ PDT TD 071) 9 VD 7722 TNT 7102 MDN 
ἼΒΟΝ 1197191721 ὙΠ. Le troisième ‘waw’ de 1121121711 
a été ajouté au-dessus de la ligne. Précisons que 1137” 7172 
79) 07109 20 71721 est un refrain que 11Qa insère entre 
chaque verset de ce Psaume. 

25 Le 6 porte: (5) τὴν. μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς 
ἁγιωσύνης σου λαλήσουσιν καὶ τὰ θαυμάσιά σου διηγή- 
σονται. (6) καὶ τὴν δύναμιν. τῶν φοβερῶν σου ἐροῦσιν Ϊ 
καὶ τὴν μεγαλωσύνην σου διηγήσονται. CHRYSOSTOME 
attribue ἃ ‘un autre’ au vs 5: ὡραιότητα τοῦ. ἐπαίνου. σου, 

30 καὶ τοὺς λόγους τῶν παραδόξων σου. διηγήσονται. Pour 
6b le ms 1175 attribue à a’: καὶ μεγαλωσύνας σου. διηγήσομαι 
αὐτάς, à 0’: καὶ τὴν μεγαλωσύνην σου διηγήσομαι αὐτήν, 
ἃ σ΄: καταλέξω αὐτήν, à la ε΄: διηγησόμεθα et à la c”: 
ἀριθμήσομεν. 

35 GaL offre: “(5) magnificentiam gloriae sanctitatis tuae 
loquentur J et mirabilia tua narrabunt | (6) et virtutem terribilium 
tuorum dicent | et magnitudinem tuam narrabunt” et Hrsr: 


” Alors qu'à la fin du vs 5 ce verbe n'a pas de concurrent, en cette 
fin du vs 6 le ms B offre: διηγήσομαι αὐτήν. 
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“(5) decorem gloriae magnitudinis tuae et verba mirabilium 
tuorum loquar Ϊ (6) et fortitudinem horribilium tuorum lo- 
quentur et magnitudines tuas narrabo”. 
La 5 porte en (5): . ain halls mirasa 
5 aShrs Lin aa εἴ en (6): ALAT MTnaS halo 
Shen uhasia et le € (5): 721 / 17} DNA 
298 ὙΠ δ᾽ ἼΘ᾽ et (6): FOND) / JD TANT NI 
PUR" 


1018 Choix textuel: 


11QPs° représente (à part la chute des finales de ΠΤ ΔΝ 
et de ΠῚ ÈON) une forme textuelle se situant à mi-distance du 
M et du 6 et dont tous deux peuvent provenir. L'existence de 
ce manuscrit prouve qu'à la racine de la tradition textuelle 

15 propre au M et de celle qui caractérise le ©, la même forme 
littéraire a bien des chances de s'être trouvée. Nous ne sommes 
donc pas livrés à la pure conjecture pour choisir cette alternance 
harmonieuse des troisièmes personnes du pluriel et des premières 
personnes du singulier. 

20 Étant donné que l'élément déterminant dans le glissement 
qui s'est effectué de T'MIN7DN 1727 à ΤῚΝ 79) °127 (ou 
bien en sens inverse) a dû être (en une graphie où le ‘yod”’ et 
le ‘waw’ se confondaient presque) une haplographie ou une 
dittographie d'un ‘yod-waw’, le choix de lecture *732 1] ou 

25127 étant conditionné par cela, 1] faut conclure que cet 
accident a dû se produire dans le sens de l'haplographie, à 
l'intérieur de la tradition textuelle commune au M et au Φ. 
Supposer que le glissement ait eu lieu dans le sens de la 
dittographie impliquerait que l'accident qui (en cette hypothèse) 

30 caractériserait la tradition textuelle de 11Qa se serait ensuite 
reproduit à l'intérieur de la tradition textuelle commune au M 
et au 6 (où il caractériserait la forme textuelle du 6). Donc la 
généalogie des corruptions est plus facile à expliquer si l'on 
place un texte du type de 11Qa à l'origine. Cette base donne 

35 au vs 5 et au vs 6 des structures analogues. 


Quant aux troisièmes personnes du pluriel διηγήσονται 

qui, à La fin du vs 5 et à la fin du vs 6, caractérisent tout (en 5) 
ou partie (en 6) de la tradition textuelle propre au 6, elles ont 
dû émaner d'accidents intérieurs au 6 (ce dont la variante du 
40 ms B nous fournit la preuve au vs 6). En effet un passage entre 
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les formes (δι ὙΠ) ΌΟΟΜΑΙ et (δι ηΥ )ΟΟΝΤΑΙ s'explique bien 
plus aisément qu'un passage entre FUN et 112? ou entre 
FI EOK et ]1190”. Le fait que le € suit le 6 dans la seconde 
de ces options prouve seulement que le glissement facilitant a 
5 bien tendance à s'opérer en ce sens. 
En 145,5A le comité ἃ donc décidé par 3 {B} et 2 {C} 
de suivre 11Qa et le G 


En 145,5B il a attribué la note {B} au M. 


En 145,6 où les variantes sont très éparpillées, le comité 
10 a attribué au M 3 {C} et 2 {B}, cette leçon du M étant 
appuyée indirectement par 11Qa, bien que la finale ÿ1]- demeure 
douteuse et son interprétation difficile. 
Quant au qeré/ketib, il semble qu'il faille préférer le 
ketib TON, forme plurielle attestée aussi par 11Qa. Mais le 
15 comité n'a pas voulu se prononcer sur ce point. Ce ketib 
semblerait indiquer que l'intention initiale de la finale ΓΠ2-- était 
d'être lue ΠΙΞΌΝ (= JIDOK), c'est-à-dire ‘je les raconterai’. 
Mais il n'y a pas besoin de corriger, car un suffixe singulier est 
également possible avec un substantif abstrait pluriel TONI 
20 et ne sera vraisemblablement pas traduit, étant donné qu'il est 
redondant. 


X Interprétation proposée: 
On pourra traduire: “(5) Que l'on dise l'éclat glorieux 
25 de ta splendeur, | et tes prodiges, je veux les méditer. (6) Que 
l'on parle de la puissance de tes terreurs, | et tes grandeurs, j'en 
ferai le récit”. 


30 Ps 145,13 cor add YÜDN 232 TOM / 9272 ΓῚΠ᾽ JAN] 
{B} 11Qa 6 S // assim-ctext: g Gal clav 223 77 JDN] 
VD 223 T0) 927 / mutil: M λοιπ Hebr € om 


C®& Options de nos traductions: 
35 Le M porte: A 70 / DD 20722 NID 79 ΠῚ 79 


re ce verset, toutes nos traductions insèrent (1) le 


distique ‘nun’: Ὁ DAT Da DOM / 19277223 ΠῚΠ᾽ TAN. 
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ee Correcteurs antérieurs: 


Cette insertion (1) est demandée par Carrez (294), puis 
par BH2, par HENRY, par BH et par ΒΗ5. 


5 2 Les témoins anciens: 


Encadré par le refrain, 11QPs° porte: ΠῚ Ν La 
ΩΣ 32 Om 22. 


Le seul témoin du M qui porte ce ‘plus’ (sous la forme 
VD2n 252 TOM 19277922 ΓῚΠ᾽ JAN]) est un ajout de bas 

10 de page du ms Kenicorr 142 (Dublin Ac F.VI.4, Psautier 
in-14° du XIVe 5). 

Selon Raxzrs, le 6 porte: πιστὸς κύριος ἐν. τοῖς 
λόγοις αὐτοῦ | καὶ. ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 
Après le premier ἐν, le texte antiochien (avec quelques autres 

15 témoins) insère πᾶσιν. Après le vs 13, la chaîne palestinienne 
attribue à EUSÈBE la scolie: ὁ δὲ μετὰ ταῦτα στίχος. δι᾽ où 
εἴρηται πιστὸς. κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ 
ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, οὐ φέρεται οὔτε. ἐν 
τῷ ἑβραικῷ, οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς. διόπερ 

20 ὡς περιττὸς, ἀναγκαίως ὠβέλισται. JÉRÔME (Hier p. 244): 
“notandum quoque et illud, quod NUN littera in hoc psalmo 
a septuaginta addita est, et in hebraeis voluminibus non habetur. 
et continet versum hunc: dfidelis Dominus in omnibus sermonibus : 
suis, et sanctus in universis operibus suis”. 

25 GaL offre en fin de verset: “fidelis Dominus in omnibus 
verbis suis [ et sanctus in omnibus operibus suis”. Hesr et le Œ 
omettent ce distique. 

La S y a: oma .»malzis in am «-σωυσλῦυ 
»MALIS amis, alors que le € n'a rien qui corresponde 

30 au distique ‘nun’. 


ES Choix textuel: 


La rencontre de 11QPs° et du 6 ancien sur l'omission 

de ‘tous’ dans le premier stique (en contraste avec le parallèle 

35 du vs 17) est une preuve d'authenticité (alors que la présence 

de ce ‘tous’ dans le texte donné par le ms 142 indique qu'il 
s'agit probablement d'une rétroversion à partir de la Vulgate). 
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Les données de la scolie d'EUSÈBE montrent que ce 
distique était déjà inconnu de la tradition textuelle protomas- 
sorétique. De cela le TazmMup Βαβι (Berakhot 4b) nous apporte 
une confirmation. Il s'agit d'un logion attribué à R. Yohanan 

5 (vers 250) par les éditions Soncino et Bomberg, ainsi que par le 
ms de Florence, les Haggadot ha- Talmud, le Yalqut Shiméoni et 
le Yalqut ha-Makhiri. Le ms de Munich semble seul à l'attribuer 
à R. Hanina (vers 340). Il y est dit: “Pourquoi la strophe ‘nun’ 
manque-t-elle dans ce Psaume? Parce qu'elle mentionnait la 

10 chute d'Israël”, comme il est écrit: Op ἩΓΟἽΠ 9 199! 
DN°0° ΓΞ (Am 5,2). En occident, ils expliquent ainsi ce 
verset: «elle est tombée, mais elle ne tombera plus, tu dois te 
relever, vierge d'Israël». R. Nahman Ὁ. Isaac (babylonien mort 
en 356) ajoute: pourtant David y fait allusion lorsqu'il dit au 

15 verset suivant: «c'est le Seigneur qui épaule ceux qui sont 
tombés»”. 

Drusus semble avoir été le premier exégète qui ait 
rétroverti ici la leçon du 6 en ΦΥΡῚ 07272 117 JAN] 
pren | 

20 Le comité a attribué ici au ‘plus’ de 11Qa et du 6 la 
note {B}. 


2“ Interprétation proposée: 
La traduction ne fait pas difficulté. 
25 


Ps 146,6 D°71)7 {A} 


C®& Options de nos traductions: 
30 Le M porte: “29 ΠῚ D'TNN * IN) D πῶ 
ἢ NON AU / DATUS. 

Selon BROCKINGTON, au lieu de D71ÿ?, NEB (mais 
non REB) conjecture DD? quand elle donne: “maker of 
heaven and earth, [τῆς sea, and all that is in them; [ who serves 

35 wrongdoers as he has sworn (ΕΒ: maintains faithfulness for 
ever)”. 


? Seul le Yalqut ha-Makhiri ici et sur Am 5,2 ἃ cette leçon, dans 
tous les autres états du texte est écrit: “la chute des ennemis d'Israël”. 
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71-6 offre: “lui (JL om.) qui a fait le ciel et la terre, [18 
mer, et tout ce qu'ils renferment! | Il garde à jamais la vérité 
(11: sa fidélité)”, [N]JRSV: “who made heaven and earth, [ the 
sea and all that is in them: [ who keeps faith for ever”, RL: 

5 “der Himmel und Erde gemacht hat, [ das Meer und alles, was 
darinnen ist; [ der Treue hält ewiglich”, TOB: “Auteur de la 
terre et des cieux, [ de la mer, de tout ce qui s'y trouve, J il est 
l'éternel gardien de la vérité” et NV: “qui fecit cælum et 
terram, ] mare et omnia, quae in 615 sunt; [ qui custodit 

10 veritatem in sæculum”. 


ΘΚ Correcteurs antérieurs: 
La conjecture 4 été proposée par BH. 


15 À Les témoins anciens: 

Le 6 porte: τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν, [ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, | τὸν 
φυλάσσοντα ἀλήθειαν. εἰς τὸν ἀῶνα. 

GaL offre: “qui fecit caelum et terram [ mare et omnia 

20 quae in 615 J qui custodit veritatem in saeculum” et Hesr: “qui 
fecit caelos et terram mare et omnia quae in 615 sunt Ϊ et 
custodit veritatem in sempiternum”. 

La 5 offre: Asa nya πα τσ T12N7 
AISS Rhran ji ..ams durs et le C: πῶ 7297 

25 0297 ΟἿΣ 70) 7 ΠῚῚΠΞ 7 22 N° ΜΙ ΠΡ ΒΟ ΝῚ. 


ΠΣ Choix textuel: 
Le comité a attribué la note {A} au M qu'appuie 
l'unanimité des témoins. 
30 
EX Interprétation proposée: 
TOB 2 bien traduit. 


Ps 146,10 cf. 104,35. 
35 
Ps 147,1 ΠῚ) {B} πὶ a’ σ΄ 0€’ Gal Hebr 5 € // ampl: Qd / 


abr-elus: 6 om 


C® Options de nos traductions: 
40 Le M porte: Ὡ 19 / TN MAT 202 M? 192917 
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ΓΡΙΏ MIN]. 
J1 omet (1) ΠΡ ΠΏ FIN] avec le 6, alors que J2-6 omet 
(2) TN] quand elle donne: “Louez Yahvé — il est bon de 
chanter, J (J1: car il est bon, psalmodiez) notre Dieu — douce 
5 est la louange (J1: car 1] est aimable)”. Selon BROCKINGTON, 
NEB (mais non REB) fait l'omission (2) quand elle donne: 
“Ὁ (REB om.) praise the Lorp. Î How good it is to sing 
psalms to our God! [ How pleasant (REB + and right) to 

praise himl”. 

10 [NJRSV offre: “Praise the Lorp! For it is good (NRSV: 
How good it is) to sing praises to our God; | for he is 
gracious, and a song of praise is seemly”, RL: “Halleluja! Ϊ 
Lobet den Herr! | Denn unsern Gott loben, das ist ein 
kôstlich Ding, [ ihn loben ist lieblich und schôn”, TOB: 

15 “Alleluia! [ Qu'il est bon de chanter notre Dieu, Ϊ qu'il est 
agréable de le bien louer” et NV: “Alleluia. f Laudate Dominum, 
quoniam bonum est psallere Deo nostro, Ι quoniam iucundum 
est celebrare laudem”. 


20 #1 Les témoins anciens: 

Comme Yadin l'a noté, on ne sait pas si en 11QP5° le 
n° 1991 initial de ce psaume était écrit dans la ligne 15 ou au 
début de la ligne 16. Cela nous interdit de tirer des conclusions 
sur le contenu de ce verset détruit. 

25 Selon la reconstitution des lacunes par SKEHAN, 4QPS“ 
est identique au M pour 14, mais donne ensuite: ΠῚ] FN] 
ΠΏ 59) MIN) NON (les parties soulignées étant assez 
clairement lisibles). 

Le 6 porte: Αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι. ἀγαθὸν ψαλμός" 

80] τῷ θεῷ ἡμῶν ἡδυνθείη αἴνεσις. Au lieu de αἰνεῖτε τὸν 
κύριον, c'est αἰνεῖτε τὸν Là que EusèëBe (selon la chaîne 
palestinienne) et JÉRÔME (HER p. 245) attribuent à la ε΄, alors 
que THÉODORET et JÉRÔME (Tractatus p. 329) l'attribuent à θ΄. 
Pour cela et ὅτι ἀγαθὸν. ψαλμός, JÉRÔME (lettre 26 ad 

35 Marcellam) attribue à ἕβρ: ALLELUIA CHI TOB EZAMMER, EUSÈBE 
selon la chaîne palestinienne) attribue à σ΄: ἀλληλούια ὅτι 
ἀγαθὸν. ὠδή, EusÈBe complété par la chaîne X attribue à a”: 
ἀλληλούια ὅτι ἀγαθὸν ἐγκώμιον. Pour 1b la chaîne XVII 
attribue à α΄: ὅτι εὐπρεπὴς. ὡραιώθη. ὕμνησις, à σ΄: καλὸν 


— 881 — 


Ps 147,1 
γὰρ εὐπρεπὴς ὕμνος et à θε΄: ὅτι τερπνὸς ὡραιώθη ὕμνος. 
GaL offre: “Laudate Dominum quoniam bonum psalmus 
J Deo nostro sit iucunda X decoraqueX laudatio” et HEeBr: 
“Laudate Dominum quoniam bonum est canticum Dei nostri | 
5 quoniam decorum est pulchra laudatio”. 


La 5 offre: ea σα .miri\ ssl τῶ]ν 
“unes ré oo ec le δι D NT 20 DIN DD 
STD IN N°? DO DYIN / NITOS. 


T 


108 Choix textuel: 


En face de la forme allégée du 6 (qui, selon les parallèles, 
n'a pas traduit ΓΝ), 4QPs“ offre une forme encore plus 
lourde que le M: elle à à la fois DL] et ΓΝ (probablement 
répété), et cela dans un arrangement encore moins satisfaisant 

15 que celui du M. 

Il faut analyser deux formes difficiles dans ce verset: 
ΓΙ] et IN. 

Ras donne comme équivalent à ΓΙ 2] 219 2 les 
mots 17 37 219 9, ce qui correspond à la traduction ‘à 

20 chanter’ que donnent les glossaires AD EF. 

À propos de ΠῚΞΙ, Hayvu (sur Jr 52,3) explique qu'il 
y a pour la deuxième conjugaison à seconde radicale dagueshée 
4 types de masdar: 1) de type 712 (= 0° en Ps 118,18), 2) 
de type 295) (= 20 en Ex 23,24), 3) de type 122 (= ΠΣ] 

25 en Ps 147,1 et 10°? en Lv 26,18) et 4) de type ΩΣ (= 
0? en Jb 40,2). 

ABULWALID (Luma 79.95) classe TT de Ps 147,1 à côté 
de 1707? de Lv 26,18 parmi les infinitifs suivis d'un ‘hé’ 
emphatique. Il présente la même analyse en ses Usul, au début 

30 de l'article VX. IBn ERA, Josepx Qi (Zikkarôn 34.21) et 
RapaQ (Mikhlol 59a en bas) s'accordent pour voir ici comme 
en Lv 26,18 des infinitifs avec un ‘hé’ adventice. 

EwarD, voyant en ces deux cas des infinitifs piél à 
désinence féminine, y associe ΠΙΏΓΙῚ (Os 5,2). Même analyse 

85 chez Kônic (Lehrgebäude 1, p. 190), GesenIuS / KAUTZsSCH (δ 
52p), Joüon (ὃ 52c), MAYER-LAMBERT (Ὁ 808), BAUER / LEANDER 
(p. 329j") et BERGSTRASSER (II  17f). On peut donc considérer 
le jugement des grammairiens sur ΓΙ #3} comme unanime, depuis 
HayYy jusqu'à nos Jours. 
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En ΓΝ Brau (Κ΄ 4 (1954) 410) voit un infinitif piél 
à forme féminine analogue à ΓΙ 12], au sens de ‘orner, célébrer’. 
L'expression ΠΡ FN signifierait donc ‘célébrer la louange’. 
Cette exégèse 4 été acceptée en leurs commentaires par KRAUS 
5 et DAHooD. Quant à GINSBERG (Strand 49) il ἃ souligné l'usage 
que ce Psalmiste 4 fait ici de Ps 33,1b 910 MK] D°5"7) et 
de Ps 135,3 (0°) 9 10 VAT / ΠΤ’ ΔΊ 9 77-1000). 


Cette exégèse convient bien à l'accentuation massorétique 
et offre la construction la plus satisfaisante du verset. 

10 Considérant que le M tient le milieu entre des formes 
plus brèves (comme celle du 6) et des formes plus longues 
(comme Qd), le comité lui ἃ attribué la note {B}. C'est une 
méconnaissance de l'exégèse du mot TN] qui explique son 
omission par le 6 

15 
D Interprétation proposée: 

On pourra traduire: “Alléluya! Il est bon de fêter notre 
Dieu! J Il est beau d'entonner sa louange!” 


20 


Ps 147,8 ST {B} M 6 Hebr 5 € // assim 104,14: g add καὶ 
χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων 


ΟὉ Options de nos traductions: 
25 Le M porte: IN? 297 * D°292 DD ODA 
MT ὉΠ ANA / ON. 
J1-6 ajoute à la fin, avec des mss du G: n°7227 22° 
DIN quand elle donne: “lui qui drape ([1: recouvre) les cieux 
de nuées, | qui (J1: et) prépare la pluie à la terre, Ϊ qui fait 
30 germer l'herbe sur les monts [ et les plantes au service de 
l'homme”. NEB (mais non REB) fait de même: “He veils the 
sky in clouds [ and prepares (REB: provides) rain for the earth; 
f he clothes the hills with grass Ï and green plants for the use of 
man (REB om.)” et NV: “Qui operit cælum nubibus [ et 
35 parat terrae pluviam. [ Qui producit in montibus fenum Ϊ et 
herbam servituti hominum”. 


[NIRSV offre: “he covers the heavens with clouds, [he 
(NRSV om.) prepares rain for the earth, [μὲ (NRSV om.) 
makes grass grow upon (NRSV: on) the hills”, RL: “der den 
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Himmel mit Wolken bedeckt Ϊ und Regen gibt auf Erden:; [ 
der Gras auf den Bergen wachsen läfit” et TOB: “c'est lui qui 
couvre les cieux de nuages, qui prépare la pluie pour la terre J 
et fait pousser l'herbe sur les montagnes”. 


5 
EC Correcteurs antérieurs: 


Cet ajout est demandé par HouBIGANT et par HENRY. Il 
est suggéré par BH23 et par BHS. 


10 #9 Les témoins anciens: 

Le Ὁ porte: τῷ περιβάλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν 
νεφέλαις, [ τῷ ἐτοιμάζοντι τῇ γῇ ὑετόν, [τῷ ἐξανατέλλοντι 
ἐν ὄρεσι χόρτον. À cela, la plupart des témoins ajoutent: Καὶ 
χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. 

15 σαι, offre: ‘‘qui operit caelum nubibus [ et parat terrae 
pluviam J qui producit in montibus faenum [ et herbam servituti 
hominum” et HEBR: “41 operit caelos nubibus J et praebet 
terrae pluviam J et oriri facit in montibus germen”. 


La 5 offre: il, Ξ .RUSSs nr mms 
20 IN, DS URSS Sara . RSI AS et le CE: ἘΠῚ 
202 NPD ᾿Ξ ΠῚ "ἼΘΙ SOIN ? PONT *DUS ND. 


LS Choix textuel: 


La Sahidique qui est le seul représentant du texte de 

25 Haute-Égypte ne possède pas cet ajout (selon le papyrus de 

Londres qui en est ici le seul témoin). L'omettent également le 

ms Alexandrinus et le ms Sangermanensis de la Vetus Latina. 

HnARE est ici un précieux témoin de cette dernière: “In 

pluribus autem codicibus insertum hunc versum deprehendimus: 

30 «et herbam servituti hominum», ut ea, quae superius dicta sunt, 

de homine dicta esse per nuncupationem ipsius hominis intel- 

ligerentur. Sed nos non egemus hoc sensu”. Donc lui-même 

dispose d'un texte identique à celui du ms Sangermanensis où 

ce stique est absent. Il est impossible que ce soit par pur hasard 

85 que ce stique soit tombé en trois secteurs autrefois séparés de la 

tradition textuelle du Ὁ. Mieux vaut penser avec RaHLrS (Text 

224) qu'il était absent du 6 ancien et a pénétré dans la 

tradition textuelle postérieure à partir du parallèle de Ps 104,14 
auquel il est littéralement identique. 
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Considérant donc ce ‘plus’ comme un développement 
textuel secondaire du 6, le comité 4 attribué à son absence la 
note {B}. 


5 δαὶ Interprétation proposée: 
La traduction ne fait pas difficulté. 


Ps 147,17 "9 {A} 
10 
C®& Options de nos traductions: 
Le M porte: Ἴ 117 57 / ᾿Ξ. ἹΠῚΡ Ὑ 2 8 
722”. | 
Selon BROCKINGTON, [R]NEB conjecture la vocalisation 
15 9 quand elle donne: “crystals of ice he scatters (REB: He 
scatters crystals of ice) like bread-crumbs (REB: crumbs); f he 
sends the cold, and the water stands frozen”. 
J1-6 offre: “Ἢ jette sa glace par morceaux: [ἃ (1: 
devant) sa froidure, qui peut tenir?”, [NJRSV: “He casts forth 
20 his ice like morsels (NRSV: hurls down hail like crumbs); [who 
can stand before his cold?”, RL: “Er wirft seine SchloBen 
herab wie Brocken:; Ï wer kann bleiben vor seinem Frost?” , 
TOB: “Il jette ses glaçons comme des miettes; | devant ses 
gelées qui résistera?” et NV: “Mittit crystallum suam sicut 
25 buccellas; [ ante faciem frigoris eius quis sustinebit?” 


6€ Correcteurs antérieurs: 

La conjecture vient de DERENBOURG (ZAW 5 (1885) 

163). 
30 
AD Les témoins anciens: 

Le 6 porte: βάλλοντος. κρύσταλλον αὐτοῦ. ὡσεὶ 
ψωμούς, | κατὰ πρόσωπον Ψψύχους αὐτοῦ τίς. ὑποστήσεται; 
Pour 170 la chaîne XVII attribue à σ΄: κατὰ πρόσωπον 

35 καύματος. αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται. La seule originalité de σ΄ 
serait donc la traduction bizarre de ἸΠ par καύματος αὐτοῦ. 
Mais CHRYSOSTOME peut éclairer ce mystère. Alors que ses mss 
À D I Q attribuent à ἕτερος: els πρόσωπον. ψύχους τίς 
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στήσεται, les mss 1133 et L K S offrent: ἕτερος τίς σοφός 
φησι, κατὰ πρόσωπον καύματος αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται, 
tandis que les mss C H ] n'ont aucune de ces deux leçons. Le 
ἕτερος τίς σοφός dont parle ici CHRYSOSTOME est certainement 
5 le Siracide (43,3b) à qui cette phrase est littéralement empruntée 
et où elle a pour Vorlage, selon le ms B: Ἴ 1277 32 
52955. L'auteur de la chaîne XVII ἃ dû confondre oobos 
avec une abréviation de συμμαχος. Quant à l'autre leçon 
(abrégée par ellipse du possessif qui vient d'être donné dans le 
10 lemme), MONTFAUCON ἃ eu probablement raison de l'attribuer 
à α΄. 

GAL offre: “mittit cristallum suum sicut buccellas [ ante 
faciem frigoris eius quis sustinebit” et HEBR: “proicit glaciem 
suam quasi buccellas ante faciem frigoris eius quis stabit”. 

15 La 5 offre: mis ‘nina . RAA ww RUN 1 
non) mr un et le €: ΤΡ 71 299 ΠῚ ΤΡ PDA 
Op ΠῚ ὝΘΕΙΝ 8 TP OP 107 / 


ΠΣ Choix textuel: 


20 Dans la forme adoptée par NEB cette conjecture est 
peu vraisemblable, le singulier [2 étant inusité en hébreu. En 
tout cas elle nous ferait atteindre le texte à un niveau antérieur 
à la tradition textuelle du Psautier canonique. C'est pourquoi 
le comité ἃ attribué au M la note {A}. 


295 
DK Interprétation proposée: 
On peut traduire: “Il jette ses glaçons comme des 
miettes; | devant son gel qui résistera?” 


30 | 
Ps 147,20A OT {C} Hebr // facil-synt: 11QPs° 6 S € 
O2 

147,20B cf. 104,35. 


35 ® Options de nos traductions: 
Le M porte: ΘΖ * "17229 19 ΠΩΣ N°9 
ΓΙ ὙΠ ἘΠ) 92. 
Disant suivre le 6, la 5 et Her, ]1-6 corrige (1) 
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Ps 147,20 
D'DEUN en HUM quand elle donne: “pas un peuple qu'il ait 
ainsi traité, ] pas un qui ait connu ses jugements (]1: il n'a fait ainsi 
pour nul autre peuple, | et ses décrets, ils ne les savent point)”. 
Sans note, [NIRSV porte: “He has not dealt thus with any 
5 other nation; Ϊ they do not know his ordinances”, RL: “So 
hat er an keinem Volk getan; [ sein Recht kennen sie nicht” 
(LUTHER ayant ‘seine Rechte’”), TOB: “Cela, il ne l'a fait pour 
aucune des nations, J et elles ne connaissent pas ses commande- 
ments” et NV: “Non fecit taliter omni nationi, [ et iudicia sua 
10 non manifestavit εἰς. 

Selon BROCKINGTON (qui ne mentionne pas la correction 
précédente) [R]INEB corrige (2) avec le ὦ D19T” en 7 
quand elle donne: “he has not done this for any (REB om.) 
other nation (REB: nations), [ nor taught them (REB: were) his 

15 decrees (REB + made known to them)”. 


ee Correcteurs antérieurs: 


La correction (2) ἃ été demandée par BH23. Les correc- 
tions (1) et (2) avaient été demandées par HouBIGANT et par 
20 HENRY. 


#2 Les témoins anciens: 


Entre une marge et une lacune, 11QPs° offre: ὩΣ 
DEUST 23. 
25 Le 6 porte: οὐκ ἐποίησεν οὕτως παντὶ ἔθνει | καὶ 
τὰ κρίματα αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. 

GaL offre: “non fecit taliter omni nationi Ϊ et iudicia 
sua non manifestavit eis” et HEBr: “non fecit similiter ommi 
genti et iudicia eius non cognoscent ALLELUIA”. 

30 La 5 offre: σῦν -.οδοὐδῶλ sm 125 ni 
as A main et le δ: / ND 22 NID 77 722 ND 
ΩΣ DD TI ND PPT 


DS Choix textuel: 

85 Le ὦ semble avoir lu: 2° pa VDBUAN. Quoique 
cette question n'ait pas été soumise au comité, il est évident 
que la leçon du © ajoutant au substantif un possessif de la 
troisième personne masculin singulier est facilitante. Quant à la 
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Ps 147,20 


forme OT sur laquelle s'accordent le ὦ et 11Qa et qui 
aboutit à faire de 20b une redite sous forme négative du vs 19, 
trois membres du comité ont estimé qu'elle constitue également 
une facilitation par rapport à la syntaxe plus subtile du M 
5 auquel ils ont attribué la note {C}, alors que les deux autres 
membres attribuaient la même note à la leçon plus coulante de 


11Qa. 


D Interprétation proposée: 

10 On pourra traduire: “Il n'a agi de la sorte à l'égard 
d'aucune autre nation: | des jugements, elles n'en ont pas 
idée”. 


15 Ps 148,14 cf. 104,35. 


Ps 149,9 cf. 104,35. 
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Theological Corrections of the O.T. (OBO 36), Fribourg 
1981. 

Maïmonide, (Commentaire, Moshé ben Maïmon, 
Commentaire de la Mishna: pour Zera”im lu dans l'autographe 
Oxford Hunt 117; pour Mo‘ed et Nashim lu dans 
l'autographe Jérusalem Sassoon 72 et 73; pour Neziqin et 
Qodashim lu en Oxford Poc 295. Tous ces mss sont cités 
selon les volumes et pages de leur reproduction en Maimonidis 
commentarius in Mishnam, 3 vol., Copenhague 1956-1966. 
Pour Toharot, texte arabe édité par J. Derenbourg, 3 vol. 
Berlin 1887-1889. 

Guide Dalalat al-Ha‘irin, lu en mss Leiden Arab 18, 

221; Oxford Hunt 162, 164, 165, 236, 267, Marsh 402, 

Opp Add (fol 65), Poc 101, 102, 145, 211, 212, 234 et 245, 

éd. 5. Munk, Paris 1856-1866; trad. hébr. de Samuel ibn 

Tibbon, lu en ms Leiden Warner 7, éd. Rome 1473-1475. 

Mishneh Torah, lu en éd. Rome 1480; Gershom 
Soncino 1490; Mosheh ben Shealtiel 1491; Jerusalem 1963. 

Masséket Soférim, 077910 N209..., ed. H. Higger, New 
York 1937. 

Mekhilta cf. Midrash. 

Menahem ben Saruq, Mahberet, cité selon Menahem ben 
Sarug Mabhberet, ed. A. Säenz-Badillos, Granada 1986. 

Menahem Meïri, en Ps: lu en éd. Ben Hayyim, Jérusalem 
1970; en Pr: lu en Dortas et en éd. Mendel, Jérusalem 1969. 

Mercati, Mercati G., Psalterit hexapli reliquiæ, pars prima 
«Osservazioni», Vatican 1965. 

Mercerus, Mercerus J., In Salomonis Proverbia, Ecclesiasten, & 
Canticum canticorum, Genève 1573. 

Mercier, Mercier Ch., Bible du Centenaire pour Ps 1 à 29. 

Merx, Merx Α., Das Gedicht von Hiob, Jena 1871. 

Metzger, Bruce M., À Textual Commentary on the Greek New 
Testament, London, New York 1971. 

Meyukhas ben Eliyahu, Commentaire sur Job, New York 
1969. 

Mezzacasa, G. Mezzacasa, Il libro dei Proverbi di Salomone, 
Roma 1913. 

Mi, M (éd. ὦ NM) (Bible avec commentaire textuel de 
Y.S. Norzi), 4 vol., Mantoue 1742-1744. 

Michaelis, Michaelis J.D., Deutsche Übersetzung des A.T. mit 
Anmerkungen..., 13 Bde, Gôttingen 2/1773-1785. 
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Supplementa, Supplementa ad lexica hebraica, 6 vol., 
Gôttingen 1792. 

Midrash Bereshit Rabba, lu en ms Vat ebr 60; ms London 
BL Add 16406 (foll. 1-136), Add 27169 (foll. 1-275); 
Oxford Opp add fol 3 (foll. 1-168); Paris BN hébr 149 
(foll. 1-98); édité en: FIN ὩΣ... ΝΘ ΟΝ 2 0973 
PISNON "ΠῚ NIMIPA von 1. Theodor und C. Albeck, 3 
Bde (VAW)), Berlin 1931-1936. 

Midrash Mekhilta de-Rabbi Ishmaël, lu en ms Oxford 
Bodl 150 (foll. 74-158); München hebr 117 (foll. 1-110); 
éd. en ἈΠ 20, ed. Constantinople 1515; D 
N°27, Venise 1545; ΝΟ) 277 ΒΩ 9, ed. J.Z. 
Lauterbach, 3 vol., Philadelphia 1949; ed. Horowitz-Rabin, 

Jérusalem 2/1960. 

Midrash Mekhilta de-R. Shiméon Ὁ. Yohaï, édité en 
"NIV 13 NYAD 277 NN7°29 ed. Epstein-Melamed, 
Jérusalem 1955. 

Midrash Pesiqta de-Rab Kahana, lu en ms Oxford Bodl 
150 (foll. 1-73); Parma Bibl Palatina 3254 (foll. 184-198); 
9 279 NONTA ..NNp°0D, ed. 5. Buber, Lyck 1868; 
N372 2797 KNp°0, ed. B. Mandelbaum, 2 vol., New 
York 1962. 

Midrash Pirgé de-Rabbi Éliézer, ed. Venise 1544, Lemberg 
1870, ms Horowitz (Jérusalem 1972) et trad. G. Friedlander, 
London 1916. 

Midrash Shemot Rabba, lu en ms Oxford Opp add (fol 3); 
édité en N2°7 © 73 90, 2 vol., Wilna 1851. 

Midrash Sifré, lu en ms Vat ebr 32 (foll. 49-77); Oxford 
Bodl 150 (foll. 307-372); London BL Add 16406 (foll. 
259-315); édité en ΞΟ “ΞΟΠ. 1, Venise 1545; Δ "D 
1, ed. M. Friedmann, Vienne 1864; 0727. "90 Sp 
. "ED, ed. E.A. Finkelstein, Berlin 1939. 

Midrash Tanhuma, lu en ms de Rossi 261; ms Oxford 
Bodl Hunt Don 20; ms Oxford Bodl Opp Add (fol 66). 

Midrash Tanhuma (1520), Midrash Tanhuma, édition 

Constantinople 1520-1522. 

Midrash Tanhuma (1563), Midrash Tanhuma, édition 
Mantoue 1563. 

Midrash Tanhuma (Buber), Midrash Tanhuma, ed. 5. Buber, 
Wilna 1885. 

Midrash Tannaïm, D°727 90 2) D'NIN 077, ed. D. 
Hoffmann, 2 vol., Berlin 1908 -1909. 
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Midrash Tehillim, ed. 5. Buber, Wilna 1891. 

Midrash Wayyiqra Rabba, lu en ms London BL Add 27169 
(foll. 276-409); Oxford Opp add fol 3 (foll. 251-306); 
München hebr 117 (foll. 103-209); Paris BN hébr 149 (foll. 
99-152); édité en 127 KP ὉΠ, ed. M. Margulies, 5 
vol., Jerusalem 1953-1960. 

Milik, Milik J.T., “Deux documents inédits du désert de 
Juda”: Bib 38 (1957) 245-268. 

Migraot Gedolot, en Torah et Megillot: 1717 PINTPA 
ON "DANT MENT, éd. Schulzinger, 6 vol., New York 
1950; en Nebiim et Ketubim: Ὁ Ν᾽ 22 ΠῚ ῚΣ ΓΊΝΠΡΩ 
0°21n2), ed. 1. Levensohn & [.Μ. Mendelsohn, 12 vol. 
Varsovie 1860-1866 (reprint Jérusalem 1959). 

Mishaël ben ‘Uzziel cf. Lipschütz. 

Mishna, lue en ms Budapest Kaufmann A 50, Cambridge Add 
470 1, Parma de Rossi 138; ed. Soncino Naples 1492; ed. 
anon. Pesaro ou Constantinople; ed. Surenhusius, 6 vol., 
Amsterdam 1698-1703; ed. Beer-Holtzmann, Basel 3/1968; 
ed. J. Hutner, Jerusalem 1972-. Fragments de la Geniza 
reproduits en ΓΙ "2. ed. A. I. Katsh, Jérusalem 1970 et 
en 723 ΡΞ 100 90 MINT POP MON, ed. 1. 
Yeivin, Jérusalem 1974. 

Montet, Montet E., en Jb: cf. Cent. 

Montfaucon, Montfaucon B. de, Hexaplorum Origenis quæ 
supersunt, 2 vol., Paris 1713. 

Moshé ben Nahman οὗ. Ramban. 

Moshé ha-Kohen ibn Giqatilla cf. Poznanski; en Jb: éd. 
W. Bacher en FS Harkavy, hébr. 221-272. 

Moshé Qimbhi, en Jb: commentaire édité en Schwarz, 68-126; 
en Pr: (= Ibn Ezra) lu en B2 et Migraot Gedolot. 

Ms, Manuscrit. Seuls sont mentionnés les manuscrits que nous 
avons utilisés. Les manuscrits ont été utilisés d'après microfilms, 
sauf indication contraire. 

Alep de M, Goshen Gottstein M. H., The Aleppo Codex, 
vol. 1: Plates, Jerusalem 1976. 

Alexandrinus de ©, J.E. Grabe, Septuaginta interpretum…., 
4 vol., Oxford 1707-1720. 

Ambrosianus cf. Milan. 

Barberini de 6, cité selon 6 (éd. Gôttingen). 

Berlin, Staatsbibl. | 
… Or fol 1-4 de M et de €, Bible avec € et massores, 979 fol. 
Ε Kenn 150). 
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… Or fol 120, Menahem ben Saruq, Mahberet, 195 fol., XVI. 

… Or fol 1210-1211, de M: Bible avec € et massores (— 
Erfurt 1 = Kenn 160). 

… Or fol 1213 de M, Bible avec massores, 461 fol. (= Erfurt 3 
— Kenn 602). 

. Or qu 680 de M, Ketubim, ponctuation babylonienne 
avec massore, Facsimilé en Bible, Hagiographa, Codex Or. 
Qu. 680 - Codex New York [15 510, Jerusalem 1972. 

Bern, Burger Bibl. 

. 200, Menahem ben Saruq, Mahberet & traités variés, 259 
fol., XIII. 

Budapest, Bibl. Acad. Scient. Hungaricae. 

.. Kaufmann 44, Norzi Y.S., Goder Peres sur le Pentateuque 
et les Megillot (= 3e autographe) et sur le reste de la Bible 
(= 2e autographe), 4 vol. 

.. Kaufmann A 50, Mishna, 286 fol., reproduit par G. Beer, 
Den Haag 1929. 

Caire, Synagogue karaite, de M, Nebïim avec massores (Moshé 
ben Asher), 599 fol., 895. Édité en El codice de Profetas de El 
Cairo, 7 vol. + 1 fasc., Madrid 1979-1988. Un facsimilé de 
mauvaise qualité est donné en Codex Cairo of the Bible from 
the Karaite Synagoge at Abbassiya, 2 vol., Jerusalem 1971. 

Cambridge Univ Libr. 

… Add 464 de M, Torah avec €, Megillot, Haftarot & Job 
avec massores, 456 fol., XIV? 

… Add 465 de M, Bible avec massores, 246 fol., XIII? (Ginsb. 
57). 

… Add 466 de M, Bible avec massores, 499 fol., XV? 

… Add 468 de M, Torah & Nebiim Rishonim avec massora 
parva et traduct. d’Ibn Tibbon du Moreh, 288 fol., XIV? 

… Add 469 de M, Torah, Haftarot & Megillot avec massores, 
206 fol., XIV? 

… Add 470 I, Mishna, 250 fol, reproduit par W.H. Lowe, 
Cambridge 1883. 

… Add 652 de M, Torah & Ketubim avec massores, 336 fol., 
XIV? 

… Add 1753 de M, Ketubim avec massores, 143 fol. 

… Mm 5.27 de M, Bible avec massores, 464 fol. (= Kenn 89). 

rer Kong Bibl. 

Ὁ hebr 1 de M, Bible avec massores, 761 p., 1251 (= Kenn 
173). 
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… hebr 2 de M, Bible avec massores, 521 fol., 1301 (= Kenn 
178). 

… hebr 3 de M, Torah & Nebiim Rishonim avec massores, 
219 fol., 1462 (= Kenn 175). 

ὡς hebr 4 de M, Nebiim Aharonim & Ketubim avec massores, 
232 fol., 1462 (= Kenn 175). 

… hebr 5 de M, Bible avec massores, 363 fol. (— Kenn 172). 

ὡς hebr 7 de M, Torah avec massores, 93 fol. (= Kenn 171). 

… hebr 8 de M, Nebiim avec massores, 191 fol. (= Kenn 171). 

… hebr 9 de M, Ketubim avec massores, 66 fol. (= Kenn 171). 

ὡς hebr 11 de M, Torah & Megillot avec € et massores, 
Haftarot, 290 fol. (= Kenn 177). 

Damas cf. Jerusalem heb quart 5702. 
(Ms) Erfurt 3 cf. Berlin Or fol 1213. 
Firenze Bibl. Laurenziana. 

… Plut 88,9 (intero), Menahem ben Saruq: Mahberet, Dunash 
ben Labrat: Teshuvot contre Menahem, Jacob Tam: Hakraot, 
221 fol. 

… Bibl Naz. 

… Coll. Antonio Magliabechi II I 7-9, Talmud Babhi, 3 vol. 
334 + 314 + 350 p., 1177. 

Halle Univ. Bibl. 

…. Ὗ Ὁ 10 Q, Okhla we-Okhla (première partie éditée en 
Okhla, éd. Diaz Esteban, seconde partie éditée en "La 
seconda parte del Sefer Oklah we'Oklah, éd. B. Ognibeni, 
Madrid 1995). 

Hamburg Staatsbibl. 
… hebr 4 de M, Torah & Megillot avec massores & €, 519 p. 
(= Kenn 612). 

ὡς hebr 5 de M, Nebiim Rishonim avec massores. 

… hebr 6 de M, Nebiïim Aharonim avec massores, 201 p. 
(= Kenn 612). 

… hebr 7 de M, Ketubim avec massores, 227 p. (= Kenn 612). 

… hebr 27 de M, Nebiïim avec massores, 169 fol. (= Kenn 
180). 

… hebr 28 de M, Ketubim avec massores, 138 fol. (Ξ Kenn 
180). 

Jerusalem, Jewish National and University Library. 

… heb quart 5702, Pentateuque de Damas, facsimilé en The 
Damascus Pentateuch, 2 vol., Copenhague 1978-1982. 

… Sassoon 72, Maïmonide: autographe du commentaire sur 
Mishna Mo‘ed, 152 p. 
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… Sassoon 72, Maïmonide: autographe du commentaire sur 
Mishna Nashim, 180 p. 

Kassel Murhardsche Bibl. 

.. 2° Ms theol. 3 de M, Torah & Ketubim avec massores, 280 
fol., vers 1300 (= Kenn 157). 

Kônigsberg 2 de M (= Kenn 224) cf. Lilienthal. 

Leiden Bibl. Acad. 

… Ar 18, Maïmonide: Guide des Égarés, 343 fol., vers 1250. 

… Ar 221, Maïmonide: Guide des Égarés, 419 οἱ 

… Or 2537, Isaac ben Abraham Troki: Hizzuq Emunah, 84 
fol. (= Warner 51). 

… Or 4743, Jeshua ben Juda: Beréshit Rabba, Shelomo ha-Nasi: 
lettre; Moshé Bashyatchi: Séfer “Arayot, Zebah Pesah, 80 
fol., 1575 (= Warner 5). | 

… Or 4746, Jacob ben Reuben: Séfer ha-Osher, 338 fol. (= 
Warner 8). 

… Or 4755, Judah Hadassi: Eshkol ha-Kofer, 415 fol., 1482 
(= Warner 17). 

… Or 4769, Jacob ben Reuben: Séfer ha-Osher, 330 fol. (— 
Warner 31). 

.. Scaliger 3, édité en Talmud Yerushalmi Codex Leiden Scal. 
3, 4 vol., Jerusalem 5. d. 

… Scaliger 5, Menahem ben Saruq: Mahberet; Dunash ben 
Labrat: Teshuvot contre Menahem; Natan ben Yehiel: 
CArukh, 490 fol., XIV. 

… Warner 7, trad. par Samuel ibn Tibbon, du Guide des 
Égarés de Maïmonide, 169 fol., XVI. 

Leningrad cf. St Pétersbourg. 

Lichaa, Bibl. David Z. 

… manuscrits variés de Yéfet ben Ely. 

London, British Library 

. Add 15,250 de M, Bible avec massores, 437 fol., XIII 
(= Ginsb. 17). 

… Add 15,251 de M, Bible avec massores, 448 fol., 1448 
(= Kenn 572). 

… Add 15,451 de M, Bible avec massores, 508 fol., XIII. 

… Add 16,406, Midrashim Bereshit Rabba, Sifra, Sifré et 
Petirat Moshé we-Aaron, 386 fol., XII. 

… Add 19,776 de M, Torah, Megillot & Haftarot sans massores 
ἃς Jekutiel b. Judah Kohen: Ain ha-Qoré sur Torah, Esther 
& Lamentations, 252 fol., 1395. 
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… Add 21,161 de M, Nebïim & Ketubim avec massores, 258 
fol., XII (= Nürnberg, Ebner 2 = Kenn 201). 

… Add 27,169, Midrashim Bereshit Rabba et Wayyigra Rabba, 
409 fol., XI-XII. 

… Add 27,198, Norzi Y.S., Goder Peres sur toute la Bible (= 
ler autographe), premier et second autographes de la 
préface, 642 fol. 

… Add 27,200 et 27,201 cf. Mahzor Vitry. 

… Add 27,214, Menahem ben Saruq: Mahberet, Dunash ben 
Labrat: Teshuvot contre Menahem et contre Saadya Gaon, 
Menahem ben Saruqï: lettre à Hasdai, 237 fol., 1091. 

… Arundel or 2 de M, Torah (avec €), Haftarot & Megillot 
sans massores, 201 fol., 1213 (= Kenn 129). 

… Arundel or 16 de M, Nebiim & Ketubim avec massores, 
389 fol., XIII? (= Kenn 130). 

… Arundel or 51, Menahem ben Sarug: Mahberet, Sherira 
Gaon: Iggeret, Darkei ha-Talmud we-Seder Tannaim we- 
Amoraim, Dunash ben Labrat: Teshuvot contre Menahem, 
207 fol., 1189. 

… Harley 1528 de M, Bible avec massores, 424 fol., XIV. 
(= Kenn 100). 

… Harley 5710 de M, Torah & Nebiim Rishonim avec 
massores, 258 fol., XIII (= Kenn 102). 

… Harley 5711 de M, Nebiïim Aharonim & Ketubim avec 
massores, 302 fol., XIII (= Kenn 102). 

… Harley 5720 de M, Nebiim (de Jos 7,22 à Éz 45,19) avec 
massores, 322 fol., X-XI. 

. Or 1467 de M, Torah (à partir de Lv 12,9) avec € & 
massores, ponctuation supralinéaire, 121 fol. 

… Or 1474 de M, Nebiim Aharonim avec € & massores, 
ponctuation supralinéaire, 274 fol., XVI-XVII (= Ginsb.72). 

… Or 4445 de M, Torah (de Gn 39,20 à Dt 1, 33) avec 
massores, 186 fol., IX-X. 

… Or 4837, Abulwalid, Kitab al-Usul, 214 fol., XIV. 

Lyon, Bibl. municipale 3-4, 1020 fol., Ζ σον 

Madrid, Bibl. Univ. 

… hebr 1 de M, Bible avec massores, 340 fol., Toledo 1280. 

Milan, Ambrosiana, 

… 623 sup, Rashi sur Psaumes, Joseph Qara sur Job, Anonyme 
sur Proverbes, Pseudo-Saadya sur Daniel, Benjamin ben 


Judah (?) sur Esdras, 292 fol. 
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. B 21 inf de 5, édité en Ceriani A.M., Translatio Syra 
Pescitto V.T. ex codice Ambrosiano photolithographice edita, 2 
vol., Milan 1876. 

… B 35 inf de M, Torah, Megillot & Job avec massores, € et 
Rashi, 304 fol. (= Kenn 185). 

… C 313 inf de Syh, édité en Ceriani A.M., Codex syro-hexaplaris 
Ambrosianus photolithographice editus, Milan 1874. 

München, Staatsbibl., 

… hebr 95, Talmud Babli édité en Der Babylonische Talmud, 
nach der einzigen vollständigen Handschrift.…. vervielfältigt..… von 
H.L. Strack, 2 Bde, Leiden 1912. 

New York, Jewish Theological Seminary 

.. 44a de M, Torah avec massores, édité en The Pentateuch, 
Early Spanish manuscript (Codex Hillely), Toledo 1241, 
Jerusalem 1974, 266 fol. 

… 225 de M, Nebiïim Rishonim avec massores, 104 fol., XV 
(acc n° 0400). 

. 232 de M, Nebiim Aharonim avec massores, 112 fol., X-XI 
(= ENA 346). 

… 2918-2919, A. Schultens: Dictionnare hébreu inédit, lettres 
alef (578 p.) et dalet-zaîn (non paginé). 

… 2932, Radaq, Séfer ha-Shorashim, 228 fol., Italie, XV. 

… 2978, Radaq, Séfer ha-Shorashim, 290 fol., Espagne, XIV-XV. 

… 2979, Radaq, Séfer ha-Shorashim, 262 fol., Italie XV. 

… 2996, Radaq, Séfer ha-Shorashim, 201 fol., Espagne, XV. 

Oxford, Bibl Bodi. | 

… Arch Seld A 47 de M, Bible avec massores, 394 fol., 13042 
(= Kenn 2). 

… Bodl 135, Abraham ha-Babli: Traité grammatical, Parhon: 
Mahberet ha—<Aruk, 231 fol. (= Neubauer 1466). 

… Bodl 150, Pesigqta de-Rab Kahana, Mekhilta de-Rabbi 
Ishmael et Meleket ha-Mishkan, Midrashim Sifra et Sifré, 
431 fol. 

… Digby Or 32 (olim Laud A 172) de M, Torah sans 
massores, 143 fol., X. 

. Digby Or 33 (olim Laud Α 162) de M, Nebiim δὲ 
Ketubim sans massores, 470 fol., X selon Kenn (= Kenn 1). 

… heb b6, Yalqut Shiméoni sur la Torah, 250 fol. (= Neubauer 
2637). 

… heb d43, fragments de la Geniza, 55 fol. 

.. heb d56, fragments de la Geniza, 45 fol. 
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… Hunting 11 de M, Bible avec massores, 187 fol., vers 
1180? (= Kenn À). 

… Hunting 12 de M (de 1 R 22,35 à 1 Ch 9,11) avec 
massores, 209 fol., vers 1180? (= Kenn À). 

. Hunting 128, Abraham ibn Ezra: Sahot, Moznayim, 
Anonyme: Séfer ha-Binyan; Judah Hayyuj: Verbes à lettres 
faibles et redoublées, traduit par Moshé ibn Giqatilla, 136 
fol. 

… Hunting 162, Maïmonide: Guide des Égarés, 212 fol. 
… Hunting 164, Maïmonide: Guide des Égarés III 8ss, 14, 
140 fol. 

… Hunting 165, Maïmonide: Guide des Égarés II, 116 fol. 

… Hunting 236, Maïmonide: Guide des Égarés II 36-45, 38 
fol. 

… Hunting 267, Maïmonide: Guide des Égarés I, 197 fol. 

… Hunting 117, Maïmonide: autographe du commentaire sur 
Mishna Zeraïm. 

… Hunting 573, Judah ibn Qoreish: Rüisala, Saadya: 70 mots 
hapax, 84 fol. 

… Marsh 402, Maïmonide: Guide des Égarés, 273 fol. 

… Mich 362 et 363, Kaleb Afendopoulo: Nahal Eshkol; 
Judah Hadassi: Eshkol ha-Kofer, 195 + 203 fol., 1520? 

… Mich 562, Norzi Ÿ. S., Goder Peres sur la Torah et les 
Megillot (Ξ 2e autographe), 279 fol. (= Neubauer 1444). 

… Opp 22, Yalqut ha-Makhiri sur les Psaumes, 384 fol. 

. Opp 25, Abraham ibn Ezra sur Torah (avec 3 super- 
commentaires), Psaumes, Job, Megillot et Daniel, Benjamin 
ben Judah de Rome sur Chroniques et Proverbes, Isaïe de 
Trani l'ancien sur Esdras-Néhémie, 361 fol. 

… Opp 34, Rashi: Commentaires bibliques, Joseph Qara sur 
Job, 329 fol. 

… Opp 344, Tanhum Yerushalmi sur Jérémie, Ézéchiel et les 
12 prophètes. 

… Opp 625, Shelomo Parhon: Grammaire et Aruk, Joseph 
Qimhi sur Job et Séfer Zikkaron, Éliézer de Beaugency: 
Commentaire sur les 12 prophètes, Ézéchiel et Isaïe, Abraham 
ibn Ezra sur Lamentations et Qohélet; Anonyme français sur 
Cantique; Horayôt ha-Qoré (traduction de Natanael 
Meshullam); Anonyme allemand sur Job, Shimush T'ehillim 
et sentences éthiques, 284 fol. 
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… Opp 627, Menahem ben Saruq: Mahberet, Dunash ben 
Labrat: Teshuvot contre Menahem, Jacob Tam: Hakraot, 
208 fol., ΧΙΠ-ΧΙν. 

… Opp 630, Shelomo Parhon: Grammaire et Aruk, 99 fol. 

… Opp 631, Shelomo Parhon: Grammaire et Aruk, 142 fol. 

… Opp Add fol 1, Talmud Babli, Zeraïm et Moéd. 

… Opp Add fol 3, Midrash Rabba sur la Torah (avec Pseudo- 
Rashi sur Bereshit Rabba), 460 fol. 

… Opp Add fol 64, Saadya sur Daniel, 175 fol. 

… Opp Add fol 65, Maïmonide: Guide des Égarés, 205 fol. 

… Opp Add quart 90, Judah Hayyuj, Verbes à lettres faibles 
et redoublées, traduit par Moshé ibn Giqatilla, 55 fol. 

… Opp Add quart 122, Isaac ben Abraham Troki: Hizzuq 
Emunah, 165 fol. 

… Opp Add quart 137, Elia ben Aaron ben Moshé: Fihrist, 
Judah Hadassi: Eshkol ha-Kofer, 412 fol., 1747. 

… Opp Add quart 184, Abraham ibn Ezra: Sahot, Yesod 
ha-diqduq, Moznayim, Séfer ha-Niqqud, 135 fol. 

… Poc 99, Judah Hayyuj: Verbes à lettres faibles et redoublées, 
Kitab al Tangïit, 132 fol. 

… Poc 101, Maïmonide: Guide des Égarés II 2-46, 98 fol. 

… Poc 102, Maïmonide: Guide des Égarés II, 145 fol. 

… Poc 134, Judah Hayyuj: Verbes à lettres faibles et redoublées, 
Abulwalid: Opuscules, 264 fol. 

… Poc 145, Maïmonide: Guide des Égarés III, 103 fol. 

… Poc 211, Maïmonide: Guide des Égarés III, 167 fol. 

… Poc 212, Maïmonide: Guide des Égarés I 1-76, 146 fol. 

… Poc 234, Maïmonide: Guide des Égarés, 2490 fol. 

… Poc 295, Maïmonide: autographe du commentaire sur 
Mishna Neziqin et Qodashim, 300 fol. 

… Poc 345, Maïmonide: Guide des Égarés, 200 fol. 

… Seld A Sup 102, Yalqut Shiméoni sur Proverbes, Job, 
Daniel, Esdras, Chroniques, 116 fol. 

Paris, Bibl. Nationale 

.. hébr 1-3 de M, Bible avec massores, 3 vol., 144 & 232 & 
192 fol., 1286 (ms des jésuites de Cologne) (= Kenn 158). 

… hébr 5 de M, Torah, Megillot & Haftarot avec massores 
et €, 315 fol., 1298 (= Kenn 206). 

… hébr 6 de M, Nebiim & Ketubim avec massores, 361 fol., 
1298 (= Kenn 206). 

.. hébr 26 de M, Bible avec massores, 460 fol., Toledo 1272 
(= Kenn 209). 
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… hébr 82 de M, Nebiim avec massores, 389 fol., Burgos 
1207. 

… hébr 105 de M, Ketubim, Josué, Juges, Samuel avec massores, 
212 fol., Toledo 1198 (= Kenn 326). 

… hébr 133, Isaac Natan, Méir Netib (première moitié). 

… hébr 134-135, Zikronot, 1120 fol. 

ὡς hébr 148, Okhla we-Okhla, 112 fol. 

… hébr 149, Midrashim Bereshit Rabba, Wayyigra Rabba et 
début de Bammidbar Rabba, 174 fol. 

… hébr 162, Rashi sur Josué, Juges, Rois, Ézéchiel, Psaumes, 
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… hébr 301, Glossaire (B) hébreu-français: Jos-Esdras, 128 fol., 
XIII. 

ὡς hébr 302, Glossaire (A) hébreu-français: Genèse-2 Chroniques, 
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11/2.3), Copenhague 1959. | 

… 2924, Glossaire (D) hébreu-français Genèse-Néhémie, 217 
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Midrash Mishlé, midrashim variés, Debarim Rabba et Écha 
Rabbati, 285 fol. (= De Rossi 1240). 

… 3218 de M, Torah, Megillot ὃς Haftarot avec massores et 
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Jérusalem en 1971. 
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… €ebr 113, Talmud Babli Ketubot & Nidda, 85 fol. 
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… €ebr 118, Talmud Babli Zebahim & Menahot, 124 fol. 
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… €br 122, Talmud Babli Hullin, 112 fol. 
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… €br 482 de M, Bible avec massores, 558 fol., 1216 (= Kenn 
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massores par Éphraïm ben Buyaa, déc. 930. 

… JT Firk 25 de M, Nebüim Rüishonim. 

… II Firk 26 de M, Nebiïim Aharonim. 
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Résumé 


Cet ouvrage traitera des difficultés principales que le tex- 
te hébreu traditionnel des Psaumes ἃ posées aux traduc- 
tions de la Bible qui ont eu le plus d'influence, au cours de 
ce dernier demi-siècle, dans les cultures anglaise, françai- 
se et allemande. || présente et développe le résultat d’un 
travail de dix ans (1970-1979) effectué par un comité 
international et interconfessionnel de spécialistes de la 
critique textuelle de l’A.T. Ce quatrième volume fut pré- 
cédé par trois autres, consacrés aux livres historiques et 
prophétiques. Il sera suivi d’un cinquième tome traitant 
les livres sapientiaux. 


Summary 


This work addresses the main problems that the traditio- 
nal Hebrew text of the Psalms poses for translators, prob- 
lems that have confronted translators of the most influen- 
tial English, French and German editions of the Bible over 
the past half-century. It presents and develops the results 
of a ten-year effort (1970-79) conducted by an interna- 
tional and interdenominational committee of specialists 
in Old Testament textual criticism. This volume is the 
fourth in a five-volume series. The first three covered the 
historical and prophetic books, while the fifth will cover 
the wisdom literature. 


